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PRÉFACE. | ПРЕДИСЛОВТЕ. 


En publiant dans le présent volume! Отпечатащемъ въ настоящемъ том 
l'acte sub № 470, je termine la éroi-|axta за № 470, я окончиль третью 
sème série des traités et сопуепНопв | сершо MeæXYHAPOXHNXE трактатовъ и 
internationales, conclus par la Russie! конвенц!, заключенныхь Poccien съ 
avec les Puissances étrangères. Le XIII | иностранными державами. Сл8дую- 
volume qui va suivre formera le com- щимь XIII томомъ должна начаться 
mencement d’une quatrième série qui | четвертая серя, состоящая изъ между- 
comprendra les transactions internatio- | народныхъ автовъ, заключенныхъ между 
nales, conclues entre la Russie et la! Pocciesw и Франщею съ половины XVII 
France depuis la moitié du XVII siècle'B#hxa по настоящее время. 
jusqu'au moment actuel. | 

Le présent volume contient les actes! Hacroamif томъ заключаетъ въ ce0B 
internationaux intervenus entre la Russie | международные акты, состоявипеся 
et la Grande-Bretagne depuis 1832 | между Pocciew и Великобриташею съ 
jusqu’à l’année actuelle. Je ше flatte | 1832 года по настоящий годъ. ОсмЗли- 
de la pensée que les lecteurs trouveront | ваюсь думать, что въ историческихъ 
dans les esquisses historiques, placées |очеркахъ, предшествующихь отиеча- 
en tête des actes imprimés, un ргапа | таннымъ актамъ, читатели найдутъ 
nombre de faits inédits et intéressants, | чрезвычайно много неизвфстныхь и 
servant à caractériser les relations di- интересныхъ фактовъ, служащихъ ддя 
plomatiques entre les deux рвтапдез| характеристики дипломатическихъ сно- 
Puissances. Dans la dernière de ces ез-| шей между 00bamx великими держа- 
quisses (№ 456) se trouvent exposées | вами. Въ посл$днемъ историческомъ 
les négociations diplomatiques qui оп | очерк (№ 456) излагаются диплома- 
amené la catastrophe de la guerre 4е| тическме переговоры, приведше къ 
Crimée 1854—1856. kaTACTPOdB: Крымской BoñxB 1854— 

1856 года. 

L'intérêt particulier qui s'attache aux| Чрезвычайный интересъ изложен- 
négociations diplomatiques exposées dans | ныхъ въ настоящемъ том диплома- 
le présent volume s'explique en premier | тическихъ переговоровъ между Pocciexw 
lieu par le fait que, de part et d’autre,|x Aurzien объясняется, прежде всего, 
des diplomates et des hommes d’État 4е | участемъ въ нихъ, съ обфихъ сто- 
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premier ordre y ont participé. Du côté de 
la Russie nous trouvons sur le premier 
plan la personnalité imposante et che- 
valeresque de l'Empereur Nicolas Т qui 
était l’inspirateur et l’âme de la poli- 
tique de la Russie. Il écrivait de sa 
main des mémoires détaillés sur les 
questions politiques du jour et adressait 
des instructions à ses représentants au- 
près des Cours étrangères. Dans le 
Chancelier de l’Empire comte Nessel- 
годе, l'Empereur avait non seulement 
un serviteur d'un dévouement éprouvé, 
mais encore un conseiller éclairé par 
une longue expérience qui unissait une 
grande finesse d'esprit à toutes les 
capacités d’un homme d’État éminent. 
Ses collaborateurs, précisement à la 
Cour de Londres, étaient des diplomates 
russes très distingués tels que le comte 
Matuszevic, le comte Pozzo-di-Borgo 
et le baron Brunnow. Les nombreuses 
citations, puisées dans les rapports, les 
mémoires et les lettres particulières du 
baron Brunnow et insérées dans les 
esquisses historiques du présent volume, 
resteront à tout jamais un témoignage 
éclatant de l'intelligence remarquable, 
des talents diplomatiques éminents et du 
profond patriotisme de cet homme d'État 
qui est resté, durant quarante ans, sur 
la brêche à Londres à veiller à l’hon- 
neur et aux intérêts de la Russie. 


Du côté de l'Angleterre, également 
des hommes d’Etat remarquables comme 
lords Melburne, Palmerston, John Rus- 
sell, Derby, sir Robert Peel et lord 
Aberdeen ont pris une part considé- 
rable et directe aux négociations di- 
plomatiques avec la Russie. Enfin le 


Il 


ронъ, весьма выдающихся дипломатовъ 
и государственныхъ мужей. Съ русской 
стороны, на первомъ план находится 
рыцарская личность самого Импера- 
тора Николая Г, который быль руко- 
водителемъ и душою политики Росси. 
Онъ собственноручно писахлъ подроб- 
ныя записки по текущимъ политиче- 
скимъ вопросамъ и давалъ инструкщи 
своимъ представителямъ при загранич- 
ныхъ дворахъ. Въ Государственпомъ 
Канцлер, граф Нессельроде, Госу- 
дарь имЗлъ не только безгранично 
преданнаго слугу, но равнымъ обра- 
зомъ умудреннаго многол8тнею опыт- 
ностью совЗтника и одареннаго тон- 
EME умомъ и выдающимися способно- 
стями государственнаго челов ка. Со- 
трудниками же его были, въ частности 
при Лондонскомъ двор, таке замф- 
чательно талантливые и умные PyCCEie 
дипломаты, какъ графь Матушевичъ, 
графъ Поццо-ди-Борго и баронъ Брун- 
новъ. Приведенныя въ историческихъ 
очервахъ настоящаго тома многочи- 
сленныя выписки изъ донесен!й, запи- 
сокъ и частныхъ писемъ барона Брун- 
нова всегда будуть служить неопро- 
вержимыми доказательствами зам ча- 
тельнаго ума, выдающагося AHILIOMA- 
тическаго таланта и глубокаго патр!о- 
тизма этого государственнаго человЗ ка, 
который въ продолжен сорока хВтъ 
былъ въ Лондонз на стражЪ чести и 
пользы Росаи. 

Со стороны Англи выдающееся и 
непосредственное участе въ диплома- 
тическихъ переговорахъ съ Pocciem 
принимали таке замчательные госу- 
дарственные дзятели, какъ лорды Мель- 
борнъ, Пальмерстонъ, Джонъ Россель, 
Дерби, cops Роберть Пиль и лордъ 


in 


duc de Wellington, l’éminent héros 4е| Эбердинъ. Наконецъ, маститый герой 
Waterloo, est resté jusqu’à sa mort еп | Ватерлоской битвы, герцогь Веллинг- 
1852 le conseiller non seulement de son | тонъ, оставалея, вплоть до своей коп- 
gouvernement, mais de l’ambassade 4е|чины въ 1852 году, совЗтникомъ не 
Russie à Londres. L’Empereur Ni-|roxsxo своего правительства, но н рус- 
colas I, aussi bien que les ministres | скаго посольства въ Лондон. Къ его 
de Russie à la Cour de Londres, {81-| совЪтамъ, всегда  обнаруживавшимъ 
saient toujours grand cas de ses conseils | бездну sApaBaro смысла, относились 
qui trahissaient invariablement пп grand съ величайшимъ вниман!емъ какъ Импе- 


‚ bon sens. раторъ Николай [, такъ и руссве по- 


сланники при Лондонскомъ дворЗ. 

Pendant la période de temps, à l’étude| Въ продолжени изучаемаго въ на- 
de laquelle est consacré le présent стоящемъ том nepioxa предметами 
volume, les négociations diplomatiques | дипломатическихъ переговоровъ между 
entre la Russie et l’Angleterre portaient | Pocciewù и Ангмею были Th самые 
sur les mêmes questions qui absorbent еп- | вопросы, которые поглощають ихъ 
core leur attention à la fin du XIX siècle. | внимане также въ Ko ХХ Ba. 

Dans la question de Asie Centrale,| По Среднеазятскому вопросу, по- 
que la politique fébrile de lord Pal-| ставленному na очередь въ 30-хъ годахъ 
merston avait mise à l’ordre du jour, | лихорадочною политическою xBaTezt- 
dans les années trente, celui-ci ne put| ностью лорда Пальмерстона, посл дн, 
s'empêcher, dans un moment de йап-|въ минуту откровенности, He могъ не 
chise, de s’écrier en présence du repré-|BOCEIHEHYTE въ присутстви представи- 
sentant de Russie: , Dès que la Russie | теля Poccim: „Съ того момента, какъ 
et l'Angleterre s'entendent, la paix de 'Poccia и Auris между собою согласны, 
l'Asie est assurée!" (р. 53). миръ въ Asim обезпеченъ!“ (стр. 53). 

Т’Етрегеиг Nicolas Г et le Chance-| Императоръ Николай I и Государ- 
lier de l’Empire, comte Nesselrode, раг- , ственный Канцлеръ графъ Нессельроде 
tagèrent complètement cette manière | BIOAHB DasxBzxñan такое мнфше ан- 
de voir du ministre anglais. Lorsque rziäcearo министра. Когда въ 1838 
еп 1838, le comte Pozzo-di-Borgo ш-|году графъ Поццо-ди-Борго доносилъ, 
formait son gouvernement que le projet | что проектъ sasoepania Русскими Ин- 
de conquête de l'Inde par les Russes|xiu „засВль здЗсь (въ JIonxoé) во 
»travaille toutes les têtes ici (à Гоп-|всЪхъ головахъ, не взирая на свою 
dres) non obstant son invraisemblance | естественную HeBBPO4THOCTE и положи- 
naturelle et sa réelle fausseté“, le comte | тельную фальшь“, графъ Нессельроде 
Nesselrode adressait à Londres des in- | отправилъ въ Лондонъ депешу-инструк- 
structions consignées dans la dépêche | цю ors 20-го октября 1838 года, въ 
du 20 octobre 1838, qui insistait sur которой доказывалась абсолютная не- 
la nécessité absolue pour la Russie et | обходимость мирнаго сожит!я Росси 
Angleterre de vivre en paix en Asie|u Англи въ Средней Ази. (См. стр. 
Centrale (v. page 75 et suiv.). 175 и cxbx.). 
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Voici ce que le Chancelier de l'Em- 
pire écrivait entr’autres à ce sujet: 

„Га Grande-Bretagne, comme la 
Russie, doit avoir à coeur le même 
intérêt: celui de maintenir la paix au 
centre de l'Asie et d'éviter qu'il ne 
survienne, dans cette vaste partie du 


globe, une conflagration générale. От, | свфта 


pour empêcher ce grand malheur, il 
faut conserver soigneusement le repos 
des pays intermédiaires qui séparent 
les possessions de la Russie de celles 
de la Grande-Bretagne. Consolider la 
tranquillité de ces contrées; ne point 
les exciter les unes contre les autres, 
en nourrissant leurs haines mutuelles; 
se borner à rivaliser d'industrie, mais 
non pas s'engager dans une lutte d’in- 
fluence politique; enfin, plus que tout 
le reste, respecter l'indépendance des 
pays intermédiaires qui nous séparent, 
tel est à notre avis le système que 
les deux Cabinets ont un commun 
intérêt à suivre invariablement, afin 
d'empêcher la possibilité d’un conflit 
entre deux grandes Puissances qui, pour 
rester unies, ont besoin de ne pas se 
toucher et de ne pas se heurter au 
centre de l’Asie“. 


L'Empereur Nicolas I sanctionna ces 
instructions en inscrivant de sa propre 
main sur ce travail ces mots: ,C’est 
plus que parfait!“ 

Lorsque l'opinion publique s’émut en 
Angleterre à l’occasion de l'expédition 
du général Perovsky au Khiva en 1840 
et que des voix hostiles à la Russie se 
firent entendre dans la presse et au 





Вотъ что писалъ, между прочимъ, 
Государственный Канцлеръ: 

„Великобританя, кавъ и Poccia, 
должна имфть въ виду одинъ и тотъ 
же интересъ, à именно: поддерживать 
миръ въ Средней Аз и предупредить 
возникновеше въ этой обширной части 
общаго пожара. И вотъ, чтобъ 
избфжать этого великаго несчаст!я, не- 
‘обходимо тщательнымъ образомъ CO- 
хранять спокойстые въ промежуточ- 
ныхъ странахъ, отдфляющихь владф- 
ня Росси оть владфй Великобри- 
танти. Укрёилять тишину въ этихъ 
странахъ; не натравлять ихъ одну 
противъ другой посредствомъ потвор- 
ства ихъ взаимной ненависти; ограня- 
чиваться соревновашемъ на поприщ$ 
промышленности, но не вступать въ 
борьбу изъза политическаго влявя, 
и, наконець—что важнфе всего осталь- 
ного — уважать независимость про- 
межуточныхь, насъ  раздфляющихь 
странъ, — такова, по нашему мифнНо, 
система, которой оба правительства 
должны неизмЪнно слВдовать въ виду 
общей ихъ пользы и съ цфлью пре- 
дупреждевя возможности столкнове- 
HA между двумя великими державами, 
Боторыя, чтобъ оставаться друзьями, 
обязаны не имфть въ Центральной 
Аз ни соприкосновеня, ни столкно- 
венйя“. 

Императорь Николай Т утвердилъ 
эту инструвцую собственноручно напи- 
санными словами: „Это болфе чЪмъ 
превосходно!“ 

Когда же по поводу похода генерала 
Перовскаго противъ Хивы въ 1840 
тоду, общественное mmbmie Англи 
пришло въ лихорадочное состояще, и 
въ печати и въ парламентВ громко 


sein du parlement, le baron Brunnow 
écrivait à son gouvernement: ,Soyez 
sans la moindre inquiétude, pourvu que 
Perovsky fasse son affaire, qu'il chasse 
le Khan, qu'il le pende, qu’il le fustige, — 
il fera toujours bien, personne ne pourra 
nous en empêcher. Mais, de grâce, pré- 
férez les faits aux écritures. Elles va- 
lent peu, par le temps qui court, même 
en Europe. Elles valent encore moins 
en Asie; et sans nous donner plus de 
sécurité à nous mêmes, tout acte patent 
que nous signerions avec quelque chef 
brigand de Khiva, serait un document 
qui nous ferait beaucoup de mal en 
Angleterre“. 


L'éminent due de Wellington parta- 
geait complètement ces vues du baron 
Brunnow en reconnaissant l'Empereur 
Nicolas Г comme ,le maitre en Asie“, 
mais il croyait devoir mettre le gou- 
vernement russe en garde contre les 
tonséquences inévitables de toutes les 
expéditions en Asie. , Dans les entreprises 
de ce genre, souvenez vous bien qu’il 
est facile de faire, pas facile de défaire.“ 

Les esquisses concernant les pour- 
parlers diplomatiques sur la question 
d'Orient (№ 442 et suiv.), et sur la 
convention pour la fermeture du Bos- 
phore et des Dardanelles (№ 446) pré- 
sentent également un intérêt sérieux. 
Les diplomates anglais assuraient que 
la Russie & seule bénéficié de cette 
transaction, vu que le principe de la 
fermeture n'était profitable que pour elle 
(pag. 155). 

Le baron Brunnow qui а signé cet 
acte international ne s'abusait nulle- 


у 


высказывались враждебные противъ 
Poccix голоса, баронъ Брунновъ пи- 
саль своему правительству: „Будьте 
совершенно покойны, лишь бы только 
Перовск!Й сдфлалъ свое дфло: пусть 
онъ прогонитъ хана, или повфситъ его, 
или выпореть плетьми, —все равно, онъ 
поступить отлично, и никто намъ въ 
томъ мЪшать не можеть. Только умо- 
ляю BACH: предиочтите факты писа- 
м4ямз! Эти писания въ настоящее время, 
даже въ Европ, очень мало имфють 
значеня. Еще меньше стоютъ они въ 
Аз и. Всявй открытый актъ, подпи- 
санный нами съ какимъ нибудь хи- 
винскимъ разбойникомъ, не дасть намъ 
больше безопасности, но навЪрное Oÿ- 
детъ для насъ очень вреднымъ въ гла- 
захъ Англичанъ“. 

Маститый герцогъ Веллингтонъ впол- 
нЪ раздфлялъ приведенное мнфн!е ба- 
рона Бруннова и, признавая русскаго 
Императора „властителемъ Азйи“, толь- 
во предостерегаль насчеть неизбфж- 
ныхъ послфдетый всякихъ походовъ 
въ Азш. „Въ подобныхь предиря- 
пяхъ“, сказаль онъ, „помните всегда, 
что легко идти впередъ, но трудно 
идти назадъ“. 

Не меньшй интересъ представляетъ 
очеркъ дипломатическихь  перегово- 
ровъ по Восточному вопросу (№ 442 
и сл#д.) и по заключению конвенци о 
|закрыти Босфорсваго и Дарданель- 
скаго проливовъ для военныхъ судовъ 
(№ 446). Англйсве дипломаты дока- 
зывали, что одна только Poccit вы- 
играла оть конвенщи о проливахъ, 
ибо принципъ закрыт!я исключительно 
выгоденъ только ей. (Стр. 155). 

Баронъ Брунновъ, подписавши самъ 
этоть международный актъ, нисколько 








ment sur les avantages qu'il présentait 
à la Russie. Lorsque en 1853 les es- 
cadres française et anglaise ont franchi 
les détroits, le baron Brunnow écrivait 
à ce sujet au Chancelier de l’Empire 
dans les termes suivant: ,Je persiste à 
regarder le principe de la fermeture 
comme une chose utile. Mais, d’un autre 
côté, il est certain que le traité de 1841 
partage le sort de toutes les transac- 
tions diplomatiques. 11 est sujet à nous 
faire défaut, quand nous en avons be- 
soin le plus. Il ne s’applique qu’à 
l'état de paix. Survient une complica- 
tion. — Adieu le traité des Dardanelles!“ 
(p. 347). | 

La note du comte Nesselrode du 
7 février 1850, sur l'affaire Pacifico 
(p. 261), qui condamne à juste titre, et 


d'une manière irréfutable la politique 


de l'Angleterre vis-à-vis de la Grèce 
sans défense, restera un monument écla- 
tant de la diplomatie russe à l’époque 
de l’Emperenr Nicolas Г. „П s’agit, en 
effet“, écrivait le Chancelier de l’Empire, 
„Че savoir si la Grande-Bretagne еп 
abusant de la situation que lui fait 
son immense superiorité maritime, pré- 
tend s’enfermer désormais dans une 


politique d’isolement, sans souci des. 


transactions qui la lient aux autres 
Cabinets, se dégager de toute obligation 
commune, de toute solidarité d’action 
et autoriser chaque grande Puissance, 
toutes les fois qu’elle en trouvera 
l’occasion, à ne reconnaître envers les 
faibles d'autre règle que sa volonté, 
d'autre droit que sa force matérielle“. 
(Page 263). 
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не увлекался его пользою для Росси 
Когда въ 1853 году англЙская и par 
цузская эскадры прошлн черезъ пр 
ливы, баронъ Брунновъ писаль Гос] 
дарственному Канцлеру crhxymme 
„Я продолжаю считать принципъ $ 
врытя проливовъ полезнымъ. Но, © 
другой стороны, не подлежитъ сомн:! 
ню, что трактатъ 1841 года разд 
ляетъ судьбу BCBXE дипломатическия 
coraamenif. Онъ можетъ оказаться дл 
насъ безполезнымъ именно тогда, ког) 
мы въ особенности въ немъ будемъ ну 
даться. Онъ примЗнимъ только во врем 
мира. Возниваетъ усложнене— проще 
трактатъ о Дарданеллахъ!“ (стр. 347 

Блестящимъ памятникомъ русскс 
дипломат!и временьъ Императора Hi 
колая Г навфрно останется навсег) 
нота графа Нессельроде отъ 7-го ф 
враля 1850 года по дзлу еврея [las 
фико (стр. 261), въ которой aurai 


‚ская политика въ отношени беззащи' 
‚ной Грещи была осуждена самым 


справедливымьъ и неопровержимым 
образомъ. „Въ самомъ xx", писал 
Государственный Канцлеръ, „нуж! 
знать, намВрена-ли Англия, злоупотр 
бляя своимъ положешемъ, создавшим 
ея господство па мор, отнынВ ды 
ствовать въ смысл политики разо 
щенпости, не обращая вииман!я E 
обязательства, связующия ее съ AP 
гими державами, освободиться отъ вс: 
кихъ общихъ обязательствъ, отъ вс: 
кой солидарности XBÉCTBIR и дать пра 
каждой великой держав, всявЙ ра: 
когда она найдетъ это удобнымъ, Е 
признавать въ отношен!и слабыхъ др 
гого закона, кром$ своей воли, др 
гого права, кромЪ своей матеральнс 
‚ силы“. (Стр. 263). 
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La protestation de la Russie contre 
les représsailles, nullement justifiées, 
exercées par l'Angleterre contre la Grèce 
trouva un écho sympathique non seule- 
ment sur le continent de l’Europe, mais 


Протесть Poccia противъ ничмъ 
He оправдываемыхъ репрессалй, пред- 
принатыхъь Англею противъ Грещи, 
вызвалъ не только въ континенталь- 


ной Европ, но и въ самой Англ, 


même еп Angleterre. Lord Palmerston | искреннее сочувстве. Лордъ Пальмер- 


fat obligé de revoquer ces représsailles 
et se retira bientôt du pouvoir. Mais 
l'affaire Pacifico contribua à accroître 
en Jui les sentiments de Ваше qu’il en- 
tretenait de tout temps envers la Russie. 
Les dissentiments survenus entre 1а 
Russie et la Porte en 1852, au sujet 
des Lieux Saints, lui fournirent l’occa- 
sion de s'associer à Napoléon Ш pour 
pousser la Turquie à déclarer la guerre 
à la Russie et pour entraîner ensuite 
l'Angleterre et la France à y prendre 
part. 

Je me permets de croire que l’es- 
quisse historique sub № 456 présente 
un intérêt incontestable et palpitant 
à cause de toute une série de faits et 
de documents inédits qui jettent un jour 
nouveau sur les négociations diploma- 
tiques entre la Russie et l’Angleterre, 
qui ont précédé la guerre de Crimée. 
Si l’on suit, pas à pas, la marche des 
pourparlers qui ont amené Je dénoue- 
ment fatal, si l’on se rappelle que jus- 
qu’au dernier moment l'Empereur Ni- 
colas I se refusait à la pensée d’une 
rupture entre la Russie et l’Angleterre, 
on comprendra le côté hautement tragi- 
que de sa situation au commencement 
de l’année 1854. Cette situation était 
en effet poignante au dernier degré, car 
l'Empereur n’a jamais admis la pensée 
que sa franchise chevaleresque avec 
l'ambassadeur sir Hamilton Seymour 
ait pu être interprêtée en Angleterre 
comme une preuve de visées conqué- 


стонъ принужденъ былъ OTMBHHTE свои 
репрессал1и и даже вскорЪ подать въ 
отставку. Но дЁло Пачифико еще 
больше развило то чувство вражды, 
которое онъ всегда питалъ въ Россш. 
Возникп!я въ 1852 году разноглас!я 
между Росмею и Турщею по поводу 
CBATHXE MCTE въ [ерусалимВ, дали 
лорду Пальмерстону возможность, въ 
cowsB съ Наполеономъ Ш, вызвать 
сперва объявлене войны Турщею Poc- 
си, a впосл дети участе Англи и 
Франци въ этой войн противъ Pocciu. 

ОсмЗливаюсь думать, что историче- 
cri очеркъ № 456, въ первый pas? 
освфщающ цфлымъ рядомъ новыхъ 
документовъ и фактовъ дипломатиче- 
све переговоры между Poccien и 
Англею передъ началомъ Крымской 
‘войны, представляетъь несомнфнный Il 
животрепещущЙ интересъ. Если сл$- 
дить шагъ за шагомъ за поступатель- 
нымЪ развитемъ переговоровъ, прп- 
ведшихъ неминуемымъ образомъ ЕЪ 
роковой развязкВ; если видФть, что 
`Императоръ Николай I, до самой по- 
слЗдней минуты, отказывался признать 
возможность разрыва между Росаею 
и Англею, то велиюЙ трагизмъ поло- 
'жемя, въ которомъ онъ находился BE 
‘начал 1854 года, будетъ совершенно 
понятенъ. Этотъ трагизмъ былъ потря- 
сающимъ, ибо Государь никогда не 
могъ допустить даже мысли, что его 
рыцарская откровенность съ англй- 
скимъ посломъ сэромъ Гамильтономъ 
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rantes de la Russie au préjudice de 
l’Empire Ottoman. Il aimait et estimait 
sincèrement l'Angleterre et la nation 
anglaise et se refusait de croire que la 
Russie, qui a entretenu durant des siècles 
avec cette Puissance les relations les 
plus amicales, se verrait dans la néces- 
sité de tirer l'épée contre un ami et 
un allie plusieurs fois séculaire. 


Сеймуромъ будеть истолкована BE 
Англ, какъ доказательство завоева- 
тельныхъ замысловь Росми противъ 
Оттоманской импери. Онъ искренне 
уважаль и любилъь Ангю и англ - 
ск! народъ и не могъ себ предста- 
вить, чтобъ Poccia, бывшая въ про- 
должен!и н$8сколькихъ вЪковъ въ с8- 
мыхъ дружескихь и союзныхъ OTHO- 
шеняхъ съ этою державою, могла быть 
когда либо вынуждена вынуть мечъ 


‚ Противъ своей MHOrOBBEOBOË союзницы 
и друга. 

La guerre de Crimée marque un re. Крымская война производить кру- 

virement profond dans les relations | той переворотъ во взаимныхъ отноше- 

mutuelles entre la Russie et l’Angle-|miaxr Росси и Англи, и ея пагуб- 


terre et les conséquences fâcheuses de cet 
événement se font sentir jusqu'à ces 
derniers temps. 

En terminant, je me fais un agréable 
devoir de réltérer à mes chers colla- 
borateurs: le comte Nicolas de Sancé 
et M. Michel Mouromtsew, ma recon- 
naissance bien sincère de l’empresse- 
ment avec lequel ils ne cessent de me 
prêter au besoin leur aimable concours. 


Г. М. 


ныя NOCABACTBIA даютъ себя чувство- 
вать до новзйшаго времени. 


долгомъ повторить искреннёйшую при- 
знательность MOHME дорогимъ сотруд- 
никамъ: графу Н. 9. Савсе и М. И. 
Муромцеву за ихъ всегдашнюю готов- 
ность оказывать MHB, въ случаВ на- 


Въ заключен!е, считаю праятнымъ 
добности, свое любезное содЪйстве. 
| 


D. M. 
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трактатъ относитольно престолонаслЪд1я 
Греческаго королевства . 

№ 455 . 


№ 456. 

1855 г., 1-го (13-го) августа. Coriamenie 
между Россею и Ангиею относительно 
размзна зоенноклвиныхь 

№ 456 


1856 г., 18-го (30-го) марта. Парижсы!й 
мирный трактатъ. (См. трактаты CE 
Франщею) 


№ 451. 

1858 г.. 81-го декабря (1859 г., 19-го 
января). Трактатъ о торговл и море- 
HAABABIN, подписанный въ С.-Петербург 
(2-е IL. С. 3. № 86.302) 


1865 г., 21-го октября (2-го шоября). 
Международный ARTE относительно судо- 
ходства въ устьяхъ Дуная, заключенный 
въ Галацв. (См. т. IV, часть II, № 160). 


№ 458. 


1887 г., 11-го мая. Трактатъ, заключен- 
вый въ Ловдонв, между Австрею, Бель- 
rien, Франщею, Великобриташею, Ита- 
нею, Нидерландами, Пруссею x Poccies 
объ отношемяхъ Великаго Герцогства 
Люксембургскаго 


1871 г., 1-го (13-го) марта. Трактатъ. 
модписаняый въ ЛондонЪ, о пересмотру 
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de Paris du 18 (90) mars 1856. (У. les 
Traités avec la France). . . - - . . .. 
№ 459. 


1871, le 29 juin (11 juillet). Déclaration 
sur la protection des marques de fabrique, 
signée à St. Pétersbourg. (Recueil des lois 
Xe 49.891) 


1875, 10 (22) juillet. Convention télé- 
graphique, signée à St. Pétersbourg. (У. 
+ IV, part. IL № 174). . 


1878, 1 (18) juillet. Traité de Berlin. 
(У. t. VIIL № 561, р. 639 et suiv.).. . . 


№ 460. 


1890, le 28 juillet (9 août). Déclaration 
concernant la remise des successions des 
marins, signée à Londres 


№ 461. 


1881, le 16 (28) mai. Acte additionnel à 
l'acte public du 2 novembre 1865 relatif à 
la navigation des embouchures du Danube, 
signé à Galatz, et le Protocole de la Com- 
mission Européenne du Denube du 16 (28) 
mai 1881 


№ 462. 
1988, le 28 mai (9 juin). Déclaration 
concernant le jaugeage des navires, signée 
à Londres 


1885, 13 (25) février. Acte général de la 
conférence africaine de Berlin. (V.t. VIII, 
№ 368, р. 695 et suiv.). . 


№ 463. 


1883, le 26 février (10 mars). Traité 
concernant la navigation du Danube, conclu 
à Londres 


№ 464. 


1885, le 6 (18) mars. Convention de 
Londres pour régler la situation financière 
du gouvernement égyptien. Avec des 
Annexes „еее ео 
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Парижскаго трактата 18-го (30-го) марта 
1856 года. (См. Трактаты съ Франщею). 


№ 459. 

1871 г., 29-го юная (11-го пола). Декла- 
ращя касательно ограждения фабричныхъ 
клейиъ, подписанная въ С.-Петербург®. 
(I. С. 3. № 49.891) 


1875 г., 10-го (29-го) imas. Телеграфная 
конвенция, заключенная въ С.-Петербург$. 
(См. т. IV, ч. IL, № 174) 


1878 г., 1-го (13-го) 1юля. Верлинскый 
трактатъ. (См. т. VIII, № 361, стр. 639 
в сл8д.) 


№ 460. 


1890 r., 28-го {юля (9-го августа). Декла- 
pauis о выдачВ насяфдствъ посхВ моря- 
ковъ, иодписанная въ Лондонв 


№ 461. 


1881 г., 16-го (28-го) мая. Доволнитель- 
вый актъ къ международному акту 2-го 
воябра 1865 г. о судоходств$ въ устьяхъ 
Дуная, заключенный въ Газацв, & про- 
токохъ засфдана Европейской Дунайской 
Koxusccin отъ 16-го (28-го) мая 1881 года 


№ 462. 


1888 г., 29-го мая (9-го ия). Деклара- 
щя относительно м3рительныхъ свидф- 
тельствъ торговыхъ судовъ, подиисан- 
ныхъ въ JonxomË 


1885 г., 18-го (25-го) февраля. Заключи- 
тельный актъ Берлинской африканской 
конференщи. (См. т. VIII, № 9868, стр. 
695 и схёд.) 


№ 463. 


1883 г., 26-го февраля (10-го марта). 
Трактать относительно судоходства по 
Дунаю, заключенный въ Лондон. . . . 


№ 464. 


1885 r., 6-го (18-го) марта. Лондонская 
коивенщ!я относительно упорядоченя фи- 
пансовъ Египетскаго правительства. Съ 
приложенами 
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№ 465. 


1885, le 29 août (10 septembre). Proto- 
cole, signé à Londres, concernant la déli- 
mitation depuis Khodja-Saleh jusqu’au 
Hériroud . . . . ............ 


X 466. 


1886, le 12 (24) novembre. Convention 
de cartel concernant l’extradition des cri- 
mipels, signée à Londres . . . . . . .. 


№ 467. 


1087, le 10 (22) juillet. Protocole, signé 
à St. Pétersbourg, relativement à la déli- 
mitation des possessions afghanes sur la 
rive gauche de l’'Amou-Daris . . . . .. 


1888, le 17 (29) octobre. Convention con- 
cernant le canal maritime de Suez, signée 
à Constantinople. (V. les Traités avec la 
Turquie) ................ 


№ 468. 


1893, le 3 (15) аугИ. Convention sanitaire 
internationale, signée à Dresde . . . .. 


№ 469. 
1893, le 13 (25) juillet. Protocole, signé 


à Londres, relativement à l'adhésion de _ 


la Grande-Bretagne & la convention inter- 
nationale sanitaire de Dresde du 3 (15) 
avril 1893... еее... 


№ 410. 


1895, le 27 février (11 mars). L'arrange- 
ment au sujet de la délimitation des sphères 
d'influence de la Russie et de la Grande 
Bretagne dans la région des Pamirs 


№ 465. 


1865 r., 29-го августа (10-го сентября). 
Лондонсый протоколъ относительно опре- 
двлен!я границы отъ Ходжа-Салеха до 

447 | Герпруда. . . . . . . . . . . . . . .. 447 


№ 466. 


1883 г., 12-го (24-го) ноября. Конвенщя 
о взаниной выдач8 преступниковъ, под- 
451 | писанная въ Лондон ......... 451 


№ 467. 


1887 г., 10-го (22-го) поля’ Протоколъ 
С.-ПетербургекйЙ относительно разграни- 
чемя афганскихъ владёи! Ha IbBOME 


464 | берегу Аму-Дарьи ........... 46-4 


1883 г., 17-го (29-го) октября. Констан- 
тинопольская коивенщя относительно 
Суэцкаго канала. (См. трактаты съ Тур- 

— | щею) ................. — 


№ 468. 


1893 г., 3-го (15-го) auphss. Междуна- 
477 | родная санитарная коивенц!я, нодписан- 
ная въ Дрезден8............ 477 


№ 469. 


1883 г., 13-го (26-го) поля. Протоколь о 
| присоединен! Великобритании къ Дрез- 
денской международной санитарной кон- 
венщи 3-го (15-го) апрля 1893 года, под- 
пвсанный въ Лондон8......... — 





№ 410. 


1895 г., 27-го февраля (11-го марта). Со- 
глашен!е по предмету разграничен!я сферъ 
вияв!я Poccis п Великобританн въ об- 


. 498 | ласти Памировъ ......... .. 493 


№ 440, | № 440. 


2, 7 (19) mai. Convention de Londres, 1832 r., 7-го (19-го) мая. Лондонская 
ant l’avénement au trône de Grèce | конвенщя относительно вотупленя ба- 
ce Othon de Bavière conclue entre | варекаго принца Оттона на греческй 
je, l'Angleterre, la France et la |mpocroxrs, заключенная между Pocciem, 
. Ангмею, Франщею н Basapiex. 


№41 = № 441. 


3, 18 (80) avril. Article supplé-| 1833 г., 18-го (80-го) anphas. Допол- 
e ot explicatif de la Convention | нительная н пояснительная отатья къ 
dres de 1832 concernant la Grèce | Лондонской конвенция 1882 года отно- 
)). _ | оитежьно Грещи (№ 440). 


ignature de Ja convention de Londres, Подписанемъ въ Лондон$, въ ноябрз 1831 г., 
nbre 1881, ayant pour objet la вёра-| конвенщши объ отдфлени бельчйскихь про- 
es provinces belges du royaume de Hol- | винийВ отъ Голлавдекаго королевства (т. XI, 
иг t XI № 438) ne réussit pas à ame- | № 438) далеко не быть оконченъ Бельмйско- 
solution immédiate de la question Ъе]- | голландек1й вопросъ. Эта конвенц/я оставалась 
andaise. Cette convention resta Jlong- | долгое время мертвою буквою, благодаря не- 
tre morte grâce à l’obstination inconce- | вЗроятному упрямству толлавдекаго короля. 
1 roi de Hollande. Les pourparlers | Въ Tesenie цфлыхъ восьми 1$ть продолжа- 
iques à се sujet trainèrent pendant neuf! лись дипломатическе переговоры объ этомъ 
onsécutives, et n’aboutirent à une solu- | дл, и только въ 1889 году они привели къ 
n 1889. жезательному концу. 
nt ce laps de temps, la question d'Orient Въ npoxos&enie этого же самаго перода 
lement un caractère aigu grâce aux | временн Восточный вопросъ, благодаря попыт- 
в де Mehemet-Ali, pacha d'Egypte, de | камъ египетскаго паши Мегемета-Али добиться 
air de la Porte, et menaçait plus d’une | полной политической независимости отъ Тур- 
ompromettre la paix de l’Europe. Les ni, принялъ весьма острый характеръ и He- 
208 de Londres de 1840 et 1841 servent | однократно угрожаль общеевропейскому миру. 
nos jours de points de repaire pour 1а| Лондовск1я конвенщи 1840 x 1841 годовъ слу- 
de la fameuse question d'Orient. жать по настоящее время этапвыми пун- 
ктами на пути къ разр5шени пресловутаго 
Восточнаго вопроса. 
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Enfin, c'est à cette époque seulement que: Haxonenz, въ это же самое время Гречеай 
la question hellénique, décidée en principe par | вопросъ, рёшенный только принцимальи 
le traité d'Andrinople, obtint une solution défi- | Адранопольскимъ мирнымъ трактатомь хЫ- 
nitive par l'avénement au trône de Grèce du ' ствительно получихь окончательное phmesi, 
prince Othon de Bavière en 1832. съ восшестщемъ на греческ:й ипрестоль бе 

варскаго принца Оттона, въ 1832 году. 

Avant d'aborder l'exposé des pourparlers] Прежде чВиъ приступить къ изложеню д 
diplomatiques concernant ces trois questions, nous . пломатическихъь переговоровъ по всфиъ триб 
croyons opportun d’esquisser, en quelques traits, | вышеириведеннымъ воиросамъ, намъ кажети 
le caractère des négociateurs qui y ont parti- | пеобходимымъ дать характеристику EAES 1122 
cipé et de parler de l'arène politique qui leur | яъёшихь xhsrexeñ въ этихъ нереговоратъ, таз 


a servi de théâtre. 


La Russie était représentée par les mêmes 
diplomates qui ont pris part aux négociations 
avec la Cour de St.-James, exposées dans le 
volume précédent. Le prince de Lieven resta 
à son poste d’ambassadeur à la Cour Britan- 
nique jusqu'en 1884 et la princesse, sa femme, 
continua à garder entre ses mains habiles tous 
les fils des intrigues et des pourparlers diplo- 
matiques. А côté de ces deux personnages nous 
retrouvons toujours sur la brèche le comte 
Matuszewic dont nous avons eul'occasion d'appré- 
`стег la plume élégante et le brillant esprit dans 
l'exposé des relations diplomatiques à la fin des 
années vingt du siècle courant (voir t. XI). Le 
comte Matuszewic a pris une part des plus active 
à la conférence de Londres pour les affaires 
de Grèce et la question belgico-hollandaise. 
Sans parler des membres de la conférence qui 
recouraient à sa plume, l'ambassadeur le char- 
geait de rédiger, non seulement des rapports 
au Vice-Chancelier, mais encore des articles 
pour les journaux anglais en vue de refuter 
des accusations dirigées contre la Russie. Même 
la princesse de Lieven lui confiait de temps à 
autre le soin d’une publication dans la presse 
ou d'une négociation confidentielle avec les 
ministres anglais. 


Le comte Matuszewic se faisait un devoir de 
s'acquitter scrupuleusement de ces commissions, 
se rappelant du principe chrétien de rendre 
le bien pour le mal, et quittait l'Angleterre 
avec une grande satisfaction en 1884. En pré- 
sence de ses relations tendues avec le prince 
et la princesse de Lieven, il éprouvait une joie 
sincère de l'autorisation que lui accordait le 
comte Nesselrode de se retirer de son poste pro- 
visoire à Londres. Il se considérait comme une 
»Vvictime“, appelée à expier les echecs et les mé- 
comptes qui venaient frapper l’ambassade im- 


и той политической арены, ма которой сш 
происходили. 

Со стороны Росеш главными хфаятелиа 
остались тёже самыя лица которыя JE 
ствовалн въ переговорахь съ С.-Дженекиь 
кабинетомъ, изложенныхъ въ предыдущеь 
том}. Князь Ливенъ оставался до 1834 nm 
HOCIONS пра великобританскомъ дворЪ, в киа 
гиня Ливенъ, его супруга, продолжала держать 
въ свошхъ искусныхъ рукахъ нити динлома- 
тическихъ переговоровъ и интригъ. Радо 
съ обоими дёёствоваль неутомимымъ обрь 
зомъ графъ Матушевичъ, съ аскуснымъ неро 
и блестящимъ умомъ котораго мы позвакони- 
лись при изложенш дипломатическихь CHOSE 
в1й въ концЬ дваддатыхъ годовъ текущам 
crorbria (см. т. XI). Графъ Матушевить ne 
нималь самое дзятельное yaacrie въ Лондо 
ской конференщи no дфламъ греческииъ 1 
бельгйско-голландекимъ. Его блестящииъ ие 
ромъ пользовались не только члены коифери- 
щи, но также посоль князь Ливенъ, заставляз 
mift его сочинять ве только обиая донесеви 
Вице-канцхеру, но равнымъ образомъ газети 
статьи для антйской нечати въ опроверие 
Hie несправедливыхъ обвинен Poccix. Даже 
княгиня Ливенъ поручала, отъ времени до вре 
мени, графу Матушевичу то писать статья ди 
анти йокихь газетъь, то вести хипломатичесам 
и конфиденщальныя сномен1я съ ангийскии 
министрами. 

Графъ Матушевить, помня, какъ ошъ cam 
говоритъ, что, по правиламъ христ1амской в$ре, 
за зло надо воздавать добромъ, меполиягь вс} 
эти порученя и съ большимъ удовольствен 
покинулъ въ 1834 году Ангию. Не подлежит 
сомин1ю, что отношеня его къ кназю и ки! 
гин% Ливенъ, были настолько шеирятны, чп 
онъ сердечно обрадовался pasphmenin граф 
Нессельроде узхать изъ Анги. Онъ считап 
себя „жертвою“, на которую взвахиваются D 
стигш!я императорское посольство. въ Лондо 
неудачи или непр!ятности. (Письма гр. Мат! 





1838 г. 


Wriale à Londres (Lettres du comte Matus- 
лете au comte Nesselrode du 14 (26) 


1883). 

Les relations du comte Matuszewic avec le 
prince de Lieven se compliquaient en outre par 
№ présence à Londres du comte Pozzo di Borgo, 
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3 
шевича въ гр. Нессельроде оть 14-го (26-го) 
тода). 


на высокую должность попечителя Hacxby- 
вика Александра Николаевича, 
трафъ Поццо ди Борго быль окончательно на- 
звачевъ императорскимъ посломъ при С.-Джем- 
скомъ дворф. Но старость и болзненное co- 
стояв!е заставили его весьма скоро просить, 
объ отставк®, которую OMS и получиль въ 
1839 году. 

Ha его мфето, сперва съ чрезвычайнымь 
временнымь поручешемъ, а затмъ посланни- 
комъ, быль назначенъ баронъ Брунновъ, бле- 
стящей дфятельности котораго всегда будетъ 
отведено самое почетное мфсто въ лЪтописи 
русской дииломат!и. Баронъ Брунновъ, 10 сво- 
‘его назначев!я на постъ посланника въ 1839 го- 
AY, побывать уже въ ЛондонЪ, тдЪ успфаъь 
ир!юбрфети много знакомыхъ и друзей. Въ 
1832 году онъ прибыль въ Лондонъ, въ каче- 
ствф секретаря и совфтника графа А. 6. 


! Орлова, на котораго было возложено весьма 


почетное и трудное поручене отправиться въ 


.| Гаагу и убфдить голландскаго короля въ не- 


обходимости отказаться OTE своего безразсуд- 
ваго упрямства въ Бель1йскомъ вопросЪ. Ба- 
‘ронъ Брунвовъ сопровождалъ блестящаго графа. 


|. Орлова въ Гаагу н Лондонъ и былъ авторомъ 


чрезвычайно интересныхъ донесений графа Им- 
ператору Николаю L 

'Прошедши чрезъ дипломатическую школу 
трафа Нессельроде, пользуясь неограничен- 
нымъ его довфремъ и обладая блестящимъ 
умомъ и выдающимися способностями, баронъ 
Брунновъ долженъ быль ныфть огромное вайя- 
mie на ходъь переговоровь между Росцею и 





Agrsien по всфмъ текущимъ политическимь 
+ 


4 
litiques du jour. П fut appelé À apposer sa 


de constater que la Russie n° a jamais 
été représentée à une Cour étrangère quelcon- 
que avec autant d'éclat qu’elle Га été à celle 
de Londres dans les années trente фи’ siècle 
courant, 

Qu’ il nous soit permis de passer en revue 
les hommes politiques en Angleterre, avec lesquels 


gouvernement Im] 

Dans le cours de cette période le parti whig, 
avec lord Grey et lord Melburn en tête, gardait 
entre ses mains les rènes du gouvernement, et 
lord Palmerston restait presque inamovible au 
poste de secrétaire d'Etat poar les affaires étran- 
gères. 11 laissait une empreinte individuelle sur 
toutes les négociations diplomatiques du jour et 
particulièrement celles concernant ыы 
belge et la question d'Orient. 


La situation intérieure de l'Angleterre de- 
vait nécessairement réagir sur la politique 
étrangère. Nous trouvons un tableau très inté- 
ressant de la situation intérieure et extérieure 
de l'Angleterre dans un rapport remarquable 
de 24 février (8 mars) 1832, signé par le prince 
de Lieven, le comte Pozzo di Borgo et le comte 
Matuszevic, mais émanant exclusivement de la 
plume du comte Pozzo di Borgo. Comme thèse 
principale ce mémoire s'applique à démontrer 
que l'Angleterre et la France, grâce à la com- 
munauté de leur régime et de leurs visées poli- 
tiques, sont étroitement unies, que les trois mo- 
narchies conservatrices du continent, la Russie, 
l'Autriche et la Prusse, doivent également con- 
clure une alliance qui puisse servir de boulevard 
contre les tendances subversives des deux Puis- 
sances maritimes, 

La situation intérieure de l'Angleterre four- 
nit parfaitement l'explication d'un pareil grou- 
pement des grandes Puissances de l'Europe. En 
adoptant le Bill of Reforme le gouvernement 
anglais s'engagea avec lord Grey, lord Palmer- 
ston et lord Brougham dans la voie de la révo- 
шоп. Par conséquent, le rapprochement et un 
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accord intime avec la France révolutionnaire 


441. 1833 г. 


дфаамъ. Ему было суждено скрфиить своею 
подинеью Лондонск:я конвенщи относительно 
полу-независнмаго Египта и закрыт!я Дарда- 
нельскаго и Босфорскаго проливовъ. 

Если пифть въ виду всфхъ вышеназван- 
ныхъ высоко даровитыхъ русскихъ диилома- 
товъ, то нельзя не заключить, что PÉAEO когда. 
'Росейя была болфе блестящимъ образомъ пред- 
ставляема при какомъ-либо нностранномъ XBOP, 
чфиъ въ Лондон% въ тридцатых годахъ нынЪи- 
ваго вЪка. 

Посмотримъ теперь, съ какими государствен 
ными людьми Антаи приходилось имфть AIO 
представителямъ Poccin за означенный перюдъ 
‘времени и кав!я политическ!я ифли они себ 
ставили въ сношешяхь съ императорекимь 
правительствомъ, 

Въ продолжен!е этого времени партЁя ви- 

товъ,сълордами Греемъ и Мельборномъ вотлав®, 
держала въ своихърукахъ бразды правления, а 
‘лордъ Пальмерстонъ былъ почти несмфияемымь 
статсъ-секретаремь по иностраннымь дёзамь. 
Личность лорда Пальмерстова кладеть печать 
на всф дипломатическ!е переговоры по самыхъ 
важнымь BONPOCAMS M, въ особенности, по 
'Бель!ско-голландекому и Восточному. Bny- 
треннее состояве Англии должно было отра- 
жаться на международной ея политик%. 

Весьма интересную характеристику вну- 
тренняго и внфшиняго положеня Англ мы 
находимь въ замфчательномь донесеши оть 
24-го февраля (8-го марта) 1832 года, подии- 
санномь княземь Ливеномъ и трафами Поцдо 
ди Борго и Матушевичемъ, но авторомъ кото- 
paro былъ одинъ графъ Поццо ди Bopro. Основ- 
ное положеше этой эгииски слдующее: Ангам 
и Франция, благодаря общности свонхъ прави- 
тельственныхъ порядковъ н политическихь Nb 
зей, находятся въ тфсномъ союз$. Отсюда с1$- 
дуетъ, что три консервативных монархи кон- 
тинента: Poccix, Австря и Пруссйя должны 
составлять между собою союзъ, который могь 
бы послужить твердымъ оплотомъ противъ 
всесокрушающихь стремлен!й двухъ назван- 
ныхь великихь державъ. 


Внутреннее cocronnie Aurain вполн® ya 
влетворительно объясняеть такую групи 
possy главнфйшихь европейскихь державъ. 
Принятемъ Bill of Reforme ангайЙское прави- 
тельство, съ лордами Греемъ, Пальмерето- 
now и Брумомъ, вступило на путь ревозющи. 
Berbaersie этого сближение и союзъ его съ рево- 
юцщюнною Франщею, въ лицф короля Луи Фи- 
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dans la personne du roi Louis-Philippe devaient | зиппа, представляются совершенно естествен- 
se présenter comme un fait tout naturel. нымн. Знаменитая реформа лорда Грея привела 

къ ст8дующему результату. 

La fameuse réforme de lord Grey amena les ré- „Прошло TO время, когда министерство, какое 
saltats suivans: ,Le temps n'est plus où le Minis- | бы оно ни было, могло разсчитывать на постоян- 
tère, quel qu'il В pouvait compter sur une ша- | ное большинство, котораго сплоченность да- 
rité stable dont la fixité donnait de la consistance | вала устойчивость правительству н о которое 
au gouvernement, et devant laquelle venaient se | должны были разбиваться нападки оппозиции, 
briser les attaques du parti opposé, les violences | наглость nepioxuaecxoñ печати и CBHPÉnocTE 
de la presse et les fureurs du bas peuple. Mainte- | черни. Въ настоящее время каждый вопросъ 
nant chaque question dépendra de la manière | зависитъ отъ того, какъ HA него посмотритъболь- 
dont elle sera envisagée par la plupart des dé- | шинство отдфльныхъ членовъ Палаты Общинъ... 
putés de la Chambre des Communes. Quant à la | Что касается Палаты Лордовъ, то она почти 
Chambre des Pairs, elle a perdu presque entière- | совершенно потеряза значен!е той консерва- 
ment le poids de cette puissance conservatrice qui  THBHOË силы, которою останавливались заблу- 
arrêtait les écarts de la démocratie. Malgré l'im- | жден1я xemoxparis. Не взирая Ha громадныя 
mense propriété appartenante aux noms et aux | богатства, npaaalieÆamia фамилямъ, ee со- 
familles qui la composent, malgré tant d'anciennes | ставляющимъ, не взирая на столько знамени- 
ou d’illustres origines et des talents supérieurs, la | тыхъ родовъ и высокихъ талантовъ, зависть 
jalousie des classes moyennes, la guerre ouverte | среднихъ классовъ и открытая война, пред- 
que le Roi et les Ministres actuels ont faite À | принятая королемъ и его настоящими мини- 
cette grande et salutaire institution, durant le | страми противъ этого везнкаго и спасительнаго 
combat de la réforme, ont excité dans le public | учрежден!я во время борьбы за реформу. — 
perverti l’idée funeste qu’ elle est en opposition | все это выЪстф привило къ развращенной 
x intérêts du peuple, et que ses décrets ne публивЪ пагубную мысль, что Палата .Ilop- 
sauraicnt arrêter ceux de l’autre Chambre, con- | довъ врагь народной пользы и что ея pbme- 
sidérée aujourd'hui plus que jamais comme la | н1я не должны останавливать дфйств1я поста- 
seule qui représente la nation.“ новлен!й другой Палаты, которая въ HACTUA- 

щее время больше, чфмъ когда-либо прежде, 
считается еднною представительницею народа". 

„НП résulte d'un tel état de choses que ГАп- „Изъ такого положення вещей сл$дуетъ, что 

gleterre est gouvernéo de facto, et le sera tous | Anrzia de facto управляется и съ каждымь 
les jours davantage, par une assemblée unique,| хнемъ будетъ все болЪфе управлаться одною 
et que l’ancienne balance des pouvoirs, dans 1а-| Палатою н что то равновфс1е властей, на 
quelle consistait principalement l'ordre et 18 | которомъ преимущественно покоились прежде 
liberté, est détruite par les effets de la dernière | порядокъ и свобода, разрушено дфйствемъ 
réforme parlementaire.“ Le parti tory a cessé | послфдней парламентской реформы“. Парт!я 
de jouer un rôle quelconque. торевъ перестала пграть какую-либо роль. 

En confrontant les conclusions de ces trois | Если сопоставить это заключен!е Tpext 
hommes d'Etat russes si éminents des années , выдающихся русскихъ государственныхъ му- 
trente avec les faits connus de la fin de siècle, | жей тридцатыхъ годовъ съ общеизвЪстными 

on пе saursit assez admirer leur sagacité et фактами конца нынфшнаго вфка, то нельзя 

leur pénétration. L'agitation qui se produit 4е | не удивляться ихъ остроумю и проницатель- 
nos jours au sujet de la suppression de la ности. Современная агитац!я въ Англ! объ 


Chambre des Lords se présente comme le résultat 
inéluctable du nouveau courant que la réforme 
de lord Grey a introduit dans la vie politique 


du peuple anglais. 


Passant ensuite à la caractéristique des 
hommes d'Etat angiais les plus marquans de 
l'époque, l’auteur du mémoire s'arrête avant 
tout à lord Grey, dont il reconnait l'élévation de 


Caractère, mais qu'il trouve en même temps faible , 


yuapasxsenix Палаты „Тордовъ является ne- 
избфжнымъ результатомъ того новаго напра- 
влен!я, которое водворила реформа зорда 
Грея въ государственной жизни английскаго 
народа. 

Переходя зат$мъ къ характеристикБ Hau- 
бол$е выхлающихся ангийскихъ государствен- 
ныхъ людей того времени, авторъ мемуара 
останавливается, прежде всего, на лордБ Греф, 
который признается челов комъ благороднымь, 
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et fatigué par l'âge et le travail. Aussi subit-il | но слабохарактернымъ и уставшимъ OTS тр} 

bien plus les influences de ses collégues, qu'il | довъ и rbrs. Лордъ Грей чаще noxopseres 

n’imprime une direction à leurs actes. получаемымъ отъ другихъ впечатхьтаямъ, ие- 
жели направляетъ самъ ихъ дёйствия. 

Lord Brougham obtint la position № plus Лордъ-канцлерь БВрумъ достигь высшей 
élevée en Angleterre de Lord-Chancelier поп | должности въ Анти, благодаря ие толь 
seulement grâce à ses remarquables capacités | свонмъ зам чательнымъ способностямъ и YEY, 
et à son intelligence, mais encore à ce besdin | но равнымъ образомъ oxorksanmeñ его xaxxi 
insatiable de popularité qui le portait à donner | иопулярности, заставляющейего угождатьвевия 
satisfaction aux voeux des masses populaires par | средствами вкусамъ и желанямъ народныхъ 
tous les moyens en son pouvoir. массъ. 

Lord Palmerston — un élève médiocre du| — ЛордъьПальмерстонъ— „носредственный ye- 
torysme. Lorsque le parti whig devait prendre | никъ торизма“. Когда napris виговъ должна 
en mains les rênes du gouvernement, lord | была получить въ свеи руки бразды xpazrenis, 
Grey constitua le ministère avec le concours de | xopxs Грей устрошль свое министерство пра 
lord Palmerston qui en récompense reçut le coxbäcrsix лорда Пальмерстона, который въ 
portefeuille de Secrétaire d'Etat pour les affaires | награду получить портфель статсъ-секретара 
étrangères. ,Effrayé d'être surpassé en libéra- по иностраннымъ дёламъ. „Онасаясь, что его 
Нате par вез autres collégues et surtout par | коллеги, и въ особенности лордь Дюремъ, ио- 
lord Durham, ilest forcé de se montrer de jour | гутъ перещеголять его въ либерахизм\, зордъ 
en jour plus révolutionnaire et a conçu dans ва | Пальмерстонъ нринужденъ выказывать себя съ 
tête médiocre et confuse (sic!) le plan de fonder | каждымъ днемъ все большимъ револющюнщеронъ 
un système soi-disant consfifufionnel en орро-|и въ своей посредственной м путанной гою- 
sition aux anciennes monarchies. La base de cet | в (sic!) онъ составилъь планъ освовать тахъ 
édifice est la révolution de Juillet et la conser- | называемую хомониипумониую систему въ иро- 
vation de la dynastie d'Orléans en France..." | тивоположность старымъ момархическииъь ио- 

| радкамъ. Основою этой системы является DIS 
‘ская револющя и сохракеше орлеанской ди- 
насти во Франщи“. 

„Зоп caractère présomptueux, ses courtes vues „Его высоком$рный характеръ, его низ 
et son absence d'éducation vraiment diplomatique | менные взгляды и медостатокъ настоящагю 
le portent à des écarts et à des manques de | образован1я дипломата приводатъ его къ ире- 
bienséance qui trahissent même ce qu'il voudrait | ступлетямъ и HAPYMCHIANE правилъ прил 
ou ce qu’il devrait cacher. Mais en même temps | 114, выдающимъ TO, чего онъ желаетъь или что 
aucun moyen ne lui répugne: démarches ш8]-| онъ долженъ бы скрывать. Ho въ тоже время 
rectes et tortueuses, calomnies, réticences, déné- | онъ не останавливается ни предъ какимъ сред- 


gations, tout lui est bon!" ствомъ: пути кривые н извилистые, клевета, 
умолчан!е, запирательство — все онъ считаеть 
пригоднымъ“. 


„Гога Palmerston regarde la Russie comme „Росс считаетъ лордъ Пальмерстовъ глав 
l'obstacle principal contre ses projets subversifs | нымъ тормазомъ для осуществлен!я своихъ раз- 
et insensés, et sa haine s'irrite en proportion de | рушительныхъ и безразсудныхъ проектовъ, него 
ses défaites et de son impuissance.“ *) "Ненависть ростеть пропорщонально его неуда- 

‚- | чамъ и его безсию“ *). 

Le premier Ministre d'Angleterre subissait! Огромное виян!е на авг йскаго премьере 
facilement l'influence de son beau-frère, lord | имфлъ его зять — лордъ Дюрэмъ, который ю 
Durham, qui dans toutes les questions se plaçait | всЪхъ вопросахъ придерживался противою- 
à un point de vue opposé à celui de lord Palmer- | ложныхъ лорду Пальмерстону взглядовъ. Посл 

| 

*) И est curieux de constater que cette appré- | 
ciation de lord Palmerston, portant la signature | лорда Пальмерстона, подписанная кназемъ Ле 
du prince de Lieven est tout à fait contraire aux : номъ, совершенно upOTABODÈYATS прежнему его 
vues exprimées par lui antérieurement sur cet взгляду на этого ARPAÏËCKArO государственнаго че 
homme d'Etat anglais (voir t. XI, р. 444). | овфка. Сраз. т. XI, стр. 444, 





*) He безъинтересно отифтить, что эта оцфила 








Иов. Revenu de son ambassade à St.-Péters- 
bourg, il devint un défenseur énergique et sincère 
de la Russie,et ве fesait un devoir de refuter 
les vues fantastiques et blessantes de lord Pal- 
merston sur les visées de la politique russe. 
Lord Durham est un adversaire déclaré de lord 
Pabmerston qui favorise avec ardeur l'accord 
svec la France et subit sans réserve l'influence 
du prince de Talleyrand. Si grâce „А la politique 
aati-anglaise et absurde‘ de юга Palmerston, la 
France domine en Hollande, si un mouvement 
révolutionnaire se prépare ouvertement en Suisse 
et en Italie, c'est uniquement au ministre des 
affaires étrangères d'Angleterre que l'Europe 
est redevable de ces calamités, 

Ce mémoire de février fait suivre cette 
appréciation des principaux hommes d'Etat an- 
glais de l'examen des principales questions poli- 
tiques encore pendantes. 

Dans la questisn belge Léopold est le lieu- 
tenant de Louis-Philippe et la Belgique se 
trouve entièrement entre les mains des Français. 
Lorä Palmerston profite du conflit entre 1 
Belgique et № Hollande pour pêcher en eau 
troable. П s'inspire de vues tout aussi élevées 
dans sa politique en Espagne, au Portugal, en 
Suisse et en italie: dans tous ces pays les 
ennemis de l’ordre établi sont assurés de trouver 
un appui dans le gouvernement anglais. Quant 
& la question d'Orient, on a lieu de s'étonner 
de la courte vue de la politique anglaise. П 
fat an temps où la présence des Français à Alger, 
leur suprématie à Tunis et à Tripoli, leur pré- 
dominance en Egypte n'’eussent pas manqué de 
soulever l’indignation du peuple anglais. Par 
contre aujourd’hui les Anglais trouvent toute 
aturelle cette suprématie de la France sur les 
côtes septentrionales de l’Afrique. 


Cette appréciation remarquable de la situsa- 
tion politique de l’Angleterre se termine par 
es refléxions suivantes fort curieuses: 

„Оп pourrait être surpris qu’en écrivant sur 
’Angleterre et dans sa capitale, le nom du roi 
ait pas fait partie de nos observations et de 
108 calculs. Malheureusement ce nom et la roy- 
até elle-même sont réduits aujourd'hui à une 
imple formule. Dépouillée déjà d’un bon nombre 
le ses prérogatives, menacée de perdre le reste, 
‘éduite presque à l'impossibilité de punir ou 
le récompenser, la couronne est devenue un 
ymbole sans réalité." 
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своего посольства въ С.-ПетербургВ лордъ Дю- 
рэмъ возвратился оттуда энергическимъ и убЪ- 
жденнымъ защитникомъ Росси. Онъ постоянно 
опровергаеть фантастическе и оскорбитель- 
ные взгляды лорда Пальмерстона на цфли рус- 
ской политики. Лордъ Дюрэмъ открытый про- 
тивникъ лорда Пальмерстона, который арый 
сторонникъ союза съ Франщею и BIOIHÉ под- 
чиняется виян!ю на него князя 'Тальерана. 
Если благодаря „анти-англ!йской и nerbnoñ 
политик®“ лорда Пальмерстона, Франщя roc- 
подствуетъь въ Голландш, если въ Швейцар!и 
и въ Иташи открыто готовятся революции, 
то этими бфдстнями Европа всецфло обязана 
англ1йскому министру нностранныхъ AIS. 

Къ этой характеристик главифйшихъ по- 
литическихъ дзлтезей Англ!и февральская за- 
писка нрисоединяеть разборъ главныхъ похи- 
тическихъ вопросовъ. 

Въ Бельчйско-голландекомъ вопросЪ „Лео- 
польдъ — намфстникъ Лун Филиппа“ и Бель- 
ня BUOIHB находится въ рукахъ Французовъ. 
Лордъ Пальмерстонъ пользуется распрею между 
Голланмею и Bexsrien съ цфлью въ мутной 
BOXË ловить рыбу. Той же самой возвышенной 
политики придерживается лордъ Пальмерстонъ 
въ Испан!и, Hopryrasis, Итан и Швейцарии: 
во всфхъ этихъ странахъ враги существую- 
IATO законнаго порадка находятъ поддержку 
и помощь со стороны ангийскаго правитель- 
ства. Что касается, наконецъ, Восточнаго во- 
проса, то остается только удивляться близору- 
кости англ1йской политики. Было время, когда 
присутстье Французовъь въ АлжирЪ, пхъ „гос- 
подство“ въ Тунис и Триполисф и преобла- 
дающее виян!е въ ЕгиптЪ вызвали бы вт 
англ! йскомъ народ гнфвъ и HeroxoBaie. Те- 
перь жеАнгличанамъ кажется совершенно есте- 
ственвымъ такое господство Французовъ HA с};- 
верномъ побережь$ Африки. 

Эта замфчательная характеристика политн- 
ческаго положен1я Ангии оканчивается Cat:- 
дующими любопытными словами: 

„Можно удивиться тому. что въ записк}.. со- 
ставленной объ Англ!и и въ ангийской столиц. 
имя короля не входитъ ни въ наши зам фчания. 
ни въ наши соображен!я. Въ несчаст!ю, это имя 
и самое королевство сведены въ настоящее врс- 
Ma къ пустой форму2$. Уже будучи лишена боль- 
шей части своихъ прерогативъ, опасаясь поте- 
рать что изъ нихъ осталось. ставь почти без- 
властною карать или награждать. королевская 
власть обратилась въ образь, лишенный реаль- 
наго значения“. 
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Tel était, en traits principaux, le contenu de Таково, въ главныхъ чертахъ, содержак 
ce mémoire de février, rédigé en entier par le | февральской записки, составленной съ нача: 
comte Pozzo di Borgo et signé par lui en сош-| до коица графомъ Поццо ди Борго м поди 
mun avec le prince de Lieven et le comte Ма-| санной также княземь Ливеномъ м графо: 
tuszevic. Маз celui-ci n'était pes entièrement | Матушевичемъ. Ho uocrbanif не вноли% y} 
satisfait de ce travail et y trouvait de sérieuses | влетворился трудомъ графа Поццо ди Борго 
lacunes. Aussi se fit-il un devoir Фу suppléer | паходилъ въ немъ существенные пробфлы. П 
par une lettre très circonstanciée au У1ее-| этому онъ считаль свонмъ долгомъ воспохии 
Chancelier du 22 février (6 mars) 1833. этотъ недостатокъ въ длиниомъ письмВ маи! 
Вице-Канцлера отъ 22-го февраля (6-го март 

1833 года. 

А la lecture de cette pièce remarquable При чтети этого замфчательнаго произа 
émanée de la plume du comte Matuszevic on ne ден1я пера графа Матушевича нельзя не прих 
saurait s'empêcher de constater qu'elle complète | къ saximsenin, что оно ABACTBHTEISHO восис 
en effet le tableau tracé par le comte Pozzo 41| наеть характеристику ангийскихъь госуда 
Borgo au sujet des agens politiques de l’Angle- | ственныхъ двятелей, представленную графо: 
terre. Ainsi celui-ci négligea complétement de | Поццо ди Bopro. Такъ, nocrbxniä совершен 
parler de sir Robert Peel. Selon l'avis du comte | забыль сэра Роберта Пиля. По мафию: 
Matuszewic, sir Robert Peel était, pour ainsi dire. | графа Матушевича надъ всфмъ анга1{йскимъ 
une force unique s’élevant du sein du parlement | хаментомъ возвышается только одна сила—сэ 
anglais pour le dominer sans réserve. Son talent | Роберть Пиль. Его талантъ владычествуе 


le rend maître absolu de la Chambre et son am- 
bition n’a pas de bornes. Voici pourquoi le mi- 
nistère actuel de lord Grey a peu de chance de 
durée et devra bientôt donner sa démission. 
Mais tout autre ministère anglais sera nécessai- 
rement frappé de faiblesse intérieure au point 
d'enlever à l’Angleterre la possibilité de faire 
une guerre quelconque en Europe. 

Le comte Matuszevic croit pouvoir justifier 
ces sombres prévisions par la dissolution de Г’ап- 
cien régime politique de l'Angleterre qui repo- 
sait sur un accord sagement combiné de l’ordre, 
du pouvoir et de la liberté. Ces bases ont dis- 
paru depuis que le pouvoir royal a été dépou- 
illé de toute signification réelle, la noblesse —de 
ses droits séculaires et l’église—de son autorité. 

En présence de cette situation de l’Angle- 
terre, les trois monarchies du Nord sont tenues 
de s'unir fortement et d'établir à un congrès 
général leur programme d'action. Le comte Ma- 
tuszevic expose en détail le programme de ce 
congrès appelé à réanir les souverains de la Rus- 
sie, de l'Autriche et de la Prusse. Ce congrés 
siégea en effet à Münchengraetz en automne 
1833. et ses dispositions étaient pour une grande 
part identiques au programme esquissé par le 
comte Matuszewic. 

En tenant compte de l’appréciation ci-dessus 
exposée de la situation intérieure de l’Angleterre 
et de ses agens politiques, il sera aisé de com- 
prendre comment la Cour de Londres manifes- 





надъ всею палатою и его тщеслав!е Éesmpexk 
но. Вотъ почему настоящее министерство лор. 
Грея весьма недолгов®чно и вскор долж; 
будетъ выйдти въ отставку. Но всякое друг 
англ1йское министерство будетъ страдать вн 
тренвимъ безсил1емъ настолько, что Ангия | 
будущемъ не въ COCTOAHIM вести какую-ли 
европейскую войну. 

Такое заключен1е основываетъ графъ М 
тушевичь на разрушени основъ того стара 
государственнаго порадка Англ!и, который зи: 
дился HA соглашени порядка, власти и CB 
боды. Эти основы исчезли съ того времен 
когда королевская власть лишилась вояка 
реальнато значен!я, дворянство своихъ BbE 
выхъ правъ и церковь своего авторитета. 

Въ виду такого состояния Ангии три с 
верныя монархическ!я державы должны CILI 
чиваться все боле н бол$е и на общемъ ко 
гресс$ установить свою программу дфйств 
Графъ Матушевичъ развиваетъ подробно пр 
трамму такого конгресса монарховъ Роса 
Asctpis u Прусеш. Этотъ конгрессъ въ xb 
ствительностн состоялся въ Мюнтенгрец 
осенью 1833 года, и его постановленя въ 3€ 
читезльной части сходятся съ начертанною гр: 
фомъ Матушевичемъ программою. 

Если имфть въ виду вышеизложенау 
характеристику внутренняго состоян1я В 
зикобритани и ея государственныхъ XÀ 
телей, то понятно будетъ, почему въ AULI 


tait dans ses pourparlers diplomatiques soit | матическихъ переговорахъ со стороны 10! 
une énergie fébrile, soit une passive apathie,  AoHCkaro двора постолнно обнаруживаются ! 


1833 г. 


soit La prétention d'observer scrupuleusement 
les formes et les usages établis, soit une viols- 
tion flagrante des convenances reconnues de 
tout temps comme obligatoires dans les sphères 
diplomatiques. 

Nous pouvons signaler à titre d'exemple quel- 
ques faits intéressans. сколько интересныхъ фактовъ. 

Un usage consacré depuis le commencement | Съ начала нынЪфшнаго CTOzbTIA установился 
du siècle établit, qu'avant de procéder à la no- | обычай, до назначен!я новаго дипломатиче- 
mination d’un agent diplomatique à une Cour | скаго агента въ иностранному двору, дёлать 
étrangère, on consulta confidentiellement les dis- | конфиденщальный запросъ: угодно-ли будетъ 
positions de celle-ci au sujet de la personnalité | этому двору назначаемое лицо? Aurziäcxoe 
du titulaire. Le gouvernement anglais, représenté | правительство, въ лицф лорда Пальмерстона, 
par lord Palmerston, ne s'est fait aucun scrupule | находило возможнымъ нарушить этотъ обычай 
de ne tenir aucun compte de cet usage. En 1831 | самымъ безцеремоннымъ образомъ. Въ 1831 году 
lord Durham fut nommé ambassadeur britanni-!omo назначило лорда Дюрэма великобритан- 
que à St-Pétersbourg sans que le gouvernement  скимъ посломъ въ С.-Петербургь безъ предва- 
russe fut préalablement consulté à ce sujet. Le: рительнаго запроса. Посолъ князь Ливенъ 
prince de Lieven en eut connaissance seulement | узналъ объ этомъ назначенн въ тотъ самый 
le jour où le décret fat signé par le roi Très день, когда оно было уже подписано королемъ! 
indigné de ce procédé, le prince de Lieven énonça Князь Ливент былъ чрезвычайно изумленъ Ta- 
franchement ses vues à ce sujet à lord Palmer- | EHME образомъ AbACTBIA I OTEPOBEHHO выска- 
ston, mais crut devoir recommander à s0n gou- залъ свой взглядъ лорду Пальмерстону. Но 
vernement de ne pas relever à cette occasion ; своему правительству онъ всетаки совфтовалъ, 
cette violation flagrante des traditions établies. въ данномъ случаЪ, оставить безъ noc.TÉACTBIA 

‚такое HapymeHie общепринятаго порядка. 

Lord Durham exerçait une influence аЪзоше | Лордъь Дюрэмъ имфлъ огромное Biiaxie Ha 
sur le premier ministre, lord Grey, dont à | auriiäckaro премьера, лорда Грея, котораго 
était La main droite. Selon l'avis du comte Ма-, быль правою рукою. Онъ былъ, по словамъ 
tuszevic, ,c'était un des hommes les plus ащ- | графа Матушевича, „однимъ изъ наиболфе тще- 
bitieux, les plus orgueilleux, les plus haineux, | славныхъ, высокомфрныхь, злобныхъ, щепе- 
les plus susceptibles et les plus intelligens" qu’il тильныхь и умныхъ людей“, которыхъ онъ 
ait connus. Il était simultanément aristocrate  зналъ. Онъ былъ и аристократомъ, и лкобин- 
et jacobin, très riche et terriblement avare, | цемъ въ одно H тоже время; чрезвычайно 6о- 
aimable ot hautain, aimant ses enfants et cruel | гатъ и ужасно скупъ, любезень и высокомф- 
avec sa charmante femme. En un mot, c'était ренъ, чадолюбивъ и жестокъ со своею прехест- 
un homme tout plein de contradictions et d’ex- | вою женою. Словомъ сказать, это быль человЪьъ 
centricités. полный всевозможныхъ самопротиворфчй и 

странностей. 
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стремительная энерг!я, то апатичная пассив- 
ность; то претенз1я MA самое строгое соблюде- 
ше уставовленныхъ формъ и обрядовъ, то явное 
нарушеще такихъ прили й, которыя издавна 
соблюдаются въ дипломатическихъ сферахъ. 


| Вь видь примфровъ можно указать на иф- 





Mais еп vue de son intelligence et son im- 
mense influence politque, le prince et la princesse 
de Lieven, et le comte Matuszevic recomman- 
daient à l’unisson au gouvernement impérial de 
l’accueillir, en qualité d’ambassadeur, et de lui 


rendre agréable le séjour à St-Pétersbourg pour 
qu’il en revint en ami et non en adversaire de la 


Russie. 


Но въ виду его ума и огромнаго подитиче- 
CEArO виян!я князь Ливень, его супруга и 
графъ Матушевичъь, въ одинъ TOIOCE, совфто- 
вали Императорскому правительству принять 


‚его въ качеств посла и сдфлать ему пребы- 


ван1е въ С.-ПетербургЪ настолько ипрятнымъ, 
чтобъ онъ возвратился изъ Росаи ея другомъ, 
& не врагомъ. 


L'Empereur Nicolas [ partagea l'avis de ses | Императоръ Николай [ согласился съ своими 


conseillers et lui fit l’accueil le plus empressé. 


Avec cette affabilité impériale dont il avait le 


совфтниками и устроилъ лорду Дюрэму самый 
блестяший приемъ. Свойственной ему одному 


secret, il captiva complétement l'ambassadeur | царскою любезностью онъ совершенно обворо- 
4’Апфеегте qui, après un court séjour en Russie, | жилъ велнкобританскаго посза, который поел 
quitta се pays en partisan convaincu d’une al- весьма недолгаго пребыван1я въ Росси уфхаль 
liance entre la Russie et l'Angleterre. Il ne ces-' изъ нея убЪжденнымь приверженцемь союза 


10 


sait de démontrer qu'un accord intime entre 
ces deux Puissances ne manquerait pas de leur 
donner la possibilité de disposer de l'univers en- 
tier. Lord Durham ne fut pas seul à quitter la 
Russie en ami et en allié, ses filles apprirent 
dans un court espace de temps à parler la langue 
du pays et à chanter des romances russes! 


La nomination de Stratford Canning au poste 
d’ambassadeur à St-Pétersbourg, subite et sans 
avis préalable, n'eut pas une issue aussi satis- 
fesante. En octobre 1882, la gazette officielle de 


cette nouvelle et ce n’est que | 


Londres annonçait 
dix jours plus tard que lord Palmerston crut 
devoir entretenir le prince de Lieven de son 
intention de procéder à cette nomination qui 
était déjà un fait accompli. Lorsque l’ambassa- 
deur de Russie s’effor ça de démontrer au ministre 
anglais combien cette conduite était étrange, 
celui-ci lui répondit avec véhémence ,qu'un 
gouvernement était parfaitement libre dans le 
choix de ses représentants près les Cabinets 
étrangers et que ceux-ci ne pouvaient, sans 
vouloir, pour ainsi dire, entrer dans ses conseils, 
influer sur ses déterminations à cet égard*. 
Durant une heure et demi lord Palmerston 
persistait à défendre cette thèse originale que 
le refus de l'Empereur de Russie d'accepter 
Stratford Canning, comme ambassadeur britanni- 
que, équivalait à un veto, imposé par lui aux 
décisions de Sa Majesté le Roi d'Angleterre! 
En décembre 1832, lord Palmerston déclara au 
prince de Lieven que la nomination de Stratford 
Canning ne serait pas revoquée et que celui-ci 
ne tarderait pas à se rendre à son poste de 
St-Pétersbourg. En admettant le point de vue 


du gouvernement russe, assurait lord Ра-| 


merston, les ministres anglais se verraient 
obligés de reconnaître à un Souverain étranger 
une voix délibérative dans les conseils du gou- 
vernement britannique avec le droit de confirmer 
ou d'invalider ses décisions. 


Lorsque le prince de Lieven objecta que 
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‘между Amraiew и Poccien. Онъ snocrbxersin 
постоянно доказывать, что если эти двф вели- 
is державы соединятся выфст® твенымъ сою- 
зомъ, то имъ доджно принадлежать владычество 
падъ всею вселенною. Но не только самъ зордъ 
Дюрэмъ yhxars изъ Росси другомъ и союзни- 
комъ: его дочери выучились въ весьма корот- 


Ливену о намфрев!и сдфлать это назначе- 
xie, которое уже состоялось. Когда русскй 
посолъ объяснить англЙекому министру всю 
‘необычайность его поступка, онъ получиль с2%- 
дующ!Й запальчивый отвфть: „Каждое правя- 
тельство совершенно свободно въ выборЪ ево- 
ихъ представителей при иностранных дворахь, 
и посафдае не могуть, если не желають, такъ, 
сказать, вторгаться въ чужую комиетевцею, 
виять на его сюда относящйяся р®шенйя“. 
Полтора часа поддерживаль хордъ Пальмер- 
стонъ 10 оригинальное положене, что отказъ 
русскаго Императора принять Стратфорда Kas- 
вивга въ качеств» великобританскаго посза’ 
равносилень veto, налагаемому имъ ва phinenis 
Ето Величества Короля Великобританскаго! 
Лордъ Пальмерстонъ объявилъ, въ декабрь 
1832 тода, князю ОЛивену, что назначене 
Стратфорда Каннинга не будеть отложено и 
что посафдь!Й непремфнно отправится на свой 
пость въ С.-Петербургь. Если, доказывал 
lanraifexift министръ послу, придерживаться 





| точки sphsix русскаго правительства, то анта!й- 
ск1е министры обязавы признать за 
нымъ Государемь „совфщательный голось“ 
въ великобританскомь совфтф, съ правом 
утвержден! изи неодобреня его постанов- 
aenif. 

Когда кназь Ливенъ возражалъ, что русекйй 





l'Empereur de Russie пе songeait nullement à Имиераторъ ве вифшивается ни въ каки Ah 
s'ingérer dans les affaires réservées au Conseil совфта ангйскихь министровъ, во только 
des ministres anglais, mais désirait seulement  жезаеть сохранить свою независимость и оста-. 
conserver son indépendance et rester maître, ваться полвымъ хозанномъ у себя дома, зордъ. 
chez lui, lord Palmerston se mit à démontrer Пальмерстовъ горячо сталь доказывать, что, 
avec ardeur que par ce refus persistant, la Russie своимъ отказомъ принать новаго везикобри- 
manifeste son intention d'humilier l'Angleterre танскаго посла, русское правительство только | 
à la face de l'Europe. Cette décision du gouver- обнаруживаеть свое sawbpenie унизить Авгаю 
nement russe trahit son intention de susciter въ глазахь всей Европы. Рфшеве pycesaro 


в 
Le prince de Lieven пе manqua pas de refuter 
les accusations du ministre 
anglais, en démontrant que si l'Empereur, son 
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и 
правительства подтверждаеть его желаше 
кабинету 


вистра, доказывал, что если Императоръ, его 
августфйшй Государь, не соглашается при- 


ства, будетъ нарушена, если послфднее желаетъ 
ему навязать свой выборъ. (Донесеше кн. Ли- 
вена отъ 16 (28) декабря 1832 года). 


ства на назначене къ нему опредленнато 
лица въ качеств дипломатическаго агента. Но 
англ йск!Й министръ всетаки продолжалъ на- 
станвать на своемь рьшенш отправить во 
что бы то ни стало Стратфорда Каннинта no- 
сломъ въ С.-Петербургь, приводя въ главное 
основаше такого назначен!я— парт выя C006- 
ражешя. Англйскому кабинету нужно бызо 
отблагодарить за поддержку партйо покойваго 
Джоржа Каннинга, къ которой привадлежаль 
Стратфордь Каннингь. (Донесеня князя Ли- 
вена отъ 25 октября (6 ноября) 1832 и 24 фе- 


_ | враля (8 марта) 1833 года). 


Muneparops Никозай Г не усмотрфль ви 
мазфйшей надобвости, изъ уважешя къ пар- 
тйнымъ интересамъ авга!йскихь министровъ, 
позволить подобное нарушев!е обыкновеннаго 
приличи, Сверхъ того, Государю была извфет- 
HA отврытан враждебность, съ которою Страт- 
фордъ Каннивгь, #5 Константинополь и въ 
другихъ мфстахъ, относился къ Россш. Когда 
зордъ Пальмерстонъ продолжаль настанвать, 
въ течеше нфсколькихъ мфсяцевь, на этомь 
вазначени, Вице-Канцаеръ поручилъ кназю 
Ливену категорически объявить ему, что 
Стралфордъ Кавнингь ие будеть принатъ Го- 
сударемъ, и князь Ливенъ дозженъ покинуть 
свой пост, на который будеть вазначень по- 
вфренный въ дфлахъ. Только это категориче- 
ское заявлеше могло остановить знаменитаго 
автяйскаго государственнаго человфка отъ 
всполнев!я его каириза. (Депеша гр. Нессель- 
роде къ кн. Ливену отъ 25 января 1833 года). 
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Nous aurons lieu de signaler, dans la suite, BuocrbxcTain мы нознакомниса еже съ AP 
d’autres exemples attestant chez les ministres | гими примфрами, доказывающими y руковод 
dirigents en Angleterre des vues étranges quant | щихъ анг йскихь мвиистровъ довольно C3 
à la manière de poursuivre les négociations | образный взглядъ на порядокъ DBeJOnis диил 
diplomatiques. Nous verrons en même temps que | матическихъ переговоровъ. Ho, mrbcrè ex rhs 
toutes les fois qu'une volonté ferme leur était | мы увидимъ, что если имъ противостазлян 
opposée, toutes leurs menaces et leurs attaques | песокрушимая воля, ихъ угрозы и нанадки обы 
s’'émoussaient généralement sans laisser de trace. | новенио разбивались безъ всякихъ посхЬдств 

Passons à l'exposé des pourparlers diplo- Обратимся тешерь къ изложен JE 
matiques sur la question belge qui ont suivi la | тическихъ переговоровъ по Белыфйокому xt 
signature des 24 articles en novembre 1881 | посл поднисан!а 24 статей въ nos6ph 1831 
(№ 437). Nous avons eu lieu de constater la | (№ 437). Мы видфли, насколько велика бы 
satisfaction générale éprouvée par les membres | общая радость членовъ Лоидовской mongepes: 
de la conférence de Londres à la suite de ln | по случаю подинсаня поябрьской коивенк 
signature de cette convention, qui devait mettre | которая должна была положить KEOBCKS чр 
fin à la lutte passionnée entre la Belgique et la | вычайно жгучей бель йско-голхандской pacs] 
Hollande. Les plénipotentiaires de la Russie à | Въ особенности радовались заключено эт 
la conférence se félicitaient tout particulièrement | международнагоакта уполномоченные Poccis 
de la conclusion de ce pacte, car leur position | конференции; ибо ихъ положен!е было nano: 
était très difficile: d’une part, leur gouvernement | тяжелое: съ одной стороны, высшее иравите: 
leur recommandait de ne pas perdre de vue 1ез | ство предписывало имъ не забывать близи 
liens de proche parenté et d'amitié qui unissaient | родства п дружбы, соедивающихь ихъ Го 
leur Souverain avec le roi de Pays-Bas, et c’est | даря съ нидерландскимъ корохемъ, и нота 
pourquoi ils étaient tenus de défendre jusqu'à | onu обязывались защищать до посхфдиней кре 
la dernière extrémité ses droits et ses intérêts; | ности права и интересы короля; съ APYTOË : 
d’une autre part, l'obstination et la duplicité de | стороны, упрямство и вфроломство того : 
се roi paralysait toute possibilité d’une рго-| самаго короля парализовали всякую возмо 
tection efficace. ность XBCTBETOIRHATO ему покровительства 

Lorsque le traité de novembre fut signé, les Когда ноябрьскй трактатъ былъ пода 
Puissances contractantes avaient lieu de penser | CAHB, договаривающяся державы полагал 
qu’il serait également ratifié par le roi de Hol-| что онъ будетъ ратификованъ lOLIARICEENS и 
lande. En attendant, celui-ci refusa net cette | ролемъ. Между TBME послфдий на-отрь 
ratification déclarant qu'il ne reconnaîtrait | отказался дать свою ратификацию, объявая 
jamais „се Léopold“ comme roi des Belges. Au | что онъ никогда не призмаетъ „се Léopol 
début l'Empereur Nicolas I refusa également la | бельйскимъ королемъ. Hwmeparops Николай 
ratification demandée pour ne pas laisser son : сперва также отказывался дать свою ратиф 
beau-frère dans un complet isolement. Mais|xauin, не желая содфйствовать полному об 
redoutant un rapprochement encore plus intime | coôzemim своего зятя. Но onacaacs еще бол 
entre l’Angleterre et la France et se Céfiant | шаго сближеня между Ангиею н Франщею 
quelque peu de l'Autriche, l'Empereur Nicolas I не вполнв xoBbpas Австри, Императоръ H 
prévoyait la possibilité d’une pleine dissolution | колай Г предвидфль возможность полваго ра 
de l'accord des quatre grandes Puissances qu’il | naxenia Toro соглас1я четырехъ великикъ 08 
considérait comme la seule digue propre à con-| пейскихъ державъ, въ EOTOPOMS ошъ уси 
tenir la France révolutionnaire. Voici la raison триваль единственный OIIOTS противъ рез 
pour laquelle, il prit la résolution de faire une der-| люцюнной Франщи. Вотъ почему онъ рёшим 
nière tentative pour décider le roi Guillaume П | cxBzaTs послВднюю попытку для изифнен 
des Pays-Bas de changer d’attitude. Il chargea ' образа x'HACTBIA нидерландекаго короля Вил 
son aide-de-camp général, le comte А. Е. Orlow, | гельма П. Овъ отправиль къ нему, въ каз 
jouissant à juste titre de sa confiance particulière | ствё чрезвычайнаго посла, графа А. 6. Орлов 
et de ses sympathies personnelles, de ве rendre | своегогенералъ-адъютанта. заслуженнымъ обр 
еп mission extraordinaire auprès de son beau-|30ME пользовавшагося его особеннымъ доз 
frère. ремъ и личнымъ расположешемъ. 

Се voyage du comte Orlow par Berlin et Пофздка графа Орлова черезъ Берлинъ в 
La Haye à Londres mérite une attention parti- | Гаагу и Лондонъ заслуживаетъь особеннаг 





1833 г. 
«alière tant par la personnalité de ce diplomate- 


mérité parmi ls будни rasses les plus 
ие comte Oro reçat ма instructions per- 


À Le Hays le comte Oriow pourait se trou- 
ver en présence des hypothèses suivantes: 1) Le 
nee 








adopté par la conférence de Londres 
(voir & XI, р. 465) et celle-ci pouvait insister | донскою 
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внимания какъ по личности этого генерала- 
дниломата, тавъ и по результатамъ. При граф 


кое имя среди самыхъ выдающихся русских 
дипломатовъ. 

Трафъ Орловъ получиль свои инструкши 
дично оть Государя. Но всетаки Внце-Канц- 


порученя въ инструкщи отъ 18 января 1832 
тода. Цфль этого поручен!я была выражена въ 
слфдующихъ словахъ: „дать голландскому ко- 
ролю послфднее средство, чтобъ съ честью 
выйдти изъ своего затруднительнаго положе- 
sis“, Ha путя, въ Берлин%, графъ Орловъдолжень. 
былъ остановиться для личнаго ознакомлешя 


обязался не давать своей ратификащи безъ 
предварительнаго corsacin русскаго Импера- 
тора. Графь Орловъ, въ внду безразсуднаго 
упрямства гозландскаго короля, получиль пра- 
во объявить прусскому королю, что Государь 
‘освобождаетъ его оть даннаго обязательства и 
pasphmaers ему дать свою ратификащю на 
ноябрьск1я 24 статьи, но не иначе, какъ подъ 
усзомемъ непримфнев!я противъ Голланди 
принудительныхь мфръ за непринят!е этихъ 
самыхъ статей. 

Въ l'aarb графу Орлову могли представиться 
cabxywomia альтернативы: 1) Король нидерланд- 
сы принимаетъ планъ переговоровъ, состав- 
ленный русскими уполномоченными ва Лон- 
донской конференщи. Въ этомъ случа® графъ 
Орловъ долженъ быль принять, для передачи 
`русскимъ уполномоченнымь въ Лондон, вс% 
желаныя и поправки, которыя нифетъ король. 
Ho графу было запрещено входить въ разсмо- 
трёше этихъ поправокъ и измфнен!й: онъ дол- 
женъ былъ только объявить, что эти измфне- 
His не могутъ переходить за разъ уставовлен- 
HHA границы и поданною королю декларашею 
подтвердить отказъ свой сдфлать как1я-либо 


2) НидерландекЙ король отвергаеть всякое 
средство соглашения. Въ такомъ случа® графу 
Орловъ долженъ быль употребить вс усилия, 
‘чтобъ король отказался оть такого ршешя, 
Если же онъ заупрямится, то графъ Орзовъ xb- 
заетъ декларацию въвышеприведениомъ смысз%. 

Наконець въ 8) pyccxif пзанъ дАйстия 
(см. т. XL стр. 465) не будеть одобренъ Лон- 

конферевщею, и посяфдиля будеть 
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sur l'acceptation par le roi des 24 articles sans 
aucune modification. Cette hypothèse n'était 
guère probable. Toutefois, si elle devait se pré- 
senter, il fallait recommander au roi de Hollande 
de se soumettre à la force des choses. 


Après une halte à La Haye, le comte Orlow 
devait dans tout état de cause se rendre à Lon- 
dres. Si le roi de Hollande n’acceptait pas les 
propositions de la conférence, les 
russes devaient notifier à celle-ci, qu’à la suite d'une 
déclaration remise au gouvernement néerlandais 
par lecomte Orlow, ,l'existence de la Belgique 
comme pays neutre et indépendant, se trouve 
(reconnue) établie *) de fait“. La Russie reconnait 
en outre à la Belgique tous les droits et privi- 
lèges qui Ini ont été adjugés par les décisions 
de la conférence de Londres, et ne la juge pas 
tenue de remplir les. obligations pécuniaires 
établies par les actes de novembre. 


Enfin le comte Orlow fut muni des ratifications 
russes des actes de novembre et de décembre 
(№ 437 et № 438) pour procéder à l'échange 
dans le cas où le consentement du roi des Pays- 
Bas était obtenu. 


Par une dépêche du 19 janvier 1832, le Vice- 
Chancelier prit soin d’expliquer en détail aux 
deux plénipotentiaires russes à la conférence: au 
prince de Lieven et ап comte Matuszewic, le 
but de la mission du comte Orlow et insistait 
encore une fois sur la volonté expresse du Sou- 
verain de ne point participer aux mesures de 
coërcition contre la Hollande. ,Mais“, ajoute le 
comte Nesselrode, ,l'Empereur reconnaît à ses 
alliés le droit de prendre telles mesures repres- 
sives qu'ils jugeront nécessaires pour obliger le 
roi des Pays-Bas à respecter et à ne pas violer 
la neutralité de la Belgique“. L'Empereur Ni- 
colas 1 ne consentait pas à reconnaître la Bel- 
gique et son roi tant qu'ils ne seraient pas 
reconnues par le roi de Hollande, de même qu'il 
ajournait la ratification de l'acte de novembre 
jusqu’au jour où il serait ratifié par ce souverain. 


Le comte Orlow fut très gracieusement 
accueilli par le roi de Hollande et ses ministres. 
Mais il ne réussit pas à atteindre son but c. 


*) L'Empereur Nicolas I effaça de sa propre 
main le mot: reconnue“ pour le remplacer par: 
sétablie de faits. 
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нидерландскому правительству 
трафомъ Орловымъ декларащею Poccis при- 
amaers „фактическое существовазе Бельии, 
какъ вейтральнаго и независимаго государ- 
ства“+). Вифеть съ тёмъ, Poccia признаеть 
sa Бельмею вс предоставленных ей поста- 
новлен!ями Лондонской конференщи права п 


и девабрьскато актовъ (№ 437 и 438) съ bus, 
чтобъ онъ приступиль къ ихъ размфну въ с2у- 
чаф согласйя короля нидерландскаго на рати- 
фикацщию. 

Обоимъ уполномоченвымь Роесш на Лов- 
донской конференщи: князю Ливену и графу 
'Матушевичу Вице-Канцлеръ, депешою отъ 19-го 
января 1832 года, объяснилъ похробнымъ обра- 
зомъ цфль командировки графа Орлова. Еще 
pass подтверждается положительная вола Го- 
сударя не участвовать въ принудительныхь 
acbponpiariaxs противъ Голландии, но, приба- 
виль графъ Нессельроде, „Государь призваеть 
за своими союзниками право на принате та- 
кихъ ипринудительныхь мфръ которыя ови 
признають нужными, чтобъ заставить короля: 
нидерландскаго уважать и не варушать ней- 
тразитета Beasrin“. Императоръ Николай 1 ве 
согласился признать Бельшю и ея короза, 
пока они не будуть призвавы королемъ ип 
дерландскимъ, подобно тому какъ свою рати- 
фикащю ноябрьскаго акта ON желать поста“ 
вить въ зависимость отъ ратификащи его TOI 
зандскимь королемъ. 

Графъ Орловъ удостоился весьма милости 
ваго према со стороны голландекаго короз 
и его министровъ. Но онъ совершенно ne 


=) Императорь Николай 1 первоваальное слом: 
sreconnue* собственноручно вычеркнуль и MAN 
cars: établie de (ай. 


sort, et ne manqueraïent pas de défendre sa cause | на mponspoxs судьбы, но nashpno будуть за- 
avec toute l'énergie possible. щищать его претензш самымъ энергическимь 


Жаре. к; 4 ‘образомъ. 

Une fois ва courant de cette situation, le| Когда трафъ Орловъ увидфль это, онь ne- 
comte Orlow changea aussitôt le ton et [а teneur | медленно совершенно измфнилъ тонъ и содер- 
de son langage: il s'appliqua à démontrer au|æanie свонхъ рчей: онъ сталь доказывать 


Росс, 
Russie, complétement désintéressée dans le соп | заинтересована въ бельийско - голландской 
fit belgico-hollandais, mais uniquement ceux de | распр®, но единственно иифль въ виду инте- 

№ Hollande, = ‘ресы одной Голландии, 
te пе s'est) Графъ Орловь сказаль королю, что онъ 
rudu à La Haye ,ni pour négocier, ni pour | явился въ Гаагу ни AAA „переговоров, ни для 
ево ds судейской оцфики достоинства Лондонскихь 
о nes'y est présenté que pour donner актовъ“. Онъ явился только для того, чтобъ 
de son Souverain pour доказать дружбу своего Государя ЕЪ голланд- 

re L son beau-frère. скому королю, его зятю. 
Dans une note verbale du 11 (23) février,| Въ „Мое verbale“ оть 11 (28) февраля, 
mise au “néerlandais, le comte | поданной толландекому правительству, графъ 
la manière la plus convain- | Орловъ доказывать убфдительнымь образомъ 
 impérieuse pour la Hollande необходимость для самой Голланди поскорфе 
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образомь я инкогда не говорилъ, что я ие при- 

знаю его“. 

Графъ Орловъ ие подавалъ вида, будто Os, 
радуется оппознщи противъ короля и даже 

ent songé à l’encourager. | ей потворствуеть. Онъ только настаиназль на 

se born demander avec insistance une | скорфйшемъ отвфт® ua свою февральскую Note 

réponse à sa note verbale de février. | verbale. 

_ Ce n'est que le 4 mars qu'il reçut la réponse! He раньше 4-го xapra графъ Орловъ полу- 

hollandaise que le ministre Werstolk se ft un чиль голландекй ответь, прочитанный ему 


+ 
- 
+ 


| 
| 
à 


Ч _ 


16 № 440 — 441. 1888 г. 


le refus catégorique de tenir compte des bons | Ототъ отвфтъ заключать въ себЪ патегориче 
conseils, donnés à la Hollande, au nom de l’Empe- | cxik отказъ узажить добрые совфты, дани 
reur de Russie. Après l’audition de cette note, | Голланди отъ имени русскаго Имнератора. 
le comte Orlow déclarait au ministre qu'il refa- | Выслушавъ vrexie этойголлаидской ноты, трафъ 
sait de l'accepter et que dans ces conditions, il | Орловъ объявиль иниистру, что ошъ отимы- 
ne lui restait qu'à remettre au gouvernement | вается принять HOTY и ему остается TOILE 
néerlandais la déclaration, déjà toute rédigée, | подать гозландскому правительству заготовлет- 
constatant l’obstination et № complet isolement | ную декларащию, коистатирующую упранетюо 
de la Hollande, et à quitter La Haye pour ве | и полную обособленность Голланди, и нема 
rendre à Londres. Le ministre Werstolk en fut | ленно выфхать изъ Гааги въ Jonxons. Mr 
sérieusement troublé, et demanda un délai de  aucrps Верстолкъ совефмъ растерался x иро- 
24 heures pour réfléchir. CHAR отсрочки для размышленя до схёдую- 
щаго лия. 

Revenu de cette audience, № eomte Orlow Возвратившись отъ голландекатго инипстра 
trouva une dépêche et une lettre particulière du | на свою квартиру, графъ Орловъ нажшель Tan 
comte Nesselrode du 11 (28) février, qui venaient | только-что прибывиця изъ С.-Петербурга де- 
d'arriver deSt.-Pétersbourg. La dépêche biâmait, | пешу в частное нисьмо отъ графа Нессельроде 
en termes généraux, la duplicité du Cabinet | отъ 11 (23) февраля. Въ депешЪ осуждалось въ 
néerlandais et insistait sur la complète impossi- | энергическихь выраженяхь вЪроломство вт 
bilité, même pour la Russie, d'approuver ses | дерлаидскаго кабивета в доказыватась созер- 
propositions à la conférence de Londres du 90| шенвая невозможность, даже для Poccix, ox 
janvier 1839. Le roi de Hollande est soul, | брить его xpexxomeomis Лондонской xoméepes- 
écrivait le Vice-Chancelier, à ne pas reconnaître | aix отъ 90-го яиваря 1882 года. Только ox 
tout le mal qu'il se fait à lui-même et à |rozxanxcmif король, инсать Вище-Канилерь, m 
l'Europe entière en persistant dans son obsti- | хочеть вонять того зла, которое ошъ xhmers 
nation insensée. . самому себ и всей Европ, продолжая cac 

безразсудиое упорство. 

А la lecture de ces pièces, le comte Orlow Изъ этихъ документовъ графъ Орловъ дез 
devait se convaincre que l'Empereur Nicolas 1| жень быль Убфдиться, что наковещь can 
lui-même avait perdu patience et qu’il renonçait | Hwmeparops Николай I morepars терифам т 
à appuyer les prétentions du roi. Le lendemain | отказывается поддерживать pc mperensix то 
matin le comte Orlow se rendit chez le ministre | ландскаго короля. Графъ Орловъ, на друг 
pour lui donner connaissance de la dépêche dn | же девь утромъ, отиравился къ голзандевом 
Vice-Chancelier du 11 février. M-r Werstolk | иннистру и Hpouers ему денешу Вице-Канилер 
fut très péniblement impressionné par cette | отъ 11-го февраля. Oro чтеше xposssex м 
lecture. Quelques jours après, le comte Orlow | Верстолка самое удручающее suesarrkmie. Че 
reçut une note dans laquelle le gouvernement | резъ иЪсколько дней графъ Орловъ получит 
néerlandais s'’attachait à démontrer qu'il con-|roz1aHAC&YD ноту, въ которой доказызвалось, 
sentait à reconnaître Léopold comme roi des | что l'oxxasxia сотласится признать Леопольд 
Belges, ,lorsqu'on se sera entendu sur les con- | королемъ Бельмйцевъ „когда состоится ©0722 
ditions de séparation"! Le refus de la Hollande | menie uacaers условй orxbrenia“! Наковекь 
d'accepter les clauses stipulées en novembre y | опять подтверждалея отказъ Голландия пре 
était encore une fois confirmé. нать воябрьскя ностановленя. 

Le comte Orlow notifia aussitôt, qu'il allait Тогда графъ Орловъ объявихь, что 083 20 
remettre sa déclaration et demanda son audience | даетъ свою декларащю = ироситъ прошальной 
de congé. Il était également indigné de la po- |ayxiennix у короля. Овъ также быль возит. 
litique perfide du Cabinet de La Haye, qui com- | щенъ вфроломною политикою l'aarcxaro празя- 
muniquait sous main au gouvernement anglais | тельства, которое HOXE рукою сообщало авг 
les conseils, donnés par la Russie, et formulait | скому кабинету даивые ему co сторошы Росеш 
avec intention à Londres et à Bruxelles des | совзты и умышленно выставляло въ Лондо 
prétentions qui ne pouvaient pas être acceptées. x въ Брюсселв тавя новыя требования, кото- 

рыя не могли быть принаты. 

Lorsque le comte Orlow attira sérieuse- Когда rpaÿs Орловь обратиль серы 
ment l'attention du roi sur les conséquences | ное вниман!е короля на немпауемыя и 
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s’écria: кликнуть: 

«Je ne vois pas trop pourquoi je dois faire le „Я не вижу, почему а долженъ пожертво- 
sacrifice de mes principes. Je tiens aux princi-| вать моими принципами. Я держусь принци- 
pes. Je n'aime pas à traiter avec Monsieur | повъ. Я не хочу имфть ABIA съ господиномъ 
Léopold (sic!)". Леопольдомъ“ (sic!). 

Au surplus, je ne suis roi que d’occasion,| — „Впрочемъ“, прибавилъ король Вильгельмъ [], 
je me rappelle d’être le fils d’un stathouder. Si | „я только случайный король; я припоминаю, что 
je ne puis défendre mon royaume, je saurais, à | я сынъ штатгальтера. Если я не въ состолн!и 
Pexemple de mon aïeul Guillaume submerger la | защитить мое королевство, то съумВю, по прн- 
НоПапвде pour passer aux Indes!“ xbpy моего предка Вильгельма, потопить l'oi- 
зандю и переселиться въ Индю!“ 

На эти хвастливыя слова графъ Орловъ 
очень остроумно замЗтиль: „Ваше Величество, 
онъ это сказахь, но сдфлалъ-ли OHB это“? — 
Король не MOTE не разсм$яться. 

Когда aurrifckoe правительство отвергло 
невозможныя голландск1я предложения, король 
былъ въ BOCTOPrÉ, H его министры говорили 
графу Орлову, что имъ теперь нечего дфлать 
и великя державы сами должны найти вы- 
ходъ изъ нынфшняго положення. Тогда графу 
Орлову ничего больше не осталось, какъ вру- 
чить голландскимъ министрамъ торжественную 


Le comte Orlow répondit à cette boutade 
ptueuse finement: , Il Га dit, Sire, mais 
l’a-t-il fait?" — Le roi ne put s’empêcher de rire. 


Lorsque le gouvernement anglais déclina les 
ouvertures impossibles de la Hollande, le roi 
en fut enchanté et les ministres disaient au 
comte Orlow, qu'ils n'avaient désormais rien à 
faire et que c'était aux grandes Puissances à 
trouver une issue à la situation actuelle. Le 
comte Orlow s’est vu ainsi obligé, par la force 
des choses, à remettre aux ministres hollandais 
la déclaration solennelle du 10 (22) mars, noti- | декларацию оть 10 (22-го) марта, въ которой 
fiant, au nom de la Russie, que désormais l’Empe- | объявлялось, отъ имени Росси, что Государь 
reur ne jugeait plus possible de prêter à la | отнынВ He считаеть Oo18e возможнымъ ока- 
Hollande „оп appui ou secours quelconque“.  зывать ГоллавдАн „какую-либо поддержку пли 
La Russie reconnaît la neutralité de la Belgique ! помощь“. Росс1я признаетъ нейтралитетъ Бель- 
et ne saurait empêcher les grandes Puissances . 
de prendre des mesures pour la défendre. 


inévitables de cette manière d'agir, celui-ci cxBxcrBia его образа XBACTBiS, то король вос- 
| 


ги и не MORTE препятствовать великимъ дер- 
жавамъ принимать MBPH для ея защиты. 

A l'audience de congé, le roi adressa entre Ha прощальной ауденщи король спросилъ 
autres La question suivante au comte Orlow: ! графа Орлова: „Теперь вы дадите ратификацю 

» Vous allez donc maintenant ratifier le traité? | на трактатъ?— Это видно изъ вашей деклара- 
Votre déclaration l'annonce“. Le comte répondit | ци“. Графъ Орловъ отвфтиль, что этого 
qu’il l’ignorait. Selon sa conviction personnelle, | не знаетъ. Ho, по его личному убфжденю, ра- 
cette ratification eut été tout-A-fait naturelle et | тификащя ноябрьскихъ актовъ была бы теперь 
opportune à l’heure actuelle. Au dernier moment | совершенно естественна и ум$стна. Въ самую 
le сокме Orlow posa catégoriquement la question | посз%днюю минуту графъ Орловъ поставилъь 
au roi: ,8’il était résolu d'adhérer aux 21 articles | королю категорическ1й вопросъ: „намфренъ-ли 
ou non?" онъ принять 24 статьи; да или нфтъ?“ 

Le roi répondit: ,c'est une question de con- | Король отвзтилъ: „Вы мнЪ ставите во- 
science que vous me faites“. Après un moment | просъ совфсти“. Посл недолтаго размы- 
de réflexion il ajouta avec un ton décidé: ,Les|maenia, онъ прибавилъ рфшительнымъ то- 
34 articles de Londres tels qu'ils sont, je ne les | номъ: „Лондонск!я 24 статьи, въ настоящей 
signerai jamais. Modifiés, c'est autre chose, | ихъ форм, я nuxo10a ме яодтишу. Если онЪ 
parce que ce ne sont plus les mêmes. Ils m'ont | будуть изм нены — тогда другое дЪ1о; онф He 
été imposés par une note de la conférence que | будуть Th же самыя. Онф были MHB навя- 
je ne saurais oublier. Aussi longtemps que la | заны нотою коиференщи, хоторую я ne моу 
nation ne m'abandonnera pas, je n'abandonnerai | забыть. До TBXE поръ пока народъ меня не 
раз поп plus la nation. Si elle cesse de ше; оставитъ, и я не оставлю народъ. Если онъ 
soutenir, si l’on me force de signer, се пе sera | перестанеть меня поддерживать, если меня 
раз moi qui signerai, ce sera un autre qui si- | заставятъ подписать, тогда не я подпищу, HO 
gnera pour moi. будетъ другой, кто за меня подпишетъ“. 


[a] 
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Ainsi se terminait la mission du comte Orlow| Taws кончилась muccis графа Орлова 


#Enfin, cher comte“, terminait le comte Orlow 
sa lettre au Vice-Chancelier, ,pour ma personne 
me voilà hors d'affaire; si vous avez l'idée de 
la joie d'un malade le jour où après trois 
semaines de fièvre, elle ne vient plus lui faire 
visite, si vous connaissez le sentiment d'un 
goutteux à Schoumla (où faisait ses ravages la 
peste — en 1828 quand le comte Orlow y était) le 
jour où elle le quitte et où il peut se mettre 
à cheval, si vous avez enfin l'idée quand on a 
un cauchemar et qu'on s’en est débarrassé, 
vous pouvez vous figurer la joie que j'éprouve 
de dire Adieu au roi età son ministère“. 


Tels étaient les sentiments avec lesquels le 
comte Orlow quittait la Hollande! П était en 
effet épuisé de fatigue à la suite des pourparlers 
avec le roi de Hollande et ses ministres. А 
l'audience de congé, qui a duré plus de quatre 
heures, le roi parlait tantôt sérieusement, tantôt 
d'une manière étrange au point d’exciter l'hila- 
rité. Le comte Orlow avait de la peine à se 
tenir debout et encore plus de peine à ne pas 
éclater de rire quand le roi, qui parlait avec 
emphase de ses principes, se mit à prouver 


въ Гаагь, Изъ его частныхь писемь къ 
трафу Нессельроде нельзя не убфдиться, что 
о rm ser nr 


aepy, 2 (14) марта 1832 года, „вс® хитрости 
Вестфальскаго трактата, вс% придирки и вфро- 


. | зомства были пущены въ ходъ противъ меня“. 


Онъ имфль дфло съ королемъ, отличающимся 
въ высшей стешени характеромь фальши- 
вымъ, проникнутымъ эгоизмомъ и самолюбень; 
съ министерствомъ, которое предъ нимъ тре- 
петало, будучи неспособнымъ по своимъ талан- 
тамъ и дЪйствуя вфроломнымъ образомъ изъ 
послушан!я. Король и его министры выбива- 
лись изъ силъ, чтобъ обратить графа Орлова 
въ посредника между Голланмею и Лондон- 
скою конферевщею и лишить его той незави- 
симости, которою онъ дорожнлъ. Онъ отлично 


между великими державами и возбудить FÉES 
Императора Николая 1. По убфжденю трафа 
Орлова, наступиль моменть рышительныхь 
ифръ для окончавя Бельчйско-Голландекой 
‘распри. 

„Наконецъ, любезный графъ“, заканчиваеть. 
трафъ Орловъ свое письмо къ Вице-Канцаеру: 
„Что касается меня, то дЪло кончено. Если вы 
‘можете представить себ радость болфвшаго три 
недфаи лихорадкою въ тотъ день, когда эта то- 
стья его болфе не посфщаетъ, если вы догады- 
ваетесь о чувств страдавшаго подагрою въ 
Шумль (rxb свирЪиствовала чума въ 1898 году, 
когда тамъ находился графъ Орловъ) въ тоть 
день, когда онъ болыше не страдать и могь 
chers на коня, наконець, если вы имфете no 
вят! о кошмарф, отъ котораго чувствуешь себя 
освобожденнымъ, то вы въ состояни будете се". 
GB представить ту радость, которую я чувствую, 
товоря: прощай! королю н его миниетрамъ". 

Воть съ какими чувствами трафъ Орлозь 
покинуль Голландию! Онъ устать оть в 
дев я переговоровь съ голландекимь кор» 
лемъ н его министрами. Прощальная ayxies- 
mix продолжалась болфе 4 часовъ, въ rest 
mie которыхъ король то говорить д\а0, 10 
вызываль смфхъ. Графъ Орловъ съ трудожь 
держался ва ногахъ и съ еще большимъ тру- 
домъ удерживался оть смфха, когда король 





толзандск!й, съ павосомъ говоривший о своить 
принципахъ, вдругь серьезно сталь доказывать, 
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qu'il était immolé comme une victime sans dire | что его приносатъь въ жертву, — но кому? 
à qui précisement. Il s'ecriait seulement d'un Король этого не объяснилъ. Онъ только съ 
air désespéré: ,je suis absolument comme Iphi- | видомъ отчаян!я воскликнулъ: „Я совершенно 
génie que les Grecs ont désignée pour victime!" | Héxrenix, которую греки отдали на жертву!“ 

Le roi de Hollande Guillaume П — але, Король голландекй Вильгельмь II — Ифи- 
Iphigénie. Le comte Orlow eut de la peine à remis! Графъ Орловъ съ большимъ трудомъ 
garder son sérieux et зе résumait ainsi dans sa | удержался отъ сыфха и заключить: „это плохой 
lettre: ,c'est un mauvais avocat d'une belle | адвокать хорошаго дла“. 
cause". 

Les rapports du comte Orlow laissèrent une] Aomecexis графа Орлова произвели впеча- 
forte impression à l'Empereur Nicolas 1; il rrbnie на Императора Николая I: онъ нако- 
finit par se convaincre qu'il était impossible | нецъь yObamacs, что нельзя безпредфльно по- 
d'encourager indéfiniment l'obstination du го}.| творствовать упрямству нидерландскаго ко- 
А Londres il tira le prince de Lieven et le | роля. Въ Лондон® графъ Орловъ явнлся спасн- 
comte Matuszevic d’un grand embarras. 11 leur | телемъ для князя Ливена и графа Матушевича. 
fat impossible 4’етрёс\ег les Cabincts de Vienne | Ошн не могли препятствовать тому, чтобъ Bbx- 
et de Berlin d'envoyer leur ratification du traité | cxik и Bepzuncrik кабинеты прислали свои 
de novembre. Le comte Matussevic fit un appel | ратификац!н на ноябрьск!й трактатъ. Графъ 
“au comte Nesselrode pour prévenir l'isolement | Матушевичь взываль къ графу Нессельроде, 
de ls Russie. ,Si nous nous isolons, écrivait il le | чтобъ Poccis не изолировалась. „Если мы бу- 
5 (17) mars 1883, nous déférons l'ouvrage de | демъ изолироваться“, писалъ онъ 5 (17) марта 
Pierre le Grand en devenant Puissance asiatique“. | 1832 года, „то мы передвлаемъ то, что CHATS 
Les représentants de Russie à la conférence de | Петрь Велик! и станемъ аз1ятскою xep- 
Londres attendaient avec la plus grande impa-| жавою“. Съ величайшимъ нетери$в!емъ ждали 
tience l'arrivée de St-Pétersbourg des actes de | актовъ ратификац!й изъ С.-Петербурга пред- 
ratification. ставители Росси на Лондонской конференщи. 

Ils furent enfin reçus à Londres avec l’expé- Наконець онн были получены при экспе- 
dition du 6 (18) avril 1882 Grande fut la joie | ищи отъ 6 (18-го) апрёля 1832 года. 
du comte Orlow et particulièrement celle du | Велика была радость графа Орлова, a въ 
prince de Lieven et du comte Matuszevic. Mais | особенности князя Лввена и графа Ма- 
elle ne fut pas sans mélange, car l'Empereur | тушевича. Ho эта радость ше была цёльною, 
Nicolas Г consentit à donner sa ratification sous | ибо Императоръь Николай [ согласился дать 
deux réserves essentielles: 1) L'accord entre |а| свою ратификацию съ двумя существенными 
Hollande et la Belgique devait être abandonné | оговорками: 1) соглашеше между Голландею 
& la convenance des deux Puissances, et 2)l'Empe-|x Бельмею должно быть предоставлено пол- 
reur n’admettait pas la pensée que des mesures | ному ycmoTphnin обфихъ державъ и 2) Госу- 
de coërcition fussent appliquées à la Hollande | дарь не допускаетъ мысли о HPHHATIH приву- 
et ne consentait pas à la reprise des hostilités | дительныхъ мёръ противъ Голландии н равнымъ 
contre la Belgique. Le gouvernement impérial | образомъ не соглашается на возобновлене не- 
devait, par conséquent, réclamer Г’атепдетеге | прязненныхь дВйств!й противъ Бельми. Co- 
des articles IX, XII et XIII du traité de | гласно съ этимъ Императорское правительство 
novembre. потребовало измЪнен!я статей IX, XII и XIII 

ноябрьскаго трактата. 

Le gouvernement anglais applaudit à la Антийское правительство очень обрадова- 
décision de l'Empereur de Russie de donner sa ! лось решению русскаго Царя дать свою рати- 
ratification, mais s’obstinait au début à пе раз | фикацию, HO оно сперва He XOTbIO допустить 
vouloir admettre de réserves affirmant que toute ' някакихъ оговорокъ этой ратвфикащи, утвер- 
ratification d’un traité international v'impliquait ждая, что всякая ратификация международнаго 
par elle-même ni conditions, ni réserves. Le | трактата должна быть безусловная, (+зъ вся- 
conseil des ministres anglais se réunit plusieurs | кихъ оговорокъ. Совфтъ auriiBCkB1E мишист- 
fois pour délibérer sur cette question capitale | ровъ собирался HÉCKozExO разъ для обсужде- 
et status finalement d'accepter la ratification | His этого капвтальнаго вопроса и, наконецт, 
russe avec вез réserves. 'рёшилъ: ирвнять русскую ратификацию CL ого- 

ворками. 
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Ce fait fut consigné au protocole de la con- Этотъ факть быль констатированъ прото 


férence de Londres du 4 mai, № 58. коломъ Лондонской конференц отъ 4-го нал 
за № 58. 

Le comte Orlow quitta Londres le même Въ тотъ же самый день графъ Орловъ вы 

jour pour retourner à St-Pétersbourg. |'hxars изъ Лондона обратно въ С.-Петербургт 


Toutefois l'acceptation de la ratification соп-| Однако, привят!емъ русской условной рати 
ditionnelle ne mit pas encore fin ап différend | фикащи еще не было улажено Бель йско-гол 
entre la Belgique et la Hollande. Il fallait encore | зандекое дфло. Нужно было заставить индер 
amener le roi à un accord avec ce pays. П | ландекаго короля придти къ соглашению с 
n’y avait aucun espoir de lui faire accepter de | Бельмею. Но добиться добровольнаго corsaci. 
bon gré le traité de novembre, même amendé короля, даже на измфненный, въ смысл рус 
dans le sens des réserves de la Russie. скихъ оговорокъ, HO4OPECKIR трактатъ, не быг 

никакой надежды. 

Le général бое, représentant de la Belgi- Представитель Bexsrix на Лондонской ков 
que à la conférence de Londres, était disposé à | depexnix, генералъ Гоблэ, готовъ быль на все 
faire toute espèce de concessions. П s’appliquait | возможных уступки. Онъ доказываль, что да 
à démontrer, que même après ГаЪапдоп d'Anvers | посл оставлен я Голландцами Антверпена, pce 
par la Hollande, ce pays continuerait à exercer | таки бельгйская торговля м промышленност: 
une grande influence sur le commerce et l'in-|Oyxyrs находиться въ зависимости отъ Голлав 
dustrie de la Belgique et disposerait de moyens | xix и нослВдняя будетъ имфть много ередств’ 
nombreux pour lui porter préjudice. Il proposait | для нанесеня вреда Bersriänaws. Os предда 
à la conférence de se borner à formuler des | галъ конференции ограничиться cocrasrenier 
rarticles explicatifs“ au traité de novembre. | „объяснительныхь статей“ къ ноабрьском 
Le comte Matuszevic et le baron Wessenberg, | трактату. Графъ Матушевичь и баронъ Bec 
plénipotentiaire d'Autriche, élaborèrent deux | сенбергъ, ascrpiäcxik уполномоченный, соста 
projets dans ce sens et les soumirent à l'appré-|BH1H въ этомъ смысл два проекта и иредло 
ciation de la conférence. жили ихъ на обсуждеше конференции. 

Mais lord Palmerston s'élevait avec toute Ho лордъ Пальмерстонъ самымъ энергиче 
son énergie contre ces nouvelles propositions, | скимъ образомъ возсталъь противъ этихъ но 
assurant que tant que les troupes hollandaises | выхъ предложен!й, доказывая, что пока Гог 
n'auront раз quitté Anvers, il serait oiseux de | ландсв1я войска не покинули Антверпена, из 
faire des ouvertures conciliantes quelconques à | хишне дёлать Голланди как1я-либо примири 
la Hollande. А son avis, la flotte anglaise et | тельныя предложеня. По его ини! ю, anraifcsi 
française devaient bloquer les côtes de la Hol-|4 французск флоты должны блокировать гол 
lande et capturer ses vaisseaux. Voici le seul | ландске берега и захватывать голландеки 
argument, qui serait de nature à produire une | суда—вотъ единственный аргументъ, которы! 
action efficace sur le roi de Hollande. Le prince ‚ произведеть благотворное дёйств!е на голланх 
de Lieven et le comte Matuszevic protestèrent | c&aro короля. Князь Ливенъ и графъ Maryse 
aussitôt contre ’аррНсайоп de toutes шезигез, вичъ немедленно протестовали противъ при 
de coërcition à l'égard de la Hollande. Mais ils | maTia какихъ бы то ни было принудительныти 
étaient convaincus, en même temps, que la France | м8ръ противъ Голлавди. Но вмфств съ rhin 
et l’Angleterre ne s'arrêteraient pas devant | они были YOBMACNN, что Ангйя и Франщя и 
l'éventualité d’une guerre à déclarer à la Но]. | остановятся предъ объявленемъ войны los 
lande. (Rapport du prince de Lieven du 3 (15)  zamxix. (Донбсеше князя Ливена отъ 31 
juin 1832). (15-го) imus 1832 года). | 

Toutefois lord Palmerston finit par faire des Однако, мало-по-малу лордъ Пальмерстоит 
concessions. Il baissa deton dans ses rapports avec | сд$лался уступчив$е. Онъ умфрилъ тонъ въ со 
les plénipotentiaires russes, consentit à la revo- | шеи!яхъ съ уполномоченными Poccis; онъсогла 
cation des articles IX et XII du traité de поует- | сился Ha отм$ну статей IX и XII ноябрьскаго 
bre, et ne s’opposa plus à ce que les nouveaux | трактата и, наконецъь, онъ дагь свое согласие 
articles explicatifs“ fussent communiqués au roi. | Ha сообщене голландскому королю новыть 
Le comte Matuszevic prévoyait qu’un nouveau | „объяснительныхъ статей“. Графъ Матушевить 
refus du roi amenerait inévitablement une | предвид$лъ отъ новаго отказа короля неминте 
rupture entre l'Angleterre et la Hollande. мый разрывь между Авгиею и Голландиею. 





1833 г. 
«Vraiment, écrivait-il le 3 (15) juin 1882, 


le prince de Lieven et moi, nous sommes dans 

me position désespérante. П n’y в pos sd 
où le Roi des Pays-Bas ne 
d'humilier et 


ho 
Selon l'observation du comte Matuszevie, le 


ш Bonaparte (1851) 
'afit dan Locis Philippe. Je crois done qu'il 
Peer di 


pouvait l'espérer. Il s'est éga- 
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„Дфйствительно“, писать онъ 3 (15) юня 
1832 года Вище-Канцлеру: эвнязь Ливень ия 
находимся въ отчаянномъ положении. Не про- 
tâche | ходить дня, чтобъ король нидерландекй не 


согласно дфйствовала съ Авгиею противъ 
Голландии. 
По словамъ графа Матушевича, голландек!й 


‘щее короля Луи Филипиа хьйствовать въ 
извфстномъ направлент. При этомъ случа 
rpads Матушевичь опять пророчески пред- 
сказываеть будущность Францш. „Альтерна- 
тива существуеть между военнымь режимомть 
и республикою, Для ocnosagis перваго нуженъ 
Bosauaprs (1851 годъ!). Для основан!я второй 
(республики) достаточно Луи Филиппа. Я по- 
aaraw, что будеть. и съ нею междо- 
Усобвая война“ (Поль 1848 roxa!). (Письмо гр. 
Матушевича отъ 3-го (15-го) юня 1832 года). 

При свойственномь нидерландскому кородю 
‘упрямствЪ понатно будетъ, что OMS не принялъ 
никакихъ вовыхъ предложен й конференщи и 
па отрёзъ отказался очистить Антверпенъ. 
Такое упрямство вывело англ! йское и француз- 
‘ское правительства изъ терифн/я, и въ октябрь 
1832 года быза заключена между ними конвен- 
mis, въ силу которой обф державы рышились 
сизою оружя заставить Голландию принять 
постановлен!я воябрьскаго трактата и очи- 
стить Антверпенъ. И дфйствительно, гозланд- 
exie берега были объявлены въ блокадЪ, нь 
тоаландевя суда въ анг йскихь и француз- 
скнхъ водахъ было наложено эмбарго, и мноня 
тозландек1а суда подверглись захвату въ откры- 
томъ мор. 

По получения русскими членами Лондон- 


Голландии, они должны отказаться OTL даль- 
вфйшаго участя въ длахъ конференции. Они 
вышли изъ зала засфдав!й конференция. 


Надо замфтить, что король Бельййцевъ 
также оказался менфе устуичивымъ, чфмъ ожи- 
дали. Онъ также отказался принять посл®дн!я, 


lement refusé d'accepter les dernières оптег- | imxsexis, преддожевя конферении. Въ двуть 


_ 


s 
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tures faites par la conférence en juillet. П cherche 
à justifier cette manière d'agir dans deux let- 
tres, adressées à l'Empereur Nicolas I et au 
prince de Lieven, en date du 10 juin 1852 Il 
prie l'Empereur d'établir avec lui des relations 
diplomatiques régulières, еп nommant un mi- 
nistre de Russie à la Cour de Bruxelles et an- 
nonce son intention de nommer le général comte 
van der Burgh à un poste analogue à St.-Péters- 
bourg. Dans sa lettre au prince de Lieven, le 
roi JÆopold s'applique à démontrer qu'il est 
arrivé jusqu'aux dernières limites des conces- 
sions à faire à la Hollande ,Je suis loin, écri- 
vait le roi, ,de désirer quoi que ce soit de rui- 
peux pour la Hollande ou qui peut blesser son 
honneur national. Jusqu'à présent je ne vois pas 


que la Hollande, comme telle, ait à se plaindre: | 
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письмахъ оть 10-го 1юня 1832 года къ Имие- 
ратору Николаю I и князю Ливешу ons ста- 
рается оправдать свой образъ дёйствыи. Рус 
скаго Царя онъ проситъ установить съ HENS 
правильныя дииломатнческя сношения и вв 
значить русскаго носланника къ Брюссельскон 
двору. Съ своей сторовы, онъ наифрекъ па- 
значить на пость бельйскаго носланиика при 
С.-Петербургскомъ дворз генерала графа фанъ- 
деръ-Вурга. Въ иисьив къ киазю Ливен 
король Леопольдъ доказываетъ, что OS J0- 
шель до крайнихъ предфловъ уступокъ Гон 
ланди. „Я далекъ оть желая“, нишеть ко- 
роль, „требовать отъ Голланд!м чего-либо раз 
зорительнаго пли оскорбительнаго для еа EC 
нальной чести. Пока я не вижу, чтобъ l'os 
ланд1я, какъ l'ozxauxis, ногла бы жаловатькт 


elle nous enlève des territoires qui ne lui ар-| она отнимаетъ оть насъ земли, ей шепривадие- 


partenaient point en 1790, et elle nous impose 
sa dette“. 

Le prince de Lieven risquait d'indisposer 
l'Empereur en se chargeant de la transmission 
de la lettre du roi des Belges. П croyait pouvoir 
se justifier par la possibilité qui se présentait 
ainsi pour lui d'insister encore une fois dans sa 
réponse au roi sur la nécessité de faire des con- 
cessions à la Hollande. 

Toutefois ce bon conseil resta sans effet sur 
le roi, car l'Empereur Nicolas Г refusa catégo- 
riquement d'établir avec lui des relations di- 
plomatiques régulières aussi longtemps qu'un ac- 
cord entre la Belgique et la Hollande ne fut 
conclu et que les émigrés du royaume de Po- 
logne feraient partie de l’armée belge. (Rapport 
du prince de Lieven du 15 (27) juillet 1882). 


En général, l'Empereur Nicolas I cherchait 
à rester conséquent dans sa politique jusqu’à la 
dernière possibilité. En vue des résultats de la 
mission du comte Orlow, il dut se convaincre de 
la nécessité d'exprimer son mécontentement au 
roi de Hollande. Mais il ne voulait pas aller au 
delà d’une simple desapprobation, quis'est ma- 
nifestée dans le domaine des faits par la ratifi- 
cation du traité de novembre. Aussi ne put il 
que sourire à la proposition de lord Durham 
d'agir en commun avec l'Angleterre par des 
mesures de coërcition contre la Hollande. Ггат- 
bassadeur britannique l’assurait que le gouver- 
nement anglais donnerait toujours la préférence 
à la flotte et à l’armée russe sur celle de la 
France pour une guerre avec la Hollande. On 
comprend qu'une pareille combinaison ne pouvait 


жави!я въ 1790 году, и опа заставляеть ESC 
платить ел долги“. 

Князь Ливенъ рисковалъ вызвать неудоволь- 
стве Государя, принймая на себя шередачу EU] 
письма Бельйскаго короля. Но онъ онразды- 
вался возможностью, въ своемъ отвфть Лео- 
польду Г, еще разъ настаивать на меобходи- 
мости уступокъ съ его стороны въ пользу Го: 
anis. 

Однако, этотъ добрый совфтъ не произветь 
никакого д%йств!я на бельчёскаго корок 
потому что Императорь Николай I xarerops- 
чески отказался вступить съ вимъ въ правит 
ных дипломатнческя сношения, мока ие со- 
стоялось полнаго соглашетя между Benriens 
Голланаею и пока въ бельмйёскихъ войскать 
будуть служить польске выходцы изъ Цар 
ства Польскато. (Донесеше кн. Ливена оть 
15-го (27-го) юля 1832 года). 

Вообще Императорь Николай I старался 
оставаться посл довательнымъ въ своей ное 
тик до послёдней возможности. Результать 
мисс1и гр. Орлова убфдихъь его въ необходи 
мости открыто выразить свое неодобреавк 
голландскоиу королю. Но дальше такого ne 
одобрен!я, формальнымъ выражен1емъ котораго 
явилась ратификаща ноябрьскаго трактата, 
Государь идти не желалъ. Поэтому онъ смак 
HAXE предложенемъ, сд$лаинымъ ему лордом 
' Дюрэмомъ, о томъ, чтобъ выфстВ съ Ari 
| XBÂCTBOBATE принудительными м рами проти 
Голзанд!и. Великобританск!й посолъ увфраз 
его. что англйское правительство предю 
чтетъ, во BCBXE отношешяхъ, руссюме фют 
и войска  фравцузскимъ армш в фюП 
для борьбы противъ Голландии! Понятно, ® 


_ 
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être sérieusement accueillie par l'Empereur de | такое предложене могло вызвать только улыб- 
Russie qui, de son côté, proposa à l’ambassa- | ку на устахъ русскаго Императора, который, 
deur de faire remettre Anvers — cette pomme | съ своей стороны, сдфлахлъ английскому послу 
de discorde entre la Belgique et la Hollande — | npexxomenie, чтобъ Голландцы передали городъ 
en dépôt aux Anglais. Cette proposition devait | Антверпенъ — яблоко раздора между Голдан- 
convenir au gouvernement anglais, mais elle | xien и Beasrien — „на хранене“ Авгличанамъ. 
resta sans application pratique. (Dépêche да. Это презложене должно было понравиться 
comte Nesselrode du 16 (28) juillet 1882). ABrIÏÈCKOMY правительству, но оно не получило 
| практическаго upawbuesis. (Депеша гр. Несель- 

роде отъ 16-го (28-го) 1юля 1832 года). 
Lorsque les plénipotentiaires russes refusè- | Когда pyccxie уполномоченные на Лоидон- 
rent de participer ultérieurement aux travaux ской конференщи отказались отъ дальн йшаго 
de la conférence, le gouvernement impérial jugea ‘участия въ ея трудахъ, Императорское прави- 
opportun d'expliquer la véritable portée de cette | тельство признало вужнымъ объяснить на- 
démarche. Si les troupes françaises venaient à  cToamifi смыслъ такого шага. Если французск!я 
occuper la Belgique, la Prusse пе manquerait войска займутъ Бельгию, то Пруссия будетъ про- 
pas de protester contre une рагеШе mesure et : тестовать противъ такой Mbps, и Росс!я под- 
la Russie ne manquerait pas d'appuyer cette | держитъ ея nporecrs, ибо Императорское пра- 


protestation, саг le gouvernement impérial con- 
sidère une invasion de la Belgique par les Fran- 
çais comme un acte d’hostilité dirigé contre 
lei Dans une pareille éventualité la Russie sou- 
tiendrait la Prusse non pas avec un corps d'armée, 
mais avec toutes ses forces militaires. Si, par 
contre, les Hollandais prenaient l'initiative d’une 
attaque contre les Belges, la Russie ne conte- 
sterait pas à l'Angleterre et à la France le 
droit de sauvegarder la neutralité de la Belgique. 
Mais si la flotte anglaise venait à incendier Rot- 
terdan ou l’armée française se mettait à devaster 
la Hollande, elles ne sauraient le faire au nom 
de la Russie pour la défense de la neutralité 
belge. Le consentement de la Russie à des actes 
de cette nature serait ,une monstruosité poli- 
tique" et incompatible avec sa dignité. 

En se retirant de la conférence, l'Empereur 
ne songeait nullement à créer des difficultés au 
gouvernement anglais; il voulait seulement obser- 


вительство сочтетъ вступлен1е Французовъ въ 
Бельмю за непрязненное xBACTBie противъ 
Poccis. Въ такомъ случа Poccis поддержитъ 
Прусе!ю не отрядомъ какимъ нибудь, но вс ии 
свонми военными силами. Если же, напротивъ, 
Голзандцы нападутъ на Бельгвцевъ, то Росс1я 
признаетъ за Авгиею и Фравщею право охра- 
нать непрвкосновенность нейтралитета Бель и. 
Но если англлйск!Й флотъ подожжетъ Роттер- 
хамъ, или фрапцузекая арм!я начнетъ опусто- 
шать Голландию, то ни въ какомъ случа они 
не могутъ это дфлать, въ защиту нейтраль- 
ной PDexsrix, именемъ Росси. Соглас1е Pocciu 
на похобнаго рода XbACTBia былобы „полити- 
ческимъ уродствомъ“ и не COOTBBTCTBOBAIO бы 
ея достоинству. 


Государь не желахъ, выходя изъ Лондонской 
конференщи, создать анг йскому правитель- 
ству как!я-лнбо новыя затруднения: онъ желалъь 


ver ,un silence complet“ à l'égard des Pays-Bas | только соблюсти въ отношени Нидерландовъ 


et ne point sanctionner les mesures militaires 
dirigées contre ce pays. La partialité notoire de 


„полное молчан!е“ и не одобрять принятыхъ 
противъ нихъ вооруженныхъ дЪйств!Й. Полное 


FAngleterre et de la France à l'endroit de la | пристраст1е Англи и Франщши къ Бельфи не 


Belgique ne souffrait aucun doute aux yeux du 
gouvernement russe. (Dépêche et lettre du comte 
Nesselrode au prince de Lieven du 1 (13) octobre 
et du 20 octobre (1 novembre) 1832.) 

On ne saurait ne pas reconnaître dans ces 
explications, données par le gouvernement impé- 
па] au sujet de l’abandon de la conférence, le 


désir d’attenuer la gravité de cette décision, an- | 


noncée d’avance depuis longtemps. L'Empereur 


подлежало никакому сомнЪн!ю въ глазахъ рус- 
скаго правительства. (Депеша 4 письмо графа 
Нессельроде къ князю „Ливену отъ 1 (13) 
октября n 20 октября (1 ноября) 1832 года). 
Нельзя не BUXBTE въ этихъ объясненяхъ 
Императорскаго правительства его выхода 
изъ Тондонской конференщи желан!я суягчить 
значен!е этого давно впередъ объявленнаго 
phuemia. Императоръ Николай зналь. что вы- 


Nicolas I n’ignoraitpas que cette démarche avait | ходъ Росси изъ конференщи произвелъ силь- 


fortement impressionné l'opinion publique en 


Angleterre et créé de nouvelles difficultés au 


ное BneqaTabHie на английское общественное 
мнЪв!е и вызвалъ новыя затруднения для анг.ий- 
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ministère. Même la prise d'Anvers par la flotte, скаго министерства. Даже извъете о взят 
anglaise ne provoqua qu’une joie passagère aa Антвернена AuNTIIÈCENNS флотомъ произве: 
sein de la nation dont les interêts étaient com- | только иимолетвую радость среди анти йска 
promis par le blocus des ports hollandais. народа, интересы котораго были HAPYEES 
| бжокадою голландскихъ нортовъ. 

Оп savait en outre à St-Pétersbourg que le  Kpoxré roro, въС.-ЦПетербург® было извфств 
roi Guillaume IV lui-même n’approuvait pas что самъ aurzifcaik король Вильтгельмъ [То 
cette politique du ministère hostile à la Hol- | BCBME не одобряетъь неирлязнешиую нолити 
lande. En attendant, les nouvelles reçues d'An- : его министровъ противъ Голланди. Мех; 
gleterre au sujet de l'attentat à la vie du roi ТВМЪ, полученных изъ Англ! и извъстя о нок 
aux courses d'Ascott et de l’extrème effervescence | NCIS HA жизнь короля на скачкатъ въ Аско1 
au sein de la nation, faisaient croire au gouver- | ы о HOCTOSHHOME брожени въ англйскомъ в 
nement russe que l'Angleterre elle-même était  pox'k заставили русское правительство думат 
au bord d'un précipice. что сама Англия HA краю пронасти. 

Voici ce que le comte Nesselrode écrivait au Воть что nucars графъ Нессельроде Кия 
prince de Lieven à la date du 26 mai (7 juin) Ливену отъ 26-го мая (7-го юня) 1833 год 
1832: ,Les dernières nouvelles de Londres, vos | „Посл®дн!я msicris изъ Лондона ваши 105 
dépêches, et tout ce que les gazettes impriment, ‚| Сеня, и все, что печатается въ газетах 
ont causé à l'Empereur les plus sérieuses inquié- вызвали въ ГосударВ causa серьезных опас 
tudes sur l’état de l'Angleterre. Il y voit la ré- | Hi4 васчетъ состоящая Авгли. O3 видить, Ч 
volution au moment d'éclater, et le roi exposé à | револющя можеть тамъ произойти во всяк: 
subir le sort du malheureux Charles Х. Dans ce время, и королю угрожаетъ судьбе шеосчаства! 
cas, l'intention de Sa Majesté est que vous vous | Карла Х. Въ такомъ случа Его Величест 
rendiez auprès du roi, que vous vous сгашроп- | благоугодно, чтобъ вы находились ири корол 
niez pour ainsi dire à ва personne, et ne la | и такъ сказать уцфиились за его OCOÛY « 3 
quittiez pas, jusqu'à nouvel ordre. Vous, qui avez | покидали его до новаго pacuopaxenis. Вы Gi 
entendu, dans le temps, le reproche fait à Pozzo, | въ свое время свидзтелемъ упрека, сдёланиа! 
vous ne serez pas surpris de recevoir cette in- | Поцщо, и noromy вы не будете удивлены, к 
struction, que je vous prie de regarder comme | лучивъ это ваставлен1е, которое а васъ иром 
aussi positive que si elle était insérée dans ma | считать настолько же положительвымъ, ках 
dépêche officielle. Demandons à Dieu que vous | еслибъ оно было внесено въ оффищальную и 
ne soyez jamais dans le cas d’en faire usage.“ | nemy. Будемъ молить Bora, чтобъ вамъ иякогл 

не пришлось исиолнить его“. 

Heureusement le roi Guillaume IV mourut Къ caacrin, король Вильгельмъ IV CEO! 
sur le trône d'Angleterre; le prince de Lieven | чался на анг йскомъ mpecrork, квазю Ливен 
ne fut pas dans le cas de se cramponner à sa He пришлось ущфиаться за его августВйит 
personne, et aucune révolution n’éclata en Angle- | особу, и никакой револющи He случилось в 
terre. Auraix. 

Ces instructions adressées au prince de Только данная князю Ливешу инструЕщ 
Lieven n’attestent pas moins que l'Empereur | доказываетъ, что Ииператоръ Николай I x 
Nicolas I faisait une distinction entre le roi et | лалъ различ!е между особою зигийскаго корох 
ses ministres. П savait que le roi n’approuvait | и его минястрамя. Онъ знахъ, что король, coBef 
nullement ses ministres dans la question belge, | шенно ne одобрялъ политики CBONL'E министров 
et qu’au contraire il la blâmait ouvertement. | въ белыьчйско-голландекомъ Boxpoch и, xasx 
Il était convaincu que le roi ne pouvait que | тивъ, открыто ее порицалъ. OS былъ yObRACE 
blâmer les attaques violentes dirigées par le раг- | также, что король He MOTS He HOPHKATE ThrE BON] 
lement anglais contre la personne et la politique | тительныхъ вападокъ, которымъ HOXBEPrAIEC 
du Tzar. C'est particulièrement la politique | въ auraiAc«OMR парламентв личность и ком 
russe dans le Royaume de Pologne qui ргоуо- | тика русскаго Царя. Въ особенности политик 
Чиа des sorties dont l'Empereur était indigné | Государя въ oraomenix Царства Польскваг 
au plus haut degré. Le prince de Lieven était | вызывала Taxis нападеня, которыми Государ 
chargé de prévenir le gouvernement anglais, que | возмущался до глубины души. Киязю Ливен 
ces accusations et ces calomnies incessantes | было поручено предупредить энга!Ййское пр 
pourraient facilement soulever au sein de la па- | вительство, что взводимыя на Государя 068: 
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tion russe un mouvement spontané d'indignation, | нен{я и клеветы могутъ вызвать взрывъ него- 
ar le souverain еп Russie est identifié avec la | дования въ русскомъ народ, „ибо въ Росси 
sation. “ Si les discours, des démagogues forcénés“ | Государь и народъ составляютъ единое нераз- 
ь la Chambre des Communes parvenaient à la | дВльное“. Еслибъ русскому народу сдлались 
‘onnaissance du peuple russe, il se laisserait | xsBCTHN рфчи „свирфпыхъ демагоговъ“ Па- 
ntraîner par un élan d’indignation que rien ne | латы Общинъ, To онъ возгор$лся бы такимъ 
aurait contenir. (Dépêche du comte Nesselrode | негодован!емъ, котораго ничто не остановитъ. 
le 6 (18) juillet 1833). (Депеша графа Нессельроде отъ 6-го (18) inza 
1832 года). 

Ce n'étaient раз seulement les discours et Ho Huneparops Нвколай [ не только воз- 
es calomnies des membres radicaux de la  мущался рЬчами и клеветами противъ него 
ambre des Communes qui irritaient l’Empe- | „членовъ-демагоговъ“ Палаты Общинъ. Онъ 
eur Nicolas I. Il était révolté de voir que les | былъ еще болВе возмущенъ тфмъ обстоятель- 
ministres, loin de les arrêter dans cette voie, ствомъ, что asrsifickie министры не только не 
emblaient les y encourager en rendant plus останавливали членовъ парламента, нападав- 
mineux leurs propres discours. Ceux de lord  mux% на него, но даже, въ своихъ рёчахъ, еще 
Jalmerston qui attaquait ouvertement la poli- | подбавляли яду. Въ особенности его возму- 
ique russe fesaient particulièrement l'objet de | щали рёчи лорда Пальмерстона, который пуб- 
on mécontentement. ‚лично напахалъ HA русскую политику. 

Si Sa Majesté,“ écrivait le Vice-Chancelier au'  „Еслибъ Его Величество“, писалъь Вице- 
rince de Lieven le 26 janvier 1833, „пе consul- | Канцлеръ князю Ливеву 26-ro января 1833 ro- 
ait que le sentiment de mépris que lui inspi- да, „руководился только чувствомъ презрёиия, 
ent des accusations qui ne sauraient l’atteindre, | которое ему внумаютъ обвинен!я, немогущ!я 
Île opposerait à la violence du Ministère anglais ' подняться До него, онъ отвфтплъь бы под- 
in silence absolu. Mais Palmerston pourra faci- | нымъ молчанемъ на нападки англ1йскихъ ми- 
ement se laisser aller à croire que la véhémence | нистровъ. Но Пальмерстонъ легко можеть себЪ 
le son langage nous intimide et que la vérité | вообразить, что грубость его рёчей наводитъ 
le ses reproches nous confond“. Pour désabuser | на насъ страхъ и что основательность его упре- 
atièrement lord Palmerston à ce sujet, le prince | ковъ насъ смущаетъ“. Для того, чтобъ хордъ 
le Lieven était chargé de lui donner connais- | Пальшерстонъ не предавался такому заблу- 
ance de la dépêche réfutant, point par point, | жден!ю, князю Ливену было поручено прочесть 
outes les accusations portées contre le gou- | ему депешу, въ которой заключалось подробное 
rernement impérial. опровержен!е всфхъ взводимыхъ на Импера- 

торское правительство обвиневшй. 

„16 système politique de la Russie“, disait le „Политическая система Poccis“, говорится 
omte Nesselrode dans cette remarquable 46- | въ замёчательной январьской депешф графа 
che de janvier, ,contre lequel le Ministère an- | Нессельроде, „противъ которой английское ми- 
Ваз s'élève et s’irrite aujourd'hui, ne date pas | нистерство въ настоящее время возстаетъ и 
l’hier“. которую оно осуждаетъ, существуетъ не CO вче- 

рашняго дня“. 

„Са Grande Bretagne, notre ancienne amie „Великобритавя, нашъ старый другъ ни союз- 
$ alliée, а trop longtemps partagé avec nous | ница, слишкомъ долго раздзляла съ нами ть 
es mêmes opinions pour пе раз les connaître | же самые взгляды, чтобъ не знать ихъ осно- 
ь fond. Nous voulons toujours, ainsi que nous вательнымъ образомъ... Мы продолжаемъ хотЪть, 
’avons constamment voulu, le maintien de l’ordre, | какъ н всегда xOTÉAH, поддержан!я порядка, 
e respect des traités, l’inviolabilité de l’indé- | уважен!я трактатовъ, неприкосновенности не- 
pendance et de la sécurité intérieure des Etats, | зависимости и внутренней безопасности госу- 
2 un mot la conservation de 1а paix епго-| дарствъ, словомъ — сохраненя европейскаго 
éenne. Nous voulons le but, nous voulons aussi | мира. Мы желаемъ этой цёли и мы откровенно 
franchement les moyens.“ | желаемъ также соотв$тственныхъ ей средствъ“. 

Nous ne pensons pas, que l'esprit révolu- | „Мы He думаемъ, чтобъ револющюонный 
bionnaire, lorsqu'il domine, rende les Etats р!аз'духъ, гдВ OHB господствуетъ, сдЪфлаль бы 
prospères, les traités plus durables, la paix plus | народы болЪфе счастливыми, трактаты бол$е 
slide. Le principe fondamental de notre poli-! крёикими н миръ боле устойчивымъ. Вотъ 





tique nous porte dont à mettre tous nos soins 
à conserver le pouvoir, partout où il existe, à 
le fortifier № où il faiblit, enfin à le protéger 
№ où il est ouvertement attaqué.“ 


Le gouvernement impérial n’a jamais cessé 
de s'inspirer de ces principes dans les affaires 
de Belgique, d'Allemagne et dans toutes les 
autres questions poitiques du jour. En atten- 
dant, le Cabinet de Londüres, tout en oon- 
naissant ces principes de la politique russe, ne 
se fait pas faute de les attaquer ouvertement et 
de prêter notoirement son appui et son patro- 
nage aux ennemis de la Russie. Les vsisseaux 
anglais fournissaient des armes et des munitions 
de guerre aux insurgés polonais, et des émigrés 
polonais comme le comte Plater prêchaient libre- 
ment la guerre contre la Russie dans les centres 
manufacturiers en Angleterre qu'ils parcouraient 
dans ce but. 

Le prince de Lieven fit la lecture à lord 
Palmerston de cette profession de foi du gou- 
vernement impérial, sans produire sur Jui 
d'impression profonde. Le noble lord persistait 
dans la conviction que des circonstances sont 
intervenues qui ont foncièrement modifié les 
vues des gouvernements sur les rapports avec 
leurs sujets, ,que partout aujourd’hui les peuples 
éprouvaient un besoin irrésistible d'améliorations 
progressives dans leur sort et leurs institutions; 
que la France et l'Angleterre s’associaient à ce 
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почему OCHOBEOË HPENENNS нашей нолитик 
заставляетъь насъ прилагать вс старая дл 
сохранен!я власти повсюду, гдё она существ 
етъ, для подкрф®илемя ея тамъ, гдз она сен 
б%заеть и, наконещь, для спасешя ея там! 
тд она открыто подвергается пападеню“. 

Вотъ этнии самыми начазами всегда рук 
водствовалось Ииператорекое празительстя 
въ бельг“йскомъ, гериансконъ и другихъ TES! 
щихъ нолитическихь вопросахъ. Между ris 
Тондонск! кабинетъ, зная эти начала р 
шается открыто нападать нанихъ и оказыва 
явную помощь н нокровительство враган 
Росси. Aurriâcxis суда HOXBOSEIE возсты 
шимъ полякамъ OPYÆIO и военные сварад 
и польске выходщы, какъ графъ Платер 
свободно пропагандируютъ войну проти 
Росси въ антийскихь мавуфактуриыкь ие! 
трахъ, которые оши объфежають съ 210 
KÈTEN. 


Киязь Ливенъ прочель эту ,profession 
foi“ Императорскаго правительства лорху Пах 
мерстону, но не произвехь на него особежя 
сильнаго впечатхвия. Благородный 20% 
остался при уб%ждеши, что настунили 06сте: 
тельства, которыя кореннымъ образомъ ии 
нили взгляды празительствь на свом OTEUE 
н1Я RE ПОДДАННЫМЪ, ЧТО „теперь повсюду м 
роды чувствуютъ непреодолимую нотребиос 


| въ прогрессивномъ улучшены своей участи 


свошхъ учрежден!й, что Франщя и Ангия с 


besoin universel; que cette disposition récipro- | зваютъ эту всеобщую потребность; что TA 
que de leur part et la forme de leur воп-| общее ихъ расположене и государствевиы 
vernement Jeur créaient des intérêts homogènes, | ихъ порядки создаютъ для шихъ однородны 
d’où résultait pour chacune d'elles plus de faci- интересы, и отсюда является для каждой и 
lités à s'entendre et à agir conformément ; qu’au | нихъ больше удобствъ для взанинаго понии: 
contraire, les autres Puissances continentales, | Hia и соотвфтственнаго дёйств я; что, sas 
soit par opinion, soit par situation étaient moins | тивъ, APYrif континентальных державы, OT 
en harmonie avec le désir des peuples, .. qu'il | сти по yOBæAeHin,OTIACTE по своему положений 
résultait de cette divergence d'opinions et |membe сообразуются съ желав1ями народозъ 
d'intérêts, une divergence de vue et de marche. | и что такое различе въ YOBMIORISXS и MEN 
(Dépêche du prince de Lieven du 24 février | ресахъ должно HPBBOARTS къ PASINYID во BEL 
(8 mars) 1833). дахъ и xbfcrhiaxt". (Honecenie xausa Лизе 
отъ 24 февраля (8 марта) 1833 г.) 

Il était difficile d'énoncer avec plus defran-! Трудно было боле откровенно выскыат 
chise ses intimes pensées au sujet du nouveau ' свои тайныя мысли насчетъ новаго DOIUTEN 
régime politique de l'Europe que ne le fit lord ; скаго noxoæemia Европы, чфмъ это едфлатьв 
Palmerston dans les paroles ci-dessus mention- | только-что приведенныхъ словахъ хордъ Пап 
nées. Cette franchise rendit le prince de Lieven : мерстонъ. Эта откровенность совершенно 098 
complètement perplexe — il ne répondit pas ип, дачила князя „Ливена, который, въ отв 
mot à la harangue du ministre anglais et garda | на длинную pas англйскаго министра, © 
le silence le plus complet. Lord Palmerston | хранилъ „глубочайшее молчане“. Лордъ Пат 
s'attendait à quelque objection ou à quelque | мерстонъ ожидалъ какого нибудь BOSpaztsis 
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observation de sa part. Mais comme le prince | или sawbuauis. Но когда князь Ливенъ про- 


de Lieven persistait à garder ce silence éloquent, 
le noble lord fit un bond vers sa table à écrire 
et saisit quelques vieilles dépêches pour lui en 
donner lecture. 


Cette franchise imprévue de lord Palmerston 
coufirma définitivement l'ambassadeur de Russie 
dans ва conviction, que la France et l'Angleterre 
tendent à la dissolution de la triple alliance 
entre la Russie, l'Autriche et la Prusse, dans le 
but ,d'élever contre tous les trônes légitimes 
une autorité nouvelle et anarchique“. En atten- 
dant le prince de Lieven considérait cette 
alliance comme un ,palladium du salut commun 
et um obstacle insurmontable à leur ambition 
révolationnaire" (celle de la France et de l'Angle- 
terre). (Dépêche du prince de Lieven du 17 (29) 
janvier 1833). | 

Ces épanchements de lord Palmerston nous 
expliquent son attitude dans le conflit entre la 
Belgique et № Hollande et, en général, dans 
toutes les questions politiques de cette époque. 
Dis servent également à expliquer la politique 
anglaise dans la question grecque à laquelle 
nous allons revenir. 

А la signature du protocole du 3 février 
1880, établissant les bases du fatur royaume de 
Grèce, les membres de la conférence de Londres 
se félicitaient d'en être arrivés à la solution de 
cotte malbeureuse question bhellénique (voir 


t ХИ page 423 et s.). 


Mais l'évènement a prouvé bientôt que ces 
félicitations des diplomates, membres de la con- 
férence étaient prématurées. Après de longues 
recherches d’un candidat qui pôt convenir pour 
le trône de Grèce, les grandes Puissances 
s’accordèrent à accepter le prince Léopold de 
Saxe-Cobourg. Mais il refusa d'en prendre pos- 
session aussitôt que s'offrit à lui la possibilité 
de monter sur celui de Belgique, créé par la 
révolation de juillet. 

Les grandes Puissances se trouvèrent ainsi 
dans la nécessité de se livrer à de nouvelles 
recherches pour trouver un roi à la Grèce. 
Après un échange d'idées laborieux et un examen 
serupaleux de la valeur de tous les candidats 
proposés, le choix s'arrêta sur le prince Othon de 
Bavière, second fils du souverain régnant. Le 
prince Othon fut proclamé roi de Grèce. 


AOZÆAIS соблюдать свое KPACHOPÉIHB0E шол- 
чан{е, благородный лордъ векочилъ, побфжахъ 
EE CBOOMY письшенному столу и взялъ как1я-то 
старыя депеши, которыя вручилъ послу для 
прочтеня. 

Эта неожиданная откровенность лорда 
Пальмерстона окончательно утвердила рус- 
скаго посла въ его уже сложнвшемся у63- 
ждеши, что Франщя и Ангйя стремятся 
къ разрыву тройственнаго союза шежду Рос- 
с1ею, Австрею и Пруссею, съ цёлью „возвы- 
сить противъ всфхъ законныхъ престоловъ но- 
вую анархическую власть’. Между тЁмъ BE 
тройственномъ союз усматривалъ князь Ли- 
венъ „палладумъ общаго спасен!я и несокру- 
шимую плотину противъ ихъ (Франщн н Ангии) 
револющоннаго тщеслав1я“. (Донесен!е князя 
Ливена отъ 17 (29) января 1833 года). 

Откровенность лорда Пальмерстона объяс- 
няетъ намъ его политику въ бельгйско-гол- 
ландекомъ дфлВ и вообще во всзхъ политиЧе- 
скихъ вопросахъ тогдашняго вренени. Ею же 
объясняется авгийская политика въ Грече- 
скомъ вопросъ, къ которому мы теперь возвра- 
щаемся. 

Когда члены Лондонской конференщи под- 
пвсали протоколъ отъ 3-го февраля 1830 года, 
которымъ опредфлялись основы будущаго Гре- 
ческаго королевства, ови поздравляли другъ 
друга съ благополучнымъ окончан!емъ злопо- 
лучнаго греческаго вопроса (см. т. XI, стр. 423 
и схВд.). 

Но весьма скоро оказалось, что эти взаим- 
ныя поздравлен1я дипломатовъ-членовъ Лондон- 
ской конференщи были очень преждевременны. 
Посл$ долтнхъ поисковъ за подходящимъ канди- 
датомъ на греческВ престолъ, принцъ саксенъ- 
кобургскЙ Леопольдъ былъ принатт вс$ми вели- 
кимн державами. Но этотъ кандидатъ на грече- 
ск престолъ отказался отъ него, когда яви- 
лась возможность для него вступить на создан- 
вый польскою револющею бельйск!й троиъ. 

Тогда велики державы должны были за- 
няться новыми поисками за будущимъ гре- 
ческимъ королемъ Посл продолжительнаго 
обм$на мыслей и основательнаго разбора до- 
стоинства всфхъ предложенныхъ кандидатовъ, 
выборъ остановился на баварскомъ принцф 
Оттон, второмъ сынЪ царствующаго въ ba- 
вари короля. Протоколомъ Лондонской конфе- 
ренщи отъ 2 (14) февраля 1832 года принцъ 
Оттонъ былъ провозглашенъ греческимъ ко- 
ролемъ. 


28 


Toutefois ce fait ne constituait pas en lui- 
même une solution définitive de la question 
hellénique, soulevée par l'insurrection de 1881. 
I surgissait sans cesse de nouvelles complica- 
tions qui devaient être réglées avant l’avénement 
au trône du premier roi de Grèce. La question 
de religion du nouveau roi présentait de grandes 
difficultés. Son père ne consentait pas à son 
passage à l’orthodoxie, mais n’élevait pas 
d’objections à ce que les enfants de son fils fus- 
sent baptisés d’après le rite de l'église d'Orient. 

Quant aux Puissances de l'Europe occiden- 
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Ho этимъ актомъ еще me быль paspia 
весь Греческ!й воиросъ, поставленный ва 
редь воэсташемъ 1821 года. Постоанно x 
кали новыя затрудиешя, требоваваця м 
шен!я до встуилен!я верваго греческаго ко 
па престолъ. Весьма труденъ быль вопро 
взроисповзданш поваго короля. Отек 
за что HO соглашался, чтобъ сышъ его! 
MOIS въ 1050 православной церкви, но 0! 
возражаль иротивъ крещенл будущигъ д 
своего сына но обрадамъ этой церкви. 

Западных еврошейск!я державы отно 


tale, les unes traitaient cette question avec | къ этому вошросу или равподушно, или 
indifférence, les autres soutenaient la décision | держивали p’hmenie баварскаго короля. 


du roi de Bavière. 

Seul l'Empereur Nicolas I exigeait catégori- 
quement que le prince de Bavière passât à 
l'orthodoxie avant son avénement au trône. 
L'Empereur fit de sa propre main l’annotation 
suivante sur le rapport du prince de Lieven et 
du comte Matuszevic du б (17) avril 1882: „Фе 
ne puis nullement consentir à l'élévation du 
prince Othon sans l'engagement formel d’embras- 
ser aussitôt la religion grecque“. L’Angleterre 
et la France consentirent à cette décision, et le 
roi de Bavière finit également par l'accepter. 


Une autre difficulté consistait dans la garantie 
à donner par les trois Puissances protectrices à 
l'emprunt de 60 millions de fr. que la Grèce 
était appelée à contracter. Le gouvernement 
anglais s'opposait tout particulièrement à une 
combinaison de cette nature — il finit par y 
consentir à 1а condition que chacune des trois 
Puissances n’engageât sa responsabilité que 
pour une somme de 20 millions. 

Le roi de Bavière réclama de son côté, au 
nom du futur souverain de la Grèce, une exten- 
sion de frontières au détriment de la Porte. Les 
trois Puissances refusèrent catégoriquement de 
donner suite à cette réclamation. 


Enfin les trois Puissances protectrices refusè- 
rent également, à l'unisson, de prendre en consi- 
dération le voeu exprimé par la nation grecque 
quant à l'établissement d'un régime constitu- 
tionne)l, jugeant avec raison qu'elle n'était nul- 
lement préparée à ce mode de gouvernement. 


C'est en mai 1832 que fut enfin signée à 
Londres la convention pour les affaires de Grèce, 
qui constatait l'accord intervenu entre les trois 
grandes Puissances et la Bavière (№ 440). Il est 
à remarquer que la convention fut effectivement 


Только Императоръ Николай I mare 
ческн требовалъ, чтобъ баварск! принк 
вступлен!я на престогь, перешехгь въ и 
славную вру. Ha донесени князя Л 
и гр. Матушевича отъ 5 (17) auphus 18 
Государь собственноручно надиисахь „| 
въ какомъ случаВ не могу согласиться ия 
веден!е принца Оттона на престохъ безъ 
мальнаго обязательства пемедленио при 
православную BBpy". Съ этимъ рышешем 
гласились также Англия и Фраищл и, нако 
самъ король баварскай. 

Другое затруднене заключалось въ гари 
трешя покровительствующими державаии 
ма въ 60 милмоновъ франковъ, который 
ця должна была заключить. Въ особена 
англ!йское правительство отказывалось 
такую гарант. Наконець оно уступило 
условемъ, чтобъ каждая изъ трехъ дер: 
поручилась только за 20 миломовъ фраз: 


ДалЪе, баварск! король, отъ ниени ( 
щаго греческаго короля, потребоваль изи 
His границъ греческаго королевства, въ. 
cab ихъ расширешя насчеть Typais. Bei 
державы категорнчески отказали въ узах 
этого требовашя. 

Наконецъ, вс три державы-покрови 
ницы единодушно отвергли требование 
ческаго народа устроить у него коиституи 
вый порядокъ правленя, справедливо на: 
греческий народъ совершенно не нодготов 
HNME для жизпи подъ сложнымъ KONCT! 
цоннымъ режимомъ. 

Наконецъ, въ Ma 1832 года, была поди 
въ Лондон® конвенщя HO греческииъ дёи 
которою констатируется состоявшееся ие 
тремя великими державами и Базарею co 
menie (№ 440). Нужно замфтить что вот 
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signée non раз le 7 (19), mais le 18 (25) 1882. | nia была въ дЬйствительности подписана не 
Mais lord Palmerston a demandé de rapporter | 7 (19), но 13 (26) мая 1832 года. Ho лордъ Паль- 
ет date au 7 mai qui précédait une défaite | мерстонъ просить отнести день заключен!я 
мое subie par le ministère au parlement. | ва 7 мая, чтобы считать его состоявшимся до 
нанесен!я министерству въ парламентВ чув- 

| ствительнаго nopaxenis. 


On a tenu compte de ce désir. 
En ce qui concerne le № 441 ci-dessous, c’est 


Это желан!е было уважено. 
Что касается иижеслвдующаго № 441, то 


u acte qui se borne à établir l’ordre de suc- | этимъ актомъ только устанавливаются подроб- 


cssion pour le royaume de Grèce. 


№ 440. 


Les Cours de Russie, de France et 
de la Grande-Bretagne, exerçant le 
pouvoir qui Leur a été déféré par la 
nation Grecque de choisir un Souverain 
pour la Grèce érigée en Etat indépen- 
dant, et voulant donner à ce pays une 
nouvelle preuve de leurs dispositions 
bienveillantes par l'élection d’un Prince 
isu d’une Maison Royale dont l’alliance 
ве peut qu'être essentiellement utile à 
№ Grèce et qui déjà s’est acquis des 
titres à son affection et à sa gratitude, 
ont résolu d'offrir la Couronne du nouvel 
Etat Grec au Prince Frédéric Othon de 
Bavière, fils puiné de 8. M. le Roi de 
Bavière. 

De son côté, S. M. le Roi de Ва- 
rière agissant en qualité de tuteur du 
dit prince Othon, pendant sa minorité, 
entrant dans les vues des trois Cours, 
et appréciant les motifs qui les ont en- 
gagées à faire tomber Leur choix sur 
u prince de sa Maison, s’est décidé à 
accepter la couronne Grecque pour son 
ils puiné, le prince Frédéric Othon de 
Bavière. 

En conséquence, et à l'effet de con- 
venir des arrangements, que cette ac- 
ceptation rend nécessaires, Leurs Ma- 
jestés l'Empereur de toutes les Russies, 
le Roi des Français et le Roi du Roy- 


ности порядка престолонаслВд1я въ греческомъ 


королевств$. 


№ 440. 

Дворы Pocciñcsif, Французсый и Be- 
ликобританскй, пользуясь даннымъ имъ 
отъ Греческаго народа полномощемъ HA 
избрате Государя для обращенной въ 
независимое государство Грещи, и же- 
лая дать сей CTPAHB новое доказатель- 
ство ихъ благорасположен!я выборомъ 
принца, принадлежащаго къ Воролев- 
скому дому, союзъ съ которымъ можеть 
быть столь существеннымъ образомъ 
полезенъ для Греши и который уже 
приобрёль права на ея дружбу и при- 
знательность, рзшили предложить ко- 
рону новаго греческаго государства 
младшему сыну Е.В. короля Баварскаго, 
принцу Фридриху Оттону Баварскому. 

Съ своей стороны, Е. В. король Ба- 
варск, XBACTBYA въ качеств опекуна 
надъ сказаннымъ принцемъ Оттономъ 
во время его малолВтства, и раздВляя 
виды трехъ Дворовъ и оцфнивая мо- 
тивы, побудивше ихъ остановиться на 
выбор» принца изъ его дома, р8шился 
принять греческую корону въ пользу 
своего младшаго сына, принца Фрид- 
риха Оттона Баварскаго. 

Becrbacrsie сего, и для опредВленя 
требуемыхъ симъ принятемъ условй, 
Ихъ Величества: Императоръ Всерос- 
cifcrif, король Французовъ и король со- 
единеннаго королевства Великобрита- 
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aume-Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande d’une part et S. M. le Roi 
de Bavière de l’autre, ont nommé pour 
leurs plénipotentiaires savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
le sieur Christophe prince de Lieven, 
général d'infanterie de ses armées, son 
aide de camp général, ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire près 
S. M. Britannique, chevalier des ordres 
de Russie etc. 

et le sieur Adam, comte Matuszewié, 
Conseiller privé de Sa dite Majesté, cheva- 
lier de l’ordredeSt. Anne de la I classe, etc. 

S. M. le Roi des Français, le sieur 
Charles Maurice de Talleyrand Péri- 
gord, prince-duc de Talleyrand, pair 
de France, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire de Sa dite Majesté 
près S. M. Britannique, grand’ croix de 
la légion d'honneur, etc. 

S. M. le Roi du Royaume Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, le très 
honorable Henri Jean, vicomte Pal- 
merston, baron Temple, pair d’ir- 
lande, conseiller de Sa Majesté Britan- 
nique en son conseil privé, membre du 
Parlement et son principal Secrétaire 
d'Etat, ayant le Département des af- 
faires étrangères; 

Et S. M. le Roi de Bavière le sieur 
Auguste, Baron de Cetto, son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire près S. M. Britannique, 

lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ont arrêté et signé les articles 
qui suivent: 


ARTICLE I. 


Les Cours de Russie, de France et 
de la Grande-Bretagne, dûement auto- 
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нш и Ирланди, съ одной стороны, и 
Е. В. король Баварсый, съ другой, кз- 
значили своими уполномоченными: 


Е. В. Huneparops Bcepocciäcxii 
князя Христофора Ливена, своего re- 
нералъ-отъ-инфантерии, генералъ-адъю- 
танта, чрезвычайнаго и полномочнаго 
носла при Е. В. Британскомъ, кавалера 
россйскихъ орденовъ и т. д. 


и графа Адама Матушевича, Tai- 
наго Совфтника, кавалера орденовъ 
св. Анны первой степени и т. д. 

Е. В. король Французовъ Карла Мав- 
paxia Тальерана Перигоръ, княза-гер- 
цога Тальерана, пэра Францш, чрез- 
вычайнаго и полномочнаго посла Его 
реченнаго Величества при Е. В. Бри- 
танскомъ, кавалера ордена Почетнаго 
легона большаго креста и т. д. 

Е. В. король соединеннаго корозез- 
ства Великобритани и Ирланди до- 
стопочтенн йшаго виконта Генриха 
Ивана Пальмерстона, барона Tonus, 
пэра Ирланди, совЗтника Е. В. Бр- 
танскаго въ его Тайномъ Совфт%, члена 
парламента и его главнаго статсъ-сех- 
ретаря въ ДепартаментВ Hnocrpas- 
HHXB ДЪль; 

и Е. В. король Баварск! барова 
Августа Сетто, своего чрезвычайнаю 
посланника и полномочнаго министра 
при Е. В. Британскомъ, 

которые, по PasMËHB своихъ пол | 
мочй, найденныхъь въ надлежащее 
порядкз, постановили и подписали CI 
дующ!я статьи. 


Статья I. 


Дворы Poccifexif, Французский и В |, 


ликобритансвй, надлежаще уполнои 





risées à cet acte par la nation grecque, 
offrent la souveraineté héréditaire de la 
Grèce au prince Frédéric Othon de 
Bavière, fils puiné de Sa Majesté le Roi de 
Bavière. 


ARTiCLe Il. 


S. M. le Roi de Bavière, agissant au 
nom de son dit fils, encore mineur, ac- 
cepte pour lui la souveraineté hérédi- 
taire de la Grèce aux conditions déter- 
minées ci-dessous. 


ARTICLE III. 


Le prince Othon de Bavière portera 
le titre de Roi de la Grèce. 


Авттсье IV. 


La Grèce, sous la souveraineté du 
prince Othon de Bavière et la garantie 
des trois Cours, formera un Etat mo- 
narchique indépendant ainsi que Île 
porte le protocole, signé entre les dites 
Cours le 3 février 1830 et accepté, 
tant par la Grète que par Ia Porte 
Ottomane. 


ARTICLE У. 


Les limites définitives du territoire 
grec seront telles qu’elles résulteront 
des négociations que les Cours de Rus- 
sie, de France et de la Grande-Bre- 
tagne viennent d'ouvrir avec la Porte 
Ottomane en exécution du protocole du 
26 septembre 1831. 


ARTICLE VI. 
Les trois Cours s'étant réservé de 
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ченные къ сему акту Греческимъ на- 
родомъ, предлагаютъ наслёдственную 
верховную власть въ Грещи младшему 
сыну Е. В. короля Баварскаго, принцу 
Фридриху Оттону Баварскому. 


Стлтья Il. 


Е. В. король Баварсый, дёйствуя 
отъ имени еще MAIOMBTHATO реченнаго 
своего сына, принимаеть для него на- 
слЗдетвенную верховную власть BE 
Грещи на опредВленныхъ ниже сего 
условяхъ. 


Статья Ш. 


Принцъ Оттонъ Баварскай будетъ 
носить титулъ короля Греческаго. 


СтлАтья IV. 


Грещя, подъ верховною властью 
принца Оттона Баварскаго и гарант1ею 
трехъ Дворовъ, будетъ монархическимъ 
независимымъ государствомъ, какъ о 
TOME постановлено въ протоколВ отъ 
3 февраля 1830 г., подписанномъ ска- 
занными Дворами и принятомъ кавъ 
Грещею, такъ и Оттоманскою Портою. 


Окончательныя границы греческой 
территор!и OYAYTE опредзлены перего- 
ворами, которые начаты Дворами Рос- 
сйскимъ, Французскимъ и Великобри- 
TAHCEHME съ Оттоманскою Портою, въ 
исполнене протокола отъ 26 сентября 


| Стлтья У. 
1831 года. 
| 


Стлтья VI. 


Три Двора, предоставивъ себ право 


convertir en Traité définitif le ргофо-| обратить протоколъ отъ 3 февраля 
сое du 3 février 1830, dès que les né-| 1830 г. въ окончательный трактатъ, какъ 
gociations relatives aux limites de ]а| только будуть окончены переговоры 
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Grèce seront terminées et de porter се! о греческихъ границахъ, и довест 
traité à la connaissance de tous ]1ез| этотъ трактатъ до CEÉKBHIA BCBXE гос] 
Etats avec lesquels elles se trouvent | дарствъ, съ которыми они находятся в 
en relations, il est convenu qu'elles | сношешяхъ, постановляютъ, что испол 
rempliront cet engagement et que S. М. | нятъ cie обязательство и что Е. В. Гре 
le Roi de Grèce deviendra partie соп- | чесыйй король будетъ договаривающейс 
tractante au traité dont il s’agit. стороною въ этомъ TPAETATÉ. 


Les trois Cours s’employeront dès à 
présent à faire reconnaître le prince 
Othon de Bavière en qualité de Roi 
de la Grèce par tous les Souverains et 
Etats avec lesquels elles se trouvent en 
relations. 


Три двора приложатъ нынВ же ста 
ране, чтобы принцъ Оттонъ Баварсы 
былъ признанъ въ качествВ греческаг 
короля BCÉME государями и госуда] 
ствами, съ которыми они находатс 


Авттсте VII. СтлАтья УП. 
въ еношетяхъ. 
| 
| 


AgrTicLe УШ. Статья VIII. 


La couronne et la dignité royales] Такъ какъ корона и достоинство Et 
devant être héréditaires en Grèce раз- | ролевсмя въ Грещи должны быть на 
seront aux descendaus et héritiers @1- | слВдственныя, то перейдуть по нисто 
rects et légitimes du prince О оп 4е|дящей лини къ прямымъ и закон 
Bavière par ordre de primogéniture. 51| нымъ насяёдникамъ принца Оттон 
le prince Othon de Bavière venait &!Баварскаго въ пораядкВ первородств 
décéder sans postérité directe et légi- | Если принцъ Оттонъ Basapexiit умрет 
time, la couronne grecque passera à son | безъ прямого и законнаго IOTOMCTB 
frère puiné et à ses descendans et hé-|ro греческая корона nepehxers к 
ritiers directs et légitimes par ordre 4е|его младшему брату и къ его HEC 
primogéniture. Si ce dernier venait &|дящимъ прямымъ и законнымъ EM 
décéder également sans postérité directe | лВдникамъ въ NOPAXEË первородсты 
et légitime, la couronne grecque passera | Если этотъ nocxhxxif равнымъ обр 
au frère puiné de celui-ci et à ses 4ез-|зомъ умретъ безъь прямого и законнаг 
cendans et héritiers directs et légitimes | потомства, то греческая корона перей 
par ordre de primogéniture. ACTE къ его младшему брату и къ er 

нисходащимъь прямымъ и законных 
наслВдникамъ въ порадк первородства 

Dans aucun cas la couronne втесдие| Ни въ какомъ случа корона гре 
et la couronne de Bavière ne pourront | ческая и ворона баварская не могут 
se trouver réunies sur la même tête. |быть соединены на одной глав$. 


ARTICLE IX. Стдтья IX. 


La majorité du prince Othon de Ba-| Cosepmenxoxbrie принца Оттона Ба 
vière, en sa qualité de Roi de la Сгёсе | варскаго въ его званши греческаго =’ 


tée & vingt ans révolus, с. à d. 
‘ juin 1835. 


ABTICLE Х. 


dant la minorité du prince Othon 
ière, Roi de la Grèce, ses droits 
iveraineté seront exercés en Grèce 
toute leur plénitude, par une ré- 
composée de trois conseillers qui 
ront adjoints par S. M. le Roi de 
re. 


ABTICLE XI. 


prince Othon de Bavière conser- 
a pleine jouissance de ses appa- 
en Bavière. S. M. le Roi de Ba- 
’engage en outre à faciliter, autant 
era en son pouvoir, la position 
nce Othon en Grèce jusqu'à ce 
‚ dotation de la couronne у soit 


AgTiCLe XII. 


exécution des stipulations du pro- 
du 26 février 1830, В. M. l’Em- 
de toutes les Russies s'engage à 
ir, et Leurs Majestés le Roi des 
is et le Roi du Royaume Uni de 
ade-Bretagne et d'Irlande s’enga- 
recommander Гоп à son parle- 
l’autre à ses chambres, de les 
À même de se charger de garan- 
conditions suivantes un emprunt 
ra être contracté par le prince 
de Bavière en sa qualité de Roi 
zrèce. 


e principal de l'emprunt à con- 
sous la garantie des trois Cours 
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роля устанавливается по достижени 
HME 20 BTS, т.е. 1 1юня 1835 года. 


Статья Х. 


Во время несовершеннол т!я принца 
Оттона Баварскаго, короля греческаго, 
его права верховной власти будутъ 
осуществляемы въ Грещи, въ полномъ 
ихъ объемз, регентствомъ, состоащимъ 
изъ трехъ совзтниковъ, которые бу- 
дутъ къ нему назначены Е. В. королемъ 
Баварскимъ. 


Статья XI. 


Принцъ Оттонъ Баварсый coxpa- 
нитЪ 54 собою полное пользоваше при- 
надлежащими ему удёлами въ Бавари. 
Е. В. король Баварсый обязуется, 
сверхъ того, облегчить, насколько это 
будетъ въ его власти, положеше принца 
Оттона въ Грещи, пока не послФдуетъ 
въ оной назначеня содержаюшя корон$. 


Статья XII 


Въ исполнене постановлен! прото- 
вола оть 26 февраля 1830 года, Е. В. 
Императоръ Всерос йск@ принимаетъ 
на себя поручительство, а Ихъ Вели- 
чества король Французовъ и король 
соединеннаго королевства Великобри- 
Taaix и Ирландии обязуются предло- 
жить: первый своимъ Палатамъ, второй 
своему Парламенту— предоставить имъ 
право взять на себя поручительство, 
на нижесл8дующихь  услоняхъ, въ 
займ, который можетъ быть завлю- 
ченъ принцемъ Оттономъ Баварскимъ 
въ кзчествВ греческаго короля. 

1. Капитальная сумма завлючаемаго 
подъ поручительствомъ трехъ Дво- 


s'élever jusqu’à la concurrence | ровъ займа можетъ простираться до 


ante millions de francs. 


60.000.000 фравковъ. 
3 
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2. Le dit emprunt sera réalisé раг| 2. Означенный заемъ будетъ резли- 
séries de vingt millions de francs chacune. | зованъ сер1ями, по 20.000.000 франковъ 

каждая. 

3. Pour le présent, la première série] 3. Сначала будеть выпущена одна 
sera seule réalisée et les trois Cours гб- | только первая cepia, и три Двора бу- 
pondront chacune pour un tiers de l'ac-| дутъ orsbuaTs каждый въ третьей чв- 
quittement des intérêts et du fonds | сти ежегодной уплаты процентовъ и 
d'amortissement annuel de la dite зёте. | фонда noramenis означенной cepis. 

4. La seconde et la troisième série] 4. Вторая и третья cepix ynomsxy- 
du dit emprunt pourront être réalisées | таго зайна могутъ быть реализованы 
selon les besoins de l'Etat grec à la | по MÉPB нужды греческаго государства, 
suite d'un concert préalable entre les no предварительному соглашен!ю меж- 
trois Cours et $. M. le Roi de la Grèce. |ду тремя Дворами и Е. В. Греческииъ 

| королемъ. 

5. Dans le cas où à la suite d’un, 5. Если волВдетые такого соглаше- 
tel concert la seconde et la troisième mia вторая и третья серн вышеозна- 
séries de l'emprunt mentionné ci-dessus | ченнаго займа будуть реализованы, то 
seraient réalisées, les trois Cours гёроп- | три Двора примутъ на себя отв тетвен- 
dront chacune pour un tiers de Гас- ность каждый за одну треть уплаты 
quittement des intérêts et du fonds ежегодныхъ процентовъ и погашены 
d'amortissement annuels de ces 4епх' этихъ двухъ сер, какъ и первой сери. 
séries, ainsi que de la première. 

6. Le souverain de la Grèce et l'Etat] 6. Государь гречесый и греческое 
grec seront tenus d'affecter, au рауе- | государство обязываются употребить вз 
ment des intérêts et du fonds @’атог-| уплату ежегодныхъ процентовъ и по- 
tissement annuels de celles des séries | гашен1я TBXE сер займа, которы 
de l'emprunt qui auraient été réalisées | были реализованы за поручительствомъ 
sous la garantie des trois Cours ]е5|трехъ Дворовъ, первые доходы гоеу- 
premiers revenus de l'Etat, de telle|xapcrsa, такъ что nocrynasmie въ гре- 
sorte que les recettes effectives du tré- | ческое казначейство сборы будуть m- 
sor grec seront consacrées avant 0 | значены прежде всею на уплату ска: 
au payement des dits intérêts et du dit | занныхъ процентовь и погашены, # 
fonds d'amortissement, sans pouvoir être! не. MOryTE пойти ни на какое друге 
employés à aucun autre usage tant que | ynorpeOzenie, пока платежи по вып|- 
le service des séries réalisées de Гет-| щеннымъ sa поручительствомъ треть 
prunt, sous la garantie des trois Cours, Дворовъ серлямъ займа не будуть в 
n'aura pas été complètement assurée |rexymiä годъ вполнВ обезпечены. 
pour l’année courante. 

Les représentants diplomatiques des] HaOzxioxenie за xcnoxnenieus этою 
trois Cours en Grèce seront spécialement | послфдняго обязательства возлагается 
chargés de veiller à l’accomplissement | особливо на дипломатическихь npel- 
de cette dernière stipulation. ставителей трехъ Дворовъ въ Греци. 
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à la disposition du gouvernement & 
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du corps mentionne c-desus Dès qu 
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lement le territoire grec. 


Авктиств ХУ. 


$. М. le Roi de Bavière faalitera 
également au prince Othon les moven: 
d'obtenir l’assistance d'un certain nombre 
d'officiers bavarois, lesquels organiseront 
en Grèce une force militaire nationale. 
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Стать ХУ. 


Е. В. король Баварсый раввымт, 
образомъ облегчить принцу Оттову 
срехства заручиться сохфйствемъ изьЕЁ- 
стнаго числа баварскихь 0фицеровт, 
для организаци въ Греши нацюналь- 
ной военной свлц. 
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ARTICLE XVI. 


Aussitôt que faire se pourra, après 
la signature de la présente Convention, 
les trois conseillers qui doivent être 
adjoints à S. A. le prince Othon par 
S. M. le Roi de Bavière, pour compo- 
ser la régence de la Grèce, y entreront 
dans l'exercice du pouvoir de la dite 
régence et y prépareront toutes les me- 
sures dont sera accompagnée la récep- 
tion du souverain, lequel de son côté 
se rendra en Grèce dans le plus bref 
délai possible. 


AnTicie XVII. 


Les trois Cours annonceront à la na- 
tion grecque, par une déclaration com- 
mune, le choix qu’elles ont fait de 5. 
A. Royale le prince Othon de Bavière 
pour Вой de la Grèce et prêteront à la 
régence tout l’appui qui pourra dépendre 
d'elles. _ 


ХУШ. 


La présente Convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
à Londres dans six semaines ou plutôt, 
si faire se peut. 


ARTIOLE 


En foi de quoi etc. 
Fait à Londres, le 7 Mai 1832. 


(L. S.) Lieven. (L. S.) В. de Cetto. 
(L.S.) Matuszewic. 
(L. S.) Talleyrand. 


(L.S.) Palmerston. 


1833 г 


Статья XVI. 


Какъ только окажется возможнымт 
тотчасъ же по подписати настояще 
конвенци, три COBBTHHEA, которы 
должны быть назначены къ Е. В. принц 
Оттону Е. В. королемъ Баварсквии’ 
чтобы составить регентство Грещи, при 
ступять тамъ въ отправлению прав 
сказаннаго регентства и подготовят 
BCÈ мВры, коими будетъ сопровождать 
премъ Государя, который, съ свое 
стороны, прибудетъ въ Грешю въ во: 
можно кратчайший срокъ. 


Статья XVII. 


Три двора BOSBÉCTATE греческом 
народу общею декларащею о CXBIAE 
иомъ ими выборё Его Королевскаг 
Высочества принца Оттона Баварскаг 
въ гречесые короли и окажутъ всаку! 
зависящую отъ нихъ помощь регентств] 


Статья XVIIL. 


Настоящая конвенцая Oyxers рати 
фикована и ратификащи оной будут 
размВнены въ Лондонз въ течеше шест 
недзлей или и скорфе, если предсти 
BHTCA BOSMOÆHOCTE. 

Въ ysbpexie сего и т. д. 

Въ Лондонз, 7 мая 1832 года. 
(M. П.) Ливенъ. (М. II.) Баронъ xe-Cerrt 


(М. П.) Матушевичъ. 
(М. П.) Тальеранъ. 


| (М. IL.) Пальмерстонъ. 


1833 г. 


№ 441 


Les Cours de Russie, de Bavière, de 
France et de la Grande Bretagne, re- 
connaissant l'utilité de mieux préciser le 
sens, et de compléter les dispositions de 
l'article VIII de № Convention signée 
entre les dites Cours à Londres, le 7 Mai 
1832, sont convenues de ce qui suit: 
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Дворы Poccilexiñ, Basapcrit, Фран- 
uyscxif и Великобританск!, признавая 
полезнымъ боле точное изложеше 
смысла и дополнеше постановленй 
статьи У Ш конвенщи, подписанной cxa- 
занными Дворами въ Лондон®, 7 мая, 
1832 года, согласились о нижесл®- 


‚ | дующемъ. 


ARTICLE UNIQUE. 


La succession à la couronne et À la 
dignité royales en Grèce, dans la branche 
du prince Othon de Bavière, Roi de la 
Grèce, comme dans les branches de ses 
frères puinés, les princes Luitpold et 
Adalbert de Bavière, lesquelles ont été 
éventuellement substituées à la branche 
du dit prince Othon de Bavière, par 
l’article VIII de la Convention de Lon- 
dres du 7 Mai 1832, aura lieu de те 
ex méûle, par ordre de primogéniture. 


Les femmes ne seront habiles à suc- 
céder à la couronne grecque, que dans 
le cas de l’extinction totale des héri- 
tiers légitimes mâles dans toutes les 
trois branches de la Maison de Bavière 
ci-dessus désignées: et il est entendu 
que dans ce cas, la couronne et la di- 
gnité royale en Grèce, passeront à la 
princesse ou aux descendans légitimes 
de la princesse qui, dans l’ordre de la 
succession, se trouvera être la plus rap- 
prochée du dernier Roi de la Grèce. 


Si la couronne grecque vient à passer 
sur la tête d'une femme, les descendans 
légitimes mâles de celle-ci, obtiendront 
à leur tour, la préférence sur les fem- 
mes, et monteront sur le trône de la 


СТАТЬЯ ЕДИНСТВЕННАЯ. 


Hacrxie короны и достоинства коро- 
левскихъ въ Грещи, въ лиши принца 
Оттона Баварскаго, короля Греческаго, 
равно какъ и въ лишяхъ его младшихъ 
братьевъ, принцевъ Луитпольда и Адаль- 
берта Баварскихъ, которыя въ 43BÉCT- 
ныхъслучаяхъзаступають лин!ю принца 
Оттона Баварскаго, на основан1и статьи 
VIII Лондонской конвенщи 7 мая 
1832 года, — будеть переходить 0тз 
лица мужескаю пола кз лицу муже- 
скаю пола, въ порядкВ первородства. 

Лица женскаго пола будутъ допущены 
въ HACIBAOBAHIN греческой короны 
только въ случа полнаго пресЗченя 
законныхь насяфдниковъ мужескаго 
пола во всЗхъ трехъ вышеозначенныхъ 
линяхъ Баварскаго дома, причемъ 
разумЗется, что въ семъ случа корона 
и достоинство королевсмя въ Греция 
перейдутъ къ принцессВ или въ нис- 
ходящему законному потомству прин- 
цессы, которая, въ порадкВ наслВдо- 
ван1я, будеть ближайшею къ посл д- 
нему греческому королю. | 

Если греческая корона перейдетъ 
въ лицу женскаго пола, то завонные 
мужескаго пола потомки ея получатъ, 
въ свою очередь, преимущество передъ 
лицами женскаго пола и будуть HACAB- 


38 № 443, 1839 г. 


Grèce par ordre de primogéniture. Dans | довать гречесый престолъ по порядку 

aucun cas, la couronne grecque ne роптга | первородства. Ни въ какомъ случа 

être réunie sur la même tête avec la | греческая корона me можетъ быть соеди- 

couronne d’un pays étranger. нена на одной глав съ короною ино- 
земной страны. 

Le présent article explicatif et сош-| Настоящая объяснительная и допол- 
plémentaire aura la même force et уа]епг, | нительная статья будетъ имть такую 
que s’il se trouvait inséré mot pour то | же силу и дёйстые, какъ еслибъ она 
dans la Convention du 7 Mai 1832. П|была дословно внесена въ конвенцю 
sera ratifié, et les ratifications en seront | отъ 7 мая 1832 года. Она будеть рати- 
échangées le plutôt que faire se pourra. | фикована и ратификащи размнены въ 

ceophAmee по возможности время. 


En foi de quoi etc. Въ ysbpenie чего и т. д. 

Fait à Londres, le 30 avril 1833. Въ Jouxomb, 30 auphza 1833 года. 
(L. S.) Lieven. (L. S.) А. de Cetto.| (М. II.) Ливенъ. (M. II.) А. xe-Cerre. 
(L. S.) Talleyrand. (M. IL) Тальераиъ. 

(L. $.) Palmerston. (M. Il.) Пальмерстонъ. 
№ 442. № 442. 


1839, 7 (19) avril. Traité de Lon-| 1839 г., anpbaz 7-го (19-го). Лон- 
dres, conclu entre la Russie, la Grande- | доною трактатъ, заключенный между 
Bretagne, l'Autriche, la Belgique, la|Pocciem, Великобритавею, Aporpien, 
France et la Prusse, au sujet de la 46- | Вельмею, Франщею и Пруосею относя 
limitation de la Hollande et du Royaume | тельно границь Голландии и Benrit- 
des Belges. окаго корожевотва. 


Tandis que se poursuivaient les pourparlers Въ то самое время когда происходили выше 
diplomatiques ci-dessus exposées au sujet des | изложенные дипломатичесве переговоры ю 
affaires de Grèce et de Belgique, l'attention des |xbxaxr Грещи и Бельчйсваго xopoxenerss 
grandes Puissances de l'Europe était particuliè- | внимане великихъ европейскихъ державъ быю 
rement absorbée par les évènements qui eurent особенно поглощено событ1ями, театромъ дЫ- 
l'Empire Ottoman comme théatre d'action. Le cris которыхъ была Оттоманская manepis 
créateur de l'Egypte moderne, l’intrépide et for- | Творецъ современнаго Египта, предприимчивый 
tuné Méhémet-Ali leva l’étendard de la révolte | и счастливый Мегеметъ-Али, поднять sant 
contre son souverain légitime, le sultan, et в’ар- | возстав!я противъ своего государя, турецкаю 
pliquait ouvertement à conquérir l'indépendance | султана, и открыто стремился къ полной ве 
complète de son pachalik. À mesure que la guerre | зависимости своего пашалыка. По м&рф ron 
entre la Porte et l'Egypte manifestait tout le | какъ война между Турщею и Египтомъ стал 
désarroi et toute l'impuissance du gouverne-|o6HapyæHBaTs полную безпомощность и 6 
ment turc, se dressait à la face de l'Europe la | cuaie турецкаго правительства, по мфрф тою 
terrible question de l'existence ultérieure de | силою обстоятельствь ставился грозный № 
l'Empire Ottoman sur ce continent. Cette fatale | просъ о дальнфйшемъ cymecrsopanis въ Евро} 
question d'Orient réclamait de nouveau les е{- | Оттоманской импери. Страшный Bocrosui 
forts réunis de la diplomatie européenne pour | вопросъ снова требовалъ хружныхъ усилий евр 
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rétablir la paix entre les deux belligérants et| пейской дипломат!и къ водворешю мира между 

sauver d'une chute imminente le pouvoir com-| обфими воюющими сторонами и къ спасеню 

plètement ébranlé du sultan. совершенно расшатанной имперши турецкихъ 
султановъ отъ нензбфжной гибели. 

Le but que s'était proposé la politique des Ц$ль, которую себф поставила политика 
grandes Puissances de l'Europe fut atteint: | великихъ европейскихъ державъ, была хдости- 
malgré la défaite complète des armées turques | гнута: несмотря на полное поражеше турец- 
par Méhémet-Ali, celui-ci fut obligé de recon- | кихъ арм й и войскъ Мегеметомъ-Али, все-таки 
naître la suzeraineté du sultan Mais si ce but посл дн! принуждень былъ признать надь 
fut atteint, et la solution définitive du problème | собою сюзерепную власть султана. Но если 
oriental — ajournée, l’Europe était redevable de ce | эта цфль была достигнута и окончательное 
résultat principalement à la Russie et à la poli- | разрфшене Восточнаго вопроса было отеро- 
tique perspicace de l'Empereur Nicolas L Un | чено, то Европа обязана была такимъ pesya1- 
programme très précis fut imposé à la politique | татомъ, прежде всего, Росси м дальиовидной 
russe par la volonté du souverain — celui de | политикЪ Императора Николая 1. Русской 
conserver à tout prix le pouvoir du Sultan вог! потитик® державиою волею Царя быза постав- 
les bords de la mer de Marmora, car il était лена совершенно опредфленная цфль: преду- 
bien plus avantageux pour la Russie d'avoir! предить всфми cpecrBaMH разрушене престола 
comme voisin l'Empire Ottoman complètement , | Султана на берегахь Мраморнаго моря. ибо 
défaillant, qu'un nouvel Etat musulman parfai- | | Для Росси несравненно выгодн$е имть сосЪ- 
tement viable. Avec son intelligence et ses talents . домъ безеильную Оттоманскуи» импер!ю, нежели 
politiques éminents Méhémet-Ali avait toutes | новое и жиузнеспособное мусульманское rocy- 
les données pour renverser le trône des sultans, : дарство. Мегеметъ-Али, при его огромномъ 
l'occuper lui-même et appeler à une vie nouvelle ! политическомъ тазант M выдающемся y, 
l'Empire Ottoman, ébranlé par le malaise inté- Bno1xb въ COoCTOZHIiH быль низложить CE 
rieur et des troubles incessants. Voici le motif престола султана занять этоть престоть 
pour lequel l'Empereur Nicolas I ne cessait de и вдохнуть новую жизнь въ разслабленный 
soutenir de toute son énergie le pouvoir du постоянными смутами и внутренними недугами 
sultan et de le protéger contre une perte im- организмъ Оттоманской импери. Вотъ почему 
minente. En poursuivant ce but d’une manière Императорь Никозай Г энергическимъь и не- 
conséquente et inflexible, la politique russe s’as- уклоннымъ образомъ HOLIEPÆNBAIE верховную 
surait un gage de succès durant le règne 4е. власть султана H CHACAYS ee отъ неизбЪжной 
l'Empereur Nicolas L Le gouvernement anglais | гибели. Въ созвательномъ и послфловательномъ 
était lui-même obligé de reconnaître „а sagesse | стремленн къ этой цфли заключалея 3a1ors 
et le désintéressement“ de la politique russe | успф$ха русской политики въ царствоване 
dans la question de l'Egypte. En apprenant 1а' Императора Никозая L Даже само английское 
mission dont le lieutenant-général Mouraview правительство прввуждено было признать „му- 
était chargé par l'Empereur Nicolas, lord Pal- дрость и безкорыст!е“ русской политики въ 
merston ne put s’empôcher d'admirer avec en- Египетскомъ вопросф. Когда лордъ Пальмер- 
thousiasme la politique généreuse de l'Empereur стонъ узналъ о поручен1и, возложенномъ Нико- 
et dut convenir que l'Angleterre était impuis- лаемъ Г на генералъ-лейтенаюта Муравьева. 
sante à prêter à la Porte le même appui que la онъ откровенно восторгался „великодушемъ“ 
Russie. (Rapport du prince de Lieven du 25 sep- политики русскаго Императора и призвавазся, 
tembre (7 octobre) 1832). ‘зто Англия не въ состоян1и была оказать Тур- 

щи такую помощь, какъ Poccis. (Лонесеше 
князя Ливена отъ 25-го сентября (7-го октября) 
1832 года). 

П semblerait à première vue, en présence de Съ перваго взгляда кажется. что въ виду 
l'intention manifeste de l’Angleterre de зощешт ‘положительнаго вамфрен!я также и Англии под- 
à tout prix l'Empire Ottoman, que la Russie et `херживать всфми силами Оттоманскую импер!ю, 
l'Angleterre fussent appelées à agir dans la Poccis и Ангия должны бызи бы хЬйствовать 
question d'Egypte en parfaite intelligence. Les въ Египетскомъ вопросф вполнЪф согласно и 
traditions de la politique anglaise en Orient дружескииъ образомъ. Традиши asraificsok 
imposaient à lord Palmerston l'obligation de; восточной политики выЗвяли лорду Пальмер- 
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sauver quand même la Porte d'une perte im- 
minente. 

Malheureusement, cet accord si désirable 
entre les vues politiques des deux grandes Puis- 
sances n'existait pas de fait. Tout au contraire, 
à mesure que se compliquait la question Egyp- 
tienne, une complète divergence s’accentuait ! 
entre les Cabinets de St. Pétersbourg et de Lon- 
dres, au point d'amener en 1833 presque une 
rupture entre les deux Puissances. Cette diver- 
gence s’explique en grande partie par des sen- 
timents de défiance mutuelle et de jalousie in- 
vétérée. L'Empereur Nicolas I ne pouvait avoir 
aucune confiance dans la politique anglaise, aussi 
longtemps que lord Palmerston voyait dans Гас- 
cord avec ia France le moyen le plus efficace 
pour la solution du conflit turco-egyptien. L'Em- 
pereur savait que la politique de Louis-Philippe 
dans cette question différait entièrement de ses 
propres vues. Le gouvernement français encou- 
rageait ouvertement les aspirations de Méhémet- 
Ali à une complète indépendance, et l’Empe- 
reur Nicolas Г ne comprenait pas le manque 
de perspicacité du Cabinet de Londres qui s'était 
laissé entraîner au commencement par les chi- 
mères d’une alliance anglo-française. D'une autre 
part, les succès éclatants de la politique russe à 
Constantinople et au Caire qui ont abouti au 
fameux traité d'alliance d’Unkiar-Skelessi 4е- | 
vaient nécessairement provoquer des sentiments 
de jalousie et de dépit chez tous les hommes 
d'Etat anglais sans distinction de parti. 


Ces considérations suffisent à expliquer la 
marche des négociations diplomatiques entre la 
Russie et l'Angleterre dans la question d'Egypte. 


Pénétré de ce sentiment de défiance pour la 
politique anglo-française, l'Empereur Nicolas Il 
ne cessait de recommander à ses représentants 
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стопу въ обязанность спасать во что бы том 
стало Порту отъ угрожающей гибели. 

Но на самомъ дёлВ такого желательнаг 
соглася между политическими видами обфих 
великихъ державъ не существовало. Напротив 
по xbph того какъ усложнялся Етинетек 
BOHPOCE, обнаруживался полный разладъ меж) 
С.-Петербургскимъ и Лондонскимъ кабинетан 
чуть не приведший въ 1883 году къ войн$ nez) 
обфими державами. Такое резногласе обы 
нлется, въ значительной стенени, чувство 
взаимнаго недовёр!я и закоренфлой завиетл 
вости Ангии. Императорь Николай I не moi 
питать никакого XOBBpis къ ангийской вол 
тик®, пока лордъ Пальмерстонъ усматриватьв 
союз съФранщею лучшее средстводля разр 
ais турецко-египетской распри. Государь smr 
что политика Лун Филиппа въ Егинетскох 
вопрос® совершенно расходилась съ его co 
ственными политическими видами. Французего 
правительство открыто поддерживало стреин 
ui Мегемета-Али къ полной независимости, 
Императоръ Николай [ не могъ понять блих 
рукости Лондонскаго кабинета, нервоначата 
увлекавшагося мечтами объ англо-франит 
скомъ союз. Съ другой стороны, блестящ 
уси%хъ русской политики въ Константиновог 
и Kauph, выразивиййся въ знаменитомъ con 
OMS трактат8 Унк1аръ-Искелесскомъ, не юг 
не вызвать чувства досады и зависти въ анти 
скихъ государственныхъ дБятеляхъ, все разв 
къ какой бы политической партш оми ни пре 
надлежахи. 

Этими соображенляин можетъ быть обых 
ненъ ходъ дипломатическихъь нереговоров 
между Poccien и Ангиею mo Египетскох 
вопросу. 

Руководствуясь чувствомъ недовфри к 
англо-французской политик, Императоръ На 
колай [ постоянно поручалъ своимъ представи 


à Londres de prévenir toute proposition 401 |телямъ въ Лоидов8: предупреждать всяко 
aurait eu pour objet une intervention collective | предложен!е объ общемь посредничеств® вели 
entre le Sultan et son pacha rebelle. П tenait &|кихъ державъ между турецкимъ CYITAHON | 
se reserver une pleine liberté d'action car „ез | его строитивымъ егинетскимьъ нашою. Or 
vues qui dirigent actuellement les Cabinets 4е| желалъ сохранить за собою полную свобод 
Londres et de Paris différent trop des nôtres“, , xbäcrBia, ибо „виды, которыми въ вастояще 
écrivait le comte Nesselrode au prince de Lieven | время руководствуются кабинеты ЛондонскИ 
en septembre 1832. и Парижск!й слишкомъ расходятся съ ваши 
‘видами, — писать графъ Нессельроде киязк 
Ливену въ сентябр 1832 года. 


Au commencement de l’année 1833 le prince 
de Talleyrand, accrédité à cette époque en qua- 
lité d'ambassadeur de France à la Cour de St- 
James, proposa au gouvernement anglais de ссп- 


Въ начал 1833 года князь Талъеранъ, © 
стоявший въ это время французскимъ NOCION 
при С.-Джемскомъ двор, преддожахь англ 
скому правительству заключить комщвениию дла 


ure une convention pour le plan d’une action 
‚ commun dans le conflit turco-égyptien. Le 
mvernement anglais déclina ces ouvertures, 
ais d’une autre part il confirma sa résolution 
agir de concert avec le gouvernement français 
ur sauver l’Empire Ottoman d'une dissolution 
finitive. (Rapport signé en commun par le 
ince de Lieven et le comte Pozzo di Borgo 
‚ 17 (29) janvier 1838). 

Redoutant de compromettre la liberté 4’ас- 
м de l’Angleterre en l’unissant aux destinées 
gouvernement de Louis-Philippe, lord Pal- 
srston crut toutefois pouvoir s'arrêter au 
ojet d’une convention d’alliance entre l'Angle- 
re, la France, l’Autriche et la Russie, qui 
vait en quelque sorte légitimer une interven- 
m constante de ces Puissances dans les affaires 
érieures de la Turquie. Le prince de Lieven 
-lina catégoriquement d'entrer dans un échange 
dées quelconque au sujet de cette convention, 
le ministre d'Autriche à la Cour de St.-James 
usa également de signer le pacte projeté. 
apport du prince de Lieven du 28 mai (9 juin) 
№). . 

Le prince de Lieven s’appliquait à démontrer 
xrd Palmerston, que la Russie ne songeait pas 
ntervenir dans les affaires intérieures de l’Em- 
e Ottoman, mais qu'elle était seulement dis- 
фе à prêter un appui au Sultan dans sa lutte 
© un sujet rebelle. Lord Palmerston se refu- 
ь de comprendre cette distinction entre une 
érence et un secours, tout comme il n'était 
‚ à même d'apprécier les mobiles réels qui 
péraient la politique russe dans la question 


вурее- 

„Э la chute du Sultan“, avouait le noble lord 
baron Neumann, ministre d'Autriche, ,donnait 
‚ à l’établissement d'un gouvernement fort à 
stantinople, soit moyennant une régence 
it JIbrahim-Pacha serait le chef, soit par l’élé- 
ion de ce dernier au trône, l'Angleterre 5’ас- 
maoderait d’un tel état des choses; car tout 
que la politique lui commande est l'existence 
ne autorité indépendante et solide dans ce 
8“ (с. а. 4. en Turquie). 


Les deux représentants de la Russie — le 
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опредзлен!я общаго плана дЪйств1я въ турецко- 
египетской распрф. Ангийское правительство 
не приняло этого предложен!я, но, съ другой 
стороны, оно подтвердило свое phmenie хзй- 
ствовать сообща съ французскимъ правитель- 
ствомъ „для спасеншя Оттоманской импер1и OTE 
окончательнаго распаденя“. (Общее донесеве 
князя Ливена и графа Поццо-ди-Борго отъ 
17-го (29-го) января 1833 года). 

Не желая связыватьсвободы дЪйств!я Анг 
съ судьбою правительства Луи Филиппа, хордъ 
Пальмерстонъ придумать проектъ  союз- 
ной конвенщи между Ангиею, Франщею, 
Австрею и Poccien, которымъ узаконялось 
постоянное вмфшательство этихъ союзныхъ 
державъ во внутрення дла Турщи. Князь 
Ливевъ категорически отказался вступить 
въ обмёнъ мыслей объ этой конвенщи, 
и ABCTPIACKIS  посланникъ прв С.- Джем- 
скомъ дворЁ равнымъ образомъ откзонихлъ под- 
писане проектироваинаго акта. (Донесеве 
князя Ливена отъ 28 мая (9-го юня) 1833 г.). 


Князь Ливенъ доказывахь лорду Пальмер- 
стону, что Росс1я пе вифшивается во внутренн!я 
дла Оттоманской имперш, но готова ока- 
зать помощь султану противъ его подданнаго- 
бунтовщика. Лордъ Пальмерстонъ отказывался 
понять такое различе между вмз шательствомъ 
H оказашемъ помощи, подобно тому какъ онъ 
не въ состоянш былъ уразумЪть и настоящих 
мотивовъ русской политики въ Египетскомъ 
вопрос3. 


„Если“, признавался благородный лордъ ав- 
стр!йскому пославнику барону Нейману, „паде- 
н1е султана будетъ имВть посл дствемъ уста- 
новлеше въ Константинопол $ сильнаго прави- 
тельства посредствомъ-ли учрежден:я регент- 
ства съ Ибрагимоиъ-пашою во главЪ, или по- 
средствомъ возведеня его же на престолъ, то 
Ангия примирится съ такимъ порядкомъ ве- 
щей. Все, чего добивается английская политика, 
это — существован!е независимаго и прочнаго 
правительства въ этой странЪ° (т.е. въ Typuiu). 

Оба представителя Poccis — князь Ливенъ 


все de Lieven et le comte Pozzo di Borgo — и графъ Поццо-ди-Борго — были возмущены 
ient 1894068 de cette manière de voir du такими взглядами AuriiÂCKArO министра и 
ызтге anglais, et afirmaient que par ce гы- | утверждали, что лордъ Пальмерстонъ выдаль 
nement lord Palmerston ,trahissait поп seu-: только-что ириводимыми словами „не только 
ænt le secret du gouvernement anglais, mais | тайну англйскаго правительства, но также 
юге sa propre ignorance". Comment le gou-  o6napyænri свое невфжество“. Бакимъ 06pa- 


nement anglais, demandaient-ils, pouvait-il | зомъ спрашивали они, авгл!бское правительство 
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admettre que la transformation de tout le ré- | можетъ хумать, что желаемый нмъ нереворотъ 
gime politique en Turquie, telle qu’il la désirait, ! всего государственнаго порядка Турщи можеть 
pt s’opérer, sans produire les plus grandes per- 'coBepmarsca безъ сильнфйшихъ нотрасепй 
turbations dans tout l'Orient ? (Rapport du prince | всего Востока? (Донесеще кн. Ливена и гр. 
de Lieven et du comte Pozzo di Borgo du 24 fé- | Поццо-хи-Борго отъ 24-го февраля (8 марта) 
vrier (8 mars) 1833). 1833 года). 

П nous semble, que le prince de Lieven et Намъ кажется, что киязь Ливенъ и графь 
le comte Pozzo di Borgo étaient injustes dans : : Поццо-хи-Борго He COBCNE справедливо от- 
le jugement porté sur lord Palmerston. Sa défi- носились къ лорду Пальшерстону: въ его опре- 
nition du but de la politique anglaise manifeste | хвлен!и цфли aRr1iÈCKOË политаки нисколько не 
bien moins son ignorance, que la parfaite соп- | обнаруживалось его певзжество, а, напротивъ, 
science des véritables visées de cette politique | проглядывало полное сознаше хйствительныхъь 
à l'égard de la Porte. Le gouvernement anglais | uh1eñ amraiäckoË политики въ отношени Typ- 
jugeait possible et désirable l'établissement dans :uiu. АнглИйское правительство считало возмож- 
l’Empire Ottoman d’un régime politique mieux | вымъ п желательнымъ водвореше въ Оттомав- 
organisé et plus durable. Le gouvernement im- | ской нмпер!н лучшаго государственнаго порадка 
périal trouvait, au contraire, cette création d’un _H бозфе прочнаго правительственнаго строя. 
nouvel ordre de choses ni possible, ni désirable. ‚ Императорское же пранительство призвавало 

| установзене HOBHXE и лучшихъ правитез- 
‚ с твенныхъ порадковъ въ Турщи невозможныхь 
‚и нежелательнымъ. 

Aussi longtemps que les deux gouvernements | Пока оба правительства исходили изъ со- 
se plaçaient à des points de départ complète-  BepmeBHO противоположныхъ точекъ зрёви и 
ment opposés, et visaient à un but également ставили себф совершенно противоположных 
différent, un accord entre eux sur le terrain !nb1# —corsacie между иими въ Восточнохь 
d'Orient ne pouvait être qu'accidentel et éphé-  Bonpocb могло быть только случайное и мимо- 
mère. Dès que le gouvernement britannique aura | летное. Когда наступить время сознашя, со 
reconnu que cette transformation politique de стороны великобританскаго правительства, HC- 
la Turquie n'était ni possible, п! désirable, un возможности и нежелательности создана въ 
accord complet avec les vues de la Russie s'éta- ‚Турщи новаго и лучшаго порядка вещей, по1- 
blira de soi-même. ‘ное его соглас1е съ видами русской позитики 

обнаружится само собою. 

Ce moment n’était pas venu dans les années: Этотъ моментъ еще не наступилъ въ JU-15 
trente, pendant le différend turco-égyptien. | годатъ, во время турецко-египетской распри. 
Aussi des conflits sans nombre et des défiances | Поэтому постоянныя CTOIRHOBCHIA H взаниное 
mutuelles devaient résulter naturellement 4е, недовфр!е явились нормальными HOCTBACTBIANE 
cette tension de rapports entre la Russie et взаимныхъ отношенй Poccin и Amraix. Въ oco- 
l'Angleterre. Cette situation s’accusa particuliè- | бенности рельефно подтвердилось это положе- 
rement immédiatement après la conclusion, entre | Hie непосредственно посл заключетя Унюаръ- 
la Russie et la Porte, du traité d'Unkiar-Ske- Искелесскаго союзнаго трактата между Poccien 
lessi, en juillet 1833. ‚и Оттоманскою пипер!ею, въ 1018 1833 года. 

Dans une lettre confidentielle adressée au Въ секретномъ HHCEM отъ 24-го 1юла 1833 г. 
prince de Lieven le 24 juillet 1833, le Утсе-, къ князю Ливену, Вице-Канцлеръ гр. Нессель- 
Chancelier comte Nesselrode félicite l'ambassa- | роде поздравляетъ князя и себя съ благополуч- 
deur et se félicite lui-même de l’heureuse solu- | нымъ окончашемъ турецко-египетской распри, 
tion du conflit turco-égyptien, grâce au succès | благодаря счастливому исходу поручевй, воз 
de la mission confiée par l'Empereur au général | ложенныхъ Государемъ Ha генераза Муравьева 
Mouraview et au cumte Orlow, à Constantinople. | и графа Орлова въ Константинопол в. Tocy- 
L'Empereur réussit А épargner à l’Europe les ! дарю одному удалось предохранить Евроят 
conséquences fatales que n'eut pas manqué @’еп-!отъ посл$детый. неминуемо долженствующить 
trainer à sa suite la chute de l'Empire Ottoman. | вытекать пзъ паден1я Оттоманской империи. 

„$: la paix de l'Orient est établie“, écrit le .Ecan“, пишетъ гр. Нессельроде, „миръ 53 
comte Nesselrode, „51 le pouvoir de l'Egypte зе | Bocrokk возстановленъ, если власти Египта 
trouve comprimé et refoulé au-delà du Taurus; ' положены предёлы и она отодвивута 3 
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ation et le commerce jouissent encore | Тавръ, если судоходство и торговля еще поль- 
юзрЬоге de la protection que nos |зуются въ Босфорф покровительствомъ, обез- 
г accordent; enfin, si le trône du | печеннымъ за ними нашими трактатами, нако- 
heure qu'il est, se trouve encore de- | нецъ, если въ настоящее время престолъ сул- 
uniquement parceque l'Empereur Га | тана еще цфлъ, то исключительно благодаря 
г le repos de l'Europe et dans Г п-. Государю Императору, который этого желаль 
entendu de la Russie." | для спокойствя Евроны n въ виду разумно 
| понатой пользы Poccis“. 
té d'alliance défensive, signé entre la, Подписанный въ Уикаръ-Искелесси трак- 
a Porte à Unkiar-Skelessi, avait pour татъ оборонительнаго союза между Pocciesw и 
"ег la sécurité de l'avenir, après avoir  Typrien имфетъ цфлью обезпечить будущее, 
dre et la paix dans le présent. D’après | nocxB того какъ настоящее улучшево н упо- 
‚ du comte Nesselrode, ce pacte а8-| рядочено. Этотъ актъ даеть Poccin 18b не- 
tussie deux avantages incontestables: | сомнфнныя выгоды. по словамъ графа Hec- 
‚ сезьроде: 
‚4, il servira à décourager les desseinsi — „Во-первыхъ, онъ остановить честолюбивые 
du pacha d’Egypté, qui n’aimera раз | замыслы египетскаго паши, который не поже- 
à Russie pour ennemie. En second | заеть имфть врагомъ Poccis. Во-вторыхъ, out 
Æchera dorénavant la Porte de flotter, | будеть препатствовать тому. чтобъ отнын®В 
le l’à fait cette fois-ci, entre l’Angle- | Порта, какъ она дфзала въ nocrbiee время, 
rance et la Russie; attendu que c'est колебалась между Ангиею, Франщею и Poc- 
ière seule qui, par une transaction | с1ею, потому-что только послфдняя держава, 
ient de lui promettre aide et рго- | посредствомъ формальнаго акта, обязалась ока- 
lotre intervention armée dans les af- зывать ей помощь п покровительство... Наше 
lurquie vient d'acquérir une base de вооруженное вмфшательство въ дфла Турцш 
La conclusion de cet acte est d’une | получило законный базисъ... Заключен!е этого 
‚ réelle." акта имфетъ весьма положительное 3Ha1eHie. 
ice de Lieven n'était pas autorisé de Кназю Ливену не было поручено сообщить 
ier au Cabinet de Londres le texte | Довлонскому кабинету текста русско-турец- 
d'alliance turco-russe, signé par le|xaro союзнаго трактата, подписаннаго графомъ 
>w et Boutenew, avant que la Роме | Орловымъ и Бутеневымъ. пока сама Порта не 
le même le moment pour cette сот- | опред$литъь момента такого сообщен1я. По. 
. Maïs, еп même temps, l'ambassadeur | вм Ёст$ съ Th, послу было объяснено, что 
6 que la Porte a désiré signer ce | сама Порта пожелала подписать этотъ AKTE 
зотепь où les armées russes, arrivées | въ моментъ возвращен!я русскихъ войскъ, при- 
tinople pour sauvegarder le trône du | шедшихь въ Константинополь для спасеня 
aient quitter cette ville pour reprendre | престола султана, обратно въ Россию. 
de la Russie. 
: que l’ane des clauses principales de | ИзвЪфстно, что ваиболфе важнымъ постано- 
était l’article secret, imposant à la | вленшемъ этого союзнаго трактата была секрет- 
bligation de fermer les Dardanelles | ная статья, вы$нявицая Порт въ обязанность 
Josphore) au pavillon de guerre de | закрывать Дарданельсь!й (не Босфорск!й) про- 
nations. Cet article, selon les propres |ливъ для военныхъ судовъ вефхъ наш. Эта 
la dépêche du comte Nesselrode du | статья. по словамъ денеши графа Пессельролде 
t 1833, ,n’impose à la Porte aucune | отъ 5-го (17-го) августа 1533 г.. „не налагаетт, 
onéreuse, et ne lui fait contracter ап- | ва Порту никакого обюменительнаго усло 
‘ement nouveau. Ц sert uniquement à 1 He заставляетъьъ ее подчиниться какому- 
le fait de la fermeture des Dardanel- | нибудь новому обязательству. Она только 
Шоп de guerre des Puissances étran- | служитъ подтвержденемь факта закрыт!я Дар- 
tème que la Porte a maintenu de tout | данелловъ для военныхь судовъ иноетранныхт 
dont elle ne saurait dévier en effet | державъ, т.е. системы, которой Порта всегда 
er préjudice à ses intérêts les plus ' держалась и отъ которой она дАйствительно 
не можетъ отказаться безъ варушешля CROHXE 
наиболЪе близкихъ интересовъ“. 
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En présence de ce fait positif, ni l’Angle- 
terre, ni la France n’ont aucun droit de prote- 
ster contre cet article secret du traité d’Unkiar- 
Skelessi, car de tout temps le détroit des Dar- 
danelles était fermé aux bâtiments de guerre des 
Puissances étrangères. D’ailleurs, ce principe gé- 
néral est également applicable aux bâtiments de 
guerre russes, en faveur desquels n’est statué 
aucun privilège. , Aucune Puissance maritime 
ue saurait donc se plaindre de la privation d’un 
droit, que la Russie n’a point établi par excep- 
tion en sa propre faveur.“ 


Après s’en être préalablement entendu avec 
la Porte, le gouvernement impérial recommanda 
à son ambassadeur de communiquer au Cabi- 
net de Londres la copie du traité d'Unkiar-Ske- 
lessi Le prince de Lieven s’acquitta de cette 
mission au commencement d'août, en donnant 
lecture à lord Palmerston de la dépêche expli- 
cative du comte Nesselrode du 19 juillet. Bien 
que le noble lord eut déjà connaissance de ce 
pacte par le Cabinet de Vienne, cette commu- 
nication ne laisse pas que de l’émouvoir con- 
sidérablement. А son avis, le mystère qui a pré- 
sidé à la conclusion de ce pacte, produisait par 
lui-même une pénible impression. La signature 
de cette pièce a été soigneusement cachée à 
toutes les autres Puissances En présence des 
relations amicales existant entre la Russie et 
l'Angleterre, le gouvernement anglais semblait 
pouvoir compter sur plus de franchise et de 
confiance. Quant au contenu de ce pacte, ,il pla- 
çait évidemment la Porte sous le vasselage de 
la Russie, et dès lors la place qu'avait occupée 
la Turquie dans le système européen étant ef- 
facée, il devenait indispensable d’y suppléer par 
d'autres combinaisons politiques“. Lord Palmer- 
оп finit par déclarer que pour l'Angleterre le 
traité d'alliance entre la Russie et la Porte 
était „поп avenu“. (Rapport du prince de Lie- 
ven du 4 (16) août 1833). 


L'ambassadeur de Russie fut quelqde peu 
surpris de ce sentihengt d'indignation, avec le- 
quel le ministre anglais accueillit la communi- 
cation du traité. il в6 rappelait : que dernière- 
ment encore, au mois de mai de cette même 
année, lord Palmerston parlait avec enthousi- 
asme de la générosité du Tsar, qui était venu 
au secours du Sultan pour le sauver d’une perte 
imminente. Le noble lord souvenait à ce mo- 


ment que l'Angleterre n'était pas à même de: 
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Въ виду этого положительнаго факта, ни 
Англия, ви Франщя не имфютъ права ироте- 
стовать противъ этой секретной статьи Уннаръ- 
Искелесскаго трактата, потому что съ даз- 
нихъ временъ Дарданелльскй проливъ быль 
закрытъ для военныхъ судовъ иностранныхъ 
государствъ. Кром того, это общее правило 
должно получить прим$неве равнымъ обра- 
зомъ кЪ русскимъ военнымъ судамъ, въ нользу 
которыхъ не устанавливается никакой ири- 
вилеги. Слёдовательно, ни одна морская дер- 
жава „не можеть жаловаться на лишеше ея 
права, котораго Poccis, въ вид8 исключена, ве 
установила въ свою собственную пользу“. 

Посл предварительнаго соглашешя съ Пор- 
тою, Императорское правительство предписаю 
своему послу въ Лондонв сообщить ангий- 
скому кабинету кошю съ Унмаръ-Искелес- 
скаго трактата. Князь Ливенъ исполнил это 
предписане, въ начахВ августа nporreniens 
лорду Пальмерстову объяснительной девеши 
графа Нессельроде отъ 19-го юля. Хотя Gus- 
городный лордъ уже зналъь объ этомъ актё 
чрезь Bhnacxik кабинетъ, все-таки сообщевю 
русскаго иосла произвело на него потрасаю- 
щее впечатл8 ше. Шо его мн®н!ш, уже тайва, 
при которой этотъ актъ былъ заключенъ, иро- 
изводитъ непраятное впечатл Вне. Отъ осталь- 
выхь державъ искусно скрывалось поднисаню 
этого акта. При дружескихъ отношеняхъ, су- 
ществующихъ между Ангиею и Россею, as- 
гиИйское правительство HMBIO право разсчи- 
тывать на большую откровенность н довфри. 
Что же касается содержан1я этого акта, то OMS 
„очевидно ставитъ Порту въ вассальную з838- 
симость OTE Россо и, и потому MÉCTO, занятое 
Турщею въ европейской систем%, оказывается 
свободнымъ, и наступила необходимость вос- 
полнить этотъ пробЗзлъ другими политическиия 
комбинащями“. Въ заключене лордь Паж- 
мерстонъ объявилъ, что для Англы соменый 
трактатъ между Poccien и Турщею „не суще- 
ствуетъ“. (Донесен1е князя Ливена отъ #n 
(16-го) августа 1833 года). 

`Руссый посолъ былъ изсколько озадаченъ 
чувствомъ возмущен!я, съ которымъ ангий- 
скй министръ отнесся къ сообщенному ему 
трактату. Онъ вспомнихъ, что весьма недавно, 
въ MAË мВсяцВ, TOTE же лордъ Пальмерстоаъ 
съ восторгомъ отзывался о великодущим рус- 
скаго Царя, который своими военными силами 
пришелъ на помощь султану и спасъ nocrt 
наго отъ гибели. Тогда благородный хордъ co- 
знавался, что Анг не была въ COCTOZHIE 05а 


1839 r. 


prêter à la Porte un secours aussi efficace. (Rap- 
port du prince de Lieven du 18 (30) mai 1833). 


Aujourd'hui, au contraire, lord Palmerston 
ne se faisait aucun scrupale de blâmer en termes 
violents la manière d'agir du gouvernement im- 
périal qui, par le traité d’Unkiar-Skelessi, ne 
poatsuivait que le seul but d'assurer à l'avenir 
à la Porte le même secours de la Russie que 
le ministre anglais n'hésitait pas, en été 1833, 
d'exalter hautement, comme un acte de noblesse 
et de désintéressement. 


En dehors de lord Grey et de lord Palmer- 
ston, l'esprit public en Angleterre s'irritait de 
ples en plus contre la Russie à l’occasion du 
traité avec la Porte, et déclarait que c'était un 
affront à toute la nation anglaise. Le gouverne- 
ment prenait des dispositions pour accelérer 
fiévreusement les armemens de la flotte, et la 
nation anglaise semblait désirer une guerre avec 
la Russie. 

Le 17 (29) octobre le ministre d’Angleterre 
à St. Pétersbourg remit une note au Vice-Chan- 
celier, qui était une protestation formelle contre 
le traité de juillet. Cette pièce commençait par 
constater que le gouvernement britannique avait 
appris avec regret la conclusion de ce pacte. 


That treaty“, poursuit la note anglaise, „ар- 


№ 442, 


45 


зать такой дЁйствительной помощи Турщи. 
(Донесене кн. Ливена отъ 18-го (30-го) мая 
1833 года). 

Теперь же лордъ Пальмерстонъ не затруд- 
H£1CA въ р$зкихъ выражен!яхъ порицать об- 
разъ дЪйствя Императорскаго правительства, 
по мнфн!ю котораго Унвшаръ-Искелесскй co- 
юзный трактатъ долженъ быль только обезпе- 
чивать на будущее время за Портою ту самую 
помощь со стороны Poccix, оказане которой 
2BTONE 1833 года лордъ Пальмерстонъ самъ 
признавазъ поступкомъ великодушнымъь и 
благороднымъ. 

Между тЪмъ, He только лорды Грей и Паль- 
мерстонъ, но всеобщественное мн$н!е въ Англии 
все боле и боле ожесточались противъ Pocciu 
По поводу союзнаго трактата съ Турщею, объав- 
ляя его оскорблешемъ для всего англ!йскаго на- 
рода. По распоряжен!ю английскаго правитель- 
ства вооружен!еанги!йскаго военнаго флота при- 
BA1I0 лнхорадочную поспфшность, и ABrAÏACKIH 
народъ, казалось, желалъ войны съ Россею. 

Анг йсв1й посланникъ въ С.-Петербург$ 
подалъ 17-го (29-го) октября 1833 года Вице- 
Ванцлеру ноту, заключавшую въ себЪ формаль- 
ный протестъ противъ юльскаго русско-турец- 
каго трактата. Въ этомъ протест$ было сказано. 
въ начал, что великобританское правитель- 
ство съгорестью узнало озаключен!н этого акта. 

„Этотъ трактатъ“, продолжала англ!йская 


pears to His Majesty’s governement to produce | нота, „кажется, по инфн!ю правительства Его 
a change in the relations between Turkey and Величества, производить измфнен!е отношен!й 
Ressis, to which other European States are | между Турщею и Poccieb, противъ чего дру- 
eatitlod to object; and the nndersigned is in-|ria европейская державы имфютъ право про- 
strected to declare, that if the stipulations of тестовать. Нижеподписавш!йся уполномоченъ 


that Treaty should hereafter lead to the armed 
taterference of Russia in the internal affairs of 
Turkey, the British Governement will hold itself 
at liberty to act upon such an occasion in any 
meaner, which the circamstances of the moment 
mey appear to require, equally as if the Treaty 
above mentionned were not in existence.“ 


Le gouvernement de Louis-Philippe protesta, 
ds des termes anologues, contre le traité de juil- 
kt Le gouvernement impérial répondit aux deux 
Cabinets par des notes du 24 octobre. Il disait 
il se refusait de comprendre les causes du 
dplaisir du gouvernement anglais, vu que celui- 
à g’abstenait de les énoncer. En effet, le traité 

du 8 juillet est, par sa nature, exclusivement dé- 

if, il était conclu entre deux Puaissances in- 
“épendantes, qui se trouvent en pleine jouis- 
Sance de leurs droits de souveraineté; il ne porte 


объявить, что если постановлен!я сего трак- 
тата могли бы BNOCABACTBIH привести къ во- 
оруженному вмБшательству Росси во внутрен- 
ia дёла Турши, то великобританское прави- 
тельство оставляетъ за собою. въ такомь 
случа$, свободу дВйствовать сообразно съ по- 
требностямпи времени, какъ будто вышеозна- 
ченнаго трактата не существовало“. 
Совершенно въ такихъ же выраженяхъ про- 
тестовало французское правительство Луи Фи- 
липпа противъ !юльскаго трактата. Импера- 
торское правительство, нотами отъ +4 октя- 
бря, отвфчало обоимъ кабинетамъ. Оно отка- 
зывается понять причины неудовольств1я AB- 
га йскаго правительства, потому что посл6днее 
само ихъ не высказываетъ. Въ CAMOME дЪдф, 
трактатъ отъ 8 1юля исключительно об ‚рони- 
тельный; онъбылъ заключенъ между двумя не- 
зависимыми державами, всецЪло пользующи- 


et reconnaitra ,la valeur et l'utilité d’une trans- 
action, conclue dans un esprit aussi pacifique 
que conservateur“. Le gouvernement impérial 
finit par notifier que malgré les objections de 
l'Angleterre et de la France, il se proposait de 
perséverer dans son attitude à l'égard de la 
Turquie, sans tenir compte des déclarations non 
motivées de ces deux Puissances. 

Le Vice-Chancelier ne dissimulait pas au 
prince de Lieven, que le ten de la réponse russe 
différait considérablement du langage habituel 
des communications de ce genre avec le gou- 
vernement anglais. C'est qu'il était provoqué par 
la déclaration hautaine du gouvernement bri- 
tannique lui-même, qui selon les paroles du comte 
Matuszevic, marque une date dans les annales 
de la diplomatie, vu que jamais protestation n'a 
été faite sans aucune allégation de motifs. 

„И n'y a pas eu jusqu'à présent“, poursuit le 
comte Matuszevic dans sa lettre au comte Nes- 
selrode du 2 décembre 1833, ,le divorce avoué 
entre la diplomatie et le bon sens, or le bon | 
sens veut quand on objecte on fasse conaltre | 
l'objection et quand on proteste qu'on dise | 
pourquoi? Il était réservé au ministère de 
lord Grey de mettre—à la réforme ces principes | 
généralement reconnus“. 


Cette critique acerbe de la protestation 
anglaise est d'autant plus curieuse sous la plume 
du comte Matuszevie, que ce diplomate éminent 
était de tout temps,un défenseur ardent de l'alliance 
anglo-russe dans toutes les questions de la politique 
du jour. Le comte Matuszevic ne déclara pas 
moins catégoriquement au comte Nesselrode 
que „Я la Russie reculait devant un Palmerston, 
elle descendrait du haut rang où elle s'est placée 
en Europe, elle sacrifierait ses droits, ses inté- | 
rêts, sa digaité et son indépendance“. Selon | 
l'avis de cet homme d'Etat, la Russie devait être | 
toujours prête de prendre en mains ,les clés de 
la mer Noire“ et de prévenir ses ennemis par 


senix, если только онф ne ямфютъ въ виду со- 
крушить государство, которое трактатъ имфеть 


цфаью охранить?“ 
Вице-Канцлерь выражаеть надежду, что 
когда великобританское `ознако- 


mures съ текстомъ трактата (въ октябрь 1833 
royal), оно убфдитея въ своемъ заблуждеши и 
признаеть „цфну н пользу акта, подписаннаго 
\въ дух столько же мирномъ, сколько ков- 
сервативномъ“. Наконецъ, Императорское пра- 
вительство объявляетъ, что несмотря на про- 
тесты Ангйн и Франц, оно намфрево про- 
должать хЪйствовать по отношен!ю къ Typuis, 
совершенно не взирая на ихъ ничфмъ не мо- 
тивированныя заявлен. 

Вице-Кавцаеръ не скрывать отъ князя Ли- 
вена, что тонъ русскаго отвфта на ангаййсый 
протестъ значительно отличается отъ обычваго 
тона русскихъ сообщенй съ ангаййсвимь ира- 
вительствомъ. Ho овъ былъ вызванъ дерзкамь 
заявлешемъ самого великобританскаго прави- 
тельства, которое, по словамъ графа Матуше- 
вича, останется паматнымь въ яфтописяхь 
дипломат, ибо никогда протестъ не заявлялся: 
безъ всякихъ мотивовъ. 

„До сихъ поръ“, продолжаеть трафъ Мат}- 
шевичь въ своемъ письм% къ графу Нессель- 
| роде’ отъ 2 декабря 1833 года, „не было отвры- 
Taro развода между дипломаею и здравыхь 
смысломъ; здравый же смыеть  требуеть, 
что если кто возражаеть, то обизань вы- 

сказать возражене, и когда кто протестуеть, 
то должень сказать почему. Министерству 
| Грея бызо предоставлено включить эти обще 
: признанныя правила въ число своихъ- реформы“ 

Надо замфтить, что такое рЪзкое осужденме 
англ скаго протеста противъ Ункаръ-Иске- 
лесскаго трактата со стороны графа Матуше 
вича тъмъ боле любопытно, что этоть выда- 
ющЙся русск?Й днизомать былъ убфжденвымь 
поборникомъ русско-ангайскаго союза повсфиу 
политическимь вопросамъ. Но трафъ Матуше 
вичъ категорически заявиль графу Нессель. 
роде, что „если Poccit отступить перед» 
какимъ-то Пазьмерстономъ, то она низойдеть 
съ того высокаго мфста, на которое всты 
въ Европф и пожертвуеть своими правами, 
своими интересами, своимъ достоинствомь E 
\ своею независимостью“. По мифи!ю этого гос} 
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Londres lord Palnerston cherchait à s'expliquer 


à fond avec l'ambassadeur de Russie au sujet 


de la teneur et du 9% réel du traité d'Unkiar- 
Skelessi. Ces entretiens du ministre anglais 
avec le prince de Lieven méritent une sérieuse 


X 442. 


Въ Лондон sopxr Пальмерстонъ встувиль! 
подробныя объясвешя съ русскимъ послов 
васчеть дьйствительнио содержаня и 1$: 
Ункаръ-Искелесскаго трактата. Эти разгово 
между лордомъ Пальмерстономъ и князень Л 


attention, tant par le contenu que par la огше. | веномъ заслуживають серьезнаго виниан! 


Lord Palmerston invita l'ambassadeur à son 
château, et après un bon dîner la conversation 
suivante s’engagea entre les deux hommes d'Etat. 
Le ministre anglais commença par accuser la 
Russie de velléités belliqueuses (sic!), vu qu'elle 
armait sa flotte dans la Baltique et la mer 
Noire. Ces armemens devaient nécessairement 
être dirigés contre l’Angleterre. Mais, demandait 
№ noble lord, quel pouvait être le motif qui 
portait la Russie à vouloir faire la guerre à 
l'Angleterre? Le gouvernement anglais ве borne 
à attester le fait incontestable qu’à La suite du 
traité d'Unkiar-Skelessi, le sultan est devenu 
le vassal de la Russie. „Аа lieu d'avoir sur la 
frontière un Etat indépendant, La Russie y sub- 
stitue désormais un Etat vassal. Au lieu d'avoir 
à craindre, en cas de guerre, les attaques d'un 
ennemi, elle acquiert les droits à l'assistance 
d'un allié“. 


Lord Palmerston ne s'arréta pas à cette seule 
altération des faits, il continua à accuser la 
Russie de violer sans cesse les droits de l’Angle- 
terre, en élevant des fortifications aux îls d’Aland! 
Quand l'ambassadeur de Russie, sans aucune 
nécessité, s’appliquait à démontrer au ministre 
anglais que les fortifications russes aux îls 
d’Aland ne menaçaient pas plus l’Angleterre que 
ne le fait Cronstadt, le noble lord se mit à re- 
futer cette opinion affirmant ,que les tles d’Aland 
étant situées à l'embouchure du golfe de Bothnie, 
qui n’est presque jamais pris de glaces, les mou- 
vements de la Russie en cas d'agression seraient 
beaucoup plus libres et plus indépendants à partir 
de ce point, qu'ils ne le sont à partir de l’autre“. 
П ajoutait que, se trouvant en possession de la 
forteresse d’Abo, la Russie était entièrement 
couverte du côté de la Suède et ,qu'en consé- 
quence, en nous fortifiant aux Îles d’Aland, nous 
(la Russie) ne pouvions avoir en vue que l’Angle- 
terre“ (sic!). 

Le prince de Lieven eut le tort de ne pas 
interrompre cet entretien, en signalant les droits 
incontestables de souveraineté territoriale de la 
Russie sur les îles d'Aland. Si en 1856, au con- 


какъ по своей форм$, TAKE и по своему с 
держаню. 

Лорхь Пальмерстонъ пригласиль носла | 
себЪ въ гости, въ свой замокъ, и HOCEÉ хор 
шаго обзда между ними завязался схёдующ 
разговоръ. АнгийскЙ министръ HASAFS съо 
винен1я Россш въ вониственномъ настроен 
(81с!), ибо она вооружается на Балт:йскомъ 
Черномъ морахъ. Само собою разумфется, т 
эти вооруженя направлены только проти! 
Ausrais. Но, спрашиваетъ благородный лорд 
почему Poccisa желаетъ воевать съ Auraiel 
Вфдь англ ское правительство только по 
тверждаетъ тотъ несомвфнный факть, т 
вслВдствш Унюаръ-Искелесскаго тракта 
Typnia сдфлалась вассальною въ отвошев: 
Росс1н державою. ,Barbcro независимаго roc 
дарства на своей границ“, доказывалъ англ! 
св министръ, ,Poccis отвынВ будеть ви 
вассальное государство. Вы$сто того чтобъ в 
cayaa войны, бояться вападен1а со сторон 
врага, она получаеть право на новощь с 
D3HEKA‘. 

Лордъ Пальмерстонь не остановился п 
такомъ искажени фактовъ; онъ продолжал 
обвинять Poccin въ постоянвомъ парушен: 
правъ Великобритан!н— посредствомъ укрфим 
н1а Алавдекихь острововъ! Когда русск в 
солъ, какъ это ни странно, CTAFS доказывал 
анга1йскому министру, что русская укрфилев 
на Аландскихь островахъ столько же уг 
жають Англи, сколько угрожаетъ ей Кро 
штадтъ, благородный лордъ сталъ опровергаи 
это MHBHie, говоря, что „Алавдеве остров 
расположены въ начал Ботническаго залив 
который почти никогда не замерзаеть, и сп 
довательно движеня Россш, въ случаф sas: 
ден1а, будутъ гораздо свободнфе и независяи$ 
съ этого пункта, нежели съ другого“. Онъ ира 
бавилъ, что владфя крфпостью Або, Pocti 
HMbeTE полную безопасность со стороны Шве 
щи ячто „сл довательно, укрфплаясь на AA 
скихъ островахъ, мы (Росса) можемъ имфть ni 
виду только АнгюЮ“ (81с!). 

Къ coæarbain, кназь Ливенъ ше прервал 
этого разговора насчетъ Аландскихъ острововъ 
простымъ указанемъ на неотъемлемыя прам 
территоральнаго верховенства надъ Алавл- 
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grès de Paris l'Angleterre juges possble de скинии островаши Если ва Парикскомъ коа- 
faire valoir son incroyable prétention au sujet rpeccé 1556 года Auris могла провести въ 
de ces îles, cela pouvait s'expliquer à la rigueur жизнь свою BesÉponta D претензию васчеть 
au lendemain d'une guerre victorieuse contre la AsaRICENKS острововъ, то это случилось посл 
Ressie. Mais en 1833 Й n'y avait pes de guerre побфловосвой противъ Росс войны. Но въ 
entre les deux Puissances, et c’est pourquoi la 1833 году войшы нежху обфини лержазани ве 
réclamation de lord Palmerston était presque ‘ бызо и потому претения. заявленная зорхонь 
insensée. ‘Пальмерстовонь. была почти безсиыслеввая. 

Le prince de Lieven s'appliquait, de son côté. ! Съ своей стороны. киязь Ливень стать дока- 
à démontrer au ministre anglais que si № réponse зывать антийскому иннистрт. что резай отвЪть 
du gouvernement impérial avait été acerbe, c'était Иивераторскаго правительства ша антийск:й 
parceque le Cabinet de Londres n'avait раз été протесть противъ Ункаръ-Искелесскаго трак- 
seul à élever sa protestation. mais qu'il Га fait тата быль векпочительно вызванъ тёиъ обетоя- 
conjointement avec № France. Lord Palmerston . тельствомъ. что Jonmxoncrik кабинеть ве одинъ, 
s'abuse en outre complètement en pensant que ' mo mrécr$ съ Франщею. заявить свой протесть. 
d'après le traité de juillet, № Porte prenait Kpoxk того. зордь Ilarswepcrons жестоко оши- 
l'engagement d'assister № Russie dans le cas бается. полагая. что во польскому трактату, 
d'une guerre de celle-ci avec une Puissance въ случа$ войны Россш съ какол-1ибо евро- 
européenne quelconque. Le traité d’Unkiar- пейскою держазою, Туршя обязатась воевать 
Skelessi ne contient point de clause de cette ша сторонё Росси. Подобшаго постаповленя 
nature. xbrs въ трактат Унюаръ-Нскелесскомъ. 

А ces mots lord Palmerston se leva, retira. Тогда ордь Пальмерстонъ встать. достать 
de son bureau le traité en question et lui fit 'означенный трактать и прочель ему сенарат- 
la lecture de l’article séparé, statuant sur сеМе. ную статью. устанавливавшую нодобное обя- 
obligation de la Porte. L’ambassadeur objects зательство Trpais Посоль справедливо возра- 
avec raison que cette clause, portée dans le. ‚ ALTS, что такое обязательство бы1о BENDNENO въ 
projet primitif, avait été écartée dans la suite : первоначальный проектъ трактата. HO потоиъ 
et ne se trouvait pas comprise dans le traité | устранено, и что его ифтъ въ подписанномъ Рос- 
signé entre La Russie et la Porte. Le ministre cien и Портою трактатв. Ангийск:й министръ 
anglais ne crut pes l'ambassadeur sur parole et не новфрить иослу и просиль его принести 
le pria de lui apporter son exemplaire. Ce désir ! свой экземиляръ этого акта. Его желане было 
fat aussitôt exécuté et il dut se convaincre que ' исполнено, и онъ принужденъ быть ухостовф- 
le texte du sien était défectueux! I] s’est trouvé | риться въ ошибочности своего экземпляра 
que la copie, communiquée par la Porte au | Ункаръ-Искелесскаго трактата! Оказалось. что 
gouvernement anglais, était inexacte et ces inex- | сообщенный aBrziËC«OWY правительству Пор- 
actitudes provenaient, d’après les explications | Tom сиисокъ трактата быль неточенъ, и эту 
du prince de Lieven, d’une traduction insuffisante | неточность князь Ливень объяснить плохимт, 
du texte original ture en français, faite sous | французскимъ переводошъ съ турецкаго ориги- 
les auspices de la Porte elle-même. нальнаго текста, сд$ланнымъ самою Портою. 

Le ministre anglais se livra ensuite à une Bczbxs sarbars английски: Й министръ занялся 
critique amère de l'article séparé au sujet des | ядовитою критикою сепаратной статьи о Дар- 
Dardanelles П s’attachait à démontrer, qu'en | данезлахъ. Онъ доказывать, что въ силу этой 
vertu de cet article, les Dardanelles seraient | статьн Дарданельск!й проливъ будеть отнын$Ъ 
désormais fermées au pavillon de toutes les | закрытъ для военныхъ судовъ BCBXE воюющихъ 
Puissances qui seraient en guerre avec La Russie, | противъ Poccin державъ и открытъ только для 
et accessible seulement à la flotte militaire russe. | русскаго военнаго флота. Такимъ образомъ 
L'acte d’Unkiar-Skelessi revoquait ainsi le traité | Ункаръ-Искелесск!й актъ отмниль авгзо-ту- 
anglo-turc de 1809 par lequel l’Angleterre avait | penxif трактатъ 1809 года, въ силу котораго 
pris l'engagement de respecter la fermeture des | Ангия обязазась уважать закрыт!е Дарданель- 
Dardanelles, si elles restaient fermées au pavillon | скаго пролива, если noc1Bxnif будетъ закрытъ 
de guerre de toutes les nations sans exception. | для военныхъ судовъ всфхъ, безъ HCRIDIERIS, 

народовъ. 

En réponse à cette déclaration du ministre Въ отвфтъ на такое заявлен1е анг йскаго 
anglais l'ambassadeur lui fit № lecture de 1а | министра посолъ прочель ему депешу графа 
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dépêche du comte Nesselrode du 5 août чи! | Нессельроде отъ 5-го августа, въ которой 76. 
démontrait, de la manière la plus catégorique, | дительнымъ образомъ доказывалось, что общее 
que le passage du détroit était interdit à tous | запрещене прохода военныхъ судовъ отво- 
les bâtiments de guerre sans exception, et que | сится ко всфмъ, безъ исключен, военнымъ 
le traité d'alliance turco-russe ne statuait aipei судамъ и что, CABAOBATEIEHO, въ пользу рус- 
aucun privilège en faveur de la Russie. L'ambas- | скихъ военныхъ судовъ не установлено ника- 
sadeur saisit cette occasion pour signaler la кой привиллейи русско-турецкамъ союзвыиъ 
générosité de son souverain qui se gardna de | трактатомъ. Ёстати посолъ сталь восхвалять 
profiter de circonstances très favorables pour | великодуще своего Государя, который He вос- 
obtenir au protit de la Russie des avantages | пользовался чрезвычайно OzaronpiaTamun об- 
exclusifs. стоятельствами, чтобъ добиться какихъ-вибудь 
исключительныхь для Росси выгодъ. 

Là-dessus lord Palmerston adressa au prince Тогда лордъ Пальмерстонъ довольно язви- 
de Lieven non sans une certaine ironie la que- | тельно спросилъ русскаго посла: „Однако, если 
stion suivante: ,Mais si ce traité ne vous аррог- | этотъ трактатъ не принесъ вамъ ни ВЫтоДЪ, 
tait ni avantages, ni privilèges nouveaux, Qui ни новыхъ привиллег1й, кто же васъ заставиль 
vous a donc engagé à le conclure?“ L'ambassadeur заключить его?“ Наэтотъ вопросъ кназь Ливень 
гёропай que La Porte elle-même insistait sur la отвфтилъ, что Порта настаивала на его зак 
conclusion de ce pacte dans l’éventualité de nou- | чен1и въ виду возможныхь новыхъ нападений, 
velles agressions pour avoir ,une garantie morale | чтобъ им тьза. собою „моральную гарант, PA 
équivalente à toutes les sûretés matérielles“! носильную всфмъ матеральнымъ rAPARTIANT . 

Ainsi ,selon vous“, répliqua lord Palmerston, „Итакъ по вашему“, возразилъ лордъ Îlan- 
„се serait donc la Porte qui a proposé cet acte | мерстонъ, „Порта первая предложила этоть 
la première? Cependant nous savons de science | актъ? Однако, мы знаемъ изъ B'ÉPHATO источ 
certaine que la proposition est venue de vous, | ника, что отъ васъ исходило предложен, 
que m-r de Boutenew avait reçu ordre de la что Бутеневу было приказано сдёлать те 
faire, même avant l’arrivée du comte Orlow &| кое npexxoæmenie даже до прибытя въ Bos- 
Constantinople, et qu'à cette époque, elle y рго- | стантинополь графа Орлова м что въ т 
voqua des objections de plusieurs membres du | время maorie члены дивана BOSCTABAIE про- 
Divan“. Lorsque le prince de Lieven se mit À тивъ него“. Когда князь Ливенъ crars ocuapt- 
contester cette assertion du ministre anglais, | вать такое утверждене AHr1ÏiACEArO министре, 
celui-ci lui posa à brûle-pourpoint la question  xocrbxmik ему въ упоръ поставилъ BOHPOCE 
suivante: , En ce cas, pourquoi en avez vous fait | „Въ такомъ случа, почему вы окружили TS 
mystère?“ La conclusion du traité d'Unkiar-Ske-| кою тайною это дВло?“ He только от Анти 
lessi fut gardée dans le plus profond secret et и Фраищи, но даже отъ ABCTpiK, всегда горою 
soustrait à la connaissance, non seulement de la ' стоявшей за безкорыст!е русской политиз 
France et de l'Angleterre, mais encore de на Восток, заключеше Унщаръ-Искелесскаг 
l'Autriche qui ne cessait d’exalter le désinté-! ‚ трактата было сохранено въ величайшем 
ressement de la politique russe en Orient. Ce: ‚ секретЪ. Подписанъ былъ этотъ актъ 8-го ini 
pacte fut signé le 8 juillet et encore le 1 août еще 1-го августа князь Ментернихъ ничею 
le prince de Metternich en ignorait l'existence! не зналь 0 его существовани и объявиль en 
et déclarait sa signature — impossible. подписан!е невозможнымъ. 

L’ambassadeur expliquait la nécessité de ce| Руссвй посолъ объяснилъ сохранен!е тай 
mystère par l'attitude hostile de la France et | враждебною политикою Ангии и Франци sp 
de l'Angleterre à l'égard de la Russie. Alors | тивъ Poccix. Тогда дордъ Пальмерстонъ совер 
lord Palmerston ne se fit aucun scrupule d’avouer : шенно откровенно признался, что Англия и! 
franchement que l'Angleterre п’@еуегай aucune | чего не имфетъ противъ занят1я Мегенетоху 
objection à ce que le trône du Sultan fût occupé | Али турецкаго престола. На это посолъ sant 
par Méhémet-Ali. L’ambassadeur fit observer à | тилъ, что именно этого Poccis викогда не д" 
се sujet que la Russie ne saurait jamais admet- | пуститъ. (Донесене князя Ливена отъ 15N 
tre une pareille éventualité. (Rapport du prince | (27) декабря 1833 года). 
de Lieven du 15 (27) décembre 1833). 

Toutefois à mesure que l’Angleterre se rendait Однако, по xwhpb Toro ‘какъ Антия 70} 
compte de l'impossibilité de faire la guerre à 1& ждалась въ невозможности воевать съ Po: 
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увеличенъ. Въ Basrificxows мор число воен- 
ныхъ судовъ тоже самое, что было ири Екате- 


'Утверждать, что эта казарма угрожаеть безо- 
пасности Ангаи — по меньшей mbph смфино. 
He менфе странною представляется жалоба Ав- 
тии на руссвйя вооружешя въ Царств® Поль- 
скомъ, когда cochamis съ Росс1ею государства 
‘ничего не возражаютъ противъ этихъ укрфи- 
aenif. Наконець, спрашиваеть Вице-Канцдеръ, 
`развь соглас!е Ангйи на мфсто дружескаго 
по отношению къ Pocein султана возвести на 
турецейй престоль врага ея — Мегемета-Али, 
не представляетъ гораздо большую дла Росс\и 
‘опасность, нежели дли Aurain укрфиленная 
казарма на Аландскихь островахъ? (Денеша 
тр. Нессельроде отъ 4-го (16-го) января 1834 r.). 

Князю Ливену не суждено было продолжать 
эти переговоры насчеть цфли и содержаня 
'русско-турецкаго союзнаго трактата. По слу- 
чаю достижения НаслЪдникомь Цесаревичемь 
Александромь Николаевичемъ совершеннол%,- 





ris, Государь Имцераторь налначиль князи 
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Altesse Impériale par un oukaze du 22 avril 
1834. Le prince de Lieven fut très satisfait de 
cette nomination flatteuse et quitta son poste à 
la Cour de St-James en été de 1 même année. 
Lord Palmerston ne dissimula pes sa joie à 
l’occasion du rappel du prince de Lieven, mais 
cette joie devait se dissiper aussitôt quand il 
apprit que le comte Pozzo di Borgo, qu'il con- 
naissait comme un diplomate habile et un homme 
ayant la conscience de sa dignité, — était appelé 
à le remplacer. 


Le comte Medem, conseiller d'ambassade à 
Paris fut provisoirement transféré à Londres 
pour gérer les affaires de l'ambassade impériale. 
Les vues du gouvernement impérial sur les 
relations avec l’Angleterre se trouvaient expo- 
sées dans les instructions au comte Medem, en 
date du 1 (13) juin 1834. Les ministres anglais, 
était-il dit dans ce document intéressant, ne 
démordent pas de la pensée que la Russie est 
pénétrée d’intentions hostiles à l'égard de l'Angle- 
terre. Ils croient voir partout des ennemis poussés 
par la Russie contre les intérêts anglais non 
seulement en Europe, mais en Asie et en Amé- 
rique. Le comte Medem devait toujours avoir 
en vue la ferme résolution de l'Empereur d’entre- 
tenir avec l'Angleterre les relations les plus 
amicales ,qui depuis tant d'années unissent la 
Russie à la Grande Bretagne“. 


„Се desir“, poursuit le comte Nesselrode, „а 
dirigé de tout temps, et ne cessera de diriger, La 
politique de l'Empereur, parcequ'il croit l'union 
des deux pays également avantageuse à leurs 
relations commerciales, et nécessaire à la con- 
servation des grands intérêts de l'Europe, nom- 
mément à l’afermissement de la tranquillité 
générale". 

L'Empereur ne désire pas intervenir dans 
les affaires intérieures des autres Etats, mais 
il n’admettra pas non plus une ingérence dans 
les siennes. ,Mais si jamais le Ministère bri- 
tannique“, déclare le Vice-Chancelier, ,venait 
à blesser Notre Auguste Maître dans Гехег- 
cice légitime de ses droits, par rapport à une 
question vraiment russe, une rupture en de- 
viendrait la conséquence infaillible; l'Empereur 
en accepterait les chances avec une pleine con- 
fiance dans la justice de sa cause“. Grâce à 
Dieu, le conflit au sujet du traité turco-russe 
se termina. Lord Palmerston l'avait provoqué 
uniquement parcequ'il sentait combien le rôle 
de l’Angleterre était effacé dans les affaires 
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Ливена, указомъ отъ 22-го апрфля 1834 года, и 
печителемъ къ Великому Князю. Князь Ливев 
былъ чрезвычайно доволенъ этой высокой ч 
стью и ATOME того же года нокинухъ свой пост 
при С.-Джемскомъ xsop. Лордъ Пальмерстов 
ше скрывать своей радости по случаю удаг 
nie квязя Ливена. Но эта радость npoxorx: 
лась весьма недолго: ONE весьма скоро узнаг 
что на ность русскаго посла въ Лондон и 
значается графъ Поццо-ди-Борго, котораго ол 
знать, какъ ловкаго дипломата EH сознающа! 
свое достоинство человзка. , 

Для временнаго управленя д®лами Имя 
раторскаго посольства быль переведенъ п: 
Парижа въ Лондонъ совфтникъ посольства - 
графъ Медемъ. Въ инструкщи отъ 1 (13) im: 
1834 года графу Медему объясняется основи 
точка зрёя Императорскаго правительст 
на OTHOMEHIS его къ Ангим. Ангааёскимъ м 
нистрамъ, говорится въ этомъ любопытнох 
актВ, засфла въ голову мысль, что Росея пр 
никнута враждебными замыслами противъ À! 
rain. Besxk имъ мерещатся враги, двинуть 
Poccien противъ ангийскихъ шитересовъ в 
только въ Европ8, но также въ Азш и Аж 
рик. Но графъ Медемъ обязанъ ностожии 
имфть въ виду непоколебимое рышене Гос! 
даря поддерживать съ Ангиею самыя дру 
сыя отношеша, которыя „въ продолжеши JE 
столькихь лётъ соединяютъ Poccin съ Велик 
бриташею“. 

„Это желан!е“, продолжаетъ гр. Heccen 
роде, „всегдаруководило иненереставтъ руков 
дить политикою Государя Императора, ибо ох 
убъжденъ въ томъ, что союзъ обошхъ народо! 
настолько же выгоденъ для ихъ коммерчески 
интересовъ, насколько необходимъ для огр 
нен1я великихъ интересовъ Евроны и въ où 
бенности для укрЗиленя всеобщей тишины‘ 

Государь Император ие meraers.nrim 
ваться во внутренн!я дёла хругихъ государств 
HO онъ также не допустить ви шательства и 
свои собственных дла. „Однако, еслибъ ког) 
либо анг! йское правительство“, заявллетъ В| 
це-Канцлеръ, „посягнуло на осуществлен в: 
шимъ августйшимъ Государемъ своихъ 3 
коиныхъ правъ въ отношени какого либо XBl 
ствительно русскаго вопроса, разрывъ был 
бы неминуемымъ послфдствемъ EH Госуда 
принялъ бы BCb вытекающия изъ него обсто: 
тельства съ полною увфревиостью въ справе) 
ливости своего дфла“. Слава Богу, споръ и 
за русско-турецкаго трактата кончился. Лор 
Пальмерстонъ вызвалъ это столквовен!е толь 
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d'Orient comparativement à celui de la Russie, 
si éclatant. 


Lord Palmerston accueillit le comte Medem 
de 18 manière la plus aimable et se раса aussi- 
tôt sur un pied de franchise avec lui. Il voulait 
peat-être prouver ainsi au gouvernement impérial 
qu'on chargé d'affaires, comme le comte Medem, 
était plus à même, que le comte Pozzo di Borgo, 
d'entretenir la bonne intelligence entre les Cours 
de St. Pétersbourg et de Londres. Ainsi, en 
s’entretenant avec lui des affaires d’Asie, et 
particulièrement de celles de la Perse, le noble 
lord s’écria un jour: ,Dès que la Russie et 
V'Angicterre s'entendent la paix de l'Asie est 
assurée“. 

De grandes paroles, même dans la bouche de 
lord Palmerston! П est à regretter que les 
bommes d'Etat anglais oublient trop facilement 
cette grande vérité contenue dans les paroles 
précitées du célèbre ministre des affaires 
étrangères. 

Le chargé d’affaires de Russie s'empressa 
d’aller au devant des dispositions bienveillantes 
de lord Palmerston, ce qui porta celui-ci à plus 
de franchise encore. Le comte Medem lui dit 
sans détour, qu’il ne comprenait positivement 
раз les errements de 1а politique anglaise. D’une 
part, le noble lord ne cesse de l'assurer de вез 
intentions de marcher d'accord avec la Russie 
dans les affaires d'Orient. et de l’autre l'ambas- 
sadeur d’Angleterre à (Constantinople, lord 
Ponsonby agit dans un sens directement opposé. 
La Russie applique tous ses efforts pour détour- 
рег le Sultan d'une marche agressive contre 
l'Egypte, et le gouvernement anglais ne croit 
pes moins qu’elle encourage les intentions de 
Méhémet-Ali et cherche par tous les moyens à 
amener une catastrophe en Orient, et la perte 
de l’Empire Ottoman. 

Comment concilier des contradictions aussi 
manifestes ? 

Lord Palmerston fit à cette interpellation 
avec beaucoup de franchise la réponse suivante: 
sPeut-être est-ce faux que nous attribuons à 
votre Cour des vues secrètes ayant trait ou à un 
partage ou à un démembrement de l’Empire 
Ottoman; mais il n’est pas moins vrai que cette 
idée prévaudra ici aussi longtemps que la Turquie 
se trouvera dans l’état de dépendance, où l’a 
placée le traité du 8 juillet. Nous rendrons 
justice À № modération de l'Empereur, nous 
reconnaîtrons ses efforts pour le maintien de la 
paix, mais поз craintes ne cesseront pas relati- 
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потошу, что чувствовать, насколько плачевна 
была роль Ангии въ восточныхъ дёлахъ срав- 
пительно съ блестящею ролью Росси. 

Лордъ Пальмерстонъ првналъ графа Медема 
весъма любезно и немедленно вступилхъ съ 
вимъ въ откровенности. Онъ можеть быть же- 
чать доказать Императорскому правительству. 
что такой повзренный въ дёлахъ, какъ графъ 
Медемъ, лучше, abus графъ Поццо-ди-Борго, 
можеть поддерживать соглас1е между Лондон- 
скимъ и С.-Петербургскимъ дворами. Такт, 
говоря съ Медемомъ объ азятскихъ дфлахъ 
и BB частности о Перси, благородный хордъ 
разъ воскликнулъ: „Съ тою момента, какъ 
Poccin м Anisin между собою соласны, мирь 
es Aziu обезпечень” 

Велик!я слова, даже BE устахъ лорда Паль- 
мерстона! Къ крайнему сожахф н!ю, весьма рздко 
великобратанске государственные люди вспо- 
минаютъ о велнкой истин, заключающейся въ 
приведенныхъ словахъ знаменитаго англ!йскаго 
ипнистра иностранныхъ дВлЪ. 

Руссый. повзренный въ длахъ охотио по- 
шелъ на встрфчу благодушному вастроеню 
лорда Пальмерстона и вызвалъ его на еще 
большия откровенности. Онъ ему откровенно 
сказалъ, что совершенно не понимаетъ англай- 
ской политики. Съ одной сторовы, благородный 
лордъ постоянно увЗряеть его въ своемъ на- 
мфреши въ восточныхъ двлахъ идти рука объ 
руку съ Pocciem; съ другой же стороны, ан- 
га йсв!Й посоль въ Константинопол, лордъ 
Понсонби, дЗйствуетъь въ противоположному 
смысл8. Росс1я всфми силами старается удер- 
живать султана отъ воинственныхъ замысловъ 
противъ Египта, но английское правительство 
увЪрено, что Poccix, напротивъ, поддерживаетъ 
Мегемета-Алн 4 BCBMH силами желаетъ вызвать 
катастрофу на Восток и гибель Оттоманской 
импер!и. 

Какъ же понять так!я авныя противорЪч!я? 


Лордъ Пальмерстонъ отвфтилъ на этотъ во- 
просъ весьма откровенно сл дующими слова- 
ми: „можетъ быть это ложно, но мы приписы- 
ваемъ вашему правительству секретные планы 
насчетъ раздфлен!я или расчлененя Оттоман- 
ской импер!и. Однако, тфмъ не менфе BÉPHO, 
что эта идея будетъ SA BCE господствовать до 
т%хъ поръ, пока Туршя будетъ находиться въ 
состояши зависимости, въ которое ее поста- 
вилъ трактатъ отъ 8-го юля... Мы отдаемъ 
справедливость умфренности вашего Государя; 
мы признаемъ его усипя для сохранения мира. 
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vement aux conséquences de la suprématie russe | во ваши опасевя не исчезнутъ насчеть по 


еп Orient*. 
Ainsi, d'après les paroles de lord Palmerston, 


cxBxcrBifñ господства Poccis на Bocrort“. 
Такимъ образомъ, по словамъ хорда Паль- 


ce n'était que le traité d’'Unkiar-Skelessi Чи] | мерстона, только Ункаръ-Искелесск трах- 
excitait et entretenait les sentiments de jalousie | тать возбуждахь и поддерживать чувства 32- 
et d'hostilité de l'Angleterre à l'égard de la | впсти и непрязин Анти въ отношен1и Росси. 
Russie. Mais l'événement prouva bientôt que la | Но весьма скоро оказалось, что отм$на этого 


révocation de ce traité ne contribua nullement 
à dissiper ces dispositions malveillantes. 

Aussi le comte Medem avait-il parfaitement 
raison de résumer les résultats de ses conver- 
sations avec les hommes d'Etat anglais dans les 
trois points suivants: ,1) que jamais nous ne par- 
viendrons à inspirer à l'Angleterre une confiance 
véritable dans notre désintéressement et notre 
loyauté, quels que soient nos efforts pour arriver 
à ce résultat; 2) que le gouvernement britanni- 
que croira devoir profiter de chaque nouvel 
incident pour chercher par tous les moyens en 
son pouvoir à nuire à nos relations d'intimité 
avec la Porte: 3) que si la Cour de Londres 
témoigne le désir de s'entendre avec nous pour 
maintenir et consolider l’Empire Ottoman, elle 
y est portée par le besoin de conserver la paix 
et de contrôler le degré de notre influence“. 
(Rapport du comte Medem du 14 (26) septem- 
bre 1834). 

Cette appréciation de la politique anglaise, 
faite par le comte Medem, obtint la complète 
approbation de l'Empereur Nicolas I qui ins- 
crivit comme annotation sur ce rapport: „Медет 
a parfaitement parlé®, et fut en outre justifiée 
par tous les événements ultérieurs. Le comte 
Medem eut lieu de s’en convaincre lui-même à 
l’occasion du changement du ministère en 
Angleterre. Le Cabinet de lord Grey, y com- 
pris lord Palmerston, dut céder Ia place à un 
ministère tory, en tête duquel se trouvaient lord 
Wellington et sir Robert Peel, еп décembre 1834. 


Tant qu’ils n'étaient pas aux affaires ces 
deux hommes d'Etat blâmaient hautement l’atti- 
tude de lord Palmerston et de lord Grey à 
l'égard de la Russie, particulièrement dans la 
question du traité de juillet. C’est pour ce motif 
que le gouvernement impérial crut devoir re- 
commander au comte Medem, par une dépêche 
du 26 décembre 1834, d'expliquer avec franchise 
aux nouveaux ministres les circonstances qui ont 
présidé à la signature du traité. Le comte Medem 
s'empressa de chercher l’occasion de donner à 
sir Robert Peel et à lord Wellington ces expli- 
cations. П se fit un devoir de leur communiquer 
la copie des dépêches reçues de St. Pétersbourg 


трактата нисколько ие уменьшила ея враждес- 
ныхъ чувствъ. 

Вотъ почему графъ Медемъ быль совер- 
шенно правъ, когда онъ изъ откровенныхъ раз- 
говоровъ съ ангийскими тосударственными 
людьми BHBOIS схёдующая TPE заключения: 
1) „никогда мы не успфемъ вселить Антля 
дёйствительнаго довфря къ нашему безкоры- 
ст1ю и добросовфстности, как1я бы усипя мы 
ни дфлали для этой цфли; 2) ангийское пра- 
вительство будетъ пользоваться каждыимъ ио- 
вымъ случаемъ, чтобъ всфми имфющимися | 
него средствами вредить нашимъ дружескииъ 
отношенямъ къ Портб; 3) если Лондонскй 
дворъ изъявляетъ желанше согласиться съ нами 
для поддержаня п упроченя Оттоманской ии- 
пери, то OMS вынужденъ это дБлать въ сих ве- 
обходимости сохранять миръ м контролировать 
xbäcrBie нашего виян1я“. (Донесене гр. Ме- 
дема отъ 14-го (26-го) сентября 1834 года). 

Характеристика ангийской политики, даи- 
ная графомъ Медемонъ, не только вызвав 
полное одобреше Императора Николая L ка- 
писавшаго на его донесети: „Медемъ отличюо 
говорилхъ“, но она внолн® оправдывалась во вс 
посл дующ:я времена. Наконецъ, самъ Меденъ 
могъ въ этомъ убфдиться по случаю перемзны 
ангийскаго министерства. Кабинетъ хора 
Грея, вмВстВ съ лордомъ Пальмерстовомъ дор 
женъ быль уступить свое м%сто торайском/ 
министерству, во глав8 котораго стали герцогь 
Веллинттонъ и сэръ Робертъ Пиль. Это csj- 
чилось въ декабр® 1834 года. 

Пока эти оба государственные человфЕа 
былин неу XBIE, они горячо осуждали образъ 
дфйств1я лордовъ Пальиерстона и Грея въ 
отношении Росси по поводу польскаго трах 
тата. Воть почему Императорекое mpess- 
тельство, депешею отъ 26-го декабря 1834 года, 
предиисало графу Медему откровенно 061- 
ACHETE новымъ министрамъ обстоятельств, 
при которыхъ упомянутый трактатъ быть пох 
писанъ. Графъ Мехемъ посиф$шилъь объяснаться 
съ сэромъ Робертомъ Пилемъ и герцогомъ Ве1- 
зингтономъ. Онъ имъ сообщихль коши съ 
полученныхъ изъ С.-Петербурга депешъь = съ 
увлечен!емъ доказывать, что искуючитель 
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et s'appliquait à démontrer avec ardeur que le 
traité turco-russe était uniquement provoqué 
par le désir de sauver la Turquie d’une perte 
imminente. 

Quel fut l'accueil que firent les deux célébres 
bommes d'Etat anglais à ces épanchements du 
chargé d'affaires de Russie ? 


Sir Robert Peel ne contesta pas Ia réalité 
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желанемъ спасти Туршю отъ неминуемой 
гибелн было вызвано заключене русско-ту- 
рецкаго союзнаго трактата. 


Какъ же отнеслись къ этимъ откровенно- 
стямъ русскаго повфреинаго въ дфлахъ оба 
' знаменитые ABraiACKie государственные XB- 
| ателя? 

Сэръ Робертъ Пиль не оспаривалъ обстоя- 


des circonstances qui ont présidé à la conclusion | тельствъ, при которыхъ польск трактатъ 
du traité de juillet, et consentit même à еп | былъзаключенъ, и даже согласился признать его 
reconnaître l'action bienfesante sur la Turquie. | благотворное вян!е на Турщ!ю. Ho онъ не mors 
Mais il se refusa de convenir de la nécessité : призвать необходимости заключен!я этого акта, 
de совешге ce pacte, et surtout de celle d'y x меньше всего включен!я въ него отдфльной 
insérer l’article séparé sur les détroits. „Ропг-| статьи о проливахъ. „Для чего этотъ трак- 
qaoi ce traité,“ demandait-il au comte Medem. . татъ“, спросилъ онъ гр. Медема, „для чего по- 


Pourquoi la stipulation relative aux Dardanelles, 
pourquoi cette épithèté de séparé, lorsque le 
Cabinet russe s'efforce de démontrer qu'il ne s’est 
assuré par là aucun avantage exclusif, aucun 
droit qu'il n'eut pes déjà possédé antérieurement. 
П n’y a guère une différence bien tranchée 
entre № partie d’une alliance défensive ou d’une 
offensive, car tout dépend de l'interprétation 
qu’on veut donner à ces mots quand il s’agit 
d'en faire l’application‘. 

Le comte Medem interrompit sir Robert 


становлен1е о Дарданеллахъ; для чего это Ha- 
3BaHie: отдъюльное, если русск! кабинетъ си- 
IUTCA доказать, что онъ этимъ актомъ не обез- 
печихь за собою никакой исключительной вы- 
годы, никакого права, которымъ онъ раньше 
| ве обладать? Н$тъ особенно р3зкой разницы 
| между оборонительмымь п наступательнымь 
| сожвомт, ибо все зависить отъ толкованйя, 
которое желаешь дать этимъ словамъ въ слу- 
ча$ надобности“. 

Графъ Медемтъ прерваль сэра Роберта Пиля 


Peel et mit tout son zèle à lui prouver, que son , и горячо сталъ доказывать, что его Государь 
Souverain n'avait en vue que d'épargner à |а. желахъ только спасти Typuilo отъ неминуемой 
Porte une chute imminente. Le ministre anglais | гибели. Anrziäceil министръ не отрицалъ вели- 
ве contestait point les intentions généreuses de | кодушныхъ намфрен!й русскаго Царя, но все- 
l'Empereur de Russie, mais se refusait de com- | таки He могъ понять, почему такою непроницае- 
prendre le mystère impénétrable dont les pour- ox тайвою были окружены переговоры между 
periers du comte Orlow avec la Porte étaient | графомъ Орловымъ и Портою. Наконецъ, cape 
entourés. Finalement Robert Peel posa au chargé | Робертъ Пиль поставилъ русскому повфренному 
d'affaires de Russie la question suivante: ,Que | схВдующиЙ вопросъ: „Что cxbaaere ваше прави- 
fera votre gouvernement si une Puissance mari- | тельство, если какая-либо морская держава, 
time, se trouvant en guerre avec lui, voulait | находящаяся въ войн съ вами, пожелала бы 
forcer les détroits et que les Turcs ne se crus- | прорваться черезъ проливы, H если Турки He 
sent pas en état d'en empêcher le passage?" | считали бы себя въ сплахъ препятствовать 
проходу?“ 

En réponse à cette grave et délicate question, Графь Медемъ OTBBTHIR Ha этотъ очень 
№ comte Medem déclarait que, si la Роме | важный и щекотливый вопросъ: если Порта 
cédait à la menace et accordait le passage des | уступитъ угроз и пропуститъ чрезъ проливы, 


détroits, ,elle deviendrait notre ennemie“. Si elle 
s'y opposait, ,nous accourerons à зоп secours 
avec toutes nos furces disponibles“. 

Tel fut l'entretien de notre chargé d'affaires 


| то она „сдфлается нашимъ врагомъ“. Если она 
воспротивится, „мы поспфшимъ къ ней на по- 
| мощь со всЪмп вашими свободными силами.“ 

Такова была бесфда русскаго повфреннаго 


avec l'homme d'Etat anglais qui par ses сара-| въ дёлахъ съ TÉME английскимъ государствен- 
cités politiques remarquables et par son intelli- | нымъ мужемъ, который по своимъ захфчатель- 
gence, était dans le véritable sens du mot l’Ame | нымъ нолитическимъ способностямъи уму былъ, 
du nouveau ministère tory. Il est à remarquer въ полномъ смысл$ слова, душою новаго Topiä- 
que dans № question de la portée da traité | скаго министерства. Нельзя не замфтить, что 
tarco-russe sir Robert Peel partageait entière- | въ вопросф о значении русско-турецкаго союз- 
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ment les vues de lord Palmerston. C'était même | ваго трактата сэръ Робертъ Пиль совершенио 

peut-être la seule question sur laquelle ces deux | PasxBiars взгляды лорда Пальмерстона. Мо- 

hommes d'Etat anglais fussent complètement | mers быть единственно въ этомъ Boxpoch оба 

d'accord. anrziäCkie государственные XÉATEE были со- 
вершенно одиваковаго ми шя. 

Quelle fat l’attitude de lord Wellington par Посмотримъ теперь, какъ отнесся герщогь 
rapport à ce pacte depuis qu'il eut pris posses- | Велхингтонъ къ этому самому акту nocré за- 
sion de son siège ministériel? П commença son | HaTia имъ миннстерскаго кресла. Онъ начать 
entretien avec le comte Medem en: l’assurant | свою бес$ду съ графомъ Медемомъ съ ysbpeuis. 
que, d'après sa profonde conviction, la Russie её | что, по его глубокому yObæxemim, Poccis и 
l'Angleterre devaient toujours être unis par des | Amrais всегда должны быть связаны узами 
liens d'entente et d'amitié. Mais, ajoutait-il, ces | союза и дружбы. Но, прибавиль on, въ во- 
derniers temps deux nuages surgirent à l'horizon | схёхнее время на горизонтЪ ихъ взаниныхь 
dans leurs relations mutuelles: la question рою- | отношен появились xs тучи: польское дю 
naise et le traité turco-russe. Dans le Royaume | в русско-турецкй трактатъ. Въ Царетвё Поль 
de Pologne l'Empereur agit d'une manière par-| скомъ Государь Имнераторъ постушилъ совер- 
faitement légitime, et lord Wellington n’hésita | шенно законнымъ образомъ, м герщогъ Веллинт- 
pas à approuver sans réserve la révocation des |TOHE Bno1mË одобряетъь отм%иу вольностей, 
immunités accordées aux Polonais par l’Empe- | дарованныхь Полякамь Имнераторомъ Aue- 
reur Alexandre I. ксандромъ I. 

L'autre question fut celle du traité de juillet. Другое x'äxo: польсый трактать! Герщогъ ие 
Le duc s’abstint de discuter sur les circon- | сталъ спорить наечетъ обстоятехьствъ и иотЕ- 
stances et les motifs qui ont pu amener la соп- | вовъ, приведшихъ къ заключению этого aET2. 
clusion de ce pacte. Mais, poursuivait-il, ,un fait | Но, продолжать ont, „имФется ox явный и 
patent et positif —c'est l'existence de ce traité дш! | положительный фактъ, это — существованй 
est envisagé par le public de tous les рауз| этою трактата, который, по общественнону 
comme plaçant la Turquie dans un état de vas-| uBbkinm всфхъ странъ, ставитъ Typuin въ 2 
selage vis-à-vis de la Russie. Cette opinion est | 10%enie вассальности по отношению къ Росси. 
générale, elle durera aussi longtemps que le traité ! Это общее wmbnie, которое будетъ существо- 
subsistera et il n'y a pas un de nons qui озега | вать до тВхъ норъ, пока будетъ существовать 
à entreprendre de défendre cet acte, quoique | этотъ трактатъ, и между нами (министрами) 
j'admette qu'il n'est au fond d’aucune valeur | не найдется, никого, кто осмфлилея бы 38 
pour le gouvernement impérial, l’article séparé | щищать этотъ актъ, хотя я донускаю, что въ 
ne lui assurant aucun avantage nouveau е| сущности онъ не MOTS никакого значеня 
exclusif". для Имнераторскаго правительства п что от- 

| ХВльная статья не обезпечиваетъ за инмъ ии. 
какой новой или исключительной выгоды“. 

„Я иду еще дальше“, продолжаль старый 
герщогъ съ р8дкою прозорливостию, „я утвер- 
ждаю, что этотъ ARTE не только ше обезпечи- 
ваетъ за Poccien преобладающаго вияня ва 
Восток$, но даже OMS ни въ чемъ ие увеличе- 
ваетъ ручательства сохранемя мира въ TÉIS 
странахъ“. (1854 годы) Въ видь xoxasaren- 
ства герцогь Веллинттонъ привехъ тотъ фактъ, 
что Мегеметъ-Али холженъ быхъ покориться 
не только по вол Россш, но также другить 
великихъ державъ. 

„Въ виду такого опыта“, продолжать свою 
PBAE герцогъ, „и въ виду того, что само Hume- 
раторское правительство убёждено и Han 
доказываетъ, что этотъ трактатъ, въ сущности, 
не имфетъ никакого положительнаго для него 
значеня, почему, если султанъ, съ своей сторо- 





nJe vais plus loin, je prétends que cet acte 
non seulement n’assura point à la Russie une 
action prépondérante en Orient, mais même 
qu'il n’augmente en rien les chances pour le 
maintien de la paix dans ces contrées“. (1864!) 
A titre de preuve lord Wellington cita le fait 
que Méhémet-Ali dut se soumettre non веще- 
ment à la volonté de la Russie, mais à celle des 
autres grandes Puissances. 


„Аргёз cette expérience“, disait le duc, „аргёз 
que la Cour de Russie est convaincue et qu’elle 
nous prouve que ce traité n'est au fond d'au- 
cune importance réelle pour elle, pourquoi, si 
le Sultan s'y prêtait de son côté, ne résiliérait- 
elle pas un acte qui éveille contre elle à un 
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si baut degré l'animosité nationale dans tous ны, изъявить свое corxacie, не отмфнить оно 
les pays et principalement dans celui-ci? Je | акта, возбуждающаго въ такой степени и во 
déclare en toute franchise, aussi longtemps que BCBxE странахъ, а въ особенности въ Англии, 
ce traité sera en force, il nous sera impossible | нацональную ненависть? Я совершенно откро- 
de ne pas avoir parfois à nous reprocher des венно объявляю, пока этотъ трактатъ будетъ 
reticences envers votre gouvernement avec 1е-| нмфть обязательную силу, намъ невозможно 
quel nous aimerions tant nous entendre sur будетъ упрекать себя иногда въ HeXOBÉPIE KE 
toes les points." (Rapport du comte Medem du! ‚вашему правительству, съ которымъ мы такъ 
23 janvier (3 février) 1885). ‚ желаешь быть въ соглас1и по всфмъ вопро- 
car“. (Донесеше гр. Медема отъ 22-го яиваря 
| февр.) 1835 года). 

Впрочемъ, repnors Веллингтонъ не замед- 
лилъ прибавить что онъ не осмфливается 
обратиться къ Императору Нвколаю Г съ требо- 
ван!емъ. Онъ только выражаетъ свое сердеч- 
ное Æesanie въ виду великой пользы добрыхъ 
отношен!й и соглас1я между Ангиею и Pocciex. 

Н3тъ сомнфи!я, что вышеприведенныя слова 
герцога Веллингтона значительно отличаются 


Toutefois. le duc de Wellington s’empressa 
d'ajouter qu’il ne se permettait раз de s'adresser 
à l'Empereur Nicolas I avec une réclamation. 
Il se bornait à exprimer un voeu personnel, en 
vue du grand avantage de bonnes relations et 
d’une entente entre La Russie et l’Angleterre. 

П est hors de doute que les paroles précitées 
du duc de Wellington diffèrent notablement de 
l'appréciation du traité de juillet telle qu'il l'a- or5 onbnks Польскаго трактата, высказанной 
vait énoncée au prince de Lieven et au comte | имь прежде кназю JnBeny ин графу Мату- 
Matuassevic. L'influence du poste ministériel et  mepuuy. Baianie министерскаго поста и свя- 
de № responsabilité qu'il incombe se trahit |sannofñ съ RHME отвфтственности проявляет- 
dans cette circonstance d’une manière manifeste. | ся п въ данномъ случаф весьма рельефнымъ 
D'une autre part, l’impartialité nous commande | образомъ. Но, съ другой стороны, безпристра- 
de reconnaître dans les paroles du duc un grand | crie требуетъ признать за словами герцога боль- 
fond de logique et une vue nette sur la situation | шую логику и весьма трезвый взглядъ на поли- 
politique crés par l'alliance turco-russe sur la! тическое положене, созданное русско-турец- 
mer de Marmara. Le duc de Wellington était | кимъ союзомъ на берегахъь Мраморнаго моря. 
parfaitement d'accord avec lord Palmerston | l'epnors Веллингтонъ также сходилсея съ 20p- 
dans cette question, mais son argumentation | домъ Пальмерстопомъ въ данномъ вопросф. 
était pénétrée du désir sincère d'entretenir de | Но его аргументаця проникнута искреннимъ 
bonnes relations avec la Russie. желанемъ поддерживать добрыя отношен!я съ 
Poccien. 

Ииператоръ Николай I не сдЗлалъ никакой 
надписи на интересномъ донесении графа Ме- 


L'Empereur Nicolas Г ne fit aucune annota- 
tion sur l’intéressant rapport du comte Medem, 
qui rendait compte des entretiens susmentionnés | дема, въ которомъ былъ данъ отчеть о выше- 
avec sir Robert Peel et le duc de Wellington. | приведеиныхъ бесфлахъ съ сэромъ Робертомъ 
Mais il suffit de se rappeler le profond respect, Пилемт и съ герцогомъ Везлингтономъ. Ho если 
que l'Empereur Nicolas I professait pour le héros | вспомнить, съ какимъ глубокимъ уваженемъ 
de Waterloo pour comprendre l'impression Que | относился Императоръ Николай Павловичъ къ 
les paroles du duc ont dû faire sur ce souve-|repom Ватерлосской битвы, TO будетъ понятно 
rain. Il est fort possible que ces épanchements | pneuarrbuie, пронзведенное Ha него словами 
фа duc aient contribué pour une bonne part à | герцога Веллингтона. Можетъ быть неошибочно 
décider l'Empereur de ne point renouveler le |будетъ думать, что вышеприведенныя откро- 
traité d’Unkiar-Skelessi et de convertir l'article ‚ венности герцога существевнымъ образомъ по- 
séparé en un acte international, obligatoire pour вияли на phmexie Императора не возобновлять 
tous. Cette transaction fut signée en 1841. Унюмаръ-Искелесск!й трактатъ и обратить его 

_ сепаратвую статью въ особенный общеобяза- 
тельный международный актъ. Это случилось 
въ 1841 году. 

. Toutefois, lorsque le comte Рохлзо di Borgo Впрочемъ, когда графъ Поццо-ди-Борго, въ 

arriva à Londres pour prendre possession de | началВ 1835 года, явился въ Лондонъ для за- 
> 00 poste, on lui recommandait de ne point еп- | нятя своего новаго поста, ему было предпи- 


Е 


Wellington. 
gouvernement impérial à l'égard de l'Angleterre 
rester ,forte, calme et complètement 
dépendante“. | 


Quant au traité de juillet, aux termes des! 


mais dont elle n’est nullement empressée d'in- 
voquer les effets." 


Le gouvernement impérial considérait en 
1835 le maintien du traité d'alliance „поп зеще- 
ment comme une question“ de dignité et d'hon- 
neur, mais encore comme une nécessité politique“. 
C'est le motif pour lequel le comte Nesselrode 
ne pouvait accepter les observations du due au 
sujet de ce pacte. On devait rappeler au chef 
du Cabinet anglais qu'après le traité d'Andri- 
поре, il avait attribué à la Russie l'intention 
d'amener Ja chute de l'Empire Ottoman, tandis 
qu'aujourd'hui, il lai тергосвай la conclusion 
d’un acte qui a uniquement pour but de sauve- 
garder l'existence de ce même Empire! (Instruc- 
tions au comte Pozzo di Borgo du 14 janvier 1885). 


Dès sa première entrevue avec l'ambassa- 
deur de Russie, le duc de Wellington insistait, 
de la manière la plus catégorique, sur la néces- 
sité que l'Empereur Nicolas fit une déclaration 
dans le but de rétablir la parité de toutes les 
grandes Puissances vis-à-vis de la Porte que le 
traité de juillet avait compromise. Le comte 
Pozzo di Borgo annonçait sans détour que ja- 
mais son souverain ne ferait une pareille décla- 
ration. D'ailleurs l'ambassadeur ne voyait au- 
сапе nécessité de poursuivre ces débats au 
sujet du traité de juillet, car il prévoyait avec 
sureté la chute prochaine du ministère tory 
avec le duc de Wellington en tête. 

En effet, en mars 1835 le ministère Welling-| 
ton—Peel dut se retirer et un nouveau Cabinet 
fut constitué sous la direction de lord Melbourne, 
comme premier-ministre, et de lord Palmerston, 
comme secrétaire d'Etat pour les affaires étran- | 
gères. D'après les informations de l'ambassa- | 





‘ro касается {юльскаго трактата, то на осно- 
вани инструкци отъ 14-го января 1835 года, 
трафъ Поццо-ди-Борго обязанъ быль помнить, 
что „пока будеть продолжаться мирное со- 
стоян!е, столь согласное съ нашими видами, 
этоть трактать останется въ нашихъ архя- 


мостью“. Воть почему графъ Нессельроде ne 
могь соглаенться со всфми критическими Da 
мфчашями терцога Веллингтона na Пюльски 
трактатъ. Герцогу слфдуеть напомнить, то 


‘воленъ Росс1ею sa заключен!е акта, имфющаг 
единственною цфлью сохранене той же Отто- 
манской импер!н! (Инструкщя графу Поддо- 
ди-Борго отъ 14-го января 1835 года). 

Вь первой же бесфд®, которую новый рус- 
cxif посолъ имфлъ съ герцогомь Веллингто- 
номъ, посяфдн!й категорически настаиваль HA 
необходимости издашя Императоромь Нихо- 
лаемъ Т декларации, возстановаяющей нару- 
шенное {юльскимъ трактатомъ равенство всёхь 
веливихъ державъ въ отношеви Турции. Графъ. 
Поццо-ди-Борго столь же рьшительно объя- 
виль, что никогда его Государь не издасть 
подобной декларащи. Посолъ не видфль ва- 
добности продолжать подобные разговоры OÙ 
Гюльскомъ трактат уже потому, что быль 
совершенно увфренъ въ близкомъ паденйи то- 
р йекаго министерства съ терцогомъ Bexxmmr- 
тономъ во гаавъ. 

Дъйствительно, въ март 1835 года ми- 
нистерство Веллинттона-Пиля должно бызо 
подать въ отставку, и во глав новаго пра 
вительства стали зордъ Мельборнъ, кавъ 
премъеръ, и лордъ Пальмерстовъ, какъ статеу 
секретарь по иностраннымъ дфламъ. Анта! йскйй 
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deur, le roi d' versa des larmes en 
prenant du дис de Wellington. Quant au 
nouveau Je comte Pozzo di Borgo était 


| : 
fi 


| 


fl 


Г 


р 


| 
й 
| 


т 


Le pouvoir royal se trouve réduit en Ап- 
sans corps“ et n’a plus les 
de se faire craindre, ni de se faire 
a perdu toute influence et toute 


s'applique à démontrer le 
di Borgo à son gouvernement, où 
terrienne ont été dépouil- 
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En présence de ces prendra les 
lesquels D en 
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король, по словамъ русскаго посла, плакаль. 
‘когда разставался съ герцогомъ Веллинттономъ. 
Самъ же трафъ Попцо-ди-Борго быль того 
мифня, что оть новаго министерства „мы 
встрётииь лучшия формы п ту же самую злую 
волю“. 

Съ цфлью доказать основательность своего 
buis, новый посоль набросал характери- 
ствку внутреннихъ правительственныхъ поряд- 
вовъ Agrain. По его mubniw, посада! кризисъ 
обнаружиль существован!е въ Англш двухъ 
тлавныхъ парт!й: на одной сторонф находятея— 
король, большинство членовъ пазаты зордовъ. 
протестантская признанная закономъ церковь, 
именитое купечество и большинство землевла- 
дфльцевъ трехъ соединенныхъ королевствъ; на. 
другой — старые виги, измфнивиие аристокра- 
т, чаены секть и диссиденты, мелкая бур- 
жуазя, выфоть съ шотландекими республикан- 
цами и ирландскими католиками, 


Посафди!е имфють, въ лицф О’Коннелая, за- 
ифчательно ловкаго и умнаго коновода, имф- 
ющаго огромное вминве ва всЪ рышен и пра- 
вительства. Старое pasxbienie политическихь 
парт и „старая конститущя“ уже болфе не 
существуютъ. Королевская власть обратилась 
въ Aurain „въ тфнь безъ тфза“ и не имфеть 
средствъ, ни „чтобь заставить себя бояться, 
ни чтобъ заставить себя любить“, Она лишилась 
всякаго вмяня и дЪйствительнаго значения. 

C5 того времени, доказываетъ графъ Поццо- 
ди-Борго своему правительству, какъ король и 
поземельная аристократя лишились подити- 
ческой власти, перешедшей въ руки промыш- 
аевной народной массы, монарх! былъ ване- 
сенъ смертельный ударъ, и она обратилась въ 
форму, безъ всякого ввутре содержа 
Ha союзф витовъ съ радикалами —вотъ на чемъ 
зиждется современный правительственный по- 
pas Ангим. „Парийный духъ убиль въ 
Ангаш духь политический", 

Имфя въ виду эти обстоятельства, понятно 
будеть, почему новое англ!йское правитель- 
ство относится съ нескрываемою ненавистью 
къ великииь консервативнымь державамъ на 
европейскомъ материкЪ. Dors почему лордъ 
Пальмерстонъ получиль такое преобладающее 
ваше въ ангаЙскомь правительству. „Сдф- 
завшись якобинцемъ“, пишетъ русек!й посолъ 
‘про блатороднаго лорда, „потому-что онъ отще- 
пенець, онъ соедивлеть въ себф, выуфстЬ съ 
буйностью характера, злой нравъ и много злой 
воли. Его умъ, хотя дфятеленъ, все-таки не- 








60 X 
des relations amicales entre l'Angleterre et les 
grands alliés monarchiques.“ 


Sur le compte de lord John Russell, qui com- 
шепсай à percer, l'ambassadeur écrivait que , c'est 
un petit homme froid, ambitieux, rancuneux, 
avec beaucoup de persévérance et prêt à mar- 
cher, s’il est nécessaire, pour conserver воп pou- 
voir, de réforme en réforme, jusqu'à la républi- 
que... La haute aristocratie à laquelle il appar- 
tient n’a pas un ennemi plus inexorable“. 

En présence de cette influence de lord Pal- 
merston et de lord John Russell sur la politique 
anglaise, il était difficile de compter sur de 
bonnes dispositions durables de l'Angleterre à 
l'égard de la Russie. Ces deux hommes d'Etat 
exploitaient habilement l'opinion publique еп 
Angleterre, fortement excitée contre la Russie. 
Les whigs et les radicaux considéraient ce pays 
comme „1а pierre fondamentale de l'édifice mo- 
narchique“. Sans parler des révolutionnaires, 
“Presque tout le monde“ en Angleterre, écrivait 
le comte Pozzo di Borgo, ,est animé de haîne 
contre la Russie“. (Rapports du 16 (28) avril et 
du 3 (15) septembre 1835). 


Les dispositions personnelles du comte 
Pozzo di Borgo et ses vues sur le ministère 
libéral, nouvellement constitué, ne pouvaient 
guère contribuer au rapprochement des deux 
gouvernements. L’ambassadeur de Russie avait 
souvent des conflits avec le chef du Foreign 
Office et ne dissimulait pas ses défiances à son 
égard. Il était indigné entr’autres du procédé 
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| дазек1й и смутный. Никогда ont не согласится 
на что нибудь примирительное и способное 
установить хружеск1я OTHOMEHIA между Антиею 
ни великими союзными манарх!ями“. 

Про лорда Джона Росселя, тогда только- 
что выдвигавшагося, русск! посохъ писаль, 
что это „маленьюй холодный, честохюбивый и 
злопамятный челов$къ, HMBDMIR много вы- 
держки и готовый идти, если нужно, для со- 
хранев1я своей власти, отъ одной реформы къ 
другой — до республики... У высшей аристокра- 
ти, къ которой онъ принадлежитъ, изтъ боле 
заклятаго врага“. 

При такомъ виаян!и ва антл!йскую пожт- 
THEY лордовъ Пальмерстона и Джона Росселя, 
нечего было разсчитывать на постоянство доб- 
рыть отношен!1 Англ!и къ Росс1и. Оба эти го- 
сударственные человзка ловко экплуатируютъь 
общественное MHBHie Ангии, столь сильно воз- 
бужденное протнвъ Poccis. Виги и радикалы 
усматриваютъ въ Росси „краеугольный ка- 
мень монархическаго здан!я“. Ненавистью къ 
Росси проникнуты не только ангийске рево- 
ADNIOHePH, но „почти BCB въ этой стран *— 
писалъ гр. Поццо-ди-Борго. (Его донесеня отъ 
16-го (28-го) апрфля и 3-го (16-го) сентября 
1835 года). 

Личное настроен1е графа Поццо-ди-Борго и 
его взглядь на вновь образованное либераль- 
ное английское мнинстерство не могли со- 
дфйствовать сближению обошхъ правительствьъ. 
Руссый посолъ часто имфлъ столкновеня съ 
главою ангайскаго Foreign Office x онъ me 
скрывалъ того HeXOBBPIA, съ которымъ онъ къ 
нему относился. Онъ быхъ возмущенъ, между 


suivant de lord Palmerston: celui-ci avait prié | прочимъ, сл8дующимъ поступкомъ лорда Паль- 
l'ambassadeur de lui confier pour son informa- | мерстона: nocrbxxift просилъ у посла, для хич- 
tion personnelle une dépêche du comte Nessel- | наго npourenis, депешу графа Нессельроде, въ 
годе, qui parlait de la satisfaction de la Cour : которой выражается удовольстые русскаго 
de Russie au sujet de la nomination projetée | двора по случаю предположеннаго назначеня 
de lord Durham au poste d’ambassadeur d’Angle- | лорда Дюрэма великобританскимъ посломъ въ 
terre à St. Pétersbourg. Le noble lord ne ве fit | С.-Петербургъ. Благородный лордъ ноказахъ эту 
aucun scrupule de montrer cette dépêche au Roi, | депешу королю, который возмутился Thars, что 
qui fut très indigné de ce qu’on parlait et de 0 такомъ назначен! говорятъ и нишутъ раньше, 
ce qu’on écrivait de cette nomination avant | ч8мъ онъ его одобрилъ. Графъ Поцио-ди-Борго 
qu'il l'eut sanctionnée. Le comte Pozzo di Borgo | HHCAIE своему ABOPY о назначени лорда Дю- 
avait écrit à sa Cour de la nomination de lord | рэма, какъ о предположении, и совершенно ше 
Durham comme d’une hypothèse et ne pouvait | зналъ, что довфренная имъ лорду Пальмер- 
раз se douter que la dépêche confiée à lord | стону депеша перейдетъ въ руки английскаго 
Palmerston tomberait entre les mains du roi короля. (Донесене отъ 21-го шоня (3 01а) 
d'Angleterre. (Rapport du 21 juin (3 juillet) 1835). ' 1835 года). 

»Votre Altesse“, écrivait le comte Pozzo „Ваша Свзтлость“, писалъ графъ Поццо-хи- 
di Borgo au prince de Lieven, gérant ad inte-! Борго князю Ливеву, временно управлявшему 
rim du ministère des affaires étrangères, „сот-; Министерствомъ Иностранныхь hrs, „лучше 
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et efficace, pour les contrarier et 
. (Rapport du 19 (31) juillet 1835). 
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an Vice-Chancelier de lui transmettre qu'il par- 
tageait entièrement ses vues, et qu'il considérait 
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всфхъ поймете, насколькозатрудиительно MATE 
дЪло съ такимъ человфкомъ, какъ зордъ Паль- 
‘мерстовъ. Вы сами имфете ropsrilt опыть за 
много а%тъ. Я могу васъ, князь, увфрить, что 
‘его дурной нравъ не только не улучшиася, но, 
напротивъ, съ каждымъ днемъ ухудшается. Что 
асаетси меня, 4 буду избфгать вызывать его. 


. | Ноя не позволю ему въ отвошени меня тона 


и вольностей, которыхъ не могу терифть. Что. 
касается его враждебныхь иплановъ, TO мы 
ихъ откроемъ вовремя. И такъ какъ ваши 
нанбольше прямые интересы сосредоточива- 
ются именно въ такихъ мфстахъ, куда напра- 
валяется его зловредная дфательность, то и 
ваша дфательность будеть ве менфе живою, 
бдительною и плодотворвою съ цфлью пара- 
„лизовать и уничтожить его планы“. (Донесеше 
оть 19-го (31-го) юля 1835 года). 

Императорь Николай I внолнф одобрилть 
образъ дЪйствья и намфревя своего посла при 
Лондонскомь двор$. Онъ повелфлъ Вице-Канц- 
aepy передать ему, что Государь настолько 
раздфзиеть его взгляды, что признаетъ его до- 
несеня о внутреннемъ положени Анта на- 
писанными „какъ бы по его диктовк $“. ,Hanrs 
августЬйший монархъ“, писалъ гр. Нессельроде 
10-го аирфая 1835 года графу Поццо-ди-Борго, 
„никогда не руководнася правиломъ слишкомъ 
полагаться на добро или слшшкомъ опасаться 
Jia, которое намъ можеть сдфлать Англ“. 
`Россш побфдоносно вышла изъ вефхъ затруд- 
ненй, бывшихь какъ на Востовф, такъ п въ 
Польш\. 

„Эти результаты, какъ вы знаете“, писать 


» 
Вице-Канцаеръ, „были достигнуты только по- 


тому, что одинъ и тоть же принциць 1е- 
жаль въ основан и нашей системы xbücrnif, 
а именно: открыто заявлать готовность пойдти 
ва packs войны всяк pass, когда требо- 
валось защищать вашн интересы и наши 
права въ какомъ-лнбо вопрос, въ которомь 
Poccia можеть имфть непосредственное дЪй- 
стве. Съ другой стороны, мы умЪфряли ваши 
слова и воздерживались отъ вслкаго риско- 
ваннаго шага въ вопросф, фактически поста- 
вленномъ внЪ нашей сферы дЪйстыя и не 
касающемся дЪйствительныхь интересовъ Poc- 
сш, какъ, въ частности, даа Португалии и 
Испанйи“. 

Cxbxya такой безусловно разумной политик\, 
Poccis, подтверждаетъ гр. Нессельроде, никогда. 
не возвЪщала о рёшеняхъ, которыхъ она не 
въ состоянш была привести въ испоанеше, à 
съ друтой стороны, она всегда могла осущест- 








réaliser les plans reconnus par l'Empereur 
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вить свои планы, призванные Государемъ 75h 


comme conformes aux avantages et à la dignité  aDIEMK пользамъ и чести своего народа. 


de Ja nation. 

En s'inspirant de ces principes sensés dans 
sa politique étrangère, l'Empereur Nicolas I pou- 
vait garder son sang-froid le plus parfait au 
milieu des cris belliqueux qui retentissaient, de 
temps en temps, en Angleterre. Ainsi lord Pal- 
merston parlait à l'ambassadeur tantôt sur un 
ton familier, tantôt avec une visible aigreur, de 
l'intention de la Russie de prendre Khiva et de 
faire ainsi „оп pas de plus vers les Indes“. 


Lorsqu'après les conférences de Tœæplitz 
(voir t. IV, partie Г, № 138), les trois Puissances 


Руководствуясь такими разумными приикл- 
DAME въ своей международной политикз, Huue- 
раторъ Николай могъ соблюдать нолное хладио- 
крове во время воинственныхъ криковъ, кото- 
рые отъ времени до времени раздавались въ 
Ангин. Такъ, лордъ Пальмерстонъ, то rooms 
фамильярности, то съ видимою злобою, говориль 
русскому послу о явномъ Hambpenix Poccis 
завоевать Хиву M CXBIATE „шагь внередь къ 
Инди“. 

Когда, послЪ Теплицкаго cosbmanis (си. 


| т. ТУ, ч. .№ 138), три сфверныя союзныя дер- 


alliées du Nord prirent la décision de supprimer | жавы рёшизи отмфнить Краковскую реснублаву 
la République de Cracovie et de l’occuper par | и ввести туда австр!йск!я войска, axrzifcsoe 


les troupes autrichiennes, le gouvernement 
anglais protesta dans des termes très énergi- 
ques contre cette mesure. L'Empereur Nicolas I 
donna l'ordre à son Vice-Chancelier de laisser 
cette protestation sans réponse. 

La confiscation du vaisseau anglais ,Vixen“, 
par les autorités russes dans la mer Noire, sou- 
leva des cris encore bien plus violents dans la 
presse et dans la société anglaise. Ce bateau fut 
saisi dans le port de Soudjouk-Kale avec un 
chargement de poudre et de munitions de guerre. 
Aux termes de l'art. IV du traité d’Andrinople, 
les côtes du Caucase, depuis l'embouchure du 
Kouban jusqu'au port Saint-Nicolas, se trouvent 
sous la souveraineté de la Russie; Anapa et 
Redout-Kale sont les deux seuls ports ouverts 
au commerce de toutes les nations. Le bateau 





правительство протестовало, въ весьма сип- 
ныхъ выраженяхъ, протнвъ этой мёры. Huxe- 
раторъ Николай I повел ль своему Bune-Kaus- 
леру оставить этотъ протестъ безъ отвфта. 


Гораздо сильнфе былн крики въ ангийской 
перодической нечати и обществв по nos 
конфискащи русскими властями въ Черномъ 
мор ангийскаго судна „Уёлея“. Это судю 
было захвачено въ гавани Судчукъ-Кале съ гр/- 
зомъ пороха н военныхъ припасовъ. Въ са 
IV-f статьи Адр!анопольскаго трактата, все 
побережье Кавказское, отъ устьевъ Кубани ю 
порта Св. Николая, находилось подъ pyceson 
властью, и только два порта: Ананск:В и Ре 
дутъ-Кале, былн открыты для торговыхъ 060- 
ротовъ всзхъ нашй. Судво „У1хеп“ умыи- 


„У!хеп“ avait violé sciemment cette clause, ainsi | ленно нарушило какъ это постановлене, TASS 


que la disposition interdisant le commerce avec ‚ Равно H объявлеиное русскимъ посольствоиъ 


le littoral du Caucase, sauf les deux ports зи5- | въ Константинопох8 всфмъ иностранныйъ иве- 


mentionnés — disposition qui avait été notifiée 
par l'ambassadeur de Russie à Constantinople 
à toutes les légations auprès de la Porte. 
C'est en vertu de ces faits que le bateau 
„У1хеп“ fut capturé avec son chargement. 
L'ambassadeur de Russie à I.ondres fut prévenu 
que toutes les protestations anglaises rencon- 
treraient de la part de la Russie un refus 
formel, et „дие Sa Majesté ne reculera devant 
aucune conséquence“, qui pourrait entraîner à sa 
suite le verdict porté dans cette affaire. Il fut 
en outre recommandé à l'ambassade à Londres 
ainsi qu'à toutes les autres ambassades et lé- 
gations d'avoir sans cesse en vue, que la Russie 
ne saurait jamais admettre que ses droits ter- 
ritoriaux, reposant sur les traités conclus avec 
la Porte puissent être discutés par une Puis- 


сямъ при Порт распоряжене о запрещены 
торговли съ Кавказскимъ побережьемъ за 
исключенемъ двухъ упомянутыхъ портовъ. 
Въ виду этихъ обстоятельствъ ангивекое 
судно ,Vixen“, выстВ съ грузомъ, было воя- 
фисковано. Императорсюй посоль въ Ло 
донф былъ предупрежденъ, что вс% ангийсвю 
протесты встр$фтять со стороны Poccis фор- 
мальный отказъ и „что Государь Императорь 
не отступитъ ни предъ какими NOCIÉICTBINNE", 
которыя могутъ быть вызваны актомъ празо- 
судя, совершеннаго въ OTHOMeniE ,Vixen‘. 
Сверхъ того, Лондонскому и другимъ Импера- 
торскимъ посольствамъ и MHCCIAMS было пред- 
писано постоянно имфть въ виду, что никогда 
Pocciæ He допуститъ, чтобъ ея repparopias- 
ныя права, основанныя на трактатахъ, зак 














| évitait ostensiblement Че causer avec l'ambas- 
A le 


18 (30) avril le noble 


ata par une philippique violente contre 





mit avec plus d'ardeur que 


la contribution de guerre avait été 


съ жаромъ доказывать русскому послу, что 
Poccix не имфетъ права на все Кавказское по- 
‘бережье, и что Турщя не могла уступить Poccin 
такихь правъ владфн!я, которыхъ она сама не 
нмфла. На эти слова гр. Поццо-ди-Борго самымь 
категорическимь образомъ заявилъ, что его 
Государь считаетъь эти земли находящимися 
подъ его властью и что онъ никому (кромф 
Порты) не позволить толковать его благонр!- 
обрьтенныя оть Турции права. Но дордъ Паль- 
мерстонъ всетаки, въ продолжен!и цфлаго часа, 
доказываль, что Кавказъ не принадлежал 
Poccin и что русскя власти тамъ распоря- 


- | жаться не могутъ. 


Несмотря на энергическое нападеше на 
русское правительство по поводу судна , Vixen“, 
посолъ однако предполагать, что англ ское 
правительство все сдфлаеть, чтобъ скорфе по- 


. кончить это дфло. Но онъ не скрывалъ, что 


эпредразсудки этой страны противь Росси 
почти всеобице. Ангайсый народъ ревнивъ 
ju ничего не понимаеть въ иностранных 
дфлахь“. 

Но графъ Поццо-ди-Борго долженъ быль 
‘скоро убфдиться въ ошибочности своего взгляда 
на счетъ духа примиреня, приписаннаго имт, 
анга!йскому правительству. Въ продолжеши 
цвлаго мЪфсяца лордъ Пальмерстонь хранил» 
‘молчане насчеть дфаа ,Vixen“. Онъ лвно 
избфгаль разговаривать съ русскимъ по- 
сломъ. Но 18-го (30-го) апрфля благородный 
лордъ разразился невфроятною филипиико» 
противъ Россш. Онъ еще съ большею силою 
сталь оспаривать права Россш на Кавказъ, 
признанных Адр!анопольскимъ мирнымъ трак- 
татомь. Графъ Поццо-ди-Борго снова энерги- 
чески протестовалъ и отрицаль право Ни 
принимать на себя роль „верховнаго три- 
бунала надъ трактатомъ между независи- 
мыми державами“. Далфе, посоль phmureasno 
защищать умфренность русской политики въ 
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remise, les Principautés Danubiennes — resti- 
tuées etc. Ici lord Palmerston ne put garder son 
sang-froid; ces paroles de l’ambassadeur firent 
eclater sa colère, et il répondit par un violent 
requisitoire contre la Russie. 


nOui, dit-il, l'Europe a été endormie trop 
longtemps; elle se reveille enfin pour mettre 
un terme à ce système d’envahissement que 
l'Empereur veut accomplir sur toutes les fron- 
tières de son vaste Empire. En Pologne, il se 
fortifie et menace la Prusse et l'Autriche; il 
a évacué les Principautés, et y sème des troubles 
pour avoir un prétexte Фу revenir; il construit 
de grandes places en Finlande, afin d’intimider 


№ 442. 


oTHOmeHIix Typuix, которой была проще 
часть контрибущш, Дунайскя княжества вх 
вращены и т. д. Тутъ лордъ Пальмерстовъ : 
выдержаль: эти слова русскаго посла око 
чательно его взбфенли, и онъ съ жаромъ отв 
чалъ ему схёдующимъ обвинительнымъ акто: 
противъ Росси: 

„Да“, сказать онъ, „Европа слишкомъ до! 
спала. Она наконець проснулась, чтобъ п 
ложить предфль систем захватовъ, котор! 
Императоръ намЗренъ привести въ нисполнее 
на всфхъ границахъ своей обширной Импер 
Въ Польш$ онъ возводитъ укрфилен!я и уг 
жаетъ Прусси и Австри. Онъ вывель св 
войска нзъ Княжествъ, но chers тамъ сиу! 
чтобъ имфть предлогъ туда возвратиться. 0 


la Suède; en Perse, votre ministre provoque le ; строитъ большя крфпости въ Финляндии. 


Shah à des expéditions insensées et qui le 
ruinent, et s'offre d’aller lui-même combattre dans 
ces guerres désastreuses pour l'affaiblir et le 
mener à sa perte. Maintenant, vous voulez vous 
approprier la Circassie, mais il se passera plus 
de quarante ans avant que vous parveniez à 
vous rendre maître de ce peuple brave et indé- 
pendant“. 


Le comte Pozzo di Borgo écouta avec beau- 
coup de sang-froid ce requisitoire contre son 
gouvernement, et quand lord Palmerston eut 
fini il lui dit seulement qu'il s’étonnait de le 
voir si inquiet du sort do la Prusse et de 
l'Autriche — de Puissances qui vivent dans 
l'accord et l'amitié la plus sincère avec la 
Russie. 

n Vous avez raison de dire cela“, répliqua le 
noble lord, ,elles ont tort; mais l'Angleterre 
doit remplir son rôle comme protectrice de 
l'indépendance des nations et lorsque les mou- 
tons sont muets, le berger doit parler“. 

L’ambassadeur fit observer en souriant que 
le berger aura beaucoup à faire s'il veut 
prendre sur lui la charge de conserver ce qu’il 
appelle des moutons, qui n’en sont pas et qui 
ne cherchent pas sa protection“. Quant à la 
Suède, le comte Pozzo di Borgo crut devoir 








цфлью навести страхъ на Швец. Въ Перс 
вашъ посланникъ увлекаеть шаха на 6 
разсудные походы, его раззоряющие, и предл 
гаетъ ему принять личное участе въ эти: 
опустошительныхь войнахъ съ цЗлью его OCI 
бить и погубить. Теперь вы желаете затв 
тить Кавказъ, но пройдетъ больше сорока 181 
раньше чЁмъ вамъ удастся побёдить это 
храбрый и свободный народъ“. 

Графъ Поццо-ди-Борго выслушахль это 
обвинительный актъ противъ своего правите: 
ства съ познымъ хладнокровемъ, н когда 1ор, 
Пальмерстонъ кончилъ, онъ ему только сказал 
странно, что онъ такъ безпокоится на сче 
судьбы Прусаи и Австрии — державъ, жив 
щихъ въ полномъ мир и искренней друж 
съ Росаею. 

„Вы въ прав это сказать“, возразиль бл 
городный лордъ, „онз находятся въ заб: 
дени. Ho Ангия должна исполнить свою ро 
покровительницы незденсимости народоез. и ес: 
овцы молчатъ, то пастухъ долженъ говорить 

Съ улыбкою на устахъ замфтиль въ отв 
русскй посохъ: „пастуху много будетъ Xi 
если онъ желаетъ принять на себя обяза 
ность охраны TBXB, кого онъ называетъ 0 
цами, но которые не овцы м не мщуть € 
покровительства“. Что касается Швещи, : 


rappeler qu’elle se trouve dans les meilleures | графъ Поццо-ди-Борго замВтижъ, что она и 


relations avec la Russie, et qu'elle пе songe раз 
à réclamer contre des armements en Finlande. 


Ces calmes objections de l’ambassadeur firent 





ходится въ наилучшихъ OTHOMeHIAXE къ Ро 
с1и и ви на KaAkiä вооруженя въ Финляяд 
никогда не жаловалась. 

Эти хладнокровныя возражения русска 


perdre patience au ministre anglais. Il s’attacha | посла вывели изъ терпиЗя ангаайскаго мин 
à démontrer avec ardeur ,que le Sultan fortifiait | стра. Съ жаромъ сталъ онъ доказывать, 9 
les Dardanelles à l’aide des ingénieurs prussiens | „султанъ укрфиляетъ Дарданеллы съ помощь 
que l'Empereur lui avait fait envoyer, pour | прусскихъ инженеровъ, посланныхъ ему 1 


X 


scandale d'employer des officiers russes“. 
l'ambassadeur arrêta lord Palmerston 
sant observer que le Sultan avait le 
fortifier toute localité sur son territoire 
ulièrement les Dardanelles qui protègent 
Че, le noble lord s’écria: ,Non, mon- 
fortifie les Dardanelles contre nous, car 

pas d'autre Puissance qui pourrait 
в les forcer“. 


passant à l’affaire , Vixen“ il dit qu'il 
pas préjuger ,les droits que l’Angie- 
réserve d'exercer dans d’autres endroits 
toral (du Caucase)“!! 


tte étrange déclaration l'ambassadeur 
catégoriquement que „а Russie ne 

ssait pas ces droits et qu’elle maintien- 
siens“. 

atretien avec lord Palmerston, que le 
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приказан1ю Императора для того, чтобъ не 
вызвать скандала посылкою русскихъ офице- 
ровъ’. Когда русск посолъ остановиль лорда 
Пальмерстона заи  чашемъ, что султанъ иметь 
право укр$илять каждое м$сто на своей тер- 
ритор!и, и въ особенности Дарданеллы, обезие- 
uxBanmie безопасность его столицы. благо- 
родный лордъ воскликнулъ: „НЪтъ, милостивый 
Государь, #pomues nacs оиъ укрфпляетъ Дар- 
данеллы, ибо нфтъ другой державы. которая въ 
состоян1и была бы прорваться чрезъ нихъ“. 

Наконецъ лордъ Пальмерстовъ перешелъ 
къ дВлу судна „У1хеп“ и сказалъ, что „Авгл!н 
оставляетъ за собою всЪ права. которыя она 
намфрена осуществлять въ другихъ частяхл, 
побережья (Кавказскаго)“!! 

На это удивительное заявленше: русск!й по- 
солъ категорически объявилъ, что „Росся не 

‚ признаетъь этихъ правъ и поддержитъ свои 
собственныя“. 

Этотъ разговоръ съ лордомъ Пальмерсто- 


’ozzo-di-Borgo trouvait avec raison | номъ, который графъ Поццо-ди-Борго справед- 
linaire et presque incroyable“, amena | ливо назваль „изумительнымъ и почти невфро- 
deur à la ferme conviction que |е! ятнымъ“, привелъ посла къ твердому убЪжден!ю, 
anglais voulait une rupture et qu’il! что agrxiACKiAÂ министръ желаетъ войны и если 
it son but, s’il restait encore longtemps | онъ еще долго останется у дфлъ, TO достиг- 
ires. П ne pouvait se résigner à 18: ветъ своей цВли. Онъ He можетъ помириться съ 
ue Ja nation anglaise n'avait pour lui] мыслью, что анг йсьЙ вародъ его не ува- 
spect, car tout ce qu’il entreprenait | жаетъ, ибо чего онъ добивается, оканчивается 


par ип échec complet. Il espérait par 
те avec la Russie devenir , populaire 
homme“. C’est dans le roi qu'il trouvait 
grand appui pour ses velléités belli- 
Le roi, écrivait l'ambassadeur à sa 
eut la guerre avec la Russie d'autant 
ment, qu'il n’en sait pas lui-même la 
Peut-être se laisse-t-il entraîner par 
‚ que l'humiliation de la Russie pourrait 
piédestal à sa propre grandeur. 


> remarquable rapport du comte Pozzo- 
du 20 avril (2 mai) 1837 l'Empereur 
[ fit de sa propre main l’annotation 
pour le Vice-Chancelier: 

ous autorise de faire la lecture de 
se in extenso à Durham, comme une 
> mon estime et de ma confiance, vous 
22 que je ne changerai en rien de 
que je resterai calme, mais que je 
nos droits quand même“. 


ereur était en général très satisfait 
rts de son ambassadeur à Londres et 
e Vice-Chancelier de lui dire ,qu'ils 


полнымъ iacKO для Hero. Посредствомъ войны 
съ Poccien онъ надФфется сдфлаться „популяр- 
нымъ и великимъ челов$комъ“. Главную под- 
держку въ своемъ воинственномъ настроен!и 
лордъ Пальмерстонъ находитъ въ королф. „Ко- 
роль“, писалъ своему двору посолъ, „желаеть 
войны съ Poccielo т$мъ болфе энергически, чфмъ 
меньше самъ понимаетъ ея причину“. РазвЪ 
‚только его увлекаетъ мысль. что унижен!е 
Росс1и можетъ быть пьедесталомъ для его соб- 
ственнаго величия. 

На этомъ зам чательномъ донесен!и графа 
Поццо-ди-Борго отъ 20-го апрфля (2-го мая) 
1837 года Императоръ Николай I сдфлалъь cab- 
дующую собственноручную надпись для Вице- 
канцлера: 

„Я вамъ разрфшаю прочесть это донесене 
цюликомь Дюрэму, въ доказательство моего къ 
нему yBaxeHia и A0BBpis. Вы прибавите, что 
я ви въ чемъ не измЁню моего образа дЪй- 
CTBi4; что я останусь хладнокровнымъ, но что я 
будузащищать наши права во чтобы то ни стало“. 

Вообще Государь быль очень доволенъ до- 
несен1ями своего посла въ Лондон и поручилъь 
своему Вице-канцлеру сказать ему, что его доне- 


= 


Les efforts du Cabinet impérial d'isoler l'Angle- 
terre et de l’amener à la conscience de ce complet 
isolement, furent couronnés d'un plein succès. 
Lord Palmerston resta sans alliés contre la 
Russie, et l'opinion publique en Angleterre même 
se prononçait ouvertement pour le maintien de 
la paix en Europe. Dans ces conditions le gouver- 
nement anglais s'est vu forcé de reconnaitre la 
légalité du jugement porté par les tribunaux 
russes dans l'affaire , Vixen*. En mai 1837, lecomte 
Pozzo-di-Borgo fut dans le cas d'informer son 
gouvernement que lord Palmerston était très 
satisfait de la solution de cet incident, bien que 
l'Empereur Nicolas I ne reculât pas d'un iota 
de sa décision primitive. Cette condescendance 
imprévue de la part du gouvernement anglais peut 
s'expliquer par le consentement de la Russie de 
libérer un autre bateau anglais ,Lord Ch. Spen- 
cer“, également capturé près des côtes du Caucase. 
Ce bateau fut mis en liberté, et la Russie con- 
sentit à indemniser le capitaine et l'équipage des 
pertes subies par suite de cette saisie irrégulière. 


La question de la mer territoriale ayant été 
discutée à l'occasion de cet incident, le gouver- 
nement impérial s'éleva avec énergie contre le 
principe de fixer son extension à trois milles. 
Le Vice-Chancelier comte Nesselrode écrivit, 
à la date du 10 mars 1837, à lord Durham 
ambassadeur d'Angleterre, une lettre qui mérite 
une attention particulière à cause de la clarté 
avec laquelle fut posée cette question des limi- 
tes de la mer territoriale, restée en suspens 
jusqu'à nos jours. 


1839 г. 
сеня служать ,HOBHME доказательствомъ того 


nVixen* придерживаться двухъ началь: 1) ве 
позволять Англ!и оспаривать законности 3а- 
хвата этого судна и 2) считать 
этого судна безповоротно совершившимся фак- 
томъ. (Депеша гр. Нессельроде къ графу Поцио- 
ди-Борго отъ 31-го марта 1837 года). 

По wkpb того какъ англйское правитель- 
ство убфждалось въ непоколебимости энерйи 


| Росси въ защит® своихъ правъ на Бавказское 


побережье, по мфрь того оно стало измЪнять 
свой воинственный тонъ. Старанйя Император- 
скаго кабинета изолировать Авгаю и приве- 
сти ее къ сознанйю ея совершенной изоли- 
`рованности увфнчались полнымъ успфхомъ. 
Лордъ Пальмерстонъ остался безъ всяких с0- 
юзниковъ противъ Россш, и даже обществен- 
ное мнфые самой Анги открыто высказы- 
валось за сохранене европейскаго мира. При 
такихъ обстоятельствахъ англ!йское правитель- 
ство принуждено было признать законность 
рьшенйя русскаго суда въ дья% конфискапи 
корабля , Vixen*. Въ mat 1837 года графъ Поцло- 
au-Bopro mors донести своему правительству, 
что лордъ Пальмерстонъ очень радъ окончан» 
дфла о захвать судна ,Vixen“, хотя Имперз- 
торъ Николай Г ни на одну iory не отстушиль 
отъ своего первоначальнаго phmenis. Столь 
внезапная уступчивоеть со стороны ангайскаго 
правительства можеть быть объяснена согла- 
ciews Росеш отпустить другое авгаййское судно 
„Гога Ch. Зрепсег“, также захваченное Gars 
Кавказскаго берега. Но это судно было от}- 
щено на свободу, и капитана и экипажь его 
`Россйя согласилась вознаградить за понесенные 
убытки и ущербъ, всафдетые неправильнаго 
захвата судна. 

При обсуждени возбужденнаго, по mo 
воду захвата ,Lord Ch. Spencer“, вопроса о 
пространств территоральнаго моря, Имшера- 
торское правительство энергическимъ образомь 
опровергало обязательность мифнйя о трехмиль- 
номъ разстоящи отъ берега, составляющемь 
будто бы пространство территорйальнаго мора. 
Вице-кавцлеръ графъ Нессельроде ваписать ве- 
аикобританскому послу, лорду Дюрэму, шисьхо 
оть 10-го марта 1837 года, заслуживающее осо-/ 
беннаго внимазия за асность постановки спор- 
наго и по cie время вопроса о границах тер- 





‘риторальнаго моря. 


Les uns étendent ce droit à 60 milles, à l'horizon 
- apparent, à 3 lieues de distance, tandisque les 
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Auraifckoe правительство оспаривало за- 
конность захвата судна , The Lord Ch. Spencer“ | 


щаго права державы на воды, омывающ 
ея берега. Одни распространяютъ эту юрис- 
ani на 60 миль, до видимаго горизонта, до 
3 миль, между тфмъ какъ Apyrie ограничивають 
ея предфаъ только на пушечный выстрьль (sicl)*. 
Далфе Вице-канцлеръ указывает на разно- 
‘образе постановлен!й трактатовъ, доказываю- 
mee отсутстые общеустановленнаго правила. 
Такъ, по Парнжекому трактату 1763 года сво- 
бода рыболовства въ залив Св. Лаврент!я 
отраничена 3 милями отъ британскаго берега. 
и 16 милями отъ мыса Бретонскаго. Въ снлу 
же трактатовъ относительно негроторговли 
репрессивныя MÉPH, принимаемыя державами, 
‘распространяются на 20 миль отъ берега. 


Въ заключеше, Вице-канцлеръ совершенно 
справедливо замфчаетъ, что „несуществуеть и 
общаго сотлашен!я, установившаго обязательное 
для всвхъ державъ и во всфхъ мфстностяхъ 
правило. Напротивъ, можно видфть, что каж- 
дое правительство оставляло за собою право, 
‘но собственному усмотрн!ю и безконтрольно, 
pasphmarTs этотъ вопросъ соотвфтствено своимъ. 
удобствамъ и интересамъ. Но если есть на- 
чало, насчеть котораго и публицисты, и пра- 
вительства всегда были одинаковаго MHbRIA, 
то это слфдующее: каждое государство имфетъ. 
право и обязанность сообразоваться прежде 
всего съ потребностями своей собственной 
безопасности“. 

Авгаййское правительство не соглашалось 
съ мнфыемь С.-Петербургскаго кабинета и 
настанвазо на З-хъ-мильномь разстоянш 
территор!альнаго моря, совершенно ложно 
утверждая, что антлЁйское законодательство 





| 


уже издавна утвердило это именно начало 
. 
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qu’en 1878 (Territorial Waters Jurisdiction Act) 
que ce principe fut reconnu par la loi anglaise. 


_ Tel était l’état peu satisfaisant des relations 
entre la Russie et l’Angleterre à l’époque où le 
roi Guillaume IV mourait et la princesse Victo- 
па montait sur le trône d’Angleterre. C'était 
en juin 1837. La jeune Reine avait à peine dix- 
huit ans. Le comte Pozzo-di-Borgo communi- 
quait à son gouvernement des données intéres- 
santes au sujet de ce charactère énigmatique. 


Elle reçut une éducation étrange; on a cru 
devoir la garder de tout contact avec l’huma- 
nité. La duchesse de Kent, sa mère, l’a entourée 
de personnes chargées de la suivre à chaque 
pas et d'empêcher tout entretien intime avec 
qui que ce fût. Elle ne pouvait causer en tête- 
à-tête qu'avec sa mère. Pendant nombre d'années, 
la princesse n'échangea pas une parole même 
avec sa première dame d'honneur, la duchesse 
de Northumberland, autrement qu'en présence 
de témoins. Aussi personne n'avait aucune idée 
ni de ses vues, ni de son caractère (Rapport du 
comte Pozzo-di-Borgo du 8 (20) juin 1887). 


La duchesse de Kent, sa mère, le roi des 
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Въ дЬйствительности, только въ 1878 году (Ter- 
ritorial Waters Jurisdiction Act) это началобылю 
признано англйскимъ законодательствомъ. 

Въ такомъ мало удовлетворительномъ C0- 
CTOAHIH находились отношеня между Poccien 
и Ангиею, когда скончался король Ban- 
гельмъ [У и на ангийскаВ престохь встувила 
принцесса Викторя. Это случилось въ ins 
1837 г. Молодой королев» только что исполит- 
лось 18 rbrs. Графъ Поццо-ди-Борго сообщить 
своему правительству любопытных данных от- 
носительно загадочной личности молодой K0- 
ролевы. 

Ова получила своеобразное совершенно вос- 
питан{е, основанное на полн$йшемъ отчуждении 
отъ людей. Мать ея, герцогиня кентская, окру- 
жала ее людьми, имвшими обязанность на- 
блюдать з& каждымъ ея шагомъ и ие давать 
ей возможности говорить наеднн8 съ кБмъ бы 
то ни было. Только со своею матерью она мо- 
гла говорить глазъ на глазь, если бы пожелала. 
Но даже со своею первою статсъ-дамою, гер- 
цогинею Норзтумберландскою, принцесса Вих- 
TOpis, въ продолжении многихъ ITS, не го- 
ворила ни слова иначе, какъ въ присуг 
стыш другнхъ людей. Вотъ почему никто ne 
имлъ опредзленнаго понят! ни о ея BSTLS- 
датхъ, ни о ея характер$. (Донесете гр. Поцдо- 
ди-Борго отъ 8-го (20-го) юня 1837 года). 

Когда принцесса Викторя вступила на пре- 


Belges Léopold I, son oncle, le frère de celui-! стохъ, первоначально на нее нм ли значительное 


ci et lord Melbourne, comme premier ministre, 
telles étaient les personnes qui avaient le plus 
d'influence sur la princesse Victoria à son avé- 
nement au trône. 

Mais la reine s’affranchit bientôt de l'in- 
fluence de sa mère, et son indépendance à l'égard 
de ses ministres se manifestait également à 
différentes occasions. Le roi Léopold I continuait 
seul à jouir de sa confiance illimitée, elle ne 
cessait de suivre ses conseils. Le baron de 
Stokmar était spécialement attaché à la personne 
de la reine pour ses relations avec le roi des 
Belges. Elle n'entretenait de relations intimes 
qu'avec madame Lehzen qui s’est trouvée auprès 
d'elle dès son enfance, en qualité de gouvernante. 


Le premier ministre était journellement reçu 
par la reine pour le travail politique, mais 
d'après les informations du comte Pozzo di 
Borgo, ,elle garde une réserve et un secret à 
toute épreuve, ne parle jamais de quoi que ce 
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Brianie мать ея, герцогиня кентская, король 
бельгийцевъ Леопольдъ Г, ея родной дядя, братъ 
посл дняго и хордъ Мельборнъ, какъ первый 
MHRECTPH. 

Но весьма скоро королева освободилась оть 
виян!я своей матери, н ея самостоятельность 
въ отношени своихъ министровъ также стала 
обнаруживаться въ различныхъ случаяхъ. Тож- 
ко король Леопольдъ [ продолжахъ пользоваться 
неограниченнымь ея довзремъ, M его совфтами 
она постоянно руководилась. Баронъ ШтоЕ- 
маръ, довзренное лицо короля Бель @цевъ, co- 
стоялъ при молодой королевЪ для сношеюй 
между нею и королемъ. Въ д йствительно иитии- 
ныхъ отвошенмахъ въ королев» находилась 
только н$кая г-жа Lehzen, состоявшая при ней 
съ MAIOIBTCTBA, въ качеств} гувернантки и вос- 
питательницы. 

Премьеръ каждый день быль принимаенъ 
королевою для доклада. Но она но copains 
гр. Поццо-ди-Борго, „соблюдаетъ безусловное 
молчан!е и тайну, никогда не разговариваеть 
о чемъ нибудь, им$ющемъ отвошене къ поп- 
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soit qui ait rapport à la politique ou à l’admi- | THE или администращи; она NOUTH каждый 
nistration, reçuit du monde à dîner presque | день приглашаеть къ обфду разныхъ особъ. 
tous les jours avec l'exclusion de tout ce qui. исключая BCBXB лицъ, принадлежащихь KE 
appartient à l'opposition, et c'est dans cette | оппозиции“. „И въ такой какъ бы тайнЪ“. 
sorte de mystère“, termine l'ambassadeur. ,que | заключаетъ посолъ, „совершаются дфла“. (До- 
les choses se passent“. (Rapport du 28 janvier | Hecenie отъ 28-го января (9 февраля) 1838 г.). 
(9 février) 1838). 

Le comte Pozzo di Borgo admirait la dignité Графъ Поццо-ди-Борго восторгался достоин- 
et le tact avec lesquels cette jenne reine de : ствомъ и тактомъ, съ которыми молодая 19-лфт- 
19 ans remplissait ses pénibles devoirs, mais il! няя королева исполняла свои трудныя обазан- 
ne dissimulait pas sa conviction intime que la | ности, но онъ не скрывальъ своего внутренняго 
reine n’était ,que le symbole de la royauté“, qui | убЪжден1я, что „королева есть только символ 
se produisait sur les indications du premier mi- | королевской власти“, проявляющёйся по указа- 


nistre et sur les conseils de son oncle sincère- 
ment vénéré, le roi des Belges. 

L’'avénement au trône de la reine Victoria 
ne devait certainement pas arrêter l'évolution 
progressive des affaires politiques, dont la direc- 
tion restait entre les mains de lord Palmerston. 
Les pourparlers se poursuivaient sur les ques- 
tions d'Egypte, de Belgique, de Grèce et autres. 
Les affaires de l’Asie Centrale reçurent à cette 
époque une gravité toute particulière. 


Nous allons résumer les données les plus 
intéressantes concernant ces négociations diplo- 
matiques. 

Lord Palmerston en qualité de patron de 
toutes les aspirations libérales s’est cru appelé 
à contraindre le roi de Grèce Othon à donner 
une constitution à son peuple. Beaucoup d’hom- 
mes politiques, et dans ce nombre le comte 
Pozzo di Borgo, étaient opposés à cette fantaisie. 
L'ambassadeur s'attachait avec énergie à dé- 
montrer à lord Melbourne et à lord Palmerston, 
que la nation grecque, ,pauvre, sans éducation 
préalable, sans finances, sans force publique ni 
moyens del'entretenir et presquesans lois“, n’avait 
pas la maturité nécessaire pour пп régime соп- 
stitationnel (Rapport du 25 février 1838). Mais 
lord Palmerston réussit à faire adopter son 
projet, et la nation grecque fut dotée d’une 
constitution qui amena pour elle des conséquen- 
ces très fatales. 


En général, on ne pouvait contester à ce 
ministre anglais ni de l'énergie, ni une absence 
de scrupules dans le choix des moyens pour 
arriver à ses fins. Lorsqu'il s’est persuadé que 
lord Durbam était tombé sous le charme de 


н1ямъ перваго министра H посовфтамъ искренно 
почитаемаго ею дяди, короля Бельгйцевъ. 


Вступлене Ha великобританск!й престолъ 


королевы Виктор, само собою разум$ется. 


не остановило поступательнаго движен1я по- 


литическихь XIE, главное руководительство 
которыми осталось въ рукахъ лорда Пальмер- 
стона. Прололжались переговоры по греческому, 
египетскому, голландско-бельуйскому и дру- 


гимъ дфламъ. Совершенно особенное значене 


получили въ это самое время среднеазятеня 
ДЪла. 


Постараемся сообщить вкратц$ наибол$е 
интересныя данныя, относящляся къ этимъ ди- 
пломатическимъ переговорамъ. 

Лордъ Пальмерстонъ, въ качествЪ пок]”- 
вителя вс$хъ либеральныхъ тенденцй, считалт, 
себя обязаннымъ заставить греческаго королч 
Оттона дать конституц!ю своему народу. Мно- 
rie государственные людн, и въ числБ и\хъ 
графъ Поццо-ди-Борго, были совершенно п]р- 
тивъ этой затФи. Посолъ энергическимъ обра- 
зомъ доказывалъ лордамъ Мельборну и Паль- 
мерстону, что греческ!Й народъ, будучи „бЪад- 
нымъ, безъ предварительнаго образован!я, безъ 
финансовъ, безъ общественной власти, безъ 
средствъ содержать ее и почти безъ законовъ“, 
еще не выросъ до конститущоннаго порядка 
управления. (Донесене отъ 25 февраля 1838 г.). 
Но лордъ Пальмерстонъ настояль на своемт. 
и греческ!й народъ получилъ свою конститу- 
цю, иифвшую для него весьма илачевныя го- 
сяЪдетвия. 

Вообще нельзя было отказать этому англ!й- 
скому министру въ энерми, равно и въ от- 
CYTCTBiH застфичивости въ выбор средстяъ 
для достижен!я своихъ цфлей. Когда онъ уб\- 
дился, что лордъ Дюрэмъ совсфмъ подпалъ подъ 


l'Empereur Nicolas I et s'était fait le défenseur | обворожительное Baianie Императора Нико- 
de la politique russe, lord Palmerston s’empressa | лая Г и постоянно защищаль русскую поли- 
de le rappeler de St. Pétersbourg pour | тику, лордъ Пальмерстонъ отозвалъ его изъ 
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offrir le poste plus honorifique de gouverneur | С.-Петербурга, предложивъ ему еще Gorbe no 
général au Canada. Lord Пабга fut remplacé | четный постъгенералъ-губернатора Канадскаго. 
par le marquis Clanricarde en juillet 1888. Ha 2rbcro лорда Дюрэма посломъ былъ назва- 

ченъ маркизъ Кланрикардъ въ inrt 1838 гола. 

Lord Palmerston пе se resignait à céder que Только предъ несокрушимою волею зорхь 

devant une volonté inébranlalable. Dans l’inci- | Пальмерстовъ считалъь пужнымъ уступать. В» 
dent ,Vixen“, il ne céda que devant le refus | rré судна ,Vixen“ онъ уступиль въ виду pf- 
péremptoire de l'Empereur Nicolas I de restituer | шительнаго отказа Императора Николая воз 
le bateau confisqué. Sous main il insinuait le | вратить конфискованное судно. Онъ даже non 
conseil aux industriels anglais de пе pas envoyer | рукою сталъ отсовзтывать AHPAÏÈCERME проны- 
des armes et des marchandises dans les ports | шленникамъ посылать оруже H друпе товары 
du Caucase, en contravention des lois russes. 
Mais, il ne partageait nullement l'avis de son 
chef de Cabinet, lord Melbourne, qui avait dit à 
l'ambassadeur de Russie que le meilleur moyen 
de mettre un terme aux menées des chercheurs 
d'aventures anglais serait la conquête de tout le 
Caucase par les Russes. ,Tâchez de le faire le 
plutôt possible“, disait lord Melbourne au repré- 
sentant de Russie. (Rapport du comte Pozzo di 
Borgo du 20 juillet (1 août) 1838). 

Cette même divergence dans les paroles et 
les actes, entre le premier ministre d'Angleterre 
et son collégue, qui dirigeait presque sans con- 
trôle la politique étrangère, se manifestait dans 
la question d'Egypte, quand elle entra dans une 
crise aigue en 1838, grâce à Mehemet-Ali. 


въ KABKA3CKie порты, въ HaPyleHie русскитъ 
законовъ. Но онъ совершенно He раздфзать 
xBbxia своего премьера, лорда Мельборна, сва- 
завшаго русскому послу, что лучшее средство 
для уничтоженя пронсковъ ангийскихъ иска- 
телей приключен!Й было бы скорзйшее заве- 
ван{е русскими всего Кавказа. „Постарайтесь 
это сдфлать nocxophe“, сказаль хордь Меп- 
бориъ русскому послу. (Донесещше гр. Поццо- 
ди-Борго отъ 20-го Ноля (1-го авг.) 1838 года). 

Такое же nporaBophuie въ словахъ и xbi- 
стыяхъ между антийскимъ нервымъ миви- 
стромъ и его товарищемъ, управлявшимъ ночти 
безконтрольно вн®шнею политикою Англ 
обнаруживалось постоянно въ египетскомъ B0- 
прос$, когда онъ съ 1838 года опять быль n0- 
ставленъ ребромъ по вол Мегемета-Али. 

Выше мы видвли, что хордъ Пальмерстовъ 
не прочь былъ видфть Мегемета-Али на т'- 
рецкомъ престолх®. Но уб%дившись въ абсолот- 
ной pbmamocrx Росси препятствовать 0су- 
ществлен!ю этого плана и не будучи yBbpes- 
нымъ въ серьезной поддержкВ со стороны 
Фраиц!и, оиъ признахь боле благоразумныхъ 
OTCOBBTOBATE египетскому паш$ добиваться иол- 
ной независимости. Но, вмфстВ съ тёиъ, on 
зналъ, что Мегеметъ-Али нисколько ме вфрить 
въ р5шимость великихъ державъ, за исклоче- 
н1емъ одной Росси, въ случа надобности сЕ- 
10D оружя остановить его на пути въ Ко: 
стантинополь. 

Въ виду такого положен!я вещей и руссво- 
турецкаго союзнаго трактата, Ловдонск!Й at 





Comme nous Гауопз vu, lord Palmerston 
était tous disposé de voir Méhémet-Ali sur le 
trône de Turquie. Mais s’étant persuadé de la 
ferme décision de la Russie d'empêcher la réa- 
lisation de ce plan, et ne pouvant compter avec 
sureté sur Гарри! de la France, il jugeait plus 
sensé de conseiller au pacha d'Egypte de пе 
pas chercher à obtenir une complète indépen- 
dance. Il savait en même temps, que Méhémet- 
Ali ne croyait pas à la résolution des grandes 
Puissances, sauf la Russie, d'arrêter le cas 
échéant, par la force des armes, sa marche sur 
Constantinople. 


En présence de cette situation et du traité 
d'alliance turco-russe, le Cabinet de Londres s'est 
imposé, comme programme. d'empêcher 4иапд-| бинетъ поставилъ себф задачею: предупредить 
même une intervention isolée de la Russie dans | во что бы то ни стало, одностороннее вифша- 
les affaires turco-égyptiennes. Il considerait тельство Росси въ TypenKkO-erHnerCis Xi 
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comme moyen le plus efficace pour atteindre се | Для этой цфли казалось ему самымъ лучиииъ 
but, de concentrer les pourparlers diplomatiques | средствомъ сосредоточейе всфхъ дипломати- 
sur ces questions à Londres, où une conférence | ческихъ переговоровь по этимъ дёламь въ 
des représentants des grandes Puissances devait ! Josxont, rxb должна быть созвана конферен- 
être convoquée. La présidence de cette réunion | ця изъ представитезей великихъ европейскить 
devait appartenir, de droit, à lord Palmerston. | державъ. Предсфдательство на этой Kongepes- 
S'étant rendu compte de се plan, le noble lord ni по праву принадлежало бы лорду Пак 


France, de l'Autriche et de la Prusse. Le 
noble lord voulait, par ce moyen élémentaire, 
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Palmerston, Il exprimait à 
. de Russie son désir sincère de 
voir пп accord complet s'établir entre les gran- 





Pozzo di Borgo 


pour le moment, 
traité d'alliance, récla- 


ГВ 
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par une armée considérable, 
bataillon russe entrera dans 
les mots: de Constantinople, de 
d’ambition de la Russie, 


une démonstration insuffisante 
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мерстону. Выяснивъ себф эту цфль, благород- 
ный зордъ стать стремиться къ ней съ свой- 
ственною ему беззастьнчивостью. 

Въ сентябрь 1838 года гр. Поццо-ди-Борго, 
на основани иолученныхь инструкщй (отъ 
10-го мая), обратился къ лорду Пальмерстону 
съ просъбою назначить ему свидаве. Auraiñ- 
CR мивистрь назначить слфдующий день въ 
4 часа. Когда руссый посолъ явился въ Do- 
wningstreet. въ назначенный часъ, онъ уже 
нашель у лорда Пальмерстона представителей 
Фравци, Ascrpin и Пруссш. Такимъ простымъ 
споесобомьъ благородный лордъ желаль импро- 
визировать дипломатическую конференцию объ, 
‘египетско-турецкой pacuph, собравъ въ одинъ 
и тоть же часъ въ своемъ кабинет та- 
вителей 5 великихъ державъ. Auraifiexif ми- 
нистръ открылъ совфщаве изъявлешемъ сво- 
его желанйя согламя между всфми великими 
державами въ египетекомъ вопрос$. 

Но графъ Поццо-ди-Борго, возмущенный 


‘рго- | устроенною лордомъ Пальмерстономъ ловуш- 


кою, не промолвилъ ни единого слова. Его 
примфру послфдовали австр!йскйЙ и прусскй 
посланники. Только французскй посолъ, гене- 
pars Себастани, выразилъ готовность немед- 


‚ ленно начать переговоры объ егинетскомъ 


вопрос. Однако, гробовое молчан!е трехъ дру- 
тихъ членовь импровизованной дииломати- 
ческой конференщи разрушило вс иллюзи 
ангайскаго министра. 

Лордъ Мельборнъ совершенно одобрялъ 
такого способа созваня конференции I открыто. 
‘осуждалъ образъ дЪйств!я лорда Пальмерстона. 
Но и онъ высказываль русскому послу свое 
задушевное желане видфть полное согласе 
между великими державами и раздфлялъ инфе 
зорда Пальмерстона насчетъ нежелательности 
односторонняго вмфиательства въ турецыя 
дла одной Poccin. Только не seb средства 
и ловушки казались авглйскому премьеру 
дозволенными. 

Вотъ почему гр. Поццо-ди-Борго быль 
правъ, совфтуя своему правительству серьезно 
тотовиться къ тому времени, когда сузтанъ, 
въ силу трактата, обратится къ Россш за 
союзною помощью. Эта помощь должна быть 
оказана значительною армею, потому что „какъ 
только одинъ русс! батальонъ вступить въ 
`Босфорь, слова: Константинополь. Дарданеллы, 
Инди, тщеслаше Росс громовымъ раскатомь 
‘разнесутся въ Лондон\ и въ Париж. Поэтому, 
если недостаточная демонстрашя подыметь 
противъ насъ BC преграды, как!я только 
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jalousie peut nous opposer, la prudence et notre  MOÆ6TE BHISBATE ревность, TO благоразуме и нат 


salut nous commandent de convertir cette dé- 
monstration en une occupation solide et capable 
de repousser les attaques de nos ennemis“. 


благо намъ предписываютъ обратить эту демо 
страцю въ прочную оккупацию, способит 
дать отпоръ вападеняиъ нашихъ враговъ’. 





„Съ того момента“, справедливо заявляе’ 
графъ Поццо-ди-Борго, „когда Императорск 
войска займутъ прочвымъ образомъ бере 
Босфора и Дарданелловъ, безъ опасевя нот 
рать ax, Poccia спокойно можетъ ожидат 
‚безъ всякитъ другихъ эксцентричныхъ двих 
в й, грядущихъ событй. Намъ ненужно буде! 
удаляться съ береговъ Босфора и Дарданелло! 
для войны противъ Мегемета-Али ни въ Сир! 
иеще мене въ Егинетъ“. (Донесев!е гр. Поци 
ди-Борго отъ 21-го ня (3 ола) 1838 года) 

Руссый nocors пророчески предвидф: 


„Оёз que les armées de l'Empereur“, affirme 
très justement le comte Pozzo di Borgo, ,seraient 
établies sur les rives du Bosphore et qu'elles 
tiendraient les Dardanelles de manière à ne pas 
craindre 4’еп être délogées, la Russie peut at- 
tendre, sans d’autres mouvements excentriques, 
ce qui arrivera aïlleurs. Nous n'irons pas nous 
éloiguer des rives du Bosphore et des Darda- 
nelles pour faire la guerre à Mehemet-Ali en 
Syrie et encore moins en Egypte.“ (Rapport du 
comte Pozzo di Borgo du 21 juin (8 juillet) 1838). 

L'ambassadeur de Russie a prévu d'une ma- 
nière prophétique l'alliance entre l'Angleterre | союзъ между Ангиею и Франщею противъ Ро 
et la France contre la Russie dans le but de | с1и съ цзлью парализовать одностороннее ‹ 
paralyser son intervention isolée dans les affai- | выБшательство въ rypenxia дёла. Онъ oran: 
res de Turquie. П comprenait parfaitement Îles | понимахъ основные мотивы, которыми рук 
motifs dont s’inspirait la politique anglaise. | водилась политика Ангии. 

„Га puissance de l’Empire britannique“, ecri- "HÈTS сома ня“, писать онъ своему пр 
vait-il à son gouvernement à la date du 26 août | вительству 26-го августа 1838 года, „что мог 
1838, ,est sans doute immense, si on en examine | щество Великобритан!и огромно, еслы ee из 
séparément chaque chapitre; mais il manque | чать въ отдёльныхъь ея частахъ. Ho y ие 
d'hommes, surtout dans le Ministère actuel, рог: н®тъ людей, въ особенностн въ вастоящем 
en former un ensemble et lui donner l’action.  мннистерств®, чтобъ соединить эти части 
La politique étrangère est réglée par les passions : направить ихъ. Вифшняя ея политика нанр 
et les doctrines; on cherche des collaborateurs : вляется страстями и доктринерствомъ. Ищу! 
révolutionnaires et non pas des alliés, selon la coTPYARHKOBE-PeBOIDEIOREPOBE, а He CODSEI 
véritable signification du mot. Il résulte de cet xoB5 въ настоящемъ смысхВ слова. Pesyasr 
esprit clubiste qu'ils ont des complices de cir- томъ такого клубнаго духа является то, чт 
constance et pas un ami de système, de la pe- Англия имфетъ случайныхъ сообщииковьъ, в 
titesse dans les conceptions et de l'insuffisance ни одного постояннаго друга: что ея комб 
dans l’exécution. Un Empire qui embrasse le наши легковфсны и неудовлетворительно и 
monde connu“, conclut avec beaucoup de raison , полняются“. „Импер!я“, замфчательно вЪри 
l'ambassadeur, ,tracasse sur une infinitéde points. заключаеть посолъ, „обнимающая весь извЪс 
11 trouble la paix des faibles et ne leur permet | ный м!ръ, придирается къ всевозможнымъ м. 
pas de goûter leur bonheur, mais il s’arrète 4е- | лочамъ. Она нарушаетъь миръ слабыхъ м и 
vant les forts ou il cherche à leur nuire par | позволяетъ имъ наслаждаться своммъ счаст 
des moyens infimes et obscurs. Devant ce petit |емъ; но она останавливается предъ сильных 
mal-faire, la prudence me semble conseiller de | или старается имъ вредить мелочыыми и тез 
rester graves, augmentant les ressources, forti- 'выми снособами. Въ виду таких жалких 
fiant la position. C'est, monsieur le comte, celle | праемовъ дёлать зло, разумъ, кажется, cos 
de l'Empereur“, termine le comte Pozzo di Borgo | туетъ вамъ оставаться спокойными, умиожат 
son rapport du 26 août (7 septembre) 1838. свою силу и укрфилять свое положеше“. „Га 
ково положене Государа“, заканчиваеть Г 
Поццо-ди-Борго свое донесеше отъ 96-го a! 
густа (7-го сентября) 1838 года. 

Императоръь Николай I былъ совершения 
согласенъ съ своимъ замфчательно умных 
представителемъ въ ЛондонЪ. Онъ поручиг 
ему р$фшительно отклонить идею о конфе 
ренщи. ибо BCB велиюмя державы межх 











L'Empereur Nicolas Г était complétement 
d'accord avec son représentant à Londres, si 
remarquablement intelligent. Il le chargea de 
décliner catégoriquement le projet d’une confé- 
rence vu que toutes les grandes Puissances se 


trouvaient d'accord sur la nécessité de maintenir 
le statusquo en Orient. ,La crise est passée“, 
écrivait le vice-chancelier à l'ambassadeur à 
Londres à la date du 9 septembre 1838, ,et Гас- 
cord entre les grandes Puissances est complet. 
Pourquoi donc provoquer une délibération sur 
les éventualités?“ ,Rien n’est aussi dangereux en 
politique“, selon l’avis du comte Nesselrode, ,que 
de vouloir mettre en discussion des éventualités 
plus ou moins éloignées, qui peut-être ne se réa- 
liseront jamais“. C'est pourquoi la convocation 
d’une conférence pour les affaires turco-égyptien- 
nes ne saurait être justifiée que par ,une néces- 
sité absolue“ ou ,une crise imminente“. Cette né- 
cessité n'existe pas, et c'est pourquoi le gouver- 
nement impérial ne voit ,ni en principe, ni en 
pratique“ l'utilité d’un econférence internationale. 
Le gouvernement anglais fut très mécontent de 
ce refus péremptoire de la Russie de participer 
à la conférence. П déclarait par la bouche de 
lord Palmerston qu’il ne tolérerait jamais l’inter- 
vention isolée d’une grande Puissance dans les 
affaires de Turquie, ,même au risque d'amener 
la guerre“. C'est le motif pour lequel l'Angleterre 
entretenait des relations intimes avec la France, 
car les troupes françaises unies à la flotte d’An- 
gleterre étaient en mesure Форровег une forte 
résistance à la Russie. (Rapport du comte Pozzo 
di Borgo du 30 septembre (12 octobre) 1838). 


L'Empereur Nicolas fit sur ce rapport de sa 
propre main l’annotation suivante: „П fallait s’y 
attendre; mais c’est à Constantinople qu'est le 
danger, et c'est Là qu’il faut recommander toute 
vigilance à Boutenef, pour que nous ne soyons 
pas trahis par la Porte“. 


En attendant. d’après les informations de 
Constantinople, le sultan cédait, de plus en plus, 
aux influences anglaises, et ne se proposait pas 
de renouveler le traité d'alliance avec la Russie 
ni de faire appel à son secours contre Méhémet- 
Ali. Le Cabinet de Vienne commençait également 
à pencher du côté de la politique anglaise. Si 
l'on prend en considération ,que la France contre 
nous mettrait dans la balance un poidsimmense“— 
comme s’exprimait le comte Pozzo di Borgo -— 
on comprendra la résolution de l'Empereur de 
prévenir la formation d'une coalition des gran- 
des Puissances de l’Europe contre nous. C'est 
pour la solution de ce problème que le baron 
Brannow, un des diplomates les plus éminents 
fut envoyé à Londres en 1839. 
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собою согласны, что ва ВостокЪ нужно сохра- 
лить statusquo. „Вризисъ прошелъ“, писалъь 
Вице-канцлеръ послу въ ЛондонЪ 9-го сентября 
1838 года, “и соглас1е между державами полное. 
Для чего же вызывать обсужден!е возможныхъ 
случайностей?“ По мн$н!ю графа Нессель- 
роде, „въ политик$ н$тъ ничего болФе опаснаго, 
какъ желан!е вызывать обсужден!е болфе пли 
менфе отдаленныхъ случайностей, которыя, мо- 
жетъ быть никогда не осуществятсл“. По- 
этому только „абсолютною необходимостью“ и 
„Неминуемымъ кризисомъ“ можеть быть опра- 
вдываемо созван!е конференщи по турецко- 
египетскимъ д$ламъ. Такой же необходимости 
не существуетъ, и воть почему Императорское 
правительство, „ни въ принцип, ни въ прак- 
тикЪ“, не видитъ пользы отъ международной 
конференци. Англ!йское правительство было 
чрезвычайно недовольно такимъ рфшительнымъ 
отказомъ Росс! участвовать въ конференции. 
Оно объявило, устами лорда Пальмерстона, что 
оно не допуститъ односторонняго вм$шатель- 
ства въ турецкя дла одной великой державы 
и „готово даже рисковать войною“. Вотъ но- 
чему Англ!я поддерживала близк1я отношен!я 
съ Франщею, ибо французеюя войска, COCAH- 
ненныя съ английскимъ флотомъ, въ COCTOAHIH 
были дать сильный отпоръ Росси. (Донесе- 
н!е гр. Поццо-ди-Борго отъ 30-го сентября (12 
октября) 1838 года). 

На этомъ донесении посла Императоръ Ни- 
колай I сдфлалъ собственноручно слфдующую 
надпись: „Этого нужно было ожидать. Но 
опасность идетъ изъ Константинополя н TAME 
пужно рекомендовать Бутеневу быть весьма 
осмотрительнымъ, чтобъ Порта намъ не изм$- 
Нила“. 

Между тфмъ, по извфетямъ изъ Кон- 
стантинополя, султанъ все боле и боле 
поддавалсея BIlAHIIO англйскихъ происковъ и 
не намфренъ былъ ни возобновлять союзнаго 
трактата съ Россею, ни просить о ея помощи 
противъ Мегемета-Али. Bbucriñ  кабинеть 
также сталь склоняться на сторону авг ской 
политики. Если еще прибавить. что „Франщя 
противъ Росс1и положитъ на вфсы страшную 
тяжесть“ — какъ выразилея графъ Поццо-дн- 
Борго — то понятно будетъ рёшене Импера- 
тора Николая [ предупредить скрилев!е союза 
великихъ западно-европейскихъ державъ про- 
тивъ Росии. Для разрфшен1я этой задачи 
одинъ изъ замфчательнфйшихъь днипломатовъ, 
баронъ Брунновъ, бызъ вт, 1339 году команди- 
рованъ въ Лондонъ. 
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Avant d'exposer les résultats de cette mis- 
sion, nous devrons nous arrêter sur les affaires 
de l’Asie Centrale qui ont acquis à cette époque 
une importance particulière. 


Nous avons eu l’occasion d’élucider plus haut 
(voir t. XI, pag. 265) les vues qu'entretenait le 
gouvernement russe au commencement du siècle 
au sujet des relations entre la Russie et l’An- 
gleterre dans l’Asie Centrale. En 1816 ГЕтре- 
reur Alexandre I se plaisait à démontrer que 
les relations de la Russie avec les peuples et les 
tribus de l’Asie Centrale sont d’une nature si 
exceptionnelle, qu’on ne saurait y appliquer les 
principes qui servent de base aux relations po- 
litiques en Europe. А cette époque la Russie 
proclamait le principe d'une non-intervention 
absolue des Puissances de l’Europe, et particu- 
lièrement de l'Angleterre, dans ses relations 
avec les peuples de l’Asie Centrale, car elle 
»les considérait plutôt comme des affaires do- 
mestiques“. 

Cet ordre de choses se modifia considéra- 
blement dans les années trente du siècle actuel. 
А mesure que s’accentuait l’action de la Russie 
sur les affaires de Perse et que se répandait en 
Asie Centrale la crainte inspirée par cet Empire, 
cette partie du continent devint l’arène d’une 
lutte entre les intérêts russes et anglais. Lorsque 
le Shah de Perse entreprit en 1838 une cam- 
pagne contre le Hérat, que l’on considérait comme 
placé sous le sceptre de l'émir de l’Afganistan, 
le gouvernement anglais n’hésita pas à attribuer 
cette expédition à des insinuations de la Russie. 

Les Anglais accusaient le comte Simonitch, 
ministre de Russie, d’avoir exercé une pression 
sur le Shah pour le porter à une guerre avec 
le Hérat. L'opinion publique en Angleterre s'émut 
pour la première fois de l’idée d'une conquête 
des Indes par la Russie. Cette idée, écrivait le 
comte Pozzo di Borgo à la date du 30 septembre 
(12octobre) 1838, ,travaille presque toutesles têtes 
ici. nonobstant son invraisemblance naturelle et 
sa réelle fausseté.“ Le comte Pozzo di Borgo s’ap- 
pliquait à démontrer à lord Palmerston que ce 
projet de conquête des Indes, imputé à la Russie, 
n'était autre chose qu'un moyen de jeter l'alarme 
contre la Russie, et d'entretenir sans cesse l’agi- 
tation des esprits en Angleterre. 


Le ministre anglais, qui excitait systématique- 
ment l'opinion publique de son pays contre la 
Russie, répondit qu'il ne pouvait être naturelle- 
ment pas question de ce plan dans ce moment, 
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Раньше, чфмъ приступить къ изложен!ю ре- 
зультатовъ миссш барона Бруннова, необхо- 
димо остановиться на переговорахь о среде. 
айятскиль X'ÉIAXE, получившихь въ это врема 
совершенно исключительное значенте. 

Выше (см. т. XI, стр. 265) мы имфли случай 
выяснить взглядь русскаго правительства ва- 
чала стол я на отношеша между Россею и 
АнгМею въ Средней Asix. Въ 1816 году Имие- 
раторъ Александръ [ хдоказываль, что отвоше- 
н1я Росфи къ среднеаз1ятскимъ народамъ и 
племенамъ до такой степени своеобразны, что 
никакъ нельзя примфнать къ нимъ изчала, 
xermiA въ OCHOBAHIE политическихъ отвошен!й 
Европы. Тогда Poccia провозгласила принцииъ 
полнаго невмфшательства европейскихъ дер- 
жавъ, H въ особепности Ангии, въ свом OTHO- 
шен1я къ средиеазятскимъ народамъ, ибо она 
„разсматривала эти отношен1я скорЪфе, какъ 
домашия xhza“. 


Такое положеше вещей существеннымь 
образомъ изм$ннлось въ 30-хъ годахъ нынЪи- 
няго столВт1я. По мёр$ того какъ обнаружи 
валось р®8шительное Baishie Poccin на xèn 
Перси и по м8р3 того какъ въ Средней Ази 
сталъ распространяться страхъ предъ русскою 
властью, по MBpB того Средняя Аза стано- 
вилась ареною борьбы между русскими 1 
ангя!йскими интересами. Когда персидекй 
щахъ предприиялъ въ 1838 году походъ про- 
тивъ Герата, считавшагося подъ властью афган- 
скаго эмира ангийское правительство EPS- 
писывало этотъ походъ русскимъ внушеняиъ. 
Русск! й посланникъ, гр. Симоничъь, обвиняка 
Англичанами въ подстрекательствВ персидскаю 
шаха въ войнё противъ Герата. Обществен- 
ное MHbuie Англии въ первый pass быю 
серьезно встревожено русскимъ проектом 
saBoeBaxia Индии. „Этотъ проектъ“, писалъ гр. 
Ilonno-xa-Bopro 30-го сентября (12-го октября) 
1838 года, „засЪлъ здфсь во вс®хъ головахть, 
не взирая на свою естественную HEBBPOATHOCTI 
п положительную фальшь. Графъ Поццо-ди 
Борго доказывалъ лорду Пальмерстову, чт 
приписываемый Росс! планъ завоевангя Инди 
есть не что иное, какъ средство бить въ набать 
противъ Росси и поддерживать постоянну” 
тревогу въ Англии. 

Agraiäckif министръ, который самъ систе 
матически возбуждаль общественное мифе 
своего народа противъ Poccin, отвфчаль, 910, 
разум$ется, въ настоящее время не можеть 
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mais*,ajoutait-il, lorsqu'on veut prendreunepla- | быть phuit объ исполнен! этого плана. „Но“. 
ce on ne commence pas par la brêche: on fait des | прибавилъь ont, „если хотятъ взять какую 
reconnaissances et des approches de loin роиг: нибудь Epbnoctk. то He начинаютъ осады 
venir progressivement à l'attaque“. (Rapport du | брешью. но дёлаютъ рекогносцировки и издали 
comte Pozzo di Borgo du 11 (23) octobre 1838). | начинаютъ рыть апроши съ цфлью мало-по- 
| малу подготовить аттаку". (Донесен!е гр. Поццо- 
ди-Борго отъ 11-го (23-го) октября 1838 года). 

Императоръ Николай [ призналъ необхо- 
димымъ опровергнуть самымъ энергическимъ 
образомъ обвинешя Poccin въ завоевательныхъ 
замыслахъ насчеть Индш. Сообщивъ графу 
Нессельроде своп мысли о цфляхь русской 
политики въ Средней Аз!1и. онъ поручилъ ему 
1 le chargea d'élaborer des instructions détail- | выработать подробную инструкцию для графа 
ées au comte Pozzo di Borgo. Le Vice-chan-! Поццо-ди-Борго. Вице-канцлеръ написалъ за- 
‘lier rédigea la dépêche remarquable du 20 oc- | мфчательную депешу отъ 20-го октября 1835 
obre 1838 qui répondait à un tel point aux vues | года, которая настолько удовлетворила Госу- 
le l'Empereur quil fit sur cette pièce таям| даря, что онъ сдфлалъ Ha ней собственноручно 
>roprio l'annotation suivanté en français: ,c’est | французскую вадлись: „Эно болте чъмь npe- 
dus que parfait“. восходно“. 

Nous croyons devoir nous arrêter sur се Мы приведемъ въ подробности этотъ замча- 
locument historique. qui n’a раз perdu de son | тельный историчесвь!й документъ, непотерявш:й 
mportance même à la fin du XIX-e siècle. On | своего звачен!я лаже въ конц ХХ Bbka. Изъ 
‘oit d’après les entretiens de lord Palmerston | разговоровъ лорда Пальмерстова съ графомъ 
vec le comte Pozzo di Borgo, dit à son Поццо-ди-Борго, начинается октябрьская де- 
ébut la dépêche du mois d'octobre, que le gou- | пеша, видно. что англ1йское правительство при- 
ernement anglais attribue à la Russie des in- | писываетъ Pocciu серьезные замыслы противъ 
mtions sérieuses au sujet des Indes. Ces sus-|amraiñcrof Инди. Тав!я подозрён1я He могутъ 


L'Empereur Nicolas I jagea nécessaire de 
refuter avec énergie les accusations portées 
sontre la Russie au sujet de ses projets de 
паче aux Indes. Après avoir communiqué 
в comte Nesselrode ses idées au sujet du pro- 
gramme de la politique russe en Asie Centrale, 





icions doivent nécessairement réagir d’une 
anière fâcheuse sur toutes les relations mu- 
selles entre la Russie et l’Angleterre. En at- 
»ndant. la politique de l'Empereur s'inspire en 
sie des mêmes principes qu’en Europe. ,Loin 
e toute idée d’envahissement, cette politique 
‘a pour but que le maintien des droits de la 
mssie. et le respect de ceux, légitimement ас- 
uis à toutes les autres Puissances*. 





He отозваться пагубнымъ образомъ на BChxE 
взаимныхъ отношеняхъ Poccin и Ангии. 
Между тфмъ политика Государя въ Аз про- 
HUKHYTA тфмп же руководящими началамп, 
какъи въ ЕвропЪ. „Далекая отъ вслкой мысли 
о захватахъ. эта политика имфетъ цфлью только 
сохравене правъ Росси и уважен!е къ закон- 
нопр1обрфтеннымъь правамъ вефхъ другихъ 
державъ“. 

„Мысль о посягательствЪ на безопасность 


„Га pensée de porter atteinte à la sûreté 
: au repos de l’état de possession de Ia Grande- ! и cuokoñcrBie великобританскихъ BIALRHIA въ 
retagne aux Indes, ne s'est donc jamais pré-| Инди никогда He возникала и не возникнетъ 
ntée, et ne se présentera jamais à l'esprit 4е| въ ум нашего apBrycrbïümaro монарха. Омь 
otre Auguste Maitre. ПД ne veut que се ди | только желаеть moio, что справедливо и что 


# juste, et ce qui est possible. Par се double 
otif, il n'admet point une combinaison quelcon- 
se, dirigée contre la puissance britannique aux 
des. Elle ne serait pas juste, parceque rien пе 
aurait provoquée. Elle ne serait pas possible, 
cause des distances immenses qui nous séparent, 
es sacrifices qu’il faudrait faire, des difficultés 
1] faudrait vaincre, et tout cela pour réaliser 
ne conception aventureuse qui ne saurait jamais 
accorder avec une politique saine et raison- 


возможно. Вотъ почему онъ не 1ONYCKACTE ка- 
кой бы то ни было комбинащи, направленной 
противъ английской власти въ Инди. Она была 
бы несправедлива. ибо она ничфиъ не вы- 
звана. Она не была бы возможна. по при- 
чинф громадныхъ разстоящй. насъ отдфляю- 
щихт. жертвъ, сю вызываемыхъ. трудностей, 
которыя нужно было бы одолфть.—и вее это 
для исполненя рискованнаго плана. когорый 
никогда не можеть быть одобрень здравою 


able. Un seul regard jeté sur la carte, devrait | и разумною политикою. Достаточно брюсить 


ffre pour dissiper à cet égard toute préoccu- 


взглядъ на карту для того. чтобъ устранить 
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pation et pour convaincre chaque homme im-|Ha этотъ счетъ всякую боязнь и чтобъ убфдить 
partial et éclairé que nul dessein hostile envers | каждаго безпристрастнаго и просвфщеннаго 
l'Angleterre ne saurait diriger en Asie la marche , человфка въ TOME, что никакой враждебный въ 
politique de notre Cabinet.“ | отвошен:и Ангии замыселъь не можетъ руково- 
| дить политикою нашего кабинета въ Аз!и“. 

En ce qui concerne la Perse en particulier,: — Относительно же, въчастности, Персш Poccis 
la Russie ne saurait ne pas reconnaître les pré- me можетъ не признать правъ шаха на l'epars 
tentions du Shah sur Hérat et son droit de рго-, и его права обезпечить безопасность своихъ 
téger ses sujets contre les agressions continuel- | подданныхъ противъ постоянныхъ нападешй 


les des Afghans. Si le souverain de la Perse, 
contrairement aux conseils du gouvernement 
impérial, s’est mis en marche cuntre le Hérat, 
il serait pour le moins injuste d’imputer à la 
Russie ,cette entreprise fatale“. 


Le comte Simonitch, ministre de Russie à | 
Téhéran, proposait au Shah d'établir un accord : 


avec le khan de l'Afghanistan et de reconnaître 
l'indépendance de ce pays. Cette transaction 
raurait rendu cette contrée accessible au com- 
merce et À l'industrie de toutes les nations, 
intéressées à l'exploitation des ressources de 
l'Asie Centrale“. Le gouvernement impérial est 
convaincu que l’Asie Centrale est assez riche 
„роиг être librement ouverte à l’activité com- 
merciale de tous les pays qui, sans vouloir s’ex- 
clure les uns les autres, doivent rivaliser entr'eux 
par une franche et honorable concurrence. Pour 
notre part, Monsier l'Ambassadeur, nous consi- 
dérons cette concurrence comme toute pacifique 
et industrielle, mais nullement comme politique, 
ni comme hostile“. 

La Russie n'a rien à cacher quant à sa po- 
litique en Asie Centrale. Elle ne conteste pas 
le voyage de Witkévitch à Caboul, qui s'explique 
par la mission à St-Pétersbourg en 1837 de 
Dost Mohamed, agent du khan Afghan, qui avait 
exprimé le désir d'établir des relations commer- 
ciales avec la Russie. Aucune Puissance étran- 
gère ne saurait élever de réclamations contre 
la mission de Witkévitch à Caboul qui n'avait 
pour objet ,ni traité de commerce, ni combi- 
naison politique quelconque“. 


S'il est une Puissance qui aurait un droit 
légitime de зе plaindre, ce serait la Russie, саг 
les voyageurs et les agents anglais répandent sy- 
stématiquement au sein des populations de l’Asie 
Centrale des germes d'inquiétude et de troubles 
qui s'étendent jusqu'aux confins de la Russie. 
Celle-ci ne réclame, pour sa part, que le droit 
de participer à la libre concurrence du com- 
merce en Asie Centrale, que les Anglais cher- 
chent au contraire à confisquer à leur profit 
exclusif. 


со стороны Афганцевъ. Если персидскй 
шахъ, вопреки совзтамъ Императорскаго пра- 
вительства, началъь походъ противъ Герата, то 
винить „въ этомъ роковомъ предприат!и“ Poccin, 
по меньшей Mbp$, несправедливо. 

Графъ Симоничъ, руссю!Й посланникъ въ 
Тегеран$, предложилъь шаху вступить въ со- 
глашенше съ ханомъ афганскимъ и признать ве- 
зависимость Афганистана. Подобная сдёлка „от- 
крыла бы эту страну для торговли н промым- 
ленности всфхъ народовъ, эксплуатирующихь 
богатства Средней Аз“. Императорское пра- 
вительство уб%ждено, что Средняя Asia настоль- 
ко богата, что „свободно можетъбытьоткрытахля 
торговой дфятельности RCBXE народовъ, кото- 
рые, не исключая другь друга, должны всту- 
пить другъ съ другомъ въ открытую и чествуп 
конкурреншю. Съ нашей стороны, г. посогь, 
мы понимаемъ это соревповане какъ впох% 
мирное и промышленное, во нисколько ие 
какъ политическое и враждебное“. 


Poccix нечего скрывать насчетъ своей срех- 
неаз!ятской политикн. Она не отрицаетъ по- 
%здки Виткевича въ Кабулъ вызванной #0- 
сылкою въ 1837 году въ С.-Петербургъ агента 
Достъ-Могамеда, хана афганскаго, выразив 
шаго желане завязать съ Pocciem торговыя 
сношен!я. На мисс Виткевича никакая ино- 
странная держава не можетъ быть въ претензии, 
ибо этотъ агентъ быль отправленъ въ Кабул 
„ви для заключеншя коммерческаго трактата, 
ни для преслФдованя какихъ-либо позлитиче 
скихъ комбинацй“. 

Если есть держава, ииЪющая законное право 
жаловаться, то это—Росс!я, ибо антийске sy- 
тешественники н агенты систематически Ch 
ютъ между среднеазятскими народами Ch 
мена безпокойства и смутъ, доходящихъ до 
русскихъ границъ. Росс1я желаетъ только права 
участвовать въ свободной конкуренши ва 
аренф среднеаз1ятской торговли, которую, Es 
противъ, англичане желаютъ конфисковать въ 
свою исключительную пользу. 
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en Asie Centrale, et 2) de forcer le gouverne- 
ment anglais à se prononcer au sujet de l'ho- 
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„Велнкобритав!я, какъ и Poccis, должна 
имфть въ виду одунъ и тоть же интересъ, а 
‘именно: поддерживать мнръ въ Средней Азш и 

возникновене въ этой обширной 
части свфта общаго пожара“. 

„Ивотъ“, продолжаетьвице-канцлеръ, „чтобъ 
избфжать этого великаго несчаст!я, необходимо 
‘тщательнымь образомь сохранять спокойствие: 
въ промежуточныть странать, отдъляющить 
владъня Pocciu оть владънйй Великобританм. 
Укрфшлять тишину въ этихъ странахъ; не на- 
травлять ихъ одну противъ другой поеред- 
ствомъ потворства ихъ взаимной ненависти: 
ограничиваться соревновашемь на поприщ% 
промышленности, но не вступать въ борьбу 
‘изъ-за политическаго вияния, и, наконецъ—что. 
важнфе всего остального—уважать незавиеи- 
‘мость промежуточныхь, насъ раздфляющихт, 
странъ, — такова, по нашему мифийо, система, 
которой оба правительства должны неизмано 
сафдовать въ виду общей ихъ пользы и сь 
mat предупрежденя возможности столкио- 
веня между двумя великими державами, ко- 
зторыя, чтобь оставаться друзьлми, обязаны 
ме импть въ Центральной Asiu ни соприкосно- 
венёя, ни столкновеня“. 

Нельзя не согласиться, что въ этихъ замф- 
чательныхь словахъ октябрьской депеши 1838 
тода графа Нессельроде вполнф рельефно и 
въ первый PAL высказывается знаменитая 
„теомя буфферовь“, которыми русски вла- 
дьшя въ Средней Ain должны быть отдф- 
лены отъ англскихь. Что же касается въ 
частности Персш, то интересы Росси и 
Анти совершенно тамъ идентичны: 06% дер- 
жавы могутъ только желать спокойств и по- 


1 рядка въ этой странф. Вотъ почему весьма 


желательно, чтобъ АнглЁя отказалась отъ своего. 
вызывающаго образа дфИствя въ отношен?и 
Ilepcin, отозвавъ свой флотъ изъ Персидскаго 
залива и возвративь Перси завятый англ - 
скимъ отрядомъ персидекйй островъ Каракъ. 
Императорское правительство надфется. что 
Auris исполнить это справедливое требова- 
'бо въ такомъ же смыслВ высказался самъ, 
зеликобританск! посолъ маркизъ Кланрикарду, 
въ ноть къ Вице-канилеру отъ 28-го октября + 
(9-го ноября) 1838 года. 

Bors coxepxanie замфчательной октябрь- 





„ ской ноты графа Нессельроде. Цфль этой ноты 


была дволкая: 1) нужно было откровенно объ- 
аснить Anrait мотивы русской политики въ 





Средней Аз и 2) нужно было заставить ан- 
та ское правительетво высказаться насчет, 
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stileté de sa politique à l’egard de la Perse. ero враждебной въ oraomenis Перс!и политики. 
Par une dépêche confidentielle de cette même Графу Поццо-ди-Борго, въ секретной xenemi 
date du 20 octobre, le comte Pozzo di Вогво.отъ того же 20-го октябра, было nopyseno 
était invité à provoquer un échange d’idées tout встулить съ лордомъ Пальмерстономъ въ c+- 
amical avec lord Palmerston. ‚мый дружесюй обм$нъ мыслей. 

„Оапз le cours des contestations“, écrivait le „Въ продолжении разногласй“, нисаль гр. 
comte Nesselrode, ,que nous avons eues à soutenir Нессельроде, „которыя намъ приходилось въ 
depuis ces dernières années avec l'Angleterre, течен!и послфдинхъ лять имЪть съ Авгиею, 
il n’en est aucune dont les conséquences se pré- He было ни одного, которое въ пашихъ гла 
sentent à nos yeux sous un aspect plus sérieux захъ представлялось бы боле cepsesasn, 
que celle qui vient de naître. L'étrange préoc- J5MR только что народившееся. Странная б- 
cupation qui porte le Ministère anglais à nous язнь, заставляющяя английское минпстерство 
attribuer des desseins hostiles contre la puis- приписывать намъ враждебные замыслы иро- 
sance britannique aux Indes, l’entraîne vers des! тивъ британскаго владычества вадъ Ивдею, 
moyens extrèmes qu'il considère comme 4ев | увлекаетъ его къ крайнимъ MÉPAMS, которы 
mesures de précaution destinées à prévenir lei являются въ ето глазахъ мЪфрами предосто- 
mal qu’il redoute, mais qui, dans le fait, tendent рожности, нмфющими цВлью предупредить 6bi- 
précisément à ammener ce conflit qu'il voudrait cTBie, котораго оно опасается, но который, ва 
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éviter“. 


La politique anglaise est pleine de contra- 
dictions qu’on ne saurait expliquer. Elle redoute 
un conflit en Asie Centrale et l’altération du 


| 352%, именно могутъ вызвать столкновев!е, 
| предупредить которое оно желаетъ“. 
Ангийская политика полна необъяснимыть 
| самопротивор$ ч!й. Опа боится въ Средней As 
конфликта и нарушеня statusquo, во въ то 


statuquo, et elle s'empare en même temps de | же время захватываетъ HEPCHICKIA земли и 
territoires persans, et compromet le sfafuquo. нарутаетъ этотъ 8418400. Она опасается вз- 
Elle redoute des perturbations en Turquie, её | рушен!я мира въ Турщи & въ то же время 
cherche en même temps à paralyser l'influence | старается парализовать консервативное sais 






conservatrice de la Russie. 

Le comte Pozzo di Borgo se fit un devoir 
de donner connaissance à lord Melbourne et à 
lord Palmerston de la note d'octobre du comte 


Nesselrode et de leur en laisser une copie. Ге | 


chef du Cabinet fut complètement satisfait de 
la note russe. Lorsque l'ambassadeur rappela 
à lord Melbourne la note de lord Palmerston du 
5 septembre 1834 qui insistait également sur la 
nécessité d'un accord avec la Russie sur les 
affaires de l'Asie Centrale, le premier Ministre 
répondit: ,(‘'est tout ce que nous voulons, it shall 
be so. Nous rétablirons les choses dans l’état où 
elles étaient en 1834“. (Rapport du comte Pozzo 
di Borgo du 29 novembre (11 décembre) 1838). 


Lord Palmerston ne mit pas d’empresse- 


ment à répordre à la note russe d'octobre. Il 
se borna au commencement à exalter ,la géné- 
rosité et la supériorité d'idées“ de l'Empereur 
. Nicolas. Ce n’est que par une note du 20 dé- 
cembre. qu'il jugea opportun d'attester que le 
point de vue russe sur les affaires de l'Asie 
Centrale est exposé dans la note d'octobre d’une 
manière entièrement satisfaisante“. L’entente 
et l'amitié existent de tout temps entre la Grande 
Bretagne et la Russie. Voici pourquoi il serait 
opportun d’écarter toute circonstance qui pour- 


Pocciu. 
| Графъ Поццо-ди-Борго прочелъ xopaan 
Мельборну и Пальмерстоиу октабрьскую вот] 
графа Нессельроде и оставилъ Mars съ Hes 20 
шю. Анг йсяй премьеръ былъ совершен 
‚ доволенъ русскою нотою. Когда же посоль ва 
помниль лорду Мельборну ноту лорда Пыь 
мерстона отъ 5-го сентябра 1834 года, также A0 
| казывавшую необходимость соглашеня съ Рос 
с1ею по средиеазятскимъ дфламъ, то премьер 
отвфтилъ: „Это все, чего мы желаемъ. Такъ 0 
н будетъ. Мы возстановимъ положене вещей, 
бывшее въ 1834 году“. (Донесеше гр. Iloxw- 
| дн-Борго отъ 29 ноября (11 декабря) 1838 r} 


| Hie 















| „Тордъ Пальмерстонъ не скоро отафтил м 
русскую октябрьскую ноту. Онъ сперва огра 
чивался BOCXBAICHIAME „великоду!я и 205 
шенности идей“ Императора Николая. Тори 
нотою отъ 20-го декабря лордъ Пальиерств 
счёль возможнымъ подтвердить, что рум 
точка зря на CpeAHEASIATCKIA AIS, #3205 
ная въ октябрьской нот, „вполн$ удови 
рительна“. Между Великобритангею и Рос 
существуютъ издавна союзъ и дружба. № 
почему слфдуеть устранить всякое 
тельство, могущее нарушить столь жен” 


тай compromettre cette entente entre les deux 
Etats, ai utile ot si désirable. Mais lord Pat 
merston crut devoir à cette occasion exprimer 
le voeu, que les agens russes en Asie Centrale 
régient désormais leur conduite, en conformité 
aux instructions de leur gouvernement. 

Le ton ecaciliant de la note anglaise ne trahis- 
sait pas l’intoation sincère du gouvernement an- 
glais de rétablir le séafuguo on Asie Centrale qu’il 
avait coupromis L'Empereur Nicolas I ne se 
considérait pes satisfait, aussi longtemps que 
l'escadre anglaise n'eût quitté le golfe Persique 
et que l’île de Кэгак ne №: restituée à la Perse. 
Ев attendant, l’Angieterre força le Shah à lever 
le siège de Hérat ot ne songeait раз à restituer 
lle de Karak qu'elle continuait à occuper. Par 
contre, la Russie s’empressa de rappeler de Ca- 
boel le lieutenant Witkévitch et notifiait au 
- Shah et à ГЕлыг Afghan, per l'entremise du 
général Duhamel, qui avait succédé au comte 
Simonitch, qu'elle se proposait d'entretenir avec 
l'Afghanistan des relations exclusivement com- 
merciales. (Dépêche du comte Nesselrode du 
21 février 1838.) 

Pius l’action de la Russie était conciliante, 
plus celle de l’Anglettere devenait hardie en 
Asie Centrale. Le comte Poaso di Borgo expri- 
mait sa conviction, que de fait le Cabinet an- 
glais ne désirait nullement un accord avec la 
Russie au sujet des affaires de la Perse, mais 
travaillait au renversement du trône du Shah et 
à la révolation dans ce pays. 


Cette politique provoquante était désap- 
prouvée en Angleterre, même par des personnes 
compétentes. Ainsi le fameux gouverneur-général 
des Indes, marquis Wellesley, frère du duc de 
Weltington, disait à l'ambassadeur de Russie: 
quant à Ja Perse, nous ne pouvons pas plus mal 
те que de jeter le Shah dans vos bras. Vous 
№ soutiendrez et la présence du plus petit 
détachement, qui serait censé envoyé contre 
цоя, retentira jusqu'au Ganges, Ma politique a 
tsujours été de ne pes vous donner le moindre 
hrétexte de passer votre frontière оп veut vous 
У forcer; — nous ne pourrons résister sur le ter- 
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ное п полезное соглас1е между обоими государ- 
ствами. Но при этомъ случа®, лордъ Пальмер- 
стоиъ признать возможнымъ выразить желан!е, 
чтобъ отнынЪ русск!е агенты въ Средней Asix 
дзйствовали согласно съ полученными ими OTE 
своего правительства ипструкщями! 

Примирительный тонъ англ. йской ноты не 
доказывать искреиняго намфрен!я английскаго 
иравительства возстановить въ Средией Asix 
нарушенный ниъ sfafwsquo. Ииператоръ Ни- 
колай [ пе признаваль себя удовлетвореннымъ, 
нока ангийская эскадра не покинула Персих- 
скаго залива п пока островъ Каракъ не быль 
возвращенъ Перси. Между Thu Ангия заста- 
вила шаха снять осаду Герата; но она не 
думала возвращать захваченнаго ею персид- 
скаго острова. Poccia же, напротивъ, ото- 
звала поручика Виткевича изъ Кабула и чрезъ 
генерала Дюгамеля, заступившаго xbcro гр. 
Симонича, объявила шаху и афганскому эмиру, 
что она желаетъ ноддерживать съ Афганиста- 
номъ исключительно коммерческая сношенх. 
(Депеша графа Нессельроде отъ 21 февраля 
1838 года). 

ЧФмъ примирительнВе дфйствовала Росся, 
тёмъ боле дерзкимъ становился образъ дЪй- 
стая Англи въ Средией Asis. Графъ Поццо- 
ди-Борго выражалъ свое убждене, что axraik- 
cxiñ кабинетъ на дфлВ, нисколько не желаетъ 
соглашен!я съ Росс1ею насчетъ персидскихъ 
дФлъ, но добивается низвержен!я съ престола 
царствующаго шаха и револющи въ самой 
Пере. 

Такая вызывающая политика осуждалась 
въ самой Англ!и весьма компетентпыми людь- 
ми. Tant, знаменитый HHAÏACRIA генералъ-гу- 
бернаторъ, маркизъ Велллеслей, братъ герцога 
Веллингтона, сказать русскому послу: „Что 
касается Перс!и, то мы не моглн поступить 
хуже, чЁмъ заставить шаха броситься въ ваши 
объятя. Вы будете его поддерживать, и при- 
сутстве самаго маленькаго отряда, послан- 
наго, повидимому, противъ насъ, отзовется до 
береговъ Ганга. Моя политика всегда закли- 
чалась въ томъ, чтобъ не давать вамъ ни ма- 
лЪйшаго повода для перехода вашей границы. 


ritoire persan et bien plus loin, et cette preuve 
d'infériorité, n'importe où elle se montre, ébran- 
lea toutes les têtes des natifs." 


Васъ хотятъ принудить къ этому. Мы не въ 
состоян1и держаться на персидской территории 
и еще гораздо дальше. Такое доказательство 
безсиля, все равно, rAB бы оно ни обнаружи- 
A0Cb, вскружитъ головы всфмъ туземцамъ“. 
Однако, ни взгляды такого авторитетнаго 
знатока среднеазятскихъ XIE, какъ маркизъ 
Веляеслей, ни искренность заявлен! й Импера- 


Toutefois, ni les vues d'un expert aussi сот- 
Пет! dans les affaires de l’Asie Centrale que 
R°@tait le marquis de Wellesley, ni la sincérité 
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rétèrent lord Palmerston dans cette voie de Гех- | мерстона на пути систематическаго возэбужд 
citation systématique des passions nationales, sur | ni народныхъ страстей, на которомъ ностоян 
laquelle il se trouvait irrévocablement engagé. | находился этотъ авгийскй министръ. До как 
Le fait suivant prouve, jusqu’à quel oubli des | безцеремонности въ обращеши н до какого о 
convenances et jusqu'à quelle haîne manifeste | крытаго проявлешя своей ненависти къ Росс: 
à l’égard de la Russie, se livrait impunément | могь безнаказанно дойти лордъ Пальмерстон 
lord Palmerston. можно видфть изъ CTAXYDHArO факта. 

Lorsqu'en avril 1839, le comte Pozzo di Borgo Korxa, въ axpärh 1839 года, графъ Iloxx 
eut connaissance de l’arrivée à Londres du! ди-Борго узналь о xpaôxrix въ Jonxoms aurai 
M'Neill, ministre d'Angleterre à Téhéran, connu | скаго посланника въ Тегерань, M'Naill к 
par son animosité à l'égard de la Russie, shcrsaro враждебностью къ Poccix, a pess 
et de l’interpellation au parlement au sujet des | о sanpoch въ mapianmenrk о персидскихъ д 
affaires de Perse, il crut devoir prévenir immé-|zax%, онъ счехь нужнымъ немедлевно Ep 
diatement la propagation de bruits erronés соп- | лупредить распространеше ложныхъ толко: 
cernant les visées de la Russie contre la domi- | насчеть замысловъь Росси противъ asrrikcsc 
nation de l'Angleterre aux Indes. власти въ Ивди. 

L'ambassadeur adressa une lettre à lord Pal- Посохь письмомъ просилъ иемедлениаго сви 
merston avec la demande de lui fixer sans retard | дашя съ лордомъ Пальмерстономъ. Проме: 
une entrevue. Une journée entière se passa sans | цВлый день безъ orsbra. Ha crhxymmif дея 
réponse. Le jour suivant le comte Pozso di Borgo | графъ Iloxao-xs-Bopro самъ отправился въ F1 
se rendit au Foreign Office, sans y trouver le | reign Office, ше дождавшись отафта. Благоро 
noble lord. L’ambassadeur se rendit à son domi-| наго лорда тамъ ие оказалось. Посолъ moëxai 
cile; lord Palmerston était à la maison, mais ilne | къ нему на домъ. Лордъ быль дома, no в 
daigna pas recevoir l'ambassadeur sous prétexte | удостоилъ према русскаго носха HA томъ 0CB: 
qu'il se pressait de se rendre au parlement! П| ani, что у шего ETS времени, ибо ошъ си! 
fit prier l’ambassadeur, par son valet de chambre, | шитъ въ парламенть! Черезъ камердинера os 
de passer le lendemain, à quatre heures, au |mpocurs посла прибыть на схадуюжщий дель, в 
Foreign Office. L'ambassadeur 8’у rendit le len- | 4 часа пополудни, въ Foreign Office. Ha xpyro 
demain à 4 heures précises, mais il dut быте! день, ровно въ 4 часа, прибыль rpaÿs Пощж 
antichambre près de deux heures avant que la | ди-Борго въ Foreign Office. Ho ошъ se был 
porte du cabinet ne s'ouvrit, et que lord Pal-| тотчасъ же принятъ благороднымъ хлордомъ: в 
merston ne daignât se montrer! Jamais un п- | продолжев!и ночти двухъ часовъ русскй Hs 
nistre et un gentleman anglais u'avait encore | раторск!й носолъ, графъ Поцио-ди-Борго, ждал 
poussé jusque là son insolence. On a de la реше | въ передней министерскаго кабинета, нока, в: 
à s'expliquer comment le comte Pozzo di Borgo, | коненъ, открылась хверь кабишета, и вышел 
connu pour ва fierté, а pu tolérer une conduite | лордь Пальмерстонъ! До такой дерзости в 
aussi blessante de la part du ministre anglais. | доходиль ни одинъ антийск министръ 
Dans sa dépêche du 24 mars (5 avril) 1839 джентльменъ. Остается только совершени 
l'ambassadeur se bornait à faire remarquer que | непонятнымъ, какъ гордый графъ [oax 
lord Palmerston „пе fait aucun cas de ces sortes | ди-Борго могъ HOSBOIETE ангийскому us 
de procédés чи’! n'épargne à personnel." Après | стру такое оскорбительное съ нимъ 06pax: 
l'avoir fait attendre deux heures, il le reçut | mie. Но графъ только замфчаеть, въ свое 
ordinaire“, avec sa familiarité, sans lui donner | xeneurk отъ 24-го марта (6 апрыля) 1839 год 
aucune réponse précise. Lorsque l'ambassadeur | что лордъ Пальмерстонъ „иривыкъ такъ 06pe 
lui remit copie de la dépêche du comte Nessel- | щаться co bchum"! Заставивъ носла ждать в 
годе du 21 février, constatant que l'Empereur | передией два часа, OMS принялъ его затфи 
Nicolas Га non seulement renoncé à ratifier le| „съ обычною фамильярностью“ (sic!), mo вс 
traité conclu par le comte Simonitch avec l’émir | таки He удостоилхъ его никакимъ опредфленный 
Afghan, mais qu'il a en outre rappelé le lieute- | orsbrowz. Когда посолъ вручилъь ему кошю с 
nant Witkévitch de Caboul, lord Palmerston, | депеши графа Нессельроде отъ 21-го &espaz 
n’a pas cru devoir renoncer à son idée que | въ подтверждене того, что Императоръ Нико 
l'expédition projetée par le gouvernement anglais | лай [ не только не утвердилъь заключениаг 
contre l'Afghanistan était nécessaire et que Ге ! графомъ Симоничемъ трактата съ афтганскии’ 


des déclarations de l'Empereur Nicolas I п’аг- тора Николая [ ме остановили лорда Па 





г. 


Karak serait détenue par l'Angleterre aussi 
longtemps qu'elle D mms 
satisfaction de la Perse. 





de l'arrestation du courier 
anglais par les autorités persanes. 
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эмиромъ, но также отозваль поручика Витке- 
вича изъ Кабула, зордъ Пальмерстонъ все-таки: 


‘`редней, yes отъ ангайскаго министра ни съ 
«bus. Тогда онъ написаль зорду Мельборну н 
проснлъ свидазия у Hero. Анг йсь!й mpemseps 
немедленно самъ пришель къ послу и, выслу- 
maps его, сознался, что и по его мн®н!ю от- 


сталь доказывать, что между Pocciew и Анг ею 
должны быть всегда миръ и соглас!е, какъ 
прежде, auraifexif первый министръ почти въ 
отчаяни воскликнул: „Вы правы. Но вс$ эти 

'Иностран- 


; | ХБла находатся въ рукахъ. 


ныхь Дфль и трудно всегда предупреждать и 
устранять дЪла, которыхъ мы ие вполи® одо- 
бряемъ. Я буду имфть въ виду дфаа, о кото- 
рыхъ мы говорнан, и и надфюсь, что мнръ и 
доброе corsacie между нами будуть сохранены“. 


стве по поводу полученныхь отъ Император- 
скаго правительства объясненй, Но все-таки 


\|онъ He считать возможнымъ убавить свон 


зрезмфрныя требованя, предъявленных пер- 
сидскому шаху вслфдетые задержан!я персид- 
скими властами анта1йскаго дипломатическато 
курьера. 

'Императорское правительство, защищая пол- 
ную свою самостоятельность въ азятскихь 
Ьлахъ, не считало возможнымь прямо вм$- 
‘шатьсл въ антло-персидскую распрю. Но, съ 
другой стороны, оно искренне желало скорфй- 
maro окончаня этой распри и возвращеня 
Перси острова Каракъ — что было обфщано 
Автиею Перс. 


Въ üowb 1839 года графъ Поцио-ди-Борго 
получиль изъ С.-Петербурга письмо перваго 
персидскаго министра къ зорду Пальмерстону, 
въ которомъ персидское правительство нэъяв- 
auers свое соглас1е дать Англ!и полное удовле- 
творен{е и подписываеть всф ея требованш. 

в 
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L’'ambassadeur devait chercher l'occasion de llocors должешъь быль постараться вручить са. 
remettre cette lettre personnellement à lord Pal- мому лорду Пальмерстону это иисьмо. Ho вел 
merston. Mais s'il croyait que cette démarche онъ имЗетъ основаше думать, что антийскй 
pourrait être interprôtée par le ministre anglais министрь усмотрить въ этомъ mark nréms 
comme une ingérence ou une médiation de la тельство или посредничество со сторошы Рос 
Russie, il devait ls remettre au ministre de сш, то долженъ быль вручить нисьмо нереид- 
Perse à Londres pour la faire parvenir à sa 'скому носланнику въ Лондонь для передачи 


destination. (Dépêche du comte Nesselrode du | 
Borgo | 


3 (15) juin 1839). 
П faut croire que le comte Posso di 


по принадлежности. (Женеша гр. Нессельроде 
отъ 3 (15) шия 1839 года). 


Должно думать, что графу Поцно-ди-Борю 


ne réussit pas à remettre à lord Palmerston 18 | ше удалось представить лорду 


lettre en question, car le ministre refusa de 
recevoir même (Goussein-khan, ambassadeur 
extraordinaire du Shah, arrivé à Londres, en le 
considérant comme „ип simple voyayeur!“. Cette 
conduite de lord Palmerston détermina le comte 
Pozzo di Borgo à prendre sa démission. Mais 
avant de quitter son poste à Londres, il jugea 
opportun d'exposer très franchement à l’Empe- 
reur ses vues sur la politique anglaise en Asie 
Centrale. Il les consigna dans un rapport remar- 
quable au comte Nesselrode du 11 (33) avril 1889. 


D'après ses affirmations c'est à lord Pal- 
merston et à son affidé, Mac-Neill, ministre 
d'Angleterre à Téhéran, qu'appartient l'honneur 
d’avoir soulevé l’opinion publique en Angleterre 
contre la Russie au sujet des affaires de l'Asie 
Centrale. On attribue à l'influence du comte 
Simonitch les deux campagnes du Shah contre 
Hérat. La présence de Witkévith à Kaboul fut 
aussitôt exploité comme une démarche de ls 
Russie contre les Indes Anglaises. Lord Pal- 
merston et ses nombreux agents dans les terri- 
toires du centre de l’Asie recueillent avec soin 
les moindres faits, qui pourraient entretenir une 
agitation fébrile au sein de la nation anglaise, 
provoquée par la crainte pour l'intégrité de ses 
possessions aux Indes. Le gouvernement anglais 
crut devoir publier tout un recueil, contenant 
des renseignements sur l'expédition projétée par 
la Russie dans cette direction. Mac-Neill reçut 
l’ordre du Ваш de la première classe pour la 
rédaction de ce recueil, et pour l'activité qu'il 
avait déployée en Perse, et presque tous les 
Anglais croient aux projets deconqué te, impntés 
à la Russie. 

L'opinion publique“, écrit le comte Pozzo di 
Borgo, ,est contaminée par le souftle du gouver- 
nement et par ces doctrines les plus subversives, 
etirritée, ep même temps, par l'idée qu’il existe 
une Puissance que l'Angleterre rencontre sur 
le chemin de son ambition sans bornes et de 
ses injustices“. Tout dépendra du champs de 


иисьма нерзаго министра шата, ибо лордъ даже 
ие принять прибывшаго въ Лондонъ чрезвы- 
зайнаго персидскаго посла Гуссейнъ-хана. Os 
его призвахь „иростымъ туристомъ“! Поведе- 
mie лорда Пальмерстона заставило наконель 
графа Поцко-ди-Борго подать въ отставку. Но 
раньше, TMS покинуть свой ностъ въ Лондона, 
онъ считаль нужнымъ совершенно откровеню 
высказать Государю свон взгляды насчетъ цей 
анти ской политики въ Средней Азш. Os это 
CXBIAIS въ замфчательномъ дошесенш rpaÿr 
Heccesspoxe отъ 11-го (93-го) аирфля 1839 года. 
По словамъ графа Поцно-ди-Борго, лорк 
Пальмерстону и его клеврету Mac-Neill, aurzit- 
скому посланнику въ Тегеран, принадл 
жить честь возбужден я общественнаго ии$- 
ня Ангии противъ Poccin насчеть среди 
азятскихъ даль. 06$ эксиедищи шаха против 
Герата приписывають вманию графа Cns- 
нича. Ихъ неудача не успокоила Anrrasans. 
Dosprenie Виткевича въ Кабул немедленно 
было эксилуатируемо, какъ новый mars Poccis 
противъ антивской Инди. Лордъ Пальиер- 
стояъ и его мвогочисленные агенты въ средие- 
аз1атскихъь земляхъ тщательно собираютъ ве} 
факты, могущ/е поддерживать хихорадочное из 
строеше ангийскаго народа, вызванное боязнью 
за свои индйскя влад. Ангийское пре 
вительство даже издало излый сбориикъ, пог 
ный CHÉXBRISNE о замышляемомъ Poccien ю- 
ход противъ Инди. Мас-МеШ нагрежденъ 
составлене этого сборника и за свою дфатеп- 
вость въ Персш ордешомъ Baux первой cre 
пени, E почти BC Англичане эЗрятъ въ 3830 
вательные плавы, приписываемые Росси. 


„Общественное мине“, пишетъ гр. Поцдс 
ди-Борго, „заражено душоветемъ правател 
ства и самыми разрушительными доктринаи 
п, Bb тоже время, возбуждено мыслью, TT 
существуеть держава, которую Анти встр 
чаетъ на пути своего безпредВльнато тщесл- 
Bif и своихъ несправедливостей“. Все будет» 


bataille: mois la Russie s'éloignera de la base 
paturelle de зов pouvoir et mieux ce sera. 
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зависзть отъ ноля брани: thus меньше Poccis 
 удалится отъ естествевнаго базиса своего мо- 


| гущества, тВыъ лучше. 


Plus j'examine”, concist le comte Pozso di 
Borgo", les faits qui proviennent du Cabinet, 
anglais et ples je cherche d'en pénétrer les mo- 
tifs, plus il me semble que Le plan d'hostilité systé. | 


. hrs Corbe*, заключаетъ графъ Поццо-ди- 
Борго, „я изучаю факты, scxoxamie отъ auraià- 
скаго кабинета = чфмъ бохфе стараюсь вник- 
шуть въ ихъ внутрений смысль, TMS больше, 


matique contre la Russie se montre davantage." ur кажется, обнаруживается пзанъ система- 


Selon l'avis du comte Noesseirode, le comte 
Pozzo di Borgo envisageait les affaires de l’Asie 
Centrale et les relations entre la Russie et l’An- 
gieterre sous un jour trop sombre. L'Empereur 
Nicolas partageait, sous quelques réserves, les 
vues de son Vice-Chancelier. 

Voici l’annotation qu'il fit de sa propre main 
sur la pièce du Vice-Chancelier, qui accompa- 
gnait №8 rapports du comte Pozzo di Borgo: 
` „6 suis de votre avis, mon cher ami, mais il 
est bon d'être sur nos gardes, et si la folie, car 
c'en est une, poussait l’Angleterre à vouloir se 
mesurer avec mes troupes dans les déserts de 
№ Perse, j'espère en Dieu, et dans la bravoure 
de nos troupes pour les en faire repentir.“ 


Ni en 1839, ni jusqu'à l'heure actuelle les 
troupes anglaises et russes n’ont eu l'occasion 
de se mesurer sur les champs de bataille dans 
les déserts de la Perse. 

П nous reste d'ajouter encore quelques mots 
au yen de la transaction internationale ci- 

dessous (№ 442). 

А l’époque où un échange d'idées se pour- 
suivait entre ia Russie et l'Angleterre au sujet 
de toutes les questions politiques ci-dessus ex- 
posées, des pourparlers diplomatiques furent; 
également renouvelés à Londres au sujet de la 
question belge qui, comme on sait, п’ауа раз 
été définitivement réglée par les actes de 1831. 
(T. XI, №№ 437—439). Le roi de Hollande re- 
фаза de signer le traité d'octobre 1833, qui con- 
tenait les fameux 24 articles. Mais il s'était 
ravisé en 1838 et consentait à signer ces artic- 
les tels qu'ils étaient consignés dans le traité 
de 1833, avec de legères modifications. Les re- 
présentants de la Russie, de l'Autriche et de 
la Prusse étaient tout disposés à accepter les 
oavertures de la Hollande. Mais l’Angleterre 
et la France insistaient sur la revision des 24 
articles vu que la situation avait complètement 
changé. 

En décembre 1838 un protocole fut signé 
à Londres constatant l'adhésion du roi de Hol- 


тической враждебности противъ Росси“. 

Графъ Нессельроде находиль, что графъ 
Поццо-ди-Борго видить cpeaneasiarcxis дЪза 
в отношеня Россш и Anrais въ слишкомъ 
мрачномъ CBbrb. Императоръ Николай раздф- 
лать manie своего Вице-канцлера, во съ иф- 
которыми оговорками. 

Вотъ что онъ написать собственноручно 
на записк® Вице-канцлера, при которой доне- 
сеше гр. Поццо-ди-Борго было представлено 
ва Высочайшее ycuorphnie: „Я раздВааю 
вашъ взглядъ, мой любезный другъ, но полезно 
быть осторожнымъ, ш если сумашеств!е — 
ибо это такъ — довело бы Ангаю до жела- 
н1а вступить въ бой съ моими войсками Bb 
нустыняхъ Персш, я уповаю на Бога и на 
храбрость нашихъ войскъ, чтобъ заставить 
ихъ въ этомъ раскадться“. 

Ни въ 1839 году. ни до настоящаго вре- 
мени, къ счастью, русск! я и великобританск!я 
войска еще не помфрялись ва полВ сражен!л 
въ персндекихъ пустыняхъ. 

Остается еще прибавить нисколько словъ 
о нижесл8дующемъь международномъ AETÉ 
(№ 442). 

Въ то самое время, когда между Pocciek и 
Авгиею происходилъ обмЪнъ мыслей по всфмъ 
вышезатронутымъ политическимъ вопросамт, 
возобновились также въ ЛондонВ дипломати- 
чесве переговоры о бельийско-олландскомь во- 
прос$, который, какъ извфстно, не былъ окон- 
чательно улаженъ актами 1831 года (т. XI, 
№№ 437—439). Голландеюй король отказался 
также подписать OKTAOPECRIA трактать 1333 
года, въ который были включены знаменитыя 
24 статьи. Но въ 1838 году онъ передумалъ и 
изъявиль соглас1е подписать эти статьи въ 
томъ видф, какъ онф были изложены въ трак- 
татЪ 1833 года, съ незначительными измфне- 
ями. Представители Росси, Австрии и Прус- 
си готовы были принять предложен Голлан- 
ди. Но Авгия H Франщя настаивали на пе- 
pecmoTph всфхъ 24-хь статей, въ виду изыБ- 
нившится обстоятельствъ. 

Въ декабрь 1838 г. въ Лондон быль подин- 
санъ протоколъ, констатирующй соглас!е гол- 
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lande à deux projets de traité: le premier — 
entre les cinq grandes Puissances, d'une part, et 
la Hollande, de l'antre; le second — entre la 
Hollande et la Belgique. Toutes les grandes 
Puissances, sauf la France, accueillirent avec 
empressement cette combinaison pour en finir 
avec l'éternelle question belge. (Rapport du 
comte Pozzo di Borgo du 17 (29) janvier 1889). 
Le 7 (19) avril 1889 fut enfin signé à Londres 
le traité ci-dessous qui constatait définitivement 
le fait de la séparation de la Belgique et de la 
Hollande. Au dernier moment, lorsque la France 
consentait à signer le protocole de décembre, 
les plénipotentiaires belges soulevèrent des dif- 
ficultés en insistant sur la cession du Luxem- 
bourg et du Limbourg à la Belgique contre 
une somme de 60 millions de francs. Mais cette 
proposition, ainsi que d’autres exigences de la 
Belgique, furent déclinées par la conférence. On 
peut signaler un détail curieux dans cette cir- 
constance. À la detnande de l'ambassadeur de 
Russie, lord Palmerston fut seul chargé de com- 
muniquer la décision de la conférence aux plé- 
nipotentiaires belges, invités d’une chambre voi- 
sine à passer dans la salle où siégeait cette 
assemblée; les représentants de Russie, de France, 
d'Autriche et de Prusse n’étaient pas présents à 
cette formalité. Les délégués belges, disait le 
comte Pozzo di Borgo, ,pourraient voir quelque 
différence dans nos physionomies qui les aurait 
porté à refuser“, et il fit valoir cet argument 
pour amener les représentants des quatre grandes 
Puissances à quitter la salle des séances. 


Au nom de la très-sainte et indivi- 
sible Trinité. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, 5. M. l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Hongrie et de Bohême, S. M. le 
Roi des Français, S. M. la Reine du 
Royaume Uni de la Grande Bretagne 
et d'Irlande, et В. M. le Roi de Prusse, 
prenant en considération de même que 
S. M. le Roi des Belges, leur Traité 
conclu à Londres le 15 novembre 1831, 
ainsi que les Traités signés en ce jour 
entre Leurs Majestés l'Empereur de 
toutes les Russies, l’Empereurd’Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, le Roi 
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зандскаго короля съ проектами двухъ тракта- 
товъ: яередю — между 5 великими державами, 
съ одной стороны, и Голландею, съ другой; 
оторою— между Голланщею н Bexsrien. Bei ве- 
нк: державы, кром® Фравщи, немедленно со- 
гласились покончить на этомъ безконечный бель- 
Г1йско-голландсвй вопросъ. (Донесене графа 
Поццо-ди-Борго отъ 17 (29-го) января 1839 г.). 
Наконець, 7 (19) апр®ля 1839 года быть 
нодписатъ въ Лондон® нижесхфдующий трах- 
тать, которымъ окончательно констатируется 
фактъ orxbrenis Bezsrix отъ Нидерландекаю 
королевства. Въ самую посхёдиюю минуту, 
когда уже Франщя согласилась поднисать 
декабрьск1й протокохъ, затруднетя возбудиля 
бельйсве уполномоченные, которые, между 
прочимъ, настаивали на YCTyYnEB Бельпи 
Люксембурга и Лимбурга за 60 михионовъ 
франковъ. Но это предложеше, какъ и други 
бель!йсшя требовая были отвергнуты кои- 
ференщшею. Любопытно, что, шо требованю 
русскаго посла, рёшене коиферениш быю 
объявлено бельйскимъ уколномоченнымъ, при- 
глашеннымъ изъ сосфдней комваты въ заю 
засздан1й, однимъ лордомъ Пальмерстономъ, 
въ отсутствии представителей Poccix, Франц, 
Австрии и Пруссш. Графъ Поцко-ди-Борго ио- 
тивироваль выходъ представителей четырехъ 
великихъ державъ изъ зала засфдан!й тВмъ co- 
ображенемъ, что бель сте уполномоченные 
могутъ SAMBTETE ,HBKOTOPO6 разлие въ из- 
шихъ физоношляхь могущее побудить ихъ ие 
подчиниться“ рёшеняиъ конференции. 


Bo ния пресвятой и иораздёльной 
Троицы. 

Е. В. Huneparops Bcepoccifcxif, 
Е. В. Императоръ Австрск!, король 
Венгерсый и Богемск@, Е. В. корож 
Французовъ, Е. В. королева соединен- 
наго королевства Великобританш 1 
Ирландии и Е. В. король Пруссвй, 
принявъ во внимаше, вмфстВ съ Е. В. 
королемъ Бель“йцевъ, ихъ трактать, 
заключенный въ ЛондонВ 15 ноября 
1831 года, равно вакъ трактаты, под: 
писанные сего числа между Ихъ Bens- 
чествами Императоромь Bcepoccii- 


скимъ, Императоромь Австрскимъ, 
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em 
Grande Bretagne et d'Irlande et 


5. M. l'Empereur de toutes les Russies, 

le sieur Charles André, comte Pozzo 
di Borgo, général d'infanterie de ses 
armées, son aide-de-camp-général, Am- 
bassadeur extraordinaire et plénipoten- 
Чате près S. M. Britannique, chevalier 
des ordres de Russie etc. 

5. М. l'Empereur d’Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème, 

le sieur Frédéric Chrétien Louis, comte 
de Senfft Pilsach, grand croix de l’ordre 
impérial de Léopold et de celui de 
St. Joseph de Toscane, etc., chambellan 
et conseiller intime actuel de 5. M. 
Impériale et Royale Apostolique et son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
ras dé près S. M. le Roi des 


в. м. Ле Roi des Français, 

le sieur Horace François Bastien, comte 
Sebastiani Porta, grand croix de son 
ordre royal de la légion d'honneur, etc., 
lieutenant-général de ses armées, membre 
de la chambre des députés de France, 
son Ambassadeur extraordinaire et Mi- 
-nistre plénipotentiaire près 8. М. Bri- 
tannique; 


S. M. la Reine du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et d'Irlande, 
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королемъ Венгерскимъ и Богемскимъ, 
воролемъ Французовъ, королевою с0е- 
диненнаго королевства Великобритании 
и Ирланди и королемъ Прусскимъ съ 
одной стороны, и Е. В. королемъ Ни- 
дерландекимъ, великимъ герцогомъ Люк- 
сембургекимь съ другой, и между 
Е. В. королемъ Бельгцевъ и Его ре- 
ченнымъ Величествомъ королемъ Ни- 
дерландскимъ, великимъ  герцогомъ 
Люксембургскимъ, Ихъ реченныя Ве- 
личества назначили своими уполномо- 
ченными, & именно: 

Е. В. Императорь Всероссйскй 
трафа Карла Андрея Поццо-ди-Борго, 
тенерала отъ инфантер!и, своего гене- 
ралъ-адъютанта, чрезвычайнаго и пол- 
номочнаго посла при Е. В. Британ- 
скомъ, кавалера орденовъ россйскихь 
и др., 

Е. В. Императоръ Австрйсв!Й, ко- 
роль Besrepcrif и Богемсвй 

графа Фридриха Христ!ана Людовика, 
сенфтъь Пильзаха, кавалера орденовъ 
Императорскаго „Леопольда большого 
креста и Св. 1осифа Тосканскаго и пр.; 
своего каммергера и ДЪйств. Тайн. Co- 
вЪтника, своего чрезвычайнаго послан- 
вика и полномочнаго министра при 
Е. В. корол Нидерландекомъ; 


Е. В. король Французовъ 

графа Горащя Франциска Bacriana 
Себастани Порта, кавалера его королев- 
скаго ордена Почетнаго лег1она боль- 
шого креста и пр.; генералъ-лейтенанта 
своихъ арм, члена Французской Па- 
латы депутатовъ, своего чрезвычайнаго 
посла и полномочнаго министра при 
Е. В. Британскомъ; 

Е. В. королева соединеннаго коро- 
левства Великобриташи и Ирландия 
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le très honorable Henri Jean, vicomte]  достопочтеннаго виконта l'espans, 
Palmerston, baron Temple, pair d'Irlande, | Тоанна Пальмерстона, барона Tous, 
Conseiller de 8. M. Britannique en воп | Ирландскаго пора, СовЪзтника Е. В. 
Conseil Privé, chevalier grand croix du | Британскаго въ ея Тайномъ Cosèré, 
très honorable ordre du bain, membre | кавалера большого креста достопочтея- 
du Parlement et Principal Secrétaire |naro ордена Бани, члена Парламенте : 
d'Etat de 8. M. Britannique pour 1ез|и главнаго Статсъ-Секретаря Е. В. 
Affaires Ertangères; Британскаго по Иностраннымъ Доли; 

5. М. le Roi de Prusse, Е. В. Король Ipycexik 

le sieur Henri Guillaume, baron 4е| барона Генриха Вильгельма Бюл, * 
Btlow, grand croix de l’ordre de l'aigle кавалера Прусскаго ордена больш + 
rouge de Prusse de la seconde classe | креста Краснаго Орла второй стене 1 
etc. son chambellan, conseiller шИше|и нр.; своего каммергера; Тайн. Xers- ' ! 
de légation, Envoyé extraordinaire её | щоннаго Совфтника; чрезвычайнаго в “ 
Ministre plénipotentiaire près 5. М. | еланника н полномочнаго министра à 
Britannique: .- при Е. В. Британскомъ; ь 

Et В. M. le Roi des Belges, x Е. В. Король Bexsrifiners 

le sieur Sylvain Van de Weyer, son] Сильвэна Ванъ де Вейера, своем 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- | чрезвычайнаго посланника и полномо+ 
nipotentiaire près S. M. Britannique, | наго министра пря Е. В. Британском, 
officier de l’ordre de Léopold etc. офицера ордена Леопольда и np. à 

Lesquels, après s'être communiqué| которые, no сообщени psamcmeté Ÿ 
leurs pleinspouvoirs, trouvés en bonne | своихъ полномочй, найденнытъ въ вад- \ 
et due forme, sont convenus des articles | лежащемъ порядк®, согласились 0 +, у 
8018108: дующихъ статьяхъ: 


& 


+ 


ARTICLE I. Статья I. 


и 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus-| Е. В. Императорь Всеросайеяй, * 
sies, 5. M. l'Empereur d’Autriche, Roi|E. В. Императоръ Ascrpifcxift, sopos \ 
de Hongrie et de Bohême, 5. М. le|Besrepcrif и Богемемй, Е. В. Короб À 
Roi des Français, S. M. la Reine du|#pauxys085, Е. В. Королева Co \ 
Royaume Uni de la Grande Bretagne | неннаго королевства Великобритания \ 
et d'Irlande et 8. M. le Roi de Prusse |Mpaaxin и Е. В. Король Прус \ 
déclarent que les articles ci-annexés et | объявляютъ, что DPHIORMEHHNS KE CNT _ 
formant la teneur du Traité conclu en се | статьи, составляющя содержанте заклю- 
jour entre В. M. le Roi des Belges её | ченнаго сего числа трактата межд 
5. M. le Roi des Pays-Bas, grand-duc | Е. В. Королемъ Бель цевъ и Е. В. 
de Luxembourg, sont considérés сошше | Королемь Нидерландекимъ, великииь : 
ayant la même force et valeur, que s'ils repnorous  Люксембургскимъ, поч | 
étaient textuellement insérés dans ]е|таются имющими такую же силу и 
présent Acte, et qu’ils se trouvent ainsi | дЬйстве, какъ еслибъ он букзалью 
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placés sous la garantie de Leurs dites [были включены въ настоящЙ AETE, и 


Majestés. 


ARTICLE IL. 


Le Traité du 15 novembre 1831, 
entre Leurs Majestés l’Empereur de 
toutes les Russies, l'Empereur d'Autriche, 
roi de Hongrie et de Bohème, le Roi des 
Français, la Reine du Royaume Uni de 
la grande Bretagne et d'Irlande et le 
Roi de Prusse et В. M. le Roi des Belges, 
est déclaré n’être point obligatoire pour 
les hautes Parties contractantes. 


Agricce Ш. 


Le présent Traité sera ratifié et les 
ratifications seront échangées à Londres 
dans le délai de six semaines ou plutôt, 
si faire se peut. Cet échange aura lieu 
en même tems que celui des ratifica- 
tions du traité entre la Belgique et la 
Hollande. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Londres, le 7 (19) Avril 1839. 


(Г. 8.) Pozzo di Borgo. 

(L. 8. 

(L. 8. 

(L. 8.) Palmerston. 

(Г. 8. 

(Г. 8.) Sylvain Van de Weyer. 


Annexe. 


ARTIOLE I. 


Le territvire Belge se composera des 
provinces de Brabant Méridional, Liège, 
Namur, Hainault, Flandre Occidentale, 
Flandre Orientale, Anvers et Limbourg, 


‘что онз TBME самымъ признаются обез- 


‚ печенными поручительствомъ Ихь ре- 
‘ченныхъ Величествъ. 


Статья II. 


Трактатъь 15 ноября 1831 года ме- 
жду Ихъ Величествами Императоромъ 
Всеросайскимъ, Императоромъ Ascr- 
рйскимъ, королемъ Венгерскимъ и 
Богемскимъ, Королемъ  Французовъ, 
Королевою соединеннаго королевства 
Великобритании и Ирландш и Коро- 
лемъ Прусскимъь и Е. В. Королемъ 
Бель йцевъ объявляется неимЗющимъ 
никакой обязательной силы для высо- 
кихъ договаривающихся сторонъ. 


Статья Ш. 


Настоящий трактатъ будетъ ратифи- 
вованъ и ратификац!и будуть обмнены 
въ Лондонз въ шестинед льный сровъ 
или и ранЗе, если окажется возможнымъ. 
Этотъ 0OMBHE OCT BAYETE одновременно 
съ PASMBHOME ратификац! трактата 
между Бельтею и Голландею. 

Въ увЗреше чего и пр. 

Въ Лондонз, 7 (19) апрЗля 1839 г. 


. D.) Поццо-ди-Борго. 

. Il.) Зевфтъ. 

. II.) Себастани. 

. П.) Пальмерстонъ. 

. I.) Бюловъ. 

. IL.) Сильвенъ Ванъ-де-Вейеръ. 


Приложен!е. 


Стлтья I. 


Бель ская территорйя образуется 
изъ провинцй Южнаго Брабанта, 
Льежа, Намюра, Геннегау, Западной 
Фландрии, Восточной xauxpiu, Ант- 
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telles qu’elles ont fait partie du Royaume | верпена и Лимбурга, въ томъ вид! 

des Pays-Bas constitué en 1816 à Гехсер-|въ какомъ OH входили въ состав 

tion des districts de la province de Lim-|yapeæxemaaro въ 1815 году Haye 

bourg désignés dans l’article IV. ландекаго королевства, за исключенем 
овруговъ Лимбургской провинщи, озна 
ченныхь въ [У стать$. 

Le territoire belge comprendra еп| Въ Бельмйскую территорйю войдет! 
outre, la partie du Grand Duché de Го-| сверхъ того, указанная во IL стать 
xembourg indiquée dans l’article II. часть великаго герцогства Люксембург 

скаго. 


ARTICLE IL. Статья Il. 


S. M. le roi des Pays Bas, grand duc| Е. В. Король Нидерландекй, вели 
de Luxembourg, consent à ce que dans siñ repnors Люксембургсвй, соги 
le grand duché de Luxembourg, les шается, чтобы границы Pensriftezo 
limites du territoire Belge soient telles repparopin въ великомъ  герцогств 
qu’elles vont être décrites ci-dessous. | Люксембургскомъ были таковыя, как 

ниже сего описываются. 

А partir de la frontière de France! Начиная отъ Французской границь 
entre Rodange, qui restera au grand|mexxy Роданжъ, который останется в 
duché de Luxembourg et Athus, qui | великомъ repnorcrsh Люксембургском1 
appartiendra à la Belgique, il sera tiré и Атюсъ, который будеть принади 
d’après la carte ci-jointe une ligne, qui | жать Бельми, проводится, согласно с 
laissant, à la Belgique la route d’Arlon | прилагаемою при семъ картою, лини 
à Longwy, la ville d’Arlon avec sa ban- | которая, оставивъ за Белыьтею дорог 
lieue, et la route d’Arlon à Bastogne, | изъ Арлонъ въ Лонгви, A также город 
passera entre Messancy, qui sera sur le | Арлонъ съ его округомъ и дорогу из 
territoire Belge, et Clemancy qui restera  Apxonz въ Бастонь, пойдетъь межд 
au grand duché de Luxembourg pour  Mesauca, который будеть на Бельги 
aboutir à Steinfort, lequel endroit restera | ской территорш, и Kxexancx, которы 
également au Grand Duché. De Steinfort | останется въ великомъ  герцотгств 
cette ligne sera prolongée dans la direc-| Люксембургскомъ, и примкнетъ къ м1 
tion d’Eischen, de Hecbus, Guirsch, | creuxy Штейнфортъ, который останетс 
Ober-Pallen, Grende, Nothomb, Parette| равнымъ образомъ въ великомъ ге] 
et Perlé, jusqu'à Martelange; Несфиз, | цогств%. Оть Штейнфорта эта лин 
Guirsch, Grende, Nothomb, et Parette, | пойдетъ далФе по направлению къ Ei 
devant appartenir à la Belgique, её | шенъ, Гекбюсъ, Гиршъ, Оберпален’ 
Eischen, Ober-Pallen, Perlé et Маце-| Грендъ, Нотомбъ, Паретть и Перж 
lange au Grand Duché. De Martelange, | до Мартеланжъ, изъ коихъ Гекбюс! 
la dite ligne descendra le cours de 1а| Гиршь, Грендъ, Нотомбъ и Паретт 
Sure, dont le thalweg servira de ИтИе | будутъ принадлежать Бельчи, а Е! 
entre les deux Etats, jusque vis-à-vis] шенъ, Оберпаленъ, Перле и Март 
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Tintange, d’où elle sera prolongée aussi 
directement que possible vers la frontière 
actuelle de l'arrondissement de Diekirch, 
et passera entre Surret, Harlange, Tar- 
champs, qu’elle laissera au grand duché 
de .Luxembourg, et Honville, Livar- 
champs et Loutremange, qui feront partie 
du territoire Belge: atteignant ensuite, 
aux environs de Doncols et de Soulez, 
qui resteront au Grand Duché, la fron- 
tière actuelle de l'arrondissement de 
Diekireh, la ligne en question suivra la 
dite frontière jusqu’à celle du territoire 
Prussien. Tous les territoires, villes, 
places et lieux situés à l’ouest de cette 
ligne, appartiendront à la Belgique, et 
tous les territoires, villes, places, et lieux 
situés à l’est de cette même ligne, con- 
tinueront d’appartenir au grand duché 
de Luxembourg. 


Il est entendu qu’en traçant cette 
ligne et en se conformant autant que 
msgid la description qui en a été 

faite ci-dessus, ainsi qu'aux indications 
de la carte, jointe pour plus de clarté, 
au présent article, les commissaires 
démarcateurs, dont il est fait mention 
dans l’article VI, auront égard aux 
localités ainsi qu'aux convenances qui 
pourront en résulter mutuellement. 


АвттсьЕ Ш. 
Pour les cessions faites dans l’article 
précédent, il sera assigné à 5. M. le roi 
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ланжь великому герцогству. Отъ Мар- 
теланжь сказанная лиШя  пойдетъ 
внизъ по течению Сюры, тальвегь ко- 
торой будетъ служить границею между 
двумя государствами, до MÉCTA, лежа- 
щаго противъ Тентанжа, откуда пой- 
деть далфе насколько возможно въ пря- 
момъ направлеши къ существующей 
au границ Дикиршскаго округа и 
пройдеть между Сюрре, Гарланжъ, 
Таршанъ, который останется въ вели- 
комъ герцогств® Люксембургскомъ, и 
Гонвилль, Ливаршань и Лутрманжъ, 
которые войдутъь въ составъ Бельг- 
ской территор!и; дойдя затЪмъ въ ок- 
рестностяхъ Донколъ и Сулэ, которые 
останутся въ великомъ герцогств$, до 
существующей нын% границы Дикирш- 
CEATO округа, линя эта направится по 
сказанной границв до границы Прус- 
ской территорш. Ве земли, города, 
укрфилешя и мфстечки, лежапие на 
западъ отъ этой лини, будуть принад- 
лежать Белыйи, а вс земли, города, 
укрёплешя и мфстечки, лежаще на 
востокъ отъ той же лишши, будутъ по 
старому принадлежать великому гер- 
цогству Люксембургскому. 

При семъ разумфется, что при про- 
веден!и этой лини, насколько возможно 
соображаясь съ сдфланнымъ выше опи- 
сашемъ оной и съ указашями прила- 
таемой для большей ясности къ на- 
стоящей стать карты, коммиссары по 
разграниченю, о коихъ упоминается 
въ стать УТ, примутъ во внимаше м%ст- 
ные интересы, равно какъ и взаимныя 
могущя проистекать изъ сего удобства. 


Статья Ш. 


За сдвленныя согласно предыдущей 
стать уступки будетъ дано Е. В. 


80 


des Pays Bas, grand duc de Luxem- 
bourg, une indemnité territoriale dans 
la province de Limbourg. 


ARTICLE IV. 


En exécution de la partie de l’article I, 
relative à la province de Limbourg, et 
par suite des cessions que S. M. le roi 
des Pays Bas, grand duc de Luxem- 
bourg, fait dans l’article II, Sa dite 
Majesté possédera, soit en sa qualité de 
grand duc de Luxembourg, soit pour 
être réunis à la Hollande, les territoires 
dont les limites sont indiquées ci-dessous: 


1) Sur la rive droite de la Meuse: 
aux anciennes enclaves Hollandaises sur 
la dite rive dans la province de Lim- 
bourg, seront joints les districts de cette 
même province, sur cette même rive, 
qui n’appartenaient pas aux Etats Gé- 
néraux en 1790, de façon que la partie 
de la province actuelle de Limbourg, 
située sur la rive droite de la Meuse 
et comprise entre ce fleuve à l’ouest, 
la frontière du territoire prussien à 
l'est, la frontière actuelle de la province 
de Liège au midi, et la Gueldre Hol- 
landaise au nord, appartiendra désor- 
mais toute entière à S. M. le roi des 
Pays-Bas, soit en sa qualité de grand 
duc de Luxembourg, soit pour être réunie 
à la Hollande. 


2) Sur la rive gauche de la Meuse: 
à partir du point le plus méridional de 
la province hollandaise du Brabant sep- 
tentrional, il sera tiré, d'après la carte 
ci-jointe, une ligne qui aboutira à la 
Meuse au dessus de Wessem, entre cet 
endroit et Stevenswaardt, au point où 
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Королю Нидерландскому, великому гер- 
цогу Люксембургскому территоральное 
вознаграждеше въ Лимбургской про- 
BAHIA. 


Crarsa IV. 


Въ исполиене части Î статьи отно- 
сительно Лимбургской провинщи и въ 
виду сдВланныхъ, согласно П статьи, 
Е. В. Королемъ Нидерландекимъ, ве- 
ликимъ герцогомъ Люксембургскимъ 
уступокъ, Его реченное Величество бу- 
детъ владВть, по званю великаго гер- 
цога Люксембургскаго, или для при- 
соединеня къ Голланди, землями въ 
нижеозначенныхь границахъ: 

1) На правомъ берегу Мааса: къ 
старымъ Голландскимъ участквамъ на 
названномъ берегу въ Лимбургской про- 
винци будутъ присоединены TB округа 
той же провинщи на этомъ берегу, 
которые не принадлежали Генераль- 
нымъ Штатамъ въ 1790 году, такимъ 
образомъ, что часть нынзшней Лам- 
бургской провинщи, лежащая на пра- 
вомъ берегу Maaca и заключающаяся 
между этою р8кою съ запада, грани- 
цею Прусской территории съ востока, 
нынфшнею границею Льежской про- 
винщи съ юга и Голландекимъ Гель- 
дерномъ съ C'hBepa, будетъ OTHERS вся 
принадлежать Е. В. Королю Нидер- 
ландскому по званю великаго герцога 
Люксембургскаго, или для присоедине- 
ня въ Голландии. 

2) На л3вомъ берегу Мааса: начи- 
ная оть самаго южнаго пункта Гол: 
ландской провинци СЗверный Бра- 
бантъ, будетъ проведена, согласно съ 
приложенною при семъ картою, лини, 
которая примкнеть къ Maacy ниже 
Вессема, между этимъ м%®стечкомъ и 


| 
| 
| 
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ве touchent sur la rive gauche de la 
Meuse, les frontières des arrondissemens 
actuels de Ruremonde et de Maestricht, 
de manière que Bergerot, Stamproy, 
Neer-Itteren, Ittervoordt et Thorn, avec 
leurs banlieues, ainsi que tous les autres 
endroits situés au nord de cette ligne, 
feront partie du territoire hollandais. 


Les anciennes enclaves hollandaises 
dans la province de Limbourg sur la 
rive gauche de la Meuse, appartiendront 
à la Belgique, à l'exception de la ville 
de Maestricht, laquelle, avec un rayon 
de territoire de douze cents toises à 
partir du glacis extérieur de la place 
sur la dite rive de ce fleuve, continuera 
d'être possédée en toute souveraineté et 
propriété par 8. M. le го! des Pays-Bas. 


Авттсье У. 


5. M. le roi des Pays-Bas, grand duc 
de Luxembourg, s’entendra avec la Con- 
fédération Germanique et les agnats de 
la Maison de Nassau, sur l'application 
des stipulations renfermées dans les 
articles Ш et IV, ainsi que sur tous 
les arrangemens que les dits articles 
pourraient rendre nécessaires, soit avec 
les agnats ci-dessus nommés de la maison 
de Nassau, soit avec la Confédération 
Germanique. 

Anricue VI. 

Moyennant les arrangemens territo- 
risux arrêtés ci-dessus, chacune des 
deux parties renonce réciproquement pour 
jamais à toute prétention sur les terri- 
toires, villes, places et lieux situés dans 
les limites des possessions de l’autre 
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зомъ, что Бержеро, Стампрой, Нееръ- 
'Иттеренъ, Иттервоордть и Торнъ, съ 
ихъ землями, равно какъ всф друмя 
м$стечки, лежащя къ chsepy отъ этой 
лини, войдутъ въ составъ Голландской 
территории. 

Отарые голландсв!е участви въ Лим- 
бургской провинщи на лёвомъ берегу 
Мааса будуть принадлежать Бельми, 
за исключешемъ города Мастрихта, 
который, вмфств съ территоральнымъ 
райономъ въ 1200 туазовъ, считая отъ 
наружнаго гласиса крфпости на озна- 
ченномъ берегу этой рфки, будетъ по 
старому во владфн!и, на правахъ дер- 
жавныхь и собственности, у Е. В. 
Нидерландскаго короля. 


Статья У. 


Е. В. Король Нидерландскй, вели- 
к герцогь Люксембургсый войдеть 
въ соглашеше съ Германскимъ Сою- 
зомъ и съ агнатами Нассаускаго дома 
на счеть примфневя постановленйй, 
вошедшихь 85 Ш и IV статьи, равно 
какъ и для заключеня вефхъ условй, 
которыя эти статьи могуть сдёлать 
необходимыми, либо съ вышеназван- 
ными агнатами Нассаускаго дома, либо 
съ Германскимъ Союзомъ, 


Статья VI 


По воспослфдовавшемъ, какъ поста- 
новлено выше, территор!альномь рас- 
предфлени, об стороны взаимно от- 
вазываются навсегда отъ всякаго при- 
тазан!я на земли, города, укрёилешя 
и местечки, лежащ!е въ границахъ 
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partie telles qu’elles se trouvent décrites | владЪн!й другой стороны, какъ 0! 


dans les articles I, П et IV. 

Les dites limites seront tracées con- 
formément à ces mêmes articles, par des 
commissaires-démarcateurs belges et hol- 
landais, qui se réuniront le plutôt pos- 
sible en la ville de Maestricht. 


ARTICLE УП. 

La Belgique, dans les limites indi- 
quées aux articles I, II et IV, formera 
un Etat indépendant et perpétuellement 
neutre. Elle sera tenue d’observer cette 
même neutralité envers tous les autres 
Etats. 


ARTICLE VIII. 


L'écoulement des eaux des Flandres 
sera réglé entre la Hollande et la Bel- 
gique d'après les stipulations arrêtées 
à cet égard dans l’article VI du Traité 
définitif, conclu entre В. M. l'Empereur 
d'Allemagne et les Etats Généraux le 
8 novembre 1785, et conformément au 
dit article, des commissaires nommés de 
part et d'autre, s’entendront sur l’appli- 
cation des dispositions qu'il consacre. 


ARTICLE IX. 


$ 1. Les dispositions des articles СУШ 
jusqu’ CXVII inclusivement, de l’Acte 
général du congrès de Vienne relatives 
à la libre navigation des fleuves et 
rivières navigables, seront appliquées 
aux fleuves et rivières navigables qui 
séparent ou traversent à la fois le 
territoire belge et le territoire hollan- 
4818. 


овначены въ Г, Ши [У статьяхъ. 
Эти границы согласно съ TÉME а 
статьями будуть проведены коммисе 
рами по разграниченно Бель“@ския 
и Голландекими, которые соберутся ! 
возможно скорфйшемъ времени въ г 


родз Macrpaxri. 


Crarsa УП. 

Бельчя будеть составлять, въ гр 
ницахъ, указанныхь въ I, Пи Ме! 
независимое и в8чно-нейтральное гос 
дарство. Она обязывается соблюда 
такой же нейтралитетъь въ отношен 
везхъ другихъь государствъ. 


Стлтья УШ. 


Пользовате Фландрскими водами 6 
детъ опредвлено между Голландею 
Бельчею согласно правиламъ, пост 
новленнымъ по этому предмету ! 
УТ статьВ окончательнаго трактал 
заключеннаго между Е. В. Имперал 
ромъ Германскимь и Генеральны 
Штатами 8 ноября .1785 года, и! 
основанши сей статьи посхЗдуеть с 
глашеше между коммиссарами, наз 
ченными отъ обЗихъ сторонъ, на CE 
прим неня содержащихся въ о 
постановленй. 


Стдтья IX. 


$ 1. Постановлетя статей СУШ) 
СХУП включительно Генеральна 
Авта В®нскаго конгресса © свобо} 
судоходства по судоходнымъ рёкан 
получать примВнеше къ тёмъ судохо 
пымъ рёкамъ, которыя раздВляютъ и; 
перес%каютъ одновременно территор 
Бельчйсквую и Голландскую. 
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& 2. En ce qui concerne spécialement 
№ navigation de l’Escaut et de ses 
embouchures, il est convenu que le pilo- 
tage et le balisage ainsi que la conser- 
vation des passes de l’Escaut en aval 
d'Anvers, seront soumis à une surveil- 
lance commune et que cette surveillance 
commune sera exercée par des commis- 
saires nommés à cet effet de part et 
d'autre. Des droits de pilotage modérés 
seront fixés d’un commun accord, et ces 
droits seront les mêmes pour les navires 
de toutes les nations. 

En attendant et jusqu’à ce que ces 
droits soient arrêtés, il ne pourra être 
perçu des droits de pilotage plus élevés 
que ceux qui ont été établis par le tarif 
de 1829, pour les bouches de la Meuse, 
depuis la pleine mer jusqu’à Helvost, 
et de Helvost jusqu’à Rotterdam en pro- 
portion des distances. Il sera au choix 
de tout navire se rendant de la pleine 
mer en Belgique, ou de la Belgique en 
pleine mer par l’Escaunt, de prendre tel 
pilote qu’il voudra; et il sera loisible 
d'après cela aux deux pays d'établir 
dans tout le cours de l’Escaut et à son 
embouchure, les services de pilotage qui 
seront jugés nécessaires pour fournir les 
pilotes. Tout ce qui est relatif à ces 
établissemens sera déterminé par le règ- 
lement à intervenir conformément au 
$ 6 ci-après. 


Le service de ces établissemens sera 
sous la surveillance commune mentionnée 
au commencement du présent paragraphe. 
Les deux gouvernemens s'engagent à 
conserver les passes navigables de l’Escaut 
et de ses embouchures, et à y placer et y 
entretenir les balises et bouées néces- 
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& 2. Что касается въ особенности 
судоходства по Шельд$ и въ ея устьятъ, 
TO постановляется, что лоцманская 
часть и разстановка взхъ, равно какъ 
охрана проходовъ по ШельдВ ниже 
Антверпена будутъ подчинены общему 
надзору, и что этоть общ надзоръ 
будетъ производимъ назначенными для 
сей цёли тою и хругою стороною ком- 
миссарами. УмЗренные лоцмансве сбо- 
ры будуть установлены съ общаго со- 
глася, и эти сборы будутъ одинаковые 
для кораблей всВхъ нац. 

До того же времени, пока эти сборы 
будуть опредлены, таковые не могутъ 
быть взимаемы въ большемъ разм рЪ 
сравнительно съ установленными тари- 
фомъ 1829 года для устьевъ Мааса, отъ 
отврытаго моря до Хельзоста и отъ Хель- 
BOCTA до Роттердама, соразм рно съ pas- 
стоянями. Каждому кораблю, направ- 
ляющемуся изъ открытаго мора въ Бель- 
го, или изъ Бельчи въ открытое море, 
по Шельд$, предоставляется брать лоц- 
мана, какого они пожелаютъ, и 06% 
страны будуть пользоваться свободою 
учреждать по всему течемю Шельды 
и BE ея устьяхъ лоцмансве посты, 
как1е найдены будуть необходимыми, 
чтобы поставлять лоцмановъ. Все от- 
носаящееся къ симъ учрежденямъ бу- 
деть опредЗлено регламентомъ, имВю- 
щимъ быть составленнымъ согласно 
нижеслдующему 8 6. 

Служба сихъ учрежден будетъ со- 
стоять подъ общимъ надзоромъ, о коемъ 
упомянуто въ началВ настоящаго па- 
раграфа. Оба правительства обязы- 
ваются охранять судоходные проходы 
Шельды и ея устьевъ и разставлять въ 
оныхъ и содержать необходимые BBXH 


saires, chacun pour sa partie du Яецуе.'и буйи, каждая на своей части р$ки. 


94 № 449. 1839 г. 


8 3. Il sera perçu par le gouverne-| 8 3. Голландское правительство 6у- 
ment des Pays-Bas sur la navigation de | детъ взимать съ судоходства no IIlenxk 
l’Escaut et de ses embouchures un droit и въ ea устьяхъ единичный сборъ въ 
unique de florins 1,50 par tonneau, | 1,50 флорина съ тонны, а имено: 
savoir florins 1,12 pour les navires qui, | 1,12 флорина съ тёхъ кораблей, кото- 
arrivant de la pleine mer, remonteront | рые, приходя съ мора, пойдутъ вверхь 
l’Escaut occidental pour se rendre еп | по западной Шельд®, направляясь въ 
Belgique par l’Escaut ou par le сапа] | Бельлю по Шельд® или чрезъ каналь 
de Terneuze, et de Йогшв 0,88 раг|Тернезсый, и 0,38 флор. съ тонны съ 
tonneau des navires qui, arrivant de 1а| кораблей, приходящихъ изъ Бельти ю 
Belgique par l’Escaut ou par le сапа! | Шельд® или Тернезскимъ каналомъ 
de Terneuze, descendront l’Escaut 0сс1- | и спускающихся по западной Шельд$, 
dental pour se rendre dans 1а р]еше| чтобы выйдти въ море. Для того же, 


mer. Et afin que les dits navires пе 
puissent être assujettis à aucune visite, 
ni à aucun retard ou entrave quelconque 
dans les rades hollandaises, soit en remon- 
tant l’Escaut de la pleine mer, soit en 
descendant l’Escaut pour se rendre en 
pleine mer, il est convenu que la per- 
ception du droit sus-mentionné aura lieu 
par les agens néerlandais à Anvers et 
à Terneuze. De même les navires arri- 
vant de la pleine mer pour se rendre 
à Anvers par l’Escaut occidental, et 
venant d’endroits suspects sous le rap- 
port sanitaire, auront la faculté de con- 
tinuer leur route sans entrave ni retard, 
accompagnés d'un garde de santé, et 
de se rendre ainsi au lieu de leur des- 
tination. Les navires se rendant d'Anvers 
à Terneuze et vice vers, ou faisant 
dans le fleuve même le cabotage ou la 
pêche (ainsi que l'exercice de celle-ci 
sera réglé en conséquence du 8 6 ci-après) 
ne seront assujettis à aucun droit. 


8 4. La branche de l’Escaut dite 
l'Escaut oriental, ne servant point dans 
l'état actuel des localités, à la naviga- 


чтобы означенные корабли не MOT 
подвергаться никакому осмотру, ника- 
вой задержкВ или какому-либо пом$- 
шательству въ голландскихь рейдахь, 
на ихь пути вверхъ по Шельдё съ 
моря или внизъ по ШельдВ въ море, 
постановляется, что взимаше упомяву- 
тыхъ выше сборовъ будетъ произж- 
диться голландскими агентами въ Ант- 
верпен8 и въ ТернезВ. "Точно также 
корабли, приходяще съ моря и идуще 
по западной Шельд8 въ Антверпен | 
и вышедше изъ MÉCTE, въ санитар- 
HOME отношен!и сомнительныхъ, будуть 
пользоваться свободою продолжать свое 
плаваше безъ пом фшательства и 8 
держки, но въ сопровожденш санитар- 
наго надсмотрщика, до MÉCTA HIT на- 
значен1я. Корабли, идущие изъ Антвер- 
пена въ Тернезъ и обратно, или совер- 
шающ!е на самой р8ЕВ каботажние 
плаване или занимающеся рыболов 
ствомъ (пользоваше каковымъ будеть 
опредЗлено, какъ постановлено ниже 
сего, въ 8 6), не будуть обложены 
HHEARBME сборомъ. 

$ 4. Судоходство по рукаву Шельь, 
называемому восточная Шельда, кони, 
при нынфшнемъ COCTOAHIN прихегаю- 
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tion de la pleine mer à Anvers et &|щихъ въ нему м3стностей, не поль- 
Terneuze et vice versâ, mais étant зуются для ILIABAHIA изъ открытаго 
employée à la navigation entre Anvers | моря въ Антверпенъ и въ Тернезъ и 
et le Rhin, celle-ci ne pourra être grévée | обратно, но по коему совершается 
dans tout son cours, de droits ou péages | судоходство, между Антверпеномъ и 
plus élevés que ceux qui sont perçus, | Рейномъ, не можетъ, на всемъ его про- 
d’après les tarifs de Mayence du 81 mars | ramenis, быть облагаемо болфе высо- 


1831, sur la navigation de Gorcum, 
jusqu’à la pleine mer en proportion des 
distances. 


вими сборами или пошлинами по CPAB- 
нен1ю съ взимаемыми по Майнцскому 
тарифу 31 марта 1831 года съ судо- 
ходства отъ Горкума до открытаго моря, 
въ соразм$рности съ PASCTOAHIAME. 


$ 5. Il est également convenu que la] 85. Равнымъ образомъ постанов- 


navigation des eaux intermédiaires entre 
‘l’Escaut et le Rhin pour arriver d'Anvers 
au Rhin et vice versâ, restera récipro- 
quement libre et qu'elle ne sera assu- 
jettie qu'à des péages modérés, qui 
seront les mêmes pour le commerce des 
deux pays. | 

$ 6. Des commissaires se réuniront 
de part et d'autre à Anvers, dans le 
délai d’un mois, tant pour arrêter le 
montant définitif et permanent de ces 
péages, qu'afin de convenir d'un règle- 
ment général pour l’exécution des dis- 
positions du présent article et d’y com- 
prendre l'exercice du droit de pêche et 
du commerce de pêcherie dans toute 
l'étendue de l’Escaut sur le pied d’une 
parfaite réciprocité et égalité en faveur 
des sujets des deux pays. 


$ 7. En attendant et jusqu'à ce que 
le dit règlement soit arrêté, la naviga- 
tion de la Meuse et de ses embranche- 
mens restera libre au commerce des 
deux pays, qui adopteront provisoirement 
à cet égard les tarifs de la Convention 
signée le 31 mars 1831 à Mayence, pour 
la libre navigation du Rhin, ainsi que 


ляется, что судоходство на промежу- 
точныхъ водныхъ путяхъ между Шель- 
дою и Рейномъ, при слЗдовани отъ 
Антверпена въ Рейну и обратно, оста- 
нется взаимно свободнымъ и будетъ 
обложено умВренными пошлинами, оди- 
навовыми для торговли обфихъ странъ. 

8 6. Коммиссары отъ той и другой 
стороны соберутся въ АнтверпенВ въ 
месячный срокъ HEART для установле- 
н1я окончательнаго постояннаго разм ра 
означенныхъь судоходныхъь NONMAHHE, 
TAEB и для составленя генеральнаго 
регламента касательно исполнен!я по- 
становлен!й настоящей статьи, со вклю- 
ченемъ въ оный правилъ о пользова- 
ни правомъ рыболовства и рыбной 
торговли на всемъ пространств Шель- 
ды, на началахъ полнаго взаимства и 
равенства для подданныхь  обфихъ 
странъ. 

8 7. До времени составлен!я упомя- 
нутаго регламента судоходство по 
Maacy x его развЗтвлен!ямъ останется 
свободнымъ для торговли обЗихъ странъ, 
EOTOPHA временно будутъ руководство- 
ваться по сему предмету тарифами 
конвенци, подписанной въ Майнц 
31 марта 1831 года, о свободномъ 
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les autres dispositions de cette Сопуеп- | судоходств8 по Рейну, равно и при 

tion еп autant qu'elles pourront з’аррН-| чими постановлен!ями сей конвенци 

quer à la dite rivière. насколько таковыя могутъ быть пи 
MÉHCHN въ названной PRÉ. 

8 8. Si des événemens naturels, ou] 8 8. Если естественныя события ил 
des travaux d’art venaient par la заЦе | искусственныя работы сдёлаютъ вио 
à rendre impraticables les voies de navi-|crhacrBiK негодными къ пользовании 
gation indiquées au présent article, le|rB судоходные пути, которые означен 
gouvernement des Pays-Bas assignera въ настоящей статьВ, то голландское 
à la navigation belge d’autres уо1ез | правительство предоставитъ бельчй 
aussi sûres et aussi bonnes её соттобез, | скому судоходству Apyrie столь же на 
en remplacement des dites voies de па-| дежные и столь же хороше и удобаы 
vigation devenues impraticables. пути, BSAMBHE сказанныхъ судоходных 

путей, сдёлавшихся негодными. 


ARTICLE Х. Стдтья X. 


L'usage des canaux qui traversent à| Пользоваше пересзкающими одно 
la fois les deux pays, continuera d’être] временно 0б% страны каналами про 
libre et commun à leurs habitans. Il est| должаетъ быть свободнымъ и общим 
entendu qu’ils en joairont réciproquernent | для ихъ жителей. При семъ pasyarberes 
et aux mêmes conditions, et que de part | что они будуть пользоваться ими вза 
et d’autre, il ne sera perçu sur la navi-|HMHO и HA одинакихъ усломяхь ичт 
gation des dits canaux que des @гойз|съ той и другой стороны будуть ва 
modérés. маемы за судоходство по симъ кана 

ламъ ум%ренные сборы. 


ARTICLE XI. Статья XI. 


Les communications commerciales par Торговыя cCcHomenia черезъ город 
la ville de Maestricht, et par celle de | Мастрихть и Ситтардъ останутся ct 
Sittard, resteront entièrement libres, et| вершенно свободными и не могутъ быт 
ne pourront être entravées sous aucun | затрудняемы ни подъ какимъ предю 
prétexte. OM. 

L'usage des routes qui, en traversant]  Пользован!е проходящими чрезъ 06 
ces eux villes, conduisent aux frontières | эти города дорогами, которыя ведут 
de l’Allemagne, ne sera assujetti 4и’аи!въ границамъ l'epuanix, будетъ 0610 
payement des droits de barrière modérés | жено умВренными заставными пошли 
pour! ’entretien de ces routes, de telle| нами, идущими на coxepæanie этиг 
sorte que le commerce de transit п’у| дорогъ, такъ чтобы транзитная торговл 
puisse éprouver aucun obstacle, et que|\xe подвергалась на нихъ HHEAKON 
moyennant les droits ci-dessus шеп-| препятствю и чтобы на счетъ выше 
tionnés, ces routes soient entretenues | упомянутыхъ пошлинъ эти дороги C0 
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en bon état et propres à faciliter ce 
commerce. 


ARTICLE XII. 


Dans le cas où il aurait été construit 
en Belgique une nouvelle route, ou creusé 
un nouveau canal, qui aboutirait à la 
Meuse vis-à-vis le canton hollandais 
de Sittard, alors il serait loisible à la 
Belgique de demander à la Hollande, 
qui ne s’y refuserait pas dans cette sup- 
position, que la dite route, ou le dit 
canal fussent prolongés d’après le même 
plan, entièrement aux frais et dépens 
de la Belgique, par le canton de Sittard 
jusqu'aux frontières de l’Allemagne. Cette 
route, ou ce canal, qui ne pourraient 
servir que de communication commer- 
ciale, seraient construits, au choix de 
la Hollande, soit par des ingénieurs et 
ouvriers que la Belgique obtiendrait 
l'autorisation d'employer à cet effet dans 
le canton de Sittard, soit par des ingé- 
nieurs et ouvriers que la Hollande four- 
nirait et qui exécuteraient, aux frais 
de la Belgique, les travaux convenus, 
le tout sans charge aucune pour la Hol- 
lande, et sans préjudice de ses droits 
de souveraineté exclusifs sur le terri- 
toire que traverserait la route ou le 
canal en question. 

Les deux parties fixeraient d’un com- 
mun accord le montant et le mode de per- 
ception des droits et péages qui seraient 
prélevés sur cette même route ou canal. 


AmrTicce XIII. 


& 1. À partir du 1* janvier 1839, 
la Belgique du chef du partage des 
dettes publiques du Royaume des Pays- 
Bas, restera chargée d’une somme de 
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держались въ хорошемъ состояни и 
способствовали бы облегченю ce 
торговли. 


Стдтья XII. 


Въ случа, если въ Белыти будеть 
сооружена новая дорога или будетъ 
проведенъ новый каналъ, которые пой- 
дуть къ Maacy, по направленю въ 
Голландскому кантону Ситтардъ, то 
Бельми предоставляется просить Гол- 
ландю, которая въ такомъ случаВ не 
откажетъ, чтобы упомянутые дорога 
или каналъ были продолжены, по то- 
му же плану и полностью на счетъ 
Белыьтчи, чрезъ Ситтардсвый кантонъ 
до границъ Германи. Эти дорога или 
ваналъ, назначаемые исключительно 
для коммерческихь сношен!, могутъ 
быть построены, по выбору Голландии, 
или инженерами и рабочими, которыми 
будетъ разр шено Бельми пользоваться 
для этой цзли въ Ситтардекомъ кан- 
TOHB, или инженерами и рабочими, 
которыхъ поставить Голландя и ко- 
торые на счетъ Бельти исполнатъ ус- 
ловленныя работы, —все это безъ вся- 
ваго ущерба для Голланми и безъ 
умален!я ея исключительныхъ держав- 
ныхъ правъ на территор!и, по которой 
пойдутъ дорога или каналъ. 


06% стороны опредЗлатъ съ общаго 
согламя размёръ и способъ бора 
пошлинъ, которыя будутъ взимаемы на 
этой дорогВ или по каналу. 


Статья XIII. 


8 1. Начиная съ 1 января 1839 года 
Бельтчя, pcrbacrBie раздёла публич- 
ныхъ долговъ Нидерландскаго королев- 
ства, принимаеть на себя уплату 
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cinq millions de florins des Pays-Bas | 5.000,000 голлаидекихъ флориновъ еже- 
de rente annuelle, dont les capitaux | годной ренты, капиталы коей будуть 
seront transférés du débet du Сгапа| перенесены съ дебета Большой книги 
livre d'Amsterdam ou du débet du trésor | Амстердамской или съ дебета главнаго 
général du royaume des Pays-Bas, sur | казначейства Нидерландскаго королев- 
le débet du Grand livre de la Belgique. | ства на дебеть Большой книги Бель- 
г ской. 

8 2. Les capitaux transférés et 1ез| & 2. Перенесенные капиталы и рента, 
rentes inscrites sur le débet du Стгап@. записанные въ дебеть Большой книги 
livre de la Belgique par suite du рага- | Бельг ской, согласно предыдущему 


graphe précédent, jusqu’à la concur- 
rence de la somme totale de 5.000,000 
florins des Pays-Bas de rente annuelle, 
seront considérés comme faisant partie 
de la dette nationale Belge; et la Bel- 
gique s'engage à n’admettre ni pour le 
présent ni pour l'avenir, aucune distinc- 
tion entre cette portion de sa dette 
publique, provenant de sa réunion avec 
la Hollande, et toute autre dette natio- 
nale Belge déjà créé, ou à créer. 


8 3. L’acquittement de la somme de 
rentes annuelles ci-dessus mentionnées 
de 5.000,000 florins des Pays-Bas aura 
lieu régulièrement de semestre en seme- 
stre, soit à Bruxelles, soit à Anvers, 
en argent comptant, sans déduction 
aucune de quelque nature que ce puisse 
être, ni pour le présent, ni pour l’avenir. 

8 4. Moyÿennant la création de la 
dite somme de rentes annuelles de 
5.000,000 florins, la Belgique se trouvera 
déchargée envers la Hollande de toute 
obligation du chef du partage des dettes 
publiques du royaume des Pays-Bas. 


$ 5. Des commissaires nommés de 
part et d’autre, se réuniront dans le 
délai de quinze jours après l’échange 
des ratifications du présent Traité en 
la ville d'Utrecht afin de procéder au 


параграфу, всего на сумму 5.000,000 
голл. флориновъ ежегодной ренты, 6у- 
дуть почитаться частью нацщональняго 
бельгскаго долга, и Бельмя обязы- 
вается не допускать ни теперь, ни въ 
будущемъ никакого различя между 
этою частью своего публичнаго долга, 
происшедшаго изъ ея соединеня съ 
Голландею, и всякимъ другимъ Ha- 
цональнымь Бель“йскимъ  долгомъ, 
который уже сдВланъ или будеть 
схВланъ. 

8 3. Уплата вышеупомянутой еже- 
годной ренты на сумму въ 5.000,000 
голл. флор. будетъ производиться пра- 
Вильно, по семестрамъ, или въ Брюс- 
сехВ, или въ Антверпен, наличными 
деньгами, безъ всякихъ какого бы то 
ни было рода вычетовъь ни теперь, HE 
въ будущемъ. 

$ 4. Принявъ на себя уплату озна- 
ченной суммы въ 5.000,000 флор. еже- 
годной ренты, Бельмя освобождается 
по отношен!ю въ Голланди отъ всякаго 
дальнзйшаго обязательства по разд 
публичныхь долговь Нидерландскаго 
королевства. 

$ 5. Назначенные обЗими сторонами 
коммиссары соберутся, въ двухнедёль- 
ный CPOEB по pasmbuB ратификаци 
настоящаготравтата, въ город Утрехт 
для производства перевода капиталовь 
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transfert des capitaux et rentes ди,|и ренты, которые вслЁдствье раздВла 
du chef du partage des dettes publiques | публичныхь долговъ Нидерландскаго 


du royaume des Pays-Bas, doivent 
passer à la charge de la Belgique jusqu’ 
à la concurrence de 5.000,000 florins 
de rente annuelle. Ils procéderont aussi 
à l’extradition des archives, cartes, 
plans et documens quelconques appar- 
tenant à la Belgique ou concernant son 
administration. | 


Автусгав XIV. 


королевства должны перейти на счетъ 
Бельчи въ количеств} 5.000,000 флор. 
ежегодной ренты. Они займутся рав- 
нымъ образомъ передачею архивовъ, 
картъ, нлановъ и PASHNXE докумен- 
товъ, принадлежащихь Бельми или 
относящихся до ея администращи, 


Статья XIV. 


Le port 4’Апуега, conformément aux] АнтверпенсвЙ портъ, согласно по- 
stipulations de l’article XV du Traité становленю ХУ статьи Парижскаго 
de Paris du 30 mai 1814, continuera | трактата 30 мая 1814 года, будетъ 


d’être uniquement un port de commerce. 


ARTICLE XV. 


Les ouvrages d'utilité publique ou 
particulière, tels que canaux, routes, 
ou autres de semblable nature, con- 
struits en tout ou en partie aux frais 
du royaume des Pays-Bas, appartien- 
dront, avec les avantages et les charges 
qui y sont attachés, au pays où ils sont 
situés. 

Il reste entendu que les capitaux 
empruntés pour la construction de ces 
ouvrages, et qui y sont spécialement 
affectés, seront compris dans les dites 


оставаться исключительно коммерче- 
скимъ портомъ. 


Стдтья ХУ. 


Общеполезныя публичныя или част- 
ныя сооружен!я, какъ-то: каналы, до- 
роги и Apyriä подобнаго рода, по- 
строенныя вполн$ или отчасти на счетъ 
Нидерландскаго королевства, будутъ 
принадлежать, со всми соединенными 
съ ними выгодами и обязательствами, 
той CTPAHB, въ которой они находятся. 

При семъ разумЗется, что уплата 
вкапиталовъ, занятыхъ на постройку 
этихъ сооружен и спешально тако- 
выми обезпеченныхъ, будетъ входить 


charges pour autant qu'ils ne sont pas въ число упомянутыхъ выше обяза- 
encore remboursés, et sans que 1е8|тельствъ, насколько эти капиталы еще 
remboursemens déjà effectués puissent | не уплачены, и съ тёмъ, что сдЗлан- 


donner lieu à liquidation. 


Авттсгв XVI. 
Les séquestres qui auraient été mis 


ные уже платежи не могутъ служить 
поводомъ въ разсчетамъ. 


Стдатья XVI. 
Наложенныя въ Бельти, во время 


Belgique, pendant les troubles, pour | безпорядковъ, на каве бы ни бы4о 
cause politique, sur des biens et 40-| влад льчесяе HMBHIA и домены, по 
maînes patrimoniaux quelconques, seront | политическимъ зидамъ, sanpemenia бу- 
$ 
я 
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levés sans nul retard, et la jouissance 
des biens et domaines susdits sera 
immédiatement rendue aux légitimes 
propriétaires. 


ARTICLE XVII. 


Dans les deux pays dont la sépara- 
tion a lieu en conséquence du présent 
traité, les habitans et propriétaires, s'ils 
veulent transférer leur domicile d’un 
pays à l'autre, auront la liberté de 
disposer pendant deux ans de leurs 
propriétés meubles ou immeubles, de 
quelque nature qu'elles soient, de les 
vendre et d’emporter le produit de ces 
ventes, soit en numéraire, soit en autres 
valeurs, sans empèchement ou acquitte- 
ment de droits autres que ceux qui sont 
aujourd’hui en vigueur dans les deux 
pays pour les mutations et transferts. 

Il est entendu que renonciation est 
faite pour le présent et pour l'avenir 
à la perception de tout droit d’aubaine 
et de détraction sur les personnes et 
sur les biens des Hollandais en Belgi- 
que, et des Belges en Hollande. 


ARTIiCLe XVIII. 


La qualité de sujet mixte, quant à 
la propriété, sera reconnue et main- 
tenue. 


ARTICLE XIX. 


Les dispositions des articles XI jusqu’ 
à XXI inclusivement du Traité conclu 
entre la Russie et l’Autriche le 3 mai 
1815, qui fait partie intégrante de l’Acte 
général du Congrès de Vienne, dispo- 
sitions relatives aux propriétaires mixtes, 
à l'élection de domicile qu’ils sont tenus 
de faire, aux droits qu’ils exerceront 
comme ujets de l’un ou de l’autre 
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дуть немедленно сняты, и означенны 
им н!я и домены TOTIACE же будут 
возвращены ихъ законнымъ собстве! 
НИКАМЪ. 


Стлтья ХУП. 


Въ обфихъ странахъ, отдВленных 
другъь отъ друга настоящимъ тракта 
томъ, жители и собственники, пож 
лави!е перенести свое постоянное жи 
тельство изъ одной страны въ другун 
будутъ въ течени двухъ лВтъ свободи 
распоряжаться своею движимою и и‘ 
движимою собственностью всакаго род: 
продавать ее и безпрепятственно брат 
съ собою вырученныя отъ продах 
деньги и друмя IBHHOCTH, не плат 
иныхъ налоговъ, кром существующих 
нынз въ обфихь странахъ при пер 
xOXB и переводВ имуществъ. 

Orwbuaerca навсегда взыскаше п 
шлины и вычетовъ въ казпу за вывоз 
и переводъ за-граннцу HACIÉACTEEE 
ныхъ и другихъ имуществъ съ голлан) 
CEEXE подданныхь въ Бельми и с 
бельтйсвихъ въ Голланди. 


Статья XVIII. 


Права смЁёшанныхъ подданныхь п 
BAAXBHIO недвижимою собственность 
признаются и сохраняютъ свою сил 


Статья ХХ. 


Постановлеша статей ХТ — X XI rpai 
тата, заключеннаго между Австриею 
Pocciern 3 мая 1815 года и составлак 
щаго нераздВльную часть главна! 
Авта ВЗнскаго конгресса, о cubmai 
ныхъ собственникахъ, объ обязатех 
HOME избранш ими постояннаго MÉCT 
жительства, о правахъ, коими они (| 
дутъ пользоваться въ качеств поддм 


Etat, et aux rapports de voisinage dans 
les propriétés coupées par les frontières, 
seront appliquées aux propriétaires, 
ainsi qu'aux propriétés qui, en Hol- 
lande, dans le Grand Duché de Luxem- 
bourg, ou en Belgique, se trouveront 
dans les cas prévus par susdites dispo- 
sitions des actes du congrès de Vienne. 


П est entendu que les productions 
minérales sont comprises dans les pro- 
ductions du 801 mentionnées dans l’article 
XX du Traité du 3 mai 1815, sus- 
allégué. 

Les droits d’aubaine et de détraction 
étant abolis dès à présent entre la Но]- 
lande, le Grand Duché de Luxembourg 
et la Belgique, il est entendu que, 
parmi les dispositions ci-dessus men- 
tionnées celles qui se rapporteraient 
aux droits d’aubaine et de détraction, 
seront censées nulles et sans effet dans 
les trois pays. 


ARTICLE XX. 


Personne dans les pays qui changent 
le domination, ne pourra être recherché 
ni inquiété en aucune manière, pour 
‘suse queleonque de participation directe 
ou indirecte aux événemens politiques. 


ARTICLE XXI. 


Les pensions et traitemens d'attente, 
le non-activité et de réforme seront 
icquittés à l’avenir de part et d'autre, 
à tous les titulaires, tant civils que 
nilitaires, qui y ont droit conformé- 
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ныхъ того и другого государства, и объ 
отношеняхъ COCACENXE въ недвижи- 
MUXE имфшяхъ, пересзкаемыхь грз- 
ницами, будуть примнены къ с0б- 
ственникамъь и KE EMBHIAME въ Гол- 
ланди, великомъ герцогствз Люксем- 
бургекомъ и въ Бельчи, если таковые 
находятся въ положения, предусмотрЗн- 
HOME упомянутыми постановленями 
актовъ Вфискаго воигресса. 

При семъ разумется, что продувты 
минеральные относятся къ числу про- 
изведен!й земли, о которыхъ упомянуто 
въ ХХ стать вышеназваннаго трак- 


' тата 3 мая 1815 года. 


Въ виду того, что пошлины и вы- 
четы въ казну за вывозъ и переводъ 
з8-границу наслВдственныхъ и другихъ 
имуществъ иностранцевъ отнын$ OTMÈ- 
нены между Голландею, великимъ гер- 
цогствомъ Люксембургскимъ и Бельчею, 
разумВется, что TB изъ вышеупомяну- 
тыхь статей, которыя относятся EF 
этимъ пошлинамъ и вычетамъ, будуть 
почитаться неимЗющими никакой силы 
и ABACTBIA въ этихъ трехъ государ- 
ствахъ. 


Статья XX. 


Въ облаестахъ, переходящихь подъ 
новую власть, никто не можетъ быть 
подвергнуть какому либо преслхВдова- 
ню или безпокойству по поводу пря- 
мого или косвеннаго участя въ поли- 
тическихъ происшествяхъ. 


Статья XXI. 


Пенс1и и жалованье, производимое 
кандидатамъ на должности, & также 
отчисленнымъ въ вЗдомство и остав- 
шимся за штатомъ, будуть впредь уп- 
лачиваемы тою и другою стороною 
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ment aux 108 en vigueur avant le, 
гражданскимъ, TAKE и военнымъ п- 


1 novembre 1830. 


Il est convenu que les pensions et 
traitemens susdits des titulaires nés sur 
les territoires qui constituent aujourd’hui 
la Belgique, resteront à la charge du 
trésor Belge, et les pensions et traite- 
mens des titulaires nés sur les territoires 
qui constituent aujourd'hui le royaume 
des Pays-Bas, à celle du trésor Néer- 
landais. 


ARTICLE XXII. 


Toutes les réclamations des sujets 
belges sur des établissemens particuliers, 
tels que fonds de veuves et fonds con- 
nus sous la dénomination de fonds des 
lègues, et de la caisse des retraites 
civiles et militaires, seront examinées 
par la commission mixte dont il est 
question dans l’article ХШ, et résolues 
d’après la teneur des réglemens qui 
régissent ces fonds ou caisses. 

Les cautionnemens fournis, ainsi que 
les versemens faits par les comptables 
belges, les dépôts judiciaires et les con- 
signations seront également restitués aux 
titulaires sur la présentation de leurs 
titres. 


Si du chef des liquidations dites 
françaises, des sujets belges avaient 
encore à faire valoir des droits d’in- 
scription, ces réclamations seront égale- 
ment examinées et liquidées par la dite 
commission. | 


ARTICLE XXIII. 


Seront maintenus dans leur force et 
vigueur les jugemens rendus en matière 
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1839 г. 
BCÈMS имВющимъ на нихъ право, кахъ 


цамъ, согласно съ дВйствовавшими до 
1 ноября 1830 года законами. 

При этомъ условлено, чтобы выше- 
упомянутыя пени и жалованье въ 
пользу лицъ, родившихся на земляхт, 
составляющихь нынз Бельтю, лежали 
на обязанности бельмйскаго казначей- 
ства, & пенси и жалованье лицъ, родиз- 
шихся HA земляхъ, составляющихъ нынф 
Нидерландское королевство, — на 064- 
занности нидерландскаго казначейства. 


Статья XXII. 

Вез требоватя бель“йскихь под- 
данныхъь въ частнымъ учрежденяиъ, 
à именно: къ вдовьимъ фондамъ и къ 
фондамъ, извфстнымъ подъ именем 
отказныхь и кассы отставныхь грах- 
данскихъ и военныхъ лицъ, будуть раз- 
смотрзны см8шанною коммичею, о 
которой сказано въ XIII статьф, и раз- 
рёшены на основами дЪйствующихь 
для сихъ фондовъ или кассъ уставовъ. 

Внесенныя обезпечетя, a также 
взносы, CXBI8HHNE бель“йскими подот- 
четными лицами, судебные залоги и 
вклады на хранеше равнымъ образомъ 
будуть возвращены имЗющимъ на нить 
права, по представлении на TO доказа- 
тельствъ. 

Еслибъ бельмйсв1е подданные ими 
еще требован1я по такъ называемых» 
Французскимъ ликвидащямъ, TO и 1- 
вовыя будутъ разсмотрЗны и разочтены 
означенною коммисею. 


Статья ХХ. 


Судебныя phmenia по гражданских» . 
H торговымъ дВламъ, акты гражда 


civile et commerciale, les actes de l'Etat 
civil et les actes passés devant notaire 


ou autre officier public sous l’admini-| 
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скаго состояня, нотаральные и друге 
публичные акты, совершенные во время 
бельмйскаго управленя въ TBXE ча- 


stration belge dans les parties de лт-!стяхъ Лимбурга и великаго герцогства 


bourg et du Grand Duché de Luxem- 
bourg, dont 5. M. le Roi des Pays- 
Bas, Grand Duc de Luxembourg, va 
être remis en possession. 


Авт!стЕ XXIV. 


Aussitôt après l'échange des ratifica- 
tions du présent Traité à intervenir 
entre les deux parties, les ordres néces- 
saires seront envoyés aux commandans 
des troupes respectives, pour l'évacua- 
tion des territoires, villes, places et 
lieux qui changent de domination. Les 
autorités civiles y recevront aussi, en 
même temps, les ordres nécessaires pour 
la remise de ces territoires, villes, places 
et lieux aux commissaires qui seront 
désignés à cet effet de part et d'autre. 
Cette évacuation et cette remise s’effec- 
tueront de manière à pouvoir être ter- 
minées dans l’espace de quinze jours, 
ou plutôt si faire se peut. 


(Г. S-) Pozzo di Borgo. (L.S.) Sylvain Van 
De Weyer. 

(Г. S.) Senfit. 

(Г. 8.) Sebastiani. 

(Г. 5.) Palmerston. 

(Г. 8.) Bülow. 


en 
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1840, 3 (15) juillet. (Convention de 
Londres, concernant l'Egypte, conclue entre 
la Russie, l'Angleterre, l'Autriche, la Prusse 
et la Turquie. 


Люксембургскаго, EOTOPHA отойдутъ во 
владзше Е. В. Короля Нидерландскаго, 
великаго герцога Люксембургскаго, бу- 
дутъ сохранять свою силу и дВйстве. 


Статья XXIV. 


Немедленно по pas ратификащй 
настоящаго трактата, заключаемаго 
между двумя сторонами, будутъ по- 
сланы командующимъь ихъ войсками 
надлежащ!я приказан!я для очищеня 
земель, городовъ, укрфпленЙ и м%сте- 
чекъ, переходящихъ подъ новую власть. 
Одновременно тамошн!я граждансв1я 
власти также получать необходимыя 
приказан!я O сдачВ сихъ земель, горо- 
довъ, укрЗплен1й и м$стечекъ комми- 
сарамъ, которые будутъ для этой ц$ли 
назначены сторонами. Таковыя очище- 
Hie и сдача послЗдуютъ такимъ обра- 
зомъ, чтобы могли быть окончены въ 
двухнед$льный срокъ или и скор%е, 
если окажется возможнымъ. 

(M. IL.) Поццо-ди-Борго. (M. II.) Сильвенъ 
Ванъ де Вейеръ. 

(М. П.) Зенффтъ. 

(М. IL) Себастани. 

(M. Il.) Пальмерстонъ. 

(M. II.) Бюловъ. 


№ 443. 


1840 г., 3-го (15-го) юля. Лондон- 
ская конвеищя относительно ErHuTa, 
заключенная между Pocciew, Англлею, 
 Австрею, Прувс1ею и Турцею. 
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№ 444. 


1840, 2 (14) août. Protocole secret 
concernant la participation de la Prusse à 
la convention de Londres. 


M 445. 


1840, 65 (17) septembre. Protocole 
de désintéressement des quatre Puissanoes 
contractantes de la convention de juillet. 


Par un rescrit impérial du 26 décembre 1839 
le comte Pozzo-di-Borgo, en vue de l'altération 
de sa santé, fut admis à la retraite dans les 
termes les plus gracieux et les plus flatteurs. 
L'Empereur Nicolas I savait apprécier les ser- 
vices d'hommes d'Etat aussi éminents que l'était 
incontestablement le célèbre Corse, diplomate 
russe. 


Avant d'exposer la marche ultérieure des 
négociations diplomatiques entre la Russie et 
l'Angleterre après l'admission à la retraite du 
comte Pozzo-di-Borgo, nous croyons devoir nous 
arrêter un moment à la dernière époque de sa 
mission à la Cour de Londres. En 1839, avant 
sa retraite, survint un événement, qui laissa in- 
contestablement pour de longues annés une 
trace profonde dans les relations entre la Russie 
et l'Angleterre. Ce fut le séjour en Angleterre 
du Grand-Duc Héritier Césarevitch Alexandre 
Nicolaevitch. Les conditions, dans lesquelles se 
fit le voyage du futur Tsar-Emancipateur en 
Angleterre, et l'impression produite par lui sur 
la jeune reine Victoria et toute la nation an- 
glaise, étaient d’une nature si particulière qu’elles 
fixent involontairement l'attention de la postérité. 


Lorsque l'Empereur Nicolas I prit la déci- 
sion de faire à son auguste fils premier-né une 
tournée en Europe pour son instruction et son 
développement, il prépara ce voyage de la ma- 
nière la plus rationelle du monde. Par ordre 
suprème, il fut adressé à tous les chefs des am- 
bassades et légations un questionnaire sur le pays 
de leur résidence, le régime politique, la légis- 
lations, les moeurs, les hommes politiques les 
plus éminents etc. Lesreprésentants diplomatiques 
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1840 г., 2-го (14-го) августа. CU 


кретный протоколъ относительно учи 
омя Прусош въ Лондонской конвенци 
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1840 г., 6-го (17-го) сентября. Пр 
токолъ, подтверждающий  безкорыот 


четырехь державъ- контрагентовъ 1 
польской конвенции, 

Высочайшимъ рескриптомъ отъ 26-го дек 
бра 1839 года графъ Понцо-хи-Борго, въ ви 
болфзненнаго своего состояла, быхь уволе 
OTE службы въ самыхъ милостивыхъ и 16 
выхъ для него выражешахь. Иинераторъ Н 
колай Г умфль цвить заслуги такихъ san" 
тельныхь государственныхъ мужей, каки’ 
быль, безъ всякаго сомнзв!я, знаменитый ко 
сиканець и русск1Й дипломатъ. 

Но раньше, чВмъ перейти къ дальние 
изложеню  дипломатическихъь  нереговоро 
между Poccien и Авгиею, по выходв въ 0 
ставку графа Поццо-ди-Борго, необходимо ei 
разъ возвратиться къ посх8днему времени € 
дВятельности прв Лондонскомъ дворф. | 
1839 году, до выхода графа въ отставку, с: 
чилось событ!е, несомн®ино оставившее | 
много гётъ глубок! @ слЬдъ во взаимныхъ OT 
шеняхъ Росси н Ангии. Это coGsrrie — 5 
быване въ Ангии В. К. Hacrkxusxa Це 
ревича Александра Николаевича. Обстанов 
при которой совершилась пофздка будуще 
Царя-Освободителя въ АнгИю, и впечата Фи 
произведенное имъ на молодую королеву Ви 
торю и весь AHTIIACKIR народъ, были настоль 
своеобразны, что невольно приковывають BE 
ман1е потомства. 

Когда Императорь Николай ТГ phaen ‹ 
править своего августфйшаго первенца пу! 
шествовать по Европ для его самообразовае 
и развитя, онъ подготовихь эту пофздку ‹ 
мымъ рацональнымъ образомъ. По Высоча 
шему повехгВн!ю начальникамъ Императорски 
посольствъ н мисс1й быль препровожденъ ! 
просный хистъ, содержавий въ себ вопро 
относительно страны ихъ пребыван!я, госуда 
ственныхъ порядковъ, законодательствъ 06 


de la Russie à l'étranger devaient formuler des 
réponses detaillées à toutes ces questions. Parmi 
les mémoires, rédigées par les diplomates russes 
de cette époque, celui du comte Pozzo-di-Borgo 
sur l'Angleterre et son régime politique tout 
exceptionnel mérite une attention particulière. 
Ce travail mit lie Grand Duc Héritier tellement 
au Courant de la situation intérieure de l’Angle- 
terre, qu’il faisait les questions et les observa- 
tions voulues à tous les hommes d’Etat éminents, 
appelés à se présenter à lui. 


Malheureusement, la place nous manque pour 
reproduire ##-exfenso le mémoire du comte 
Pozzo-di-Borgo du 22 mars (3 avril) 1838 que 
l'Empereur Nicolas I qualifiait de ,beau travail“ 
et de ,document historique“. Nous nous borne- 
rons à en signaler les passages principaux. 


l’auteur commence par faire un aperçu gé- 
néral de l’histoire d'Angleterre, depuis l’époque 
des Stuarts, et considère Guillaume d'Orange 
comme le fondateur du régime constitutionnel 
actuel, qui repose sur le respect absolu de la loi 
et de la justice. ,Le nom de la loi, toujours 
révéré plus ou moins en Angleterre“, dit le comte 
Pozzo-di-Borgo, ,devint un objet de culte depuis 
cette époque... Се qui concerne l'administration 
de la justice est, si on ose s'exprimer ainsi, di- 
vinisée. Le plus infime Breton a Ia conviction 
d'être aussi protégé que le premier, lorsqu'il est 
devant son juge. Ni la différence d'opinions po- 
litiques, ni aucune cause au monde ne peuvent 
inspirer le soupçon, que la justice ne soit scru- 
puleusement et impartialement administrée“. 


Voici pourquoi tout Anglais & „пп certain 
sentiment d'estime envers lui-même; il sait que 
l'injustice ne saurait l’atteindre, et il en est fier“. 


Le comte Pozzo-di-Borgo fait ensuite un 
tableau remarquable du régime constitutionnel] : 
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чаевъ, выдающихся государственныхь дзате- 
лей ит. п. На эти вопросы должны были под- 
робно отвфчать дииломатическ!е представи- 
тели Poccix за-границею. Изъ составхенныхъ 
тогдашними русскими дипломатами обстоя- 
тельныхъ записокъ заслуживаютъ особеннаго 
вниман1я записка гр. Поццо-ди-Борго объ Анг- 
пи и ея исключительныхъ порядкахъ. Она дала 
Насхёднику Цесаревичу полную возможность 
чувствовать себя въ Англии, KARE въ странЪ 
ему хорошо знакомой, и для каждаго представ- 
лявшагося ему виднаго политическаго дзятеля 
онъ находиль подлежащ!е вопросы и зам?- 
чан. 

Къ сожалВ ню, MBCTO не позволяетъ при- 
вести цфликомъ записку гр. Поццо-ди-Борго 
отъ 22-го марта (3-го апр®ля) 1838 года, вото- 
рую Императоръ Николай Гоцфнилъ какъ „пре- 
восходный трудъ’ и „нсторическ1й документъ“. 
Мы ограничимся приведенемъ главизйшихъ 
ея мыслей. 

Въ началВ записки авторъ двлаетъ крат! 
историческАй очеркъ Англии со временъ Стю- 
APTOBE и усматриваетъ въ Вильгельм Оран- 
скомъ основателя нывфшней конституцюнной 
системы, въ основу которой положено неогра- 
ниченное уважен!е къ закону и суду. „Имя 3a- 
кона“, пишетъ гр. Поццо-ди-Борго, „всегда 
было 6orbe или менфе почитаемо въ Авгии, HO 
съ той эпохи оно дфлается предметомъ культа... 
Отправлен!е правосуя, если можно TAKE выра- 
зитьея, обоготворено. Самый посл дн! брита- 
вець убфжденъ, что передъ CBOHME судьею 
онъ пользуется такимъ же покровительствомъ, 
какъ самый первый англичанинъ. Ни разли- 
die политическихъ уб®жден!, ни какая дру- 
гая причина въ MiDB не могутъ внушить по- 
xosphuie въ TOME, что правосуд1е отправляется 
не добросовестно п лицеприлтно“. 

Вотъ почему каждому Англичанину присуще 
„извзстное чувство самоуважения: онъ знаетт,, 
что неправосудя для него не существуетъ. 
Этииъ онъ гордится“. 

ВелВдъ затВиъ гр. Поццо-ди-Борго xaerr, 
замЗчательную характеристику англ/йскаго 


en Angleterre, et s'applique à élacider les mo- | констатущоннаго порядка и старается выяс- 


biles intérieurs qui ont amené les formes ac-| 
tuelles de ce régime. Пабгше, entr'autres avec | 
raison, que la position inselaire de l’Angleterre 
qui la protégeait contre toute invasion étran- 
père se présente comme la condition essentielle 


du cours original qu'a suivi le développement de : 


пить TB внутренн!л причины, которыя привели 
къ новёйшимъ формамъ этого порядка. Межлу 
прочимъ, ONE справедливо утверждать, что 
островное положевше Англ1и, охранявшее гс OT. 
иностранныхъ нашеств!й, является первыиъ 
усломемъ развитя свособразнаго англйскаго 


l'ordre politique dans ce pays. „В: la Grande-Bre- ' государственнаго порядка. „Гоелибь Великобри- 


tagne n'était pas séparé du continent, cette forme | 


таня не была отдфлена отъ NONTHACHTA, ta 
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du gouvernement aurait péri cent fois dans les | форма правлен!я погибла бы сто past во время 
luttes qu'elle aurait dû soutenir avec ses voisins". | борьбы, которую она принуждена была бы 
En dehors de cela, l'influence des classes supé- | вести противъ своихъ cochxeñ“. Сверхъ того, 
rieures, l'ordre de succession des grandes for-  Bxisnie высшихъ классовъ, порядокъ наслЬд- 
tunes, le niveau général de l'instruction et tout ственности большихъ состоян!й, общий уро- 
particulièrement ,la nature des temps“ ont créé 18 | вень образован!1я и въ особенности „натура 
constitution anglaise de пов jours. Mais le comte | временъ“ создали современную антийскую кон- 


Pozzo-di-Borgo est persuadé que ,si l'Angleterre | ститущю. Ho гр. Поццо-ди-Борго глубоко уб\ж- 


était condamnée à se donner une constitution 
aujourd’hui, elle n’en aurait aucune“ (sic!). 


La réforme de lord Grey a fait perdre au 
gouvernement anglais, pour toujours, un terrain 
solide, en déplaçant le centre de gravité de 
l'aristocratie à la ,classe moyenne“. Le parti 
tory est impuissant et celui des whig est à bout 
de ressources pour contenir les passions popu- 
laires qu'il a soulevées lui-même. Il n’y aura 
plus jamais en Angleterre de gouvernement 
stable et de majorité constante et fortement 
constituée au parlement. 

On gouvernera, poursuit le comte, et on se 
partagera les avantages du pouvoir, mais ce 
gouvernement sera impropre à soutenir l’Empire 
et la nation à leur hauteur habituelle. 

En parlant de l'Irlande, le comte Pozzo-di- 
Borgo fait observer, que bien que cette tle soit 
occupée par les Anglais depuis six siècles, de 
fait la conquête n'est pas encore consommée 
jusqu'à nos jours. Il compare les relations de 
l'Angleterre avec l'Irlande avec ceux de la Porte 
avec la Grèce avant la constitution du royaume 
bellénique. 


Le comte Pozzo-di-Borgo termine par un 
tableau circonstancié de l'organisation politique 
intérieure de l'Angleterre, des relations de la 
métropole avec les colonies etc. 

Bien qu'il ait obtenue des témoignages de la 
satisfaction impériale pour ce mémoire, le comte 
Pozzo-di-Borgo n’a pas cru devoir dissimuler à 
son gouvernementque, 4’аргёз за conviction intime, 
le voyage du Grand-Duc Cesarévitch en Angle- 
terre devait être ajourné, vu que l'opinion publi- 
que dans ce pays était tellement excitée contre 
la Russie, qu'on pouvait redouter quelques dé- 
monstrations hostiles; l’ambassadeur signalait 
particulièrement les Polonais dont le nombre 
était assez considérable à Londres. (Rapport du 
comte Pozzo-di-Borgo du 24 mars (5 avril) 1839). 


Toutefois, l'Empereur Nicolas I était résolu 
de ne pas ajourner le voyage du Grand-Duc en 


депъ въ одномъ: „еслибъ Anrzis была при- 
суждена дать себз коиститущю въ настоя- 
щую минуту, она не имЗла бы никакой ков- 
ститущи“ (81с!). 

Реформа лорда Грея лишила англ1йское пра- 
вительство навсегда твердой почвы, перенеся 
центръ тяжести съ аристократ!и на средний 
классъ. Партя Торевъ безсильна, а парты 
Виговъ не въ состоянии справиться съ возбу- 
жденными ею народными страстями. Отныйв 
никогда не будетъь въ Ангии устойчиваго пре- 
вительства H не будетъ въ парламент» постоян- 
наго и р8шительнаго большинства. 


„Будуть управлять“, продолжаеть графъ, ›и 
будуть XBIETE выгоды власти, HO это ие 6б\- 
детъ управлен!е п сохранен!е импер1и и народа 
на ихъ обычной высот“. 

Переходя затёмъ къ Ирланди, графъ Поддо- 
ди-Борго замЗчаетъ, что хотя этотъ островъ 
уже 6 стохёт1Й тому назадъ завоеванъ Анти 
чанами, но, въ дёйствительности, это завоева- 
Hie и въ настоящее время еще не окончено. ÜT- 
ношен!я Англичанъ въ Ирландцамъ сравни- 
ваетъ онъ съ отношешями Турокъ къ Грекамъ 
до учрежден!я независимаго греческаго коро- 
zeBCTBA. 

Наконецъ, гр. Поцдо-хи-Борго даетъ полную 
картину внутренняго государственнаго устрой- 
ства Англ!и, отношен1й авг ской метрополи 
KB КОлОН1ЯМЪ И T. п. 

Получивъ монаршую благодарность за свою 
записку, гр. Поццо-ди-Борго, однако, считаль 
себя обязаннымъ откровенно сказать своем 
правительству, что, по его глубокому убёжхе- 
Hip, пофздка Насх®дника Цесаревича въ Ант 
sim должна быть отерочена, ибо общественное 
MHbHie настолько возбуждено противъ Росси, 
что сх8дуеть ожидать враждебныхъ противъ 
Цесаревича демонстрац!й. Посохъ, въ частно- 
сти, указаль на Поляковъ, число которыть 
было въ Лондон довольно значительно. (Доне- 
сене гр. Поццо-ди-Борго отъ 24-го марта 
(5 апрфля) 1839 года). 

Но Императоръ Николай I всетаки рышился 
не откладывать путешеств!я своего первентз 
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Angleterre. П était décidé, écrivait le Vice- 
Chancelier à l’ambassadeur à Londres à la date 
да 5 avril 1839, „де placer son fils avec une 
entière confiance sous la sauvegarde de l'honneur 
et de la loyauté de la nation anglaise. Telle 
est La sécurité qu'’inspirent à Notre Auguste 
Maître les souvenirs qu’il а gardés lui même de 
l'accueil qu’il a trouvé en Angleterre, lorsqu'il 
a visité ce grand pays, dont le séjour a laissé 
en lui des impressions profondes qui ne s’efface- 
ront jamais‘. 

Le Grand-Duc Héritier-Cesarévitch arriva 
à Londres au commencement de mai, en 1839. 
П était accompagné du comte A. Orlow, qui 
avait 616 déjà deux fois en Angleterre: à Госса- 
sion du conflit entre la Belgique et la Hollande 
et à l’avénement au trône de la reine Victoria, 
porteur des félicitations de l'Empereur Nicolas I. 
Le Grand-Duc Alexandre Nicolaevitch resta en 
Angleterre durant tout le mois de mai. Пу 
trouva l'accueil le plus brillant, autant de № 
part de la reine, que de la part du gouverne- 
ment et de la nation. П sut littéralement 
charmer tout le monde, depuis la reine jusqu’au 
dernier des ouvriers aux usines, qu’il eut l’occa- 
sion de visiter. L'université d'Oxford s'empressa 
d'offrir à l'héritier du trône de Russie le grade 
de docteur en droit honoraire, et le nouveau 
lauréat inscrivit son nom dans le livre d'or 
des docteurs honoraires de la célèbre univer- 
sité anglaise. 
.J'ai été pénétré d’admiration, écrivait Je 
comte Pozzo-di-Borgo au Vice-Chancelier à la 
date du 22 avril (4 mai) 1839, ,de sa tenue, de 
sa réserve, de sa facilité et en même temps de 
sa bonté qui s'annoncent dans chaque mot et dans 
toutes ses manières“. „За générosité“, écrivait 
l’'ambessadeur après le départ du Grand-Duc, 
sage et judicieusement appliquée, selon l'expres- 
sion du duc de Wellington, a obtenu le respect 
des riches, l'affection des pauvres et l’approbation 
de tout le monde“. Le comte Pozzo-di-Borgo 
constatait avec une satisfaction particulière 
l'effet politique“ de la visite du Grand-Duc Héri- 
tier en Angleterre. Durant sa présence sur le 
soi anglais ont cessé, comme par un effet magi- 
que, toutes les attaques haîneuses contre la Russie 
et sa politique. Si considérable était , l'action de 
la puissance morale, exercée par la personne de 
Son АНеззе Impériale“, — conclut l'ambassadeur 
son rapport du 19 (31) mai 1839. Nous devons 
en même temps rendre justice au tact de la 
nation anglaise, qui a fait cesser les clameurs 
habituelles contre la politique et le gouverne- 
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въ Anxrzin. Онъ pPÉIMEHICX поставить своего 
сына „подъ защиту чести и лояльности англ! й- 
ской наци“. „Гаково xoBbpie“, писалъ D ап- 
p'has 1839 года Вице-канцлеръ послу въ Лон- 
донз, „которое внушаетъ нашему августЪйшему 
монарху память, сохранившаяся въ немъ объ 
оказанномъ ему въ Англ1и upieMh, когда OHE 
посфтилъ эту великую страну, пребыван!е въ 
которой оставило въ немъ глубокое и неизгла- 
димое виечатхВие“. 


Въ началЪ мая 1839 года Наслёдникъ Це- 
саревичъ прибылъ въ Лондонъ. При немъ со- 
стоялъ графъ А. 0. Орловъ, бывиий уже два 
раза въ Англ!и: 1) по поводу бельтйско-гол- 
ландской распри и 2) по случаю восшествя 
на престолъ королевы Виктори съ поздравле- 
н1емъ OT» Императора Николая Г. Великюй 
Князь Александръ Николаевичъ оставался въ 
Ангии весь май м38сяцъ. Ему быль оказанъ 
самый блестяш!й премъ, какъ со стороны ко- 
ролевы, такъ и правительства и народа. Our, 
въ буквальномъ смысл слова, обворожиль 
BCBXE, начиная съ самой королевы и кончая 
послфдинмъ рабочимъ на осмотр5нныхъ имъ 
фабрикахъ. Оксфордск1Й университетъ возвелъ 
Наслфдника PyCCEATO престола въ почетныс 
доктора правъ, п вновь пожалованный док- 
торъ внесъ свое имя BB „золотую книгу“ 
всЪхь почетныхъ докторовъ знаменитаго ан- 
гайскаго университета. 

„Я былъ проникнуть удивленемъ“, писаль 
гр. Поццо-ди-Борго Вице-канцлеру 22-го anpt- 
za (4-го мая) 1839 года, „къ его поведенйю, 
его осторожности, его умВнью обращаться п. 
BB TO же время, его доброт, выражавшейся 
BB каждомъ его CIOBB и во BCBXE его мане- 
рахъ“. „Его мудрое великодуше“, писалъ по- 
солъ посл отъфзда НаслЬдника Цесаревича, 
и разумнымъ образомъ осуществляемое, пр!0б- 
р®ло ему, по словамъ герцога Веллингтона, 
уважен!е богатыхъ, любовь бЪдныхъ и одобрс- 
gie Bchxt“. Графъ Поццо-ди-Борго съ особен- 
нымъ удовольств!емъ констатируетъ „полити- 
ческое дёйств!е“ nochmesia Agraiu Насафдхни- 
комъ Цесаревичемъ. Во время его пребыван!я 
на англ!йской территор!н, какъ по мановен1ю 
волшебнаго жезла, прекратились вс ядовитыя 
нападки на Росс ю и ея политику. До такой 
степени могущественно было „дЪйстве мораль- 
ной силы“ личности Наслдника Цесаревича— 
завлючаеть посолъ свое донесение отъ 19 (31) 
мая 1839 года. Но справедливость требуетъ 
отдать также дань уважения чувству такта 
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ment russe pendant tout le temps que l’héri- 
tier du trône de Russie était son hôte. 


Le voyage du Grand-Duc Héritier en Angle- 
terre coïncidait avec l’explosion d’une crise 
aiguë dans ce pays. 

Le ministère de lord Melbourne subit un échec 
au parlement et dût prendre sa retraite. La reine 
dût s'adresser aux torys et proposa le portefeu- 
ille de premier ministre au duc de Wellington, 
qui ne jouissait pas de sa confiance particulière. 
Le duc déclina cette honneur à cause de son 
Âge avancé. La reine invita sir Robert Peel à se 
rendre chez elle et se proposait de lui confier 
le sceau de l'Etat. Sir Robert Peel posa comme 
condition pour la formation d’un nouveau Cabi- 
net tory que toutes les dames et les personnes, 
connues par leurs intrigues continuelles contre 
le ministère tory, fussent éloignées de la Cour. 
La jenne reine qui n’a jamais eu de grandes 
sympathies ni pour le parti tory, ni pour le 
duc de Wellington et sir Robert Peel en parti- 
culier, répondit par un refus catégorique à cette 
exigence du leader. Celui-ci déclina la mission de 
prendre en mains les rênes du gouvernement, et 
lord Melbourne resta premier ministre bien que 
son parti fondait, comme la neige sous les rayons 
du soleil au printemps. Mais la jeune reine Victo” 
па, ,irritée jusqu’à l’exaltation contre les tories", 
ве ргопопсай ouvertement pour la continuation 
de l'oeuvre des reformes commencée par lord 
Grey et le parti whig, notamment la revocation 
des lois constitutives de l'Eglise anglicane, 
l'extension du droit de vote aux élections etc. 


»Si la reine se met à la tête des réformateurs 
extrèmes“, écrivait le comte Pozzo-di-Borgo à la 
date du 19 (31) mai 1839, ,elle parviendra à 
détruire les restes de la puissance politique de 
l'aristocratie et de l’église et à réduire celle du 
trône à une pure et insignifiante formalité“. 


Nous allons reprendre l'exposition des ропг- 
parlers diplomatiques entre les Cabinets de 
St. Pétersbourg et de Londres après la retraite 
du comte Pozzo-di-Borgo. M-r Kisselew est 
resté pour très peu de temps comme chargé 
d'affaires à Londres. L'Empereur Nicolas 1 tenait 
à arriver quand même à un accord avec l’Angle- 
terre sur les principales questions politiques 
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ангийскаго народа, заставившему умолкнтть 
вс обычные крики противъ русской HOIETEES 
и правительства на то время, когда Настёд- 
нивъ русскаго престола быть гостемъ аигий- 
скаго народа. L 

Въ то самое время, какъ Настёдиикъ Це- 
саревичъ путешествовать по ÂHTIIE, тамъ раз- 
разихся весьма острый правительственный кра- 
зисъ. Министерство лорда Мельборша потер- 
п%ло поражене въ нарламентВ и должно быю 
выйти въ отставку. Королева должна была об- 
ратиться къ торямъ н предложить портфель 
перваго министра лорду Веллинттону, котораго 
она не особенно жаловала. Герцогъ отказался 
отъ высокой чести, ссылаясь на старость 1$тъ. 
Тогда королева пригласила късебЪ сэра Роберта 
Пиля и желала вручить ему государственную 
печать. Сэръ P. Пиль поставилъ ycxosiens об- 
разован!я новаго торййскаго кабинета: удале- 
н1е отъ двора BCÈXE дамъ и лищъ, HIBÉCTENXS 
постоянными интригами противъ торвекаго 
министерства. Молодая королева, никогда ие 
пятавшая расположен!я къ парти торезъ 
вообще и къ герцогу Веллинттону и сэру Р. 
Пилю въ частности, OTBÉTEIA категорическииь 
отказомъ на требован!е лидера парт! и торевъ. 
Вехвдств!е этого посхВдн! отклониль пору. 
genie взять въ свои руки бразды празленя. 
Лордъ Мельборнъостался первымъ министроиъ, 
несмотря на то, что его политическая парти 
неудержимо TANIA, какъ сизгъь подъ лучаии ве- 
сениаго солнца. Но королева Виктора, „воз 
бужденная до крайней степени противъ то- 
ревъ“, открыто высказывалась за продолже- 
gie реформъ лорда Грея и нартёи витовъ, s 
именно, за OTMBHY конститутивныхъ SAEOBOPS 
англиканской церкви, за расширеше праза го- 
10са на выборатъ и т. д. 

„Если“, писахь гр. Iouxo-xs-Bopro 19-го 
(31-го) мая 1839 года, „королева станетъь ю 
IAB крайнихъ рефориаторовъ, то она дойдеть 
до разрушен1я остатковъ политическаго могу- 
щества аристократии и щеркви и низведеть 
политическое могущество нрестола хо простой 
и ничего иезначущей формальностие. 

Возвратимея теперь къ изложению XEEN- 
матическихъь переговоровьъ между С.-Петер- 
бургскимъ и Лондонскимъ кабиншетами nocri 
выхода въ отставку графа Поццо-ди-Ворго. 
Повфреннымъ въ длахъ въ Лошдош® остался 
весьма недолго Киселевъ. Но Императоръ Hs- 
колай I желать во что бы то ни стал до- 
биться соглашен1я съ Ангйею по главныиъ 


encore pendantes. Aussi eut il soin de faire | спорнымъ политическимъ вопросамъ. Поетои] 
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now était clairement exposé dans les instructions 
dont il était muni, à la date du 16 août 1839. 


Dans le cours desdernières années, les relations 
entre la Russie et l'Angleterre ont pris, malheu- 


"Ле gouvernement anglais franchement à nous dire 
се qu'il pense, co qu'il désire et où il veut aller“. 
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онъ выбралъ одного изъ самыхъ талантливых 
русскихъ дипломатовъ и поручиль ему отпра- 
виться въ Лондонъ для личныхъ объяснев!й 
съ антаййскими министрами. 

Такимъ дипломатомъ былъ баронъ Брунновъ, 
'Лучшаго выбора не mors сдфлать Государь Им- 
ператоръ. Баронъ Брунновъ не только прево- 
сходно владфть кимъ азыкомъ и 
перомъ, HO обладать также выдающимися 
способностями и въ особенности отличался 
замфчательною ясностью вэглядовъ и стремле- 
ний. Его xonecenia и письма останутся навсегда. 
образцами превосходнаго дииломатическаго сти- 
aa и глубокой содержательности. Если еще 
имфть въ виду, что баронъ Брунновъ отлично 
быль знакомь съ почвою, на которой ему при- 
muocs дфйствовать въ ЛондонЪ, то бдестя- 
mi успфхъ его muccin будеть совершенно 
понятнымь. Брунновъ состоялъ нЪФеколько 
аЪть секретаремъ Императорскаго посольства, 
въ Лондон% вс времена князя Ливена, который 
‘его очень высоко цфнилъ. Затьмъ онъ пр#6халь 
опать въ Ловдонъ въ 1332 году, съ графомъ 
А.0,Орловымъ, для удаженя распри между Гол- 
зандею и Bexsriew. По возвращени изъ Лоя- 
дона въ С.-Петербургь Брунновъ заняль свою 
прежнюю должность совфтника-редактора ди- 
пломатлическихь нотъ при Вице-кандлерь. 

Въ 1839 году баровъ Брунновъ былъ назна- 
ченъ на постъ русскаго посланника при Штут- 
тартскомъ дворф. Но по этому случаю на Брун- 
нова было возложено особенное и чрезвычайно 
важное поручев!е: черезь Берлинъ онъ дол- 
женъ былъ отправиться въ Лондонъ и поста- 
`раться войти въ соглашене съ автийскимъ 
правительствомъ. ЗалЪмъ ужеонъ долженъ быль 
выфхать въ Штутгартъ для завят!л своей новой 
должности, Данная барону Бруннову инструк- 
mix оть 16-го августа 1839 года весьма отчетли- 
во объяснлетъ цфль возложеннаго на него важ- 
наго поручен!я. 

Въ продолжен!и посяфднихъ 1тъ сношен!я 
‘между Pocciew и Auraiew, къ сожалфн!ю, при- 
няли недружелюбный характеръ. Но, судя по 
посдфднимъ изветямъ, англ йское правитель- 
ство убфдилось въ миролюб!и русской поли- 
тики и готово отказаться отъ своихъ враждеб- 
ныхъ намфрен!й. Барону Бруннову поручается 
констатировать этоть факть посредствомь 


. | вступлен!я съ антайскими министрами въ от- 


кровенный обмфиъ мыслей. „Вы пригласите“, 
сказано было въ инструкщи, „англйское пра- 
вительство искренне намъ сказать, о чемт оно 
думаетъ, чего желаетъ и куда намфрено идти“. 





= 


110 
Les pourparlers du baron Brunnow devaient 
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О трехъ вопросахъ баронъ Брунновъ дон 


porter sur trois questions: 1) les affaires de Тог- | женъ былъ вести переговоры: 1)0 турецкитъ д#- 
аще, 2) celles de Perse et 8) la Grèce. Еп ce | латъ, 2) о персидскихъ дёлахъ и 3) о l'penis. Что 


qui concerne Îles deux dernières questions, elles, 
doivent nécessairement passer au second plan | 
comparativement aux affaires de Turquie. C’est | 


sur celles-ci qu'il devait porter particulièrement 
son attention et s'appliquer à arriver à un ac- 
cord avec l’Angleterre. Au sujet du conflit turco- 
égyptien, le baron Brunnow devait poser au gou- 
vernement anglais catégoriquement la question, 
s'il désirait établir une entente avec la Russie 
sur les bases suivantes: 1) Les Puissances ma- 
ritimes (la France et l’Angleterre) renoncent à 
l'idée de proclamer l'inviolabilité de toutes les 
possessions de l'Empire Ottoman; 2) elles con- 
sentent à ce que la fermeture des Dardanelles 
et du Bosphore en temps de paix, comme en temps 
de guerre fût proclamé comme un principe de 
droit internationale de l’Europe, obligatoire pour 
toutes les Puissances, sans exception et, 3) les 
Puissances maritimes renoncent à faire entrer 
les bâtiments de guerre français et anglais dans 
la mer de Marmara pour protéger la capitale 
de la Turquie. 

La Russie de son côté 1) garantit collective- 
ment avec les autres Puissances l’arrangement 
conclu entre la Turquie et Méhémet-Ali, 2) s'en- 
gage А ne pas renouveler le traité d'Unkiar- 
Skelessi et 3) si elle se voyait obligé de faire 
passer le Bosphore par ses forces militaires pour 
le salut de l’Empire Ottoman, elle prendrait cette 
mesure, non pas en vertu d'un accord spécial 
avec la Turquie, mais comme mandataire de 
l'Europe entière, et particulièrement au nom de 
toutes les grandes Puissances. 


Le gouvernement impérial est convaincu que, 


si l'Angleterre accepte les conditions susmention- 
nées, la France, l'Autriche et la Prusse ne tar- 
deront pas à y adhérer. Il serait désirable qu'un 
traité définitif sur les affaires turco-égyptiennes 
fut conclu sans la convocation d’une conférence 
internationale spéciale. 


Le baron Brunnow arriva à Londres le 
3 (15) septembre 1839 et se présenta immédia- 
tement à lord Palmerston qui le reçut très ai- 
mablement comme une ancienne connaissance. 
Lorsque le plénipotentiaire de Russie s’efforçait 
à demontrer au ministre anglais que son sou- 
verain ne songeait ni à renouveler le traité 
d'Unkiar-Skelessi, ni À s'attribuer un protectorat 
exclusif sur la Turquie, lord Palmerston en parut 


касается HOCIBXHEXE двухъ вопросовъ, TO они 
вполн$ отступаютъ назаднай планъ въ сравнения 
съ турецкими дВлами. Поэтому въ особенности 
на эти дВла ONE долженъ быхъ обратить серьез- 
Hbfmee внимав!е н постараться придти 5ъ 
какому нибудь соглашению съ Ангиею. Въ от- 
ношен!и турецко-ангаЙской распри баровъ 
Брунновъ долженъ быль поставить антийском] 
правительству категорическ:й вонросъ: же 
лаетъ ли оно заключить съ Pocciem договор из 
сл%дующихъ основашяхъ: 1) морская державы 
(Англия и Франщя) отказываются отъ мыси 
о провозглашен! неприкосновенности BCÈIS 
владвн1@ Оттоманской империи; 2) он согласии, 
чтобъ закрыт!е Дарданелловъ н Босфора, кахъ 
во время мира, TAKE и войны, было бы провозг1а- 
шенокакъ начало европейскаго международааго 
права, обязательное для всВхъ, безъ искхюче- 
ня, державъ, и 3) отказываются OTS наи 
реня ввести антгл1йсв!я и французская воеи- 
ныя суда въ Мраморное море для защиты т] 
рецкой столицы. 

Съ своей стороны, взамВнъ, Poccis: 1) даеть 
свою гарант, BMÉCTB съ другими держ 
вами, на заключенное между Турщею и Mere 
метомъ-Али соглашене; 2) она обязывается 
не возобновлять Унщмаръ-Искелесскаго тра 
тата и 3) еслибъ она принуждена была ввести 


чрезъь Босфоръ свои вооруженныя силы ди’ 


спасен1я Оттоманской имперы, то приняла бы 
такую MÉPY не на основаны особеннаго согла 
шения съ Турщею, во вакъ бы по порученю 


всей Европы и, въ частности, отъ имени вст 


великихъ державъ. 

Императорское правительство убЪждено, что 
если Англ!я приметъ вышеприведенных условл, 
то въ нимъ также пристуцять Франшя, А’ 
стрия и Прусая. Желательно, чтобъ ext 
ленно быль заключенъ окончательный три 
татъ по турецко-етипетскимъ дфламъ 0 
созваШя особенной международной кофе 
ренщи. 

Баронъ Брунновъ прибыль въ Лондонъ 150 
(3-го) сентября 1839 года и немедленно пре 
ставился 1орду Пальмерстону, который Ш! 
нялхъ его очень любезно, вакъ стараго 3547 
маго. Когда руссый уполномоченный ст? 
доказывать анги!йскому министру, что его [о 
сударь нисколько не желаетъ возобновления 
Унк:аръ-Искелесскаго трактата и не думзеть 
присванвать себ исключительный протек!о 
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‘изумлен!е“, 

'Брунновъ Вице-канцлеру 12-го (24-го) сентября, 
„произведенное этими словами на лорда Паль- 
мерстона. По мфрф того, какъ 4 сталъ разви- 
вать ему намфрешя и виды нашего август й- 
maro Государя, вс его черты обнаруживали 
столько же чувство неожиданности, сколько 
удивлен1я. Our самъ мн выражать эти чув- 
ства, нисколько не стеняясь“. 

Jopxs Пальмерстонъ сознался, что возра- 
женя Aurain противъ Унюаръ-Искелесскато 
трактата вовсе не касались закрыт я Дарда- 
нелльскаго пролива. Въ этомъ отношени онъ 
нисколько не раздфляль крайнихъ взглядовъ 
лорда Понсонби, который постолнно настаи- 
вать на проход чрезъь Дарданеллы англ - 
скаго флота, съ corsacia Порты или силою. 
„Само собою разумфется“, продолжаль auraifi- 
св министръ, „еслибъ можно было обезиечить, 
этоть проходъ навсегда и постояннымъобразомъ, 
какъ можно устроить отверсл!е чрезь скалу, 
A сотласенъ, что это можеть быть для RACE 
похезно. Но что мы вынграемъ, если прорвемся 
чрезъ проливъ н даже войдемъ въ Черное море? 
Всетаки, мы всегда должны будемъ выйти изъ 
него. Нужно будетъ каждый pass начинать 


. снова. У васъ нтъ больше побудительныхъ при- 


чинъ и интереса появляться въ Средиземномъ 
мор, чфмъ у насъ входить въ Черное море. 
Намъ обонмъ въ обонхь случаяхъ не будеть ни- 
какого выигрыша. Сафдовательно то, что намъ. 
обоимъ взаимно можеть быть полезно, это за- 
крыт! обонхъ проливовъ навсегда“, 

Наконецъ лордъ Пальмерстонъ даже согла- 
сился признать aianie Россш въ Турщи „ес- 
тественнымь и законнымъ“. „Оно зависить“, 
прибавилъ онъ, „оть вашего географическаго 
положения“. 

Переговоривъ съ лордомъ Пальмерстономъ, 
баронъ Брунновъ желаль также нмфть объяс- 
вене съ анти Йскимъ премьеромъ. Но зная, на- 
сколько зордъ Пальмерстовъ щенетиленъ на- 
счетъ своей независимости въ области BH 
нихъ сношен!й, онъ весьма ловко заставиль 
самого зорда предложить ему объясниться съ 
первымъ министромъ. Это онъ н сдфлалъ, Изь 
первыхъ же объяснев!й Брувновъ замфтиль 
cymecrsosagie различ!я во взглядахъ обоих 
министровъ, 

Лордъ Пальмерстонъ не желать оставить 
за Мегеметомь-Алн Сирйо; лордъ Мельбориъ 
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disposé à consentir à cette cession. Le premier 
ne voulait pas agir sans le concours de la 
France bien qu’il admettait, le cas échéant, la 
possibilité d’une entente & quatre et même & 
trois; le chef du Cabinet consentait facilement 
à sacrifier la France. 

Quand il fut question de 1a France, le baron 
Brunnow profita de l’occasion pour expliquer 
les relations de son souverain avec le gouverne- 
ment de Louis-Philippe. L'Empereur, dit le ba- 
ron, n’a pas en haut estime le gouvernement 
français actuel, parcequ’il ne lui inspire aucune 
confiance et qu'il se voit obligé de louvoyer 
entre tous les partis. 

» Voilà pourquoi“, poursuit le baron Brunnow, 
l'Empereur établit une distinction constante 
entre la France et l'Angleterre. L'une n'est pas 
un pouvoir régulier sur lequel on puisse compter; 
l’autre est uno puissance avec laquelle on peut 
traiter, parceque fondée sur des bases légitimes 
elle saura toujours remplir et respecter les enga- 
gemens qu'elle aura contractée*. 


L'Empereur Nicolas souligna de sa propre 
main le passage ci-dessus et fit l'annotation sui- 
vante: „Се sont mes propres paroles®. 

Le baron Brunnow se fit un devoir de nier, 
d'one manière catégorique, l'intention attribuée 
àla Russie d'intervenir dans les affaires intérieures 
de la France. L'Empereur n’y songe pas et désire 
seulement voir le gouvernement français respec- 
ter l’ordre établi dans les autres Etats. 


L'Empereur Nicolas fut si satisfait du rapport 
du baron Brunnow qu'il fit sur cette pièce l'in- 
scription: ,Ampossible de mieux dire. 


C'est ainsi que le baron Brunnow posa une 
base solide pour les négociations avec l’Angle- 
torre au sujet de l’Egypte et de la question des 
détroits. On ne saurait perdre de vue que, si Le 
traité d’Unkiar- Skelessi ne parlait que de la 
fermeture des Dardanelles, le gouvernement 
Impérial lui-même a étendu en 1889 l'application 
de ce principe au Bosphore. 


Le baron Brunnow fut naturellement honoré 
d'une audience chez la reine Victoria, qui le 
reçut d’une manière très gracieuse. Il eut facile- 
ment l'occasion de se convaincre que la reine 
était encore toujours sous le charme séduisant 
du Grand Duc Héritier, car elle se plaisait, dans 
sa conversation, à revenir au séjour de son Al- 
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быль на это согласенъ. Первый не жела: 
XBACTBOBATE безъ Франци, хотя онъ донуска: 
возможность, въ крайненъ случа, устроить с 
глашете только вчетверомъ или даже втроем 
Премьеръ же легко соглашался пожертворж 
Франщею. 

Когда ph шла о Франщи, бар. Бртиво 
воспользовался случаемъ, чтобъ объябёнить о 
ношене своего Государя къ иравительсти 
Лун Филипиа. Государь Императофъ, crasa 
баронъ, ие уважаеть ныяфшнее фраицузск. 
правительство, ибо оно не вселаетъ ни Mark 
шаго къ соб довЪря H должно ностоянт 
вялять между всфми партями. 

„Вотъ почему“, продолжахъ Брунновъ, „И: 
ператоръ проводить постоянно разхиче мех. 
Франщею и Ангшею. Ръ первой crpaxk rh 
правильнаго правитехьства, на которое мож 
бы было положиться; во второй существуе 
правительство, еЪ которымъ можно Ext 
переговоры, ибо будучи основано на законны? 
началать оно осегда съумфетъ заставить ECHO 
нать и уважать принятыя обязательства“. 

Только чо приведенныя слова Имиерато] 
Николай оручно подчеркиуль и и 
писаль: „ОФо MON собственных слова“. 

Дахфе, 'баронъ Брунновъ категоричеся 
отрицать ‘приписываемое Россш naxbpez 
вмзшиватъся во внутреншя Xbra pauxi 
Подобнаго nawbpemis Государь не имфеть, 
онъ только желаетъ, чтобъ французское пр 
вительство уважало внутренне порядки др 
тихъ государствъ. 

Императорь Николай настолько остак 
доволенъ хонесетемъ барона Бруншова, Ч’ 
наднисахь на вемь: „Невозможно говори! 
лучше". 

Такимъ образомъ положихь беронъ Бру! 


новъ прочное основане нереговорамъ съ Аи 


xiew насчеть Египта пи положення Босфо 
скаго и Дарданельскаго проливовъ. Не cr 
дуетъ упускать изъ виду, что если Уншар 
Искелессв!В треактатъ только говорить 0 $ 
врытши Дарданелловъ, то само Имиераторся: 
правительство расширило въ 1839 году этотъь в 
просъ, распространивъ начало закрыт1я така 
на Босфоръ. 

Баронъ Брунновъ, само собою разумфетс: 
удостоился также зуденщи у королевы В 
тори, которая приняла его весьма милост 
вымъ образомъ. Онъ немедленно убЪ®дился, чт 
королева все еще находится подъ обаянен 
обворожительной личности Насхёдника Цес: 
ревича, потому что она, въ разтоворз, пост“ 





déclaration d’un diplo- 
mate étranger ait pu convenir à tous les Anglais. 


lord Palmerston était si amicale- 
pour le baron Brunnow, qu'il n'6- 


ie 
| | | 
| 


| 


ous de ces deux mots russes: „П n'a jamais 
de l'être“. 

baron Brunnow attendait avec impatience 
la réponse du gouvernement anglais aux опуег- 
qu'il venait de lui adresser. Les réunions 
conseil se suivaient l'une après l'autre, et 
l'impatience du baron était mise à l'épreuve. Ces 
hésitations du gouvernement anglais provenaient, 
comme sssurait le baron, de son impuissance, 
Les ministres anglais ne savent pas eux-mêmes 
ce qu'ils veulent et ils ne sont convaincus que 
d'une seule chose —de leur propre faiblesse. „П 
est triste“, écrivait Brunnow au comte Nesselrode 
à la date du 18 (30) septembre 1839, ,de voir 
cet immense pays que l’on nomme la Grande 

préoccupé de l'idée de se trouver à la 

_de n'avoir ni pain, ni argent“. 


sl 


+. 


D'après les 
danse plus grand désarroi. П n'y avait pas de com- 








баронъ Брунновъ пришель къ убфжден!ю, что 
она не дасть своего соглася HA разрывъ съ 


. Pocciesw. Брунновъ находилъ въ ней „не недо- 


статокъ энерги, но скорфе избытокъ воли“. 

Въ тоже время русск!Й посланникъ до глу- 
бивы души возмущается нападками на коро- 
деву со стороны органовъ радикальной партии. 
Os самой королевЪ Виктори ин всфиъ гово- 
рить, что „чфмъ больше будуть нападать на 
правительство королевы, тфмъ больше она мо- 
жетъ разсчитывать на Императора, какъ на ис- 
кренняго и постояннаго друга“. Сомнительно, 
чтобы такое заявлев!е иностраннаго дипломата, 
могло понравиться всфиъ Англичанамъ. 

Впрочемъ, лордъ Пальмерстонъ относился 
настолько дружелюбно къ барону Бруннову, что 
навфрно не возражать противъ выраженнаго 
имъ чувства возмущеня. Онъ даже не улыб- 
нуля, котда австрск!Й посолъ, князь Эстер- 
тази, подъ давлешемъ со стороны Бруннова и 
вопреки тому, что онъ недавно доказываль 
антийскому министру, стать отказываться оть 
требовая всеобщей гарант!и неприкосновен- 
ности Оттоманской wunepiu. Брунновъ назваль 
князя Меттерниха, предписавшаго австр!й- 
свому послу настаивать на такой гарант!и: 
э “, в Императорь Николай 
Павловичь написать подъ этими двумя рус- 
скими словами по французски: „Онъ никогда 
не переставаль имъ быть“. 

Баронъ Брунновъ съ nereprhmiews ждал 
отвфта англ скаго правительства на сдфлан- 
ныя имъ предложеня. Our совфть министровт, 
‘собирался за хругимъ, и нетерифливый баронъ, 
не зналъ, какъ дождаться скорфйшаго отвЪта. 
Эти колебав!я англ:йскаго правительства объ- 
левяются, по его словамъ, полнымъ его безси- 
siews. Самнавга све министры незнають, чего. 
они хотатъ, и они убфждены только въ одномъ, а 
именно въ своемъ собственномъ безсиаи. Пе- 
чально видфть „эту великую страну“, писаль 
Брунновъ гр. Нессельроде 18 (30) сентября 
1839 года, „называемую Великобританею, оза- 
‘боченною мыслью, что страна эта наканун% дня, 
вотда у нея не будетъ ни хлфба, ни денегъ“. 

Ho se только свирфиствовавший въ то время 
въ Aurain экономичесв! кризисъ объяснять 
безсиме правительства. 

По словамъ Бруннова: „Все въ большомъ, 
безпорядкф. Главнокомандующаго wbrs. На- 
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mandant en chef, pas de chef d'Etat-major. Très 
peu de provisions de bouche et d'argent comp- 
tant“. Après avoir énoncé en russe ce jugement 
sur le gouvernement anglais, le baron Brunnow 
continue en français sa lettre au comte Nessel- 
rode du 26 septembre (8 octobre) 1839 et dit 
qu'il est surtout frappé de l'absence de tout 
plan arrêté pour le réglement du conflit turco- 
égyptien. Il est arrivé à la conviction ,que pour 
le moment les Anglais ne veulent et ne peuvent 
rien faire“. Le centre de gravité de tous les 
pourparlers diplomatiques se trouve inconte- 
stablement à St. Pétersbourg, et la solution de 
la question turco-égyptienne dépend entière- 
ment de l'Empereur. 

Dans ces conditions, le ministre de Russie 
pouvait hardiment insister sur ses exigences. 
Aussi, protesta-t-il avec énergie contre l'entrée 
d'une flotte anglo-française dans la mer de 
Marmara. Il s'appliquait à démontrer qu'un 
semblable , pique-nique maritime“ ne ferait que 
provoquer le fanatisme turc et créer de nou- 
velles difficultés au gouvernement du Sultan. П 
rappelait aux ministres anglais les paroles ju- 
dicieuses du prince Metternich, qui disait: ,Vou- 
lons nous faire vivre la Porte, laissons la tran- 
quille“. Profitant de sa connaissance impar- 
faite de l'anglais, il ,martelait“ sa diction, pour 
user de вез propres termes, et trouvait que „с’е8 
une excellente manière de se faire bien com- 
prendre, en se fesant pardonner bien des choses“. 
A la fin de septembre, il pouvait déjà affirmer 
que , l'Angleterre n’est pas encore à nous, mais 
clle n’est plus à la France“. 


On ne saurait ne pas signaler que l'influence 
de lord Durham et du marquis Clanricarde ont 
notablement contribué au succès des négocia- 
tions du baron Brunnow à Londres. Lorsque 
lord Durham se rendait en Russie, en qualité 
d’ambassadeur, il était pénétré de défiance pour 
la Russie et d’hostilité pour l'Empereur Nicolas. 
Eu quittant son poste après trois ans, il se mon- 
trait à toute occasion comme un défenseur ar- 
dent de la Russie et un admiraiteur sincère de 
l'Empereur. Le baron Brunnow eut l’occasion de 
constater personellement que ,tous les Durham 
sont Russes“. Les filles de lord Durham écri- 
vaient des lettres en russe et chantaicnt des 
romances russes. 

La personnalité séduisante de l'Empereur 
Nicolas I opéra cette métamorphose. Lord Pal- 
merston lui-même dut reconnaître ce fait. Il 
racontait, en riant, à Brunnow, qu’en nommant 
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чальника штаба HÉTS. IIpOXOBONSCTBIS н налич- 
пыхъ денегь весьма мало“. Высказавъ по рус- 
ски такое осуждеше англ1Йскому правительству, 
баронъ Брунновъ продолжаетъ по французскя 
свое письмо къ гр. Нессельроде отъ 26-го сен- 
тября (8 октября) 1839 года и говорить, что 
въ особенности его поражаетъ отсутств!е вся- 
каго плана насчеть улажен!я турецко-егивет- 
ской распри. Онъ пришелъ къ тому убфждевю, 
что въ „въ настоящее время Англичане ничего 
не хотятъ 5 ничего не могутъ сдёлать“. Центрь 
тажести всфхъ дипломатическихь перегою- 
ровъ безспорно находится въ С.-Петербург®, и 
отъ Государя Императора вполнф зависить 
разрёшене турецко-египетскаго вопроса. 

При такихъ обстоятельствахъ русск по- 
сланникъ смыло могъ настаивать на своихъ тре- 
бовамяхъ. Такъ, онъ энергически возражаль 
противъ введен!я антло-французскаго флота 
въ Мраморное море. Онъ доказывать, что по- 
добный „морской пнкникъ“ можеть только вы- 
звать турецк!@ фанатизмъ п новыя затрудие- 
His для турецкаго правительства. Онъ наноми- 
нагь антийскимъ министрамъ остроумныя 
слова князя Меттерниха: „Если мы хотииъ, 
чтобъ Порта еще жила TO должны оставить 
ее въ покоз“. Пользуясь плохимъ своимъ зна- 
немъ ангийскаго азыка онъ „рубиль“ но- 
анти йскн свов мысли (какъ онъ выражается), 
находя, Что это „отличная манера заставить 
себя хорошо понять, вынуждая прощать миопия 
вещи“. Уже въ конц сентября онъ мотъ 
утверждать, что „если Ангия еще ве съ нами, 
то она всетаки больше He принаддежитъ 
Франщи“. 

Нельзя не OTIrÉTHTE, что уси®ху nopyses- 
ныхъ барону Бруннову переговоровъ въ зиа- 
чительной степени содйствовало въ Лондон$ 
вян!е лорда Дюрэма и маркиза Кланрикарда. 
Когда лордъ Дюрэмъ уёзжаль въ Poccin, въ 
качеств великобританскаго посла, онъ былъ 
провикнутъ подхозрительностью къ Poccin в 
враждебностью къ Императору Николаю I. Когда 
онъ оставиль свой постъ, по истечени треть 
IBTR, онъ постоянно являлся ярымъ защитни- 
комъ Росси и искреннимъ поклонникомъ рус- 
скаго Государя. Баронъ Брунновъ могъ лично 
констатировать, что „вс Дюрэмы — Руссые". 
Дочери хорда Дюрэма писали pyccxis письма и 
пзли руссве романсы. 

Такую метаморфозу произвела обворожи- 
тельная личность Императора Николая [. Самъ 
лордъ Пальмерстонъ долженъ быть признать 
этотъ фактъ. См ясь, разсказахь онъ Бруннову. 


gouvernement actuel. Voici pourquoi, d’après la 
décision unanime du Conseil des ministres anglais, 


Lorsque“, disait-il au ministre anglais, „поз 
vaisseaux de guerre sortent du port de Cronstadt 
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зордъ Пальмерстонь, 
„дв недфли посл своего ирЁ®зда въ С.-Петер- 
бургь, Клаврикардь мнё пишетъ: я видфль 
Государя въ Царскомъ Селф, онъ со мною го- 
ворилъ; я долженъ вамъ признаться, что чув- 
ствую, что попался, какъ Дюрэмъ“. Брунновъ 
увфрялъ лорда Пальмерстона, что ручается, 
‘что еслибъ OMS самъ говорить съ Императо- 
POMS, то навфрно также „попался“ бы, какъ 
зорды Дюрэмъ и Кланрикардъ. 

Во всякомъ случа\, дхонесеня маркиза Клан- 
рикарда и личное вмяв!е лорда Дюрэма ne 
мало содфйствовали принятйо англйскимъ ка- 
бинетомъ примирительныхь русскихъ предло- 
жен. Въ начал октября лордъ Пальмерстонъ 
объявиль Бруннову phmenis, принятыя сов\- 
томъ ангийскихь министровъ. Онъ заявиль о 
сотласт Анти дФйствовать въ турецко-еги- 
петскомъ вопросф сообща со вефми державами 
и es Pocciew въ частности. Еслибъ Мегеметъ- 
Али пошель на Константинополь, то Anraia 
признаеть за Pocciew право отправить свои 
войска на помощь султану. Но, вмфст® съ 
тЪмъ, она оставляеть также и за собою право 
участвовать въ этихъ mbponpiariaxs. Допус- 
тить исключене Aurain значило бы неминуе- 
мымъ образомь вызвать падене нынфшняго 
англ!йскаго правительства. Вотъ почему, по 
единогласному phmenio совфта анти скихь 
министровъ, военное выЪшательство Poccin вт, 
вла Турциг должно быть соединено съ coxhi- 
стыемъ англ йскаго флота. Нфтъ надобности, 
чтобъ военныя силы обфихъ державъ дЪйство- 
вали сообща. Это совершенно нежелательно. 
Но если чрезъ Босфоръ пойдуть русск!я суда, 
то чрезъ Дарданеллы непремфнно должны вой- 
ти въ Мраморное море англ йск!я суда, въ ко- 
личеств$ 3 или 4. Только парламентекя сообра- 
женйя, сказаль лордъ Пальмерстонъ, заста- 
вляютъ англЁйское правительство абсолютно 
вастанвать на совмфстномъ дЪйстви русскихь 
и англ Йскихь военныхъ сил. 


Баронъ Брунновъ категорически опро- 
Beprars необходимость появленя Araiñ- 
скихъ военныхъ силъ въ Мраморномъ мор}. 
„Если“, сказаль онъ антлйскому министру, 





„наши военныя суда выходять ит Кроп- 
* 
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pour manœuvrer dans la Baltique, vous nous 
dites que le public s'en inquiète chez vous. 
Maintenant, que pensez vous de l'impression 
que nous devons éprouver chez nous, si vos 
vaisseaux viennent jeter l'ancre dans la Mer de 
Marmara? Supposez que la situation géogra- 
phique de l'Angleterre fût semblable à la nôtre, 
que votre commerce pour communiquer avec le 
reste du monde fût contraint de passer par un 
canal étroit, et figurez-vous que des vaisseaux 
russes soient placés à l’entrée de ce canal! Je 
vous laisse à deviner ce que dirait votre com- 
merce“. 

Depuis l’époque des Croisades“, affirmait 
hardiment Brunnow, ,l'entrée des Dardanelles 
n’a été au pouvoir de personne. Laissons les 
choses telles que le temps les a faites. N'y 
changeons rien“. 

Finalement, le baron Brunnow posa au mi- 
nistre anglais catégoriquement la question sui- 
vante: , Voulez-vous la conservation de l’Empire 
Ottoman ou ne la voulez-vous pas? Si vous tenez 
à son existence, laisses la Russie tranquille, res- 
pectez la fermeture des Dardanelles et ne mettez 
pas l'Empereur dans la nécessité de s’en emparer. 
Car sachez le bien, le jour où vous en forcerez le 
passage, la Russie se mettra en marche et la der- 
nière heure de l’Empire Ottoman aura sonné“. 


La franchise du baron Brunnow fit une pro- 
fonde impression sur le ministre anglais. П 
avouait, qu'il redoutait de fortes attaques de la 
part de l’opposition au sein du parlement, s'il 
consentait à reconnaître la fermeture des détroits, 
comme principe du droit international de l’Eu- 
горе. L'opposition ne se fera pas faute de dire 
que maïntenant la Russie est ,invulnérable“. 

Dans le cours de ces explications intéressantes 
avec lord Palmerston., le baron Brunnow eut l’oc- 
casion de constater le fait suivant: ,le ministère 
anglais, tout en craignant que l'Empereur envoyât 
son escadre à Constantinople, craint fout autant 
et peut-être encore davantage qu'il ne l'envoie 
pas“. L'Empereur souligna ces mots et inscrivit 
en marge: ,et c'est ce qui arrivera positivement“. 
Lord Palmerston craignait sérieusement que, si 
la Russie ne venait pas à temps au secours de 
la Porte, le trône du Sultan s’écroulerait irrévo- 
cablement. Voici pourquoi le calme et le sang- 
froid de l'Empereur l'impressionnait fortement, 
et il n’est pas, sûr s’il n’eut pas préféré voir la 
flotte russe arriver à Boujoukdéré pour sauver 
le trône du Sultan. 


АМ 445 — 445. 


1840 


штадта для маневрировая въ Barrifäcxo: 
мор, TO вы намъ говорите, что это тревожи 
вашу публику. Тенерь, что вы думаете насче' 
впечатлВня, которое ироизведетъ у насъ п 
взст!е о появлеши вашихъ судовъ въ Мрамо 
номъ мор? Допустимъ, что географическое в 
ложен1е Анги!и было бы одинаковое съ нашии 
что вашь торговый QUOTE для сношенй ‹ 
остальнымъ м!ромъ быль бы вынужденъ прох 
дить чрезъ узк!й канатъ, н представьте себъ, т 
русскя суда были бы ноставлены при вхо) 
въ этотъ каналъ! Я предоставляю вамъ сани! 
отгадать, что бы сказала ваша коммерщи!“ 
„Со временъ крестовыхъ ноходовъ“, CHÈ 
утверждахь Брунновъ, „входъ въ Дарданеллы | 
находился ни въ чьей власти. Оставииъ вещи: 
TOME самомъ положенш, какъ устроило ихъ вт 
ия. Не измВнимъ ничего въ этомъ ноложени 
Наконецъ, бар. Брушновъ поставиль эати 
скому минастру рВшительный вошросъ. „Х 
тите ли вы сохренешя Оттоманской имнер 
или пе желаете? Если вы дорожите es ‹ 
ществоваемъ, тогда оставьте въ поков Pt 
cin, уважайте закрыт! Дарданелловъ и : 
ставьте Императора въ необходимость зах 
тить ихъ. И знайте, что въ тоть самый дет 
когда вы силою пройдете черезъ проливъ, Ро 
ся двинетъ своп войска, н тогда настуши 
nocrBxaif часъ для Оттоманской имиерш“. 
Откровенность барона Бруниова ироизве 
на ABTIIÈCEATO министра глубокое внечатльи 
Ho онъ сознался, что боится сильшыхъ вм 
докъ на него въ нархламентВ со стороны ONI 
зищи, если согласится на признаме SAP 
тя проливовъ принципомъ еврошейскаго ме 
дународнаго права. Опиозищя не иремине 
сказать, что теперь Росс я „ненристунна“. 
Въ продолжен этогонитереснаго объясне 
съ лордомъ Пальмерстономъ бароиъ Бруно 
сдфлаль схВдующее неожиданное замфчан 
„анг ское правительство, съ одной сторов 
боится, что Императоръ помлетъ свою эскад 
въ Бонстантинополь, съ другой же, отодько 2 
а можеть быть даже болмие еще боштся, ч 
ON3 ве ме пошлеть“. Эти слова Государь два ра 
подчеркиулъ и напротивъ написалъ: „из 
именно на дл случится“. Лордъ Пальмерсто 
сильно боялся, что если Poccis ие носифшя 
во-время на помощь Турщи, TO султанскай п] 
столъ рухнетъ безвозвратно. Вотъ ночему хи 
нокрове и спокойстве Государя производя 
на него огромное впечатл не, и онъ не знает 
не лучше ли было бы BEXBTE руссый флотъ 
Буюкдере для спасеня султанскаго престо 
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Sur ce rapport très intéressant du baron 
Bremnow фа 96 septembre (8 octobre) 1839, 
PEmpereur Nicolas I fit l’annotation suivante: 
»Parfait; ce que j'ai marqué est frappant de 
vérité et de précision, car c'est positivement 
се que j'ai résolu“. 

Malgré № réponse assez conciliante de lord 
Palmerston, le baron Brannow arrivait à la 
conviction qu'il n'y avait pas de nécessité pour 
lui de prolonger son séjour à Londres. Le mi- 
nistère de lord Melbourne était si faible et si 
discrédité, qu’il ne pourrait se maintenir long- 
temps au pouvoir. En dehors de cela, lord Pal- 
merston jouait an double jeu: d’une part il assu- 
rait à Brennow, que l'Angleterre est décidée, dans 
tous les cas, de se séparer de la France, et de 
Paatre, il cherchait à inquiéter le gouvernement 
français par la présence de Brunnow à Londres 
et la possibilité d'un accord séparé avec la 
Russie. Enfin, les efforts de l'ambassadeur 
d'Autriche pour amener une entente entre les 
cinq grandes Puissances parurent suspectes au 
baron Brunnow. П se demandait s’il ne serait 
раз plus profitable à la Russie de continuer, 
comme par le passé, à occuper une position 
isolée à l'égard de la Porte. 

Le baron Brunnow ne fit aucune réponse à 
cette question intéressante et laissa également 
ouverte celle des détroits. П apprit du prince 
Esterkazy que lord Palmerston, la veille d'une 
réanion décisive du Conseil des ministres, dit à 
l'ambessadeur d’Autriche mot-à-mot ce qui suit: 
.Je suis décidé à me prononcer pour l’acceptation 
des propositions de la Russie telles quelles. 
C'est une occasion unique qu’il ne faut pas 
laisser échapper et qui pourra ne se reproduire 
jamais. Si nous jetons de l’eau froide sur le bon 
vouloir de l'Empereur, il nous dira une autre 
fois: vous n'svez pas voulu de mes offres, — 
votre refus me dispense d'agir de concert avec 
vous; je ferai désormais à moi seul, ce que je 
croirai nécessaire et utile“. (Rapport très secret 
du baron Brunnow du 26 septembre (8 octobre) 
1839). 


Cette franchise du ministre anglais devait 
donner à penser au gouvernement impérial; le 
gouvernement anglais était évidemment très 
satisfait que la Russie se soit volontairement 
désisté du traité d'alliance d’Unkiar-Skelessi. 
Quant à № fermeture des détroits, lord Palmer- 
ston avait raison de compter que la Porte ne 
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Ha этомъ весьма интересномъ донесен!и 
барона Бруннова отъ 26-го сентября (8-го ок- 
табря) 1839 года Императоръ Николай [ напи- 
сахьъ: „Отлично; то, что я подчерквухъ изуми- 
тельно BBPHO и точно, ибо это положительно 
TO, что я рёшиль“. 

Не взирая на довольно примирительный 
OTBBTE лорда Пальмерстона, Брунновъ всетаки 
пришегь къ тому заключеню, что ему HBTE 
надобности оставаться въ Лондон%. Английское 
министерство хорда Мельборна настолько слабо 
и дискредитировано, что долго продержаться 
не можетъ. Кром того, лордъ Пальмерстонъ 
играетъ двойную игру: съ одной стороны, OBB 
говоритъ Бруннову, что Англ!я, во всякомъ слу- 
da, отдфлится отъ Францщи, & съ другой, онъ 
пугаеть французское правительство присут- 
CTBIEME въ Лондон Бруннова и возможностью 
отдвльнаго corxamenia съ Pocciem. Наконецъ, 
старая ABCTPIACEATO посла въ пользу общаго 
соглашеня по турецкимъ дфламъ между всЪми 
патью державами вызывали подозрительность 
Бруннова. Онъ сталъ себя спрашивать: me 
лучше ли будетъ для Росси продолжать занн- 
мать, по прежнему, особенное и изолированное 
положене по отношению къ Турши? 

Ha этотъ интересный вопросъ ничего не 
отвфтить самъ баронъ Брунновъ. Равнымъ 06- 
разомъ оставилъонъоткрытымъ другой вопросъ: 
относительно проливовъ. Отъ князя Эстергази 
онъ узиаль, что лордъ Пальмерстонъ, наканун? 
р#шительнаго засзданя COBBTA ангийскихт 
министровъ, сказалъ австр!йскому послу. слово 
въ слово, слЁдующее: „Я рёшилса высказаться 
въ пользу принят!я русскихъ предложен!й въ 
томъ вид, какъ они сдфланы. Это единствен- 
ный случай, который не слЗдуетъ упускать 
и который, можетъ быть, никогда больше не 
представится. Если мы пустимъ холодный душъ 
ва доброе расположен!е Императора, то онъ 
HAME другой разъ скажетъ: вы веприняли моихъ 
предложен1й; вашъ отказъ освобождаетъ меня 
оть желан1я XBACTBOBATE сообща съ вами; от- 
HHHB я свершу одинъ то, что MHB предста- 
вится нужнымъ и полезнымъ“. (Весьма секрет- 
ное донесеше бар. Бруннова отъ 26-го сентября 
(8-го октября) 1839 года). 

Откровенностьангаийскаго министра должна 
была заставить призадуматься Императорское 
правительство: очевидна была радость англ!й- 
скаго кабинета по поводу хобровольнаго отказа 
Росси or Унюмаръ-Искелесскаго союзнаго 
трактата. Что же касается до закрыт!я про- 
ливовъ, то лордъ Пальмерстонъ весьма осно- 
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se ferait pas faute de les ouvrir en faveur d’un 
allié. L’'Angleterre pouvait devenir cet allié — 
ce qui arriva en 1854. 


Le baron Brunnow s’est borné à transmettre 
au Vice-Chancelier un avoeu intéressant de lord 
Palmerston, au sujet des motifs, qui l’ont porté 
à consentir aux ouvertures de la Russie. П lui 
communiqua, également sans aucun commentaire, 
le désir exprimé par le ministre anglais au sujet 
de l'établissement de relations diplomatiques 
entre la Belgique et la Russie. D’après les assu- 
rances de lord Palmerston, c'était un voeu ardent 
de la Reine de voir un agent diplomatique russe 
accrédité auprès de son oncle, le roi des Bel- 
ges, Léopold I. L'Empereur Nicolas inscrivit la 
résolution suivante sur le rapport du baron 
Brunnow du 1 (13) octobre 1839: ,Tant qu'un 
seul Polonais restera au service de Léopold, 
aucun Russe ne mettra les pieds chez lui“. 

Convaincu de la faiblesse du ministère de 
lord Melbourne et ne prévoyant pas la possi- 
bilité d’un accord avec l’Angleterre dans un 
avenir rapproché, le baron Brunnow quitta 
l'Angleterre le 1 (18) octobre pour se rendre à 
Stuttgart. Avant son départ, il eut encore une 
explication avec le premier ministre et une 
conversation intéressante avec le duc de Wel- 
lington. Lord Melbourne avouait franchement 
que les plus grandes difficultés, pour la solution 
du conflit turco-égyptien, provenaient de la 
France où l'opinion publique se prononçait, de 
plus en plus, énergiquement., en faveur de Mé- 
hémet-Ali. Selon l’avis du premier ministre, le 
gouvernement français se trouvera dans la néces- 
sité de céder à la pression de l'esprit public et 
de ne point prendre part à l'accord entre les 
grandes Puissances. Lord Palmerston croit, que 
le ministère français ne cédera pas, et qu'il 
s'associera aux mesures de coërcition contre 
Méhémet-Ali. L'événement a prouvé que lord 
Melbourne avait raison et non pas lord Pal- 
merston. (Rapport du baron Brunnow du 1 (13) 
octobre 1839). 


En voie de regagner le continent, le baron 
Brunnow s'arrêta à Walmer-Castle, où séjour- 
nait le duc de Wellington. Connaissant l’autorité 
ct le prestige qu’il exerçait, il jugea opportun 
de s'arrêter chez lui et de lui exposer la situa- 
tion politique. Après avoir écouté avec attention 
le récit du diplomate russe au sujet de ses 
pourparlers avec les ministres anglais, le duc 
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вательно разсчитываль на OTEPHTIE ихъ со 
стороны Турщи въ пользу ея союзника. Такою 
союзною державою могла быть Ангия — что 
случилось въ 1854 году. 

Брунновъ ограничился только нередачею 
Вице-Ванцлеру любопытнаго нризнан!я лорда 
Пальмерстона васчетъь мотивовъ его соглеи 
на русская npexxomenis. Такою же иростою 
передачею ограничился онъ въ отношении 38- 
явлен1я англ! Йскаго министра объ установления 
дипломатическихь сношен! между Poccien и 
Бельмею. Лордъ Пальмерстонъ nepexars сер- 
дечное желан1е королевы, чтобъ при ея дядь, 
корохВ Bexsriäners, Леопольд» L быль рус 
ск диплометнческй  агентъ. Императорь 
Николай сдЪлаль слВдующую резолющию ва 
донесени Бруннова отъ 1-го (13-го) октабря 
1839 года: „Пока хотя одинъ Полякъ оста: 
нется на службь Леопольда, ни одинъ Русскй 
не перейдетъ черезъ порогъ его дома“. 

Будучи увзренъ въ безсийи министерства 
хорда Мельборна и не предвида въ ближайшемъ 
будущемъ возможности соглашешл съ Ангиею, 
баронъ Брунновъ, съразрёшешл правительства, 
вызхалъ 1-го (13-го) октября изъ Ангии въ 
Штутгарть. Передъ своимъ отъфэдомъ on 
имфлъ еще объяснене съ англ йскимъ нер- 
вымъ министромъ и иитересный разговоръ съ 
герцогомъ Веллингтономъ. Лордъ Мельбориъ 
откровенно признался, что главное затрудие- 
н1е для окончатя турецко-египетскаго вопроса 
исходить отъ Франщи, rxb обществешное mai 
ie все Oozbe и боле энергически выска- 
зывается въ нользу Мегемета-Али. По ми$- 
ню ангийскаго министра, французское пра- 
вительство принуждено будетъ уступить давле- 
ню общественнаго MHBHIA и не участвовать 
въ соглашен1и между великими державами. 
По wabuix же хорда Пальмерстона, „француз 
ское министерство не уступитъ“ обществев- 
ному MHBHID и присоединится къ принуде 
тельнымъ MÉDONPIATIAMS противъ Мегемета- 
Алн. Событ!я показали, что правъ быль лорд 
Мельборнъ, à не лордъ Пальмерстонъ. (До- 
несене Бруннова отъ 1-го (13-го) октабря 
1839 года). 

По дорог на европейскй континенть (s- 
ронъ Брунновъ остановился въ Walmer Castle, 
TAB жилъ герцогь Веллингтонъ. Зная прошлый 
авторитетъ и BaiaHie герцога, Брунновъ при- 
зналъ полезвымъ остановиться у него и объяс- 
нить ему политическое положене. Выслушав 
со вниман1емъ разсказъ русскаго дипломата объ 
его переговорахъ съ анга1йскимн министрами, 


1840 г, 
réflechit un moment et dit: ,le grand point est 


D ere fe 
empiétements de la France dans 

terranée. Ses arrière-pensées relativement à 
l'Egypte sont en opposition directe avec nos inté- 
rêts. Ici, l'alliance a échoué et devait échouer“. 


d'Autriche avait proposé de соп- 
voquer & Vienne conférence diplomatique 
pour régler le conflit turco-égyptien. L'Angle- 
terre accepta sans difficulté ces ouvertures, mais 

г refusa catégoriquement. 
Metternich en éprouva du dépit 
zèle pour intriguer à Lon- 


page 482 et suiv). 
En novembre 1839, l'Empereur donnait l'ordre 
de revenir à Londres et de s'appli- 
qualité d'envoyé extraordinaire, à mener 
fin les négotiations commencées. Il reçut 
de tacher de conclure le plutôt pos- 
convention au sujet de l'Egypte entre 
grandes Puissances. Si la France ne 
on devait se passer de sa signature. 
Brunnow arriva en Angleterre à 
ibre. Un incident diplomatico- 


| 


Е 
: 


l 


На 


à cette occasion. , Vous savez, monsieur le 
‘,éerivait-il au Vice-Chancelier, ,que je n'ai 
pas la voix assez forte pour faire taire les ca- 


| 


canons veulent absolument parler“. 


Les impressions que Brunnow avaient empor- 

d'Angleterre, en octobre, ne s'étaient pas 
11 se rappelait avec plaisir de sa visite 
due de Wellington à Walmer-Castle, où 
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терцогъ, nocab размышления, спазаль: „Важнфе 
всего начать съ установлешя принципа, что 
Порта стражиикъ проливовъ“, Если Порта 
будет признана совершенно независимою дер- 
жавою и Черное море будетъ провозглашено 
закрытымъ моремъ, тогда весь турецк!й вопрос, 
можно считать ршеннымь (sicl). 

Что же касается до англо-турецко-француз- 
скаго союза, то терцогь совефмъ не вфрилъ въ 
‘его прочность. „Этоть союзъ изъ papier-mâché 
приближается къ своему концу. Въ этомъ вы 
можете быть увфрены. Никогда мы не могли. 
бы допустить французсв!е захваты въ Среди- 
земномь морф. Питаемыя Франщею задия 
мысли насчеть Египта прямо противорфчать 
вашимъ ивтересамъ. Ha этомъ союзъ ‘рушиася 
и должень быль рушиться“, 

Ha пути въ Штутгарть баронъ Брунновъ 
остановился ва нфсколько дней въ Johannis- 
berg'b, у князя Меттерниха, чтобъ его yrb- 


„| шить насчетъ постигшей его неудачи. Австр- 


св канцлерь предложиль созваше въ Вфнф 
дипломатической конференщи для улаженя 
турецко-егииетской распри. Англ!я охотно при- 
нала это предложене, во Императоръ Нико- 
лай 1 на-отрфзъ отказал. Князь Меттернихь 
былъ чрезвычайно опечалент и — сталь усердно 
интриговать въ Лондов% противъ Росс (Cpas. 
томъ ТУ (трактаты съ Австрею), часть I, 
стр. 482 и сафд.). 

Въ ноябрь 1839 года Государь повел®ль 
Бруннову возвратиться еще pass въ Лондонъ 
и, възван!и чрезвычайнаго посланника, поста- 
раться довести до благополучнаго конца на- 
чатые переговоры. Ему было поручено поста- 
раться заключить поскорфе конвенц!ю относи- 
тельно Егнита между всеми пятью великими 
державами. Если же Франция откажется, тогда 
подписать конвенцию безъ нех. 

Въ половин декабря баронъ Брунновъ пр!- 
Bars опять въ Auraio. Въ Дуврь съ нимъ слу- 
чилось маленькое ,intermezzo-diplomatico-co- 
mico“, Коменданть крёпости встртихь его въ 
полной парадной форм, и изъ пушекъ ему 
отданъ быль салютъ въ 17 выстрЪловъ. „Вы 
знаете“ писалъ баронъ Вице-Канцлеру, „что мой 
толосъ недостаточно силевъ, чтобъ заставить 
замолчать пушки Дуврекаго замка, если ужь 
эти почтенныя пушки непремфино хотятъ го- 
ворить“. 

Въ Брунновф были свфжи впечатльн!я, съ 
которыми онъ покинуль въ октябрь Англ. 
Онъ съ удовольствемъ вспоминаль о посфще- 
sim терцога Везлингтона въ \Уатег-СазИе 
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il s'était promené avec lui pendant deux heures 
sur la térrasse du château, en vue des côtes de 
France dans le lointain, et entouré des canons 
qui avaient fonctionné à Waterloo. Toutes les 
fois que le baron Brunnow prononçait le nom 
de son souverain, le héros de Waterloo s’arrê- 
tait pour faire le salut militaire. 

Le baron Brunnow se rappelait également 
du résultat de ses pourparlers avec les ministres 
anglais, des divergences qui les séparaient et du 
désarroi complet, qui régnait dans leurs vues 
politiques. П savait que le gouvernement anglais 
était disposé de signer un act concernant les 
détroits et applaudissait au projet de proclamer 
la Mer Noire comme mer fermée; mais il regret- 
tait de n'avoir pas réussi à forcer l'Angleterre 
d'agir énergiquement avec Méhémet-Ali. 


Toutefois, dans une lettre curieuse, le baron 
Brunnow écrivait au comte Nesselrode de Johan- 
nisberg, à la date du 10 (22) octobre 1839: 

Souvent, quand j'ai prêché lord Palmerston et 
Melbourne pour les décider à agir, j'ai cru voir 
devant moi les lunettes et le long nez oriental 
de notre brave général Fonton (un agent poli- 
tique russe connu en Orient). П a semblé me 
dire: ,Brunnow, mon ami, tu te donnes trop de 
peine. Laisse les Anglais se mettre dans la boue 
jusqu'aux oreilles. Nous n'avons rien à gagner 
aux yeux des Turcs, si nous parvenons à faire 
jouer à l'Angleterre un rôle prépondérant. Ce 
qui nous convient à nous, c’est de prouver à la 
Porte qu’elle n’a rien à espérer des belles pa- 
roles ni de l'Angleterre, ni de la France, ni de 
l'Autriche. Moins les autres feront pour la Porte, 
plus celle-ci tournera les yeux vers l'Empereur“. 


» Voilà“, poursuit la baron Brunnow, „се que 
semblait me dire la figure orientale de notre 
brave général. Je vous avoue que ce raisonne- 
ment m'a singulièrement paru juste et profond. 
Cela me console de l’inaction des Anglais... Leur 
faiblesse nous profite plus que ne l'aurait fait 
leur énergie. Nous devons ne pas regretter 
l’inertie, j'allais écrire l’ineptie anglaise. En 
1839, comme en 1833, ils ont manqué complète- 
ment le rôle qu’ils avaient à jouer“. 


C’est très habilement que le baron Brunnow 
signalait ainsi une légère divergence entre ses 
propres vues et вез instructions, en vertu des- 
quelles il devait chercher à amener quand même 
un accord avec l'Angleterre, dans la question 
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TAB онъ два часа гуляхь съ нимъ на террас 
замка съ которой видфиъ быль французск 
берегъ вдали, н стояли кругомъ нушки, бы 
mia въ сражен и нри Ватерлоо. Каждый раз 
когда баронъ Бруниовъ произиносихгь има св 
его Государя, герой Ватерлооской битвы ост 
навливался н по военному отдавахлъ честь. 

Вепоминахъ Брунновъ также о результа 
своихъ переговоровъ съ антийскими министр 
ми, о разноглас1 между ними существующень 
о безпорядк®, господствовавшемъ въ ихъ поп 
тическихъь видахъ. Онъ зналь что ангийск 
правительство готово подписать автъ отиое: 
тельно проливовъ, и радовался мысли о пр 
возглашен!и Чернаго моря закрытыиъ и 
ремъ. Но Брунновъ coœarbrs, что ему неуд 
10CB заставить Антию XBACTBOBATS энергия 
скимъ образсмъ противъ Мегемета-Али. 

Впрочемъ, въ любонытномъ письм® въ гры 
Нессельроде изъ Тоганинсберга отъ 10-го (29: 
октября 1839 года, Бруниовъ сообщдаетъ: 

„Часто, когда я уговаривать лордовъ Пал 
мерстона и Мельборна дайствовать миф ка: 
10Cb, что я вижу предъ собою очки п AIMER 
восточный носъ нашего храбраго генерала Фа 
тона (изв®стнаго русскаго политическаго д} 
теля на ВостокЗ), который, какъ будто, инф | 
воритъ: „Брунновъ, мой другь, ты слишео 
стараешься. Оставь англичанъ тонуть въ гра 
до ушей. Мы рёшительно ничего не в 
играемъ 63 1443472 Турокъ, если намъ удаст 
заставить англичанъ играть первенствующ: 
роль. То, что намъ полезно, это — доказа 
Портф, что ей нечего ожидать оть прекрасиы 
pass Ангии, Франщи или Австрш. Чфиъ 2 
нфе друме сдВлаютъ для Порты, тЬмъ боль 
она обратитъ свои взоры къ Государю“. 

„Вотъ что MB казалось“, продолжаетъ Бр! 
HOBE, „говорила восточная фигура наше 
храбраго генерала. Я вамъ признаюсь чтоз 
его разсужден!я мнф казались чрезвычай 
справедливыми п глубокомысленнымя. 3 
меня утфшаетъ насчетъ бездьйств!я Антгдича 
Ихь безсиме намъ Corke выгодно, неже 
ихъ энергии... Мы не должны сожалфть о 
ихъ бездфательности (я XOTÈIE сказать г! 
пости Англичанъ). Въ 1839 году, какъ и 
1833 году, они совершенно упустили ту ро 
которую имъ подобало играть“. 

Такимъ очень ховкимъ премомъобнаружи 
баронъ Брунновъ маленькое несоглас1е свое 
полученными имъ инструкц1ями, въ силу ко! 
рыхъонъ долженъбыльвс$ ми силами добивать 
соглашеня съ Ангиею въ Восточномъ вопро 


1840 r. 


d'Orient. Il ne voyait pour sa part aucune néces- 
sité les 


et les membres du corps diplomatique, le baron 


Brunnow d'agir sur lord Melbourne, lord Rus- 
sell et les autres ministres afin que, dans leurs 
votes au Conseil, ils ne s’écartent pas du pro- 
gramme arrêté par les deux négociateurs. 3) L'am- 
bassadeur de France, général Sebastiani, avouait 


décembre 1839. 


don qui fat connu dans la suite comme un 
éminent. Brunnow lui demontrait 
la nécessité de régler cette question, même sans le 
de la France. Lord Clarendon protes- 
énergiquement contre cette combinaison en 
assurant que ,l'Empereur peut se passer parfai- 
la France, mais nous ne le pouvons 
au parlement 


р 


de l'incident turco-égyptien, et Brunnow se plaint, 
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Онъ, очевидно, не видЪлъ никакой надобности 
въ слишкомъ большой поспфшности въ раз- 
‘рьшени восточныхъ дьлъ. Но Huneparops 
Николай Г настаивать на скорфйшемъ окон- 
чан турецко-египетской распри и серьезно 


правительства. 

'Повидавшись, послф прибыт!я въ Лондонъ, 
съ автайскими министрами и членами дипло- 
матическаго корпуса, Брунновъ пришелъ ночти 
въ отчаяне, до такой степени все было пере- 
путано, или, какъ онъ самъ говорить, „въ выс- 
‘шей степени печально“. Вотъ что онъ испыталь 
въ продолжени 48 часовъ. Во 1) ascrpiäcriä 
повфренный въ дфлахъ Нейманъ просилъ его 
уговорить Пальмерстона написать въ Вфну, 
чтобъ ему дали полномоч{е вести переговоры 
по египетскому xbay. Во 2) лордъ Пальмер- 
стонъ проситъ Бруннова, чтобъ онъ постарался 
уговорить лордовъ Мельборна, Росселя и дру- 
тихЪъ ангЙскихь министровъ подать голосъ 
выфстВ съ нимъ. Наконець, въ 3) французскй 
посолъ, генерать Себастани, признается рус- 
скому посланниву въ полномъ безсили своего 
правительства противъ крикуновъ во француз- 
скихъ пазатахъ и въ перодической печати. 

„Воть вамъ прелестная картина настоящаго 
положен!я!“—заключаеть Брунновъ свое доне- 
сене оть 18 (30) декабря 1839 года. 

Несмотря на такое печальное положене 
вещей, баронъ Брунновъ всетаки долженъ былъ 
исполнить возложенное на него трудное пору- 
чене. Онъ приступилъ къ XÉXY и, прежде всего, 
постарался, по совфту Пальмерстова, уговорить 
другихъ антяйскихъ министровъ въ неотлож- 
ной необходимости поскорфе покончить съ 
турецко-египетскою распрею. Онъ говорилъ, 
между прочимъ, съ лордомъ Кларендономъ, по- 
зучившимъ виослфдстви авторитеть весьма 
выдающагося государственнаго мужа. Брун- 
новъ доказывалъ ему необходимость покончить 
xbao даже безъ Франщи. Противъ этого энер- 
тически возражахь Кларендонъ, доказывая, что 
„ваш Государь отлично можетъ обойтись Gest, 
Франци, но мы этого не можемъ“, ибо всякал 
радикальная парт!я въ парламент немедленно 
накинется на министерство. 

H дфйствительно, оппозиция въ парламент 
тотовилась низвергиуть министерство хорда 
'Мельборна, если оно рёшится пожертвовать 
Франщею въ угоду Росейн. Въ ангайЙскихь газе- 
тахъ велась ожесточенная война по поводу ту- 
рецко-египетскихъ дфлъ, и Брунновъ съ грустью. 


122 


avec amertume, que ces journaux lui gâtent le 
sang. | constate avec déplaisir le fait que tout 
le monde en Angleterre, à commencer par les 
enfants, s'occupe de politique. Comme exemple il 
cite un fait curieux arrivé au chateau de Strath- 
fieldsaye, chez le duc de Wellington, où la fille 
de lady Wilton (nièce du duc), agée de six ans, 
refusait d'admirer le cordon rouge de Sainte- 
Anne du baron Brunnow, parcequ'il était d’une 
couleur si affectionnée par les libéraux et les 
radicaux. (Voir mon étude: , l'Empereur Nicolas I 
et la Reine Victoria. Messager de l’Europe, 
novembre 1896). 


Mais ce qui était le plus difficile, c'était de 
pousser les ministres anglais et particulièrement 
lord Palmerston à prendre une décision. ,La 
chose la plus difficile dans ce pays“, écri- 
vait-il au comte Nesselrode à la date du 31 
janvier (12 février) 1840, — , c’est de savoir ce que 
les Ministres veulent. Cela devient d'autant plus 
difficile, qu'ils ne le savent pas eux-mêmes. Pour 
obliger lord Palmerston de se rendre compte lui- 
même de се qu’il veuf et de ce qu’il peut faire, je 
l’ai amené enfin à consigner ses idées par écrit, 
dans une dépêche qu'il adressera à Clanricarde. 
Quand je lui en ai fait la proposition, savez- 
vous ce qu’il m'a répondu?“ 


„АВ, mon Dieu, qu'est-ce que je lui écrirai? 
Je ne lui ai pas écrit depuis si longtemps. Il 
me faudrait remplir des volumes pour récapi- 
tuler tout ce que s’est passé! Jamais je n’en 
trouverai le temps“! Cette conversation se ter- 
mina de la manière la plus incroyable: le mi- 
nistre des affaires étrangères d'Angleterre pria 
le ministre de Russie d'écrire, en son nom, une 
dépêche à l'ambassadeur britannique à la Cour 
de Russie. Le baron Brunnow se rendit à ce 
voeu de lord Palmerston, et la dépêche rédigée 
par lui, après quelques corrections faites par le 
ministre, fut expédiée au marquis Clanricarde. 
|] serait difficile de trouver un précédent d’une 
semblable collaboration d’un diplomate étranger 
avec le ministre des affaires étrangères de la 
Puissance, auprès de laquelle il ве trouve 
accrédité. 

Toutefois, Brunnow réussit à décider lord 
Palmerston de se prononcer avec plus de préci- 
sion au sujet des ouvertures de la Russie. Il 
profita d'une invitation à Broadlands, un château 
de lord Palmerston, pour obtenir de lui une 
réponse catégorique. C’est dans ce but qu'il lui 
communiqua sa dépêche à Tatistchew à Vienne, 
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жалуется HA TO, что эти газеты HOPTATE ему 
кровь. Вообще онъ недоволенъ тёмъ обстоя- 
тельствомъ, что въ Анти BC, начиная съ 
малютокъ, разсуждаютъ о политическихь A+ 
лахъ. Въ вид примфра онъ приводить очевь 
интересный фактъ, случивнИйся въ SAME 
Strathfeldsaye, у герцога Bezrmarrous, гдз 
шестихВтная дочка ходи Уильтонъ (пленяи- 
ницы герцога) отказалась признать красивою 
анненскую хенту барона Бруннова, нотому зто 
она красная, цвЗта столь пратнаго радикаланъ 
и хлибераламъ. (См. мою статью: „Имнераторь 
Николай | п Королева Виктор я" въ Bhcrasr 
Европы за ноябрь 1896 года). 

Но самое трудное было подвинуть самитъ 
ангийскихь министровъ и въ особенности 
хорда Пальмерстона на ббльшую р®шимость. 
„Вещь наиболфе трудная въ этой стран“, 
посалъ OMS 31-го января (12 февраля) 1840 года 
гр. Нессельроде, „это—знать, чего собствен 
хотять министры. Это TMS боле трудно, что 
они сами этого не знаютъ. Съ цёлью заставить 
хорда Пальмерстона дать самому себф отчеть 
BB ТОМЪ, ЧТО ОНЪ ANGES KBIATE н что OMS 
можеть дЗлать, я его наконенъ-то убфдиль 
изложить свон мысли на письм®, въ Jeune, 
которую онъ отправитъ лорду Кланрикарду, въ 
С.-Петербургь. Когда я ему cxbaars такое 
предложен1е, внаете, что OMS ми® отвфтить”“ 

„Ахъ, Боже мой“, cxasars благородный 
зордъ, „что-жъ я ему напишу? Я давныиъ-— 
давно ничего ему не писахь. Нужно будеть 
написать цзлые тома чтобъ повторить все, 
что произошло! Никогда я не найду для этого 
времени!“ Кончился этотъ разтоворъ самымъ 
невзроятнымъ образомъ: ант йск:й Министрь 
Иностранныхъь Jr попросихь русскаго по- 
сланника написать, отъ его имени, депешу къ 
великобританскому послу при русскомъ двор 
Баронъ Брунновъ исполнилъь просьбу хорда 
Пальмерстона, и написанная имъ депеша, съ 
HBKOTOPHMH поправками и измВнешями со 
стороны Пальмерстона, была отправлена къ 
маркизу Бланрикарду. Трудно подыскать другой 
примзръ подобнаго сотрудничества инострал- 
наго дипломата Министру Иностранныхъ Дфль 
той державы, при которой онъ аккредитован 

Однако, Брунновъ настоялъ на томъ, чтобъ 
лордъ Пальмерстонъ высказался бохфе опре 
двленнымъ образомъ насчетъ русскигъ предло- 
menif. Онъ воспользовался приглашенемъ ит- 
вистра HABBCTHTE его въ Broadlands замЕ$ 
лорда Пальмерстона, чтобъ потребовать 075 
него категорическаго отвЁта. Съ этою цю 
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‘сообщилъ Пазьмерстону свою депешу 
Татищеву въ ВЪн\% (ors 9(21) декабря 1839т.), 
которой было изложено содержане обоихъ 
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des deux détroits et celle de la Mer de Marmara | пейскаго 
et de la Mer Noire; 2) à titre d'exception et | обоихъ проливовъ и обоихъ морей: Мраморнаго. 
et pour la sauvegarde de l'Empire Ottoman, le|w Чернаго; во 2) въ вид исключеня и дла 
détroit des Dardanelles pouvait être rendu acces- охранен1я Оттоманской нмпер, 
sible à une escadre anglaise et française, et le | проливъ открыть для ангаской и французской 
Bosphore — à une flotte militaire russe. L'escadre |эскадръ, а Босфорсьый для pycesaro воен- 
d'Angleterre et de France sera appelée à 46-| наго флота. Флоты Ангйм и Франщи будуть 
fendre la sureté des Dardanelles, celle de 1а | охранять „безопасность“ Дарданелловъ, à рус- 
Russie — la sureté du Bosphore. La flotte anglo- | exiit флотъ безопасность Босфора. Кромф того, 
aura en outre la mission de tenir en антло-французск:й флоть долженъ будеть дЪй- 
échec en Egypte et en Syrie. ствовать противъ Мегемета-Али въ Египть и 


Сир. 

Лордъ Пальмерстонъ вполн$ одобрилъ Брун- 
HOBCEIA проектъ, и относительно формы заклю- 
чаемаго акта онъ также вполнЪ согласился, что. 
HYÆHO включить всё въ одинъ акть. Такимь 
‘образомъ онъ отвергъ австрЕйсвйЙ проектъ о за- 
ключени двухъ отдфльныхъ актовъ. 

Сверхъ того, автайскй министрь сталь 
развивать русскому уполномоченному систему 
- принудительныхь MÉPS, которыя Ангия на- 
иЪфрена принять противь Турщи и Египта, 
‘если они не покорятся волф великихъ державъ. 
Если морская демонстращя ше приведеть къ 
it | bus, то „мы“, продолжальПальмерстонъ, „зай- 
мемъ островъ Кандцю для возстановлешя на 
. | этомъ остров% авторитета султава“. Еслибъ не 
удалось прогнать изъ Сирш Ибрагима-пашу, 
то нужно будетъ высадить войска на египет- 
exit берегь, И такъ какъ Англ!я не можеть 
допустить, чтобъ французсвйя войска заняли 
Ermuers, a съ другой стороны, Французы не 
пожелають видфть въ Египт% англйскя войска, 
то Пальмерстонъ полагать, что „нЪсколько 
тысачъ Австрщевь съ помощью турецкаго 
milliers d'Autrichiens avec le concours d'un | отряда“ лучше всего могли бы занять Erunerz. 
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Il est curieux, qu'une entente complète s'est 
établie entre Palmerston, Brunnow et Neumann 
sur tous ces points, et que le ministre anglais 
se chargea de rédiger lui-même le projet de 
l’acte international). 

Cela se passait à la fin de décembre 1889. 

L'Empereur Nicolas I approuvait complète- 
ment l'attitude de son plénipotentiaire, lui don- 
nait l’ordre d’insister sur la conclusion d’un 
seul acte, et énonçait l’espoir que tout serait 
terminé à la date du 10 (22) avril 1840. (Dépêche 
du comte Nesselrode au Brunnow du 1 février 
1840). Dans une lettre particulière, de la même 
date, le Vice-Chancelier exprimait ses regrets 
que les pourparlers sur la question turco-égyp- 
tienne avançaient si lentement. L’Angleterre a 
tort de tant s'occuper de la Russie dans le 
réglement de cette affaire. ,A proprement 
parler“, continue le comte Nesselrode, ,nous 
sommes en dehors de la question (sic!). Nous 
ne sommes point des acteurs principaux; nous 
ne jouons qu’un rôle purement secondaire. Le 
débat n’est point entre la France et nous, mais 
entre l'Angleterre et la France“. Celle-ci propose 
d'abandonner à Méhémet-Ali toutes ses con- 
quêtes, l’Angleterre insiste sur la restitution à la 
Porte des provinces envahies; la Russie, l’Autri- 
che et la Prusse s'associent au projet anglais. 


Ceci posé, de quoi s'agit-il aujourd’hui pour 
le gouvernement anglais? Non point d'opter entre 
la France et nous, mais entre la France et 
lui-même“. 

Brunnow avait de la peine à faire comprendre 
à lord Palmerston que la question turco-égyptienne 
n'avait pour la Russie qu'une importance secon- 
daire, et que l’Angleterre se préoccupait bien inu- 
tilement de la Russie, tandis qu’elle avait unique- 
ment à briser l'obstination de la France et à régler 
ses comptes avec elle. La lettre du comte Nessel- 
годе persuada encore d'avantage le baron Brun- 
now, que la question d'Egypte ne présentait aucun 
danger et que c'était simplement un ,embarras", 
dont on pouvait se rendre maître avec de l'ha- 
bileté et du calme. 

Voici pourquoi le baron Brunnow recomman- 
dait à son gouvernement de ne pas perdre pa- 
tience, afin que l'Angleterre et la France ne 
puissent mettre la Russie complètement à l'écart. 
„’озе croire“, écrivait-il au Vice-Chancelier à 
la date du 31 janvier (12 février) 1840, ,que ce 
qui nous convient le plus, c'est de laisser durer, 
trainer cette négociation. Plus elle se prolonge, 
plus elle aigrira les rapports mutuels de l’Angle- 
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Любопытно, что между Пальмерстовом 
Врунновымъ и Нейманомъ состоялось mom 
сотлашене но всфиъ пунктамъ м знгивех 
министръ взялся самъ составить проектъ мехд 
народнаго акта. 

Это было въ самомъ концВ декабря 1839 

Huxeparops Николай Г вполн® oxoûpa 
образъ дёйствья своего унолномоченнаго, в 
BOrBI ему настаивать на заключенти едина 
акта и выразихъ надежду, что къ 10 (22) amph. 
1840 года все это х3ло будетъ окончено. (Д 
пеша гр. Нессельроде къ Вруннову оть 1- 
февраля 1840 года). Въ частномъ письмо 
того же числа Вице-Канцлеръ выражаетъ св 
сожахзн!е, что переговоры по турецко-егиие 
скому вопросу такъ тихо двигаются виере 
Напрасно только въ АнгИи такъ много зал 
маются Poccien при улажени турецко-егин 
скаго дла. „Строго говоря“, продолим 
гр. Нессельроде, „мы находимся ви этого 1 
проса (sic!). Мы нисколько не главные актер 
мы играемъ только вполив второстенени’ 
роль. Споръ происходитъ не между Франин 
и нами, но между Ангиею м Франщею“. П 
сл3дняя держава предлагаетъь оставить за M 
геметомъ-Али всё, что онъ завоевалъ; Анг: 
требуетъ возвращен!я Турщи захваченны 
областей; Poccis, Австрия и Прусейя приеое] 
наются къ ангийскому плану. 

„Это выяснено; спрашивается: чего TOR 
желать ангийскому правительству? Никакъ 
выбора между Франшею и нами, но меж 
Франщею и самимъ собой“. 

Бруннову довольно трудно было убёда 
лорда Пальмерстона въ томъ, что турец 
египетск!й вопросъ ныфетъ для Poccix вто] 
степенное значене, и что Антия manpec 
TAKE много занимается Pocciem, когда ей нук 
исключительно уломать Францию н съ в 
свести свон счеты. Письмо гр. Нессельре 
еще боле убздило Бруннова въ Tous, 1 
египетскЙ вопросъ не составляетъ опасное 
HO есть только „затруднен“, которое мох 
побороть не иначе, какъ искусствомъ и T 
пфи1емъ. 

Вотъ почему Брунновъ убёждалъ свое п] 
вительство не терять тери® я, чтобъ Анг: 
и Франщя не могли бы совершенно устравя 
Россю. „Я осмливаюсь думать“, писаль 0 
Вице-Канцлеру 31-го января (12 февр.) 1840 
„что лучше всего соотвфтствуетъь нашииъ 1 
дамъ предоставить переговорамъ продолжать 
и SATATHBATECS. AE дольше они продолжат 
TA больше они испортятъ взаимныя от! 


1840 r. 


ММ 443 — 445. 


125 


terre et de la France. Laissons leur le temps de | шевфя между Auraies и Франщею... Дадим ниъ 


se quereller et de se débattre. Mais ne les lais- 
sons раз tont seuls. Mettons nous derriérel’Angle- 
terre pour lui dire: tenez bon; nous sommes 
avec vous, ne cédez pas mal à propos aux exi- 
gences du Cabinet français qui veut vous impo- 


| 


lui prouver que le 


posa 
absolue de l'entente projetée; 3) la question des 
limites restait ouverte en vue de la nécessité de 





время поспорить и побороться другь съ дру- 
томъ. Но не оставимъ ихъ совершенно однихъ. 
Встанемъ позади Англ{и, чтобъ сказать ей: дер- 
житесь, мы съ вами, не уступайте (ess надоб- 
ности 


тать Aurxim, но не позволать ей выдвигать ее 
‘впередъ и не дозволять антяЙскому кабинету 
‘распростравять мифн!е, что Брунновъ прибыль, 
въ Лондонъ только съ цфлью поддержашя 
ангийской похитики. 

Однако, въ виду рЬшительнаго желан!я 
Государя поскорфе покончить съ турецко-еги- 
петскимъ вопросомъ, Брунновъ долженъ быть, 
энергически настаивать у Пальмерстона на 
скорЪйшемъ окончан!и этого вопроса. Онъ ста- 
‘рался краснорфчиво доказывать ему, что фран- 
цузское правительство только смфется надъ 
англ йскимь кабинетомъ своими контръ-пред- 
ложенями и старается всфми силами парали- 
зовать враждебныя мфропр!ят!я противъ Mere- 
мета-Али. 

'Навонець, 19-го января 1840 года лордъ 
'Пальмерстонъ прочелъ Бруннову свой проектъ 
конвенции, которымъ послфдн1й остался весьма, 
недоволенъ, ибо въ немъ не были опредфлены 
ни границы Египта, ни наслфдственность власти 
хедива, ви вассазьность его въ отношеши 
султана. Казалось, что, сочиняя свой проектъ, 
Пальмерстонъ имфлъ въ виду только одну bas: 
оставить открытою дверь для Франщи. И дЪй- 
‘ствительно, анти йся!Й министръ сознался, что. 
онъ все еще надфется „увлечь“ Францию. 

Брунновъ энергически возражалъ противъ 
такой мысли, прося Пальмерстона вспом- 
нить, къ чему привели въ БельЧйскомь во- 
просф старавя увлечь французское прави- 
тельство. 


'Наконецъ, по просьбф австр!йскаго уполно- 
моченнаго Неймана, баронъ Брунновъ согла- 
CHACA составить свой проектъ конвенщи. По- 


il сяфднйй отличался во многихъ пунктахъ оть 


проекта Пальмерстона. Bo 1) Брунновъ пере- 
secs центръ тяжестн изъ Константинополя въ 
Александрию и выдвинулъ виередъ египетскую 
сторону всего вопроса; во 2) онъ поставиль 
corsacie султана, какъ необходимое услове 
всего соглашен1я; въ 3) вопросъ о границах, 
остался открытымъ въ виду необходимости 
‘согласия султана; въ 4) были опредфлены приву- 
дительныя мфры противъ Мегемета-Али; въ 
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troits était établie seulement pour le cas, où un 
danger imminent menacerait le trône du Sultan, 
et enfin, 6) on proclamait le principe de la 
fermeture des détroits. 


Toutefois le baron Brunnow, en parlant de la 
Mer de Marmara et de la Mer Noire, eut soin 
avoc beaucoup de raison de ne pas user du 
terme de mer fermée, qui avait donné lieu à des 
mal-entendus et qui, à proprement parler, пе 
saurait s'appliquer ni à l’une, ni à l’autre. En 
ce qui concerne les détroits, le projet du baron 
Brunnow disait, qu’en temps de paix et de guerre, 
ils resteraient fermés aux pavillons militaires 
de toutes les Puissances, ,aussi long'emps que 
la Porte se trouvera en pair avec elles (les 
Puissances)“. Par ces mots, ajoutés au texte 
primitif, le gouvernement turc obtenait le droit 
légitime d'ouvrir les détroits en temps de guerre. 

Mais les doutes et les hésitations du Cabinet 
anglais ne se dissipèrent pas de sitôt. Brunnow 
fut dans le cas de poursuivre вез pourparlers 
avec Palmerston, dans le cours de plusieurs 
mois, et de seplaindre de son incroyable légereté. 
Aiosi, il fut indigné du fait que le projet anglais 
de convention fut communiqué au général Séba- 
stiani. А la suite de ce procédé, il s’abstint de 
se rendre chez lord Palmerston à une réunion 
fixée pour en discuter les bases, et crut devoir 
effacer du projet anglais les concessions qu'il 
avait déjà faites. En général, Brunnow arriva 
à la conviction que le ministère anglais était 
dépourvu d'énergie et de talents. Quant à la 
France, il ne dissimulait pas sa satisfaction de 
savoir, qu’il était devenu un objet de Вате dans 
ce pays. Sur le rapport du baron Brunnow 
concernant ces pourparlers, du 12 (24) janvier 
1840, l'Empereur fit l'inscription suivante:,, Brun- 
now a supérieurement agi et parles. 

Les vues du baron Brunnow sur le ministère 
de lord Melbourne étaient, en tous points, con- 
formes à celles du duc de Wellington, qui disait 
à Brunnow: ,Je vous l'avais dit: les ministres 
ne sont capables de rien faire. Ils ont mis le 
pays dans un tel état qu'ils ne peuvent pas se 
mouvoir dans aucun sens. Nous n'avons pas de 
gouvernement... Ils ont dés organisé la constitu- 
tion du pays. Quand ils ont fait la réforme, ils 
ne savaient pas ce qu'ils faisaient“. 


Le duc de Wellington était en outre indigné 
de la faiblesse du gouvernement à l'égard d’une 
secte, connue sous le nom de , socialistes“. 
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5) необходимость общихъ дёйствай дла защиты 
проливовъ была установлена только на случай 
явной опасности для престола султана и, на- 
конецъ, въ 6) быть провозглашенъ принщииъ 
закрыт!я проливовъ. 

Только Брунновъ весьма благоразумно не упо- 
требилъ по отношен1ю къ Мраморному и Чер- 
ному морямъ термина „закрытых мора“, въ виду 
вызываемыхъ этнмъ терминомъ недоразуи ÉMIS, 
ибо ни то, ни другое море не суть закрытыя 
моря. Относительно же ироливовъ въ проект8 
барона Бруннова было сказано, что во вреия 
мпра H войны они останутся закрытыми для 
военныхъ судовъ всфхъ наш „до той поры, 
пока Порта будеть находиться съ державали 
в. миро“. Этою прибавкою турецкое правитель 
ство получило законное право, въ случа} войны, 
пронускать чрезъ проливы суда союзныхъ съ 
нею Державъ. 

Но еще не скоро кончились сомифня и 
нер$шительность анги!йскаго кабинета. Бруп- 
нову пришлось, въ продолженн еще HÉCEOIS- 
кихь м8Всяцевъ вести переговоры съ Пальиер- 
стономъ и сердиться на его „невфроятиое лег- 
комысл!е“. Такъ, онъ быль возмущенъ фах- 
TOME сообщена анта!йскаго проекта конвенция 
генералу Себастани. ВсхВдств!е этого ons 
не только не пошель ва совфщане, ERSES- 
ченное у хорда Пальмерстона, но n вычерв- 
нуль изъ анти йскаго проекта сдЪланныя ENS 
уступкн. Вообще Брунновъ пришелъ къ тону 
убфжден!ю, что ангиИйское министерство в 
имфетъ ни энерми, ни талантовъ. Что же ка 
сается Франщи, то онъ выразить свою ре- 
дость, что сдфлался „объектомъ ненависти“ 
дла этой страны. На донесени Бруннова объ 
этихъ переговорахъ отъ 12 (24) января 184 г. 
Государь надинсатъ: „Втыиттою а supéri 
agi et рай“. 

Oubaxa ангийскаго министерства лорда 
Мельборна со стороны Бруннова впознЪ иод- 
тверждалась отзывомъ о немъ герцога Веллииг 
тона. „Я вамъ говорилъ“, сказать онъ Бру 
нову, „что министры ни къ чему неспособны. 
Они довели страну до такого состояня, 10 
ни въ какую сторону не могутъ двинуться. 
Прискорбно вид®ть такую великую страну до- 
веденною до такого состоян!я. У насъ ить 
правительства... Они привели въ разстройство 
весь государственный организмъ. Когда они иро- 
водили реформу, они не знахн, что дёлаютъ’- 

SaTBME герцогь Веллинттонъ возмущакюя 
слабостью правительства въ отношении „одной 
секты, извфстной подъ именемъ сощалистову'. 
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Le héros d'Angleterre fit au baron Brunnow 
allusion, dans cette circonstance, à un conflit 
qu'il avait eu récemment avec la reine à la suite 
du désir de celle-ci de placer le duc Albert, de 
Saxe-Cobourg, son fiancé, au dessus des ducs, 
membres de la famille royale. Wellington protes- 
tait contre cette violation du droit de préséance, 
et la reine effaça son nom de la liste des invités 
à ва noce avec l'inscription: „)е n'inviterai pas 
№ vieux duc rebelle!“ Mais toute la société 
anglaise prit fait et cause pour lui avec une 
telle ardeur, que lord Melbourne fut obligé de 
dire à la jeune reine: „Пу a des choses que la 
nation anglaise peut supporter, il y en а d'autres 
qu'elle ne saurait jamais admettre“. La reine 
Victoria dut céder. Le duc de Wellington fut 
invité au mariage et accueilli avec enthousiasme 
par le public et la haute société qui assistait à 
‘cette cérémonie. (Rapport du baron Brunnow du 
8 (20) février 1840). 


L'insuffisance du gouvernement anglais, pour 
mener à bonne fin les pourparlers sur la question 
turco-égyptienne, se manifestait tout particuliè- 
rement au moment où le ministère Guizot tom- 
bait en France, pour faire place à celui de Thiers, 
On ne devait s'attendre à aucune concession de 
celui-ci саг, écrivait Brunnow, ,le nom de Thiers 
seul а jeté de la consternation parmi la diplo- 
matie“. Le général Sebastiani fut rappelé de 
Londres et remplacé par Guizot. Celui-ci insis- 
tait sur l'abandon de la Syrie à Méhémet-Ali, 
et refusa catégoriquement son adhésion et son 
concours aux mesures de coërcition contre le 


pacha d'Egypte. 


En vue de ces dispositions da gouvernement 
français, il était étrange de la part de lord Pal- 
merston de compter sur la participation de la 
France à la convention projetée. Il déclara en 
plein parlement ,qu’il est impossible de montrer 
plus de bonne foi que la Russie ne Га fait 
ea tout ce qui concerne cette question. Г’Етре- 
reur fit à ce-sujet l’annotation: ,ÿ était lemps". 


Lord Palmerston accueillit avec enthousiasme 
la nouvelle, que le Cabinet impérial consentait 
à associer le ministre de Turquie aux négocia- 
tions, qui se poursuivaient à Londres, et disait 
à Brunnow: ,je vous engage à annoncer à votre 
Cabinet que nous disons oui, avec son oui, non, 
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При этомъ случаВ англ1йсв!Й герой намек- 
нугь барону Бруннову на недавно бывшее у 
него съ королевою столкновен!е, BCIBACTBie 
ея желан!я поставить принца саксенъ-кобург- 
скаго Альберта, нареченнаго жениха короле- 
вы, выше герцоговъ, членовъ королевской 
семьи. Веллингтонъ протестовалъ противъэтого 
нарушен1я droit de préséance, и королева вы- 
черкнула его имя изъ списка особъ, пригла- 
шенныхъ на ея бракосочетаве, словами: „Я 
не приглашу этого стараго бунтовщика гер- 
цога“. Но волнен!е, охватившее немедленно 
все ангийское общество въ пользу герцога 
Веллингтона, было настолько сильно, что лордъ 
Мельборнъ принужденъ былъ сказать молодой 
королевз: „Есть вещи, которыя ангийскй на- 
родъ можегь перенести. Есть другя вещи, 
которыхъ онъ никогда не допустить“. Воро- 
лева Baxropis должна была уступить. Герцогъ 
Веллингтонъ получилъь приглашене на брако- 
сочетан1е и съ восторгомъ быль встр®ченъ 
публнкою и знатью, присутствовавшею при це- 
pemonix бракосочетания. (Донесене бар. Брун- 
нова отъ 8 (20) февраля 1840 года). 

Неспособность антаЙскаго правятельства 
придти къ окончан!ю переговоровъ по турец- 
ко-египетскому вопросу въ особенности обна- 
ружилась, когда во Франщи пало министерство 
Гизо и когда Тьеръ сдФлался первымъ мини- 
стромъ. Отъ послфдняго нельзя было ожидать 
никакихъ уступокъ, ибо „одно имя Тьеръ на- 
вело ужасъ на дипломат“ — какъ писалъ 
Брунновъ. Генераль Себаст1ани былъ отозванъ 
изъ Лондона и на его MBCTO французскимт 
HOCIOME былъ назначенъ Гизо. Посл дьий сталь 
настаивать на оставлен!и за Мегеметомъ-Али 
Сирин и категорически отказался одобрить или 
участвовать въ принухительныхь мфрахъ про- 
тивъ египетскаго паши. 

Въ виду такого настроен!я фравцузскаго 
правительства, странно бызо со стороны лорда 
Пальмерстона всетаки надфяться на участие 
Франщи въ проектированной конвенши. Онъ 
OTEPHTO объявилхь въ парламент$, что „невоз- 
можно показать болфе добросовзстности, чфмъ 
Росса показала во всемъ, что касается настоя- 
щаго вопроса“. Это сго заявлен1е вызвало за- 
mbqagie Государя: „Лора было!“ 

Лордъ Пальмерстонъ пришель въ восторгъ 
отъ соглас1я Императорскаго кабинета допу- 
стить участ!е турецкаго посланника въ проис- 
ходящихъ переговорахъ и сказазъ Брун- 
нову: „Я уполномочнваю васъ сказать вашему 
кабинету, что мы скажемъ да, если OH ска- 
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avec son non". Neanmoins, les pourparlers 
traînaient en longueur, et l'Empereur Nicolas I 
fit l'inscription suivante sur un rapport du ba- 
ron Brunnow du 7 (19) mai 1840, annonçant la 
proposition de la France de se constituer mé- 
diatrice entre les grandes Puissances et Méhé- 
met-Ali: 


nTout ceci est pitoyable, et je ne prévois 
aucune fin à tout ce bavardage; je perds ра- 
tience, et si dans un mois tout n’est pas fini, 
j'aviserai à d'autres moyens pour terminer 
l'affaire comme il l’est de notre dignité“. 


Malgré cela, un mois s'est écoulé sans que 
l'affaire fut réglée. Ce n’est qu’au commencement 
de juillet, que le gouvernement anglais prit la 
décision de procéder à la conclusion de la con- 
vention projetée, sans le concours de la France. 
Lord Palmerston en fit part aux représentans 
de Russie, d'Autriche et de Prusse, sous le 
sceau du plus grand secret, dans les termes 
suivants: ,Lorsqu'on ne peut pas faire un voyage 
ensemble avec tous ceux avec qui on a voulu 
voyager, оп finit par marcher avec ceux qui 
veulent marcher avec vous“. La dernière . ten- 
tative faite pour engager la France à marcher 
de concert avec l'Angleterre resta stérile, et 
c'est pourquoi, disait Palmerston, le gouverne- 
ment anglais prit la résolution de signer cet 
acte avec la Russie, l'Autriche et la Prusse. 
Palmerston fut chargé par le Cabinet des mi- 
nistres de rédiger le projet définitif, de le sou- 
mettre immédiatement à l’approbation de ses 
collégues et d'en donner ensuite communication 
aux représentants des trois Puissances. 

En prenant congé de Brunnow, le ministre 
anglais ne put s'empêcher de lui dire: ,Je dois 
vous avouer que je suis dans l’étonnement de la 
longanimité que nous a montrée l'Empereur. Le 
ministre de Russie répondit à cela: ,, il était donc 
temps de la justifier“. (Rapport du baron Вгап- 
now du 26 juin (8 juillet) 1840). 

Le 3 (15) juillet fut enfin signé à Londres 
l'acte international ci-dessous, qui demeure 
jusqu'à nos jours la Magna charta libertatum 
pour la population de l'Egypte. Cet acte a servi, 
en même temps, à constater la rupture entre 
l'Angleterre et la France sur le terrain d'Orient. 
Voici pourquoi le baron Brunnow a été si sa- 
tisfait de la signature de cette convention. Mais, 
il s'abusait en croyant que Palmerston ne par- 
donnerait jamais à Thiers et à Guizot d’avoir 
soulevé contre lui ses propres collégues au mi- 
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жетъ да; нить, если онъ CEAMOTE мыть“. 0, 
нако, переговоры всетаки не двинулись C 
изста, и Императоръ Николай сдёлахь na д 
несени барона Бруннова отъ 7-го (19) ма 
1840 года, въ которомъ сообщалось о предл 
женш Франщи быть носредницею между Ben 
кими державами и Мегеметомъ-Али, crhxys 
щую надпись: 

„Все это мизерно, и я не предвижу ник 
кого конца этой болтовни; я теряю терифи!е, 
если въ продолженти м3сяца не будеть в 
окончешо, то подумаю о другихъ средствал 
для pbmenis этого дёла согласно ваше 
достоинству". 

Но всетаки черезъ мФсящъ дФло не бы; 
окончено. Не раньше, какъ въ начахв № 
изсяца, анти Йское правительство PE 
приступить къ заключеню проектировани 
конвенщи безъ Франщи. Объ этомъ знамен 
тельномъ Phmenis хордъ Пальмерстонъ соо 
щехь представителямь Росси, Австри 
Пруссия подъ величайшимъ секретомъ, въ CT 
дующихъ словахъ: „Если нельзя нутешеств 
вать BMBCTB со BChME, съ кфмъ хотыо 
путешествовать, р8шаешься отправиться |1 
путь съ TBME, кто хочеть идти съ ваш 
Посх®дная попытка сдфланная въ отном 
нш Франщи, чтобъ убфдить 06 идти ви 
ств съ Ангиею, оказалась тщетною H потои 
сказаль Пальмерстонъ, анти йское нравител 
ство р8шилось подиисать ARTS съ Poccie 
Австрею и Прусс1ею. Пальмерстону xopyse 
кабинетомъ министровъ составить окончател 
ный нроектъ и немедленно его представг 
на одобрете своихъ коллегь, а затфмъ CO0 
щить его представи. елямъ трехъ державъ. 

Прн прощани антийскй  министрь | 
могь удержаться, чтобъ не сказать Бру 
HOBY: „Я долженъ вамъ признаться, что JA 
BIADCE долготери®и!ю, показанному намъ Г 
сударемъ Императоромъ“. Посланникъ отв 
тилъ: „Пора было оправдать его!“ (Komecez 
отъ 26-го шиня (8 юля) 1840 года). 

Наконецъ 3-го (15-го) {юля быль нодиием 
въ Лондонз HEMOCIÉAYDMIÉ международих 
актъ, который до настоящего времени остает 
Magna charta libertatum для египетскаго п 
рода. Но, кромВ того, этимъ актомъ было фо 
мальнымъ образомъ зонстатированъ фах 
разрыва между Ангиею н Франщею въ 061 
сти ихъ восточной политики. Вотъ почему 6 
ронъ Брунновъ такъ обрадовался нодиисая 
этого акта. Но овъ сильно ошибался, полага 
что никогда лордъ Пальмерстонъ не прости! 
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nistère. L'evénement prouva bientôt que Pal- 
merston ne cherchait pas moins de marcher de 
concert avec la France. 


П nous reste à ajouter quelques détails au 
sujet de la signature de la convention de juil- 
let. Peu de jours avant qu'elle fut signée, il 
fut décidé d'adresser un ultimatum à Méhémet- 
АН, par lequel сп lui fixait un terme de dix jours 
pour accepter les propositions qu'on lui fesait. 
En cas d'acceptation, il recevait l’hérédité du 


XX 443 — 445. 


129 


Франц, что Тьеръ и Гизо возбуждали про- 
тивъ него его собственныхъ коллегъь по мини- 
стерству. Событ!я весьма скоро доказали, что 
Пальмерстонъ всетаки старался идти рука объ 
руку съ Франщею 

Остается только прибавить нисколько по- 
дробностей касательно подписан!я 1юльской 
конвенщи. Въ послВдн!е дни до подписан!я 
этого акта было рзшено поставить Мегемету- 
Али ультиматумъ, чтобъ онъ въ 10 дней все 
принять, что ему предложено. Если приметъ— 
онъ получить HACIBICTBERHOCTE египетскаго 


trône d’Egypte et une fraction méridionale de | престола и южную часть Сир!и съ крзпостью 


la Syrie avec le fort de St-Jean d’Acre. S'il ne 
se soumettait pas dans le courant de dix jours, 
il ne recevait pas la Syrie. 


Quant à la nécessité de sauver Constanti-| 


St-Jean 4’Асге. Если He подчинится въ про- 
‚ дозжен!и 10 дней, то не получить Сирии. 


Насчетъ необходимости общими силами 


юре par des forces réunies, lord Palmerston | спасти Константинополь Пальмерстовъ согла- 
onvenait que cette éventualité devait entrer  Iaxca, что этотъ случай нужно предвидФть, но 
lans les prévisions de l’avenir, mais seulement | только на второмъ план; на первомъ план — 
щ second plan; Méhémet-Ali et l'Egypte doi- | Мегеметъ-Али и Египетъ. paunis, по словамъ 
‘ent être au premier plan. D'après l'avis du | авгиайскаго мивистра, всегда считала „случай- 


ainistre anglais, la France considérait toujours 
l'éventualité de Constantinople comme chose 
ssentielle, nous—comme l'accessoire“. ,N’allons 
es retomber à notre tour dans la même faute“, 
oursuivait le ministre. Quant à l'éventualité 
e Constantinople, plaçons la comme elle doit 
être, en seconde ligne; — selon ma conviction 
ersonnelle, le cas n'arrivera point“. L'Empereur 
ouligna cette dernière phrase et inscrivit en 
arge: .C'’est d’une vérité incontestable; ce sont 
es convictions, presque mes propres ехргез- 
ions“. 

Si ce cas, peu probable, devait se présenter, 
“а Palmerston exprimait l'espoir que la flotte 
135е agirait de concert avec la flotte anglaise 
ans la Méditerranée. L'Empereur fit à ce 
ajet l’annotation en russe: „покорно благодарю“! 
Merci bien!) 

En ce qui concerne l’article IV de la con- 
mtion de Londres, proclamant le principe de 
‚ fermeture des Dardanelles et du Bosphore, 


га Palmerston commença par chercher des! 


‘guments à l'appui dans le droit international: 
s’appliquait à démontrer que les deux rives 
xpartiennent à la Turquie, et que la distance 
ге elles était au dessous de 3 milles. 


Cabinet des ministres déclina ces arguments, 


‚ statua de se référer à l’ancien principe de 


, fermeture des détroits. П croyait, que c'était | 
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ность съ Константинополемъ за существенное 
до, мы же—за второстепенное“. „Не слдуетъ 
намъ впастьвъту жесамуюошибку“, продолжалъ 
министръ.“ „Что касается до случайности съ 
Константинополемъ, то поставимъ ее туда. гдЪ 
она должна быть, — на второмъ план$. По моему 
личному убфжден!ю, случай этотъ совсфмъ не 
произойдетъ“. Посл8днюю фразу Императоръ 
подчеркнулъ H надписалъ на поляхъ: „это не- 
опровержимая истина; это мое уб$ждене ни 
почти мои собственныя выражен!я“. 


Если-же этотъ совершенно невфроятный 
случай произойдетъ, то лордъ Пальмерстонъ 
выразиль надежду, что руссый флотъ, вифстЬ 
съ анг йскимъ, будетъ дЪйствовать въ Среди- 
земномъ мор. На это ИмпЕРАТОРЪ По-русски 
замфтилъ: „покорно благодарю“! 

Дла 1У-й статьи Лондонской конвенци, про- 


‚ возгласившей принципъ закрыт!я Босфорскаго 


и ОДарданельскаго проливовъ, Пальмерстонъ 
сперва подъискалъ мотивы въ международномъ 
правз: онъ хоказывалъ, что оба берега принад- 
лежать Турщи и разстояне между ними MeHbe 
3 миль. Но кабинетъь мивистровъ отвергъ эту 


Mais | MOTHBHPOBKY и постановилъ сослаться на древ- 


нее правило о закрыт!и проливовъ. Онъ пола- 
таль, что только такимъ мотивомъ можно 
будетъ предупредить. со стороны оппозищи, 


‚ seul moyen d'empêcher que l’opposition п’ас- ‘обвинение въ угодничествЪ по отношен!ю къ 
isât le ministère d’avoir voulu complaire à la | | Poccin. 


secir 
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Brunnow proposait de stipuler: 1) un acte!  Jarbe, Брунновъ предложилъь составить во 
séparé concernant l'accord entre le sultan et 1) отдёльный актъ о соглашени между султа- 
le pacha d'Egypte et 2) un protocole réservé au HOME и египетскимъ пашею и во 2) ,protocole 
sujet des mesures de coërcition contre Méhé- | réservé" относительно принудительныхъ NMÉPr 
met-Ali. Ce projet obtint tous les suffrages et противъ Мегемета-Али. Эта мысль нонравилась 
fut agréé. ‘и была принята. 

Lord Palmerston eut beaucoup de peine &' Лорду Пальмерстону стоило много труда, 
convaincre ses collégues de la nécessité impé- | чтобъ YOBANTE своихъ коллегь въ абсолютной 
rieuse 4’еп finir avec la convention. П dut ше-, необходимости покоячитьсъкоивенщею. Только 
пасег de prendre sa démission pour les forcer | его угроза выйти въ отставку заставила ихъ 
à céder. П se rendit en personne ches la геше, | уступить. Онъ отправился самъ къ королеву 


et lui fit un rapport sur cette affaire à la suite 
duquel elle sanctionna mans proprio le projet 
de convention par ces mots: ,Aighly approved.“ 

Quand le public eut connaissance de la con- 
clusion de ce pacte, beaucoup d’Anglais repro- 
chèrent à Palmerston de s'être vendu à la 
Russie (sicl). 

Sur le rapport du 5 (17) juillet dans lequel 
Brunnow rendait compte de ces détails, l'Em- 
pereur Nicolas I fit de sa propre main l’ins- 
cription suivante: ,C’est fort intéressant et je 
suis parfaitement content de Brunnow“. 


E сдёлахль ей докладъ по этому Xbay; внослвд- 
CTBie она собственноручно подписала проекть 
конвенцн словами: „вполн® одобрено“! 

Но когда сдВлалось въ публикВ извЪстно 
заключене этого акта, многе Англичане стала 
говорить, что Пальмерстонъ продался Рос- 
cix! (sic!) 

Ha донесени, отъ 5-го (17-го) юля, въ ко- 
торомъ Брунновъ разсказахть о всфхъ выше- 
приведенныхъ подробностяхъ, ИмпЕРАТОРЪ Hs- 
КОлАЙй Плвловичъ собствепиоручио написал: 
„Это очень шитересно и я виолиф доволевъ 


Брунновымъ". 
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Convention. 


Au nom de Dieu très miséricordieux. 


Sa Hautesse le Sultan ayant eu recours 
à Leurs Majestés l'Empereur de toutes 
les Russies, l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Hongrie et de Bohême, la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, et le Roi de Prusse, pour recla- 
mer leur appui et leur assistance au milieu 
des difficultés dans lesquelles il se trouve 
placé par suite de la conduite hostile de 
Méhémet-Ali, pacha d'Egypte, difficultés 
qui menacent de porter atteinte à l'inté- 
grité de l’Empire Ottoman et à l’indépen- 


№ 443. 
Bo ния Bora воонилостиваго. 


Bcrbxcrsie обращеня Е. В. Султана 
къ Ихъ Величествамъ Императору Bce- 
росс1йскому, Императору Австрайскому, 
королю Венгерскому и Богемскому, 
королев$ соединеннаго королевства Be- 
ликобритаи и Ирланди и королю 
Прусскому съ просьбою © поддержЕБ 
и помощи среди затрудненй, въ кото- 
рыя онъ поставленъ непрязненнымъ 
поведешемъ Мегемета-Али, паши Еги- 
петскаго, и которыя угрожаютъ ц3ло- 
сти Оттоманской Импери и независи- 


dance du trône du Sultan, Leurs dites Ма-' мости Султанскаго трона, Ихъ речен- 
jJestés, mues par le sentiment d'amitié вт- | ныя Величества, движимыя чувствомъ 
cère qui subsiste entre Elles et le Sultan; | искренней дружбы, существующей ме- 
animées du désir de veiller au maiïntien|æ1y ними и Султаномъ; одущевляемыя 
de l'intégrité et de l'indépendance de | желанцемъ блюсти за сохранешемъ д$- 
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l'Empire Ottoman, dans l'intérêt de Га{-| лости и независимости Оттоманской 


fermissement de la paix de l’Europe; 
fidèles à l’engagement qu’Elles ont con- 
tracté par la note collective remise à la 
Porte par leurs représentans à Constan- 
tinople le 27 juillet 1839; et désirant de 
plus prévenir l’effussion de sang qu’oc- 
casionnerait la continuation des hostilités 


Империи, въ интерес укр8пленя eBpo- 
пейскаго мира; вЗрныя обязательству, 
принятому ими на себя въ коллектив- 
ной нот$, переданной Порт8 ихъ пред- 
ставителями въ КонстантинополВ 27 
1юля 1839 года, и желая, сверхъ того, 
предупредить кровопролит!е, которое 


qui ont récemment éclaté en Syrie entre | причинилось бы продолжешемъ непря- 


les autorités du pacha d'Egypte et les 
sujets de Sa Hautesse; 


_ Leurs dites Majestés et Sa Hautesse 
le Sultan ont résolu, dans le but susdit, 
de conclure entre Elles une convention, 
et ont nommé à cet effet pour leurs plé- 
nipotentiaires, savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies: 

le sieur Philippe, baron de Brunnow, 
chevalier de l'Ordre de Ste.-Anne de 
première classe etc., son Conseiller privé, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire près S. M. Britannique; 

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème: 

le sieur Philippe, baron de Neumann, 
commandeur de l'Ordre de Léopold d’Au- 
triche etc., son Conseiller aulique, et 
plénipotentiaire près 5. M. Britannique; 


S. M. la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande: 

le très honorable Henri Jean, vi- 
comte Palmerston, baron Temple, pair 
d'Irlande, Conseiller de S. M. Britan- 
nique en son Conseil Privé, chevalier 
Grand’Croix du très honorable Ordre 
du Ваш, membre du Parlement et son 
principal Secrétaire d’Etat ayant le Dé- 
partement des affaires étrangères; 

S. M. le Roi de Prusse: 


тельскихъ XBACTBIA, вспыхнувшихъ не- 
давно въ Сир между властями Еги- 
петскаго паши и подданными Его Вы- 
сочества; 

Ихь реченныя Величества и Е. В. 
Султанъ р%ёшили съ вышесказанною 
цзлью заключить между собою конвен- 
NID и назначили для сего своими 
уполномоченными: 

Е. В. Императоръ Всероссйсвй: 

барона Филиппа Бруннова, кавалера 
ордена Св. Анны первой степени и др., 
своего Тайнаго Совзтника, чрезвычай- 
наго посланника и полномочнаго ми- 
нистра при Е. В. Британскомъ; 

Е. В. Императоръ АвстрАйсвй, ко- 
роль Венгерсый и Boremcriä: 

барона Филиппа Неймана, комман- 
xopa ордена Леопольда Австрайскаго 
и др., своего Надворнаго СовЗтника и 
уполномоченнаго при Е. В. Британ- 
скомЪ; 

Е. В. Королева соединеннаго коро- 
левства Великобритани и Ирланд!и: 

достопочтеннаго виконта Генриха 
Ивана Пальмерстона, барона Тэмоль, 
пэра Ирландскаго, совфтника Е. В. 
Британскаго въ ея Тайномъ СовЪт$, 
кавалера большаго креста достопочтен- 
нзйшаго ордена Бани, члена парла- 
мента и главнаго Статсъ-Секретаря въ 
Департамент® Иностранныхъ ДЪЗлъ; 

Е. В. Король Пруссвйй: 


* 
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le sieur Henri Guillaume, baron de 
Bülow, chevalier de l'Ordre de l’Aigle- 
Rouge de première classe de Prusse etc., 
son chambellan, Conseiller intime actuel, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire près S. M. Britannique; 


et S. M. le très Majestueux, très Puis- 
sant et très Magnifique Sultan Abdul- 
Medjid, Empereur des Ottomans: 

Chekib-Effendi, décoré du Nichan-Ifti- 
har de première classe etc., son Ambas- 
sadeur extraordinaire près S. M. Bri- 
tannique; 

lesquels, s'étant réciproquement com- 
muniqué leurs pleins-pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, ont arrêté et 
signé les articles suivans. 


ARTICLE [. 


S. H. le Sultan s'étant entendu avec 
Leurs Majestés l'Empereur de toutes les 
Russies, l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohême, la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, et le Roi de Prusse, sur les 
conditions de l’arrangement qu’il est de 
l'intention de S. H. d’accorder à Méhé- 
met-Ali, conditions, lesquelles se trou- 
vent spécifiées dans l’acte séparé ci-an- 
nexé, Leurs Majestés s'engagent à agir 
dans un parfait accord et d’unir leurs 
efforts pour déterminer Méhémet-Ali à 
se conformer à cet arrangement, cha- 
cune des hautes Parties contractantes se 
réservant de coopérer à ce but selon les 
moyens d'action dont chacune d'elles 
peut disposer. 
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барона Генриха Вильгельма Бюловз, 
кавалера прусскаго ордена Браснаго 
Орла первой степени и др., своего кам- 
мергера, ДЭйствительнаго Тайнаго Co- 
взтника чрезвычайнаго посланника и 
полномочнаго министра при Е. В. Bps- 
танскомъ; 

и Е.В.Блистательн 8 пий, Всемогущий 
и Великол пин Виий Султанъ Абдулъ- 
Меджидъ, Императоръ Оттоманскй: 

Хекиба-Еффенди, украшеннаго орде- 
HOME Ниханъ-Ифт1аръ первой степени 
и пр., своего чрезвычайнаго посла при 
Е. В. Британскомъ, 

которые, по взаимпомъ сообщеня 
своихъ полномоч, найденныхь въ 
надлежащемъ порядЕ®, постановили E 
подписали сх8дующя статьи: 


Стлтья I. 


Въ виду соглашеня Е. В. Султана 
съ Ихь Величествами Императоромъ 
Всеросейскимъ, Императоромъ Авст- 
рИйсвимъ, королемъ Венгерскимъ и Бо- 
гемскимъ, королевою соединеннаго K0- 
ролевства Великобритании и Ирланди 
и воролемъ Прусскимъ на счетъ усло- 
Bi, которыя Е. В. намВренъ предю- 
жить Мегемету-Али и которыя означены 
въ призоженномъ у сего отдВльномъ 
aëTB, Ихъ Величества принимаютъ из 
себя обязательство X'BACTBOBATE въ пол- 
номъ единодупии и соединить свои уси- 
л1я къ побужденю Мегемета-Али со- 
гласиться на эти условшя, при чемъ 
Высомя  договаривающяся стороны 
сохраняютъ з& собою право содЪйство- 
вать этой цзли, сообразуясь съ сред- 
ствами, коими каждая изъ нихъ будеть 
располагать. 
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ARTICLE II. CTaTsa Il. 


Si le pacha d'Egypte refusait d’ad-' Если паша Erunerciä откажетъ въ 
hérer au 808014 arrangement qui lui sera ‚своемъ COTA8CIH на вышеупомаянутыя 
communiqué par le Sultan avec le con- ‚усломя, которыя будутъ сообщены ему 
cours de Leurs dites Majestés, celles-ci Султаномъ при участи Ихъ реченныхъ 
s'engagent à prendre, à la réquisition. ‚ Вехичествъ, то посхВди!я обязуются 
du Sultan, des mesures concertées et ‚принять, по требованию Сузтана, ycra- 
arrêtées entre elles, afin de mettre cet ‘новленныя по соглашешю между ними 
arrangement à exécution. Dans l’inter-' м$ры къ приведеню сихъ условй въ 
valle, le Sultan ayant invité ses Alliés | исполнене. До того же времени, вслВд- 
à se joindre à lui, pour l’aider à inter-|crsie обращеннаго Султаномъ въ его 
rompre la communication par mer entre | союзникамъ приглашеня соединиться 


l'Egypte et la Syrie, et à empêcher Гех- 
pédition de troupes, chevaux, armes, mu- 
nitions et approvisionnemens de guerre 
de tout genre d’une de ces provinces à 
l’autre, Leurs Majestés l'Empereur d’Au- 
triche, roi de Hongrie et de Bohème, et 
la reine du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et d’Irlande, s’engagent à don- 
ner immédiatement à cet effet les ordres 
nécessaires aux commandans de leurs 
forces navales dans la Méditerranée; 
Leurs dites Majestées promettent en 
outre, que les commandans de leurs es- 
cadres, selon les moyens dont ils dis- 
posent, donneront, au nom de l'alliance, 
tout Гарри! et toute l'assistance en leur 
pouvoir à ceux des sujets du Sultan qui 
manifesteront leur fidélité et obéissance 
à leur souverain. 


ABTioLe Ш. 


Si Méhémet-Ali, après s'être refusé 
de se soumettre aux conditions de l’ar- 
rangement mentionné ci-dessus, dirigeait 
ses forces de terre ou de mer vers Con- 
stantinople, les hautes Parties contrac- 


‚съ нимъ для ORASAHIA ему помощи въ 


прекращен!и морскаго сообщен1я между 
Египтомъ и Сирею и для воспрепат- 
ствовавн!я отправкЗ изъ одной провин- 
ци въ другую войскъ, лошадей, ору- 
Æi4, амунищи и всяваго рода военныхъ 
припасовъ, Ихъ Величества Импера- 
торъ Аветрйсый, король Венгерский и 
Богемсяй, и королева соединеннаго 
королевства Великобритани и Ирландш 
обязуются немедленно дать необходи- 
мыя по сему предмету приказан!я на 
чальникамъ своихъ MOPCEHXE CHI на 
Средиземномъ мор; сверхъ того, Ихъ 
реченныя Величества обфщаютъ, что 
начальники ихъ эскадръ окажутъ, со- 
образно съ средствами, какими они 
располагають, оть имени союзниковъ, 
всякую помощь и всякое зависящее 
отъ нихъ содЪйстве TÉME изъ поддан- 
ныхъ Султана, которые заявятъ свою 
вфрность и покорность ихъ Государю. 


СтлАтья Ш. 


Если Мегеметъ-Али, отказавшись 
подчиниться усломямъ вышеупомяну- 
таго соглашетя, направить свои сухо- 
путныя или морск!я силы на Констан- 
тинополь, TO на сей случай Высокя 
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tantes, sur la réquisition expresse qui|AOrOBAPABADMIACA стороны, по полу- 
en serait faite par le Sultan à leurs ге-|чени формальнаго требован1я, заяв- 
présentants à Constantinople, sont соп-| леннаго Султаномъ ихъ представите- 
venues, le cas échéant, de se rendre à | ламъ въ Вонстантинопол В, согласились 
l'invitation de ce Souverain et de ропт-| принять приглашен!е сего Государя и 
voir à la défense de son trône au moyen | озаботиться защитою его престола по- 
d’une coopération concertée en commun, | средствомъ сообща условленныхь сов- 
dans le but de mettre les deux détroits|M'BCTHNX®S xBACTBIR съ IBIED orpaz- 
du Bosphore et des Dardanelles, ainsi | ден1я отъ всякаго нападеня обоихь 
que la capitale de l’Empire Ottoman, à | проливовъ Босфорскаго и Дарданель- 
l’abri de toute agression. скаго, равно какъ и столицы Оттоман- 
ской империи. 

Сверхъ того, постановлено, что в- 
енныя силы, которыя вслВдетне такого 
соглашен!я получать вышеуказанное 
назначенше, будуть оставаться TANS 
лишь столько времени, сколько потре- 
буеть Султанъ, и когда Е. В. nps- 





Ц est en outre convenu que les for- 
ces qui, en vertu d’une pareille entente, 
recevront la destination indiquée ci-des- 
sus, y resteront employées aussi long- 
temps que leur présence sera requise par 
le Sultan; et lorsque Sa Hautesse jugera 
que leur présence aura cessé d'être пё-|зиаетъ, что присутстые ихъ не пред- 
cessaire, lesdites forces se retireront ставляется боле необходимымъ, 01$ 
simultanément et rentreront respective-| удалятся одновременно и войдутъ въ 
ment dans la mer Noire et la Méditer-| Черное и Средиземное моря. 
ranée. 

| 


Стлтья IV. 


При этомъ, однако, pasywheres, что 
упомянутыя въ предыдущей CTATLÉ CO 
MÉCTHNA дЁйстыя, предпринимаемыя 
съ цёлью поставить временно Дарда- 
нельск1й и Босфорсый проливы и с10- 
лицу Оттоманскую подъ защиту Вы- 
сокихъ договаривающихся сторонъ про- 
тивъ всякаго нападеня Мегемета-Ал, © 
sidérée que comme une mesure ехсер-|будутъ считаться м8рою исключите “ 
tionnelle, adoptée à la demande expresse How, принатою по особой просьб Су1- . 
du Sultan et uniquement pour sa défense, | тана и только для его защиты въ еди- ^ 
dans le cas seul indiqué ci-dessus. Mais | ственномъ выше сего означенномъ ©11-‘ 
il est convenu que cette mesure ne déro-|uab. Посему постановляется, что 98: 
gera en rien à l’ancienne règle de l’Em- |w'hpa не будетъ ни въ какомъ OT80 © 
pire Ottoman, en vertu de laquelle il a|menin отмфнать стараго правила (т 
été de tout temps défendu aux bâtimens | томанской импер!и, въ силу котора | 
de guerre des Puissances étrangères военнымъ судамъ иностранныхъ Дер \ 


ABTICLE IV. 


Il est toutefois expressément entendu 
que la coopération mentionnée daus l’ar- 
ticle précédent et destinée à placer 
temporairement les détroits des Darda- 
nelles et du Bosphore, et la capitale 
Ottomane, sous la sauve-garde des hau- 
tes Parties contractantes contre toute 
agression de Méhémet-Ali, ne sera con- 
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d'entrer dans les détroits des Dardanelles 
st du Bosphore. Et le Sultan, d’une part, 
déclare par le présent acte qu’à l’excep- 
tion de l’éventualité ci-dessus mentionnée, 
Ца la ferme résolution de maintenir à 
avenir ce principe invariablement établi 
comme ancienne règle de son Empire, 
et tant que la Porte se trouve en paix, 
de n’admettre aucun bâtiment de guerre 
étranger dans les détroits du Bosphore 
et des Dardanelles; — d'autre part, Leurs 
Majestés l'Empereur de toutes les Rus- 
ев, l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohême, la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
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жавъ во вс} времена запрещалось вхо- 
дить въ Дарданельскй и Босфорсмй 
проливы. ВслВдстве сего, съ одной 
стороны Султанъ объявляетъ настоя- 
щимъ актомъ, что, за исключешемъ 
вышеупомянутаго случая, онъ иметь 
твердую р8шимость сохранять на бу- 
дущее время это начало, неотмВнно 
установленное, какъ древнее правило 
его Hunepix, и пока Порта находится 
въ MHPB не допускать никакого воен- 
наго иностраннаго судна въ проливы 
Дарданельсый и Босфорсвй; съ другой 
стороны, Ихъ Величества Императоръ 
Всероссйсвй, Императоръ Ascrpiäcriä, 


d'Irlande et le Во de Prusse, з’епба-| король Венгерск!й и Borexc&if, коро- 
gent à respecter cette détermination du | лева соединеннаго королевства Велико- 
Sultan et à se conformer au principe | 6paragis и Ирланди и король Прус- 


ci-dessus énoncé. 


ARTICLE У. 


La présente convention sera ratifiée, | 
et les ratifications en seront échangées 
à Londres dans l’espace de deux mois, 
ou plus tôt si faire se peut. | 

En foi de quoi etc. | 

Fait à Londres, le 3 (15) juillet, 1840. | 

(L.S.) Brunnow. (L. $.) Chekib. 

(L.S.) Neumann. 





(L.S.) Bulov. 


Acte séparé. 


Sa Hautesse le Sultan a l'intention, 
d’accorder et de faire notifier à Méhé- 
met-Ali les conditions de l’arrangement 
ci-dessous: 

8 1. 


Sa Hautesse promet d'accorder à Mé- 





| 
| 
(L. S.) Palmerston. | 
| 


св обязуются уважать это рёшеше 
Султана и ABACTBOBATE согласно съ 
вышеозначеннымъ началомъ. 


Стлтья У. 


Настоящая конвенщя’будетъ рати- 
фикована и ратификащи оной будутъ 
разм$нены въ Лондон$ въ течен1и двухъ 
мЗсяцевъ или, если возможно, и ране. 

Въ увЗреше чего и т. д. 

Въ Лондонз, 3 (15) юля 1840 года. 


(M. Il.) Брунновъ. (М. Il.) Хекибъ. 
(М. П.) Нейманъ. 
(М. П.) Пальмерстонъ. 


(М. П.) Бюловъ. 


Отдъльный актз. 


Е. В. Султанъ имфетъ намфрен!е 
поставить и приказать объявить Ме- 
гемету-Али нижесл8дующия услов!я со- 
глашен1я: 

8 1. 


Е. В. обфщаеть отдать Мегемету-Али 


bémet-Ali, pour lui et pour ses descen-|B5 личное и потомственное въ прамой 


dans en ligne directe, l'administration | нисходящей его лини ynpaszxenie паша 
du pachalik de l'Egypte; et Sa Наи-|лыкъ Египетсв@, и, xpoxh того, Е. | 
tesse promet en outre d'accorder à Mé-|o6bmaers предоставить Мегемету-Ал 
hemet-Ali, sa vie durant, avec le titre] пожизненное, съ титуломъ Акрескм 
de Pacha d’Acre, et avec le соттап-| паши и съ командованемъ вр%®пость 
dement de la forteresse de St. Jean Санъ-Жанъ-д’Акръ, управлене нал 
d’Acre, l'administration de la рагИе| южною частью Сирии, границы котор 
méridionale de la Syrie, dont les limi-| будуть опредЗлены слВдующею чертол 
tes seront déterminées par la ligne de 
démarcation suivante: | 

Cette ligne, partant du Cap Ras-el- 
Nakhora, sur les côtes de la Méditer-| Расъ-эль-Нахора, на берегу Средизе 
ranée, s’étendra de là directement jusqu’à | наго моря, пойдетъ отсюда въ прямом 
l'embouchure de la rivière Seisaban,— | направлен!и до устья р$ки Сейзабан 
extrémité septentrionale du Lac Tiberias;, составляющаго сЗверную оконечное 
longera la côte occidentale dudit lac; Тиверадскаго озера; направится 1 
suivra la rive droite du fleuve Jourdain | западному берегу этого озера, noro 
et la côte occidentale de la Mer Morte; | по правому берегу pra ГТордана и 3 
se prolongera de là en droiture jusqu'à | падному берегу Мертваго моря; пр 
la Mer Rouge, en aboutissant à la pointe | должится отсюда прямо до Брасна 
septentrionale du Golfe d’Akaba; её | моря, упираясь въ сЗверную точку 3 
euivra, de 1% la côte occidentale du Со | лива Акаба, и слВдуя отсюда вдо: 
4’АКара et la côte orientale du Golfe de западнаго берега залива Акаба и 1 
Suez jusqu’à Suez. восточному берегу Суэцекаго зали’ 

| дойдетъ до Суэца. 

Toutefois, le Sultan, en faisant сез| ДЪлая эти предложеня, Султан 
offres, y attache la condition que Méhé- | однако, присоединяетъ въ нимъ услов 
met-Ali les accepte dans l’espace de dix | чтобы Мегеметъ-Али приняхь итъ : 
jours après que la communication lui en | течен!и десяти дней по сообщения их 
aura été faite à Alexandrie par un Agent ему въ Александрии агентомъ Его Ву 
de Sa Hautesse, et qu’en même temps | сочества, и чтобы въ TOTE же Cpos 
Méhémet-Ali dépose entre les mains de Мегеметъ-Али вручилъь сему aren 
cet Agent les instructions nécessaires aux | надлежащия HHCTPYENIH, обращенны 
commandans de ses forces de terre et ED начальникамъ его CYXONYTHNXE 
de mer, de se retirer immédiatement de! морскихъ силъ, о немедленномъ выход 
l'Arabie et de toutes les villes зат(ез | ихъ изъ Арави и изъ BCE тамоп 
quis y trouvent situées; de l’île de Сапе; | нихъ священныхъ городовъ; съ остро 
du district d'Adana; et de toutes les Канди; изъ округа Аданскаго, и и 
autres parties de l’Empire Ottoman qui | веБхъ другихъ частей Оттоманско 
пе sont pas comprises dans les limites | импер1и, которыя не вошли въ выш 
de l'Egypte et dans celles du pachalik означенныя границы Египта и Акр 
d’Acre, tel qu’il a été désigné ci-dessus. | скаго пашалыка. 


Пограничная хин1я, начинаясь у мы‹ 
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| 
8 2. 8 2. 

Si dans le délai de dix jours fixé ci Если въ упомянутый десятидневный 
dessus, Méhémet-Ali n’acceptait point le | срокъ Мегеметъ-Али He приметъ по- 
susdit arrangement, le Sultan retirera | ставленныхь ему условй, TO Султанъ 
alors Гойге de l’administration у1асёге | возьметь назадь свое предложене о 
du pachalik d’Acre; mais За Нащеззе | пожизненномъ управлении АЕкЕрскимъ 
consentira encore à accorder à Méhé- | пашалыкомъ; но Его Высочество все- 
met-Ali, pour lui et pour ses descendans таки будеть согласенъ предоставить 
en ligne directe, l’administration du Мегемету-Али въ личное и потомствен- 
pachalik d'Egypte, pourvu que cette offre | ное въ его нисходящей прямой лини 
soit acceptée dans l’espace des dix jours | управлен1е Египетскй пашалыкъ, CE 
suivans, c’est-à-dire, dans un délai de | TB», чтобы это предложен!е было при- 
vingt jours à compter du jour où la сош-| нято въ течени слЗдующихъ десяти 
munication lui aura été faite, et pourvu | дней, т.е. въ двадцатидневный сровъ, 
qu’il dépose également entre les ша | считая со дня сдфланнаго ему co06- 
de J’Agent du Sultan les instructions щен!я, и чтобы онъ также вручилъ 
nécessaires pour ses commandans de terre | агенту Султана надлежащ!я инструвщи 
et de mer, de se retirer immédiatement | для начальниковъ сухопутныхъ и мор- 
en dedans des limites, et dans les ports |скихъ силъ о немедленномъ ихъ уда- 
du pachalik de l’Egypte. :AeHiH въ пред$лы и въ порты Египет- 

|скаго пашалыка. 
8 3. | $ 3. 

Le tribut annuel à payer au Sultan Ежегодная подать, платимая Сул- 
par Méhémet-Ali sera proportionné au | тану Мегеметомъ-Али, будетъ сораз- 
plus ou moins de territoire dont ce | мфрна большей или меньшей терри- 
dernier obtiendra l’administration, selon | тори, которую послфдн!Й получить въ 
qu’il accepte la première ou la seconde | управлеше, смотра потому, приметъ-ли 
alternative. онъ первое или второе предложен!е. 


8 4. | в 4. 

П est expressément entendu de plus, Kpowk того, постановляется, что и 
que dans la première, comme dans la въ первомъ, и во второмъ случа Меге- 
seconde alternative, Méhémet-Ali (avant | метъ- -Али, ранЪе истечен1я десятиднев- 
l'expiration du terme fixé de dix ou de наго или двадцатидневнаго срока, бу- 
vingt jours) sera tenu de remettre la детъ обязанъ передать Typengiit флотъ, 
flotte turque, avec tous ses équipages et co всФмъ его экипажемъ и вооруже- 
armemens, entre les mains du préposé | немъ, уполномоченному къ его приему 
turc qui sera chargé de la recevoir.|rypenxomy чиновнику. Начальники со- 
Les commandans des escadres alliées | юзныхъ эскадръ будутъ присутствовать 
assisteront à cette remise. Il est entendu ' при этой передач$. Ни въ какомъ слу- 
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pourra porter en compte, ni déduire du | ставить въ счетъ, ни вычитать изъ 
tribut à payer au Sultan, les dépenses | платимой Султану подати расходов, 
qu’il a faites pour l'entretien de la flotte | сдВланныхъ имъ на содержаше турец- 
ottomane pendant tout le temps qu'elle каго флота во все время, пока 0m 
sera restée dans les ports d'Egypte. оставался въ портахь Египта. 


8 5. 

Tous les traités et toutes les lois 
de l’Empire Ottoman s’appliqueront à 
l'Egypte et au pachalik d’Acre, tel qu’il 
a été désigné ci-dessus, comme à toute 
autre partie de l’Empire Ottoman. Mais 
le Sultan consent qu’à condition du paie- 
ment régulier du tribut susmentionné, 
Méhémet-Ali et ses descendans perçoi- 
vent, au nom du Sultan et comme délé- 
gués de Sa Hautesse dans les provinces 
dont l’administration leur sera confiée, 
les taxes et impôts légalement établis. 
Il est entendu en outre que, moyennant 
la perception des taxes et impôts sus- 
dits, Méhémet-Ali et ses descendans 
pourvoiront à toutes les dépenses de 
l'administration civile et militaire des- 
dites provinces. 


$5. 

Вс трактаты н BC законы Отто- 
манской имперн будуть одинаково от- 
носиться къ Египту и къ Акрскому 
пашалыву, въ вышеозначенныхь его 
границахъ, какъ и ко всякой другой 
части Оттоманской империи. Но Сул- 
танъ даетъ соглас!е, чтобы Мегеметъ- 
Али и его потомки, подъ условщемъ ис- 
правной уплаты вышеупомянутой дани, 
сами собирали OTE именн Султана и 
какъ уполномоченные Его Высочества 
законно установленные во ввЗренныгь 
ихь управлен!ю провинщяхъ подати и 
налоги. При семъ разумФется, что изъ 
сихъ собираемыхъ податей и налоговъ 
Мегеметъ-Али и его потомки будуть 
покрывать BC расходы по граждан- 
скому и военному управлен!ю означен- 


que, dans aucun cas, Méhémet-Ali пе|ча$ не pasphmaerca Мегемету-Али ни 
ныхъ провинщй. 


$ 6. 8 6. 

Les forces de terre et de mer que, Сухопутныя и морск!я силы, которы 
pourra entretenir le pacha d'Egypte её |будетъ содержать Египетсы! и Acp- 
d’Acre, faisant partie des forces 4е|свй паша, RARE составляющия часть 
l'Empire Ottoman, seront toujours соп- | военныхъ силъ Оттоманской империи, 
sidérées comme entretenues pour le зег- | всегда будутъ почитаться содержимым 
vice de l'État. для службы государству. 


8 7. | 8 7. 

Si, à l'expiration du terme de vingt! Если Мегеметъ-Али, въ течени двад- 
jours après la communication qui lui цатидневнаго срока nocxb créxagaro 
aura été faite (ainsi qu'il а été dit plus|emy cooômenia (какъ сказано выше, въ 
haut, 82), Méhémet-Ali n’adhère point |8 2), не приметь предложеннаго со- 
4 l’arrangement proposé, et n'accepte 'глашен!я и насх8дственнаго управления 
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раз l’hérédité du pachalik de l'Egypte, | Египетскимъ пашалыкомъ, то Султанъ 
le Sultan ве considérera comme libre de|Oyaers считать себя въ прав взять 
retirer cette offre, et de suivre еп соп86-| назадъ это предложеше и избрать за- 
quence telle marche ultérieure que вез | тЁмъ дальн®йпий путь, какой ему ука- 
propres intérêts et les conseils de вез | жутъ собственные его интересы и Co- 
alliés pourront lui suggérer. | ты его союзниковъ. 


88. 8 8. 
Le présent acte séparé aura la même] Настоят!й отдЗльный актъ будетъ 
force et valeur que s’il était inséré mot | имЗть такую же силу и A'BACTBiE, кавъ 
à mot dans la convention de ce jour. П|еслибъ онъ былъ дословно вписанъ въ 


sera ratifié, et les ratifications en seront | заключенную сегодня конвенцю. Онъ 


échangées à Londres еп mème temps que: 


celles de ladite convention. 


En foi de quoi etc. 
Fait à Londres, le 3 (15) juillet, 1840. 


(L.S.) Вгаппоч. (Г.. 3.) Chekib. 
(Г. 3.) Neumann. 

(L. S.) Palmerston. 

(L. S.) Bulow. 


Protocole signé à Londres le 3 (15) 
juillet 1840. | 


En apposant sa signature à la con- 
vention de ce jour, le plénipotentiaire 
de la Sublime Porte Ottomane a déclaré: 


Оц’еп constatant, par l’article IV de 
ladite convention, l’ancienne règle de 


будетъь ратификованъ и PATHŸHEANIH 
его будуть размЗнены одновременно съ 
ратификацями сей конвенщи. 

Въ увЗреше чего и т. д. 

Въ Лондон$, 3-го (15-го) 1юля 1840 г. 


(M. Il.) Брунновъ. (M. IL.) Хекибъ. 
(M. IL.) Нейманъ. 

(M. IL.) Пальмерстонъ. 

(M. Il.) Бюловъ. 


Протоколз, noonucanuus 63 .Tondonn 
3 (15) юля 1840 1004. 


При подписав! конвенци OTE се- 
годняшняго числа уполномоченный Бли- 
стательной Оттоманской Порты объ- 
ABHIE: 

что YAOCTOBBpaa статьею IV означен- 
ной конвенци древнее правило Отто- 


l’Empire Ottoman, en vertu de laquelle | манской импер!и, въ силу котораго во 


il a été défendu de tout temps aux bâti- 
mens de guerre étrangers d'entrer dans 
les détroits des Dardanelles et du Bos- 
phore, la Sublime Porte se réserve, comme 
par le passé, de délivrer des firmans 
de passage aux bâtimens légers sous pa- 
villon de guerre, lesquels sont employés, 
selon l'usage, au service de la corres- 
pondance des légations des Puissances 
amies. 





BCB времена запрещалось иностраннымъ 
военнымъ судамъ входить въ Дарда- 
нельсыЙ и Босфорсый проливы, Бли- 
стательная Порта сохраняетъ за собою, 
какъ это было и прежде, право выдачи 
фирмановъ на пропускъ легкихъ воен- 
HNXE судовъ подъ военнымъ флагомъ, 
EOTOPHA, по обычаю, служатъ для 
сообщен1я  миссй — дружественныхъь 
Державъ. 


140 X 443. 1840 r. 


Les plénipotentiaires des Cours d’Au-| Уполномоченные Дворовъ Ascrpii- 
triche, de la Grande-Bretagne, de Prusse | скаго, Великобританскаго, Ilpycesaro 
et de Russie, ont pris acte de la ргб-|и Pocciäcxaro составили актъ настоя- 
sente déclaration pour la porter à 1а| щей декларащи для XoBexexis оной до 
connaissance de leurs Cours. cBBABHIA своихъ Дворовъ. 


(Г.5.) Neumann. (Г.3.) Chekib. (M. П.) Нейманъ. (M. П.) Хекибъ. 


(Г. $.) Palmerston. 
(L. S.) Bulow. 
(L. S.) Вгиппом. 


Protocole réservé, signé & Londres le 
3 (15) juillet 1840. 


(M. Il.) Пальмерстонъ. 
(M. II.) Бюловъ. 
(M. Il.) Брунновъ. 


Особый протоколу, подписанный в 
Лондонъ 3 (15) 5044. 


Les plénipotentiaires des Cours d'Au-| Уполномоченные Дворовъ Ascrpit- 
triche, de la Grande-Bretagne, de Prusse, | скаго, Великобританскаго, Прусскаго, 
de Russie et de la Sublime Porte ОНо- | Pocciñcsaro и Блистательной Оттоман- 
mane ayant, en vertu de leurs pleins- свой Порты въ силу своихъ noxmowouif 
pouvoirs, conclu et signé en ce jour une : завлючивъ и подписавъ сего числа ков- 
convention entre leurs souverains гез-|венщю между ихъ Государями для 


pectifs pour la pacification du Levant;  умиротворен1я Леванта; 


Considérant que, vu la distance qui 
sépare les capitales de leurs Cours res- 
pectives, un certain espace de temps devra 
s’écouler nécessairement avant que 
l'échange des ratifications de ladite con- 
vention puisse s'effectuer, et que les 
ordres fondés sur cet acte puissent être 
mis à exécution; 

Et lesdits plénipotentiaires étant pro- 
foudément pénétrés de la conviction que, 
vu l’état actuel des choses en Syrie, des 
intérêts d'humanité aussi bien que les 
graves considérations de politique euro- 
péenne qui constituent l’objet de la solli- 
citude commune des Puissances signa- 
taires de la convention de ce jour, 
réclament impérieusement d'éviter, au- 
tant que possible, tout retard dans 
l'accomplissement de la pacification que 
ladite transaction est destinée à atteindre; 

Lesdits plénipotentiaires, en vertu de 
leurs pleins-pouvoirs, sont convenus 


принимая во внимаше, что BCIbJ- 
стве разстояня, отдлающаго столицы 
ихъ Дворовъ, необходимо должно пройти 
известное время раньше, чЁмъ посл$- 
дуетъ размЗнъ ратификацй означенной 
вконвенщи и явится возможность при- 
вести въ исполнеше основанныя ва 
этомъ акт распоряжешя; 

упомянутые уполномоченные, будучи 
глубоко проникнуты убфждевемъ, что 
въ виду настоящаго положення BIS 
въ Сирии интересы челов колюбя, равно 
какъ и важныя соображетя европей- 
свой политики, составляющая предметь 
общаго попечен1а Державъ, подписав- 
шихъ настоящую конвенцию, настоя- 
тельно требуютъ избфгать, сколь воз- 
можно, всякаго промедлен1я въ дл 
умиротворенля, составляющаго цзль сего 
соглашения; 

упомянутые уполномоченные, въ сит) 
HXE пПолномоч, согласились между 
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ntr'eux que les mesures préliminaires | собою, чтобы означенныя въ стать Il 
nentionnées à l’article II de ladite соп- | сказанной конвенщи предварительныя 


rention seront mises à exécution tout 
le suite, sans attendre l'échange des 
atifications; les plénipotentiaires гезрес- 
ifs.constatent formellement par le présent 
cte l’assentiment de leurs Cours à Гехб- 
ation immédiate de ces mesures. 

Il est convenu, en outre, entre lesdits 
lénipotentiaires, que S. H. le Sultan 


MÉpH были приведены въ исполнене 
тотчасъ же, не дожидаясь обмЪна ра- 
тификащй; о согласи своихъ Дворовъ 
на немедленное исполнеше сказанныхъ 
мзръ уполномоченные удостовфряютъ 
настоящимъ актомъ. 

Кром того, условлено между упо- 
мянутыми уполномоченными, что Е. В. 


rocèdera de suite à adresser à Méhé- Султанъ немедленно обратится къ Ме- 
net-Ali la communication et les offres | гемету-Али съ сообщенемъ и съ пред- 
pécifiées dans l’acte séparé, annexé à | ложешями, означенными въ приложен- 


a convention de ce jour. 


П est convenu de plus, que les agens 
onsulaires de l’Autriche, de la Grande- 
3retagne, de Prusse et de Russie, à 
\lexandrie, se mettront en rapport avec 
agent que 8. H. le Sultan у enverra, 
our adresser à Méhémet-Ali la com- 
aunication et les offres susmentionnées; 
ue lesdits consuls prêteront à cet agent 
oute l’assistance et tout Гаррш en leur 
ouvoir, et qu’ils emploieront tous leurs 
noyens d'influence auprès de Méhémet- 


HOMB къ сей конвенщи OTXBAIEHOME 
aRTB. 

Условлено также, чтобы вонсульсве 
агенты Австри, Великобритан!и, Прус- 
си и Poccix въ Александрии вошли въ 
сношеше съ агентомъ, посылаемымъ 
туда Е. В. Султаномъ для сообщеня 
Мегемету-Али вышеупомапутыхъ с00б- 
щен и предложен; чтобы названные 
KOHCYAN оказали сему агенту всякое 
coxBñCTBie и зависящую отъ пихъ по- 
мощь, и чтобъ они употребили BCÈ 
средства своего Baiaxia на Мегемета- 


\Ы, à l'effet de le déterminer à accepter | Али съ цВлью побудить его принять 


’arrangement qui lui sera proposé d'ordre 
le S. H. le Sultan. 


Les amiraux des escadres respectives 
ans la Méditerranée recevront les in- 
tructions nécessaires pour se mettre en 
ommanication à ce sujet avec lesdits 
onsuls. 


(L. 3.) Neumann. 
(L. S.) Palmerston. 
(L. S.) Bulow. 

(L. S.) Brunnow. 


(L.S.) Chekib. 





соглашен!е, которое будетъ, по при- 
вазаню Его Султанскаго Высочества, 
ему предложено. 

Адмиралы подлежащихъ эскадръ на 
Средиземномъ мор получатъ необхо- 
димыя инструкщи, чтобы войти въ 
сношен1я по сему предмету съ ска- 
занными вонсулами. 


(М. П.) Нейманъ. (М. IL.) Хекибъ. 
(M. П.) Пальмерстонъ. 

(М. П.) Бюловъ. 

(М. П.) Брунновъ. 
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№ 444. 


Protocole réservé, signé à Londres, 
1840, 2 (14) Août. 


Les plénipotentiaires des Cours d’Au- 
triche, de la Grande-Bretagne, de Prusse 
et de Russie ayant signé avec celui de 
la Sublime Porte Ottomane le 15 juillet, 
au nom de leurs augustes Souverains, 
une convention pour la pacification du 
Levant, la Cour de Prusse а jugé né- 
cessaire de préciser l'esprit et le but 
dans lesquels elle s'associe à la dite 
convention. Le plénipotentiaire de Prusse 
a donc, en vertu d'ordre exprès de sa 
Cour, déclaré ce qui suit: 


La Prusse fidèle aux principes qui 
depuis le commencement de la compli- 
cation turco-egyptienne ont réglé sa 
conduite à l'égard de cette affaire, a 
signé et ratifiera la convention du 
15 juillet 1840 uniquement pour con- 
stater le bienveillant intérêt qu’elle prend 
à la conservation de la Sublime Porte 
et à l'intégrité de l’Empire Ottoman 
sous la dynastie actuellement régnante, 
ainsi que sa sollicitude pour la solution 
pacifique de la question d'Orient. 


Ce but du concours de la Prusse à 
l'acte du 15 juillet serait manqué, si 
l'affaire d'Orient donnait lieu à un con- 
816 entre les Puissances plus directement 
interessées à cette affaire qu’elle ne 
l’est elle-même. Pour ce cas la Prusse 
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№ 444. 


Особый яротоколз, подписанный въ Лон- 
донъ 1840 1., 2 (14) авзуста. 


При подписан уполномоченными 
Дворовъ Австрйскаго, Великобритан- 
скаго, Прусскаго и Россшсекаго съ 
уполномоченнымъ Блистательной Отто- 
манской Порты 15-го юля, отъ имени 
ихъ август8йшихъ Государей, конвенции 
объ умиротворени Леванта, Дворъ 
Пруссый нашелъ необходамымъ пояс- 
нить HAMBpeHie H цЗль, съ коими оиъ 
присоединяется къ означенной конвен- 
ци. Bexbacrsie сего, по приказаню 
своего Двора, уполномоченный прусскй 
объявилъ нижесл8дующее: 

Прусея, оставаясь в8рною нача- 
ламъ, которыя съ самаго возникновени 
турецко-египетскаго усложнешя слу- 
жили для нея руководствомъ въ ея 
отношеши въ сему д8лу, подписала 
и ратификуетъ конвенцию 15-го поля 
1840 года единственно, чтобъ показать, 
вакое доброе расположеше питаетъ она 
KE сохранешю Блистательной порты 
и въ цвлости Имперм Оттоманской 
подъ властью нынВ царствующей ди, 
насти, равно вкакъ и свое попечеше о 
мирномъ разрёшени Восточваго во- 
проса. 

Эта цфль участя Ilpyccin въ авт 
15-го {юля была бы недостигнута, еслибъ 
Восточныя AI привели къ CTOIEHO- 
вен!ю между державами, ближе, нежели 
она, заинтересованными BB этихъ дБ- 


‘лахъ. На сей случай Прусая предо- 


se réserve une entière liberté d'action ставляеть себЪ полиую свободу хВй- 
et notamment celle de prendre l’attitude|crBia, и именво право занять строго 


d’une stricte neutralité. 


нейтральное положене. 


1840 r. 


Le plénipotentiaire de Prusse а de- 
mandé que sa déclaration fut insérée 
dans le présent protocole réservé que 
les plénipotentiaires d'Autriche, de la 
Grande-Bretagne et de Russie porteront 
à la connaissance de leurs Cours. 


(Г. 3.) Neumaan. 
(Г. 3.) Palmerston. 
(L. 3.) Bulow. 

(L. 8.) Brunnovw. 
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Protocole signé à Londres le 5 (17) 
septembre 1840. 


Les plénipotentiaires des Cours d’Au- 
triche, de Grande-Bretagne, de Prusse 
et de Russie, après avoir échangé les 
ratifications de la convention conclue le 
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Прусск! уполномоченный просилъ 
о занесети этой его декларащи въ на- 
стоящШ особый протоколъ, который 


уполномоченные Австрийск, Велико- 


британскй и РоссШевкШ доведутъ до 
свЗдБня своихъ Дворовъ. 


(M. II.) Нейманъ. 

(M. Il.) Пальмерстовъ. 
(M. II.) Бюловъ. 

(M. Il.) Врунновъ. 


№ 445. 


Протокол, подписанный cs Лондонъ 
5 (17) сентября 1840 1004. 


Уполномоченные дворовь ABCTDIE, 
Великобритани, Прусс1и и Росси, раз- 
MHABE ратификащи конвенции, заклю- 
ченной 3 (15) прошлаго юля, рёшили, 


3 (15) juillet dernier, ont résolu, — dans | съ цзлью выставить въ истинномъ 
le but de placer dans son vrai jour ]е| свётВ безкорысте, руководившее ихъ 


désintéressement qui a guidé leurs Cours 
dans la conclusion de cet acte, — de 
déclarer formellement: | 
Que, dans l’exécution des engagemens 
résultant de la susdite convention pour 
les Puissances contractantes, ces Puis- 
запсез ne chercheront aucune augmen- 
tation de territoire; aucune influence 
exclusive; aucun avantage de commerce 
pour leurs sujets, que ceux de toute autre 
nation ne puissent également obtenir. 


Les plénipotentiaires des susdites 
Cours ont résolu de consigner cette dé- 
claration dans le présent protocole. 

Le plénipotentiaire de la Sublime Porte 
° Ottomane en rendant un juste hommage 
à la loyauté et au désintéressement de 


Дворами при заключении этого акта, 
формально объявить: 


Что, при выполнени обазательствъ, 
принатыхъ на себя, по вышеозначенной 
вонвенщи, договорившимися Держа- 
вами, государства эти не намЗрены 
искать никакого увеличешая территории, 
никакого исключительнаго вман!я, ни 
получения какого-либо преимущества 
въ торговхВ для своихъ подданныхъ 
предъ другими нацщями. 

Уполиомоченные вышеозначенныхъ 
Дворовъ положили с1ю декларацию изло- 
жить въ настоящемъ протокол. 

Уполномоченный Блистательной Пор- 
ты Оттоманской, отдавая должное ува- 
жене прамой и безкорыстной политик В 


la politique des Cours alliées, а ргв!союзныхь Дворовъ, принялъ къ CBb- 
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№ 446. 


1841 г, 


acte de la déclaration contenue dans le|xbnin декларацию, заключающуюся въ 
présent protocole, et s’est chargé de la | настоящемъ протокохВ м обязался пере- 


transmettre à sa Cour. 


(L. S.) Neumann. (L. 8.) Chekib. 
(L. 8.) Palmerston. 

(Г.8.) Bulow. 
(L.S.) Brunnow. 


№ 446. 


1841, 1 (18) juillet, Convention de 
Londres au sujet des détroits. 


Les plénipotentiaires de Russio, d'Angleterre, 
d'Autriche et de Prusse, en signant la conven- 
tion de juillet concernant l'Egypte n'avaient раз 
définitivement réglé cette question. Il importait: 
1) de procéder à l'exécution du pacte signé à 
Londres et 2) de paralyser l'hostilité de la 
France, très irritée de la décision prise par 
les quatre Puissances sans son concours. 

En attendant, la convention de juillet laissait 
ouverte la question des mesures de coërcition 
contre l'Egypte dans le cas ой Méhémet-Ali 
refuserait de se soumettre à la volonté des 
quatre grandes Puissances. Avant la signature 
de cet acte, il fut question d’appareiller une 
escadre russe avec un corps de troupes de des- 
cente dans le but de vaincre le cas échéant, la 
résistance de Méhémet-Ali. Mais l'Empereur 
Nicolas I, connaissant les susceptibilités du 
gouvernement anglais, refusa catégoriquement 
d’accéder à cette combinaison. On proposa en- 
suite confidentiellement au Cabinet de Vienne 
d’expédier des troupes en Egypte. Le prince de 
Metternich ne montrait pas beaucoup d’empres- 
sement à accepter ces ouvertures, bien qu'il ne 
les déclinait pas d'une manière absolue. Son 
attitude pleine de duplicité donna lieu à une 
espèce de vaudeville à Londres. En présence 
du baron Brunnow, le baron Neumann, ministre 
d'Autriche, interpellait de la manière suivante 
le premier lord de l’Amirauté: „ЕВ bien, lord 
Minto, êtes-vous prèts? Vos vaisseaux sont-ils en 
état? — Oui, répondit lord Minto, ils sont prêts 
pour embarquer 35,000 Autrichiens“. 

» Pourquoi dites-vous des Autrichiens“, repli- 
quait le ministre d'Autriche, ,pourquoi ne dites- 
vous pas 35,000 Russes“. Ici Brunnow intervint 


дать ее своему Двору. 
(M. II.) Неймаяъ. (M. IL.) Xeusés. 
(M. IL.) Пальмерстонъ. 
(M. IL.) Вюловъ. 
(M. IL.) Врунновъ. 


№ 446. 


1841 г., 1-го (13-го) ноля, Лондов- 
ская конвенця относительно проливовз. 


Подписанемъ 1юльской конвенщи отвост- 
тельно Египта уполномоченными Росси, Axrais, 
Австри a Пруссш eme ne быль p'hmems весь 
Египетск!й вопросъ. Во 1) требовалось еще 
привести въ исполнен1е подписанный въ Jos- 
донВ актъ и во 2) нужно было парализовать 
враждебность Франции противъ принята че 
тырьмя державами, безъ ея участ!я, рёшени. 

Между тВмъ въ польской конвенщши остался 
отврытымъ вопросъ о привудительныхь и$- 
рахъ противъ Египта въ случа несогласия 
Мегемета-Али покориться вохВ четырегъ вели- 
кихъ державъ. До подписан1я этого акта бы 
возбуждена мысль о снаряжени русской эс- 
кадры съ отрядомъ дессантныхъ войскъ для 
усмирен!я Мегемета-Али. Но Императорь 
Николай I, зная подозрительность ангийскаго 
правительства, наотр$зъ отказался согласиться 
на такую комбинацо. Тогда Вфнскому каби- 
нету было конфиденщальнымъ образомъ пред- 
ложено отправить своп войска въ Етинеть 
Но князь Меттернихъ ие показывать oco6es- 
наго сочувствя этому предложению, хотя ояъ 
и не отвергнуль его категорическимъ обра- 
зомъ. Его поведене было двусмысленно и пре- 
вело къ слёдующему „водевилю“ въ Лондои®. 
Въ присутств!н барона Бруннова, австрёйсый 
посланникъ, баронъ Нейманъ, обращается 55 
лорду Минто, первому лорду адмиралтейства, 
съ слВдующимъ вопросомъ: „Ну что, лордь 
Минто, готовы-ли вы? Ваши суда снаражены?“ 
„Да“, отвфтилъ дордъ, „они готовы... для ио- 
садки на нихъ 35,000 АвстрАйцевъ“. 

„Почему говорите вы АвстрИйцевъ’? воз- 
разилъ австрИйеюмЙ посланникъ, „почему вы ие 
говорите 35,000 Русскихъ“? Туть вифшался 


dans la conversation et dit: „Гога Minto a га1воп. | вь разговоръь баронъ Брувновъ и сказаль: 


Quant à la France, on sait l'impression foud- 
royante qu'a produite à Paris la nouvelle de la 
signature de la convention de juillet. Guizot, 
occupant à cette époque le poste d'ambassadeur 
France à la Cour de St.-James, se refusait 

à la réalité du fait accompli. Au mo- 
les plénipotentiaires des quatre Cours 
convention, Guizot assurait à l'am- 
Turquie qu'il espérait trouver avec 
Puissances une combinaison 

pour toujours la paix de 
apprenant la nouvelle, il ne put 
mécontentement et di- 
ouvertement que c'était un affront mortel 

France qui exigeait une réparation. 


d'irritation, l'illustre homme 
considérations remarquables 
au baron Brunnow sur le 
que la France était appelée à jouer dans 


is 


il 
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faire usage de ses armes. Les conquêtes 
faire, sont celles de l'intelligence. Elle 
doit étendre et propager son influence autour 
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„Лордъ Минто правъ. У насъ самихъ имфются: 
суда для перевозки нашихъ солдатъ“. 

Тогда зордъ Минто съ величайшею cepses- 
‘востью и хладнокровемъ обратился къ барону 
Брунвову и сказать: „Вы не можете себ 
представить, какъ намъ трудно сдерживать 
этихъ АвстрЁщевъ. Они отличаются изуми- 
тельною подвижностью, пылкостью и юностью. 
Здфсь солдаты; тамъ корабли. Они повсюду. 
Они всюду хотять идти. Правда, не знаешь, 
что съ ннмн подфлать, чтобъ ихъ угомонить“. 


АвстрЁскому посланнику не понравилась 
такая откровенность англйскаго министра и 
онъ хотфаъ обратить ее въ шутку. Но неумо- 
аимый Англичанин хладнокровно прерваль 
его словами: „Не сердитесь. Я нисколько 
не желаль васъ обидфть. Мы всегда будемъ 
съ Австрею добрыми друзьями. Вы самые 
милые аюди въ свфтЪ, въ своемъ родЪ (in 
Jour own way), если оть Bacs ничего не 
желаешь имфть“. (Донесен!е барона Брувнова 
ors 5 (17) поля 1840 г.). 

Ha этихъ словахъ окончился этот инте- 
ресный разговоръ, отчеть о которомъ заста- 


:| виль Императора Николая Т поставить резо- 


moniw: „Водевиль хорош!“ 

Что касается Франщи, то извфетно, какое 
‘потрясающее впечатлЬн!е произвеловъ Парижь 
извет!ео подписан! Нюльской конвенцуи. Гизо, 
бывший въ то время французскимъ посломть, 
при С.-Джемскомъ дворф, вЪрить не хотфлъ, 
что этоть фактъ совершилея. Въ то самое 
время, когда уполномоченные четырехъ дер- 
жавъ подписывали конвенцию, Гизо увЪрялъ 
турецкаго посла, что онъ вадфется, вмфетЬ 
съ четырьмя великими державами, придумать 
такой новый порадокъ, который навсегда обез- 
печитъ миръ испокойств!е на ВостокЪ. Когда же 
онъ узналъ о вконвенщи, онъ не могь скрыть 
своего глубокаго неудовольств!я: онъ открыто 
товорилъ, что Франщи нанесена чувствительная 
обида, требующая возмездия. 

Въ минуту такого раздражен!я, знаменитый 
французек государственный мужьъ забылъ 
слфдующую замфчательную характеристику Mi- 
ровой роли Франщи, сообщенную имъ барону 
Бруннову. 

„Я думаю“, сказаль Гизо, „что Франщя 
не нуждается въ употреблевйн оружя, чтобы 
стать въ первый радъ народовъ. Завоеваня, 
которыя она должна дфлать, относятся къ 
области ума. Она должна распространять и 








d’elle par la domination seule de la pensée. C'est 


пропагавдировать кругомъ себя свое Baianie 
10 
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ainsi qu'elle devra Se ne 

есь Но 
ses conquêtes pacifiques“. (Rapport du baron 

Brunnow du 7 (19) janvier 1841). 


Guizot se rassura en effet bientôt, surtout 
lorsqu'après la retraite du Cabinet Thiers, il 
se trouva placé à la tête du gouvernement fran- 
сав. Mais Thiers ne se gêna pas de dire à 
Bulwer, ministre d'Angleterre à Paris, que l'al- 
liance entre les deux pays était rompue par la 
convention de juillet, parcequ’on n’avait pas jugé 
nécessaire d'inviter le gouvernement français à 
signer ce document (sicl). Mais Thiers s'em- 
pressa d'ajouter: „И est vrai, cela eût été fort 
inatile, car nous ne laurions pas fait“. 


D'ailleurs, le Cabinet Thiers poursuivait les 
préparatifs de guerre avec tant d'ardeur, que 
lord Melbourne crut devoir écrire une lettre au 
roi Léopold pour le prévenir que, si ces arme- 
ments ne prenaient pas une fin, une guerre avec 
l'Angleterre et ses alliés deviendrait inévitable. 
Le roi des Belges montra cette lettre au roi 
Louis Philippe, qui invita aussitôt Thiers à don- 
ner sa démission. Un nouveau ministère fut 
constitué sous la direction de Guizot et du Ma- 
réchal Soult. 


Le baron Brunnow caractérisait de la ma- 
nière suivante, avec une pointe d'ironie, la po- 
litique française dans la question d'Orient sous 
ces trois ministères qui se sont succedés: , Tergi- 
verser — sous le (premier) ministère Soult; me- 
nacer —sous Thiers; mendier — sous le ministère 
actuel, voilà comment la France a entendu 
traiter les grandes affaires de l'Orient, qu’elle 
a prétendu régler de concert avec nous“. (Rap. 
port du baron Brunnow du 5 (17) novembre 1840). 


Dans tout état de cause, la convention de 
juillet eut comme conséquence directe d'amener 
un rapprochement entre la Russie et l'Angle- 
terre. Lorsque le gouvernement de Thiers bran- 
dissait le sabre et l'Angleterre se préparait 
sérieusement à une guerre, lord Palmerston dit 
au baron Brunnow que, dans le cas d’une col- 
lision avec la France, le gouvernement anglais 
comptait sur le concours de la Russie. Avant qu'il 
eut le temps de mander à son gouvernement 
ces espérances de l'Angleterre, le baron Bran- 
now reçut l'ordre de son Souverain de déclarer 





съ Anraiew 


сать письмо къ королю Леопольду, въ вото- 
'ромъ онъ предостерегаль его, что если эти 
вооруженя не кончатся, то война съ Auriien 
и ел союзниками будеть нензбфжна. Бель- 
rificxiñ король показаль это письмо королю 
Лун Филиипу, который немедленно заставиль 
Tsepa выйти въ отставку. Было устроено новое 
министерство, во глаз котораго, вмфеть съ 
Гизо, сталь маршалъ Су. 


велик! восточных дла, которыя она намфре- 
валась устраивать вмфсть съ нами“. 

барова Bpyanosa or 5-го (17-го) ноября 
1840 года). 

Во всякомъ случа Польская конвенщя 
имвла одниъ непосредственный результат: 
она привела къ сближеню между Ангиею и 
Pocciew. Котда французское правительство 
Tsepa бряцало оружемъ, и Англия серьезно 
готовилась къ войнф, дордъ Пальмеретонь 
сказать барону Бруннову, что, въ случа 
войны съ Франщею, авгл!йсвое правительство 
разсчитываеть на союзную помощь Росси. 
Брунновъ еще не нифлъ времени сообщить © 
такой надеждЪ Ангии своему правительству, 
какъ онъ получилъ оть своего Государя пору- 


viendrait de suite l’'assister, dans le cas d'une 
française, 
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A mesure que le gouvernement français ma- 
nifestait son intention de défendre, par la force 
des armes, la cause de Méhémet-Ali et de s’op- 
poser à l'exécution de la convention de juillet, 
relations entre la Russie et l'Angleterre 
devensient plus intimes et plus amicales. Le 
substitua au ministère belli- 
— le ministère incolore Soult- 


Е 
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des considérations très étranges: „Ап 
montrer alarmés de nos armemens“, 
roi au compte Appouny, ambassadeur 
d'Autriche, ,les Etats voisins devraient au con- 
traire y puiser un nouveau motif de sécurité. Car 
ces armemens sont pour moi le meilleur moyen 
dont je puisse me servir pour réprimer et con- 
tenir la révolution. Au fond, je ne puis compter 
que sur l'armée. Elle m'est dévouée. D'ailleurs, 
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зеше объявить антаЙскому правительству, 
что русеная эскадра поспфшить на помощь 
Aura, въ случа наладеня на нее со сторовы 


„МнЪ было бы невозможно“, писать Брун- 
новъ 30-го поля (11-го августа) 1840 года Вице- 
Канилеру, „дать Bas вЪрное понят! о томъ 
впечатян!и, которое произвело это велико- 


`Пальмерстона. À 

a увфренность въ поддержк® Государи была 
велика. Его Величество подтвердить ее такимъ 
образомъ, что всф наши желан!я исполнены. 
Теперь мы знаемъ, на что мы можемь раз- 
считывать. Эта яеность составляеть для 
насъ великую силу“. Наконець, лордъ Паль- 
‘мерстонъ сознался, что вопросъ объ обращен 
къ Poccin за помощью противъ Франщи воз- 
будилъ въ кабинеть лордъ Дж. Россель. 


ПослЪ подписан! я „протокола о безкоры- 
cri, лордъ Пальмерстонъ признался русскому 
посланнику, что, по его мнЪнйю, не было ни- 
какой надобности въ такомъ axrb. „Росс“, 
‘сказалъ онъ барону Бруннову, „довфрлетъ намъ, 
и мы имфемъ къ ней довфр/е. Поэтому не было 
абсолютной надобности выражать HA письмЪ, 
что мы не HOME никакой исключительной 
выгоды при нсполнен{и обязательствъ, сообща. 
вами подписанныхь“, Только дла публики и 
оппозищи въ парламент, прибавилъ министръ, 
нужно было подписать такой актъ. (Донесеше 
барона Бруннова оть 6-го (18-го) севтября 
1840 года). 

По мрь того, какъ французское прави- 
тельство выражало Hambpenie даже силою 
орулия заступиться за Мегемета-Али и upo- 
тивиться исполнен!ю {юльской вонвенци, по 
bp того отношеня между Pocciem и Auraiem 
становятся болфе близкими и дружескими. 
Король Лун Филиниъ смфниль воннственное 
министерство Тъера на безцвфтное министер- 
ство Су-Гизо. Но все-таки французсь!я воору- 
женя продолжались. Самъ Лун Филипиъ оправ- 
дываль необходимость такихъ вооружешй 
весьма оригинальными соображен1ями. „ВыЪето 
того, чтобъ тревожиться нашими вооруже- 
ями“, сказаль король австрйскому послу, 
трафу Аппони, „сосфдая державы, напротивъ, 
должны бы видфть въ нихъ новое основаше 
своей безопасности. Потому что эти вооружен!я 
составляють для меня нанлучшее средство, 
имфющееся въ моемъ распоряжен!и для усми- 
penis и обуздан!я револющи. Ha дЬлЪ, я могу 
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c’est par principe et par goût que le Français, 
lorsqu'il prend le fusil, contracte l’habitude de 
l'obléisance. Que voulez-vous, nous sommes faits 
comme cela. Mettez à un émeutier un pantalon 
garance, et vous en faites un soldat fidèle“. (Rap- 
port du baron Brunnow du 23 décembre 1840 
(4 janvier 1841). 


Cette explication ingénieuse du roi sur le 
but des armements français ne pouvait naturelle- 
ment pas rassurer le gouvernement anglais. Des 
bruits encore plus alarmants lui parvenaient de 
Paris: on racontait que la chute du ministère 
Thiers aurait tellement rassuré l'Empereur de 
Russie, qu'il aurait pris la décision de ве гар- 
procher de Louis Philippe, et de conclure avec 
lui un accord séparé sur les affaires turco-égyp- 
tiennes. Il est heureux que ces bruits fussent 
parveous jusqu'au baron Brunnow, qui a pu en 
démontrer aussitôt la complète inanité. 


Le baron Brunnow était très satisfait de la 
convention de juillet. Il'était convaincu qu'elle 
servirait à continuer l’action du traité d'Unkiar- 
Skelessi, qui avait perdu sa force obligatoire 
par suite de l’echéance du terme stipulé. .Il y 
ajoutait tant de prix qu'il s’est fait un devoir 
de dissiper chez les ministres anglais toutes 
les suspicions que des intrigues diplomatiques 
ou des insinuations ont pu faire naître dans leur 
esprit. Le baron Brunnow énonça franchement 
à lord Palmerston ses vues au sujet du change- 
ment de ministère en France. En octobre 1840, 
il profita d'une occasion pour lui dire que la 
chute du ministère Thiers devait fournir au gou- 
vernement anglais la preuve évidente, combien 
il était insensé de sa part de compromettre ses 
relations avec la Russie, par amitié pour la 
France. 


„5 d'une part“, disait Brunnow à lord Pal- 
merston, ,vous vivez en paix et en bonne intel- 
ligence avec le gouvernement français, il ne 
s’en suit aucunement pour cela, que de l'autre, 
vous soyez dans la nécessité d'être mal avec 
nous, parceque vous êtes bon avec la France. 
Au contraire, je soutiens qu'il est de votre 
propre intérêt de vous maintenir constamment 
dans de bonnes relations avec nous, précisé- 
ment parceque vous réussirez par là à retenir 
la France dans la voie, dont il est utile pour 
vous qu'elle ne dévie point. La faute politique 
que vous avez commise précédemment c’est de 
vous être brouillé avec la Russie. Dès que le 
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положиться только на арм1ю. Овна ми® предана. 
Впрочемъ, французъ, по принцину м влеченю, 
взявъ въ руки ружье, пробр®таетъ привычку къ 
послушаню. Что дёлать, мы ужъ TAKE созданы. 
Надфньте бунтовщику красныя панталоны, н 
вы обратите его въ вЗрнаго солдата“. (Донесе- 
н!е барона Вруннова отъ 23-го декабря 1840 т. 
(4 января 1841 г.). 

Остроумное объяснеше короля Лук Филинна 
цзи французскихъь вооружен, само собою 
разумЗется, не могло YCHORONTE анг йскаго 
правительства. Изъ Парижа доносплись до него 
еще бохфе тревожные слухи: разсказывали, 
что падене министерства Тьера настолько 
удовлетворило русскаго Императора, что ons 
рёшился сблизиться съ королемъ Французовь 
п вступить съ нимъ въ особенное соглашеше 
насчеть турецко-египетскихъь дфлъ. Хорошо, 
что эти слухи дошли до барона Бруннова и 
онъ могь немедленно доказать ихъ полную 
несостоятельность. 

Варонъ Брунновъ быль чрезвычайно дово- 
ленъ Польскою конвенщею. Ошъ Ours у6%- 
жденъ, что этииъ актомъ продолжено х&й- 
стве Унюаръ-Искелесскаго трактата, потерав- 
шаго обязательную силу по истеченн устазо- 
вленнаго срока. Онъ настолько дорожилъ ть 
скимъ актомъ, что признавать за долгъь вефии 
силами заглушать въ анг @скихь иннистрахъ 
сфмепа подозрительности, западавия въ ихъ 
души всхёдств!е инсинуащ!й и дипломатиче- 
скихъ происковъ. Баронъ Брунновъ совершенно 
откровенно высказалъь лорду Пальмерстову 
свой взглядъ на произошедшую во Фравщи 
министерскую перем ну. Въ октябрз 1840 года 
онъ воспользовался стучаемъ, чтобъ сказать ENT, 
что падене министерства Тьера только должно 
открыть глаза ангийскому нравительству, 
насколько безразсудно было изъ дружбы къ 
Франщи портить свон отвошешя къ Росси. 

„Если“, сказать Брумновъ лорду Палъмер- 
CTOBY, „вы живете въ мир$ н добромъ согласт 
съ французекииъ правительствомъ, то изъ этого 
HHEARE не сгВдуетъ, чтобъ вы, съ другой сто- 
роны, были вынуждены быть въ ссорё съ 
нами, потому что вы въ добрыхъ отношенять 
съ Франщею. Напротивъ, я утверждаю, что 
ваша собственная польза требуетъ постоянно 
поддерживать съ нами добрыя отношешя, ибо 
вы именно такимъ образомъ въ состоянш буде- 
те удерживать Франщю на томъ пути, съ кото- 
раго она ве должна сходить въ виду вашей 
собственной пользы... Политическая ошибка, 
въ которую вы нрежде впадали, заключалась въ 
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Cabinet des Tuilleries vous a vu engagé dans | томъ, что вы ссорились съ Pocciem. Съ того 


des relations peu amicales avec nous, il a pensé 
que vous ne pouviez plus vous passer de lui. Dès 
lors, il est devenu envers vous, exigeant, intrai- 
table“. (Dépêche du baron Brunnow du 18 (30) 
octobre 1840). 


L'Empereur Nicolas Г inscrivit sur ce гар- 
port du baron Brunnow ces mots: , Fort juste“. 
Lord Palmerston ne fit aucune objection, mais 
son ancienne amitié pour la France ne lui fit 
pes moins regretter les relations tendues que la 
convention de juillet a suscitées entre les deux 
Puissances maritimes. Il n’ajoutait aucune foi 
aux bruits, au sujet d'un rapprochement entre 
les Cabinets de St. Pétersbourg et des Tuille- 
Нез, саг il connaissait les sentiments de l’Empe- 
reur Nicolas pour Louis Philippe. Mais d'une 
antre part, il désirait sincérement voir cesser la 
froideur que témoignait le gouvernement français. 
П disait au baron Brannow: 

„П est juste et prudent de témoigner des 
égards envers la France. Il ne faut pas la heurter. 
Mais on ne peut ni se fier à elle, ni lui faire 
des concessions. L'idée de vouloir en offrir à 
Mr. Guisot dans l'intérêt de le soutenir person- 
nellement, est une erreur et une illusion. Guizot 
n’est qu’un accident. Il disparaîtra demain, après- 
demain. Le roi le laissera tomber, comme ses 
prédécesseurs, lorsqu'il en aura tiré tout le parti 
qu'il peut. Alors Guizot ne sera plus rien; reste- 
raient alors les concessions qu'on lui aurait 
accordées, et alors on s’apercevrait trop tard 
qu’on les avait faites en pure perte.“ 

L'Empereur Nicolas I approuva pleinement 
le point de vue de lord Palmerston sur le nou- 
veau ministère Guizot et fit sur le rapport du 
baron Brunnow du 23 décembre 1840 (4 janvier 
1841), en marge des paroles susmentionnées du 
ministre anglais, l’annotation suivante: , C’est de 
toute rérité“. Ce n'est que lorsque le gouverne- 
ment anglais s'écartait de ces vues et se montrait 
disposé à faire toute espèce de concessions à la 
France que l'Empereur Nicolas, fidèle à вез 
convictions, se mit en opposition directe avec 
la politique anglaise. 


En août 1840, le roi des Belges Léopold I se 
trouvait avec son épouse en visite chez la reine 
Victoria, à Windsor. Inépuisable dans ses combi- 
naisons politiques, le roi des Belges profita de 
cette occasion pour amener une reconciliation 


момента, когда Тьюлер!Йсв!й кабинетъ зам$- 
тиль, что вы ваходитесь въ неособенно дру- 
жескихъ отношен!яхъ съ нами, онъ вообра- 
зилъ, что вы больше не въ COCTOAHIH обойтись 
безъ него. CR того времени онъ сдлался въ 
отношен!и васъ требовательнымъ и несговор- 
чивымъ“.( Донесене барона Бруннова отъ 18-го 
(30-го) октября 1840 г.). 

Императоръь Николай написалъ на этомъ 
донесен1и Бруннова слова: , Fort juste“. Лордъ 
Пальмерстонъ ничего не возразиль, но все-таки 
его старая любовь къ Франщи заставляла его 
искренне сожал$ть о натянутыхъ отношен!яхъ 
между нею и Англ!ею, вызванныхъ 1юЮль- 
скою конвенщею. Онъ не вфрилъ слухамъ о 
сближени С.-Петербургскаго и Тьюльер!йскаго 
кабинетовъ, ибо онъ зналъ чувства Императора 
Николая Павловича къ Лун Филиппу. Но, съ 
другой стороны, анг йсв!Й министръ искренне 
желаль прекратить охлажден!е, охватившее 
французское правительство. Онъ сказалъ ба- 
рону Бруннову: 

„Справедливо н разумно заявить уважене 
къ Францш. Не нужно ее обижать. Но нельзя 
ей ни AOBBPATE, ни дфлать уступокъ. Мысль 
сдёлать уступки Гизо, съ цфлью поддер- 
жать его лично, есть заблуждене и само- 
обманъ. Гизо только — случай. Онъ исчезнетъ 
завтра или пося$завтра. Король броситъ его, 
какъ его предшественниковъ, лишь только 
успетъ воспользоваться имъ, насколько нужно. 
Тогда Гизо обратится въ ничто. Тогда оста- 
нутся уступки, ему сдВланныя, H тогда будетъ 
слишкомъ поздно видЗть, что OH были сдЪланы 
совершенно напрасно“. 

Императорь Николай 1 впознф одобрилъ 
эту точку зря лорда Пальмерстона на 
новое министерство Гизо, и на донесен!и барона 
Бруннова отъ 28-го декабря 1840 г. (4 января 
1841 г.), противьъ вышеприведенныхь словъ 
лорда, онъ написалъ: ,C'est de toute vérité“. 
Тозько когда axrziñCckOe правительство стало 
M3MBHATE своему первоначальному убфжден1ю 
и стало выказывать готовность пойти на всевоз- 
можныя уступки Франщи, тогда Императоръ 
Николай Павловичъ, не H3MBHAA свонмъ уб$- 
жден!ямъ, опять разошелся съ видами англ11й- 
CKOË ПОЛИТИКИ. 

Въ август 1840 года, король Бельмйцевъ, 
Леопозьдъ [, вмЪст$ съ своею супругою, rOCTHIE 
въ Англ1и, у королевы Виктор, въ Виндзорф. 
Неутомимый въ политическихъь комбинащяхъ, 
Gexpriäckik король воспользовался этимъ слу- 


ne voyait pas la nécessité absolue ni de cette 


spécial au sujet de la fermeture des détroits? 

C'est ainsi que fut soulevée la question de la 
convention des détroits. (Rapport du baron 
Brunnow du 13 (25) août 1840). 


Quelques jours après, lord Palmerston reprit 
cet entretien avec le baron Brunnow et lui expri- 
mait son intention de proposer de conclure avec 
la France une nouvelle transaction dans le but 
de confirmer ces deux points essentiels: 1) Гас- 


cord intervenu entre la Porte et l'Egypte, et | выя 


2) la fermeture du Bosphore et des Dardanelles. 


Ce brusque changement dans les vues du 
ministre anglais était nécessairement dû à l'in- 
fluence du roi Léopold 1. Celui-ci ne pouvait 


lui pardonner la conclusion de la convention de | Il 


juillet et l'exclusion de la France. Grâce au roi 
des Belges, la position de lord Palmerston était 
sérieusement ébranlée. Dans ces conditions, il 
jugeait plus prudent de céder et de consentir à 
la combinaison d'un nouveau pacte international 
à conclure. (Rapport du baron Brannow du 
27 août (8 septembre) 1840). 


Le gouvernement impérial pouvait аибейе- 
ment se rendre compte de ces tergiversations 
continuelles de la politique anglaise. Il recon- 
naissait le côté faible de la convention de juillet 
consistant dans l'absence de dispositions au sujet 


des mesures de coërcition À prendre contre le! 


pacha d'Egypte. „Оп ne prend pas un ours avec 
un balai‘, disait à ce sujet le comte Nesselrode, 

L'Empereur Nicolas I ne voyait aucune néces- 
sité de signer une nouvelle convention et inscri 
vit sur un rapport du baron Brünnow, à la 





Императорское правительство cmorphao съ 
недоумфшемъ на постолнныя колебания антз!й- 
ской политики. Ово сознавало слабую сторову 
Тюльской конвенцш, заключающуюся въ отеут- 
ств! въ ней постановлен!й относительно при- 
нудительвыхь мфръ противъ египетскаго паши. 
„Нельзя поймать медвфдя метлою“, сказаль по 
этому поводу графъ Нессельроде, 

Императоръ Николай I не видфлъ никакой 








надобности въ новомъ актф, п на одвомъ дове- 
сени барона Бруннова, конца 1840 roxa, ous 
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Lord Palmerston et le baron Brannow con- 
vinrent entre eux de rédiger, chacun de son 
côté, un projet de convention avec un article 
unique sur la fermeture des détroits. А la con- 
frontation, les deux projets ont été trouvés conçus 
dans un esprit complétement identique. (Rapport 
du baron Brunnow du 17 février (1 mars) 1841). 


Toutefois, la convention ne fut conclue défi- 
qu’en juillet 1841. Le gouvernement 
me voulait toujours pas renoncer à ses 
quatre articles et particuliérement à la garantie 
de l'intégrité de la Porte. Ensuite, survint le 
prince de Metternich qui ne pouvait pas se faire 
la pensée que les affaires de l'Europe se rè- 
glaient à Londres, loin de Vienne, en dehors de 
sa immédiate. Aussi recommandait-il 


| 





По изаву Гизо, сдфдовало бы заключить въ Лов- 
дон новый акть изъ сяфдующихь постано- 
влев!й: 1) гарант! я неприкосповенности Турциг; 
2) ,xpucriancxis пожелая!я въ пользу сир йскаго 
населен!я“; 3) „коммерческая дорога чрёзъ 
Cyonsif перешеекъ“, и 4) закрыт!е проливовъ. 

Это французское предложене встрфтило 
сильную оппозищю не только со стороны 
барона Бруннова. Даже лордъ Пальмерстонъ 
долженъ былъ отвергнуть первый пувктъ фран- 
цузской программы, сказавъ, что каждый пой- 
MTS, чтоэта статья направлена противъ Росси. 
'Отвосительно 2-го пуикта asrailicrif министрь 
и руссый пославникъ были согласны, что имъ 
устанавливается право выБшательства Франщи 
во внутревийя дфла Typuin—ero никакъ нельзя 


| желать. Третья статья также была отвергнута, 


лордомъ Пальмерстовомъ на TOME основанш, 
зто каждая держава имфетъ свой коммерче- 


it|cxift трактатъь съ Турщею, въ силу котораго 


можно пользоваться коммерческою дорогою 
upess Cyouxif перешеекъ. Такимъ образомъ 
оставался только одинъ 4-й пунктъ относи- 
‘тельно закрытйя проливовъ. 

Лордъ Пальмерстонь и баронъ Брунновъ 
согласились между собою въ томъ, что каждый 
изънихъсамостоятельносоставитъевой проэкть 
конвенци съ единою статьею о закрыт!и про- 
зивовъ Босфорскаго и Дарданельскаго. По сли- 
ченш обоихъ проэктовъ, оказалось, что они 
совершенно одинаковы. (Донесев!е бар. Брун- 
вова отъ 17-го февразя (1-го марта) 1847 г.). 

Однако, окончательное заключене этого 
акта все-таки состоялось не ранфе 1юля 1841 
тода. Французское правительство никакъ не 
желазо отказаться отъ свопхъчетырехъ статей, 
‘и въ особенности отъ гаравти цфлости Турции. 
Вслфдь затБыъ выступиль князь Меттернихь 
‘который никакъ не могъ свыкнуться съ мыслью, 
что въ Лондонф, далеко отъ Вфны, безъ непо- 
средственнаго его руководительства, облфлы- 
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au ministre d'Autriche à la Cour de St.-James de 
soulever de nouveau la question de l’inviolabi- 
lité de la Turquie, de ses relations avec les 
Puissances de l’Europe etc. Il ne dissimulait 
pas en même temps son vif désir que la соп- 
vention de juillet fût remplacée au plutôt par une 
transaction revêtue de la signature de la France. 
L'Autriche et la Prusse redoutaient sérieuse- 
ment une rupture avec la France à cause de la 
convention de juillet. 


Lord Palmerston refusa catégoriquement de 
mettre à l'étude les questions posées par le 
Chancelier d'Autriche. Il esquissa à cette occa- 
sion pour le baron Brunnow le portrait suivant, 
d’après nature, du prince de Metternich: 


ne faut pas s’y fier toujours, et savoir comment 
s'y prendre avec lui. Il faut être très poli envers 
lui; lui montrer de la déférence; lui laisser 


le plaisir de croire qu'il a raison; — ensuite ne, 
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ваются европейск!я дла. Поэтому oux пред. 
писалъ австрйскому носланнику при C.-Xzex- 
скомъ двор» снова поднать вопросъ о непри- 
косновенности Турщи, отношен1яхъ къ nel 
европейскихъ державъ и т. п. Barbcrék сътъ 
онъ не скрывалъ своего пламеннаго желания, 
чтобъ польская конвенщя поскорфе была за- 
мзнена такимъ актомъ, который быть бы 
подписанъ также Францею. Австря и Пруссии 
сильно опасались разрыва съ Франщею по по- 
воду iDAIECEOË конвенщи. 

Лордъ Пальмерстонъ категорически от- 
казался занаться изученемъ поставленныть 
австрИйскимъ канцлеромъ вопросовъ. Пра этонъ 
случав онъ написаль для барона Бруннова 


, CaBAyYOMIR „портретъ съ натуры“ кназя Мет- 
‚ терниха: 
„Се prince a mille bonnes qualités, mais il. 


„У князя Меттерниха много хорошихъ 
качествъ, но не CIBAYETE всегда ва инхъ пола- 
гаться, и надо знать, какъ къ нему относиться 
Нужно съ нимъ быть очень в жливымь; нока- 
зывать ешу почтен1е; предоставлять ему ду- 


rien faire de се qu'il propose et, s'arrêter tout | мать, что онъ правъ, и потомъ — ничего ве 


court. Alors il arrive que par la surabondance 


принимать изъ того, что онъ предзагаетъ, E 


des idées qu’il a en tête, une combinaison nou- | остановиться безъ разсужден!й. Тогда окажется, 
velle finit toujours par en chasser une autre. П | что благодаря H300u2iD мыслей, имвющихся въ 
en résulte qu'en dernière апа]узе tout ce qu'il его голов, одна новая комбинаця погонить 
а proposé tombe de lui-même. Il se charge ainsi другую. Въ конц концовъ, все, что имъ пред- 
du soin de détruire се qu’il a inventé, et de | ложено падетъ само собою. Такниъ образоиъ 
renverser ses propres projets“. (Rapport du baron | онъ самъ беретъ на себя трудъ резрушить то, 
Brunnow du 14 (26) mars 1841). что OH придумазь, н уничтожить свои соб- 
ственные проекты“. (Донесеше бар. Бруннова 
отъ 14-го (26-го) марта 1841 года). 

Le baron Brunnow пе put s'empêcher de| Баронъ Брунновъ He могъ не признать этоть 
reconnaitre que се portrait du chancelier au-| мастерски набросанный портретъ австрйскаго 
trichien, dessiné de main de maître, était trés | канцлера весьма удачнымъ и высказать лорду 
réussi et еп fit compliment à lord Palmerston.  Пальмерстону полное свое одобреше. Вообще 
En général, notre diplomate était à cette époque : нашъ дипломатъь быль въ это время очень 
très satisfait de l'attitude de son ,noble ami | доволенъ поведешемъ своего „благороднаго 
anglais“. Lorsqu'au commencement de l’année , знгийскаго друга“. Когда въ Hauarb 1841 года 
1841, lord John Russell ргопопса au parlement лордъ Джонъ Россель произнесъ превосходную 
un admirable discours pour la défense de la р3чь въ парламент® въ защиту русской nous 
politique russe, le baron Brunnow fut très heu- | ТИКИ, баронъ Брунновъ былъ счастливъ, что 
reux que се ne fut pas lord Palmerston qui était | не лордъ Пальмерстонъ отв чалъ членамъ опио- 


chargé de répondre aux membres de l’opposition. 
Cette satisfaction ne provenait pas de quelques 
sentiments de défiance à cause de ses actes de 
perfidie d'autrefois à l'égard de la Russie. Tout 
au contraire; le baron Brunnow affirmait que 
si lord Palmerston avait répondu, c’eût été re- 
grettable, parceque ,Palmerston passe aux yeux du 


зищи. Это его удовольств!е вытекало не ES 
недовзр1я`къ Пальмерстону въ виду прежнить 
его BÉPOIOMHHXE поступковъ въ отношения 
Poccis. НФтъ, напротивы Баронъ Брунновь 
утверждаетъ, что еслибъ лордъ Пальмерстовь 
отвфчаль, то было бы хуже, ибо „Пальмерстояъ 
является въ глазахъь публики настоащииъ 


public pour un véritable Séide de la Виззе“ | сеидомъ Росси“ (sic!!). (Частное письмо Bpys- 


(sic!). (Lettre particulière du baron Brunnow au 
comte Nesselrode du 2 (14) février 1841). 


нова къ гр. Нессельроде отъ 2-го (14-го) февраля 
1841 года). 


# 


À 
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En général, Brunnow s'applique à cette époque 
à atténuer son ancienne opinion sur le compte 
du ministre anglais. П nous semble, que lady 
Palmerston a notablement contribué à 


Qu'en est il arrivé? Vous vous êtes mis en avant. 
Vous avez fait ce que nous aurions dû faire. 
Vous avez secouru la Turquie. Tout l'honneur 
et tout l'avantage en а été pour vous; la honte 
et le ridicule pour nous.—Alors, quend il n’en 
était plus temps, tout le monde est tombé sur 
Palmerston. Tout le monde s'est écrié: vous 
u'aviez pas prévu cela! Pourquoi ne pas nous 
le dire? Pourquoi ne l'avoir pas empêché? Voilà, 
ce qui s'est passé alors“. 


nAujourd'hui les choses prennent exactement 
la même tournure. Palmerston a beau leur parler 
raison. Personne ne l'écoute. Tous se mettent 
d'accord pour le contrecarrer. Le vieux Holland 
le premier, qui n'a absolument rien à faire, 
s'amuse à lui écrire chaque jour des lettres 
des volumes. Cela n’a pas le sens com- 


prouver la thése suivante: 
négociation est facile, ou elle est impos- 
.si vous savez parler à la France 
comme il convient de le faire; impossible, si vous 


lui permettez de vous dicter la loi“ 

Lord Palmerston partageait ces vues du 
ministre de Russie, mais il ne pouvait rien faire 
à cause de l'opposition de ses 
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Вообще Брунновъ старается, въ это время, 
смягчить свое прежнее мифше насчеть авга!й- 
скаго мивистра. Намъ кажется, что леди 
Пазьмерстояъ значительно содфйствоваза та- 
кому дружелюбному отношению къ ея супру- 
ту. Лэди Пальмерстовъ, которую Брунновъ 
признаеть женщиною съ рёдкимь умомъ, убф- 
дительно доказывала посланнику, что позо- 
xesie ел мужа въ министерств чрезвычайно 
трудное. 

„Весьма нелегко“, сказала она ему, „со- 
ставить себЪ врное понлт!е о положени моего 
мужа. Теперь съ нимъ происходить совер- 
шенно тоже самое, что случилось 7 льтъ 
тому назадъ. Тогда Турки попросили у насъ 
нЪфсколько судовъ. Пальмерстонъ выбивалел 
изъ силъ, чтобъ доказать совфту необходимость. 


„|дать имъ эти суда. Его коллеги этого не по- 


желали. Oui ему дфлали всевозможныя не- 
upiarsocru. Что же изъ этого вышло? Вы пошли 
Туркамъ ва встрёчу. Вы сдфзали то, что мы 
должны были сдфлать. Вы пришли имъ на по- 
мощь. Вся честь и nca выгода были на вашей 
‘сторонф; весь стыдъ и срамъ—на нашей, Впо- 
сафдстви, когда ужъ было поздно, всф напали 
ва Пальмерстова. Be стали кричать: „вы этого 
не предвидфли! Почему вы намъ этого не ска- 
зали? Почему вы это не предупредили? Вотъ 
что тогда случилось“. 

„Въ настоящее мя“, продолжала лэди 
'Пальмерстонъ, „дфла принимаютъ совершенно 
такой же оборотъ. Пальмерстонъ тщетно ста- 
paerca убфдить. Никто его не caymaers. ВсЪ 
согласны въ одномъ: противодфйствовать ему. 
Старый Голландъ, которому ршительно нечего 
дфлать, первый забавляется тёмъ, что пишетъ 
ему каждый день письма размфромъ въ тома. 
Это невыносимо! Вотъ какъ проходить времл, 
и ничего не дфаается“. 

Баронъ Брунновъ вполнф подтвердиль, въ 
своемъ иисьм® отъ 12-го (24-го) марта 1841 г. 
къ Вице-Канцлеру, основательность жалобъ 
супруги антайскаго министра. Ему самому 
приходилось неоднократно доказывать лорду 
Пальмерстону, говоря о переговорахъ съ Фрав- 
щею: „ваши переговоры лежи, или они неёвоз- 
можны. Они легки — если вы заговорите съ 
Франщею языкомъ, для нея понятнымь; ови 
невозможны—если вы ей позволите навязать 
вамъ ея волю“. 

Лордъ Пальмерстонь раздфляеть этоть 
взглидь русскаго посланника, но ничего не 
можеть сдфлать въ виду сопротивленя своихт 
коллегь. 
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Toutefois, Brunnow n’approuvait pas entière-| 1 
ment la manière d'agir du ministre —il lui | обр 
reproche un grand faible -- ,c'est une passion | «ax 
malheureuse qu'il a de vouloir tout rédiger | стр 
et tout faire lui-même. ПЦ écrit ses billets d’in- | Om 
vitation. Jugez s'il laisserait à un autre la faculté | бил 
de rédiger un traité“. ста 

Prenant en considération cette attitude de 
lord Palmerston et du baron Brunnow à l'égard |u ( 
des ouvertures de M. Guizot, on comprendra | пов 
facilement que la signature de la сопуеп-| оп] 
tion des détroits ne présentait aucune diffi- | съл 
culté, du moment où la Russie donnait son con- | cor. 
sentement à étendre le principe de la fermeture | фог 
du Bosphore aux Dardanelles. Comme la France | 148 
avait également inclu ce principe dans son pro- | наз 
gramme, tout obstacle se trouvait écarté. Как 

En effet, la convention des détroits, dont 
l'application n'est contestée par personne jusqu'à | Jos 
l'heure actuelle, a été signée А Londres le | оба 
1 (13) juillet. Bae 

L'Empereur Nicolas I était très satisfait de 
ce pacte, dans la pleine conviction que la Porte, | это 
étant détenteur des deux détroits, ne manquera | при 
pas de remplir scrupuleusement ses engagements | cBo 
à l'égard de la Russie. Il était convaincu qu’elle | вы; 
ne se luisserait jamais entraîner à une action | что 
hostile contre celle-ci avec d’autres Puissances | Por 
et qu’elle ne serait jamais dans le cas de laisser | жал 
passer par les détroits leurs bâtiments de guerre. 
Eu outre, il avait lieu de croire que si les forts 
du Bosphore et de Dardanelles étaient entre- 
tenus selon les exigences de l'artillerie moderne, 
il serait impossible de forcer le passage des 
détroits. En un mot, dans la pensée de l’Empe- 
reur Nicolas I, la convention des détroits aurait 
assuré à la Russie la pleine securité de ses 
possessions dans la mer Noire. 


Е 


L'événement n’a pas justifié ces prévisions. 
La guerre de Crimce en 1854—1856 a prouvé 
que les flottes ennemies pouvaient librement 
pénétrer dans la Mer Noire, et le fait que l’es- 
cadre anglaise a forcé le passage des Darda- 
nelles en 1878 a servi a constater toute l'in- 
suffisance stratégique des forts destinés a leur. Да 


a  ———— 
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„Теа done en mercres de paper à par. 
стай le berou Brannes sx conte Заем 
la ste фа 11 (13) рые RL «ас ne =>. 


те près ls Cour de Virane) m'a @ ser мг: 
ю nous sommes №5 sais qui слете à В 
avention des Ато. са’ М grimrige de ls 
ебите fourne св hier à noire profil". 


„уе lui ai réplique qu ce principe а existé 
‚ tout temps. П n'a repende que nou: qu'à la 


lmettre le pavillon anglais dans la mer Noire,— 


„Мам qu'aujourd'hui cels ne se pourrait plus 
ls lettre & notre convention actu- 


le, e’était la Porte qui s'est engagée envers 
es à maintenir l’ancienne règle de son Empire: 
‚ sorte qu'elle n'a ples 18 /facxlté d'ouvrir à 
lonté les détroits, mais qu’elle est obligée de 
stenir fermés." 


в présence de ces appréciations, le baron Brun- 
pe se croyait d'autant раз autorisé à se féli- : 


ter de la signature de cette transaction inter. 


ationale. 


| 
м Nom de Dieu très miséricordieux. 


Leurs Majestés l'Empereur de toutes 
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„Ватъ nan LENS усн фона ARE". 
amas Epsanras графу Haxengux ! (LE, 
1.42 LI Fr. 53 зезь I LESCRELS WERNERE а 
GIEUSS IXENTT ON SEUL LT WENIR знали. 
Рали Бега. небтлень больше 62 SM га 
pers. Уфъ. Juan — Юлан it exit 
amer”. Boss crtsak а Dr RRUGARLAS 


г съ encens этесо bn © Danawgreman. 


Съ Jéepxemens rire ве pou бы такъ TARA 
Хотите ювазательства: Cage Роберть Горьмъ 
‹великобратавскй восоть пра Pins 1 
р) сказать наф вчера вечеромъ: тозхо вм 
оли омитрызаень отъ коатгак:а à зрозазалу. 
ибо pu захрели/а иск мечечаельно Res 
mens зама“. 

„Я возразатгь емт, что этоть аразаваъ ‹\- 
ществовать съ хазашхь DIRE Une отец 
ran—nèrs [penis трактать 19 rain за- 
кхиченный съ Автлею, FROMABTIS объ SANS 
#2ч21$. какъ о хревнемъь агазал 8 UTTO SAR EN 
Hunepis. Но въ то врема ао было зла Пумы 
Sery.nmamuent: ова NOTES открывать. EU ож 
TPÉSIR, в во время мира Дарлазезльсый apr 
ливъ. и также открывать Босфор Auraia 


it: только обазазась хважать это вачал» вастлаькх 


васколько Порта того пожезаеть Но соли 
Порта вожелаза слёлать вскалкчене изъ этом 
правиза въ пользу Anriin 5 доатстать авт 
сы Quars въ Червое море. то статавь во 
мифано имфзъ ша это право, помимо трактата 
1309 года“. 

„Но въ настоащее врема“, вродолжаль CPR 
Роберть Гордоиъ, „этого больше быть ве mu- 
жетъ. По букв Польской коввевщи, Порта 
обязалась по отвошеню къ Poccin соблюдать 
древнее правизо своего гостдарства, такъ что 
она больше не нмфетъ права произвольно откры- 
вать проливы. вапротивъ, ова обизами держать 


‘ихъ закрытыми“. 
Telles étaient les vues d'un diplomate anglais 
minent au sujet de la convention des détroits. : 


Таковъ Ouais взгладъ анг йскаго выдаю- 
щагоса дипломата HA коввенщю о пролавать. 
Въ виду такого взгляда баровъ Брунвовъ счи- 
талъ себя еще больше въ прав$ искревае рало- 
ваться подонсав!ю этого международнаго акта. 


Bo xxx Bora вееиилостиваго. 


Ихъ Величества Императоръ Всерос- 


№ Russies, l'Empereur d’Autriche, Roi | с1йскй, Иыператоръ Австрйск!й, Король 
e Hongrie et de Bohème; le Ко! des | Венгерскй и Богемскй, Король dpan- 
‘rançais; la Reine du Royaume Uni de |nysoss, Королева соединеннаго коро- 
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la Grande Bretagne et d'Irlande, et le 
Roi de Prusse, persuadées que leur union 
et leur accord offrent à l’Europe le gage 
le plus certain de la conservation de la 
paix générale, objet constant de leur sol- 
licitude; et leurs dites Majestés voulant 
attester cet accord en donnant à Sa 
Hautesse le Sultan une preuve manifeste 
du respect qu’'Elles portent à l’inviola- 
bilité de ses droits souverains, ainsi que 
de leur désir sincère de voir se conso- 
lider le repos de son Empire; 

Leurs dites Majestés ont résolu de se 
rendre à l'invitation de Sa Hautesse le 
Sultan, afin de constater en commun par 
un acte formel, leur détermination una- 
nime de se conformer à l’ancienne règle 
de l’Empire Ottoman d’après laquelle le 
passage des détroits des Dardanelles et 
du Bosphore doit toujours être fermé aux 
bâtimens de guerre étrangers, tant que 
la Porte se trouve en paix. 


Leurs dites Majestés d’une part et Sa 
Hautesse le Sultan de l’autre, ayant 
résolu de conclure entre Elles une con- 
vention à ce sujet, ont nommé à cet 
effet pour leurs plénipotentiaires savoir: 

5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
81ез, — le sieur Philippe, baron de Brun- 
now, chevalier de l’ordre de l’Aigle blanc 
etc., son Conseiller Privé, Envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire 
près S. M. Britannique. 

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohême, le sieur Paul, 
prince Esterhäzy de Galantha, comte 
d'Edelstett, chevalier de la Toison d'Or 
etc., chambellan, conseiller intime actuel 
de 5. M. l'Empereur d'Autriche et son 
Ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire près S. M. Britannique, 
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левства Bezxaxoôparaninx и Ирланди и 
Король Пруссый въ увЗренности, что 
EXE союзъ и согласме представляють 
Европ8 вЗрнзйпий залогь сохранешя 
всеобщаго мира, предмета ихъ постоян- 
ныхъ попеченй, и желая засвидётель- 
ствовать это согласе, представивъ Его 
Величеству Султану явное доказатель- 
ство уважен1я, питаемаго ими къ He- 
прикосиовенности его влад$тельскихъ 
правъ, а равно и ихъ искренняго жела- 
dia укрёпить покой его Империи; 

Hx5 Величества положили согласить- 
ся на приглашене Его Султанскаго 
Величества, для подтвержден1я сообща 
формальнымъ автомъ ихъ единодушнаго 
р8ёшен1я сообразоваться съ древнииъ 
правиломъ Импери Оттоманской, въ 
силу коего проходъ чрезъ проливы Дар- 
данеллъ и Босфора постоянно остается 
закрытымъ для военныхъ иностран- 
ныхъ судовъ, пока Порта находится въ 
мир$. 

Ихъ Величества съ одной стороны 
и Е. В. Султанъ съ другой, положив 
заключить между ими на сей конецъ 
конвенц!ю, назначили: 


Е. В. Императоръь Bcepoccitcxii 
барона Филиппа Бруннова, кавалера 
ордена Благо Орла и пр., своего тай- 
наго COBÉTHHEA, чрезвычайнаго послах- 
ника и полномочнаго министра пра 
Е. В. Британскомъ; 

Е. В. Императоръь Ascrpifcxif, ко- 
роль Венгерскй и Богемскй князя 
Павла Эстергази де Галанта, графа 
Эдельштетскаго, кавалера Золотаго Руна 
и пр., KaMMeprepa, XBACTS. тайн. corËt- 
ника Е. В. Императора АвстрИйскаго 
и своего чрезвычайнаго и полномочиям 
посла при Е. В. Британскомъ, 
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et le sieur Philippe, baron de Neu-| и барона Филиппа Неймана, комман- 
mann, commandeur de l’ordre de Léopold | хора ордена Леопольда Австрскаго 
d’Aatriche etc., conseiller aulique et son | и пр., надворнаго COBÉTHHER и своего 
plénipotentiaire près S. M. Britannique. | уполномоченнаго при Е. В. Британ- 

8. M. le Roi des Français, le sieur | скомъ; 

François Adolphe, baron de Bourqueney,| Е. В. король Французовъ барона 
commandeur de l’ordre royal de la 16-| Франциска Адольфа Byprens, комман- 
gion d'honneur, Maître des requêtes en xopa королевскаго ордена Почетнаго 
son conseil d'Etat, son chargé d'affaires | Легона, рекетмейстера Государствен- 
et plénipotentiaire à Londres. наго СовЪта, своего повзреннаго въ 

дВлахъ и уполномоченнаго въ Лондон$; 

8. M. la Reine du Royaume Uni de! Е. В. Королева Соединеннаго коро- 
la Grande Bretagne et d'Irlande, le левства Великобритани и Mpaauyix, 
très honorable Henri Jean, vicomte Pal-| высокопочтеннаго виконта Генриха 
merston, baron Temple, pair d'Irlande, | Тоавна Пальмерстона, барона Тэмпля, 
conseiller de 5. M. Britannique en son nspa Ирланд!и, cosbrauxa Е. В. Бри- 
Conseil Privé, chevalier grand’croix du | таискаго въ ея Тайномъ СовзтЗ, кава- 
très honorable ordre du Ваш, Membre | лера высокопочтеннаго ордена Бани, 
da Parlement du Royaume Uni, et Ргп-| члена Парламента Соединеннаго коро- 
cipal Secrétaire d'Etat de В. M. Britan-|xeBcTBa и главнаго статсъ-секретаря 
nique ayant le Département des Affaires | Е. В. Британскаго по Департаменту 
Etrangères. HHOCTPAHENXE дВлъ; 

8. M. le Roi de Prusse, le sieur Е. В. король Ilpyccxiä барона Ген- 
Henri Guillaume, baron de Bülow, сЪе-| риха Вильгельма Бюлова, кавалера 
valier de l’ordre de l’Aigle Rouge de | прусскаго ордена Краснаго Орла пер- 
première classe de Prusse etc., son вой степени и пр., своего каммергера, 
chambellan, conseiller intime actuel,  xbACTs. тайн. совфтника, чрезвычайнаго 
Envoyé extraordinaire et Ministre р6п!- | посланника и полномочнаго министра 
potentiaire près S. М. Britannique; при Е. В. Братанскомъ, 

et 8. М. le très majestueux, très puis-| и Е. В. державнВйпий, могуществев- 
sant, et très magnifique Sultan Abdul #bämif и великохВинВйпий Султанъ 
Médjid, Empereur des Ottomans, Chékib | Абдулъь Меджидъ, ИмператоръОттоман- 
Effendi, décoré du Nichan Iftihar de pre- | ск, Хекиба Еффенди, имфющаго орденъ 
mière classe, Beylikdgi du Divan Impé- | Ниханъ Ифтихаръ первой степени, бей- 
rial, conseiller honoraire du Département | ликдж1я Императорскаго Дивана, по- 
des Affaires Etrangères, son Ambassadeur | четнаго cosbrTanxa по Департаменту 
extraordinaire près S. M. Britannique; | иностранныхъ дфлъ, своего чрезвычай- 

наго посла при Е. В. Британскомъ; 

Lesquels, s'étant réciproquement com-| каковые уполномоченные, взаимно 
maniqué leurs pleins pouvoirs, trouvés | сообщивъ свои полномоч!я и найдя нхъ 
en bonne et due forme, ont arrêté е | въ надлежащемъ порядЕЗ, постановили 
signé les articles suivans: Ги подписали CABAYIOMIA статьи: 


ARTIOLE I. 


Sa Hautesse le Sultan, d’une part, 
déclare qu'il a la ferme résolution de 
maintenir à l'avenir le principe invaria- 
blement établi comme ancienne règle de 
son Empire et en vertu duquel il a été 
de tout temps défendu aux bâtimens de 
guerre des Puissances étrangères d'entrer 
dans les détroits des Dardanelles et du 
Bosphore, et que tant que la Porte ве 
trouve en paix, Sa Hautesse n’admettra 
aucun bâtiment de guerre étranger dans 
les dits détroits. 

Et Leurs Majestés l'Empereur de tou- 
tes les Russies, l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, le Roi 
des Français, la Reine du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et d’Irlande et 
le Roi de Prusse, de l’autre part, s’enga- 
gent à respecter cette détermination du 
Sultan, et à se conformer au principe 
ci-dessus énoncé. 


ARTICLE Ц. 


П est entendu qu'en constatant l’invio- 
labilité de l’ancienne règle de l’Empire 
Ottoman mentionné dans l’article pré- 
cédent, le Sultan se réserve, comme par 
le passé, de délivrer des firmans de pas- 
sage aux bâtimens legers sous pavillon de 
guerre, lesquels seront employés, comme 
il est d'usage, au service des Légations 
des Puissances amies. 


ARTICLE Ш. 


Sa Hautesse le Sultan se réserve de 
porter la présente convention à la con- 
naissance de toutes les Puissances avec 
lesquelles la Sublime Porte se trouve 
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Статья I. 


Е. В. Cyzraus, съ одной стороны, 
объявляетъ, что онъ имЪфеть rep 
намзреше на будущее время соблюдать 
начало непреложно установленное, кахъ 
древнее правило его Имперш, и 5 
силу коего всегда было воспрещею 
военнымъ судамъ иностранныхъь Дер- 
| ЖавЪ входить въ проливы Дарданелль 
и Босфора, и пока Порта находится 
въ мирз, Его Султанское Величество 
не допустить ни одного военнаго ино- 
страннаго судна въ сказанные проливы. 

И Ихъ Величества Императоръ Вее- 
россйск!, Императоръ АвстрскИ, 
король Венгерсый и Borexcxif, Король 
Французовъ, Королева Соединеннаго 
королевства Великобритании и Ирланди 
и Король Пруссый, съ другой стороны, 
обфщають уважать это p'hmenie Султана 
и сообравоваться съ вышеизложенныиь 
началомъ. 


Статья Il. 


Положено, что подтверждая непри- 
косновенность древняго правила Отто- 
манской Huuepix, изложеннаго въ пре- 
дыдущей статьЗ, Султанъ  предоета- 
вляетъ себз, по прежнему, выдавать 
фирманы на проходъ мелкихъ судов 
подъ военнымъ флагомъ, состоящить 
‚ по обычаю, въ распоражени посольств 
дружественныхъ Державъ. 


Стлтья Ш. 


Е. В. Султанъ предоставляетъ себ$ 
эту конвенц!ю довести до св дня BCBXE 
Державъ, съкоими Блистательная Порта 
находится въ дружественныхь сноше 


en relation d'amitié, en les invitant &| нняхъ, и предложить имъ приступить 


у ассё4ег. 


KB OHO. 
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ARTICLE IV. | Статья IV. 


La présente convention sera ratifiée| Настоящая конвенция будетъ рати- 
et les ratifications en seront échangées | фикована и ратификац!и размЗнены въ 
à Londres à l’expiration de deux mois | Лондон® чрезъ два m'hcana или paube, 
ou plus tôt si faire se peut. если возможно. 

En foi de quoi, etc. Въ увЗреве чего и т. д. 

Fait à Londres, le 1 (13) juillet 1841.| Въ Лондон», 1-го (13) юля 1841 г. 


(L. 8.) Вгаппом. (L. 8.) Chékib. (M. Il.) Брунновъ. (М. П.) Хекибъ. 
(L. 8.) Esterhäzy. (M. Il.) Ocreprass. 
(L. S.) Neumann. (M. Il.) Невмавъ. 
(L. 3.) Bourqueney. | (M. Il.) Буркевэ. 
(L. S.) Palmerston. | (M. I.) Пальмерстонъ 
(L. 8.) Bülow. ‘’ (М.П.) Bnzaost. 
№ 447. | №447. 


1841, 8 (20) décembre. Traité сопоег-| 1841 Г., декабря 8-го (20-го). Трак- 
nant la traite des négres, conclu à Londres | татъ относительно торговли неграми, 
entre la Russie, l'Angleterre, l'Autriche, | saxxmuenxn въ Лондон® между Poo- 
la Prusse et la France (Recueil des lois|ciew, Ангжею, Авотрею, Пруомею и 
M 15.429). Франщею, (П. 0. 3. № 15.429). 

- | 


—. пики ———— 


№ 448. № 448. 

1845, 21 septembre (3 octobre). Traité! 1845 г., сентября 21-ro (окт. 3-го). 
de Londres, conclu dans le but de modifier | Лондонокй трактатъ заключенный въ 
certains articles du traité de 1841, oi-des- | moubnexie HBROTOPHXE статей выше- 
sus inséré sub № 447. приведеннаго трактата 1841 г., подъ 

| № 447. | 


ed 


N 449. N 449. 


1848, 12 (24) février, Acte d'acoession| 1848 г., феврала 12-го (24-го). Актъ 
de la Belgique au traité de Londres sub  приступленя Вельми къ Лондонокому 
№ 447, трактату подъ № 447. 
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N 450. 


1879, 17 (29) mars. Le traité de Lond- 
res de 1841 renouvelé. L'Empire d’Alle- 
magne у est substitué à la Prusse (2-е Re- 
спе] des Lois M 60.418). 


Dans le compte rendu pour l’année 1840 sou- 
mis à Sa Majesté, le comte Nesselrode énonçait la 
certitude que Ja convention de 1840 au sujet de 
l'Egypte établirait à l'avenir entre la Russie et 
l'Angleterre „оп sentiment profond de confiance 
et d'estime réciproques". Il est vrai que la poli- 
tique anglaise tient compte non des sentiments, 
mais des intérêts réels, et que la Russie ne sa- 
crifiera jamais à l'Angleterre ses avantages légi- 
times. Toutefois, poursuit le Vice-Chancelier, 
on a tort de voir un certain antagonisme d'in- 
térêts entre la Russie et l'Angleterre. Cet an- 
tagouisme subsiste bien plus dans l'imagination, 
que dans la réalité. 


„Ме voulant“, dit le comte Nesselrode, „п! 
lutter d'influence maritime avec les Anglais, ni 
faire un lac Russe de la Mediterranée, ni briser 
l'Empire Ottoman, ni renverser la puissance 
britannique aux Indes, — ne demandant à l’Angle- 
terre qu’une juste part des avantages commer- 
ciaux qu'offrent aux deux pays, sans préjudice 
pour l'un ou pour l’autre, les vastes espaces de 
l'Asie centrale, nous ne voyons pas où serait 
pour eux, si chacun se montre animé des mêmes 
sentiments de conciliation, le théâtre d’une col- 
lision sérieuse. En effet, il n'a jamais existé 
entre eux que de simples préventions. Ces pré- 
ventions, la politique erronée de l'Angleterre à 
l'égard de la Turquie en avait été la cause 
principale.“ 


А la suite de la signature de la convention 
de 1840, le rapprochement qui s’est opéré entre 
la Russie et l'Angleterre en 1839 est devenn 
une alliance effective“, et ,le système fédératif 
des Etats' Européens“ s’est ainsi trouvé retabli 
Sur ses anciennes bases“. 

Après la signature de la convention des dé- 
troits en 1841, le comte Nesselrode exprimait la 
même satisfaction au sujet du rétablissement d'une 
alliance cffective entre la Russie et l'Angleterre. 
Dans son compte rendu de 1841 le Vice-Chance- 
lier se moquait, d'une part, de Guizot qui assu- 
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1841 в, 


N 450. 


1879 r., mapra 17-го (29-го). Br 
зобновленный Jonxoncxik трактат 
1841 года. Германская Империя за0т- 
пила ифото Пруосш. (2-0e П. 0. 3. 
№ 60.418). 


Во всеподдани йшемъ отчетф графа Нес 
сельроде за 1840 годъ высказывается увфрет- 
ность, что Лондонская конвенця 1840 года 
относительно Египта установитъ, на будущее 
время, между Росс1ею и Ангжмею „глубокое 
чувство взаимнаго дов ря м уваженя“. Правда, 
англ1йская политика считается не съ “Jr 
ствами, но съ реальными интересами, и никогда 
Poccis не припесетъь въ жертву Ангин свою 
законную пользу. Однако, продолжаеть Ваще- 
Канцлеръ, напрасво усматриваютъ какой то 
непримпримый антагонизиъ интересовъ между 
Poccien и Ангиею. Такой антагонизиъ бое 
существуетъь въ воображени, нежели въ дЬ- 
CTBÆTEISHOCTE. 

„Не желая“, продолжаетъ гр. Нессельроде, 
„ни сопервичать съ вмяюмемъ Антличанъ E3 
мор%, ни обратить Средиземное море въ рус- 
ское озеро, ни сокрушить Оттоманскую имперю, 
ни низвергнутъ британское владычество въ 
Инди, н не требуя OT Англии ничего, крои$ 
справедливой доли въ торговыхъ выгодать 
представляемыхъ обзимъ странамъ, безъ ущер- 
ба каждой изъ пихъ, обширными областями 
Средней A3ix, мы не усматриваемъ, гхф нато- 
дится театръ серьеззаго между ними столево- 
вен!я, если каждая будетъ проникнута тёми же 
примирительными чувствами. Въ самомъ xkri, 
никогда не существовало между ними ничего, 
кром$ пустыхъ предубёждев1й, вызванныть 
главнымъ образомъ ошибочною NOXETEEON 
AuraiH въ отношени Турщи“. 

Вел дств!е же подписая польской коивег- 
щи 1840 года, возникшее въ 1839 году сближене 
между Poccien н Ангимею превратилось „Въ 
дъйствительный союзъ“, и такимъ образомъ 
была возстановлена, на прежнихъ основан1яхъ, 
„система федеращн европейскихъ государствъ". 

Такое же удовольств!е по поводу воэста- 
новлен!я между Росс1ею п Ангиею „дфйстви- 
тельнаго союза“ высказывать графъ Нессеть- 
роде посл заключен!я конвенщи о проливать 
1841 года. Въ своемъ всеподдани йшемъ отчет 
за 1841 годъ, Вице-Канцлеръ, съ одной стороны 





compris que la convention de 1841 était la con- 
tinuation de l'oeuvre du traité d'Unkiar-Skelessi, 
саг l'importance de ce dernier pacte pour la 
Russie consistait dans le fait, que l’accès de la 
Mer Noire était fermé à tout pavillon de guerre, 
l'exception de celui de la Russie. La conven- 
tion de 1841 a converti ,cette garantie de sécu- 


г gouvernement impérial avait lieu 
d'être parfaitement satisfait des deux actes diplo- 
en 1840 et 1841. Ils servaient 
effective avec l'Angle- 

un temps indéfini, la 


ultérieurs ont prouvé que 

étaient un peu téméraires, car 
ne s'est pas considérée comme l'al- 
liée de la Russie, et la flotte anglo-française а 
bombarder le littoral russe de 
Noire en 1854. 


ces prévisions 


en 


а 


sans cesse un échange d'idées entre les 

qui aboutissait rarement à un 
au contraire, bien des 
élucidées, ce qui donnait 
№ de nouveaux malentendus et à des con- 


La fameuse expédition de Khiva en 140, 
le commandement du général Peroffsky, fat 
point de d'un de ces conflits entre la 


de Khiva, pour les actes de 
brigandage dont les caravanes russes étaient 
victimes, ne pouvait faire l'objet d'aucune con- 
Le gouvernement anglais ne fit pas 


| 





ement de ne prêter aucune 
menées de l'Angleterre, et d’avan- 
sans la moindre inquié- 
gouvernement à la date 





OS радовался тому, что оппозия во фран- 
цузскихъ палатахъ вфрно замфтиза, что кон- 
зенщя 1841 года продолжиза дфйств!е Yuxiapr- 
'Иекелесскаго трактата, ибо послЪдвйй актъ 
bas для Poccin только одну цфль: saupe- 
тить входъ въ Черное море всфмъ военнымъ 
судамъ, за исключешемь русскихъ. Конвенция 
же 1841 roxa превратила эту „тарантйю без- 
опасности“ въ общепризванную и „постоянную 
таравт!ю“, 


Итакъ Императорское правительство было. 


совершенно довольно обонми международными 
актами, подписанными въ 1840 и 1841 годахъ: 


ими утверждался „вастоящйй союзъ“ съ Anr- 
ею и обезпечивалась на вфчныя времена 
полная безопасность русскаго побережья на 
Черномь морф. Посафдующя политическая 
событ!я показали, что такое заключене на- 
счетъ обоихъ актовъ было немного опромет- 
чиво, ибо Авгайл ве чувствовала себя союзницею 
Россш и ангао-французекй флоть свободно 
бомбардироваль руссый берегь ва Черномъ 


морь въ 1854 году. 


Весьма скоро оказалось, что обширвыл 
‘области Средней Asin всетаки слашкомъ тфевы 
для Aurain n Росейи. Среднеазёятсвйя дфла воз- 
буждали безпрерывный обмфиъ мыслей между 
‘обфими державами, который р%дко кончалея 
полнымъ согласемъ. Напротивъ, всегда оста- 
валось многое недосказано и многое невыяс- 
‘нено. Отсюда новыя недоразумфн!я н столкно- 
вен!я были совершенно нензбжны. 

Ближайпииъ поводомъ къ такому столкнове- 
ню между Pocciet и Ангею послужиль въ 
1840 году извфетный походъ противъ Хивы, 
подъ начальствомъ генерала Перовскаго, Право 
Россйш наказать хивинскаго хана за постолн- 
выл разбойническя нападен1я Ha pyccrie кара- 


ваны не могло подлежать ни малфйшему сомв\- 
ню. Но auraifiexoe правительство старалось 
противодЪйствовать всфми средствами успфху 
этой экспедии и не переставало держать 
сторону хивинскаго разбойника. Оно послало 
даже въ Хиву капитана Эббота съ тайнымь 
поручешемъ организовать сопротиваене хи- 
винскаго хана. 


Ho баронъ Брунновъ настоятельнымъ об- 


разомъ совфтоваль своему правительству не 
обращать никакого внимания на англ ске 
происки и безбоязненно идти впередъ: „Будьте 
совершенно покойны“, писалъ онъ 31 анваря 


и 


162 
du 31 janvier (12 février) 1840, 


qu'il le pende, qu'il le fustige,—il fera toujours 
bien, personne ne pourra nous en empêcher. 
La et dalle оной 

№ реп, par le temps qui court, même 
en Europe. Elles valent encore moins en Asie; 
et sans nous donner plus de sécurité à nous- 
mêmes, tout acte patent que nous signerions 
avec quelque chef brigand de Khiva, serait un 
document qui nous ferait beaucoup de mal en 
Angleterre.“ 


Toutefois, si le gouvernement anglais, dans 
la personne de lord Palmerston, Мата avec 
ostentation l'expédition de Khiva, le due de 
Wellington et d’autres hommes d'Etat anglais 
n'hésitaient pas à Гарргопуег ouvertement. 
Voici ce que le héros de Waterloo disait à ce 
sujet au baron Brunnow: 


L'affaire de Khiva est ce qu'elle doit être. 
L'Empereur de Russie est en Asie le maître, — 
comme la Reine d'Angleterre dans le Canada, — 
d'empêcher que des brigands ne viennent infecter 
leurs frontières, piller leurs sujets, méconnaître 
leur autorité. Personne n'a le droit de blâmer 
l'Empereur, lorsqu'il prend les armes pour punir 
de pareils actes de brigandage.“ Lorsque le baron 
Brunnow fit part au duc de Wellington que 
lord Palmerston protestait contre les termes 
«d'influence légitime“ dont avait usé la déclara- 
tion russe sur l'expédition de Khiva, le duc s’é- 
criait avec vivacité: ,L’influence de la Russie est 
un fait; entendez bien ce que je vous dis, l'in- 
fluence de la Russie est un fait. On ne peut le 
mier ni le contester. Peut-être vaudrait-il mieux 
pour vous de ne point en parler, mais chez nous il 
serait absurde de vouloir le disputer.“ 


Ce vieux capitaine anglais ne cessait, au dé- 
clin de l'âge, de professer pour l'Empereur Ni- 
colas 1 et sa politique un profond respect et une 
sincère sympathie. Le duc de Wellington ne 
pouvait pactiser ni avec les reformes de lord 
Grey, ni avec les principes de lord Palmerston, 
et de John Russell qui se laissaient entraîner par 
le mouvement novateur et révolutionnaire. Pour 
le due, le maintien de l'ordre légal-tel que le pour- 
suivait avec conséquence et énergie l'Empereur 
de Russie,-était bien plus sympathique et d'après 
sa conviction intime, bien plus fecond en résul- 
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1840, ,pourvu que | (12 февр.) 1640 г. своему правительству, „зишь 
fasse son affaire, qu'il chasse le khan, бы только Перовск!й сдфлаль, 


свое дфзо: пусть 





даже въ Европ, очевь мало имфютъ значения. 


„Хивинское дфзло такое д%л0, какимъ ово 
должно быть. Императоръ Bcepoccifienif есть 
властитель Азёи, подобно тому какъ королева 
антл1Йская властвуеть вадъ Канадою, и потому 
| они могутъ принимать мфры, чтобъ разбойники: 
невападали на нхъ границы, неграбили ихъ под- 
данныхь и не посагали на ихъ авторитеть. 
Никто не имфеть права осуждать Императора 
| за то, что онъ берется за орудие для наваза- 
mia за подобныя разбойничьн дфла*. Когда же 
| баронъ Брунновъ сообщиль терцогу Везливт- 
тону, что лорхъ Пальмерстовъ протестовать 
противъ словъ: „законное вияне“ въ русской 
декларащи о хивинской экспеднии, герцог» съ 
живостйю воскливнуль: ,Baisie Россш (въ 
Asis) — это положительный фактъ. Вамфтьте 
хорошенько, что я вамъ говорю: Baismie Poccin 
есть фактъ, KOTOPATO нельзя ни отрицать, ви 
оспаривать. Можеть быть, было бы лучше 122 
васъ вовсе не говорить о немъ; но было бы съ 
нашей стороны глупо хотфть его оспаривать“. 

Старый asraificrif полководецъ, на скловф 
'свонхъ лЪтъ, не переставать выказывать Им- 
` ператору Николаю Ти его политик® глубо- 
чайшее уважене и искреннее сочувств!е. Гер- 
nors Веллинттонъ He могь сочувствовать ви 
`реформамъ лорда Грея, ни увяеченямъ рево- 
лющаями и новыми порядками, которымъ пох- 
давались лорды Пальмерстонъ н Джонъ Poc- 
сель. Для герцога стойкая и послфдоватезьная: 
въ охранеши существующаго заковнаго по- 
рядка политика русскаго Государя была mecpas- 
ненно болфе симпатична и, по его глубокому 
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tats. C’est pourquoi le baron Brunnow se faisait | yObaæyxenis, 6oxbe благотворна. Вотъ почему ба- 
an devoir de tenir le dec de Wellington au cou- | ронъ Брунновъ постоянно хокладывалъ герцогу 
rant des affaires politiques, car il savait que | Веллингтону о текущихъ политическихъ дф- 
l'Empereur Nicolas Г ajoutait une grande impor- | лахъ, зная, что Императоръ Николай I npuxa- 
tance à l’opinion de cet éminent homme de guerre. | валъ особенное звачеше мнфн!ю маститаго ан- 
C'est pourquoi le duc, ШП ministre ou loin !rsiäcxaro героя. Воть почему герцогъ, будучн 
des affaires, était toujours initié à toutes les : министромъ, или не YXËIE, всегда зназъ о вефхъ 
discordes et à tous les conflits entre les deux | разногласяхъ H столкновен!яхъ между auraiñ- 
gouvernements. Aussi l'Empereur fut-il très satis- | скимъ и русскимъ правительствами. И вотъ по- 
fait de l'avis, énoncé par le duc de Wellington, | чему Государь былъ крайне доволенъ отзывомъ 
au sujet de la légalité de l'expédition de Khiva | герцога Веллингтона о законности хивинскаго 
de 1840. похода 1840 года. 

Mais le duc ne se borna раз à approuver Ho герцогь He ограничился громкимъ оп- 
bautement cette expédition, en vue dela néces-| равдан1емъ этого похода въ виду неотложной 
sité de mettre fin au brigandage des habitants | необходимости положить конецъ разбойни- 
de КЫта. П сгоё devoir adresser un avertisse- | честву хивинцевъ. Онъ предостерегалъ насчетъ 
ment au sujet des conséquences éventuelles de | посл дств1й этого похода и высказалъ мысли, 
cette campagne et énonça, à ce sujet, des сопз!- | которыя всегда слЪдуетъ помнить въ веден!и 
dérations qu'on ferait bien de пе jamais perdre | среднеаз1ятскихъ дфль. Вотъ его подлинныл 
de vue dans la gestion des affaires de l'Asie | слова, сказанных барону Бруннову. 

Centrale. Voici textuellement les paroles qu'il 
dit au baron Вгаппоч. 

„Ое ce côté-là (de l'Asie Centrale) tout est à „Тамъ, съ этой стороны (Средней Аз!н), всего 
craindre: le succès comme le revers. Si la юг-| должно опасаться: какъ успфха, TAKE и по- 
tune est pour vous, vous ne savez pas jusqu'où | грома. Если на вашей сторон будетъ усп$хъ, 
vous irez dans ces déserts. Si la fortune vous | вы не будете звать, какъ далеко вамъ идтн въ 
est contraire, vous ne savez pas comment vous | TBxE пустынаяхъ. Если же судьба будетъ про- 
en sortirez". , Dans des entreprises de ce genre,“ | тивъ васъ, то вы не будете знать, какъ выйдти 
ajouta le duc après une longue pause, ,souvenes | оттуда“. , Ba яодобныхь npeônpiamiazs", прн- 
sous bien qu'il est facile de faire, pas facile de | бавилъ герцогь Велливгтонъ посл долгаго раз- 
défaire." (Rapport de Rrunnow du 24 novembre | думья, „помните вседа, что 4eixo идти впс- 
(6 décembre) 1840). редъ, но трудно идти назадь“. (Донесен!е Брун- 

`° | вова отъ 24-го ноября (6 декабра) 1840 года). 

Ces paroles d’or du duc de Wellington se Эти золотыя слова герцога Велливгтона 
sont bien souvent justifiées dans le cours des | весьма часто оправдывались н еще чаще за- 
affaires de l'Asie Centrale, et ont été encore bien | бывались въ среднеазятскихъ д$лахъ. Истор\н 
plus souvent oubliées. L'histoire des conquêtes | завоевав1й въ Средней Ait есть безирерывный 
en Asie Centrale présente une suite continue | рядъ случайностей, которыя передфлывать нс- 
d'événements imprévus, qu'il était de toute impos- | было никакой возможности. Можно было ихъ 
sibilité au gouvernement de refaire, selon ses | вызвать CTHXIAHHMRE движеншемь виередъ. Но 
convenances. On pouvait les provoquer par une | рёдко можно было ихъ передфлать по своему 
marche intrépide en avant, poussée comme par | желан!ю разумнымъ и своевременнымъ ABHXC- 
ls force des éléments. Mais il est rare, qu’on ait HieM3 назадъ. Къ такому именно заключен! 
ра les refaire à son gré, par un mouvement de | должны были придти Росс1я и Ангия уже вь 
recul rationnel et opportun. La Russie et l’Angle- | 1840 году по поводу несчастной экспедищи на 
terre ont dû se convaincre de cette vérité déjà | Хиву, подъ начальствомъ Перовскаго. 
en 1840, à la suite de la malencontreuse expé- 
dition à Khiva, sous le commandement de Pe- 
roffsky. | 

A cette époque, c'était la fameuse compagnie BE To время среднеаз1ятскою политикою Ан- 
des Indes Orientales qui dirigeait la politique de | raix управляла знаменитая Остъ-индская KOM- 
l'Angleterre en Asie Centrale. 1] y avait, il est | namia. Правда, имВлся въ Лондон министръ 
vrai, à Londres un ministre pour les affaires | по дВламъ Ивд1и, которымъ былъ, въ KAOUHCTH 
des Indes, et dans le Cabinet de Lord Melbourne | лорда Мельборна, лордъ Гобгаузъ. Но роль этого 


Es 
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ce poste était confé а lord Hebhouse Mais №, иниистра была довольно мечальная: ON! 
rôle de ce ministre était très eSacé: il n'avait | mrkrs никакой дфёствительной власти. Диги 
aucun pouvoir réel Le gouvernement cestral en ское центральное правительство ве нивю п 
Angleterre n'avait aucune possililité d'arrêter какой возможности оставазливать ирехдири 
l'ardeur aventureuse des chefs de Farmée des : чивыхъ главаокомандующихь maxifczoë aps 
Indes, entretense par ls Compagnie. En 1840 : которая содержалась комнашею. Въ 1840 re 
elle était commandée par lord Auckland, qui гзаввоконандующииь быль лорхь AJEIE 
rendait compte de ses actes non pas aux minis- | который дазаль отчеть о свошкъ дйстых 
tres anglais, mais à l'administration de la Com- ne ангийскимъ MENSCTPANS, HO праззя 
pagnie. Il informait celle-ci qu'il s'est avancé : Остьиидской компани. Посхёдиему on3 жи 
jusqu'à Kandabar et Caboul, qu'il jegeait néces- cars, что ношель на Кандагаръ и Ka6yrs,: 
saire d'occuper ces villes et qu'il se proposait ! ons считаеть нужнымъ занять эти города 


de s'avancer jusqu'à Нега Le gouvernement 
anglais était impuissant de l'arrêter. car tout 
dépendait de la (Compagnie. 


Lorsque le baron Brennow insistait auprès 
de Lord Hobhouse sur la nécessité impérieese 
de rappeler de КЫта le capitaine Abbot, le 





что ошъ намфренъ дойти до Герата. Ho a 
ийское правительство не въ состоявш быю‹ 


| оставовить, ибо все зависфло отъ пкрави 
Остъиидской компнаши! 


Когда беровъ Брунновъ шастанвахь пре 
зюрдомъ Гобгаузомъ на неотложной необхо 
мости отозвать изъ Хивы канитава 9660 





ministre anglais convenait que cet officier n'avait , антийск!й министръ соглашался, что 910 
rien à faire dans cette localité, et que sa présence ' офищеру mesero дёлать въ Хивз и что его и] 
y était inutile et dangereuse. Inutile, parcequ'il , сутстые тамъ излишне и вредно. Hsxamme: 
était impuissant d'arrêter la marche de l'armée | тому, что омъ ше остановить русскитъ войс! 
russe, et dangereuse parcequ'il compromettait | вредво вотому, что OMS комирометируеть А! 
l'Angleterre. Mais la Compagnie des Indes avait | пю. Ho только Остъиидская xommanis noi 
seule le pouvoir de rappeler Abbot — c'est се | отозвать Эббота изъ Хивы—что она и сдёла 
qu'elle fit. 

Lord Hobhouse ne put s'empêcher de rire en Jopxs Гобгаузъ очень сиЗялся, узнавъ с 
apprenant du baron Brunnow que, selon l'avis | барона Бруннова, что, во мифию графа H 
du comte Nesselrode, tous les Kbans et les | сельроде, всё среднеашятске таны и 355 
Emirs de l'Asie Centrale étaient des misérables | „негодяи“, съ которыми нужно стараться! 
dont le commerce était soigneusement à éviter. | мевьше имфть дла. Онъ вполи® corsacascs 


Il était complètement du même avis et disait à 
Brunnow: ,Pour notre repos tâchons de пе pas 
nous quereller à cause de ces misérables". (Rap- 
port du baron Brunnow du 80 avril (12 mai) 1840). 


Le baron Brunnow partageait entièrement 
les vues du ministre anglais et ne cessait de 
prémunir son gouvernement contre les dangers 
d’une marche inconsidérée dans les déserts de 
de l’Asie Centrale. Mais d’une autre part, déjà 
en 1840, il voyait dans le mouvement agressif 
de la Russie en Asie Centrale un moyen politi- 
que de nuire et d'inspirer des craintes à РАп- 
gleterre. Voici ce qu'il écrivait au comte Nes- 
selrode dans une lettre particulière à la date 
du 6 (18) mai 1841. 

Vous n'avez pas d'idée combien l'Angleterre 
nous craint de ce côté-là! Je vous avoue, que, 
pour punir Palmerston de ses pêchés, quelques 
officiers russes à Téhéran, ne feraient pas mal. 
Mais. en pareil cas, la difficulté n'est jamais 
dans le commencement; il faut toujours songer 


таквмъ MHÉients и сказать Бруннову: „Д 
нашего сиокойствя будемъ стараться пе CI 
рить другъ съ другомъ изъ-за этихъ негодлен 
(Донесете Бруннова отъ 30-го аирзля (12 ма 
1840 года). 

Баронъ Брушновъ совершенно раздёля 
это убфждене антийскаго министра и 1 
стоаино предостерегалъ свое иравительствое 
неосторожнаго движеня виередъ иъ дебря 
и пустынахъ Средней Ази. Но, съ другой с1 
роны, онъ уже въ 1840 году усматривать 
наступательномъ движени Россш въ Среда 
Азш политическое средство вредить и внуия 
страхъ Ангии. Вотъ что онъ писать гра 
Нессельроде въ частномъ письм% отъ 6 (18)и 
1841 года. 

„Вы не можете себз представить, насколь 
AHriiA HACE боится съ этой именно сторо! 
(Средней Asix)! Я признаюсь вамъ, что, J 
наказана Пальмерстона за всз его грЪхв, 1 
лезно было бы послать нисколько русски 
офицеровъ въ Тегеранъ. Однако, въ тако 


1841 г. 


à la fin; et, d'aniforme en uniforme, d'officiers en 
officiers, on pourrait en venir plus loin qu’on 
ве voudrait aller. Ce sont des affaires si graves, 
que je пе me permettrai jamais de vous enga- 
ger dans une combinaison dont les conséquences 
seraient incalculables“. Toutefois, tout en recom- 
mandant à son gouvernement de ne pas se lais- 
ser entraîner par des visées de conquête, il ne 
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случа вся трудность никогда не кроется въ 
начал, но постоянно надо думать о кони», ибо 
посылая одинъ мундиръ за другимъ и офице- 


| ровъ за офицерами, можнозайти гораздо дальше, 


ч8мъ самому желательно было въ начал В! Это 
так1я серьезныя дЪла, что я никогда не поз- 
волю себз увлечь васъ въ комбинац!ю, послВд- 
CTBiA которой невозможно предвидзть“. Впро- 


Imi conseillait nullement de témoigner au gouver- | чемъ, совётул своему правительству не увле- 
nement anglais une condescendance exagérée | каться завоевательными замыслами, баронъ 
dans les affaires de l'Asie Centrale. Ainsi, pour . Брунновъ висколько не предлагалъ выказывать 


citer un exemple, il ne pouvait pas pardonner 
à lord Palmerston sa conduite, pleine de dupli- 
cité, dans la question de l’tle de Karak. 1] avait 
expressément promis de restituer à la Perse 
cette ile, illégalement occupée par une escadre 
anglaise dans le golfe Persique, aussitôt que les 
Persans auraient restitué Ghorian à l’Afganistan. 
Ghorian était restitué, et l'Angleterre ne con- 
tinuait pas moins à détenir Karak. Brunnow 
croyait pouvoir expliquer ce manque de foi, non 
seulement par l'ambition politique insatiable de 
l'Angleterre, mais encore par l'esprit de contra- 
diction qui était un trait distinctif du caractère 
de lord Palmerston. 


Proposez lui de garder Karak“, écrivait 


AHTIÏÂCKOMY правительству излишней уступ- 
чивости въ среднеаз1ятскихь дфлахъ. Таквъ, 
наприм8ръ, онъ не могъ простить лорду Паль- 
мерстону его вБроломнаго поведеюя въ удер- 
жан!и персидскаго острова Карака. Онъ поло- 
жительно обзщаль возвратить Перси этотъ 
островъ, незаконнымъ образомъ захваченный 
AHrPIIËCKOD эскадрою въ Персидскомъ залив, 
если только Афганистану будеть возвращенъ 
Черсанами Горанъ. Посл де возвратили Го- 
ранъ, но Англ!я продолжала удерживать Ka- 
ракъ. Брунновъ объяснялъ такое взролом- 
ство не только ненасытнымъ властолюбемъ 
Англи, но также личнымъ характеромъ лорда 
Пальмерстона, у котораго противорзче было 
страстью. 

„Предложите ему“, писалъ Брунновъ 10-го 


Brunnow au comte Nesselrode à la date du 10| (22-го) 1юня 1841 года графу Нессельроде, 


(22) juin 1841, „зоп premier mouvement зега| „оставить за Aurzien Каракъ, его первымъ 

de le rendre. Proposez lui de le rendre, il voudra | движен1емъ будетъ возвратить его. Предложите 

le garder. C’est l’homme tel que le bon Dieu Га | ему возвратить er0,— онъ NOKEIACTE его сохра- 

crée pour nos pêchés", ` | нить. Таковъ ужъ Je10BKE, созданный Богомъ 
за наши гр$хи!“ 

Cette activité hostile de lord Palmerston à Этой враждебной въ отношенн Poccin 1b4- 
l'égard de la Russie prit fin pour quelque temps | тельности лорда Пальмерстона быль положенъ 
en été 1341, lorsque le ministère de lord Mel- | временно конецъ лЪтомъ 1841 года, когда ми- 
bourne fut obligé de se retirer. Sir Robert Peel | нистерство лорда Мельборва должно бызо 
fut placé à la tête du nouveau Cabinet tory et | подать въ отставку. Bo raaBb новаго тор!йскаго 
lord Aberdeen reprit le poste de secrétaire | кабинета сталъ сэръ Робертъ Пиль и статсъ- 
d'Etat pour les affaires étrangères. секретаремъ по вностраннымъ дёламъ опять 

сдался лордъ Эбердинъ. 

Lord Palmerston en se retirant des affaires, Когда лордъ Пальмерстонъ вышелъ въ от- 
changea immédiatement de langage dans ses | ставку, онъ немедленно перемфниль тонъ сво- 
entretiens avec le ministre de Russie: il devint | ихъ бесздъ съ русскимъ посланникомъ: онъ 
un défenseur ardent d’une entente anglo-russe. | сдЗлался ярымъ защитникомъь англ1о-русскаго 
Il ne trouvait pas de paroles pour exalter la | союзам Онъ не находилъ словъ для выражен!я 
politique désintéressée de l'Empereur Nicolas. | своего удивлен!я къ благородной noiuTux 
П profita d’une occasion, en septembre 1841; pour | Императора Николая Г. Въ сентябр$ 1841 года 
faire au baron Brunnow une déclaration d'amour | онъ воспользовался случаемъ, чтобъ прямо 
en toute forme: таки объясниться въ любви съ барономъ Брун- 

новыМЪ. 

,Je пе pourrai jamais reconnaître assez hau- „Я никогда не быль бы въ состоянйи“, ска- 
tement“, dit-il au ministre de Russie, ,combien | залъ онъ русскому посланнику, „достаточно 
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nous devons de reconnaissance et d'admiration гроико подтвердить, сколько иризнательност 
à la conduite de l'Empereur. Elle а été и удивлешя мы обазаны воздать образу xéi- 
pleine de véritable grandeur. Elle а porté l'em- crsis Имнератора. Этоть образъ xéâcrais отл. 
preinte d'une volonté qui a conscience de sa чажа истиннымъ велицемъ. Онъ носиль отие- 
force“. L'Empereur Nicolas. en possession d'une чатокъ воли, сознающей свою силу“. Имнераторь 
armée et d'une flotte, restait tranquille quand Николай 1, обладая и аршмею и флотомъ, ость 
tout autour de lui s'agitait. ,C'est là“, dit lord вался спокойвымъ, когда все кругомъ HALO 
Palmerston en terminant ,ce qui nous а paru 1005 въ rpesork. „Вотъ именно что“, заключил 
vraiment grand. et c'est ce que personne de злордь Пальшерстонъ, „намъ казалось по истии} 
nous ne saurait oublier". Malheureusement. lord великимъ в чего никто изъ вась забыть He ио- 
Palmerston fut le premier à l'oublier quand. жетъ“. Бъсожах ви, лордъ Пальмерстонъ сахъ 
bientôt après. il s'est trouvé replacé à la tête du это забыхь, когда омъ BcKOph опять crhuacs 
Foreign Office. главою Foreign Обсе’а. 

L'ancien chef de Cabinet, lord Melbourne, —Съ гораздо большею искренност!ю говорил 
parlait avec bien plus de sincérité des relations бывший премьеръ, лордъ Мельбориъ, объ отио- 
entre la Russie et l'Angleterre. Il exprimait sa шешяхъ между Poccien = Ангиею. Онъ выра- 
sincère satisfaction au sujet du rapprochement жать свою искреннюю радость по поводу со- 
plus intime intervenu entre les deux Puissances стоявшагося въ постьди!е годы большаго сби- 
depuis quelques années et s'appliquait à démon- æenis нежду обфпип державами, доказывая 
trer au baron Brunnow, que ce rapprochement ; барошу Бруннову, что такое сближен!е виола} 
répondait complètement aux traditions da parti coorsbrcrByers традищямъ парти BETOBS и, 
Whiget. en particulier, зах convictions du célèbre въ частности, убъждетямъ знаменитаго Фокса. 
Fox. ,La Russie.“ disait lord Melbourne en ter- ,Poccis“, заключихгь свою р%чь лордь Мел 
minant. .est celle de toutes les Puissances dont бориъ „изъ всфхгъ державъ есть именно та, 
l'Angleterre a le plus besoin pour tenir en въ которой manGorke нуждается Anrzis ди 
équilibre l'ambition de la France”. ‚ противовфса честолюбю Франц:н“. 

Si les ministres anglais, retirés des affaires, | Если вышедаие въ отставку ангийсые ии- 
qui se distinguaient par leur hostilité à l’égard | нистры, всегда отличави!еся своимъ menpiss 
de la Russie affectaient de parler dans un esprit | неннымъ отношешемъ къ Poccis, заговорил 
aussi conciliant de la politique russe, on comprend | TAKENS дружескимъ тономъ о русской иол- 
que lord Aberdeen, sir Robert Peel et le duc de | THKË, то понятно OYACTE, что лордъ Эбердинъ, 
Wellington, quifaisaient partie du nouveau Са-!сэръ Роберть Пиль и repnors Велливгтовъ. 
binet torr. mettaient encore plus d’ardeur à | Bomexmie въ составъ новаго Topifcxaro каби- 
plaider pour l'amitié et l'alliance entre la Russie | нета, еще съ большею силою защищали дружбу 
et l'Angleterre. C'est particulièrement lord Aber- | п союзъ между Росс1ею и Ангиею. Въ oco6ez- 
deen qui fut le défenseur le plus sincère d’un | ности дордъ Эбердинъ былъ искреннимъ при- 
rapprochement entre les deux Puissances. (Rap- | верженцемъ rhcHaro сближеня нежду обфиии 
port de Brunnow du 26 août (7 septembre) 1841). | державами. (Донесене Бруннова отъ 26-0 

августа (7-го сент.) 1841 года). 

Le nouveau ministre, préposé à Ia direc- Ho воваго руководителя англ1йской вифи- 
tion de Ja politique étrangère еп se политики чрезвычайно безпокоихъ вопросъ: 





était visiblement inquiet des relations entre la | какъ относится Poccis къ Фраищ? Не будеть 
Russie et la France. Il semblait redouter une | хи разрыва между этими державами въ виду 
rupture entre les deux Puissances en vue du des- | полнаго pasHoraacis во всемъ между Импера- 
accord complet subsistant entre l'Empereur №- | торомъ Николаемъ 1 и королемъ Луи Филт- 
colas I et le roi Louis Philippe. Cette question : помъ? Лорда Эбердина тревожихь этотъ во- 
préoccupait lord Aberdeen à cause des bruits, | просъ по HPHYHHB распространяемыхъ княземъ 
répandus par le prince Metternich, au sujet de | Меттернихомъ схуховъ о веминуемости войны 
limminence d’une guerre entre la France et la | между Франщею и Росслею,— войны, въ которой 
Russie, à laquelle l'Angleterre serait nécessaire-| Anraia должна будетъ неизбфжно принять 
ment appelée à prendre part. yaacTie. 

Le baron Brunnow profita de la première Баронъ Брунновъ воспользовался первымъ 
dccasion pour exposer à lord Aberdeen les vues | случаемъ для объясненя лорду Эбердиву вз- 
du gouvernement Impérial sur le régime de la} стоящаго взгляда Императорскаго npasureit- 


une alliance était possible entre la France et 
est irrévocablement perdu. Le duc 
de Wellington et sir Robert Peel partageaient 
complètement les vues de lord Aberdeen sur le 
gouvernement français. Bulwer, l'écrivain et le 
bien connu, a notablement contribué 
à propager ces vues dans les sphères officielles 

Angleterre, en faisant un tableau peu Hatteur 
Philippe. D'après les paroles de 
aime la рых — раз une paix 
Il est toujours en mouvement 
tranquille. Louis Philippe a horreur 
d'un gouvernement ferme et solidement établi; 
a la passion de nommer et de congédier des 


Peel se prononçait dans ce même 
sens au sujet du roi de France. En parlant du 
projet de Louis Philippe d'arranger le mariage 
de son fils le duc d'Aumale avec la reine Isa- 


къ французскому народу. То чувство, которое. 
онъ питаеть къ Франц, есть скорфе чувство. 
сожалфа!я и даже жалости, нбо что мы видимъ 
во Франц? „Неуважене къ взасти, отсутетве 
Peaurin, господство журнализма, бунты нежегод- 
ныя перемфны министерствъ“— воть внутрен- 
нее положеше Франщи. Но Императоръ Ни- 
колай I нисколько не желаетъ ни вифшиваться: 
во внутреннЁя дфаа Франщи, ни навязывать 
ей своихъ собственныхъ политическихь JO 
жденй. 

Лордъ Эбердинъ остался очень доволенъ 
такими объясненями русскаго посланника и, 
въ вндф отвфта, увфралъ его, что безвозвратно 
ирошло время союза Англ съ Франщею. Гер- 
цогь Везлингтонъ и сэръ PoGeprs Пиль совер- 
‘шенно раздфляли взглядъ лорда Эбердина на 
французское правительство. Установлен!ю этого 
взгляда въ анг йсквихь правительственныхь 
сферахъ значительно содфйствовалть извфстный 
asraiñcriä дипломатъ и писатель Бульверъ, на- 
бросавший вфрный, но мало лестный портретъ 
короля Лун Филипиа. По словамъ Бульвера, 
король любить миръ, но не спокойный, À „тре- 
вожный“. Онъ постоянно въдвижен!и н никогда, 
неспокоенъ. Луи Филипиъ ненавидить прави- 
тельство стойкое и постоянное: онъ любить 





назначать министров и ихъ отставаять, CO- 


‚Че faire et de défaire des ministères. ставлять министерства и разрушать ихъ. 


Въ этомъ самомъ смысл отзывался о фран- 


| цузекомъ корол% также сэръ PoGeprs Пиль. 
: Говоря о проект Луи Филипиа устроить бракъ 


своего сына, герцога д’Омаль, съ испанскою 


belle d'Espagne, le premier ministre terminait королевою Изабеллою, англ йсв!Й премьеръ за- 
par ces mots anglais: ,After all, | ключилъ по ангаййски: „АЙег all, Louis Philippe 
Louis Philippe must be а vulgar fellow* (sic!). | must be а vulgar fellow* (sic!) Сверхъ того, 
Sur Robert Peely ajouta en outre ces paroles qu'il 'Пиль прибавиль слова, сказанныя ему фран- 
tenait d'un ministre français, monsieur Molé: „еп цузскимъ министромь Моде: „въ денежныхь, 
affaire d'argent,oubien s’il s'agit d’un mariage, — | дфлахъ, man когда Xh10 касается брака, — 
on ne devait jamais se fier au roi Louis Philippe“. | никогда ne слфдуеть довёряться королю Луи 
| Филип“. 

Pour achever la caractéristique du roi de| Для лучшей еще характеристики личности 
France, sir Robert Peel raconta au baron Brun- 'французскаго короля, Пиль разсказаль барону 
now l'incident suivant: lors de son dernier | Бруннову cxbxyouiit случай. Во время ocrbx- 
séjour & Paris, il fut mandé chez le roi qui dési- няго пребывашя Пиля въ Париж, король Луи 
тай s’entretenir avec le célèbre homme d'Etat | Филнипъ пожелазь видфтьэтогознаменитаго ан- 


servateurs de la France. Le roi interrompit sir 


raificxaro государственнаго человЪка. Послдн!й 
сталъ доказывать королю необходимость соед; 
невёя выфотв вефхь консервативныхъ элемен- 





Robert Peel avec ces mots: ‚}е vais vous expli- | товъ Фравщи. Король прервал Циля словами: 


quer pourquoi cela ne se peut pas.“ „А ces mots“, 


„Я вамъ объясню, почему этого нельзя сд\- 
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continua sir Robert Peel, „е roi me prit par la 
main, me conduisit à travers plusieurs chambres, 
et s'arrêta dans une grande pièce où il ве trou- 
vait une table entourée de plusieurs sièges. 
.Voyez-vous cetappartement“, medit le roi, ,c’est 
ce que nous appelons la chambre du conseil; et 
voyez-vous cette chaise; —c'est ce que nous арре- 
lons le fauteuil du président. C'est sur cette 
place que М M. Molé et Guizot veulent s’as- 
seoir tous deux; et voilà ce qui vous explique 
pourquoi ces deux hommes ne peuvent pas mar- 
cher ensemble.“ 


En rendant compte de ces confidences de sir 
Robert Peel, le baron Brunnow fait observer 
avec raison qu'elles sont assez intéressantes 
pour être conservées dans les archives du Mini- 
stère des affaires étrangères. Dans ces mêmes 
archives se conserve l’annotation autographe 
faite, comme toujours, en français, par l'Empereur 
Nicolas I sur le rapport secret ci-dessus exposé 
du baron Brunnow du 22 octobre (3 novembre) 
1841. 

Cette annotation était ainsi conçue: ,Je ге- 
connais bien là mon L. P. (Louis Philippe) tel 
que je me le suis toujours figuré; le tems 
approche où personne ne sera plus dupe de son 
impudente fourberie“. Au moment où s'opérait 
entre Îles Cabinets de St. Pétersbourg et de 
Londres l’échange d'idées ci-dessus exposé au 
sujet de la situation politique générale, on pro- 
céda à la fin à la signature du traité international 
concernant la défense de la traite des nègres. 
Les pourparlers diplomatiques se poursuivaient 
à се sujet depuis nombre d'années, et sans la 
saisie du bateau russe ,Goloubtchik“ avec des 
nègres-esclaves, ils n'auraient probablement раз 
abouti à la signature du traité ci-dessous. La 
Russie se refusait de signer un acte international 
de cette nature qu'elle considérait sans objet 
pour ses intérêts. (Voir mon , Traité de droit 
international“, Paris 1883, t. I, p. 436 et suiv.) 


Dans le cours des pourparlers diplomati- 
ques qui ont duré 25 ans, les plénipotentiaires 
russes étaient toujours appelés à décliner les 
ouvertures de l'Angleterre, qui avait pour but 
de soumettre le pavillon russe ап pavillon anglais 
et d'établir des droits exclusifs en faveur des 
croiseurs anglais. Les représentants de la Russie 
déclinèrent catégoriquement de conclure le traité 
pour un terme indéfini; ils imposèrent des limi- 
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лать“. „При этихъ словахъ, король взялъ меня 
за руку“, продолжахъ свой разсказъ сэръ Ро- 
берть Пиль, „поветь меня черезъ нЪфсколько 
комнатъь и остановился въ большомъ за, 
въ которомъ находились столъ съ нфеколькими 
креслами“. „Вотъ видите эту комнату“, сказать 
мнЪ король. „Одто—конната, которую мы назы- 
ваемъ зало совзта, и вотъ видите этотъ стуль— 
это то, что мы называемъ кресло предсфдателя“. 
„Въ это вменно кресло гг. Моле м Гизо оба 
желаютъ съесть, и вотъ чёмъ объясняется, но- 
чему эти оба дзятеля не въ состоянии идти 
BMÉCTB". 

Сообщая этотъ разсказъ со словъ сэра Ро- 
берта Пиля, баронъ Брунновъ справедливо за- 
мфчаетъ, что онъ настолько интересенъ, что 
долженъ храниться въ архивахъ Министерства 
Иностранвыхъ ДЗлъ. Но въ тВхъ же архивах 
хранится собственноручная надпись по фран- 
цузски (какъ всегда) Императора Николая I, 
сдзланная имъ на только-что изложенномъ 
весьма секретномъ донесени барона Брувнова 
отъ 29-го октября (3 ноября) 1841 года. 

Надпись эта гласитъ: „Я отлично узнаю 
во всемъ этомъ моего 1». P. (louis Philippe), 
какимь я его всегда себз представлялъ. 
Близко вреша, когда никто больше ие пока- 
дется на его безстыдное плутовство“. — Въ 
то самое время, когда пронсходилъ только 
что изложенный обмёнъ мыслей между С.-Пе- 
тербургскимъ и Лондонскимъ кабинетами от- 
носительно общаго политнческаго положення, 
состоялось ваконецъ подписан1е международ- 
наго трактата о запрещен!и негро-торговли. 
Дииломатическе переговоры по этому предмету 
происходили въ продолжени многихъ ITS, и 
еслибъ не случился захвать русскаго судва 
„Голубчикъ“ съ неграми-невольниками, TO в$- 
POATHO они не окончились бы подписашенъ 
нижесл$дующаго трактата. Poccis отказыва- 
лась подписать подобный международный авть 
въ виду полной безполезности его для своить 
интересовъ. (Срав. мое „Соврешенное между: 
народное право цивилизованныхъ государствъ, 
3-е изд.. т. Г, стр. 332 и crby.). 

Въ продолжевни 25-ти-1Ётнихъ дииломати- 
ческихъ переговоровъ руссщме уполномоченвые 
постоянно должны были отстранять английски 
предложен!я, имфви!я цфлью поработить рус- 
C&iA флотъ ангиИЙскому и установить чрезвы- 
чайныя права въ пользу ангийскихъ крейсе- 
post. Представители Росси категорически от- 
клонили безсрочность заключаемаго трактата: 
они поставили осуществлен!е пресловутаго 
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tes assez précises à l'application du fameux! 
droît de visite; sur leur insistance, les bateaux de 
la compagnie Russo-Américaine devaient en être 
affranchis; enfin le baron Brunnow avisa pour | 
de bateaux finlandais avec ! 


La condition posée par l'Empereur Alexandre 1 
fat ainsi remplie, et l'établissement du droit de 
visite consacré. En signant le traité de décembre 
1841, l'Empereur Nicolas s'acquittait de l’enga- 

contracté par son frère de bienheureuse 


bateaux français, les autres signataires du traité 


produire l'effet voulu: le 
prit la décision de ratifier 


la suite, quelques dispositions du traité 
furent modifiées en 1845 (№ 448), et la 
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права осмотра въ довольно опредфленныя rpa- 


который могъ совершиться подъ предзотомъ по- 


`дозрфшя въ участи въ негро-торгова%. (Доне- 


cenie Бруннова 19 (31) августа 1841 года). 
ax характеристики нижеслфдующаго трак- 

тата относительно негро-торговли имфетъ 0C0- 

‘бенное значен!е частное инсьмо графа Нессель- 


| роде къ бар. Бруннову отъ 24-го января 1843 т. 


Вице-Кавцлеръ разсказываеть, что когда 
на Ахенскомъ вонгрессф лордъ Кастльри ста- 
pasca убфдить Императора Александра [ въ 
необходимости приступлевя Росс къ трак- 


it: | татамъ о прекращени торговли неграми, Им- 


ueparops отвфтилъ: „Согласитесь съ Франщею, 
иесли вы устроите соглашение съ нею, TO я при- 
ступаю къ тому, что будеть постановлено 
между вами обфими“, Тогда Англи заключила 
конвенщи 1831 и 1833 годовъ. 

Такимь образомь быо исполнено поста- 
вленное Императоромь Александромъ Г усло- 
ie, которымъ утверждалось право осмотра. 
Императорь Николай, заключая декабрьскИй 
трактать 1841 года, выполннаь обфщане, 
данное его въ Bosb почившимъ братомъ. Нф- 
Meuxie юристы товорятъ, продолжаетъ графъ 
Hecceaspoxe: Cessant rationes legis, cessat lex 
ipsa. Отсюда слфдуетъ: если Ангия уступить 
Франщи въвопрос$ о прим ненм права осмотра. 
и исключить его въ сношеняхъ съ фраяцуз- 
скими судами, то другйя договаривающся въ 
декабрьскомъ трактатф державы имфютъ несо- 
мнфиное право требовать измфнен!я этого акта. 

Эти соображения, переданных рускимь по- 
славникомъ Ловдонскому кабинету, произвели: 
желательное дЪйстве: английское правитель- 
ство рышилось дать свою ратификацию трак- 
тату, безъ участи Франции. 

Подписанный въ Лондон трактать между 
Россею, Aurziew, Австрею, Прусстею и Фран- 
mien, поднялъ hay бурю въ послфднемъ госу- 
дарствЪ, которая заставила французское пра- 
вительство не давать своей ратификацш на 
этоть актъ. Этоть отказъ въ свою очередь вы- 
звалъ негодование англ йскихъ министровъ, ко- 
торые ршили всетаки произвести размфнъ 
актовъ ратификащш между остальными контр- 
агентами, который и состоялся 24 февраля 
1842 года. 

Затфмъ, въ 1845 году, иЪкоторыя постано- 
menix трактата 1841 года были измфневы 
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Belgique у accéda en 1818. Enfin, à la suite des (№ 448), и въ 1848 году къ пему приступив 
nouvelles transformations politiques, l’Empire , Бельмя. Наконець, вслЁдств!е преобразован 


d'Allemagne entra dans le traité comme partie ' современной Герман! вновь учрежденная Гер- 

contractante en remplacement de la Prusse. Un manckas империя вступила въ трактать 1841г. 

nouveau traité fut conclu à ce sujet en 1879 sarbcro Пруссш, какъ договаривающаяся cro- 

(№ 450) еп tous points conforme au précédent. рона. Это случилось въ 1879 г. (№ 450), когла 
быль заключенъ новый трактатъ, совершенио 
согласный съ прежними актами. 


Au nom de la très sainte et indivisible Bo ния Пресвятой и Нераздьльной 
Trinité. Троицы. 


Leurs Majestés l'Empereur de toutes! Ихъ Величества Императоръ Все 
les Russies, l'Empereur d'Autriche, Roi | россйсюй, Императоръ Австрйски, 
de Hongrie et de Bohème et le Во! de Король Венгерсый и Богемсый, и Ко- 
Prusse, voulant douner un plein et еп-:роль Прусск!, желая привести въ 
tier effet aux principes déjà énoncés dans полное и совершенное aBäcrsie nps- 
les déclarations solennelles faites par а 'вила, изложенныя уже въ торжествен- 
Russie, l'Autriche et la Prusse, 4’ас-‹ныхъ декларащахь, сдёланныхь Poc- 
cord avec d’autres Puissances Européen |ciew, Agcrpiew и Прусчею по согла- 
nes, au Congrès de Vienne, le 27 jan |cib съ другими европейскими Держа- 
vier (8 fèvrier) 1815, et au Congrès de | вами, на ВФнскомъ Kourpecch 27 ап- 
Vérone le 16 (28) novembre 1822, décla- | вара (8 февраля) 1815 и на Bepos- 
rations par lesquelles lesdites Puissan- | скомъ конгрессВ 16 (28) ноября 1822 
ces ont annoncé qu’elles étaient prêtes 'roxa, которыми декларащями выше- 
à concourir à tout ce qui pourrait assu- | реченныя Державы объявили, что он} 
rer et accélérer l'abolition complète et готовы coxBAcrBoBaTEL BCÈME м8рамъ, 
finale de la Traite des Nègres: et Leurs | способствующимъ въ упрочению и уско- 
Mujestés ayant été invitées par 5. М. | решю совершеннаго и р8шительнаго 
la Reine du Royaume Uni de la Grande | уничтожен1я торга неграми: м какъ 
Bretagne et d'Irlande, et par 5. М. 1е| Ихъ Величества были приглашены Е. 
Roi des Français, à conclure un Тгай6 | В. королевою Соединеннаго Kopoues- 
pour la suppression plus efficace de 1&| ства Великобритан и Ирланди и 
Traite, Leurs dites Majestés ont résolu Е. В. королемъ Spaxny3085 ЕЪ заклю- 
de négocier et de conclure ensemble un |4exiw трактата дла #bpæhAmraro иско- 
traité pour l'abolition finale de ce trafic: pexexia таковаго торга, то ихъ речен- 
et à cet effet Elles ont nommé pour leurs ныя Величества рёшились приступить 
plénipotentiaires, savoir : KB переговорамъ и заключить сово- 

‚ вупно трактатъ для совершеннаго унич- 
‘тожен1я сего торга: и на сей конець 
назначили CBOHXE полномочныхъ, и 
именно: 

5. M. l'Empereur de toutes les Виз-, Е. В. Императорь Bcepoccifcit, 
sies, le sieur Philippe Baron de Brun- барона Филиппа Брунова, кавалера 
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now, chevalier de l’ordre de РА | ордена Бфлаго Орла, своего тайнаго 
Blanc, son Conseiller privé, Envoyéextra- совфтника, чрезвычайнаго посланника 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire и полномочнаго министра при Ея Be- 
près S. M. Britannique. ‘дикобританекомь Величеств%; 

$. М. l'Empereur d'Autriche, Roi de} Е. В. Muneparops АвстрйекИ, Ко- 
Hongrie et de Bohème, le sieur Auguste роль Венгерсвй и Богемек!й, барона 
Baron de Koller, chevalier de l'ordre Августа фонъ Коллера, кавалера Сици- 
de St. Ferdinand et du Mérite de Sicile, | xificxaro ордена Св. Фердинанда и за 
conseiller d’ambassade, son chargé d’af-|xocrounersa, совфтника посольства, 
faires et plénipotentiaire à Londres, ‘своего повфреннаго въ дфлахъ и пол- 

| номочнаго въ Лондонф; 

8. M. le Roi des Français, le sieur. Е. В. король Французовъ, Лудвига 
Louis de Beaupoil, comte de St. Aulaire, xe-Bouyazs, графа де-Сентъ-Олера, 
pair de France, grand officier de l’ordre пера Француи, кавалера ордена почет- 
royal de la Légion d'honneur, gran наго aerioga и большаго креста Бель- 
сгойх de l’ordre de Léopold de Belgi- lriftcxaro ордена Леопольда, одного изъ 
que, l’un-des Quarante de l’Académie сорока членовъ Французской Академ, 


Française, son Ambassadeur extraordi- 
aire près 8. M. Britannique. 

$. М. la Reine du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande, le très 
honorable George comte de Aberdeen, 
vicomte Gordon, vicomte Formartine, 
lord Haddo, Methlick, Tarvis et КеШе, 
pair du Royaume Uni, conseiller de Sa 
Majesté en son Conseil Privé, chevalier 
du très-ancien et très-noble ordre du 
Chardon, et Principal Secrétaire d'Etat 
de Sa Majesté ayant le Département des 
Affaires Etrangères 


Et 5. M. le roi de Prusse, le sieur 
Alexandre Gustave Adolphe baron de 
Schleinitz, chevalier de l’ordre royal de 


St. Jean de Jérusalem, son chambellan, ' 


conseiller de légation actuel, chargé 
d’affaires et plénipotentiaire à Londres: 


Lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleinspouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, ont arrêté et signé les 
articles suivans: 


своего чрезвычайнаго посла при Ея 
| Великобританскомъ Величеств}; 

Е. В. королева Соединеннаго Ко- 
ролевства Великобританш и Ирланд, 
'высокопочтеннаго графа Теормя Абер- 
дина, виконта Гордона, виконта Фор- 
мартейна, лорда Гаддо, Метликъ, Тар- 
висъ и Кели, пера Соединеннаго Ко- 
ролевства, совфтника Ея Величества 
въ Тайномъ ея Cosbrh, кавалера древ- 
нЪйшаго и почетнЪйшаго ордена Волчца, 
Главнаго Статеъ-Секретаря Ея Вели- 
чества, управляющего Департаментомъ 
Иностранныхъ Дфлъ; 

и Е. В. Король Пруссьй, Але- 
‚ ксандра, Густава Адольфа барона фонъ- 
'Шлейница, кавалера королевскаго ор- 
дена Св. Тоанна Терусалимскаго, своего 
'каммергера, совфтника Muccin, повЪ- 
реннаго въ дфлахъ и полномочнаго въ 
Лондон. 

Кои, по взаимномъ сообщении сво- 
ихъ полномоч, найденныхь въ над- 
лежащемъ порядеВ, заключили и под- 
писали слфдующёя статьи: 
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ARTICLE [. | Статья I. 


| 
Leurs Majestés ’Етрегепг de toutes‘ Ихъ Величества Императоръ Вее- 
les Russies, l'Empereur d'Autriche, Во! ' pocciñcrift, Императоръь Ascrpiñcuif, 
de Hongrie et de Bohème et le Roi de | Король Венгерсый и Богемси!й, и Ko- 
Prusse, s'engagent à prohiber toute Traite | роль ПрусскЙ обязуются pocuperars 
des nègres, soit de la part de leurs sujets! всякой торгъ неграми, производимый 
respectifs, soit sous leurs pavillons гез-|ихъ подданными, или подъ ихъ фа- 


pectifs, soit au moyen de capitaux ар- 
partenant à leurs sujets respectifs; et à 
déclarer un tel trafic crime de piraterie. 
Leurs Majestés déclarent, en outre, que 
tout navire qui tenterait d'exercer la 
Traite des nègres, perdra, par ce seul 
fait, tout droit à la protection de leur 
pavillon. 


ARTICLE П. 


Afin d’atteindre plus complètement le 
but du présent Traité, les Hautes par- 
ties contractantes sont convenues d’un 
commun accord, que ceux de leurs bâ- 
timens de guerre qui seront munis de 
mandats et d'ordres spéciaux dressés 
d’après les formules de l'Annexe A. du 
présent Traité, pourront visiter tout na- 
vire marchand appartenant à l’une ou 
l’autre des Hautes parties contractantes, 
qui, sur des présomptions fondées, sera 
soupçonné de se livrer à la Traite des 
nègres, ou d’avoir été équipé à cette fin, 
ou de s'être livré à cette Traite pen- 
dant la traversée où il aura été ren- 
contré par les dits croiseurs; et que ces 
croiseurs pourront arrêter, et envoyer 
ou emmener les dits navires, afin qu’ils 
puissent être mis en jugement d’après le 
mode convenu ci-après. 


гами, или же посредствомъ капиталовъ, 
принадлежащихь ихъ подданнымъ, и 
объявляютъь таковый торгъ морскимъ 
разбойничествомъ. Ихъ Величества объ- 
явлають сверхъ того, что всякое судно, 
которое покусилось бы производить 
торгъ неграми, симъ самымъ покуше- 
немъ лишается BCHRATO права HA по- 
кровительство ихъ флага. 


Статья II. 


Для достиженя вполнз цЪли сем 
трактата, Высокя договаривающиея 
стороны постановили съ общаго CO- 
глас1я, что TB военныя суда ихъ, ко- 
торыя будуть снабжены особенными 
полномоч1ями и предписатями, соста- 
вленными по формамъ, приложеннымь 
вЪ сему трактату подъ лит. А., могуть 
обыскивать всякое торговое судно, при- 
надлежащее той или другой изъ Вы- 
сокихъ договаривающихся сторонъ, Е0- 
торое, вел дстые основательныхъ пре- 
положен, будеть подозр®ваемо въ 
производств торга неграми, или въ 
томъ, что оно снаражено на сей ко- 
нецьъ или занималось таковымъ тор- 
гомъ во время плавашя, въ продол- 
жен котораго было встр®чено выше 
сказанными врейсерами, & также что 
с1и крейсеры будуть вправВ задерхи- 
вать, отсылать или отводить таковый 
суда для преданя оныхъ суду по уста- 
 новленнымъ ниже сего правиламъ. 


ыыы—<——ы—»—»»<____———ыы—А—А—А—433„-[—.— 


1841 r. № 447. 173 


Toutefois le droit ci-dessus mentionné! Однако cie право обыска торговыхъ 
de visiter les navires marchands de l’une! судовъ той или другой изъ Высокихъ 
ou l’autre des Hautes parties contrac- договаривающихся сторонъ будетъ пре- 
tantes, ne pourra être exercé que par. доставлепо однимъ только военнымъ 
des bâtimens de guerre dont les сош-'судамъ, коихъ командиры будуть въ 
mandans auront le grade de capitaine, ‘чинф капитана или лейтенанта въ Им- 
oa celui de lieutenant dans la Marine | ператорскомъ или королевскомъ флот, 
Impériale ou Royale à moins que par suite pasBB только по случаю смерти или 
de décès, ou autre cause, le commande-' no какой либо другой причинз, Ha- 
ment ne soit échu à un officier d’un чальство достанется офицеру меньшаго 
rang inférieur. L’officier commandant un чина. Офицеръ, командующий таковымъ 
tel bâtiment de guerre sera muni de военнымъ судномъ, будеть снабженъ 
mandats conformes à la formule annéxée полномоч1ами сообразными форм$, при- 
au présent Traité sub littera А. ‚ ложенной къ сему трактату подъ лит. А. 

Le dit droit mutuel de visite ne sera] Вышереченное взаимное правообыска 
pas exercé dans la Mer Méditerranée. не будетъ имфть xbñcrBia въ Среди- 
De plus, l’espace dans lequel l'exercice земномъ морф. Кром сего, простран- 
du dit droit sera renfermé, aura pour ство, въ коемъ таковое право будетъ 
limite, au nord le 32-ше degré de lati- xhäcTBoBars, ограничивается къ С3- 
tude septentrionale; à l'ouest, la côte |Bepy, 32-мъ градусомъ СЗверной ши- 
orientale de l'Amérique, à partir du | роты, EE Западу, восточнымъ берегомъ 
point où le 32-ше degré de latitude | Америки, начиная отъ той точки, ко- 
septentrionale touche cette côte, jusqu’au торая подъ 32-мъ градусомъ СФверной 
45-me degré de latitude méridionale; ап, широты касается сего берега до 45-го 
sud, le 45-ше degré de latitude тшёг- | градуса Южной широты; къ Югу, 45-мъ 
dionale, à partir du point ой ce 4ертё | градусомъ Южвой широты, начиная 
de latitude touche la côte orientale de | отъ той точки, гдф сей градусъ широты 
l'Amérique, jusqu’au 80-me degré de касается восточнаго берега Америки, 
longitude orientale du méridien de Green- | до 80-го градуса восточной долготы по 
wich; et à l’est, се même degré de lon- Гринвичскому мерид1ану, а къ Востоку, 
gitude, à partir de son point d’intersec-|cHM5 же самымъ градусомъ долготы, 
tion avec le 45-me degré de latitude | Вачизая отъ точки пересЗчен1я онаго 
méridionale jusqu’à la côte des Indes CB 45-мъ градусомъ Южной широты до 
Orientales. | береговъ Восточной Инди. 

ARnTiCLe Ш. | Статья III. 

Chacune des Hautes parties contrac-| Каждой изъ Высокихъ договари- 
tantes qui voudra armer des croiseurs | вающихся сторонъ, которая пожелаетъ 
pour la suppression de la Traite @ез| вооружить крейсеровь для npexpa- 
nègres, et exercer le droit mutuel де | щен1я торга неграми, и пользоваться 
risite, se réserve de fixer, selon ses рго- | взаимнымъ правомъ обыска, предоста- 
pres convenances, le nombre des bâti-|pBzaerca, на собственное ея ycuorphnie, 
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mens de guerre qui sera employé аи| назначение числа военныхъ судовъ для 

service stipulé dans l’article II du pré- | сообразнаго съ П-ю статьею сего трак- 

sent Traité, ainsi que les stations ой| тата употреблен!я, a также и тт 

les dits bâtimens feront leur croisière. | пунктовъ, гдё оныя суда будуть врей- 
серовать. 

Les noms des bâtimens désignés à се! | О назвашяхъ судовъ, для того на- 
effet, et ceux de leurs commandans, зе- | значенныхъ, и о именахъ комавдировъ 
ront communiqués par chacune des Нап-|ихъ, будетъ взаимно сообщаемо хдругъ 
tes parties contractantes aux autres; её | другу каждою изъ Высокихъ догова- 
elles se donneront réciproquement avis ривающихся сторонъ; н он не оста- 
chaque fois qu'un croiseur sera placé à [вать взаимно извфщать другъ друга 
une station, ou qu’il en sera rappelé. каждый разъ, когда крейсеръ назна- 
afin que les mandats nécessaires puis-| чится на какой-либо пунктъ или оттуда 
sent être délivrés par les gouvernemens | будеть отозванъ, для выдачи потребныхъ 
qui autorisent la visite; et restitués А’ полномоч!й отъ тВхъ правительствъ, 
ces mêmes gouvernemens par celui ди! | которыя дозволяютъ обыскъ, и для B0S- 
les а reçus, lorsque ces mandats пе|вращен!я оныхъ симъ же правитель- 
seront plus nécessaires à l’exécution du |ствамъ отъ того, которое получило итъ, 
présent Traité. когда с1и полномоч1я окажутся уже не- 
нужными къ исполнению сего трактата. 








| 
ARTICLE IV. | Стлтья IV. 


Immédiatement après que le gouver-  Korxa правительство, которое упо- 
nement qui emploie les croiseurs aura | требитъ крейсеровъ, объявитъ другому 
notifié au gouvernement qui doit auto-; правительству, которое должно дозво- 
riser la visite, le nombre et les noms | лить обыскъ, о числ и HasBaxix крей- 
des croiseurs qu'il se propose d'employer, | серовъ, тогда будуть вемедленно со- 
les mandats autorisant la visite seront | ставлевы по форм, приложенной къ 
dressés d’après la formule annéxée au | сему трактату подъ лит. À, дозволяю- 
présent traité, sub littera А., et seront |intia обыскъ Полномоч1я, и оныя вы- 
délivrés par le gouvernement qui за®-| дадутся правительствомъ,  дозволяю- 
rise la visite à celui qui emploie le! щимъ обыскъ, тому правительству, 50- 
croiseur. ‚торое употребить крейсера. 

Dans aucun cas, le droit mutuel de Hu въ какомъ случа взаимное право 
visite ne pourra être exercé sur 1е5| обыска нельзя распространять HS воен- 
bâtimens de guerre des Hautes parties! ana суда Высокихъ договаривающихся 
contractantes. CTOPOHE. 

Les Hautes parties contractantes con-| Bnacokia договариваюцияся стороны 
viendront d’un signal spécial, à l'usage | условатся о особенномъ сигнал, MA 
exclusif de ceux des croiseurs qui seront | исключительнаго употреблен!я ти 
investis du droit de visite. | EpellcepaMH, которымъ AOBÉpeno будет 

‘право обыска. 
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ARTICLE У. Статья У. 


Les croiseurs des Hautes parties con-| Крейсеры Высокихъ договариваю- 
tractantes, autorisés à exercer le 4гой| щихся сторонъ, уполномоченные во 
de visite et d’arrestation, en exécution | исполнев!е сего трактата къ обыску и 
da présent traité, se conformeront ехас- | задержан ю судовъ, должны въ точ- 
tement aux Instractions annéxées au 4 | иости соображаться съ приложенными 
traité sub littera В., en tout се qui ве| къ сказанному трактату подъ лит. В 
rapporte aux formalités de la visite её | инструкщами во всемъ, что касается 
de l’arrestation, ainsi qu'aux mesures À | до производства обыска и задержан!я 
prendre pour que les bâtimens soup-|cyxoss, & также съ TÉME MPAMS, Eakia 
çonnés d'avoir été employés à la Тгаце, | должно принимать, чтобы суда, подо- 
soient livrés aux tribunaux compétens. | зрёваемыя въ производствВ таковаго 

торга, были передаваемы надлежащимъ 
судебнымъ M'ÉCTAMT. 

Les Hautes parties contractantes se] Высовыя договаривающляся сторовы 
réservent le droit d'apporter à ces ш-| предоставляють себВ нраво дзлать съ 
structions, d’un commun accord, telles общаго соглася тавя nepeMBHH въ 
modifications que les circonstances ропг- | оныхъ инструвщаяхъ, EAKi4 MOT YTE ока- 
raient rendre nécessaires. |заться нужными по обстоятельствам. 

Les croiseurs des Hautes parties con- Крейсеры Высокихъ договариваю- 
tractantes se prêteront mutuellement as- : щихся сторонъ будутъ оказывать другъ 
sistance dans toutes les circonstances où другу взаимное вспоможене во BCBXE 
il pourra être utile qu’ils agissent de случаяхъ, гдВ общее ихъ xbñcrBie 
concert. . ‚оважется полезнымъ. 

ARTICLE VI. Стлтья VI. 

Toutes les fois qu’un bâtiment de! Каждый разъ, когда торговое судно, 
commerce naviguant sous le pavillon de плавающее подъ флагомъ одной изъ 
l'une des Hautes parties contractantes, Высокихъ договаривающихся сторонъ, 
aura été arrêté par un croiseur de | будетъ задержано крейсеромъ другой, 
l'autre, dûment autorisé à cet effet, | надлежащимъ образомъ въ сему упол- 
conformément aux dispositions du ргб-| номоченнымъ, по cuab постановленй 
sent traité, ce bâtiment marchand, ainsi:cero трактата, таковое купеческое 
que le capitaine, l’équipage, la cargaison, судно, капитанъ онаго, экипажъ, грузъ 
et les esclaves qui pourront se trouver и xaxie могутъ оказаться на OHOME 
à bord, seront conduits dans tel lieu | невольники, будуть отведены въ то 
que les Hautes parties contractantes | M'hCTO, которое Bucoria договаривающ1я- 
auront respectivement désigné à cet ся стороны, каждая съ своей стороны, 
effet; et la remise en sera faite аих’ для того назначать, и тамъ будуть 
autorités préposées dans ce but par le! переданы взастямъ, учрежденнымъ на 
gouvernement dans les possessions duquel | сей конецъ TÉMB правительствомъ, въ 
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ce lieu est situé, afin qu'il soit procédé 
à leur égard devant les tribunaux com- 
pétens, de la manière ci-après spécifiée. 


Lorsque le commandant du croiseur 
ne croira pas devoir se charger lui même 
de la conduite et de la remise du navire 
arrêté, il confiera ce soin à un officier 
du rang de lieutenant dans la Marine 
Impériale ou Royale, ou pour le moins 
à l’officier qui sera actuellement le troi- 
sième en autorité à bord du bâtiment 
qui aura fait l’arrestation. 


ARTICLE УП. 


Si le commandant d’un croiseur de 
l'une des Hautes parties contractantes 
a lieu de soupçonner qu’un navire mar- 
chand naviguant sous le convoi ou en com- 
pagnie d’un bâtiment de guerre de l’une 
des autres Parties contractantes, s’est 
livré à la Traite des nègres, ou a été 
équipé ропг ce trafic, il devra commu- 
niquer ses soupçons au commandant du 
bâtiment de guerre, lequel procèdera 
seul à la visite du navire suspect, et dans 
le cas où le susdit commandant recon- 
naftrait que le soupçon est fondé, il fera 
conduire le navire ainsi que le capitaine, 
l'équipage, la cargaison et les esclaves 
qui pourront se trouver à bord, dans un 
port appartenant à la nation du bâti- 
ment arrêté, pour qu'il y soit procédé 
devant les tribunaux compétens, de la 
manivre ci-après ordonnée. 
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nPeABIAXE котораго находится (Ci 
MÉCTO, для поступленя съ вими в 
надлежащихъ судебныхъ MÉCTAXE них 
сего указаннымъ образомъ. 

Когда командиръ крейсера не п 
чтетъ за нужное принять на себя лич! 
препровождене и сдачу задержанна 
судна, тогда онъ довзритъ исполнен 
сего дЗла офицеру лейтенантскаго чи? 
въ Императорскомъ или королевском 
флот, или по крайней mBph тол 
офицеру, который будетъ состоать тог) 
третьимъ въ начальствВ крейсера, сд! 
лавшаго задержане. 


Стлтья УП. 


Ежели начальствующ! крейсерох 
одной изъ Высокихъ договаривающих. 
сторонъ имфлъ бы причины подозр 
вать, что торговое судно, плавающ 
подъ конвоемъ или сопутно съ вое 
нымъ CYAHOME той или другой и 
Договаривающихся сторонъ, было уп 
треблено для торга неграми или сн 
ряжено для таковаго торга, то 01 
обязанъ сообщить о своихъ подозр 
вяхъ вомандиру того военнаго суди 
который одинъ долженъ произвес 
обыскъ подозр$ваемаго торговаго суди 
И если означенный командиръ на 
детъ, что подозр$е основательно, ' 
онъ распорадится, чтобы какъ сам 
судно, такъ и капитанъ, экипаж 
грузъ и невольники, которые могу! 
находиться на’ суди, были отведен 
въ портъ, принадлежациЙй нащ!и заде 
жанваго судна, дабы тамъ въ надл 
жащихъ судебныхъ MÉCTAXE было п 
ступлено указаннымъ инже сего 0! 
разомъ. 
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ArrTicce VIII. Статья VIII. 


Dès qu’un bâtiment de commerce, ar-, Коль скоро задержанное и отослан- 
rêté et renvoyé pour être jugé, arrivera | ное къ слЗдетвю торговое судно при- 
dans le port où il devra être conduit | будетъ въ HOPTE, въ который, согласно 
conformément à l’annéxe В. du présent cr приложенемъ къ сему трактату 
traité, le commandant du croiseur qui|noxs лит. В., отвести его слЗдуетъ, то 
l'aura arrêté, ou l'officier chargé de sa | командиръ задержавшаго крейсера или 
conduite, remettra aux autorités pré- :o@Hep, приведпий взятое судно, обя- 
posées à cet effet, une expédition signée | занъ вручить установленнымъ на TO 
par lui, de tous les inventaires, 46с1а-: властямъ, подписанную имъ кошю со 
rations et autres documens spécifiés дапз. вс$хъ описей, декларац! и прочихъ 
les instructions jointes au présent traité | окументовъ, означенныхъ въ нрило- 
sub litera В; et les dites autorités pro-! женныхъ къ сему трактату подъ лит. В. 
cèderont, en conséquence, à la visite du | инструкщяхъ; и CiH власти присту- 
bâtiment arrêté et de sa cargaison, &151 | пятъ тогда къ обыску задержаннаго 
qu’à l'inspection de son équipage et дез. судна и его груза, а также къ осмо- 
esclaves qui pourront se trouver à Бога, |тру экипажа и невольниковъ, KOTO- 
après avoir préalablement donné avis du | рые могутъ на ономъ оказаться, yBb- 
moment de cette visite et de cette ш-| домивъ предварительно о времени сего 
spection, au commandant du croiseur, | обыска и осмотра командира крейсера, 
ou à l'officier qui aura amené le navire, | или офицера, приведшаго судно, дабы 
afin qu'il puisse y assister ou s’y те'онъ могъ находиться при семъ xbab 
réprésenter. |HAH отрядить другаго Ha MBCTO себя. 

Il sera dressé par duplicata, пп ргосёз-| Всему производству таковаго x'hxa 
verbal de ces opérations lequel devra долженъ быть составленъ протоколъ 
être signé par les personnes qui y auront BABOMHB, который будетъ подписанъ 
procédé ou assisté, et l’un de ces docu-;sChMx TÉMH лицами, которыя произво- 
mens sera délivré au commandant 4и:дили AB10 или при TOME находились; 
croiseur ou à l'officier chargé par lui 4 одинъ изъ сихъ документовъ будетъ 
de la conduite du bâtiment arrêté. ‘выданъ командиру крейсера или офи- 

‚ церу, приведшему по его распоряженю 
‘задержанное судно. 


AuTICLE IX. | Статья IX. 
Tout bâtiment de commerce de l’une] Всякое торговое судно той или дру- 


ou l'autre des cinq nations, visité et гой изъ пяти нац, обысканное и за- 
arrêté en vertu des dispositions du pré- | держанное по CHAB постановлений сего 
sent traité, sera présumé, à moins de | трактата, OYACTE HO108DBBACMO (при 
preuve contraire, s'être livré à la Traite 'неим ня доказательствъь противнаго) 
des nègres, ou avoir été équipé pour | въ производствз торга неграми, или 


ce trafic, si dans l'installation, dans въ снаражени къ сему торгу, ежели 
12 
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l'armement, ou à bord du dit паушге|въ размёщеши или вооруженш сего 

durant la traversée pendant laquelle il судна или на ономъ во время плавания, 

a été arrêté, il s'est trouvé l’un 0е8|въ продолжени вотораго оно было за- 

objets ci-après spécifiés, savoir: держано, наёденъ OYACTS одинъ изъ 
предметовъ, ниже сего означенныхтъ, à 
именно: 

1-е. Des écoutilles en treillis, её non| 1. Влётчатые люки, & не досчатые 
en planches entières comme les portent | глуе, каковые обыкновенно имфются 
ordinairement les navires de commerce. Ha торговыхь судахъ. 

2-e. Un plus grand nombre de com-| 2. Большее число pasxbzemif во вит- 
partimens dans l’entrepont ou sur ]е| треннемъ Xexh или на uaryO, нежели 
tillac que ne l’exigent les besoins des | сколько потребно на судахъ, уцотребля- 
bâtimens employés à un commerce licite. | еомыхъ для позвволеннаго торга. 

3-е. Des planches de réserve prépa-| 3. Запасныя доски, приготовленныя 
rées pour établir un double pont ou пп| къ yCrpoexin двойнаго дека, или Tan 


pont dit à esclaves. называемаго дека невольниковъ. 
4-е. Des colliers de fer, des chevilles,| 4. Жехёзные ошейники, болты ип 
ou des menottes. ручныя кандалы. 


5-е. Une plus grande provision @’еаи,| 5. Большее количество воды въ 6о- 
еп bariques ou en réservoirs, que пе | ченкахъ ихи водохранилищахъ, нежели 
l’exigent les besoins de l’équipage de се| сколько нужно для потребностей эжл- 
bâtiment marchand. | max сего торговаго судна. 

6-е. Une quantité extraordinaire de] 6. Необыкновенное число боченковъ 
bariques à eau ou autres vaisseaux рго-| для воды или друге сосуды для хра- 
pres à contenir des liquides; à тошв|нешя жидкостей, — если капитанъ 
que le capitaine ne produise un сегЫй-, не предъявить CEAXÉTEIECTBA таможни 
cat de la douane du lieu du départ, | того порта, откуда вышехлъ, удосто- 
constatant que les armateurs du dit|sÉpammaro, что кораблеховяева пред- 
bâtiment ont donné des garanties suffi- ставили достаточныя хоказательства въ 
santes, que cette quantité extraordinaire | томъ, что такое необыкновенное число 
de bariques ou de vaisseaux, est пп1-| боченковъ или сосудовъ предназначено 
quement destinée а être remplie d'huile | единственно къ наполнению ихъ паг 
de palme ou employée à un autre com-|MOBHME масломъ, или для какого-110 
merce licite. ‘другаго дозволеннаго торга. 

7-е. Un plus grand nombre de gamel-| 7. Большее число чашьъ или мт: 
les ou de bidons que l’usage de l’équipage | сокъ, нежели сколько нужно для упо- 
de ce bâtiment marchand n’en exige. |требленя на семъ торговомъ судиф. 

8-e. Une chaudière ou autre ustensile! 8. Korezs или другой для вари 
d’une dimension inusitée pour apprêter съёетныхъ припасовъ CHAPAXE необыт- 
les provisions de bouche, et plus grande новенной величины и большаго раз 
ou propre à être rendue plus grande quene ‘pa или приспособленный быть yr- 
l’exigent les besoins de l’équipage de ce | зиченнымъ 6orbe, нежели потребно 








1841 r. 


bâtiment marchand ou plus d’une chau- 
dière, ou autre appareil de cuisine, de 
dimension ordinaire. 

9-e. Une quantité extraordinaire de 
riz, de farine du manioc du Brésil, ou 
de cassade, appelée communément , fa- 
гта“, ou de maïs, ou de blé des Indes, 
ou de toute autre provision de bouche 
quelconque, au-delà des besoins proba- 
bles de l’équipage; à moins que cette 
quantité de riz, de farina, de maïs, de 
blé des Indes, ou de toute autre provi- 
sion de bouche, ne soit portée sur le 
manifeste, .comme faisant partie du 
chargement commercial du navire. 

10-e. Une quantité de nattes, en pièce 
ou en morceaux, plus considérable que 
ne l’exigent les besoins de ce bâtiment 
marchand, à moins que ces nattes ne 
soient portées sur le manifeste, comme 
faisant partie de la cargaison. 


S'il est constaté qu'un ou plusieurs 
des objets ci-dessus spécifiés se trouvent 
à bord, ou y ont été durant la traver- 
sée pendant laquelle le bâtiment a été 
capturé, ce fait sera considéré comme une 
preuve primé facie que le bâtiment était 
employé à la Traite, en conséquence, il 
sera condamné et déclaré de bonne prise; 
à moins que le capitaine ou les arma- 
teurs ne fournissent des preuves claires et 
irrécusables, constatant à la satisfaction 
du tribunal, qu’au moment de son arresta- 
tion ou capture, le navire était employé 
à une entreprise licite et que ceux des 
différens objets ci-dessus dénommés, 
trouvés à bord lors de l'arrestation, ou 
qui auraient été placés à bord pendant 
la traversée qu'il faisait lorsqu'il a été 
capturé, étaient indispensables pour 
accomplir l’objet licite de son voyage. 
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для экипажа сего торговаго судна; или 
лишн  котель или другой кухонный 
снарадъ обыкновеннаго разм$ра. 

9. Необыкновенное количество риса, 
муки Бразильскаго ман1ока, или проса 
(cassade), обыкновенно называемаго 
„фарина“ или MANCA, или ржи индВй- 
ской, или всякой иной съЗстной про- 
вии, превышающей вФроятныя по- 
требности экипажа, если это количе- 
ство риса, фарины, маиса и ржи Ин- 
ABACEOR, или всякой другой съЗстной 
провизши, не будетъ показано въ кора- 
бельной накладной, какъ составляющее 
часть торговаго груза сего судна. 

10. Большее число рогожъь или по- 
стилокъ, цфльныхь или въ кусвахъ, 
нежели сколько нужно для потребно- 
стей сего торговаго судна, если сли 
постилки не будуть показаны въ ко- 
рабельной накладной, какъ составляю- 
mia часть груза. 

Ежели будетъ доказано, что одинъ 
или н$сколько изъ вышепрописанныхъ 
предметовь на CYAHB, находятся или 
находились на ономъ во время пла- 
ван!я, въ продолжен!и котораго судно 
было задержано, то Cie обстоятельство 
будеть служить первою начальною 
уликою (prima facie), что судно было 
употреблено на торгъ неграми; вел$д- 
стые чего оно будеть осуждено и 
объявлено законнымъ призомъ, если 
капитанъ или кораблехозяева не пред- 
CTABATE ясныхъ и неоспоримыхъ дока- 
зательствъ, убфждающихъ удовлетво- 
рительно судебное M'BCTO, что во времл 
задержан!я или взят!я, то судно было 
употреблено для законно дозволеннаго 
плаваня, и что TB изъ вышепоимено- 
ванныхъ предметовъ, которые на ономъ 
были найдены при его задержан!и, HAH 
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которые погружены въ оное во вреи 
плаван1я, въ продолжеше которат 
судно захвачено, были необходин 
нужны въ достиженю  дозволенно 


| SIH его отправленя. 


ARTICLE Х. | 


Il sera procédé immédiatement contre 
le bâtiment arrêté, ainsi qu’il est dit ci- 
dessus, son capitaine, son équipage et sa 
cargaison, par devant les tribunaux com- 
pétens du pays auquel il appartient, et 
ils seront jugés et adjugés suivant les 
formes établies et les lois en vigueur 
dans ce pays: et s’il résulte de la pro- 
cédure, que le dit bâtiment a été em- 
ployé à la Traite des nègres, ou équipé 
pour ce trafic, le navire, son équipe- 
ment et sa cargaison de marchandise, | 
seront confisqués; et il sera statué.sur | 
le sort du capitaine, de l'équipage et. 
de leurs complices, conformément aux 
lois d’après lesquelles ils auront été jugés. 


| 


En cas de confiscation, le produit de 


Стлтья X. 


Въ производству XBIA о saxepæal 
номъ CYAHB, какъ выше сего сказан 
о его вапитан®, экипаж и грузВ 6 
деть приступлено немедленно въ надд 
жащихъ судебныхъ M'ÉCTAXE того гос 
дарства, коему оное принадлежит 
судъ и приговоры должны совершать 
по учрежденному тамъ порядку и! 
существующимъ въ той земхВ зак 
намъ; и если по сухопроизводству ок: 
жется, что таковое судно было уп 
треблено на торгь неграми, или бы. 
снаражено для сего торга, тогда с 
судно, снарадъ и товарный грузъ она 
будутъ конфискованы; съ капитанон 
же, экипажемъ и ихъ соучастникам 
будеть поступлено по законамъ, 1 
коимъ они были судимы. 

Въ случаВ конфискащи, выручка: 


la vente du sus-dit bâtiment sera 480$: продажу вышереченнаго судна будет 
l'espace de six mois, à compter de la доставлена, въ продолжении шести м1 
date de la vente, mis à la disposition сяцевъ, считая со дня продажи, том 
du gouvernement du pays auquel арраг- ' правительству, которому принадлежит 
tient le bâtiment qui a fait la prise, | крейсеръ, сдВлавиий призъ, для сос 
pour être employé conformément aux 1018 | разнаго съ законами той земли уп 


du pays. 
ARTICLE XI. 


Si l’un des objets spécifiés dans l’ar- 
ticle IX du présent traité est trouvé à 
bord d’un bâtiment marchand, ou s’il 
est constaté qu’il y а été durant la tra- 
versée pendant laquelle il a été capturé, 
nulle compensation des pertes, domma- 
ges ou dépenses résultant de l’arresta- 


TpeOzexis. 
CraTra XI. 


Ежели хотя одинъ изъ предметов: 
исчисленныхъ въ IX статьВ сего трал 
тата, будеть найденъ на торговом 
CYAHB, или ежели будетъ доказано, чт 
таковой предметъ находился на оном 
во время плавашя, въ продолжени K 
тораго судно было захвачено, то ника 
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tion de ce bâtiment, ne sera dans au-| кого вознагражден1я за убыли, убытки 
cun cas accordée, soit au capitaine, soit или расходы, nponcmexmie отъ задер- 


à l’armateur, soit à toute autre personne 
intéressée dans l'armement ou dans le 
chargement, alors même qu'une sentence 
de condamnation n'aurait pas été pro- 


ÆAHiA тавоваго судна, ни подъ какимъ 
BHXOME выдаваемо не будетъ ни капи- 
тану, ни кораблехозяину, ниже какому 
другому лицу, участвовавшему въ сна- 


noncée contre le bâtiment, en suite de | ряженш судна или въ его rpysB, даже 
son arrestation. | тогда, когда бы никакого обвинитель- 
наго приговора о томъ судн® велд- 
‘стае задержан!я онаго не состоялось. 


Авттсьв XII. Статья XII. 


Toutes les fois qu’un bâtiment aura] Каждой разъ, когда судно будетъ 
été arrêté conformément au présent traité, | задержано согласно съ симъ тракта- 
comme ayant été employé à la Traite TOM'S, по причин® употреблен!я онаго 
des nègres ou équipé pour ce trafic, её |на торгь неграми, или по причин сна- 
qu’il aura été jugé et confisqué en соп- | ряжен1я онаго для сего торга, и когда 
séquence, le gouvernement du croiseur | BCxBACTBie того таковое судно будетъ 
qui aura fait la prise, ou le gouverne-|ocyæxeno и конфисковано, тогда пра- 
ment dont le tribunal aura condamné  BHTErECTBO того крейсера, который CXB- 
le bâtiment, pourra acheter le vaisseau | лалъ призъ, или правительство того су- 
condamné pour le service de sa шагше | дебнаго ACTA, которое осудило судно, 
militaire, au prix fixé par une personne| будетъ имфть право купить осужден- 
capable, choisie à cet effet par le dit| ное судно для употреблен1я въ своемъ 
tribunal. Le gouvernement dont le croi- | военномъ флотЗ, за такую I'BHY, какая 
seur aura fait la capture, aura un droit будетъ назначена свЗдущимъ лицемъ, 
de préférence pour l’acquisition du ВА-| избраннымъ для того помянутымъ су- 
timent. Mais si le vaisseau condamné | дебнымъ м3стомъ. Правительство крей- 
n’a pas été acheté de la manière ci-des-|cepa, сдВлавшаго призъ, будетъ HMBTE 
sus indiquée, il sera totalement démoli, | предпочтительное право къ покупк$ 
immédiatement après la sentence de|cyxa. Но если обвиненное судно не 
confiscation et vendu par parties après | будетъ куплено вышеозначеннымъ обра- 
avoir été démoli. | зомъ, то оно будеть совершенно раз- 

ломано немедленно посл приговора о 
конфискащи, & по разломкВ продано 
по частямъ. 


ARTICLE XIII. Статья XIII. 


Lorsque par la sentence du tribunall Korxa по приговору надлежащаго 
compétent, il aura été reconnu qu’un | судебнаго m'BCTa будетъ признано, что 
bâtiment de commerce arrêté en vertu | задержанное по cHxb сего трактата 
du présent traité, ne s’est point livré à|roprooe судно не было употреблено 
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la Traite des nègres, et n’a point été 
équipé pour ce trafic, il sera restitué à 
l’'armateur, ou aux armateurs proprié- 
taires légitimes. Et si dans le cours de 
la procédure il venait à être prouvé que 
le navire a été visité et arrêté illéga- 
lement ou sans motif suffisant de sus- 
picion, ou que la visite et l’arrestation 
ont été accompagnées d’abus ou de vexa- 
tions, le commandant du croiseur, ou 
l'officier qui aura abordé le dit navire, 
ou celui à qui la conduite en aura été 
confiée, et sous l’autorité duquel, selon 
la nature du cas, l'abus ou la véxation 
aura eu lieu, sera passible de domma- 
ges et intérêts envers Île capitaine et 
les propriétaires du bâtiment et de la 
cargaison. 


Ces dommages et intérêts pourront 
être prononcés par le tribunal devant 
lequel aura été instruite la procédure 
contre le navire arrêté, son capitaine, 
son équipage et sa cargaison; et le gou- 
vernement du pays auquel appartiendra 
l'officier qui aura donné lieu à cette 
condamnation, devra payer le montant 
des dits dommages et intérêts dans le 
délai de six mois à partir de Ja date du 
jugement, lorsque ce jugement aura été 
rendu par un tribunal siégeant en Eu- 
горе; et dans le délai d’une année lors- 
que la procédure judiciaire aura eu lieu 
hors de l’Europe. 


ARTICLE XIV. 
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на торгь неграми, и не было снаря- 
жено для того торга, въ такомъ CII 
оно будетъ возвращено кораблехозяину 
или кораблехозяевамъ, законнымъ его 
владёльцамъ. И ежели въ продолжене 
производства дзла будетъ доказано, что 
судно было обыскано н задержано не- 
законно, или безъ достаточнаго повода 
къ подозр8ню, или что обыскъ и за: 
держан!е были сопровождаемы злоупо- 
треблен1ями и прит8снешемъ, въ такомъ 
случаЪ командиръ крейсера или офи- 
церъ, абордировавиий сказанное судио, 
или TOTE, кому отводъ онаго былъ по- 
рученъ, и подь чьимъ начальствомъ, 
смотря по обстоятельствамъ, пронсхо- 
дили таковыя злоупотребленя или при- 
TÉcHexia, будетъ повиненъ сдВлать воз- 
награждеше за убытки и ущербъ капи- 
тану и хозяевамъ того судна и его 
груза. 

Таковые убытки и ущербъ могуть 
быть опредвлены приговоромъ того су- 
дебнаго м3ета, въ которомъ будеть 
производиться д%ло © задержанномъ 
суднз, о экипажЪ и груз онаго; и 
правительство того государства, коему 
принадлежитъь офицеръ, подавиий по- 
BOXE къ сему приговору, обязано запла- 
тить сполна за таковые убытки съ 
процентами въ продолжен!и шести м3- 
сяцевъ со дня приговора, если оный 
состоялся въ судебномъ м3етЪ, нахо- 
дящемса въ Европ%, или же въ течения 
года, если судопроизводство было BH 
Европы. 


Статья XIV. 
Когда при обыскЗ и задержании тор- 


Lorsque dans la visite ou l’arresta-! 
tion d’un bâtiment de commerce, opérée | говаго судна, произведенныхъ по сил 
en vertu du présent traité, il aura été|cero трактата, будуть учинены кавя 
commis quelque abus ou vexation, et que | либо злоупотреблетя или притЪенены, 
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le navire n'aura pas été livré à la }аг1- | или когда то судно не Oyxers пере- 
diction de sa nation, le capitaine devra | дано судебному cry своей наци, 
faire, sous serment, la déclaration 4ез| тогда капитанъ onaro обязанъ учинить 
abus ou vexations dont il aura à зе| подь присягою объявку о влоупотре- 
plaindre, ainsi que des dommages et ш- |Oseniax3 и npuarhcexiax'h, на которыя 
térêts auxquels il prétendra, et cette|npHHoCETE жалобу, равнымъ образомъ 
déclaration devra être faite par lui 4е-|о убыткахъ и ущерб%, о коихъ будетъ 
vant les autorités compétentes du рге- | показывать, и таковая объявка должна 


mier port de son pays où il arrivera, 
ou devant l’agent consulaire de sa па- 
tion, dans un port étranger, si le navire 
aborde en premier lieu dans un port 
étranger où il existe un tel agent. 


Cette déclaration devra être vérifiée 
au moyen de l’interrogatoire sous ser- 
ment, des hommes principaux de l’équi- 
page ou des passagers, qui auront été 
témoins de la visite ou de l’arrestation; 
et il sera dressé du tout un procès ver- 
bal dont deux expédition seront remises 
au capitaine, qui devra en faire parve- 
nir une à son gouvernement à l'appui 
de sa demande en dommages et intérêts. 


П est entendu, que gi un cas de force 
majeure empêche le capitaine de faire 
за déclaration, celle-ci pourra être faite 
par le propriétaire du navire ou par 
toute autre personne intéressée dans Гаг- 
mement ou dans le chargement du navire. 


Sar la transmission officielle d’une ex- 
pédition du procès-verbal ci-dessus men- 


быть учинена имъ предъ надлежащими 
властями перваго порта его нащи, въ 
который онъ прибудеть, или передъ 
консульскимъ агентомъ его нащи въ 
иностранномъ портВ, если судно при- 
станетъ сперва въ иностранный портъ, 
TXB находится таковый агентъ. 

Объявка с1я должна быть провЗрена 
допросомъ подъ присягою старшихъ 
людей экипажа или пассажировъ, ко- 
торые были свидзтелями обыска и 
задержания; и сему допросу будетъ 
составленъ протоколъ и два экзем- 
пляра онаго будуть выданы капитану, 
который долженъ доставить одинЪ изъ 
нихъ своему правительству въ под- 
крёплеше просьбы своей о вознагра- 
жденши въ убыткахъ и ущербЗ. 

РазумЗется, что ежели въ случаЪ 
непреодолимаго препятстыя капитанъ 
не можетъ самъ сдЪлать свою объявку, 
то таковая можетъ быть CXBIAHA хо- 
заиномъ судна или всякимъ другимъ 
лицемъ, имЗющимъ участ!е въ снаря- 
жен!и или грузВ сего судиз. 

По доставленми офищальной коши 
съ вышесказаннаго протокола, правн- 


tionné, le gouvernement du pays апдие]| тельство того государства, которому 
appartiendra l'officier à qui des abus оп | пранадлежить офицеръ, обвиняемый 
vexations seront imputés, fera immédia-| въ злоупотреблен!яхъ или притФене- 
tement procéder à une enquête; et si 1&| тяхъ, велитъь немедленяо приступить 
validité de la plainte est reconnue, се|къ cxrBACTBiN; и если жалоба признана 
gouvernement fera payer au capitaine | будетъ основательною, тогда Cie пра- 
ou au propriétaire, ou à toute аиге | вительство прикажеть заплатить капи- 
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personne intéressée dans l'armement ou | тану или кораблехозяину или всякому 
chargement du navire molesté, le mon- другому лицу, участвующему въ сна- 
tant des dommages et intérêts qui lui | ряжени или въ lPY3B пострадавшаго 
seront dûs. ‚ судна, за BCB убытки и ущербъ, сколько 
оныхъ причитаться будетъ. 





ARTICLE ХУ. Стлдтья ХУ. 


Les Hautes parties contractantes s’en-| Bucoxia договаривающяея стороны 


gagent à se communiquer réciproque- | обязуются взаимно сообщать другъ 
ment, sur une demande à cet effet её | хругу по требованю, которое о томъ 
sans frais, copies des procédures inten- сдВлано будетъ, и безъ всякихъ на то 
tées et des jugemens prononcés, г@аН- | издержекъ, коши съ производимыхь 
vement à des bâtimens visités ou аггё- | cxBACTBIR и состоявшихся приговоровъ 
tés en exécution des dispositions du ргё-: относительно обысканныхъ или задер- 
sent traité. жанныхъь по CHAB постановлен!й сего 
трактата судовъ. 








ARTICLE XVI. | Стлтья XVI. 


Les Hautes parties contractantes соп-, Bucoxia xorosapæsammisca стороны 
viennent d'assurer la liberté immédiate | обязуются немедленно обезпечить сво- 
de tous les esclaves qui seront trouvés! боду BCBxE невольниковъ, которые бу- 
à bord des bâtimens arrêtés et сопдаш- | дуть найдены на судахъ, задержан- 
nés еп vertu des stipulations du présent , ныхъ и обвиненныхъь по сил поста- 
traité. новлен!й сего трактата. 


ARTICLE XVII. Craria XVII. 


Les Hautes parties contractantes con-' Высовмя договаривающляся стороны 
viennent d'inviter les Puissances таг!-| постановили пригласить pc mopcxis 
times de l’Europe qui n’ont pas encore | Esponeñcsis Державы, которыя не за- 
conclu de traités pour l’abolition de 1а| включили еще трактатовъ о уничтоже- 
Traite des nègres, à accéder au présent | и торга неграми, приступить къ сему 
traité. трактату. 


ARTICLE XVIII. Статья XVIII. 


Les actes ou instruments annéxés au Приложенные въ сему трактату акты 
présent traité et qu’il est mutuellement | или документы, которые взаимно по- 
conveuu de considérer comme en faisant | становлено признавать за неотъемле- 
partie intégrante, sont les suivans: мую часть онаго, суть схВдующуе: 

А. Formules des mandats d’autorisa-| А. Формы полномочй и предписаний 
tion, et 4’ог@гев pour guider les croiseurs | для руководства крейсеровь каждой 
chaque de nation, дапз ]ез у1зез её аггез- | нащи при производств обысковъ и 
tation à faire en vertu du présent traité. | задержан по cark сего трактата. 
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В. Instructions pour les croiseurs 4ез| В. Инструкции крейсерамъ военныхъ 
forces navales employés en vertu | морскихъ силъ, употребляемымъ по 
présent traité pour la suppression de la | сил сего трактата для прекращен!я 
Traite des nègres. торга неграми. 


| 
AgTiCLe ХХ. | Статья ХХ. 


Les présent traité, consistant en dix- | Предлежащий трактатъ, состоящй 
neuf articles, sera ratifié et les ratifi- изъ девятнадцати статей, имЗетъ быть 
cations en seront échangées à Londres, ратификованъ и ратификащи онаго 
à l'expiration de deux mois, à compter имзють быть pasmbuenn въ Лондон по 
de ce jour, ou plus tôt si faire se peut. истечени двухъ м3сяцевъ OTE ниже- 

‘писаинаго числа или ранфе, ежели 
ВОЗМОЖНО. 

En foi de quoi etc. Въ yrocroshpexie и т. д. 

Fait à Londres, le8(20)décembre 1841. — Заключенъ въ Лондон® 8 (20) де- 


кабря 1841 года. 


(L. S.) Brunnow. ‚ (М. Il.) Бруновъ. 
(L.S.) Koller. (M. II.) Коллеръ. 
(L. S.) Ste. Aulaire. ‚ (M. IL.) Сентъ-Одеръ. 
(L.S.) Aberdeen. ‚ (M. Il.) Абердинъ. 
(L. S.) Schleinitz. | (М. П.) Шлейницъ. 
Annexe А. | Приложене nods дит. А. 


Au traité entre la Russie, l’Autriche,: Къ травтату между Россею, As- 
la France, la Grande-Bretagne et la стрею, Франщею, Великобританею и 
Prusse pour la suppression de la Traite [pyccienw о уничтожени торга афри- 
des nègres d'Afrique, signé à Londres. канскими неграми, заключенному въ 
le 8 (20) décembre 1841. „Лондонз 8 (20) декабря 1841 года. 


Ière Formule: | Форма 1. 


Mandats, en vertu desquels un croi- | Полномоч!я, въ силу вкоихъ крейсеръ 
seur d'une des Hautes parties contrac- | одной изъ Высокихъ договаривающихся 
tantes pourra visiter et arrêter un па- сторонъ можетъ обыскать и задержать 
vire de commerce appartenant à une судно торговое, принадлежащее другой 
autre des Hautes parties contractantes, изъ Высокихъ договаривающихся сто- 
ou naviguant sous son pavillon, et з0пр-.ронъ или плавающее подъ флагомъ 
сопоё de se livrer à la Traite des nègres, 'оной и подозр%ваемое въ производствЪ 
ou d’être équipé pour се trafic. торга неграми, или въ TOMB, что оно 

снаряжено для таковаго торга. 
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Le traité conclu entre Ia Russie, 
l'Autriche, la France, la Grande-Bre- 
tagne et la Prusse, signé à Londres, le 
8 (20) décembre 1841, pour la sup- 
pression totale de la Traite des nègres 
d'Afrique, ayant stipulé que des croi- 
seurs appartenant à l’une ou l’autre des 
dites Puissances seraient autorisés à 
visiter et à arrêter dans l'étendue de 
limites déterminées, les navires de com- 
merce des Hautes parties contractantes 
se livrant à la Traite des nègres, ou 
soupçonnés d’être équipés pour ce trafic, 
et le gouvernement... ayant jugé con- 
venable d'employer à ce service le b4- 
timent que vous commandez, et de vous 
munir d’Instructions spéciales pour vous 
servir de règles dans le dit service: Vous 
êtes, en vertu de ces Instructions et du 
présent mandat, autorisé à visiter dans 
les limites indiquées dans l'article II 
du dit traité, les navires de commerce 
sous pavillon... soupçonnés de se livrer 
à la Traite des nègres, et à agir à l’é- 
gard des navires qui se seront livrés à 
la Traite des nègres, ou qui seront soup- 
çonnés d’être équipé pour ce trafic, ве- 
lon qu’il est prescrit dans le dit traité, 
et dans les Instructions qui у sont an- 
néxées. 


Donné à 
le 


Au commandant de 


П-те Formule. 


Ordres pour guider le commandant 
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Такъ какъ трактатомъ, заключен- 
нымъ между Pocciem, Австрею, Фран- 
щею, Великобриташею и Прусаею, 
подписаннымъ въ ЛондонВ 8 (20) xe- 
кабра 1841 года, для совершеннаго 
уничтожен!я торга африканскими не- 
грами, постановлено, что крейсеры, 
принадлежащ!е той или другой изъ 
сихъ Державъ, будуть въ прав обы- 
скивать и задерживать на простран- 
ств опред®ленныхъ границъ торговых 
суда Высокихъ договаривающихся сто- 
ронъ, производящая торгъ неграми или 
подозр®ваемыя въ TOME, что сш суд 
снаряжены для таковаго торга, и такъ 
какъ . . . пра- 
вительство признало за нужное упо- 
требить на cie крейсерство, состоящее 
подъ начальствомъ вашимъ судно иснаб- 
дить васъ для руководства вашего 0C0- 
бенными инструкщями по сказанному 
назначению; то по CHIB сихъ инструг- 
щ! и сего полномочя, вы имЗете право 
обыскивать въ предЗлахъ, означенныхь 
во П статьВ помянутаго трактата, тор- 
говыя суда подъ флз- 
гомъ, подозрВваемые въ производств 
торга неграми, и поступить съ судами, 
которыя будуть заниматься симъ тор 
гомъ или которыя будутъ подозрёваемы 
въ TOME, что они снаряжены для того 
торга, такъ какъ о томъ постановлено 
въ сказанномъ трактатВ и приложен 
ныхь въ оному инструкщахъ. 


Дано въ 
дня 
командиру 


Форма II. 


Предписан!я для руководства коман- 


d’un croiseur d’une des Hautes parties! дира крейсера одной изъ Высокихтъ 10- 
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contractantes en ce qui regarde la visite 
et l'arrestation d’un navire de commerce 
appartenant à une autre des Hautes 
parties contractantes ou naviguant sous 
son pavillon. 





Le traité conclu entre la Russie, 
l'Autriche, la France, la Grande-Bretagne 
et la Prusse, signé à Londres, le 8 (20) 
décembre 1841, pour la suppression to- 
tale de la Traite des nègres d'Afrique: 
ayant stipulé que des croiseurs арраг- 
tenant à l’une ou l’autre des dites Puis- 
sances seront autorisés par les Instruc- 
tions spéciales y mentionnées, à visiter 
et à arrêter dans l’étendue de limites 
fixes, les navires de commerce des au- 
tres Parties contractantes se livrant à 
la Traite des nègres, ou soupçonnés d’être 
équipés pour ce trafic: et le gouverne- 
ment..….ayant jugéconvenable d'employer 
à ce service le bâtiment que vous com- 
mandez et de vous munir des dites In- 
structions spéciales, nous vous envoyons 
ci-joint copie du dit traité du 3 (15) 
décembre 1841 et des Instructions y 
annexées, ci-dessus mentionnées, consé- 
quement, et en vertu du présent ordre 
et du mandat ci-joint du gouvernement 
vous étes autorisé à visiter dans 
les limites indiquées dans l’article II du 
dit traité, les navires de commerce na- 
viguant sous pavillon... soupçonnés de 
se livrer à la Traite des nègres, et à 
agir à l’égard de ceux de ces navires 


qui se seront livrés à cette traite, ou|. 


qui seront soupçonnés d'être équipés 
pour ce trafic, ainsi qu’il est indiqué 
dans le dit traité, le dit mandat et les 


dites Instructions, et nous vous char-|. 


geons et requérons de vous conformer 
très-strictement à toutes les dispositions 
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говаривающихся сторонъ относительно 
обыска и задержан!я торговаго судна, 
принадлежащаго другой изъ Высокихъ 
Договаривающихся сторонъ или пла- 
вающаго подъ флагомъ оной. 

Такъ какъ трактатомъ, заключен- 
вымъ между Poccien, Австрею, Фран- 
uiew, Великобритатею и Прусеею, 
подписаннымь въ Лондонз 8 (20) xe- 
вабря 1841 года, для совершеннаго 
прекращен!я торга африканскими не- 
грами, постановлено, что крейсеры, 
принадлежащие той или другой изъ 
сихъ Державъ, будуть уполномочены 
особенными инструкщями, упомяну- 
тыми въ томъ трактатВ, обыскивать и 
задерживать на пространств опредз- 
ленныхъ границъ торговыя суда дру- 
гихь договаривающихся сторонъ, зани- 
мающяся торгомъ неграми или по- 
дозрзваемыя въ томъ, что си суда 
снаряжены для таковаго торга: и такъ 
EARTE правительство при- 
знало SA нужное употребить на Cie 
крейсерство, по сказанному назначен!ю, 
судно, коимъ вы начальствуете, и снаб- 
дить васъ вышесказанными особенными 
инструкцями, то мы препровождаемъ 
ED вамъ при семъ коши съ поману- 
таго трактата, заключеннаго 8 (20) де- 
вабря 1841 года, и съ инструкщй въ 
оному приложенныхь; BCABACTBIE чего, 
по сил сего предписатя и прило- 
женнаго здЗсь нолномочя . 
правительства, вы уполномо- 
чены обыскивать въ пред®лахъ, озна- 
ченныхъ во П стать} помянутаго трак- 
тата, торговыя суда, плавающ!я подъ 
. . флагомъ, по- 
дозр8ваемыя въ производств торга 
неграми, и поступать съ TBMH изъ CHXE 
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et stipulations у contennes, зузш зога судевъ, которыя будуть производк 
д’ехегсет l'autorité dent vous êtes imvesti, сей торгь или будуть подозрёваеь 
de № manière № plas douce et avec въ Tours, что оши снаряжены для так 
tous les égards que se doivent des ва- nero торга, такъ какъ о томъ въ пои 
tions alliées et amies: et de coopérer пнутомъ трактатЁ, помянутомъ поли 
cordialement avec les commandans de ночи = помянутыхь nuacrpysuis 
tout bâtiment de guerre... employé овиачено, и мы поручаемъ вамъ и 0 
au même service. васъ требуемъ соблюдать въ точное! 
вс» заключающиеся въ нихъ постан 
BICHIS и расноряженя, стараясь п] 
TONS употреблять ввЗренную вам 
взасть самымъ кроткимъ образомъ 
со всею внимательностью,  какову 
союеныя н дружественныя между с 
бою наци оказывать другъ другу 06: 
заны; равиымъ образомъ нскренно с 
д%ёствовать командирамъ всякаго др} 
| гаго военнаго судна 


увотребленнаго на таковое же вре 


серетво. 
Donné à Дано въ 
le ДНЯ 
Au commandant de командиру 


Les présentes formules de mandats et — Предлежашия формы полномочй 
d'ordres seront annexées au Traité signé mpexnacanif будутъ приложены къ трал 
aujourd’hui entre la Russie, l'Autriche, тату, заключенному сего дня nez} 
la France, la Grande Bretagne et la,  Pocciew, Ascrpien, Франщею, Велик 
Prusse, pour la suppression de Ja Traite: британею и [lpycciew для превраще 
des nègres d'Afrique et seront considé-} пя торга африканскими неграми 
rées comme faisant partie intégrante de будуть почитаемы за HeOTSeMrenr 


de ce traité. часть самаго травтата. 
En foi de quoi etc. Bo ysBpexie чего и т. д. 
Fait à Londres, le 8(20)décembre 1841. — Заключено въ Лондон® 8 (20) де 
‚кабря 1841 года. 
(L.S.) Brunnow. - (М. I.) Бруновъ. 
(L.S.) Koller. (M. IL.) Коллеръ. 
(L.S.) Ste. Aulaire. (M. Il.) Севтъ-Олеръ. 
(L. S.) Aberdeen. ‚ (М. Il.) AGepxuxs. 


(L. S.) Schleinitz. (M. IL) Шлейницъ. 
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Annexe В. Приложене подз sum. В. 


Au traité entre la Russie, l’Autriche | Къ трактату между Pocciew, As- 
la France, la Grande Bretagne et la|crpiew, Франщею, Великобритатею и 
Prusse, pour la suppression de la Тгаце | Ipyccierw, о уничтожени торга афри- 
des nègres d'Afrique, signé à Londres, | канскимн неграми, подписанному BE 
le 8 (20) décembre 1841. Jouxomb 8 (20) декабря 1841 года. 


eee ne num —— 


Instructions pour les croiseurs. Инструкщи xpeiücepaws. 


1-е. Toutes les fois qu’un navire 4е| 1. Каждый разъ, когда торговое 
commerce appartenant à l’une des Нап-| судно, принадлежащее одной изъ Вы- 
tes parties contractantes, ou naviguant | сокихъ договаривающихся сторонъ, или 
sous son pavillon, sera visité par ип | плавающее подъ ея флагомъ, будеть 
croiseur de l’une des autres Hautes раг- | обыскиваемо крейсеромъ одной изъ 
ties contractantes, l'officier commandant | Высокихъ договаривающихся сторонъ, 
le croiseur, avant de procéder à la vi-|rorxa офицеръ, начальствующий крей- 
site, exhibera au capitaine de ce пауге | серомъ, прежде нежели приступить въ 
les ordres spéciaux qui lui confèrent le | обыску, долженъ предъявить капитану 
droit exceptionnel de le visiter; et П| сего торговаго судна особенныя пове- 
remettra au dit capitaine un certificat, | xbnia, которыя даютъ ему исключи- 
signé de lui, indiquant son rang dans | тельное право обыска, и вручить тому 
la marine militaire de вов pays, ашя | капитану за своимъ подписантемъ сви- 
que le nom du bâtiment qu'il commande | дВтельство о своемъ чин въ военномъ 
et attestant que le seul but de sa visite | флотЗ государства его, a также о назва- 
est de s'assurer si le navire se livre à | ни начальствуемаго имъ судна, объявя 
la Traite des nègres, ou s'il est équipé| при томъ, что единственная цФль его 
pour ce trafic, ou s’il a été employé &| обыска состоитъ въ TOME, чтобы удо- 
cette Traite durant la traversée реп- | стовЗриться, He занимается-ли TO судно 
dant laquelle il à été rencontré par 1е|торгомъ неграми, или не снаряжено-ли 
dit croiseur. Lorsque la visite est faite |omo для сего торга или не было-ли упо- 
par un officier du croiseur autre que | треблено на таковый торгъ во время пла- 
celui qui le commande, cet officier devra | samia, въ продолженше котораго встрз- 
avoir le grade de lieutenant, dans |а| чено сказаннымъ крейсеромъ. Ежели 
marine militaire, ou au moins être ас-| обыскъ производимъ будетъ не самимъ 
tuellement le second en rang à bord du | начальникомъ &pelcepa, а другимъ съ 
navire qui fait la visite; dans се cas,|omaro офицеромъ, то сему офицеру 
le dit officier exhibera au capitaine du |x012xH0 быть въ чинВ лейтенанта воен- 
navire marchand une copie des ordres|xaro флота, или по крайней mp co- 
spéciaux dont il est fait mention ci-'CToaTE тогда вторымъ по чину Ha крей- 
dessus, signée par le commandant du | CepB, производящемъ обыскъ. въ семъ 
croiseur, et remettre en outre une dé- случа таковый офицеръ, предъявитъ 
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claration signée par lui-même indiquant  rauwrany торговаго судна копию съ 
le rang qu’il occupe dans la marine! вышеномянутыхь особенныхь пред 
militaire de son pays, le nom du com-'  CANIE, за подписью командующего грей: 
mandant sous les ordres duquel il agit, : CEPONS, и дасть свертъ того 58 скл 
le nom du croiseur auquel il appartient, | | поднисащемъ объявлеше, въ EOTOPON 
et le but de La visite, ainsi qu'il est dit показав будетъ, въ какомъ OMS TE 
ci-dessus. CIYÆSTS въ военномъ @40Tb госу да 

ства его, а также HMS капитан, 

| подъ вачальствомъ котораго онъ Д- 

‘ствуеть, назвавше крейсера, къ вот- 


Si cette visite constate que les ра- 
piers de bord du navire sont en règle 
et ses opérations licites, l'officier inscrira 
sur le journal de bord, que la visite а 
eu lieu en vertu des ordres spéciaux 
dont il est fait mention ci-dessus: et 
lorsque ces formalités auront été accom- 
plies, le navire sera libre de continuer sa 
route. 

2-е. Si, d’après le résultat de la vi- 
site, l’officier commandant le croiseur 
juge qu’il y a motifs suffsans de sup- 
poser que le navire зе livre à la Traite 
des nègres, ou qu’il a été équipé pour 
ce trafic, ou qu'il s'était livré à ce tra- 
fic durant la traversée pendant laquelle 
il à été recontré par le croiseur, et s’il 
se décide, en conséquence, à l'arrêter, 
et à le faire soumettre au jugement de 
l’autorité compétente, il fera dresser 
sur le champ, par duplicata, l’inventaire 
de tous les papiers trouvés à bord, et 
signera cet inventaire en double, ajou- 
tant à son nom, son rang dans la ma- 
rine militaire, ainsi que le nom du bâ- 
Ишеп qu’il commande. 

Il dressera et signera de la même 
manière, par duplicata, un procès-ver- 
bal constatant l’époque et le lieu de 
l'arrestation, le nom du navire, celui de 


рому OS принадлежить и ITS обыска. 
такъ какъ выше сказано. 

Ежели по осмотру окажется, T0 
веЪ документы на купеческомъ суди} 
въ надлежащемъ порядеВ, и дысти 
его законны, то офицеръ запишеть в 
журнал торговаго судна, что обыск 
быль произведенъ по особеннымъ выше 
упомянутымъ предписатаямъ, и ког 
все cie будетъь исполнено, тогда судно 
будетъ свободно продолжать путь свой. 

2. Ежели посхВ обыска начальнихь 
крейсера будетъь того миня, что есть 
достаточныя причины къ предположе- 
ню, что судно занимается торгом 
неграми, или было снаражено для TON 
торга или производило сей торгъ в 
время плаван!я, въ продолженше кото 
раго встрёчено крейсеромъ; и ежеп 
велёдстые сего онъ р®шится задер 
жать то судно и подвергнуть оное над- 
лежащему суду, то немедхенно велит» 
составить вдвойнВ опись всфмъ бума 
гамъ, найденнымъ на торговомъ суд$, 
и нодпишеть сю опись вдвойнз, при 
совокупя къ имени своему, чинъ CP 
въ военномъ флот, и назван!е начать 
ствуемаго имъ судна. 

Тавимъ же образомъ онъ BABOËE 
составить и подпишеть протоколъ ип 
объявлеше о времени и м&стВ, г 
остановлено судно, о названш OHAN, 
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son capitaine et ceux des hommes de 
son équipage, ainsi que le nombre et 
l'état des esclaves trouvés à bord. 


Ce procès-verbal devra en outre con- 
tenir une description exacte de l’état 
du navire et de sa cargaison, 

3-е. Le commandant du croiseur con- 
duira ou enverra sans délai le navire 
arrêté, ainsi que son capitaine, son équi- 
page, ses passagers, sa cargaison et les 
esclaves trouvés à son bord, à l’un des 
ports ci-après spécifiés, pour qu'il soit 
procédé à leur égard, conformément aux 
lois du pays dont le navire porte le pa- 
villon; et il en fera la remise aux au- 
torités compétentes ou aux personnes 
qui auront été spécialement préposées 
à cet effet par le gouvernement à qui 
appartiendra le dit port. 


4-е. Nul individu ne devra être dis- 
trait du bord du navire arrêté; et il ne 
sera enlevé non plus aucune partie de 
sa cargaison, ou des esclaves trouvés à 
son bord, jusqu'à ce que le dit navire 
ait été remis aux autorités de sa pro- 
pre nation; excepté dans le cas où la 
translation de la totalité оп d’une partie 
de l'équipage, ou des esclaves trouvés 
à bord, serait jugée nécessaire, soit pour 
conserver leur vie, ou par toute autre 
considération d'humanité, soit pour la 
sûreté de ceux qui seront chargés de 
la conduite du navire après son аггез- 
tation. Dans un tel cas, le commandant 
du croiseur ou l'officier chargé de la 
conduite du bâtiment arrêté, dressera 
de la dite translation un procés-ver- 
bal, dans lequel il en énoncera les mo- 
tifs; et les capitaines, matelots, passa- 
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0 именахъ капитана и вефхъ людей 
экипажа, а также о числ и состояни 
всфхъ найденныхь на судн® неволь- 
HHEOBS. 

Въ томъ же протокол должно за- 
ключаться сверхъ того точное описане 
состоян!я судна и его груза. 

3. Начальникъ крейсера проводить 
или отошлетъ немедленно задержанное 
судно, BMÉCTÉ съ капитаномъ онаго, 
съ экипажемь, съ пассажирами, CO 
вефмъ грузомь и всёми найденными 
на немъ невольниками въ одинъ изъ 
портовъ, которые ниже сего означены, 
чтобы тамъ было поступлено съ ними 
согласно съ законами того государства, 
подъ флагомъ котораго плаваеть то 
судно; и сдасть все то надлежащимь 
властямъ или тЪмъ лицамъ, кои 0C0- 
бенно для сего будутъ назначены отъ 
правительства, которому принадлежить 
тотъ портъ. 

4, Ни одного человзка не должно 
снимать съ задержаннаго судна, и ни- 
какой части изъ груза или изъ числа 
найденныхъ на TOME судн® невольни- 
Бовъ, не позволяется свозить съ онаго, 
пока оно не будетъ ‘передано властамъ 
той наци, которой оно принадлежитъ, 
исключая таке только случаи, когда бы 
перемёщеше всего или части экипажа 
или найденныхь на TOME судн® неволь- 
никовъ, было признано нужнымъ для 
сохранен!я жизни ихъ, или вообще по 
чувству человёколюбя или же для 
безопасности тзхъ, кому поручено бу- 
ACTE управлять плаванемъ судна по 
saxepæanin онаго. Во всякомъ такомъ 
случаЪ, начальникъ крейсера или тотъ 
офицеръ, которому поручено будетъ 
управлеше задержаннымъ судномъ, дол- 
женъ составить протоколъ, въ которомъ 
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gers ou esclaves, ainsi transbordés, ве- 
ront conduits dans le même port que 
le navire et sa cargaison; et leur récep- 
tion aura lieu de la même manière que 
celle du navire, conformément aux dis- 
positions ci-après énoncées. 


Il est entendu qu'aucune des stipula- 
tions du paragraphe ci-dessus ne sera 
applicable aux esclaves trouvés à bord 
de navires russes, autrichiens ou prus- 
siens, il sera disposé de ces esclaves 
conformément aux dispositions contenues 
dans les paragraphes suivans. 


5-е. Tous les navires russes qui ве- 
ront arrêtés aux stations d'Afrique ou 
d’Amérique par les croiseurs des autres 
Parties contractantes, seront conduits et 
remis à la juridiction russe à Cronstadt 
ou à Reval, selon que la saison permettra 
au navire d'atteindre l’un ou l’autre de 
ces ports. 


Mais si des esclaves sont trouvés à 
bord d’un tel navire russe au moment 
de son arrestation, le navire sera envoyé 
d’abord pour déposer les esclaves dans 
le port où il aurait été conduit pour 
être jugé s’il avait navigué sous pavil- 
lon français ou anglais; le navire sera 
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будутъ изложены причины, побудивиия 
въ таковому перем щеню; & капитанъ, 
матросы, пассажиры или невольники. 
TAEHMB образомъ перемВщеннвые, 6\- 
дуть отведены въ тотъ же портьъ, куда 
отведено будетъ и судно съ грузомъ, и 
тамъ будуть приняты такимъ же обра- 
зомъ, какъ судно, согласно съ изложен- 
ными ниже сего распоражетаями. 

Разум$ется, что ни одно изъ поста- 
новлен1й, содержащихся въ вышепи- 
санномъ параграф, не можетъ быть 
примф$нено къ невольникамъ, найден- 
нымъ на судахъ русскихъ, австрИйскихъ 
или прусскихъ; съ сими невольниками 
должно будетъ поступать сообразно съ 
правилами, заключающимися въ сл$- 
дующихъ параграфахъ. 

5. BcB pyccria суда, которыя будуть 
задержаны на крейсерствахъ африкан- 
скихъ или американскихъ, крейсерами 
другихъ договаривающихся сторонъ, 
будутъ отводимы и передаваемы рос- 
CIÂCEHME властямъ въ КронштадтВ или 
Певел$, смотря по тому, кавъ время 
года позволить судну войти BE TOTE 
или другой изъ сихъ портовъ. 

Но если на такомъ русскомъ судн$ 
во время задержан1я найдены будуть 
невольники, то судно будетъ отведено 
сперва для высадки невольниковъ въ 
TOTE портъ, въ который оно было бы 
отведено для предатя суду, если бы 
плавало подъ французскимъ или англ - 


ensuite envoyé et remis à la juridiction | свкимъ флагомъ: à послВ то судно бу- 
russe à Cronstadt ou à Reval, ainsi ди’ ' детъ отослано и передано россШскимъ 
a été stipulé ci-dessus. 'властямъ въ Kponmraxrk или Pesert, 
какъ выше постановлено. 

Ве австрИйск1я торговыя суда, кото- 
рыя будутъ задержаны на американ- 
скихъ или африканскихъ крейсерстватъ 
крейсерами другихъ договаривающихся 


Tous les navires autrichiens qui ве- 
ront arrêtés aux stations d'Amérique ou. 
d'Afrique par les croiseurs des sntres 


Parties contractantes, seront conduits 
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et remis à la juridiction autrichienne 
à Trieste. 

Mais si des esclaves sont trouvés à bord 
d'un tel navire autrichien au moment de 
son arrestation, le navire sera envoyé 
d’abord pour déposer les esclaves dans 
le port où il aurait été conduit pour 
être jugé, s’il avait navigué sous pa- 
villon français ou anglais; le navire sera 
ensuite envoyé et remis à la juridiction 
autrichienne à Trieste, ainsi qu'il а été 
stipulé ci-dessus. 


Tous les navires français qui seront 
arrêtés sur la côte occidentale d'Afrique 
par les croiseurs des autres Parties con- 
tractantes, seront conduits et remis à 
la juridiction française à Gorée. 


Tous les navires français qui seront 
arrêtés sur la côte orientale d'Afrique 
par les croiseurs des autres Parties con- 
tractantes, seront conduits et remis à 
la juridiction française à l'Ile de Bourbon. 


Tous les navires français qui seront 
arrêtés sur la côte d'Amérique, au sud 
du 10-me degré de latitude septentrio- 
uale par les croiseurs des autres Parties 
contractantes, seront conduits et remis 
à la juridiction française à Cayenne. 


Tous les navires français qui seront 
arrêtés ou dans les Indes occidentales, 
ou sur la côte d'Amérique au nord du 
10-me degré de latitude septentrionale, 
par les croiseurs des autres Parties con- 
tractantes, seront conduits et remis à 
la juridiction française à la Martinique. 

Tous les navires britanniques qui se- 
ront arrêtés sur la côte occidentale 
d'Afrique par les croiseurs des autres 
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сторонъ,будутъ отводимы и передаваемы 
австрЙскимъ властямъ въ Tpiecrb. 

Но если на такомъ австрйскомъ 
суднф во время задержаня найдены 
будуть невольники, то судно будеть 
отведено сперва для высадки неволь- 
никовъ въ TOTB портъ, въ который оно 
было бы отведено для предав я суду, 
если бы плавало подъ французсвимъ 
‘или англ свимъ флагомъ: а посл та- 
ковое судно будетъ отослано и пере- 
дано австрйскимъ властямъ въ Tpiecrk, 
какъ выше постановлено, 

Ве французскйя суда, которыя бу- 
дутъ задержаны на западномъ берегу 
Африки крейсерами другихъ договари- 
вающихся сторонъ, будутъ отводимы и 
передаваемы французекимъ властямъ 
въ порт Горе®. 

Ве французсвя суда, которыя бу- 
дутъ задержаны крейсерами другихъ 
договаривающихся сторонъ на восточ- 
номъ берегу Африки, будуть отводимы 
и передаваемы французскимъ властямъ 
на остров Бурбон$. 

Beck французск!я суда, которыя бу- 
дутъ задержаны у американскихъ бере- 
'говъ въ югу отъ 10 градуса сЪверной 
широты, крейсерами другихъ договари- 
вающихея сторонъ, будуть отводимы и 
передаваемы французскимъ властямъ 
въ Каен%. 

Beb французсвя суда, которыя бу- 
дутъ задержаны или въ Западной Инди 
или у американскихь береговъ къ Ch- 
веру отъ 10 градуса сЪверной игироты, 
крейсерами другихъ договаривающихея 
сторонъ,будуть отводимы и передаваемы 
французскимъ властямъ въ МартиникЪ. 

Beb британсыя суда, которыя будуть 
задержаны у западнаго берега Африки 
крейсерами другихъ договаривающихся 
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Parties contractantes, seront conduits et’ сторонъ, будуть отводимы и передаваемы 
remis à la juridiction britannique à британскимъ властямъ въ БатурстВ на 
Bathurst sur la rivière de Gambie. pbrk Гам@и. 

Tous les navires britanniques qui se-| Bc бритапсвя суда, которыя будуть 
ront arrêtés sur la côte orientale d'Afri-|saxepæann y восточнаго берега Африки 
que par les croiseurs des autres Parties | крейсерами другихъ договаривающихся 
contractantes, seront conduits et remis | сторонъ, будутъ отводимы и передаваемы 
à la-juridiction britannique au Cap 4е|британскимъ властямъ на мыс Доброй 
Bonne Espérance. Надежды. 

Tous les navires britanniques qui se-'  Bc Oparaucxia суда, которыя будуть 
ront arrêtès sur la côte d'Amérique par | задержаны y береговь Америки крей- 
les croiseurs des autres Parties contrac-|cepamx другихъ договаривающихся CTO- 
tantes, seront conduits et remis à 1а|ронъ, OYAYTE отводимы и передаваемы 
juridiction britannique, ou à la Со]оше | британскимъ властямъ или въ Коло- 
de Déméraire, ou au Port Royal @апз| ни Демерари или въ Портъ-РоялВ ва 
la Jamaïque, selon que le commandant | остров Ямайкз, смотря по тому, какъ 
du croiseur le jugera plus convenable. | командиръ крейсера найдетъ удоби%е. 

Tous les navires britanniques qui se-|  Bc'h британская суда, воторыя OYAYTE 
ront arrêtés dans les Indes Occidentales|saxepæaun въ Западной Индш крей- 
par les croiseurs des autres Parties соп- | серами другихъ договаривающихся сто- 
tractantes seront conduits et remis à la | ронъ, будутъ отводимы и передаваемы 
juridiction britannique au Port Воуз | британскимъ властамъ въ [oprs-Posrk 
dans la Jamaique. на остров Jmañré. 

Tous les navires prussiens qui зегош| Bck npycemia суда, которыя будуть 
arrêtés aux stations d'Afrique ou d'Amé- | задержаны на африканскихъ или аме- 
rique par les croiseurs des autres Раг-| риканскихъ крейсерствахъ крейсерами 
ties contractantes, seront conduits et ге- | хругихъ договаривающихся  CTOPOHS, 
mis à la juridiction prussienne à Бе. | будутъ отводимы и передаваемы прус- 

| скимъ властямъ въ Штетин$. 

Mais si des esclaves sont trouvés à! Ноеслина таковомъ прусскомъ судн$ 
bord d’un tel navire prussien au moment | во время saxepæania найдены будуть 
de son arrestation, le navire sera еп- | невольники, то судно будетъ отведено 
voyé d’abord pour déposer les esclaves | сперва для высадки невольниковъ въ 
dans le port où il aurait été conduit pour | тотъ портъ, въ который оно было бы 
être jugé, s’il avait navigué sous pavil- поведено для предав!я суду, если бы 
lon français ou anglais, le navire sera | плавало подъ французскимъ или aurait- 
ensuite envoyé et remis à la juridiction | скимъ флагомъ: а посл таковое судно 
prussienne à Stettin, ainsi qu'il а été|Oyaers отослано н передано прусскииз 
stipulé ci-dessus. BIACTAME BE Штетин8, какъ выше n0- 
становлено. 

6-е. Dès qu’un navire de сошшегсе| 6. Коль скоро торговое судно, %- 
qui aura été arrêté, comme il a été dit! держанное, какъ выше сказано, при- 
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ci-dessus, arrivera dans un des ports оп'будетъ въ одинъ изъ вышеупоманутыхъ 
lieux dont il est ci-dessus fait mention, | портовъ или WCT, то начальникъ 
le commandant du croiseur, ou l'officier, | крейсера или офицеръ, которому пору- 
chargé de la conduite du navire arrêté, | «exo управлене задержаннымъ суд- 
remettra immédiatement aux autorités | HOME, немедленно передаетъ властямъ, 
dûment préposées à cet effet par ]е | надлежащимъ образомъ для сего назна- 
gouvernement dans le territoire duquel | ченнымъ отъ правительства, во влад$- 
le port ou lieu ci-dessus désigné зе| ви котораго тотъ портъ или м%ето 


trouve, le navire et sa cargaison, ainsi 
que le capitaine, l’équipage, les passagers 
et les esclaves trouvés à son bord, et 
en outre les papiers saisis à bord et 
l’un des deux exemplaires de l’inventaire 
des dits papiers, l’autre devant demeu- 


находится, какъ вышеозначенное судно 
съ грузомъ, такъ и капитана, экипажъ, 
пассажировъ и невольниковъ, на OHOME 
найденныхъ, и сверхъ того бумаги на 
судн$ взаятыя, и одинъ изъ двухъ экзем- 
пляровъ описи сихъ бумагъ; другой же 


rer dans sa possession. Le dit officier экземпляръ долженъ оставаться въ его 
remettra en même temps à ces autori-'pyrax3. Въ то же время упомянутый 


tés, en original, une des deux expéditions 
du procès-verbal faites selon ce qui est 
ci-dessus spécifié, et il y ajoutera un 
rapport des changemens qui pourraient 
avoir eu lieu depuis le moment de Гаг- 


офицеръ BDYIHTE симъ властямъ въ 
подлинник одинъ изъ двухъ экземпля- 
ровъ протокола, составленнаго, KAK'E 
выше сего объявлено, и присовокупитъ 
къ тому донесене о перемЗнахъ, ко- 


restation jusqu’à celui de Ia remise; торыя могли послЗдовать съ того вре- 

aussi bien qu’une copie du rapport de мени, какъ судно было задержано, до 

tels transbordemens qui ont pu avoir|roro времени, когда оно сдано; — онъ 

lieu, ainsi qu’il a été prévu ci-dessus. 'вручитъ также кошю съ рапорта о 
' перем щен1яхъ, которыя могли слу- 
Читься, такимъ образомъ какъ выше 
‚ сказано. 


En remettant ces diverses pièces, l’of- 
ficier en attestera la sincérité sous ser- 
ment et par écrit. 

7-e. Si le commandant d’un croiseur 
d’une des Hautes parties contractantes 
dûment pourvu des Instructions spécia- 
les ci-dessus mentionnées, a lieu de soup- 
соппег qu’un navire de commerce navi- 
guant sous le convoi, ou en compagnie 
d’un bâtiment de guerre d’une des autres 
Parties contractantes, se livre à la Traite 
des nègres, ou a été équipé pour ce 
trafic, ou qu'il s'était livré au trafic des 
nègres durant la traversée pendant 1з- 


| Вручая BC си документы, офицеръ 


подтвердить AOCTOB'BPHOCTE оныхъ подъ 
| присагою и письменно. 

| 7. Если вомандиръ крейсера одной 
PE Высокихъ договаривающихся CTO- 
ронъ, надлежащимъ образомъ снаб- 
женный вышеупомянутыми особенными 
инструкщями, имЗеть поводъ къ по- 
дозрЪн!ю, что торговое судно, плаваю- 
щее подъ конвоемъ или сопутно съ 
военнымъ судномъ другой изъ догова- 
ривающихся сторонъ, занимается тор- 
гомъ неграми, или снаряжено для сего 
торга, или занималось торгомъ неграми 
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quelle il a été rencontré par le croi- 
seur, il devra se borner à communiquer 
ses soupçons au commandant .du bâti- 
ment de guerre, et laisser à celui-ci le 
soin de procéder seul à la visite du 
navire suspect, et de le placer, s’il y a 
lieu, sous la main de la justice de son 
pays. 

8-e. Par l’article IV du traité, il est 
stipulé, que dans aucun cas le droit mu- 
tuel de visite ne pourra s’exercer sur 
des bâtimens de guerre des Hautes par- 
ties contractantes. 

П est convenu que cette exemption 
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во время IXABAHIA, въ HPOAOAKEHIE кото- 
раго было встрфчено крейсеромъ, то сей 
крейсеръ долженъ ограничиться только 
сообщенемъ командиру военнаго судна 
о своихъ подозрзтахъ, и предоставить 
ему одному произвести обыскъ подозри- 
тельнаго судна, & если нужно, то и пере- 
дать оное въ судебное M'ÉCTO его наци. 
8. Статьею IV сего трактата поста- 
новлено, что ни въ какомъ случа вза- 
имное право обыска не можетъ имЪть 
xBñcrBia надъ военными судами Высо- 
кихъ договаривающихся сторонъ. 
Сверхъ того постановляется, что Cie 


s’appliquera également aux navires de la ; исключете распространено также на 
Compagnie Russe Américaine, lesquels, : суда Росс ской Американской Ком- 
étant commandés par des officiers de la | пан, которыя, находясь подъ Hs- 
marine impériale, sont autorisés par le: чальствомъ офицеровъ Императорскаго 
gouvernement Impérial à arborer ип| флота, имВють дозволеше оть Импе- 
pavillon qui les distingue de la тагше | раторскаго Правительства ва поднате 
marchande, et sont armés et équipés! флага, отличающаго ихъ OTE купече- 
d’une manière semblable à celle destrans скихъ судовъ, и которыя вооружены 
ports de guerre. и снаражены на подобе военныхъ 
транспортовъ. 

Il est également convenu que les dits! — Равнымъ образомъ постановлено, что 
navires devront être munis d’une pa-'cix суда должны RMBTE poccifckik na- 
tente Russe, qui constatera leur origine | тентъ, означаюн!й ихъ происхождене 
et leur destination. La forme de cette | и назначен!е. Форма сего патента бу- 
patente sera arrêtée de.-commun accord. | деть установлепа съ общаго coraacis. 
Il est convenu que cette patente, ехрё-| Также условлено, что сей патентъ, 


diée par l’autorité compétente en Russie, 
sera visée à St. Pétersbourg par les Con- 


sulats d'Angleterre et de France. | 





9-е. Par l’article IX, 8 3 du traité, 


выданный отъ надхежащаго POCCIÈCEATO 
пачальства, будетъ засвидВтельствованъ 
въ С.-Петербург8 ангийскимъ и фран- 
цузскимъ консульствами. 

9. Статьею IX, $ 3 сего трактата 


il est stipulé, qu’à moins de preuve! постановлено, что судно будетъ подо- 
contraire, un navire serait censé s'être spbhpaemo (если HÉTE доказательствъ 
livré à la Traite des nègres, s’il se trou- противнаго) въ торгВ неграми, когда 
vait à son bord des planches de réserve, | найдутся на ономь запасныя доски, 
préparées pour établir un double pont | приготовленныя KE YCTPOCHIIO двойнаго 
ou un pont dit à esclaves. дека, или дека, называемаго декомъ 
невольниковъ. 
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Afin de prévenir tout abus qui pour- 


rait résulter d’une interprétation arbi- 
traire de cette clause, il est spécialement 
recommandé aux croiseurs de ne pas en 
étendre l'application aux navires russes, 
autrichiens et prussiens, faisant le com- 
merce de bois, dans le cas où il sera 
constaté par leurs expéditions que les 
planches et poutres qu'ils ont ou ont 
eu, à bord, font, ou ont fait, partie de 
leur cargaison comme objet de commerce 
licite. 


Par conséquent, afin de ne pas entra- 
ver un commerce licite, il est expressé- 
ment enjoint aux croiseurs d’appliquer 
les dispositions contenues dans le $ 3 
de l’article IX, seulement aux cas où 
il se trouverait à bord du bâtiment vi- 
sité des planches de réserve évidemment 
destinées pour la formation d'un pont 
dit à esclaves. 

Les plénipotentiaires soussignés, con- 
formément à l’article XVIII du traité 
de ce jour, sont convenus que les Ins- 
tructions ci-dessus seront annexées au 
traité signé ajourd’hui entre la Russie, 
l'Autriche, la France, la Grande-Bre- 
tagne et la Prusse pour la suppression 
de la Traite des nègres d'Afrique et 
qu’elles seront considérées comme faisant 
partie intégrante du dit traité. 


En foi de quoi, etc. 
Fait à Londres, le 8(20)décembre 1841. 


(L. 8.) Brunnow. 
(L. 8.) Koller. 
(L. 8.) Ste. Aulaire. 


Raririé à Вт. PéreRsBousa, LE 3 (15) JANVIER 
1842. 


(L.S.) Aberdeen. 
(L. S.) Schleinitz. 
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Дабы предупредить всякое злоупо- 
треблеше, могущее произойти отъ про- 
извольнаго толкован!я сего постанов- 
ления, симъ особенно предписывается 
врейсерамъ не распространять ABACTBIA 
сего постановлен1я на суда POCCICRIA, 
австрийск1я и пруссвя, употребляемыя 
для торга л3сомъ, когда будетъ докз- 
зано корабельными документами, что 
доски и бревна, которыя находятся 
или находились на оныхъ, составляютъ 
или составляли часть груза, какъ пред- 
метъ дозволеннаго торга. 

Сл$довательно, дабы не дфлать пре- 
HATCTBIA дозволенному торгу, симъ 0со- 
бенно предписывается вкрейсерамъ при- 
MBHATE постановлен!я 8 3 статьи IX 
только въ т$мъ обыкновеннымъ судамъ, 
на коихъ найдены будуть запасныя 
доски, явно назначенныя для устрое- 
ня TAEB называемаго дека неволь- 
никовЪ. 

Нижеподписавииеса полномочные, со- 
гласно статьи ХУШ трактата сего дня 
заключеннаго, постановили, что выше- 
приведенныя инструкщ!и будутъ прило- 
жены въ тому сего числа подписанному 
трактату между Pocciew, Австрею, 
Франщею, Великобритан1ею и Прус- 
стею, для уничтожен!я торга африкан- 
скими неграми, и что CiH инструвщи 
будуть составлять неотъемлемую часть 
самаго трактата. 

Bo ysÉpeuie чего и т. д. 

Заключено въ Лондонз 8 (20) де- 
кабря 1841 года. 


(М. Il.) Бруновъ. (М. П.) Абердинът. 
(М. П.) Коллеръ. (М. П.) Шлейницъ. 
(М. П.) Сентъ-Олеръ. 


РатиФиковАНЪ ВЪ С.-ПЕТЕРБУРГЕ, 3 (15) ян- 
ВАРЯ 1842 ГОДА. 
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№ 448. № 448. 
Au nom de la Très-Sainte et Indivisible Bo ния Пресвятой ми Нераздьльвой 
Trinité. | Троицы. 


Leurs Majestés ’Етрегеиг de toutes] Ихъ Величества Императоръ Ве 
les Russies, l'Empereur d'Autriche, Во! россйсьй, Императорь Ascrpitcil, 
de Hongrie et de Bohème, la Reine 4а: Король Венгерсый и Borexcrifñ, Ke 
Royaume Uni de la Grande Bretagne ролева Соединеннаго Королевства Be- 
et d'Irlande, et le Roi de Prusse, en | ликобритати и pzauxim и Kopon 
exécution de l’article XVII du traité! Пруссый, въ исполнеше XVII статы 
conclu entr'Elles à Londres le 8 (20) | трактата, заключеннаго между ими въ 
décembre 1841, pour la suppression de Лондон 8 (20) декабря 1841 года о 
la Traite des nègres d'Afrique étant соп- | уничтожен торга африканскими ue- 
venues de commun accord d'inviter S. Е по взаимному согласю поста- 





М. le Roi des Belges à accéder au dit | новили пригласить Е. В. Короля Ben- 
traité; гцевъ приступить къ означенному 
трактату; | 

Et 5. M. le Roi des Belges, appré-' ИЕ. В. Король Бель цевъ, уважа 
ciant les motifs qui ont dicté ГшуНа-| побудительныя причины сего пригла- 
tion qui lui a été adressée à cet effet, шен!я и желая привести на Canon 
et désirant assurer plus efficacement | дЗлВ въ нсполнене правила Hu xkt- 
l'application des principes consacrés par | ствующаго въ Бельычи законодательства, 
la législation en vigueur en Belgique, | которое признаетъ Topre неграми мор- 
laquelle répute la Traite crime de pira-|cxum3 разбойничествомъ и подвергаеть 
terie, et prononce notamment la confis-|kOHŸHCEANIH суда, занимающичся OHHMS, 
cation des navires qui s’y livrent, et dé-| желая также COxÉACTBOBATE достиженю 
sirant contribuer à l’accomplissement | челов колюбивой ц%ли вышеозначен- 
du but d'humanité du dit Traité, раг|наго трактата, публичнымъ и формаю- 
une sanction publique et formelle de ses нымъ утвержденемъ заключающехея 
principes et de ses dispositions, а donné | въ немъ правиль и распоряженй, 
son assentiment à la proposition qui lui изъявилъь согласе свое на сдЁланное 
a été adressée; ему предложеше; 

Leurs dites Majestés ont, en consé-|  Bczxbacrsie сего ихъ вышеречег- 
quence, résolu de conclure un Traité ana Величества заблагоразсудили 32- 
pour constater en due forme l'accession | ключить трактатъ, дабы надлежащниь 
de S. M. le Roi des Belges au dit Traité, | образомъ yAoCTOBBpaTs о приступленя 
et l'acceptation de cette accession par Е. В. Короля Бельгйцевъь къ выше- 
les quatre parties contractantes, qui Ont помянутому трактату и о принятии сего 
ratifié le Traité; et Leurs Majestés ont, | приступлен1я четырьмя договариваю- 
en conséquence, nommé pour leurs р-| щимися сторонами, ратификовагшимя 
uipotentiaires, savoir: ‘трактать; и на сей конецъ Ихъ Div 








Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, le sieur Philippe Baron de 
Brunnow, son Conseiller privé, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
Нате près Sa Majesté Britannique, 
chevalier de l'ordre de St. Alexandre | 
Newsky, ete. 

8. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohême, le sieur Mau- 
rice comte de Dietrichstein, grand’ croix 
de l’ordre impérial de Léopold d’Au- 
triche, chambellan, conseiller intime-ac- 
tuel de S. M. Impériale et Royale Аро- | 
stolique, son ambassadeur extraordinaire ' 
et plénipotentiaire près 5. M. Britan- 


nique; 

S. M. la Reine du Royaume Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande le très- 
honorable Henri Jean vicomte Palmers- 
ton, baron Temple, Pair d'Irlande, etc., 

$. M. le Roi de Prusse, le sieur Chré- 
tien Charles Josie Bunsen, conseiller 
intime actuel de 5. M. le Roi de Prusse, 
son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire près S. M. Britannique, 


etc., 

Et S. M. le Roi des Belges, le sieur 
Sylvan Van-de-Weyer, envoyé extra-| 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de 
8. M. le Roi des Belges près S. M. 
Britannique, etc. 

Lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleinspouvoirs respectifs, trouvés 
en bonne et due forme, ont arrêté et 
conclu les articles suivans: 


Anricue 1. 


8. M. le Roi des Belges accède, tant 
pour lui que pour ses héritiers et suc- 
cesseurs, au Traité pour la suppression 
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ства назначили своими полномочными, 
& именно: 

Е. В. Императоръ Bcepoccificrif ба- 
рона Филиппа Брунова, своего Тайнаго 
Совфтника, чрезвычайнаго посланника 
и полномочваго министра при Ея 
Великобританскомъ Величеств®, кава- 
лера ордена Св. Александра Невскаго 
ит, ду 

Е. В. Императоръ Австрсвй, Ко- 
роль Венгерскйй и Богемсвй графа Ма- 
вривя Дитрихштейна, кавалера боль- 
шаго креста Императорскаго австр- 
скаго ордена Леопольда, камергера, 
ДЪйств. Тайнаго Совфтвика Е. И. К. 
Апостолическаго Величества, своего 
чрезвычайнаго и полномочнаго посла 
при Ея Великобританскомъ Величеств$; 

Ея В. Королева Соединеннаго Ко- 
ролевства Великобритани и Ирланди 
виконта Генриха Джона Пальмерстона, 
Барона Тампля, Пера Ирландии ит. д.; 

Е. В. Король Пруссый Хриспана 
Карла Тостю Бунзена, ДЪйствительнаго 
Тайнаго Совфтника Е. В. Короля Прус- 
скаго, своего чрезвычайнаго посланника 
и полномочнаго министра при Ея Ве- 
ликобританскомъ Величеств® ит. д. 

ИЕ. В. Король Белычйцевь Силь- 
saga Ванъ-деръ-Вейера, своего чрез- 
вычайнаго посланника и полномочнаго 
министра при Ея Великобританскомъ 
Величеств® и т. д. 

Кои, по взаимномъ сообщен!и своихъ 
полномоч1Й, найденныхь въ надлежа- 
щемъ порядк, постановили и заклю- 
чили слфдующия статьи: 


Статья I. 


Е. В. Король Бельчйцевь какъ за 
себя, такъ и за своихъ наслфдниковь 
и преемниковъ, приступаеть къ трак- 
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de la Traite des nègres d'Afrique, signé | тату о уничтожении торга африканския 
à Londres, le 20 décembre 1841, par неграми, подписанному въ Jonxomb20-n 
les plénipotentiaires de Russie, d’Au- декабря 1841 года полномочными: pot- 
triche, de France, de la Grande Bre- : сйскимъ, ascrpifcanxs, французских, 
tagne et de Prusse, lequel a été ensuite | великобританскамъ и прусскимъ, Et 
dûment ratifié par Leurs Majestés l'Em-'ropuñ былъ въ nocrhxcreix надлехь 
pereur de toutes les Russies, ’Етрегеиг| щимъ образомъ ратификованъ Им 
d'Autriche, la Reine du Royaume Uni Величествами Императоромъ Всерос 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande et сайскимъ, Императоромъ Австрскииъ 
le Roi de Prusse; l’accession de Sa dite | Королевою Соединеннаго Королевств 
Majesté le Roi des Belges étant обап- | Великобритан!и и Hpzauxix и Королем 
moins sujette à certaine modification de | Прусскимъ, но при таковомъ прист/ 
l'article IX du Traité susdit, laquelle | плени Его реченнаго Величества Ко 
modification a été relatée dans le Рго-|роля Бельмйцевъ къ вышеозначеннои] 
tocole de la conférence tenue à Londres | трактату [Х статья онаго подлежат 
le 3 octobre 1845, entre les plénipo- нЗкоторому измЗненю, © котором 
tentiaires de Russie, d'Autriche, de la объяснено въ протокол cosbmasis 
Grande-Bretagne et de Prusse; её 5. М.| бывшаго въ .louxoxk 3-го октябр 
le Roi des Belges s'engage à remplir. 1845 года между полномочными рос 
fidèlement toutes les obligations résultant | ciÂc&aM®5, австрйскимъ, великобритаи 
des dits Traité et Protocole (desquelles скимъ и прусскимъ, н Е. В. Kopos 
pièces des copies imprimées se trouvent | BexsriñäneBs принимаетъ на себя испол 
annexées au présent Traité) de la шёше| нать съ точностю BCB обязательства 
manière que si elle avait été partie соп- | проистекающия изъ вышеозначеннаг 
tractante au dit Traité. трактата и протокола (съ коихъ печат 
ныя коши прилагаются къ настоящем: 
трактату), такъ какъ бы Его Величеств 
былъ одною изъ договаривающихе: 
сторонъ при заключети вышеозначен 
наго трактата. 

А Ихъ Величества Императоръ Все 
pocciäcsiä, Императоръ Австрйскй 
Король Венгерский и Богемсый, Коро 
лева Соединеннаго Королевства Вели 
хобритан!и и Ирланди и Король Прус 
сыЙ формальнымъ образомъ пр!емлют! 

приступлене Е. В. Короля Бель“ йцевъ 


Et Leurs Majestés l'Empereur de tou- 
tes les Russies, l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohème, la Reine 
du Royaume Uni de la Grande-Bretagne 
et d'Irlande, et le Roi de Prusse accep- 
tent formellement l'accession de 5. M. 
le Roi des Belges. 


ARTICLE II. Статья Il. 


Tous les navires belges qui seront ar- Вс белычйсв!я суда, которыя 67 
rétés aux stations d'Amérique ou d’Af-|AYTE задержаны на американских HA 
rique, comme se livrant à la ТгаНе | африканскихь станщонахъ, въ занат! 
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res, seront conduits dans le port 
rs ou d’Ostende, pour y être pro- 
tre les armateurs, le capitaine 
rens de l'équipage, conformément 
в en vigueur en Belgique. 


ndant, si lors de l’arrestation il 
| esclaves trouvés à bord, ceux-ci 
préalablement déposés dans le 
ile bâtiment aurait dû être con- 
il avait navigué sous le pavillon 
seur qui en aura fait la capture. 


ARTICLE Ш. 


résent Traité sera ratifié, et les 
tions en seront échangées à Lond- 
3 le délai de trois mois à par- 
la date du dit Traité et plus-tôt 


se peut. 


oi de quoi, etc. 
à Londres le 12 (24) février, de 
grâce 1848. 


3.) Brunnovw. 

3.) Dietrichstein. 

5.) Palmerston. 

3.) Bunsen. 

3.) Sylvan Van-der-Weyer. 


ee 
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торгомъ неграми, OYAYTE отводимы въ 
порты Антверпенск или Остендеюй, 
для поступлен1я тамъ съ арматорами, 
со шкиперомъ и съ экипажемъ с00б- 
разно съ нынВ дёйствующими въ Бель- 
ги законами. 

Между TBME однакоже, если во время 
задержантя судна окажутся на немъ 
невольники, то они должны быть пред- 
варительно высажены въ TOME портЗ, 
куда надлежало бы отвести судно, еслибъ 
оно шло подъ флагомъ того крейсера, 
который его захватитъ. 


Стлтья Ш. 


Настоящий трактатъ имЗетъ быть pa- 
тификованъ и ратификац!и онагоим ютъ 
быть размВнены въ Лондонз въ тече- 
н1е трехъ м%3сяцевъ, считая CO дня 
заключен1я сего трактата, или ранЗе, 
если можно. 

Въ yaocrosbpeuie чего, и т. д. 

Заключенъ въ Лондон 12 (24) фе- 
враля въ лёто оть Рождества Хри- 
стова 1848. 


(M. II.) БВруновъ. 

(M. I.) Дитрихштейнъ. 

(M. П.) Пальмерстонъ. 

(M. IL.) Бунзенъ. 

(M. IL.) Сильвавъ Ванъ-деръ-Вейеръ. 


M 449. 
Протоколз. 


Полномочные австрийскй, велико- 


de la Grande-Bretagne, de Prusse | британсвй, npyccmi и pocciäcri, npu- 
Russie, prenant en considération | нимая во вниман!е содержан!е У статьи 
ur de l’art. У du Traité conclu | трактата, заключеннаго въ ЛондонЪ 20 
lres le 20 décembre 1841, ге]а-| декабря 1841 года касательно уннчто- 
nt à la suppression de la ТгаЦе | женя торга неграми, которою статьею 
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des Vars. bquel réserve sax bantes Pur- прелоставлается Высокниъ xorosspr 
trs cestractantes. № dret d'agperter sauts сторешамъ право дёлать, съ 
d'un commen accard aux пнагестыая общего CNTIACIS, въ ниструкщахь, ци- 
аваетге: за фи Jrane. elles mediice- еженныхь къ BSMANYTOMY трактат, 
tiens que les огоевызасех рота така нереифиы. казя могуть оказать 
геэфге вхесзазтех OM с08565ё QU ATENNEE но обстоятельствамъ, удосто- 
s'est presnté des сы où № commerce ьфралась, что ветрёчались случая, 5 
Копа à été mterremge et où des вотерыть законная торговля была пре- 
mvires marchanés феыоё: зам аа раю рызееиа н въ BONXS кушеческ:я суда, 
заре d'émigrés Libres. set за transpert предиззначенныя HEIN для переба 
de bétail. ent été empichés de зе Бчтег свеболныхь переселенцев, ил A 
à cette operation par l'applicatien nges- перевоза скота, встрЪчали npensrersit 
reuse des restrictions. Comteunes dans Re въ сень SABATIE, OTS строгаго HpEni- 
65 art ГА. en тела фей tout dti semis erpannæniË, SARIDYADIMEXCS въ 
ment ayant à bord une рас grande 5 $ ст. ГА, во curk коего всакое судно, 
provise: dean. en bariges. за en nrimmee большее количество воды въ 
réservoir. que ве l'exigent les besoins боченкаль ила вохохранилищать, K- 
de l'équipage, зе trouve expesé à être жела сколько нужно для потребностей 
détenn comme soupçonné d'aveir été экинажа. подвергается задержаню ю 
équipé pour le trafic des \ears. вожерфию, что оо CEBPAKERO ди 
производства торга неграми. 

Peconnaissant la nécessité d'écarter  Призвавая надобность устранить это 
cet empechement auquel зе trouve as- превятстве. коему подвержена пра- 
шли un commerce régulier et Боске, вальная и закоаная торговля, полно- 
ks plénipotentiaires ont résolu d'appor- ночные поставовила CIÉIATE въ и|- 
ег aux instructions, dont les croiseurs струкщатъ. конми снабжены крейсера. 
sont minis, la moditication craprès: ‘aazecrkxromee aurknenie: 

.S il se trouvait à bord d'un bâtir ,Ec1s ва какомъ либо купеческомъ 
ment marchand, de l'une ou de l'autre ‚судн$ одной ила другой изъ Высоких 
des hautes Parties contractantes une ‚договаравающихся CTOPORS найдено 
plus grande provision d eau, en bariques,; „будеть большее количество воды въ 
ou en réservoir, que ne lexigent les ‚„бочевкахтъ или водохранилищахь не- 
bessins de l'équipage, cette circonstance „жели сколько нужно для потребностей 
suls пе sra point considérée comme un „экипажа, TO это едимственмое OÉCTOS- 
motif valable pour autoriser l'arresta- „‚тельство не будеть считаться доста- 
tion et la détention du susdit navire, ‚точною причиною для арестования й 
pourvu que les papiers de bord, dont ,saxepæanis вышеозначеннаго суди 
il est muni, soient en règle, de manière „лишь бы только корабельныя бумаг. 
à constater qu'il est engagé à faire un, „коими оно свабжено, были въ Haut 
trafic licite“. `жащемъ порадЕф и доказывали (в. 

„что оное предназначено для POSE] 
„ства законной торговли“. 





1842 г. 


En consignant cette résolution dans 
le présent protocole, les plénipotentiaires 
des Cours d’Autriche, de la Grande- 
Bretagne, de Prusse et de Russie dé- 


clarent, que leur unique objet est de, 


protéger le commerce licite et de 
n'admettre aucune restriction à се com- 
merce au de-là de ce qui puisse être 
nécessaire pour donner effet aux mesures 
arrêtées en commun, afin de parvenir 
à la suppression de la Traite des Noirs. 

Dans ce but, et d’après les principes 
énoncés dans le présent protocole, les 
hautes Parties contractantes continueront 
à s’entendre et à agir dans un parfait 
accord jusqu’au moment où l'abolition 
de ce trafic aura finalement accompli 
l'objet de leurs efforts réunis. 


Foreign Office. 
3 octobre 1845. 
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En vue de l'identité absolue du traité 
de 1879 ave oelui de l’année 1841 (№ 447) 
l'insertion du texte de cet acte a été re- 
connue inutile.  _ 


№451. 
1842, 30 décembre (1843, 11 janvier). 
Traité de commerce avec l'Angleterre, 
signé à St. Pétersbourg. 


Les rapports du baron Brunnow avec le 
nouveau ministère tory se sont établis вог un 
pied très amical. Le ministre était particulière- 
ment satisfait de lord Aberdeen avec lequel il 
traitait de toutes les questions courantes. 
Вгаппом ne pouvait mieux faire l'éloge de lord 
Aberdeen que de constater dans sa manière de 


№М 450—451. 





Включая таковое постановлеше въ 
настоящ протоколъ, полномочные ав- 
стрИйсвЙ, великобритансь , прусскй и 
pocciñcrif объявляютъ, что они имютъ 
единственною цфлью покровительство- 
вать законной торговл% и не допускать 
до оной никакого стфенешя, свыше 
того, что можеть быть необходимо для 
приведеня въдЪйств!е постановленныхь 
сововупно мфръ для уничтоженя торга 
неграми. 

Съ этою цфлью и сообразно прави- 
ламъ, изложеннымъ въ настоящемъ про- 
токолЪ, Высовя договаривающуяся сто- 
роны будуть продолжать сноситься 
между собою и дЬйствовать съ совер- 
шеннымь единодупемъ до самаго того 
времени, когда уничтожешемь этого 
торга окончательно достигнется пред- 
метъ ихъ совокупныхъ усилЁй. 

Министерство Иностраныхь дфлъ. 

3-го октября 1845 года. 





№ 450. 


Въ виду полнаго соглас!я трактата 
1879 года съ актомъ 1841 года № 447 
ифтъ надобности перепечатывать его. 





№ 451. 


1842 г., декабря 30-го (1843 г., 
января 11-го) Коммерческ!й трактатъ 
съ Ангшею, подписанный въ 0,-Пе- 
repéypré. 


Между барономъ Брувновымъ и новыми 
антийскими мивистрами изъ пари торевь 
установились самыл приятных отношения. Въ 
особенности посланникъ былъ доволен лор- 
домъ Эбердиномъ, съ которымъ ONE трактовалу, 
о вефхъ текущихъ вопросахт. Лучшей похвалы: 
Брунновъ не mors высказать о лорд Эбердин\, 
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procéder des traits de ressemblance avec le 
comte Nesselrode. ,]1 aime comme vous,“ écrivait 
l’aimable baron à son chef à la date du 9 (21) 
septembre 1841, ,à traiter les choses les unes 
après les autres.“ 

Je vous assure, Monsieur le comte,“ poursuit 
le baron, ,que si je me suis retrouvé si facile- 
ment à traiter avec Aberdeen, — qui ue ressemble 
en rien à Palmerston —, j'en suis uniquement геде- 
vable à l'habitude que j'ai eu de travailler avec 
vous. Па étonnement de ressemblance avec vous. 
Co qu'il dit est solide, vrai et porte le cachet 
de la probité. Mais, ne me grondez pas si je 
vous dis qu’il tient, comme vous, la dragée haute 
aux pauvres ministres étrangers. Il leur mar- 
chande les paroles, et ne leur dit tout juste que 
ce qu'il croit nécessaire de leur communiquer. 
Au reste, il pousse cette taciturnité encore plus 
loin que vous“. 


Le baron Brunnow entretenait également de 
bonnes relations avec sir Robert Peel, bien qu’il 
lui arrivait parfois de lui dire de pénibles vérités. 
Ainsi, le premier ministre anglais s’est permis 
un jour de se prononcer au parlement contre le 
système de russification introduit par l'Empereur 
Nicolas | dans le Royaume de Pologne. Sir Ro- 
bert Peel blämait les mesures adoptées par le 
gouvernement russe. Brunnow, pour sa part, était 
pour le maintien de ,la ligne morale“ devant sé- 
parer la Pologne de l'Empire. car ,les Polonais 
ne sont pas Russes“. Mais il ne trouvait pas 
moins, qu’il était impossible de laisser passer sans 
protestation le discours du ministre anglais, qui 
désapprouvait les mesures intérieures du gou- 
vernement Impérial. Le baron Brannow n'hésita 
раз à s'expliquer franchement dans ce sens avec 
Robert Peel, aussi bien qu'avec lord Aberdeen. 

Le baron Brunnow s’inspirait dans cette 
circonstance d’un principe qu’il formulait dans 
les termes suivants : ,Pour vivre avec les Anglais 
de bonne amitié, il ne faut jamais leur mâcher 
les paroles. Il faut leur dire nettement la vérité. 
Se conduisent-ils bien envers vous, il faut leur 
dire que l’on en est content. Vous donnent — ils 
lieu de plainte, il faut le leur dire rondement. 
C’est ce que j'ai fait“. (Rapport du baron Brun- 
now du 23 juin (5 juillet) 1842). 


L'Empereur Nicolas [ approuva complète-| 
ment la conduite du baron Brunnow et le chargea | 


de redire à sir Robert Peel que son discours 
sur les affaires de Pologne fut pour son souve- 
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какъ сказавъ, что онъ чрезвычайно вотхожъ в 
самого графа Нессельроде! „Онъ любить, казъ 
вы“, писаль любезнфйш!@ баронъ своему ва 
чазьнику 9 (21) сентабря 1841 года, „разбирать 
дфла одно послВ другого“. 

„Я васъ увфраю, графъ“, продолжаетъ Бру 
вОВЪ, „если мн TAKE легко было вайтвсь 
въ сношеняхъ съ Эбердиномъ, который EE 5 
чемъ не походитъ на Пальмерстона, то я 27m 
всключительно обязанъ привычкЪ, которую а 
пробрфлъ, работая съ вами. Онъ удивителью 
похожъ на васъ. То, что онъ говорить, осве- 
вательно, BBPHO и запечатл®но честиостьв. 
Только не сердитесь HA меня, если я DS 
скажу, что онъ, подобно вамъ, не балуетъ Éd: 
выхъ HMHOCTPABBHXE министровъ. Овь скуйъ 
на слова и говорить имъ только TO, чо 
считаеть нужнымъ сообщить. Впрочемъ, 51 
этой своей молчаливости онъ идеть еще 
дальше васъ“. 


Съ сэромъ Робертомъ Пилемъ баровь Bpys- 


новъ также поддерживать празненных OTS0- 
шен!я, хотя иногда заявлалъь ему Hespist- 
ную правду. Такъ, ангайсвЙ upemseps во- 
зволилъь себф въ парламент» высказаться 
противъ „системы обрусев!я“, введенной Их- 
ператоромъ Николаемъ [ въ Царетвё Поп- 
скомъ. Сэръ Робертъь Пиль осуждать прин 
тыя русскимъ правительствомъ MÉpM. Бру 
новъ лично стоялъ за сохранен!е „моральной 
auaiu“, долженствующей ота$зать Позьму отъ 
Импер!и, ибо „Полаки не Pyccrie“. Но on3 ю 
считазъ возможнымъь оставить безъ протеста 
рфчь авг йскаго министра, осуждавшую вв!т- 
ренн!я мфропрят1я Императорскаго upast- 
тельства. Баровъ Брунновъ откровенно BHCES- 
зался въ этомъ смысл какъ самому Пил, таБъ 
и лорду Эбердину. 

Въ этомъ случа баронь Брунновъ pres 
водствовался правиломъ, которое онъ выра- 
зилъ въ слфдующихъ словахъ: „Для того, чтобъ 
жить съ Англичанами въ праательскихъь OT 
вошен!яхъ, всегда CIBIYETE говорить съ вимя 
безъ обиняковъ. Нужно имъ откровенно 38 
являть правду. Если они себа хорошо ведуть въ 
отношении васъ, нужно имъ говорить, что вы 
ими довольны. Если они васъ обижаютъ, то надо 
имъ это сказать напрямикъ — что я и сдфаать’. 
(Донесене Бруннова отъ 23-го на (5 ши) 
1842 года). 

Императоръ Николай [ совершенно одобрил 
поведен1е барона Брувнова и поручилъ ем! 
еще разъ высказать Пилю, что его рёчь по 
дЪламъ Польти чрезвычайно удивила Государя. 


1842 г. 


| ‘un sujet de grand étonnement. Par contre, 
lord Aberdeen prit à la chambre des 
‘énergiquement la défense de la politique 

en Serbie, contre les attaques dont elle 
Vobjet de la part de quelques membres de 
assemblée, l'Empereur Nicolas I s'empressa 

sa satisfaction. А la suite de ces 
amicales de lord Aberdeen, le baron 

eut l'idée de lui communiquer les 

de Münchengraetz qui étaient encore 


souveraine. L'Empereur Nicolas I inseri- 
Ла décision suivante sur le rapport du mi- 
re du 20 avril (2 mai) 1842: ,Je n'ai rien 
mais le Bpars CynocraTs de prince Met- 
Farnici) su aura ета je vous le prédis*, 
En effet, le chancelier d'Autriche priait d'a- 
journer de quelque temps la communication des 
ctes de Munchengraetz au Cabinet de Londres. 
Toutefois, si sir Robert Peel parlait quelque- 
dans ses discours parlementaires avec peu 
de la politique russe, c’est qu'il 
у. forcé par sa position précaire au parle- 
Son impopularité augmentait journellement, 
au mécontentement que provoquaient 
sur le revenu, la révocation des lois sur les 
céréal et la situation de l'Irlande. On lui герго- 
de chercher plutôt à désarmer ses enne- 
_qu'à s'attacher ses amis. Si on disait au- 
de ЖАРА qu'il dépense largement 
ajorit ou pouvait 
иж de sir Robert Peel qui dépen- 
largement sa majorité au parlement, 
sans cesse le mécontentement de 
(Rapport de Brannow du 6 (18) juil- 















let 1843). 


у 
| En général, la situation intérieure de l'Ang- 
soulevait de graves inquiétudes dans les 
officielles. L'irritation des Irlandais et 
frondeuses très répandues au sein 
nation fesaient redouter des troubles sé- 
x. Un nouvel attentat à la vie de la reine 
ога, en mars 1843, était un symptôme de cet 
des esprits. Un certain Françis tira sur 
coup de pistolet presque à bout partant, 
sans l'atteindre. Toute la nation 
était indignée de ce forfait et récla- 
ait une punition exemplaire du criminel. Un 
imprévu survint pour l'application de 

capitale. La loi anglaise de l’époque exi- 

dans cette circonstance la preuve que le 
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Напротивъ, когда лордъ Эбердинъ въ Палатв 
Jopross энергически защищаль руескую ио- 
литику въ Сербш противъ вападокъ на нее 
co стороны нфкоторыхъ членовъ Палаты, Ни- 
колай | не замедлить высказать свое удо- 
вольстве. Bexbicrsie такого дружескаго рас- 
положен!я лорда Эбердина барону Бруннову 
пришла мыель сообщить ему Мюнхенгрецюе 
акты, которые еще не были известны антай- 
скому правительству. Ho Брунновъ предвари- 
тельно спросилъ разрфшен!я Государя на такое 
сообщене. Николай Т поставиль на донесени 
посланника отъ 20 апрфаля (2 мая) 1842 года 
сяфдующую резолющю: „Я ничего ве ную 
противъ, но врагь супостать (князь Меттер- 
нихъ) будеть бояться. Я вамъ это предска- 
зываю“. 

H дъйствительно, ascrpiñcrif канцлеръ про- 
сить повременить сообщещемь Мюнхенгрец- 
кихъ актовъ Лондонскому кабинету. 

Впрочемъ, если иногда саръ Роберть Пиль 
‘неодобрительно отзывался, въ своихъ парла- 
ментскихь рёчахъ, о русской политикЪ, то. 
онъ бываль къ тому принуждаемь шаткостью 
своего положен!я въ парламент, Его вепопу- 
адярность увеличивазась съ каждымъ днемъ, 
благодаря ропоту, который вызывали его по- 
доходный налогь, отмфна хлфбныхьъ закововъ 
и положеше Ирлавди. Ему ставизи въ вину, 
что онъ больше старается обезоружить CBOUXE 
враговъ, нежели привязать къ себф своих 
друзей. Если про лорда Кастльри, въ свое 
время, говорили что „онъ широко, какъ джен- 
тельменъ, тратить свое большинство“ въ пар- 
заментЬ, ro сэръ Роберть Пиль также широко 
расходоваль свое парламентское большивство, 
вызывая постоянно неудовольств!е своихъ при- 
верженцевъ. (Донесен!е Бруннова отъ 6-го (18) 
юля 1843 года). 

Вообще, внутреннее состоян!е Великобрита- 
Hit возбуждазо въ правительственвыхъ сферахъ 
серьезныя онасеня. Ponors Ирландцевь и 
сильно распространенное пеудовольстве в» 
срехЪ авглйскаго народа заставляли ожидать 
серьезныхъ безпорядковъ. Сииптомомъ такого 
настроен!я народа явилось, въ март 1843 г.. 
ушене на жизнь королевы Виктор. 
ранциеъ выстрфлить въ нее изъ 
пистолета на весьма близкомъ разстояни и, 
къ счастйю, промахнулся. Весь ант йсь И на- 
родъ былъ крайне возмущенъ этимъ алодЪЙ- 
ствомъ и требовалъ примфрнаго наказавя ире- 
ступника. Но тутъ случилось совершенно не- 
ожиданное пренятстве для присуждения пре. 








Я 


206 


criminel ait fait usage d'une balle, et cette balle | 
était introuvable. On ne savait comment sortir 
de cette terrible impasse pour condamner le 
malfaiteur à la peine de mort qu'il méritait. Fi- 
nalement la situation fut sauvée par un soldat 
qui se trouvait posté auprès de la Reine, au 
moment où elle montait en équipage, et où Fran- 
çis procédait à l'attentat. Ce soldat déposait 
sous la foi du serment qu’il avait entendu voler 
la balle à côté de lui. L'oeuvre de la justice 
pouvait ainsi suivre son cours et le malfaiteur 
fut condamné à mort. Mais la reine Victoria 
lai fit grâce de la vie et il fut condamné aux 
travaux forcés à perpétuité. L'Empereur Nico- 
las I fut profondément indigné de cet attentat 
à la vie de la jeune reine d'Angleterre et fit 
sur le rapport du baron Brunnow du 19 (31) 
mars 1842, qui rendait compte des détails sus- 
mentionnés, l’annotation autographe suivante: 
"C'est affreux, et le courage de la Reine est au- 
dessus de tout éloge.“ 


Néanmoins, au mois de juin de la même au- 
née, il y a eu un nouvel attentat à la vie de la 
jeune reine, — heureusement il a aussi complè- 
tement échoué. 

L'Empereur Nicolas ne laissait jamais échap- 
per l’occasion de témoiguer à la reine 4’Апв]е- 
terre ses sentiments de profond respect et de 
sincère bienveillance. Mais il restait en même 
temps inébranlable dans ses convictions malgré 
les insistances de la reine. Ainsi, dans leurs 
entretiens avec le ministre de Russie, sir Ro- 
bert Peel et lord Aberdeen revenaient souvent 
à la question de l'opportunité d'établir des ге- 
lations diplomatiques régulières entre les Cours 
de Russie et de Belgique. La reine Victoria, qui 
avait des sentiments d'estime sincère pour le roi 
des Belges, son oncle, désirait avec ardeur le 
voir reconcilié avec l'Empereur de Russie. 


„Га reine craint pour l'avenir de son oncle,“ 
écrivait Brunnow au comte Nesselrode à la date 
du 6 (18) janvier 1843. ,Elle croit que tant que 
l'Empereur lui refuse l’appui moral de la pré- 
sence d’un ministre à Bruxelles, la position de 
Léopold сп devient d’autant plus précaire. Elle 
en éprouve du chagrin. Elle fait un appel aux 
sentiments personnels de l'Empereur.“ 


Pour complaire à l'Empe 
roi Léopold fit éloigner de « 
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ступника къ смертной казни. По тогдашнимъ 


‚ анта1йскимъ законамъ, для смертнаго приговора 


требовалось доказать, что престунникъ выстрф- 
лилъ пулею. Между тёмъ, никакъ нельзя было 
найти эту пулю— она полетвха неизвестно куда. 
Не знали, какъ выйти изъ ужаснаго затрудне- 
His, чтобы приговорить злодфя къ заслужен- 
ному наказанию. Наконецъ, npasocyxie было 
спасено солдатомъ, стоявшимъ близь коро- 
левы, когда она садилась въ экипажъ п когда 
въ нее выстр®лиль Францисъ. Этотъ солдатъ 
подъ присягою показать, что онъ слышаль 
какъ пуля пролетВла мимо! Дао правосудия 
было спасено, и злодЪй былъ приговоренъ къ 
смерти. Но королева Виктор!а помиловала его 
и OH быль присужденъ къ пожизненной ка- 
торжной работ$. Императоръ Николай I быль 
крайне возмущенъ этимъ посягательствомъ на 
жизнь молодой англ:Ййской королевы и на до- 
несев1н Бруннова отъ 19-го (31) марта 1842 года, 
въ которомъ приводятся вс вышеизложенныя 
подробности, собственноручно надиисалъ: „Это 
ужасно, и мужество королевы выше всакихъ 
HOXBAIR". 

Однако, въ Юн того же года, было новое 
посагательство на жизнь молодой королевы и 
также, къ счастю, вполн® неудачное. 


Императоръ Николай Павловичъ никогда не 
упускалъ случая, чтобъ высказать английской 
королев чувства глубочайшаго почтеня и 
нискренняго расположен!я. Но въ то же время 
онъ оставался непоколебимымъ въ своихъ у6$- 
жденяхъ, несмотря на настойчивыя желан!я 
королевы. Такт, сэръ Робертъь Пиль н лордь 
Эбердинъ неоднократно возвращахись, въ раз- 
говорахъ съ русскимъ посланникомъ, къ вопросу 
объ устройств8 правильныхъ дипломатиче- 
скихъ сношен!й между PYCCEBME Император- 
скимъ и королевско-бельгйскимъ дворами. Ко- 
ролева Виктор!я, искренне почитавшая своего 
дядю, бельгйскаго короля, чрезвычайно желала 
примирить его съ русскимъ Императоромъ- 
„Королева боится за будущность своего 

| Брунновъ 6 (18) января 1843 г. 
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tain Skrzynecki, le dernier des Polonais qui en 
fesait encore partie et notification en fut donnée 
au baron Brunnow. 

L'Empereur inscrivit de sa propre main ls 
décision suivante sur le rapport du baron Brun- 
now de janvier: , Depuis qu'une mission hollan- 
daise se trouve à Bruxelles, il n'y a jamais eu 
d’autres obstacles à ce qu'il s’y en trouve une 
à nous, que la présence de Skrzynocki et d’autres 
Polonais au service de Léopold; s'itôt que je 
serais officiellement informé qu'ils sont fous mis 
dehors, j'enverrai un ministre après que Léopold 
m'aura envoyé le sien.“ 


C'est ce qui arriva dans la suite. Dès que 
l'Empereur Nicolas I fut informé de l’expulsion 
de l'armée belge du dernier officier polonais, il 
consentit à recevoir un ministre du roi des Bel- 
ges et à nommer à Bruxelles un ministre de 
Russie. Mais cela a pris du temps par la raison 
que toutes les communications entre St. Péters- 
bourg et Bruxelles passaient par la voie de 
Londres et portaient un caractère accidentel. 
Les communications par courrier entre St. Pé- 
tersbourg et Londres ne reclamaient pas moins 
de dix jours, et le baron Brunnow fut enchanté 
quand un feldjaeger réussit à faire le voyage 
entre les deux capitales en 9 jours et demi. П 
n'avait jamais vu ,une telle rapidité extraordi- 
naire“. 


-Le commencement de l'administration de sir 
Robert Peel fut signalé par la conclusion d'un 
nouveau traité de commerce entre la Russie et 
l'Angleterre. La convention de commerce de 1797 
(voir t. Х № 400) a été reconnue insuffisante par 
la raison que les conditions des transactions 
commerciales et industrielles entre les deux pays 
se sont complètement modifiées depuis cotte 
époque. La question de la conclusion d’un traité 
de commerce avait déjà été soulevée plus d’une 
fois, mais un accord pouvait difficilement s’étab- 
lir parceque les Puissances partaient de points de 
vue diamétralement opposés. Finalement, après 
la solution du conflit turco-égyptien par le traité 
de Londres en 1840, lord Palmerston pris cette 
affaire en mains avec énergie, mais il ne lui а 
pas été réservé de l'amener à un résultat définitif. 
. № nouveau ministère anglais a trouvée cette 
œstion ва une “ ‘a passe qu'avec quelques 

sions. ntre, elle devait néces- 
ccord complet. 

parfaitement que la 

lement le gouverne- 
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crbxaaro Поляка нфкоего Скржинецкаго — о 
чемъ было объявлено барону Бруннову. 


На январьскомъ донесен!и барона Брун- 
нова Государь поставилъ собственноручно сл$- 
дующую резолюцию: „Съ тВхъ поръ, какъ гол- 
ландская MECCIS находится въ БрюсселВ, не- 
было никакихъ другихъ препатств:й для на- 
значе! л сюда нашей мисс, KPOMB присутств!я 
Сржинецкаго и другихъ Полнковъ на служб у 
Леопольда. Какъ только меня оффищальнымъ 
образомъ H3BBCTATE, что они вс» выгнаны, я 
пошлю посланника, посх$ того какъ Леопольд 
назначить своего ко мн“. 

Такъ оно и случилось впослВдств и: когда 
Импереторь Николай I быль извфщенъ объ 
изгнани изъ бельчйской арми посл%днаго 
польскаго офицера, онъ согласился принять 
посланника короля Бельмйцевъ и назначить 
русскаго посланника въ Брюссель. Но для 
этого требовалось время уже по той прн- 
чен® что cb сношевшя С.-Петербурга съ 
Брюсселемъ происходили чрезъ Лондонъ и 
EMBIK совершенно случайный характеръ. Для 
курьерскихъ сношен!й между С.-Петербургомъ 
и Ловдономъ требовалось не мене 10 дней, 
и баронъ Брунновъ пришелъ въ восторгъ, когда 
одному фельдъегерю удалось въ 9'/'з дней совер- 
шить путь между обфими столицами! Онъ 
никогда не видфлЪ „такой чрезвычайной бы- 
строты“. 

Въ самомъ начал управлен!я длами Англ!и 
сэра P. Пиля состоялось заключен!е новаго 
коммерческаго трактата между Росс1ею & Ан- 
raien. Коммерческая конвенцщи 1797 года (т. X, 
№ 400) сд®лалась совершенно несостоятельною 
въ виду совершеннаго измВнен!н услов!й торго- 
выхъ оборотовъ и промышленности между Рос- 
слею и Англ1ею. Неоднократно поднимался во- 
просъ о заключени новаго коммерческаго трак- 
тата, но соглашение не могло состояться, ибо 061 
державы выходили изъ совершенно различныхь 
точекъ зрёшя. Наконецъ, посл окончан!я ту- 
рецко-египетской распри Лондонскимъ тракта- 
томъ 1840 г., лордъ Пальмерстонъ энергически 
взялся за это дЁло. Но ему не было суждено 
ковести это XBIO до благополучнаго конца. 
Новое ангийское министерство застало это 
XB1O въ такомъ положен!и, что, при нфкоторой 
уступчивости съ той и другой стороны, оно 
должно было кончиться полнымъ соглас1емъ. 


Сэръ Робертъ Пиль зналъ, что auraiäckiñ 
народъ почитаетъ только то правительство. 


208 


ment qui réussit à sauvegarder les intérêts de 
son commerce et de son industrie. Voici pour- 
quoi il appliqua tout son zèle à terminer cette 
affaire d'une manière satisfaisante. 

Le premier projet du traité de commerce 
fut rédigé par le Board of Trade anglais et 
communiqué au gouvernement russe. Le baron 
Osten-Sacken, premier conseiller du ministère 
des affaires étrangères, fit un mémoire contenant 
des observations critiques très judicieuses au 
sujet de ce projet. Le gouvernement anglais 
s'était engagé à cette époque dans une voie 
nouvelle de sa politique commerciale — celle de 
la liberté du commerce. Il exigeait de La Russie 
l'entrée en franchise des produits anglais тапо- 
facturés. Le comte Cancrine. ministre des finan- 
ces, et le Vice-Chancelier comte Nesselrode 
s'élevèrent contre cette prétention qui пе pou- 
vait être acceptée dans la mesure réclamée par 
les Anglais. 

Une autre pierre d'achoppement provenait 
des lois anglaises de navigation. En vertu de 
l’Acte de Navigation de Cromwell les bateaux 
russes, visitant les ports anglais étaient placés 
dans des conditions bien moins avantageuses 
que les bateaux anglais dans les ports russes. 
De fait, il n’y avait pas un traitement de réci- 
procité. D’après la loi russe, les bateaux anglais 
jouissaient dans les ports russes identiquement 
des mêmes droits que les bateaux indigènes. 
Quant aux bateaux russes visitant les ports an- 
glais, ils pouvaient profiter de quelques privilé- 
ges seulement en vertu d’une ordonnance secrête 
du gouvernement anglais à ses autorités de dou- 
ane de ne pas leur appliquer les dispositions 
de l’Act of Navigation. Le gouvernement Impé- 
rial insistait sur la révocation de ces disposi- 
tions, mais le Cabinet de Londres refusait d'y 
consentir, car les concessions faites à la Russie 
auraient été aussitôt étendues aux autres nations. 


Le Vice-Chancelier fit les observations sui- 
vantes sur le rapport du baron Brunnow du 
6 (18) janvier 1842 qui exposait en détail les 
faits susmentionnés: , Après avoir lu ce rapport, 
il me parait que pour nous la question à déci- 
der est celle-ci: vaut-il mieux conserver le statu 
quo ou retirer aux Anglais les avantages dont 
ils jouissent chez nous sans réciprocité sous le 
rapport des droits de navigation? Faire un 
traité sans qu'ils admettent notre définition de 
la nationalité des navires serait une duperie. Nous 
пе pouvons pas у consentir, le traité ne nous 
offrirait aucun avantage et nous ferait perdre 
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которое умФетъ охранать его коммерчески п 
промышленные интересы. Вотъ почему on съ 
особеннымъ рвешемъ взялся за благополучное 
окончан!е этого дВла. 

Первоначальный проектъ коммерческаго 
трактата былъ составленъ анг йскимъ Boerd 
of Trade и сообщенъ русскому иравительств. 
На этотъ проектъ написалъ весьма XIE 
критическая замфчаня старш!  совфтиигъ 
Министерства Иностравныхъь JA'hrs бероаъ 
P. 6. Остенъ-Сакенъ. Ангйское празител- 
ство вступило въ то время на новый путь въ 
своей торговой политнк®: свободы торговли. 
Оно требовало отъ Росси свободнаго пропуска 
англ йскихъь мануфактурныхъь произведений. 
Противъ такого требован1я высказались вахъ 
Министръ Финансовъ, графъ Канкрииъ, Tan 
и Вице-Канцлеръ, графъ Нессельроде. Ошо ве 
могло быть принято въ жезательномъ для 
Англичанъ объем$. 

Другой камень преткновен1я заключался въ 
англ1йскихъ законахъ о судоходств®. Въ сии 
БКромвеллевскаго Навигацоннаго акта русск 
суда, посфщающия анг йске порты, бы 
поставлены въ несравненно худшее но- 
жен!е, TBE анг йскя суда въ русскихъ пор- 
тахъ. На xbrh не было никакой взаимности. 
По русскому законодательству авгийскя суда 
въ русскихъ портахъ моглы пользоваться раз- 
ными съ русскими судами правамн. Русская 
же суда, посфщавш1я англ! йске порты, могли 
пользоваться нЗкоторыми льготами только 
вслЪфдств!е секретнаго предписан1я анти! йскаго 
правительства своимъ таможеннымъ властяиъ— 
не прим8нять къ нимъ постановленй Act of 
Navigation. Императорское правительство на- 
CTABBAIO на OTMÉHB постаиовленй этого акта, 
на что Лондонск!Й кабннетъ не могъ согла- 
ситься, ибо уступки, сдёланныя въ нользу 
Росси, немедленно распространились бы на 
друге народы. 

На донесени барона Бруннова отъ 6 (18) 
января 1842 года, въ которомъ подробно 
изложены вышеприведенныя обстоятельства. 
Вице-Канцлеръ сдфлалъ слВдующия  замфча- 
dia: „о прочтении этого донесеня, миф ка- 
жется, что намъ предстоить PETER слёдую- 
щЙ вопросъ: полезно-ли сохранить Status quo, 
нли же слфдуетъ лишить Англичанъ выгодь, 
которыми они у насъ пользуются въ отноше- 
HiH судоходныхъ пошлинъ безъ взаимности? 
Было бы глупо заключать съ ними трактать 
безъ npHHATIS HMS нашего Onpexbsenis нац!о- 
нальности кораблей. Мы не можемъ на это 
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peut-être ceux que nous assure la tolérance 
actuelle des autorités anglaises.“ 


Lorsque cette résolution du gouvernement 
Impérial de s’en tenir à l’ancien régime et de 
ne faire à l'Angleterre aucune concession, 
réclamée par les principes de sa politique 
commerciale, fat communiquée au Cabinet de 
Londres, celui-ci se dédit aussitôt de ses pré- 
tentions. Robert Peel tenait lui-même particu- 
lièrement à la conclusion du traité de commerce, 
qui fut signé à St. Pétersbourg, à la fin de 
l'année 1812. Ce pacte assurait aux bateaux 
russes dans les ports anglais les mêmes droits 
dont ils jouissaient jusque-là en vertu des ordon- 
nances secrètes aux autorités de douane anglaises. 
Le comte Cancrine refusa également de modifier 
le tarif russe en vue de complaire uniquement 
à l'Angleterre. 

Sir Robert Peel réussit à briser la résistance 
de ses collégues, lord Aberdeen et lord Kipon, et 
le traité fut signé, mais le célèbre bomme d'Etat 
anglais ne laissait jamais échapper une occasion 
pour convaincre le ministre de Russie que le gou- 
vernement Impérial faisait fausse route dans sa 
politique financière. Le baron Brunnow croyait de 
son devoir de communiquer à son gouvernement 
ces pensées et ces conseils du célèbre orateur. 
Voici ce que sir Robert Peel disait à Brunnow. 

А son avis, la Russie est appelée, par la na- 
ture même, à être un pays agricole et non indu- 
striel. Pour assurer les progrès de l'agriculture, 
elle a besoin de deux instruments essentiels: la 
main d'oeuvre et le capital. Dans ces conditions, 
il ne serait nullement dans les intérêts de la 
nation russe de protéger l’industrie aux dépens 
de l’agriculture. D'ailleurs, la Russie doit avoir 
ses fabriques, mais elle ne doit pas les faire 
surgir d'une manière factice, par un système de 
protection continuelle de l’industrie russe. 


,Et notez bien,“ disait sir Robert Peel, ,que 
lorsque vous entrez une fois dans la carrière 
du système protecteur, vous ne savez plus 
jusqu'où vous irez pour satisfaire les exigences 
de vos industries. Tous veulent gagner le plus 
possible. Jamais vous ne les contenterez en 
entier. Rien n'est plus ingrat que l'intérêt ma- 
nufacturier. П ne vous sait pas gré de son gain. 
Mais toujours il vous reproche ses pertes. Ainsi, 
de concession en concession, vous vous laissez 
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согласиться; трактать не п редоставлаяетъ намъ 
никакихъ выгодъ и лишить насъ, можеть быть, 
тВхъ выгодъ, которыми мы пользуемся благо- 
даря нынфшней терпимости англйскихъ вла- 
стей“. 

Когда это рёшене Императорскаго пра- 
вительства оставаться при старомъ режим ни 
не дВлать Ангии никакихъ уступокъ, несоглас- 
выть съ началами его торговой политики, было 
сообщено Лондонскому кабинету, посл дн!й не- 
медленно отказался отъ свонхъ претензий. Въ 
особенноств стоялъ самъ Пиль за заключене 
коммерческаго трактата, и онъ былъ подписант 
въ С.-Петербург®, въ самомъ концф 1842 г. Въ 
силу этого акта за руссскими судами въ англ!й- 
скихъ портахъ были обезпечены Th же самыя 
права, которыми они до тёхъ поръ пользова- 
лись въ силу секретныхъ UPeANHCABIA англ1й- 
скимъ таможеннымъ властямъ. Графъ Канкринъ 
также не согласился на измВневше русскаго 
таможеннаго тарифа въ угоду одной Англии. 

Сэръ Р. Пиль сломилъ сопротивлеве своихъ 
товарищей: хордовъ Эбердива и Рейпона, ни 
трактатъ быль подписанъ. Но знаменитый 
англ йск1й государственный мужъ не упускалъ 
случая, чтобъ убздить русскаго посланника въ 
ошибочности финансовой политики Импера- 
торскаго правительства. Баронъ Брувновъ счни- 
таль своимъ долгомъ сообщить своему прави- 
тельству эти мысли и совфты великаго Пила. 
Вотъ что говорилъ Пиль барону Бруннову. 

По его мнфвю, Poccia самою природою 
создана быть земледльческою, а не мануфак- 
турною страною. Для развит!я своего земле- 
xbaia Poccia нуждается въ двухъ орудяхъ: 
во-первыхъ, въ рабочихъ рукахъ H, во-вторыхт, 
въ KANHTAIB. При такихъ обстоятельствахт, 
совершенно несогласно съ пользою русскаго 
народа покровительствовать фабричной про- 
мышленности насчетъ земледл!я. Вирочемт, 
Poccia должна имфть свон фабрики, но не 
должна искусственнымъ образомъ вызывать ихъ 
къ жизни посредствомъ постояннаго покрови- 
тельства отечественной промышленности. 

„И замфтьте хорошенько“, сказалъ сэръ Р. 
Оиль, „если вы разъ вступили на путь покро- 
вительственной системы, то не знаете уже, какъ 
далеко вы пойдете въ удовлетворевн!н претензий 
вашихъ мануфактуръ. Вс желаютъ нажить 
сколь возможно больше. Никогда вы ихъ впозн р 
не удовлетворите. НФтъ ничего неблагодарнЪе, 
какъфабричная промышленность. Она небудетъ 
себя считать обазанною вамъ своими бары шами. 
Но она всегда будетъ ставигь вамъ въ вину 
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aller petit à petit à avancer dans le système de 
protection au point d'arriver à la fin à une pro- 
hibition complète. Lorsque vous en êtes venu 
là, vous êtes étonné de voir comment il se fait, 
que, nonobstant la faveur exclusive que vous 


MAIS ue: Affranchie de toute 
concurrence, sûre d'être en possession exclusive 
de votre marché, l'industrie indigène se ralentit 
et se néglige… Elle vous impose sa loi. Vous 
devez acheter les mauvaises marchandises qu'elle 
vous donne. Le système protecteur qui devait 
servir à la faire vivre, la frappe de stérilité; 
car, en industrie, il n'y а du progrès que lorsque 
vous êtes forcé de lutter sans cesse contre une 
concurrence rivale qui vous tient toujours en 
haleine*. 


Enfin le celèbre reformateur des lois financi- 
ères de l'Angleterre croyait devoir mettre en 
garde son interlocuteur contre l'insatiable avi- 
dité de pouvoir de l’industrie. Elle ne cesse de 
répéter au gouvernement: , Vous devez continuer 
éternellement à m’accorder un droit de protec- 
tion exclusive, parce que vous Гауех fait depuis 
nombre d'années.“ (Rapport du baron Brunnow 
du 19 (31) janvier 1843). 

Ces considérations de sir Robert Peel inté- 
ressèrent si vivement le Vice-Chancelier qu'il 
s'empressa de les communiquer au Ministre des 
finances, comte Cancrine. Celui-ci en restituant 
au comte Nesselrode le rappport de Brunnow 
crut devoir l'accompagner d'une lettre dans la- 
quelle il refutait en détail les opinions du mi- 
nistre anglais sur les dangers du système pro- 
tecteur. П combattait l'assertion de sir Robert 
Peel que la Russie devait être exclusivement 
un pays agricole et s'appliquait à démontrer que 
l'industrie russe, encore peu développée, n'était 
pas de force à supporter la concurrence des 
produits fabriqués en Angleterre et dans les 
autres pays de l'Europe occidentale. Aussi a- 
t-elle besoin d'être protégée par un système de 
droits de douane élevés à percevoir sur les pro- 
duits de fabrication étrangère. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 

$. M. l'Empereur de toutes les Rus- 

sies et S. M. la Reine du Royaume-Uni 
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свон потери. Такимъ образомъ, отъ уступка 
къ уступк%, вы дойдете мало по малу въ №- 


промышленности. Она. 
сударству: „вы обязаны вфчно обезпечивать за. 
мною право HA исключительное покровитель 
ство, ибо вы это дфлали въ продолжен MO 
тихъ abri. (Донесеше бар. Бруннова оть 19 
(31) января 1843 года). 

Cyæxenin сэра Роберта ЦШиля показались 
Вице-Канцлеру настолько интересными, что 
онъ поспфшилъ сообщить ихъ Министру dr 
вансовъ, графу Канкрину. Посхфднйй возвра- 
тидъ донесене Бруннова при пнсьм® къ граф) 
Нессельроде, въ которомъ онъ подробно опро- 
sepraers, mirbuie англ скаго министра о вред 
покровительственной системы. Онъ оспаривать 
положеше Пиля, что Poccin должна быт 
исключительно земледфльческою страною, 1 
‘шленность не въ COCTOAHIN выдержать конку 
ренщи съ произведенями англ йскихь и AS 
тихъ западно-европейскихь фабрикъ. Поэтому 
она нуждается въ покровительствЪ посре- 
ствомъ высокихъ таможенныхь пошлинъ и 


привозныя изъ-за границы фабричныя maxbsis. 


Bo иня пресвятыя и нераздьльныя 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Beepoccifiexif # 
Е. В. Королева Соединениаго королев- 
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des droits dfrentels et баг On собс-чанать ESS ARR 5% Aare 
actuellement sent СТЕБ € BrÉPUES SC DES быть each а 
les vaissesux on les робкий & [Ur menenxs IN YS ПМЕ aux 
des deux Etats dess les parts de Гааге. SISNSRMBENSYS в MEME, с {< 
ont nommé Миа plémipetminres DOC BUS в EME эконо ESS исх 
conclure un Traité à cet сбыт. mur “ACTEANCTES зъ вартахь друга. ва» 
BEI ка сей DAMRES сумках IMIN- 
BAERUE в ENERR: 

$. М. FEmperesr фе toutes №; Баг Е. В Иивератерь Ruparikail, 
sies, № sieur Charies Robert comte de графа Барла Реберта Нессахьраль. tar 
Nesseirode, sen consnilier privé эстов]. сто ДЬйств. Тайваго Conbranta. Каз 
Vice-Chancelier, Membre du Conseil de Rannsepa. члена Гостдарствеавага Ce 
l'Empire, chevalier des erdres de Вазые sbra oprmons Россойскахь и pasnuxse 
et de plusieurs autres, et le sieur George иностраиныть кавалера. и графа Кора 
comte de Cancrine, général d'infanterie, Банкрина, генерать - отъ - аефаятема. 
Ministre des Finances, Membre du Con- Министра Фиваисовь. члова lhcranp- 
зе] de l’Empire, chevalier des ordres ственнагоСовфта, prenons Поссйскахь 
de Russie et de plasieurs autres, et 5. = разиыхь HHOCTPARBULE казалера. а 
M. la Reine du Royaume-Uni de La Е. В. Боролева coexmmennaro корок 
Grande-Bretagne et d'Irlande, le très- ства Великобритани и Ирзанди. nov- 
honorable Charles baron Stuart de Roth- теннёйшаго барона Карла Стюарта 1 
say dans l'ile de Bute, Pair du Раце- Ротсей ua ocrposk Bork, пера Парла- 
ment, Membre du Conseil Privé, che- мента, члена Тайнаго СовЪта, капалора 
valier grand croix du très-honorable Goxsmaro креста почета йшаг ордена 
ordre du Bain et de l'antique ordre de Бани = древнаго Ilopryrancrarw op- 
La Tour et de l’Epée de Portugal, Am- дена Башни и Меча, свого чрезвычай- 
bassadeur extraordinaire et plénipoten-|Haro и полномочнаго посла при К. И. 

Нате près 8. М. l’Empereur de toutes | Император Всерос скомъ. 

les Russies. 

Lesquels, après s’étrecommuniqué leurs! Кон, по взанмномъ сообщении choux 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en Боп- ' полномоч1, вайденныхь въ падложа- 
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ne et due forme ont arrêté et conclu les! щемъ порядЕВ, постановили я saur- 
articles suivans: eaux CrBAYDIMIS статьи: 
ARTICLE I. Статья L. 

Il y aura réciproquement liberté dena-| Судамъ и подданнымъ обфихь Выее- 
vigation et de commerce pour les па-|кихъ договаривающихся Державъ 6\- 
vires et sujets des deux Hautes Puis-|xers предоставлена взаимная свобод 
sances contractantes dans toutes les par- мореплавания и торговли во вефхъ ч2- 
Нез de leurs Etats respectifs, où la na- стяхъ обоюдныхь ихъ naaxbnif, rx 
vigation et le commerce sont permis à | MOpenxaBaHie и торговля нын% до8зе- 
présent, ou seront permis à l’avenir, aux | лены, или на будущее время будуть 
sujets et navires de quelque autre nation. | дозволены подданнымъ и судамъ какой 

| ибо другой наци. 
| 


ARTICLE Il. Статья Il. 


А dater de l'échange des ratifications| Co дня размВна ратификац! насто- 
du présent traité, les navires anglais Чи! | ящаго трактата, англ свя суда, вто- 
entreront dans les ports de S. М. l'Em- | xamia въ порты Е. В. Император 
pereur de toutes les Russies, ou qui en | Bcepocciftcaro, или orxoxamis из 
sortiront, et les bâtimens russes qui ещёге- | оныхъ, и руссыя суда, BXOXxamis въ 
ront dans les ports du Royaume-Uni порты соединеннаго королевства Be- 
de la Grande Bretagne et d'Irlande, et | xmxo6puranis в Ирланди и во всё про- 
dans ceux de toutes les possessions 4е| че порты saaxbuif Ея Великобритан- 
S. M. Britannique, ou qui en sortiront, | скаго Величества, или oTxoxamis изъ 
ne seront sujets à aucuns droits ou сВаг- | оныхъ, не будутъ подлежать никакииъ 
ges, de quelque nature qu'ils soient, инымъ пошлинамъ или повинностаиъ, 
autres ni plus élevés que ceux qui sont | подъ какимъ бы то названемъ ни бы, 
actuellement, ou pourront par la suite какъ только такимъ же, кашля суще- 
être imposés aux navires indigènes, &| ствуютъ нын%, или впредь будутъ по- 
leur entrée dans ces ports, ou à leur | становлены для туземныхь судовъ, при 
sortie. BXOXB ихъ, или при выход изъ TÉIS 


портовъ. 
Авт!стЕ Ш. Статья Ш. 


En considération de се que les vais-| Въ уваженше того, что анг йсва суда, 
seaux anglais arrivant directement d’au_ | приходяпия прямо изъ другихъ земель, 
tres pays que ceux appartenant aux Hau- | непринадлежащихъь Высокимъ Догова- 
tes Parties contractantes, sont admis avec | ривающимся сторонамъ, допускаются 
leurs cargaisons dans les ports de РЕ с ихъ грузами въ порты Росс ской 
pire de Russie, sans payer d’autres droits Импер!и безъ платежа какихъ либо 
quelconques que ceux que payent Îles иныхъ пошлинъ, EPOMB только TAKUXE 
vaisseaux russes; et en considération des | же, Kakia взимаются съ судовъ рос- 
avantages que, sous ce rapport, le ргб-!с1йскихъ, и въ уважене TBXE выгодъ, 
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sent traité accorde nommément au com- 
merce Britannique dans le Grand-Duché 
de Finlande; il est convenu qu'à dater 
de l’échange des ratifications du présent 
traité, les bâtimens russes venant de 
l'embouchure de la Vistule, du Niemen, 
ou de tout autre fleuve, dans lequel se 
jette une rivière navigable prenant sa 
source dans les Etats de S. M. l’Em- 
pereur de toutes les Russies, ou traver- 
sant les dits Etats, seront admis avec 
leurs cargaisons dans les ports du Roy- 
aume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande, et de toutes les possessions de 
S. M. Britannique, exactement de la 
même manière que si ces vaisseaux ve- 
paient directement de ports russes ou 
finlandais, avec tous. les privilèges et 
immunités convenus par le présent traité 
de navigation et de commerce. De la 
même manière, des bâtimens russes, ex- 
pédiés d’un port de la Grande Bretagne 
ou des possessions Britanniques pour 
l'embouchure des fleuves susmentionnés, 
seront traités comme s'ils retournaient 
vers un port de l’Empire de Russie, ou 
du Grand-Duché de Finlande. Il est en- 
tendu toutefois, que ces privilèges, ne 
s’appliqueront aux vaisseaux russes et 
à leurs cargaisons, par rapport aux pla- 
ces situées à l’embouchure des fleuves 
susmentionnés qu’aussi longtems que les 
vaisseaux anglais et leurs cargaisons y 
seront traités, à leur arrivée et à leur 
départ, sur le même pied que les vais- 
seaux russes. 


ARTICLE IV. 


Toutes les productions du sol, de l’in- 
dustrie et de l’art des Etats et des pos- 
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которыя въ семъ отношени предлежа- 
щимъ трактатомъ предоставлены именно 
анг ской торговл въ Великомъ Ёня- 
жеств® Финланди, постановляется, что 
со дня разм на ратификацй сего трак- 
тата россйскя суда, приходящ!я отъ 
устьевъ Вислы, НФмана или всякой дру- 
гой большой р3Зки, въ которую впадаетъ 
какая-либо судоходная рёка, имЗющая 
истокъ свой во влад няхъ Е.В. Импера- 
тора Всероссйскаго, или протекающая 
чрезъ Th влад н!я, будуть допускаемы 
съ ихъ грузами въ порты соединеннаго 
королевства Великобритан!и и Ирланди 
и всВхъ влад н@ Ея Британскаго Вели- 
чества точно такимъ же образомъ, какъ 
бы суда си приходили прямо изъ пор- 
товъ росойскихъ и финляндскихъ, поль- 
8YACE BCBMH преимуществами и льготами, 
постановленными въ настоящемъ трак- 
TATB о мореплавани и торговл. Рав- 
нымъ образомъ россйсвыя суда, отпра- 
вляемыя изъ какого-либо порта Вели- 
кобритан!и или Британскихъ владёнй 
EE устью вышепоименованныхъ боль- 
шнхъ р$къ, будуть допускаемы, какъ 
будтобы они возвращались въкаквой-либо 
изъ портовъ Россйской Импер!н или 
Великаго Княжества Финлянди. Pasy- 
MBCTCA однако, что таковыми преимуще- 
ствами будутъ пользоваться POCCIHCEIA 
суда и грузы ихъ относительно M'ÉCTE, 
лежащихь при устьяхъ вышепоимено- 
ванныхъ большихъ рВЕЪ, до того только 
времени, пока и британск!я суда съ ихъ 
грузами будутъ допускаемы въ TBXE 
MCTAXE по прибытии и отплыт!и OAHHA- 
EHME образомъ, кавъ и суда POCCIHCEIN. 


Стлтья IV. 


Bc произведен1я почвы, промышлен- 
ности и художествъ областей и вла- 
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sessions de В. M. l'Empereur de toutes | дз Е. В. Императора Bcepoccificzaro, 
les Russies, у compris les dites pro- не исключая и тВхъ произведетй, кон 
ductions dont l’exportation pourra avoir можно вывозить по большимъ или дру- 
lieu par les fleuves ou rivières шепот-гимъ р8камъ, означеннымъ въ предъ- 
nés à l’article précédent et qui peuvent | идущей CTATEÉ, в которыя можно при- 
être importées dans les ports du Воу-| возить въ порты Соединевнаго коро- 
aume-Uni et les possessions de В. M. 'xescrBa н владЁшя Ея Великобритан- 
Britannique; de même que toutes 1ев|скаго Величества, a равнымъ образомъ 
productions du sol, de l'industrie, et de | вс произведетя почвы, промышлен- 
l’art du Royaume-Uni et des possessions | ности и художествь Соединеннаго ко- 
de 8. M. Britannique, qui peuvent être | ролевства и paaxbuiñ Ея Великобри- 
importées dans les ports de S. M. l’Em-|rancsaro Величества, которыя можно 
pereur de toutes les Russies, jouiront привозить въ порты Е. В. Императора 
réciproquement, à tous égards, des mê- | Bcepoccifcsaro, будуть пользоваться 
mes privilèges et immunités, et ропг- | взаимно во BCÉX'E OTHOMEHIAXE равными 
ront être importées et exportées ехас- | преимуществами и льготами, и могутъ 
tement de la même manière, sur les | быть привовимы и отвозимы совершенно 
navires de l’une comme sur les navires | равнымъ образомъ, на судахъ какъ той, 
de l’autre des Hautes Parties contrac-|Tan3 и другой изъ двухъ Высокихъ Дого- 
tantes. варивающихся CTOPOHS. 


Статья У. 
Bc'h предметы, которые не суть про- 


ARTICLE У. 


Tous les objets qui ne sont pas des 
productions du sol, de l’industrie, et de | изведея почвы, промышленности и 
l'art des Etats respectifs ou de leurs | художествъ обоюдныхъ государствъ и 
possessions, et qui peuvent légalement | ихъ владВн, и которые могутъ быть 
être importées des ports de 8. М. ГЕю- | законнымъ образомъ привовимы изъ 
pereur de toutes les Russies, ainsi дие| портовъь Е. В. Императора Bcepoccit- 
de ceux des fleuves et rivières dont || скаго, a также съ TÉXE большихъ и 
est fait mention à l’article ПТ, dans 1ез | хругихъ ph, о которыхъ упомянуто 
ports du Royaume-Uni de la Grande-|»3 статьВ Ш, въ порты Соединеннаго 
Bretagne et d'Irlande, et de toutes les|xopozercrsa Великобритати и Ирлан- 
possessions de S. M. Britannique sur |xix и BCÉxE влакВн! Ея Британскаго 
des vaisseaux russes, ne seront soumis | Величества, на россШекихъ судахъ, 
qu'aux mêmes droits que payeraient ces | будутъ подлежать только такимъ пошли- 
mêmes objets, s'ils étaient importés sur |HaM5, которыя CrÉXOBAIO бы заплатить 
des vaisseaux anglais. за таве же предметы, если бы они были 
привезены на ангийскихь CYAAXS. 

Равнымъ образомъ вс предметы, 
которые не суть произведетя почвы, 
промышленности и художествъ обоюд- 
ныхь государствь и ихъ BIÈRE, и 


De même tous les objets qui ne sont 
pas des productions du sol, de l’indus- 
trie, et de l’art des Etats respectifs ou de 


leurs possessions, et qui peuvent légale- 
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ment étre importés des ports du Royau- 
me Uni et de toutes les possessions 
de 5. M. Britannique dans les ports de 
8. M. l'Empereur de toutes les Russies, 


sur des vaisseaux anglais, ne seront. 


soumis qu'aux mêmes droits que paye- 
raient ces mêmes objets, s'ils étaient 
importés sur des vaisseaux russes. 


S. M. Britannique accorde par le 
présent traité à la navigation et au com- 
merce russes, tous les bénéfices et pri- 
vilèges de navigation et de commerce 


dont jouissent actuellement ou dont 


pourraient jouir par la suite, soit par 
les lois existantes et actes du Parlement, 
soit en vertu d'ordres du Conseil, ou 
par traités, les nations les plus favorisées. 


Axrioce VI. 


Toutes les marchandises et objets de! 


Il 
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которые можно законнымъ образомъ 
привозить изъ портовъ Соединеннаго 


| королевства и вефхь владЪн!й Ел Бри- 


танскаго Величества въ порты Е. В, 
Императора Всероссйскаго, на англ й- 
свихъ судахъ, будуть подлежать только 
тавимъ пошлинамъ, которыя слЪдовало 
бы заплатить за таые же предметы, 
если бы они были привезены на рос- 
сйскихъ судахъ. 

| Ея Британское Величество предо- 
ставляетъ симъ трактатомъ россйской 
торговл и мореходству всё выгоды и 
преимущества мореплаван1я и торговли, 
коими пользуются нынё или будуть 
пользоватся на будущее время, по сил 
существующихъ завоновъ и актовъ 
Парламента, или по установлешямъ 
Corbra, или по трактатамъ всф наи- 
боле благопрёятствуемыя наци. 


Статья VI 
Bec$ товары и предметы, которые, по 


commerce qui, d’après les stipulations | постановлетямъ сего трактата или по 


convenues par le présent traité, ou d’a- 
près les réglemens et ordonnances en vi- 
gueur dans les pays respectifs, peuvent 
être légalement importés dans les Etats 


Etats ou possessions, soit sous pavillon 


anglais, soit sous pavillon russe, seront | 


également assujettis aux mêmes droits, 
qu'ils soient importés par les navires de 
l'autre Etat ou par les bâtimens natio- 
naux et il sera accordé pour toutes les 
marchandises et objets de commerce dont 
la sortie des ports des deux Etats est 
permise, les mêmes primes, rembourse- 
mens de droits, et avantages que Гех- 
s’en fasse par les navires de 


существующимь узаконешямъ и учре- 
ждешямъ въ обоюдныхъ государствахъ, 
могутъ законнымъ образомъ быть вво- 
зимы въ области и владфя Высокихъ 
договаривающихся сторонъ или выво- 
зимы изъ сихъ областей и влад! подъ 
\россекимъ или англйсвимъ флагомъ, 
будуть равно подлежать одинаковым 
пошлинамъ, какъ бы оные привезены 
ни были, на судахъ-ли другаго изъ 
двухъ государствъ или на судахъ ту- 
земныхъ, и всфмъ товарамъ и предме- 
тамъ торговли, коихъ вывозъ изъ пор- 
`товъ обоихъ государетвъ законно доз- 
воленъ, будуть дарованы Th же пре- 
ми, возвраты пошлинъ и выгоды, какъ 
бы таковый вывозь ни производился, 
на судахъ того или другаго государства. 
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АвтгсьЕ УП. | Crarsa УП. 


Toutes les marchandises et objets de, Ве товары и предметы Troproæ, 
commerce qui seront importés, déposés которые будутъ привезены, отдлвы в 
ou emmagasinés dans les ports des Etats: сохранеше, или сложены въ пактати, 
et possessions des Hautes Parties con- 55 портахъ областей x paaxbnis Be 
tractantes, seront soumis pendant la durée сокихъ договаривающихся  cropess, 
de l'emmagasinage, aux mêmes régle- будутъ подлежать въ продолжен ве 
mens, conditions et droits, qu'ils aient складочнаго времени одинаковыиъ № 
été importés sur des navires anglais ou становленямъ, YCIOBIAME и пом 
sur des navires russes. De la même ma- намъ, какъ бы оные привезевы м 
nière la réexportation de ces marchan- были, на россйскихъ или ва анти 
dises ou objets de commerce sera воп-`скихъ судахъ, а равно и обрати 
mise au même traitement et aux mêmes вывозъ сихъ товаровъ или торговых» 
droits qu’ils soient exportés sur des: предметовь будетъ производиться т- 
pavires anglais ou sur des navires russes. кимъ же образомъ и подлежать ое : 

‘наковымъ же пошлинамъ, какъ бы 
‚они вывозимы ни были, на росс: 
‚‹скихЪ или на ангиЙскихь судатъ. 


AgTiCLe УП. | Статья VIII. 


Il ne sera donné, ni directement, ni, Никакого предпочтеня прямо и 
indirectement, ni par l’un des deux gou- | непосредственно ни со стороны Ton 
vernemens, ni par aucune compagnie, | или другаго изъ двухъ правительствь, 
corporation, ou agent agissant еп зоп| ни CO стороны какой-либо компани, 
nom ou sous son autorité, aucune pré- общества или агента, xÉfcrsymmar 
férence quelconque pour l'achat Фаи-ихъ именемъ, или по шхъ приказу, 
cune production du sol, de l’industrie, | не будетъ оказываемо при HORYIES 
ou de l’art de l’un des deux Etats et de | какого бы то ни было произведены 
ses possessions, importée dans les ports | почвы, промышленности или художествь 
de l’autre, à cause de la nationalité du Toro или другаго изъ двухъ  гост- 
navire qui aurait transporté cette рго-| дарствъ и его BAHIA, привезеннаг 
duction; l'intention bien positive des deux | въ порты другаго государства, по 
Parties contractantes étant, qu'aucune причин® нац1ональности того судна, 
différence ou distinction quelconque n’ait | Ha воторомъ привезено таковое про- 
lieu à cet égard. изведене, ибо непрем8нное Hamwbpeuie 

обЪихъ договаривающихся сторонъ есть 
то, чтобы въ семъ отношени не было 
допускаемо никакого неравенства или 
 различ1я. 








ARTICLE IX. 


Quant au commerce à faire par les 
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CrarTra IX. 


Относительно торговли россйекихъ 


vaisseaux russes avec les possessions | судовъ, которая производиться будетъ 
anglaises dans les Indes-Orientales, 8. | съ англ скими владВнями въ Восточ- 


М. Britannique consent à accorder aux 
sujets de В. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, les mêmes avantages et 
privilèges dont jouissent ou pourront 
jouir, en conséquence de tout traité ou 
acte quelconque du Parlement, les sujets 
ou citoyens de la nation la plus favo- 
risée, soumis aux lois, règles, réglemens 
et restrictions qui sont ou peuvent devenir 
applicables aux vaisseaux et aux sujets 
de tout autre Etat jouissant des mêmes 
avantages et privilèges pour faire Île 
commerce avec Îles dites possessions. 


ной Инди, Ея Британское Величество 
соглашается даровать подданнымъ Е. 
В. Императора Всероссйскаго воз 
TB выгоды и преимущества, которыми 
пользуются HHHB или будуть поль- 
зоваться впредь, BCIBACTBIE всакаго 
трактата или какого-либо парламент- 
скаго акта, подданные или граждане 
наиболВе благопрятствуемой нащи, 
подчиняясь TBME же законамъ, пра- 
виламъ, уставамъ и ограничетямъ, ко- 
торые HHHB существують или впредь 
MOTYTE относиться до судовъ и поддан- 


ныхь BCAKATO другаго государства, поль- 
| зующагося TBMH же выгодами и преи- 
| муществами въ производетвВ торговли 
‚съ вышереченными влад ями. 


ARTICLE Х. Статья Х. 


Les stipulations du présent traité пе| Постановленя настоащаго трактата 
s'appliqueront point au commerce 4е|не относятся къ прибрежной (кабо- 
cabotage entre les ports indigènes d’une тажной) торговл между туземными 
des Parties contractantes, par les bâti- портами той или другой изъ договари- 
mens à voile ou à vapeur de l'autre,  BAWMHXC4 сторонъ, производимой пару- 
pour се qui regarde la prise à bord де: свыми судами или пароходами другой, 
personnes, de marchandises, ou d'objets | во веемъ, что касается до перевозки 
de commerce; се genre de transport étant | пассажировъ, товаровъ или другихъ 
réservé exclusivement aux bâtimens па- торговыхъ предметовъ, ибо Cia тор- 
tionaux. говля предоставляется исключительно 

‘судамъ туземныиъ. 


Авттсте XL Статья XI. 


Les vaisseaux et sujets des Hautes  Ilo силЬ сего трактата, суда и под- 
Parties contractantes jouiront par le pré- данные обфихъ Высокихъ договарива- 
sent traité, réciproquement, de tous les ющихся сторонъ будутъ пользоваться 
avantages, immunités, et privilèges, dans взанино въ портахъ обоюдныхъ госу- 
les ports de leurs Etats respectifs et дарствь и ихъ владфн!, вефын suro- 
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possessions, dont jouissent présentement | дами, льготами и преимуществами, га 
la navigation et le commerce des nations | ковыми нынз пользуются по торгов} 
les plus favorisées; l’objet en étant 4’а3- | и мореплаваню manCorke благоприт- 
surer dans Je Royaume-Uni et les pos- ствуемыя нащи; ибо таково есть ва- 
sessions britanniques, aux vaisseaux её! w'hpexie, чтобы въ соединенномъ в 
sujets Russes, les avantages pleins et ролевствВ и влахВтахъ Британскить 
entiers de navigation et de commerce | для россйскихъ судовъ и подданных» 
accordés par les lois existantes et actes, были обезпечены Bno0xxË и совершеню 
du Parlement, ordres du Conseil, ou | BC TB выгоды по торговл и морепл- 
par traités, à d’autres Puissances, оп|ван1ю, каюя по существующимъ 5880 
qui pourraient être accordés à l’avenir; | намъ и актамъ парламента, по уста- 
et de même, les vaisseaux et sujets Вг- | новлетямъ Costa, или по трактатаиъ 
tanniques jouiront dans les ports des иностраинымь Держазвамъ npexocrs- 
Etats et possessions de 5. M. l’Empe- влены или впредь будутъ предоств- 
reur de toutes les Russies, des avanta- BI4CMH: & раввымъ образомъ суда « | 
ges pleins et entiers de navigation et подданные Великобритансые будуть 
de commerce accordés par les lois ех1з- | пользоваться въ портахъ областей и 
tantes, réglemens, ordonnances, ou par владвн1й Е. В. Императора Bcepoccit- 
traités, à des Puissances étrangères, ou | скаго вполн® и совершенно всфми вы- 
qui pourraient être accordés à Гауетг. | годами, кав1я по мореплаваню и тор- 
Et Leurs Majestés l'Empereur de tou-|roB1'b существующими законами, учре- 
tes les Russies et la Reine du Royaume | жден!ями, постановленями или тракта- 
Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande тами иностраннымъ Державамъ уже 
s'engagent réciproquement à n’accorder предоставлены, или которыя впредь 
aucunes faveurs, privilèges, ou immuni- ‚ могутъ быть дарованы. И Ихъ Bezs- 
tés quelconques, еп matière de commerce! чества Императоръ Bcepocciñezif и 
et de navigation, aux sujets ou citoyens | Королева  соединеннаго королевства 
d’aucun autre Etat, qui ne soient en | Великобритани и Mpaauxin обязыва- 
même tems accordés aux sujets de l’autre | ются взаимно не допускать относительно 
des Hautes Parties contractantes, gra- торговли и мореплаван!я никакитъ 
tuitement, si la concession en faveur | такихъ выгодъ, преимуществъ и льготь 
de l’autre Etat a été gratuite, ou en|B5 пользу подданныхъ или граждан 
donnant, en autant qu'il sera possible |rakoro-am60 другаго государства, Ео- 
de le faire, la même compensation ou le ropna въ то же время не были бы 
même équivalent, dans le cas où la con-| дарованы подданнымъ другой изъ Bs- 
cession aura été conditionnelle. | COEEX AUTOBAPHBANINHXCA сторонъ без 

возмездно, если выгоды, предоставлен- 

ныя въ пользу другаго государства, были 

безвозмездныя, или же назначать, по- 

KROXHEY можно будетъ, такое же возна- 

‘граждене или ypaBHeHie, если даро- 

‘ванныя выгоды имЗютъ быть условный. 





Arriozs ХПИ. 


Il est entendu que pour ce qui con- 
cerne le commerce et la navigation dans 
les possessions russes sur la côte Nord- 
Ouest de l'Amérique, la convention con- 
clue à St. Pétersbourg, le 16 (28) fév- 
rier 1825, est maintenue en vigueur. 


Anricce XIII. 


Tout vaisseau britannique ou russe, 
qui sera forcé par des tempêtes ou par 
quelque accident de se réfugier dans 
les ports de l’une ou l’autre des Hau- 
tes Parties contractantes, aura la liberté 
de s’y radouber, de s’y pourvoir de tous 
les objets qui lui seront nécessaires, et 
de se remettre en mer, sans payer d’au- 
tres droits que ceux de port et de fa- 
naux, lesquels seront pour lui les mé- 
mes que pour les bâtimens nationaux. 
‘Si, cependant, le patron d’un tel navire 
se trouvait dans la nécessité de ce dé- 


faire d’une partie de ses marchandises | 


pour subvenir à ses dépenses, il sera tenu 
de se conformer aux ordonnances et aux 
tarifs de l'endroit où il aura abordé. 


En cas de naufrage, arrivé dans un! 


endroit appartenant à l’une ou à l’autre 
des Hautes Parties contractantes, non 
seulement il sera donné toute sorte 4’аз- 
sistance aux naufragés, mais encore les 
marchandises et effets qu'ils auraient 
jetés à la mer ou qui auraient été sau- 
vés, ne seront point saisis ou retenus 
sous quelque prétexte que ce soit. Les 
dits effets et marchandises seront au 
contraire conservés et rendus, moyen- 
nant l’acquittement du même taux de 
sauvetage, ainsi que des mêmes droits 
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Статья ХИ. 


Разумфется, что относительно торгов- 
ли и мореплаваня въ Россйскихъ вла- 
дьшяхь на Сфверо-Западномъ берег 
Америки конвенщя, заключенная въ 
Санктъ-Петербург® 16 (28) февраля 
1825 года, остается въ своей сил. 


Статья XIII. 


Всякое россйское или британское 
судно, которое оть бури, или по ка- 
кому-либо случаю принуждено будетъ 
искать убфжища въ портахъ той или 
другой изъ Высокихъ договаривающихся 
сторонъ, можеть свободно тамъ почи- 
ниваться, запасаться всфми для него 
потребностями и снова отходить въ море, 
не платя никакихъ другихъ пошлинъ, 
'кромв портовыхъ и маячныхъ, точно 
такихъ же, кавя плататъ суда тузем- 
'ныя. Однако же, если кораблехозяинъ 
такого судна найдется въ необходи- 
| мости продать часть своихъ товаровъ 
для покрыт!я своихъ издержевъ, TO 
lon обязанъ въ такомъ случа® с00б- 
разоваться съ постановлешями и тари- 
|фами того мфета, куда онъ присталъ. 

Если случится кораблекрушенше въ 
какомъ либо мфств, принадлежащемъ 
той или другой изъ Высокихъ догова- 
ривающихся сторонъ, то не токмо по- 
дана будеть всякая помощь людямъ, 
`претерпфвшимъ кораблекрушеше, но 
еще сверхъ того всф товары и другя 
вещи, ими брошенныя въ море, или 
которыя будуть спасены, не могутъ 
быть секвестрованы или задержаны, 
подъ какимъ бы то предлогомъ ни было. 
`Таковыя вещи и товары будуть напро- 
|тивъ сберегаемы и выдаваемы обратно 
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de douane ou autres, que payerait en: по ysark такой же переемной noi 
pareil cas un bâtiment national. Папз|лины (taux de sauvetage) ш такихтъ 2 
l'an et l’autre cas de relâche forcée ou | таможенныхь и другихъ пошлинъ, Е 
de naufrage, les Consuls, Vice-Consuls | ris заплатили бы въ подобномъ сл 
ou agens commerciaux respectifs, seront | «ah туземныя суда. Въ томъ и др 
autorisés à intervenir pour prêter Газ- |гомъ случа, то-есть, вынужденна 
sistance nécessaire à leurs nationaux. |входа въ портъ или кораблекрушен! 
обоюдные Консулы, Вице-Консулы в. 
коммерческие агенты будутъ въ пры 
ходатайствовать объ OKASAHIE HyÆK 
помощи въ пользу своихъ соотечестве! 
`НИКОВЪ. 


Auricze XIV. | Crarsa XIV. 


Les Consuls, Vice-Consuls, ou agens — Консуламъ, Вице-Консуламъ или кол 
commerciaux de chacune des deux Hau- мерческимъ агентамъ каждой изъ двут 
tes Parties contractantes résidans dans | договаривающихся Высокихъ сторон! 
les Etats de l’autre, recevront des пребывающимъ во владВшяхъ друг 
autorités locales, toute l'assistance qui стороны, м%етныя начальства буду 
pourra légalement leur être accordée : оказывать всякое, какое только можя 
pour la restitution des déserteurs 4е8' оказать имъ, законное содфйстве дл 
navires de guerre ou marchands de leurs | выдачи дезертировъ какъ съ военных. 
pays respectifs. | TAKE и съ торговыхъ судовъ обоюдных 


‚ государствъ. 
ARTICLE ХУ. | Статья ХУ. 


Le présent traité restera еп vigueur| Hacroamif трактатъ будетъ им} 
pendant l’espace de dix ans à dater de cuxy и дВйстые въ продолжен!и xecar 
l'échange des ratifications, et au-delà лфтъ, считая со дня pasw'hsa ратиф 
de ce terme jusqu’à l’expiration de douze вкащй, и сверхъ сего срока еще въ пр 
mois, après que l’une des Hautes Par- долженли двЗнадцати м3сацевъ пос: 
Иез contractantes aura donné avis à объявлетя одною изъ двухъ Высоки: 
l’autre de son intention d’en faire ces- договаривающихся сторонъ другой, 
ser l’effet, chacune des Hautes Parties Ham'hpenin своемъ прекратить дёйств 
contractantes se réservant le droit de сего трактата; каждая изъ двухъ B: 
donner un pareil avis à l’autre à l’ex-: сокихъ договаривающихся сторонъ пр 
piration des premières neuf années; et доставляеть себё право объявить 
il est convenu entr'’elles, qu’à l'échéance томъ другой сторонз по истечен1и пе] 
de douze mois après que pareil avis de BHX'E девяти JTE: и симъ соглашев 
l’une des Hautes Parties contractantes между ими, что по миновани двфна) 
aura été reçu par l’autre, le présent цати м%сяцевъ посхВ такого объяви 
traité, et toutes les stipulations qu'il xia, полученнаго одною изъ Высоких 
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renferme, cesseront d’être obligatoires | договаривающихся сторонъ отъ другой, 

pour les denx Parties. [BC обязательства по сему трактату 
и заключающимся въ немъ постановле- 
намъ для обфихъ сторонъ, превра- 
`Щаются. 


АвттсьЕ ХУ]. Статья XVI. 


Le présent traité sera ratifié et les | Hacroamif трактатъ имЗетъ быть pa- 
ratifications en seront échangées à Lon- тификованъ и ратификац!и онаго им ютъ 
dres, à Гехрганоп d’un mois, ou plus быть размВнены въ Лондон no исте- 
tôt si faire ве peut. | ченуи одного MÉCANA или panbe, ежели 
возможно. 

En foi de quoi etc. Въ удостовзреше чего и т. д. 
Fait à St. Pétersbourg, le 30 décem-! Заключенъ въ Санктпетербургв, 30 





bre 1842 (11 janvier 1843). ‘декабря 1842 года (11 января 1843 года). 

(Г. 8.) Nesselrode. (М. П.) Нессельроде. 

(L. 8.) Cancrine. (M. II.) Каввринъ. 

(L. 8.) Stuart de Вой вау. ‚  (М.1.) Стюарть де Ротсей. 

Ra®irTÉé Ài Sr. Pérenspours, Le 2 JANVIER 1848. РатиФиковАнъ въ С.-ПЕТЕРВУРГ 2-ГО ЯНВАРЯ 
1843 roxa. 
| 

Article séparé I. Статья отдъльная I. 


Les relations commerciales de la Rus- Такъ какъ торговыя CHOmenia loc- 
sie avec les royaumes de Suède et de си съ королевствами Шведскимъ ни 
Norvège, étant réglées par des stipula- `Норвежскимъ onpexbzenn особенными 
tions spéciales qui pourront être гепоп- | постановлен!ями, которыя могутъ быть 
velées dans la suite, sans que les dites | возобновлены впослВдстви и He имВютъ 
stipulations soient liées aux réglemens | связи съ существующими правилами для 
existans pour le commerce étranger en | иностранной торговли вообще, то 00 Вы- 
général, les deux Hautes Parties con-|coRia договаривающияся стороны, желая 
tractantes voulant écarter de leurs ге-| устранить изъ пхъ торговыхъ сношен!й 
lations commerciales toute espèce @’6-| всякаго рода недоразум ня и поводы 
quivoque ou de motif de discussion, sont | въ спорамъ, согласились, чтобъ особен- 
tombées d'accord que ces stipulations : ныя льготы, предоставленныя Шведской 
spéciales accordées au commerce de la | и Норвежской торговл, въ saMÉHE рав- 
Suède et de la Norvège en considéra- носильныхъ выгодъ, предоставленныхъ 
tion d'avantages équivalens accordés p5 этихъ странахъ Toprosré Великаго 
dans ces pays au commerce du Сгапа-: Княжества Финляндскаго, ни въ какомъ 
Duché de Finlande, ne pourront dans | случа не могли быть требуемы въ 
aucun cas être invoquées en faveur des | пользу сношен!й торговыхъ и морепла- 
relations de commerce et de navigation | ван!я, утвержденныхъ между обЪими 
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sanctionnées entre les deux Hautes Par- 


Нез contractantes par le présent traité. ‘нами настоащимъ трактатомъ. 


Article séparé 1. 


Il est entendu de même, que ne seront 
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Высокими договаривающимися сторо- 


Статья отдъльная II. 
Равнымъ образомъ постановляетси, 


point censés dérager au principe de гб-| что не будутъ почитаться нарушающии 


ciprocité qui est la base du traité de 
ce jour, les franchises, immunités et 
privilèges mentionnés ci-après, savoir: 
1) La franchise dont jouissent les 
vaisseaux construits en Russie, et ap- 
partenant à des sujets Russes, lesquels, 
pendant les premières trois années, sont 
exempts des droits de navigation; 


2) Les exemptions de la même nature 
accordées dans les ports Russes de la 
mer Noire, de celle d’Asoff, et du Da:- 
nube, aux bâtimens Turcs venant des 
ports de l’Empire Ottoman, situés sur 
la mer Noire, et ne jaugeant pas au 
delà de 80 lastes; 

3) La faculté accordée aux habitans 
de la côte du Gouvernement d’Archan- 
gel, d'importer en franchise ou moyen- 
nant des droits modérés, dans les ports 
du dit Gouvernement, du poisson вес 
ou salé, ainsi que certaines espèces de 
fourrures, et d’en exporter de la mème 
manière des blés, cordes et cordages, 
du goudron et du ravendouc; 

4) Le privilège de la Compagnie 
Russe- Américaine; 

5) Celui des Compagnies de Lubeck 
et du Hâvre pour la navigation à va- 
peur; enfin, 

6) Les immunités accordées en Russie 
à différentes compagnies anglaises, di- 
tes , Yacht-Clubs.“ 

Les présens articles séparés auront 
la méme force et valeur que s’ils étaient 
insérés, mot à mot, dans le traité de 


BSAHMCTBO, служащее OCHOBAHIEME ваз 
стоящаго трактата, нижеовначенны 
льготы, изъят!я и привилегии, а имени: 

1) Льгота, которою пользуются суд. 
построенныя въ Россш и принадлеха- 
IA русскимъ подданнымъ, каковы 
суда изъяты въ продолжен первыт» 
трехъ JTE отъ платежа судоходныть 
пошлинъ; 

2) Такого же рода изъятя, предо- | 
ставленныя въ русскихъ портахъ имо- 
рей Чернаго и Азовскаго м на Дун 
въ пользу турецкихъ судовъ, приго- 
дящихъ изъ портовъ Оттоманской ии- 
перш, находящихся на Чериомъ мор, 
вместимостью не боле 80 ластовъ; 

3) Предоставленная береговымъ жи- 
телямъ Архангельской губернии льгота 
привоза, безъ пошлинъ или съ пла- 
тою умЗренныхъ пошлинъ, въ порты 
этой губернш, сухой и соленой рыбы, 
à также нзкоторыхъ родовъ пушныхь 
товаровъ, а равно и вывоза оттуда ва 
TOME же OCHOBAHIH хлба, веревокъ 
и канатовъ, дегтя и равендука; 

4) Привилеля Росс Йско-Американ- 
ской компани; 

5) Привилемя компан „Любекской 
и Гаврекой въ отношенн пароваго 
судоходства; 

6) Льготы, предоставленныя въ Poccis 
разнымъ анг йскимъ компан1ямъ, извф- 
стнымъ подъ именемъ Яхтъ-клубовъ. 

Hacroamia отдЗльныя статьи будуть 
HMBTE ту же силу и xbACTBie, какъ 
еслибъ онз были включены OTE слов 
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ce jour. Ils seront ratifiés, et les rati- 
fications en seront échangées en même 
temps. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St. Pétérsbourg, le 30 décembre 
1842 (11 janvier 1843). 


(Г. 8.) Nesselrode. 
(С. 3.) Cancrine. 
(Г. 8.) Stuart de Rothsay. 


№ 452. 


1843, 2 (14) septembre. Convention 
d'Athènes concernant l'emprunt helléni- 
que de 1832. 


La conclusion du traité de commerce termi- 
nait la liquidation des affaires courantes entre 
la Russie et l'Angleterre. Pendant la durée du 
ministère de sir Robert Peel les relations entre 
les deux Puissances continuaient à suivre une 
évolution pacifique. Aucune divergence sérieuse 
ne pouvait surgir, principalement à cause du 
caractère conciliant de lord Aberdeen, chef du 
Foreign-Office. Toutefois sir Robert Peel désirait 
sincèrement lui-même entretenir de bonnes rela- 
tions avec la Russie. Malheureusement la posi- 
tion du Cabinet était très précaire. La reine 
Victoria n’aimait ni sir Robert Peel, ni le duc 
de Wellington, ni le parti югу. Tout ie parti de 
la Cour voyait dans le premier ministre un 
ennemi mortel. 

Lord Palmerston se plaisait à prédire avec 
obstination La chute prochaine et inévitable du 
ministère de sir Robert Peel, parce que, selon 
lui, le temps était passé sans retour où le parti 
tory pouvait gouverner l’Angleterre. L'opinion 
publique du pays ne sympatisait plus aux vrais 
principes de ce parti. Robert Peel semble le 
reconnaître lui-même, et voudrait donner satis- 
faction aux aspirations libérales de l'époque. 
Dans ses efforts, il se heurte aux principes 
conservateurs, très arrêtés, de son parti. Dans 
la lutte avec l'opposition, c’est-à-dire avec le 
parti whigs, les adhérens de Peel, c’est-à-dire les 
tories, sont tout disposés de le soutenir. Mais, 
pour ce qui concerne l'administration des affaires 
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AO слова въ трактатъ, заключенный 
сего числа. Он будутъ ратификованы 
и ратификаци ихъ будуть размЗнены 
одновременно съ онымъ. | 

Въ yxocrosbpenie чего и т. д. 

Въ С.-Петербург$, 30 декабря 1842 г. 
(11 январа 1843 г.) 


(М. П.) Нессельроде. 
(M. Il.) Канкринъ. 
(M. П.) Стюартъ де Ротсей. 


№ 452. 


1843 г., сентября 2-го (14-го). Аеин- 
ская конвенця относнтельно греческаго 
займа 1832 года. 


Заключенемъ коммерческаго трактата было 
окончено одно изъ текущихъ дфлъ между Рос- 
cien « Ангиею. Въ министерство сэра Роберта 
Пиля отношев1я между обфими державами 
продолжали идти путемъ мирнаго развития. 
Никакихъ серьезвыхъ разногласй He могло 
быть, благодаря въ особенности примиритель- 
ному характеру главы ангайскаго Foreign 
Offico—zopaa Эбердина. Впрочемъ, самъ Пиль 
также искреннимъ образомъ желалъ поддер- 
ÆUBATE съ Poccien добрыя cHomenix. Только 
жаль, что положен!е кабинета Пиля было весьма 
шаткое. Королева Виктор!я не любила ни сэра 
Р. Пила, ни герцога Веллингтона, ни партю 
торевъ. Вся придворная парт!я видфла въ 
премьер$ своего заЪйшаго врага. 

Лордъ Пальмерстонъ настойчиво пред- 
сказываль близкое и неизбьжное падене ми- 
нистерства Пнля, потому что, по его словамъ, 
безвозвратно прошло время, когда торайскал 
парт!я могла управлять дзлами Ангии. Обще- 
ственное MHbBie AHrIiH уже не понимаетъ 
чистыхъ тор йскихъ принциповъ. Самъ Пиль 
это сознаетъ и желаетъ дать удовлетворение 
прогрессивнымъ стремлен!ямъ новаго времени. 
Но въ этомъ стремлени онъ встр$фчается съ 
упорнымъ консерватизмомъ своей торайской 
парти. Для борьбы съ оппозищею, т. е. съ 
партею виговъ, приверженцы Пнаая, т. е. 
тори, готовы BATH BMÉCTB съ нимъ. Но въ 
управлении XBIAMH государства ови его не 
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de l'Etat, ils ne le comprennent pas et ne Гар- | понимаютъ и не одобряютъ. Вотъ почему ва- 
prouvent раз. Voici pourquoi la chute de son ' деве сэра Роберта Пиля было неизбЪжно. 
Cabinet était inévitable. | 

Ce ministère n'a pas moins duré jusqu'à, Ho все-таки министерство Пила просуще- 
l’année 1846. Dans le cours de ces quatre années, | ствовало до 1846 года. Въ продолжен!и этитъ 
les négociations diplomatiques ont eu pour objet: | четырехъ 18тъ предметомъ динломатическихь 
les affaires de l'Asie Centrale, les rapports de | переговоровь были среднеазятскя  дЬла. 
la Russie et de l'Angleterre avec la France, le 'отношеня Poccis и Ангии къ Франщи, ио- 
voyage de la reine Victoria en France, l’arrivée ‘sara королевы Baxropis во dpannin, ирНадь 
de l'Empereur Nicolas Г en Angleterre, les | Императора Николая Г въ Aurzim, rpesecxis 
affaires de Grèce etc. дВла и T. д. 

А toute occasion lord Aberdeen est resté | Лордъ Эбердинъ оставался во всё хъ случаять 
fidèle à un échange d'idées conciliant et au сторонвикомъ мирнаго обмЪна мыслей и дру- 
maintien de relations amicales entre la Russie жескихъ oraomenif между Poccien и Авгиею. 
et l'Angleterre. Mais, en même temps, dans des : Ho, вмЪст$ съ тфмъ, въ минуты откровенности, 
moments de franchise, il ne dissimulait pas au ‘онъ He скрывалъ отъ барона Бруннова своего 
baron Brunnow la crainte que ses dispositions  onacemis, что его дружеское расположеше къ 
amicales pour la Russie ne soulèvent contre lui Росси вызоветъ cAISHÉÂMIA нападкн на него 
de violents attaques au sein de la presse anglaise co стороны ангайЙскихъ газетъ и оппозищи въ 
et de l'opposition au parlement. ' парламент$. 

„Оп a partout“, disait le noble lord au п!-| „ВездЪ“, сказалъ благородпый лордъ pyc- 
nistre de Russie, ,et chez nous plus qu'ailleurs CKOMY посланнику, „н у насъ больше, has 
une si terrible idée de l’habileté de votre Cabi- въ другихъ странахъ, HMBDTE столь страш- 
net, que lorsqu'on entreprend de vous défendre — | ное npexcragrenie объ искусств® вашего xaés- 
quand on vous attaque — оп a toujours Гат | нета, что если начнешь BACS защещать отъ 
d'avoir été mis dedans“ (sicl). Cette judicieuse | нападокъ на BACH, то всегда имфешь видъ, что 
observation de lord Aberdeen s'explique раг-, остаешься въ дуракахъ“ (sic!). Это оригиваль- 
faitement par le prestige énorme excercé par la | ное зам чае лорда Эбердина вполи® обы- 
diplomatie russe, lorsque les oeuvres émanées | CHAGTCA громаднымъ престижемъ русской ди- 
de sa plume étaient reconnues par tout le monde | пломат!н, когда произведен1я ея пера всфми 
comme des modèles tant par l’élégance du style | признавались образцовыми, какъ но изаществу 
que par la profondeur des pensées et des combi- | стиля, такъ и по глубин® мыслей и комбишанИ. 
1815018. Ce prestige, parfaitement mérité, de la Этотъ Bn01B$ заслуженный престижъ русской 
diplomatie russe présentait l'inconvénient qu'on дипломат имфль то пеудобство, что xax- 
était disposé à attribuer à toute proposition du | дому, даже самому простому предложеню Имие- 
gouvernement impérial, quelque inoffensive qu’elle ! раторскаго правителтства придавалось значен!е 
fût, la portée d’une combinaison machiavellique | макк!авеллистической комбинащи ш ловушки. 
et d'un piège. Toutefois, par ces craintes de l’ha- Однако, такою боязнью предъ mexyccrsons 
bileté de la diplomatie russe, les gouvernements | русской динломати HMHOCTPABHMA правитель- 
étrangers contribuaient à augmenter justement | ства только содйствовахи укрфиленю roro ca- 
ce prestige qu'ils redoutaient à un si haut degré. | маго престижа, котораго они такъ страшились. 

Il est hors de doute que, dans la première HBTE COMHBHIA, что этимъ свошмъ HPOCTE- 
moitié du siècle présent, la politique russe était ÆeM'B русская политика первой половины пы- 
redevable de ce prestige principalement à s‘Bmaaro Croxbris была въ особенности обазава 
l'esprit et au caractère chevaleresque de l'Empe- | уму и рыцарской личности Императора Николая 
reur Nicolas I. Nous avons eu l’occasion de Павловича. Уже прежде мы имфли случай ука- 
signaler plus haut le charme exercé par ’Етре: | зать ва обворожительное xBAcrBie,xoropoe Царь 
reur sur les ambassadeurs anglais, accrédités | произвохиль на великобританскихъ пословъ ири 
auprès de la Cour Impériale. Nous en donnons , Высочайшемъ двор. Мы приведемъ еще одинъ 
encore un exemple. иримЪръ. 

Voici ce qui s'est passé à Londres, еп juin Было это въ пон, въ 1843 году, въ Лоидон$. 
1843. Le baron Brunnow rencontrait à un bal | Ha одномъ аристократическомъ балу баронъ 
aristocratique lord Aberdeen qui lui dit en faisant Брунновъ встр8чаетъ лорда Эбердина, который, 
semblant de ne pas y ajouter d'importance: ,Si| какъ-бы миноходомъ, говоритъ ему: „Еелибъ 





Le baron Brunnow s'empressa de tenir compte 


de cette curieuse proposition de lord Aberdeen 
et il en conclut que sir Robert Peel désirait 


vivre avec lui“, (Rapport 
du 25 mai (6 juin) 1843). 

ainsi que fut écartée encore une fois la 
candidature du diplomate anglais, auquel le 
К russe persistait à refuser ses 
sympathies —au poste d'ambassadeur britannique 
St. Pétersbourg. Lord Stuart Rothsay étant 
tombeé malade, c'est le duc de Beauford, recom- 
mandé également par Brunuow, qui fut appelé 
à le remplacer. П fut, entre autres, chargé de 
la mission d'exposer sous son véritable jour le 
voyage de la reine Victoria en France et son 
entrevue avee le roi Louis-Philippe. Ce voyage 
de la reine attirait l'attention générale en Europe 
et faisait surgir les bruits et les combinaisons 


ceque la reine n’avaient pas encore fait de 


sir Robert Peel pour obtenir son consentement 
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вы были очень ловки и умны, то обратизись бы 


всякаго, anraifcsie министры были увбрены, 
что Страффордъ Кавнингь обратится въ Петер- 
‘бург® изъ руссофоба въ руссофиаа. Но Брун- 
новъ не считать возможнымь согласиться на 
этоть опыть въ виду бывшаго категориче- 
скаго отказа Императора Николая 1 принять 
названнаго ангийскаго дииломата въ каче- 
ств посла. Поэтому Брунновъ отиравнася ma 
другой день послф бала къ лорду Эбердину и 
цоказаль ему конфиденц!альное письмо Вице- 
Канцлера, въ которомъ находилась слфдующал 
фраза насчеть Страффорда Каннинга: „ни за. 
что на свфтЬ я не желазь бы быть вынужден- 
вымъ жить съ нимъ nwberb*. (Донесене бар. 
Бруннова отъ 25-го мая (6 joua) 1843 года). 

Такимтъ образомъ свова была устранена кан- 
дидатура непритнаго русскому правительству 
ангаскаго дипломата на пость 'ан- 
‘скаго поела въС,-Петербург$, Намфсто забольв- 
шаго лорда Стюарта Ротсея быль назначень 
рекомендованный также Брунновымъ терцогь 
Бофордъ. Ha послфднаго была, между прочимь, 
возложена облзавность выставить въистннном ть 
свЪтЬ пофздку королевы Виктори во Францию 
для свидавая съ короземъ Луи Филиипомъ. Эта 
пофздка анга!йской королевы обратнаа на себя 
всеобщее вниман!е Европы и вызывала самые 
противорфчивые слухн и комбинащи. Даже 
въ самой Англ мнойе не одобряли этого путе- 
mecrsis молодой королевы. Герцогь Веллинг- 
тонъ вазваль его „настоящею ошибкою“ и 
 предостерегаль пасчетъь опасностей англо- 
фравцузскаго союза. Mnaorie Asranqase были 
‘недовольны этою пофэдкою по той причин\, 
что королева еще не путешествовала по auraif- 
скимъ землаямъ. Но всф знали, что сама коро- 
зева Виктор!я заставила министерство Пиля 
‘согласиться на это путешестве. 


Вообще баронъ Брунновъ, вмфст® co мно- 
тими другими, долженъ быль признать, что 
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4 TA-BOICTRIS, BOTYTHArO прерат 
XF" 26 за обыленной жизни“. ‹ Jonecenit 
Эти 8:38 273 10 21 августа 1543 года). 

VITRES всякихь волитическахь tel 
Григ: $153 короювы Виктори во Франки si 
: RAI. 1ЕЗБХ. серьезвыя соинф ния уже въ! 
т:г: факть. что лорхь Эберланъ провохаг 
s'est. и Гизо—короза va Филина Вия 
=:2 же [ax ша дорла эбердина баровъ Бру! 
Cri tes боялся. Ошъ вазываль это вил 
-Т: 1774: БЕМЪ NATENTESNONS*, Зак Чавити- 
:4 + и:ктссти Гизо придавать себф вит 
| езтеловно честнаго человфка который ше въ 
EXT ANT кого-гибо обианывать. Этогь „пре 
стЕЖЪ чествости- казался Брушиову бо 
огАсвымъ. вежели ,01YT88" Тьера. (Писью 
Брушнсва къ гр. А. 9. Орлову отъ 3 (15) августа 
1545 года’. 

Известно. что оттешестве королевы Викто- 
ми в> Франции“ COCTOSIOCE при самой бле- 
crameñ обстановкЪ. Бороль Луи Филишу 
изомралъ свой тмъ в свою любезность, чтобъ 
утохить молодой aursiñcxoë королевф. Pr 
Château d'Eu состоялось между лордомъ er 
диномъ и Гызо полное соглашене насчеть 


вт 


fut avancé pour la course à châ- 
teau d’Eu, le prince Albert évitait de se placer 
son épouse, en réservant au roi cette 
l'honneur entre lui et la reine. Louis 


| 


força le prince Albert à Гос- 
dit en plaisantant: ,je sais bien que 
je suis un peu gros, mais je me mettrai de côté“. 
Ces paroles courtoises du roi des Français don- 
lieu en Angleterre aux commentaires 
assez malicieux: ,En vérité Louis Phi- 
ne réussirait-il pas à se placer, après 
de s'asseoir sur le trône de 


les amateurs de bons mots, 
amis et ennemis, admiraient les fines reparties 
Ainsi, lorsque le protocole 


les 
roi après en avoir pris connaissance dit avec 
bien ce que c'est; c'est un 
fermer boutique“. Le baron 
qui n’avait aucune sympathie pour le 
s’écrier avec enthou- 
: „Сейме expression 
est souverainement bourgeoise, mais 
bourgeoisement spirituelle.“ (Rapport du baron 
Brunnow du 10 (22) décembre 1843). 


C'était en même temps de la part de baron 
Brunnow un cri de joie à l’occasion de la clôture 
des travaux de la conférence de Londres pour 
les affaires de Grèce. Pendant nombre d'années 
cette conférence était appelée à organiser les 
affaires du royaume hellénique qui tombaient 
de plus en plus en désarroi. L'événement a prouvé 
constitution libérale octroyée à la Grèce 
instances de la France et de l'Angleterre 
ne répondait nullement au développement poli- 
tique la nation. Le gouvernement du roi 
ne s'est pas montré à la bauteur de 
mission dans l'administration de ce jeune 
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ность Лун Филиппа, всетаки общественное 
мнЪые Авгаи имъ не увлекалось, Напротнвъ, 
пребыван{е королевы во Франши продолжало 
вызывать колю!я замфчанйя. Между прочимъ, 
‘`расказывалея слфдующий случай. Когда коро- 
зева Викторя прибыза въ Jienns и быль 
подавъ королевск! й шарабанъ дла пофздки въ 
Château d'Eu, привць Альберть нн за что 
не хотфль сфеть рядомъ со своею августЪй- 
шею супругою, предоставляя королю почетное 
между нимъ и королевою. Луи Филиитъ 
на-отрзъ отказался отъ этой чести и при- 
нудилъ принца Альберта занать его mbero, 
сказавъ улыбаясь: „я отлично знаю, что я 
немножко толстъ, и потому я сяду сбоку“. 
Эти аюбезвыя слова французскаго короли 
вызвали въ Англ и сафдующее ехидное за- 
ифчане: „ПоистинЪ, тдф Луи Филишиу не 
удалось бы найти себф мфста, nocxk того 
какъ онъ успфль усфеться на французскомъ, 
престол?“ 

Bupouews, несомнфинымъ остроумемъ фран- 
цузскаго короля восторгались всф любители 
ловкихЪ словцовъ, — какъ друзьн его, такъ и 
враги. Когда ему быль представленъ прото- 
коль (№ 74) посафднаго засфдавя Ловдонской 
международной конференщи по дфламъ Гре- 
Him, то, по прочтенйи его, онъ остроумно 
замфтилъ: „Я отлично вижу, что это такое: 
это ловк1Й способъ закрыть лавочву“. Баронъ 
Брувновъ, не питавиий викакого расположен я 
къ королю Французовъ, узнавъ про это изр%- 
чене, съ восторгомъ воскликнулъ” „Это выра- 
жене (короля) сувереннымь образомь бур- 
жуазно, но буржуазнымъ образомъ остроумно". 
(Донесене Бруннова оть 10 (22) декабря 
1843 года). 

Такое восклицан!е Бруннова было также 
крикомъ радости по случаю закрыт!я Ловдон- 
ской конференщи по дфаамъ Грещи. Въ про- 
должене многихъ лтъ эта конференц должна 
была устраивать дфла греческаго королевства, 
которыл постоянно приходили все въ большес 
‘разстройство. Данвал Грекамъ, по настоя ли» 
Франщи и Ангафи, либеральная ковститушя 
оказалась совершенно несоотвфтствующею по- 
литическому развит!ю греческаго народа. Пра- 
вительство короля Оттона оказалось phini- 
тельно неспособнымъ управлять дфлами этого 
молодого государства. Хроническая пустота 
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royaume. Га pénurie chronique du trésor grec 
obligeait les trois grandes Puissances protectrices 
de venir en aide à la Grèce, en se chargeant de 
garantir l'emprunt qu'elle concluait. Enfin lors- 
que le fisc hellénique n'était pas en mesure de 
servir les intéréts de l'emprunt et l’amortisse- 
ment aux termes fixés au tirage, les gouverne- 
ments de Russie. d'Angleterre et de France de- 
vaient verser les sommes exigées Toutes ces 
questions étaient traitées à la conférence diplo- 
matique de Londres. 

L'acte ci-dessous. basé sur les décisions de 
cette conférence et signé à Atbènes, consacre 
les droits et les obligations des trois Puissances 
protectrices d’ane part, et ceux de la Grèce — 
de l'autre. 


S. M. le Roi de la Grèce, de concert 
avec S. M. le Roi des Français, S. M. 
la Reine du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et d'Irlande et S. M. l’Em- 
pereur de toutes les Russies, reconnais- 
sant l’utilité de compléter et de mieux 
définir les dispositions nécessaires pour 
donner un plein et entier effet aux en- 
gagements qui résultent de l'Article XII 
de la Convention conclue à Londres le 
7 mai 1832, relative à l’emprunt con- 
tracté par le gouvernement grec sous 
la garantie de la France, de la Grande 
Bretagne et de la Russie; 


Leurs Majestés ont résolu de con- 
clure entre elles, dans ce but, une con- 
vention spéciale et ont nommé à cet effet 
pour leurs plénipotentiaires savoir: 

5. M. le Roi de la Grèce, 

le sieur Jacques Rizo Néroulos, son 
Secrétaire d'Etat au Département de la 
Maison Royale et des relations exté- 
rieures, commandeur de son ordre royal 
du Sauveur etc.; 

et le sieur Georges Rhallis, son Se- 
crétaire d'Etat au Département des 
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греческой государственной казны засташи 
три везик!я хержавы-нокровительницы придт 
ва номощь Греши ноередствомъ поручитев- 
ства за заключенный ею заемъ. Наконекь, 
когда греческая казна ше въ состоя: быв 
изатыть прощевшты но займу и ногашать его в 
установленные тиражные сроки, русское, а. 
тийское и Французское правительства должны 
были внести требуемых суммы. Обо всфхъ этитъ 
х%лахъ происходили разсужденя ва Лондоп- 
ской хииломатической конференщи. 

Нижеслф думай актъ, оспованный ва pt 
шен!лхъ этой конференции и ноднисанный 5 
Аошнахъ, утверждаетъ взавиныя праза п 061. 
занности трехъ державъ-вокровительникъ, съ 
одной сторошы, и Греши, съ другой. 





Е. В. Греческй Король, по согла- 
шеню съ Е. В. Воролемъ Францу- 
зовъ, Е. В. Королевою Соеданеннаго 
Королевства Великобритании и Ирлан- 
ми и Е. В. Императоромъ Bcepoccit- 
скимъ, нашехь полезнымъ дополнить 
и точн%е опредЗлить м$ропрати, 
необходимыя для полнаго и совершев- 
наго XBBCTBIA  обязательствъ, выте- 
кающихъь изъ статьи XII конвенции, 
заключенной въ Лондон 7-го мая 
1832 года, по предмету займа, сдВлан- 
наго греческим правительствомъ 54 
поручительствомъ Францш, Великобри- 
тани и Росс. 

Съ этою цзлью Ихъь Величества pi- 
шили заключить особенную конвенцю 
и на сей конецъ назначили своими упо!- 
номоченными: 

Е. В. Гречесвй Король: 

Гакова Ризо Нерулоса, своего статсъ 
секретаря Департамента королевскаго 


| Двора и вншнихь сношенй, коман- 


дора королевскаго ордена Спаситела 
и Т. д. 

и Георга Ралли, своего статсъ-се- 
кретаря Департамента Финансовъ, ко- 
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Finances, commandeur de son ог@ге| мандора королевскаго ордена Спаси- 
royal du Sauveur; теля; 

5. M. le Roi des Français, ' Е. В. Король Французовъ: 

le sieur Ch. Piscatory, chevalier de, Ш. Пискатори, кавалера королев- 
son ordre royal de la Légion @’Ноп- скаго ордена Почетнаго Лег1она ит. д., 
neur etc., son Ministre plénipotentiaire | своего полномочнаго министра при 
près 5. M. le Roi de la Grèce; Е. В. Греческомъ Kopozh; 
‚ 5. М. la Reine du Royaume Uni de, Е. В. Королева Соединеннаго Коро- 
la Grande Bretagne et d’Irlande, ‚ левства Великобритати и Mpaauyis: 

sir Edmund Lyons, Baronet du, сэра Эдмунда ‘Лайонса, баронета 
Royaume Uni de la Grande Bretagne et Соединеннаго Королевства Велякобри- 
d'Irlande, commandeur de l’ordre royal таши и Ирланди, командора королев- 
de Hanovre (des Guelphes), et son М!-' скаго ордена Гановера (Гвельфовъ) и 
nistre plénipotentiaire près S. M. le Roi | своего полномочнаго министра при Е. В. 
de la Grèce; Греческомъ Корол$; 

Et 5. M. l'Empereur de toutes les, и Е. В. Императоръ Bcepocciäcrif: 
Russies, | 

le sieur Gabriel de Catacazy, son | Гаврила Катакази, своего тайнаго 
Conseiller privé, Envoyé extraordinaire | совфтника, чрезвычайнаго посланиика 
près S. M. le Roi de la Grèce, che-! при Е. В. Греческомъ Koporb, кавалера 
valier des ordres: de S*4 Anne de 1:=|орденовъ Св. Апны 1-Й степени и Ap., 
classe etc; 

Lesquels, après s’être communiquéleurs, которые, по размЁнВ своихъ полно- 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne е{ | мочй, найденныхь въ надлежащемъ 
due forme, ont arrêté et signé les аг-; порядкВ, постановили и подписали 
ticles suivants: CrBAYIONIIA статьи: 











Agricre L | Статья I. 


Le payement des intérêts et du fond| Въ обезпечене уплаты процевтовъ 
d'amortissement de l’emprunt grec, ga-!/x noramenia гарантированиаго тремя 
ranti par les trois Puissances, s’élevant | Державами греческаго займа, которые 
à la somme de 3.635,922 francs par ап, | составляютъ 3.635.922 франка въ годъ, 
payables en deux semestres de mars et | выплачиваемые въ два срока, въ MaPTÉ 
de septembre, $. M. le Roi de la Сгёсе!и ceara6ph, Е. В. Греческй Король 
s'engage à affecter spécialement au ser- | обязуется спещально назначить посту- 
vice du dit emprunt les recettes effec- | nammie въ греческое казначейство 
tives du Trésor grec, provenant de |а’доходы отъ таможенныхь и гербовыхъ 
perception des droits de @опапе- её du: пошлинъ. Эти доходы GYAYTE отклады- 
timbre. Ces recettes seront mises à part ваемы по MÉph ихъ поступленя и He 
au fur et à mesure de leur rentrée, et могутъ быть употреблены ни на какую 
ne pourront être employées À aucun'Apyryw надобность, пока платежи ло 
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autre usage, tant que le service de займу не будуть волностью обезпечены 
l'emprunt n'aura раз été complétement на rezyæmif годъ. 
assuré pour l’année courante. 


ARTICLe IT. Статья II. 


Dans le cas où les recettes spécifiées B1crysahecsx означенные въ стать$ | 
à article Г seraient insuffisantes pour доходы окажутся недостаточными ди 
couvrir en entier le service de l'emprunt, полиаго покрыт!я платежей по займу, 
le gouvernement grec aura soin Фу sup- то греческое правительство озаботитея 
pléer en tenant en réserve à cet effet nonormeniens ихъ, отдфливъ для этой 
une partie du produit des taxes directes, цфли въ запасъ часть дохода отъ пра- 
nommément de l'impôt des patentes et: мыхъ налоговъ, а именно: патентваю 
des impôts fonciers. 'и съ недвижимой собственности. 


Auricee Ш. Статья Ш. 


La maison Rothschild à Paris étant| Парижскому дому Ротшильда, коему 
chargée par le gouvernement grec de | греческое правительство поручило про- 
pourvoir en son nom, au service du dit изводить за него платежн по упомяну- 
emprunt, il est convenu qu’elle désignera | тому долгу, предоставляется назначить 
à Athènes un Agent spécial, entre 1ез|въ Аенны спещальнаго агента, коем 
mains duquel le gouvernement grec греческое правительство будетъ вносить 


remettra les recettes spécifiées à Гаг- 
ticle [, au fur et à mésure de leur 
reutrée, pour être transmises successive- 
ment à la dite maison, afin qu’elle soit 
nantie à temps des fonds nécessaires 
pour effectuer régulièrement le payement 
des intérêts et du fond d'amortissement 
de l’emprunt grec, à l'échéance de ве- 
mestres de mars et de septembre. 


ARTICLE IV. 


Les représentants des trois Cours à 


означенные въ статьВ Т доходы, по 
MÉpB ихъ поступленя, для постепенной 
передачи ихъ названному дому, дабы 
онъ заблаговременно быхь снабженъ 
необходимыми фондами для правил- 
наго производства уплаты процентовъ 
и погашен!я по греческому займу при 
наступлен!и мартовскаго и сентябрекаго 
сроковъ. 


Статья IV. 


Такъ какъ представители трехъ Дво- 


Athènes étant, en vertu de l’article ХПИ | ровъ въ Аеинахъ, въ силу статьи XII 
du Traité du 7 ша 1832, spécialement | трактата 7 мая 1832 года, являются 
chargés de veiller à l’accomplissement | спецально уполномоченными для 5Ha- 
des stipulations contenues dans les trois | блюденя за исполненемъ постановле- 
articles précédents, S. M. le Roi de la|nik, содержащихся въ трехъ предше- 
Grèce chargera son Ministère Ф’ойгт | ствующихъ статьяхъ, то Е. В. Грече- 
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à ces représentants tous les renseigne- 
ments dont ils pourront avoir besoin 
pour s’assurer régulièrement de la mise 
à exécution des arrangements ci-dessus 
indiqués. 


ARTICLE У. 


Les remboursements des avances faites 
par les trois Cours pour le service de 
l'emprunt grec s'effectuera de la manière 
suivante: | 

Par une ordonnance royale $. М. le 
Roi de la Grèce autorisera son Ministère 
des Finances à déposer entre les mains des 
représentants de trois Cours à Athènes, 
des bons du Trésor grec, échéants de 
mois en mois, jusqu’à la concurrence de la 
somme dont chacune des trois Cours aura 
fait temporairement l’avance pour compte 
du gouvernement grec. 

Ces bons porteront 5 pour cent 
l'intérêt à dater du jour où l'avance 
aura été faite jusqu’à celui de leur 
acquittement. 

Le produit des salines est spéciale- 
ment affecté au remboursement de cette 
dette de l'Etat. 

Afin de géner le moins possible la 
marche de l'administration, les repré- 
sentants des trois Cours à Athènes 
s'entendront avec le Ministre des Fi- 
nances pour fixer d’un commun accord 
l’époque à laquelle les bons mensuels 
déposés entre leurs mains devront être 
graduellement réalisés. 

П est entendu que le montant des 
remboursements à effectuer d’après le 
mode établi ci-dessus sera reparti en 
proportion égale entre les trois Cours. 
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| свй король возложить на свое министер- 

ство доставлене этимъ представите- 
лямъ BCÉXS сВЗАВНШ, въ KOHXE OHB 
могуть имЗть надобность для надлежа- 
щагоудостов рен! въ исполнен!и выше- 
означепныхъ постановлен!й. 


Статья У. 


Уплата сдЗланныхъ тремя Дворами 
авансовъ въ счетъ платежей по грече- 
скому займу будетъ произведена сл дую- 
щимъ образомъ. 

Королевскимъ указомъ Е. В. Грече- 
скй Король уполномочитъ свое мини- 
стерство финансовъ выдать представи- 
телямъ трехъ Дворовъ въ Аеинахъ сви- 
дфтельства на греческое казначейство, 
погашаемыя помЗсячно, на всю сумму, 
которую каждый изъ трехъ Дворовъ 
временно уплатилъ за счетъ греческаго 
правительства. 

Эти свидЗтельства будутъ приносить 
5 процентовъ дохода, считая со дня 
выдачи аванса до дня его погашеня. 


На уплату сего государственнаго 
долга спещально назначаются доходы 
съ солеварень. 

Для возможно меньшаго стёснен!я 
хода администрац1и представители трехъ 
Дворовъ въ Аеинахъ войдутъ въ согла- 
шене съ министромъ финансовъ для 
опредЗлен1я, съ общаго соглася, Bpe- 
мени постепенной резлизаци выдан- 
HHXE имъ MÉCAIHHXE свидтельствъ. 


При семъ разумФется, что сумма 
имЗющихъ воспосл$ довать вышесказан- 
нымъ образомъ платежей, будетъ рас- 
предзлена въ равныхъ частяхъ между 
‘тремя Дворами. 
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ARTICLE У], Craria VI. 


La présente convention sera ratifiée: Настоящая вонвенщя будетъ ратифи- 
et les ratifications en seront échangées кована и ратификаци будуть pasxi- 
à Athènes dans l’espace de deux mois оц: вены въ Аеинахъ въ TeJeHiK двуть 


plutôt si faire se peut. lrbcaners или, если возможно, и ранфе. 
En foi de quoi, etc. ‚ Въ yrkpeuie чего и т. д. 
Fait à Athènes, le 2 (14) зер-  B5 Аеинахъ, 2-го (14-го) севтябра 
tembre 1843. ‚1843 года. 
(L.S.) J. Rizo. (L. S.) Catacazy. (M. IE.) I. Рию.  (M.II.) Катакази. 
(L.S.) Ch. Piscatory. (M. П.) Ш. Пискатори. 
(L.S.) G. Rhallis. _ (M. D.) Г. Ралли. 
(L. S.) Edmund Lyons. | (M. П.) Эдмундъ Лайонсъ. 


me + 
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1850, 21 juillet (2 août). Protocole de’ 1850 г., поля 21-го (августа 2-го). 
la conférence de Londres au sujet 4е'Протоколъ Лондонской конференции 
l’intégrité de la monarchie Danoise, signé 'относнтельно неприкосновеннооти Дат- 
par les plénipotentiaires de la Russie, 4е'ской монарми, подписанный упохномо- 
l'Angleterre, de l'Autriche, du Danemark, ; ченными Pocoix, Asrxix, Авотрш, Дани, 
de la France, de la Suède et de la! ®paanis, Швеци x Hopserix. 
Norvège. | 


Le 11 (23) janvier 1844 le baron Вгиппом,  И-то (23-го) января 1844 года баронъ Bpys- 
dinait chez lord Aberdeen, ministre des affaires | новъ обФдаль y auraiñcxaro Министра Ияо- 
étrangères d'Angleterre. Il avait pour voisin de | странныхъь Jar, лорда Эбердина. Cocizon 
table sir Robert Peel, premier-ministre à cette | русскаго посланника за столомъ быль сэръ 
époque. Celui-ci exprimait au représentant de | Робертъ Пиль, тогдашний премъеръ-министрь. 
Russie son vif désir de voir l'Empereur Nicolas I | Iocsxbamif высказалъ посланнику свое горячее 
visiter l'Angleterre. æesanie, чтобъ Huneparopr Николай I uoct- 

тилъ AHTA110. 

A cette même date l'Empereur Nicolas I Въ тотъ же самый день, въ С.-Петербург, 
entretenait à St. Pétersbourg lord si Императоръ BHPASHIE ARTIÏÂCKOMY посланник! 

| 


ministre d'Angleterre, de son projet de se rendre | лорду Блумфильду, свое nawbpenie nocèrans 
en Angleterre. Cette coïncidence remarquable | Англию. Такое удивительное совпаден{е должно 
devait nécessairement être un pronostic favorable | было служить счастливымъ предзнаменованень 
pour un événement qui s’est accompli en effet | событ1я, которое ABÂCTBHTEIEHO совершилось 
en mai 1844. въ Ma 1844 года. 

Dans sa conversation avec le ministre Николай 1 въ pasropoph съ англ йскимъ 
d'Angleterre l'Empereur exprimait sa haute | посланникомъ, выразилъ свое удовольствие по 
satisfaction au sujet de Гассие! si éclatant | случаю блестящаго према, оказаннаго въ 
dont sou auguste frère, le grand-duc Michel 1843 году его августёйшему брату, В. К. Ми: 
Pavlovitch fut l'objet, durant son séjour еп`хаилу Павловичу, во время пребыван!я его въ 
Angleterre. Il ajoutait en même temps ди’! | Англии. При этомъ случа Государь прибавать, 
serait heureux lui-même де faire une visite à la | что онъ самъ охотно посфтилъь бы молодую 
jeune reine et de voir l’Angleterre, dont il а| ангийскую королеву и Англ, о которой y 
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conservé les meilleurs souvenirs après son рге-! него сохранились самыя лучш!я воспоминан!я 
mier voyage. Bloomfeld fit part de cet entretien  отъ перваго его путешествия. Блумфильдъ 
à lord Aberdeen, qui s’empressa de porter ce fait | донесъ о своемъ разговорф съ Царемъ лорду 
à la connaissance de la reine. Celle-ci donna | Эбердину, который тотчасъ сообщилъь о 
aussitôt l’ordre d'informer son agent à St. Pé-| немъ королев. Послфдняя приказала неме- 
tersbourg qu'elle serait très heureuse de voir | дленно написать посланнику, что она была бы 
l'Empereur en Angleterre. Selon les paroles de | очень счастлива видфть русскаго Царя въ 
lord. Aberdeen, cette visite serait le moyen 16| Amraiu. По словамъ лорда Эбердина, такая 
plus efficace de confirmer l'entente cordiale | пофздка нанлучшимъ образомъ подтвердила бы 
avec la Russie“. (Rapport du baron Brunnow | „сердечное corzacie съ Pocciem“. (Донесене 
da 22 février (6 mars) 1844). барона Бруннова отъ 22-го bespaza (5-го марта) 
1844 года»). 

Такимъ образомъ устроилась пофздка Импе- 
ратора Николая [ въ Aursiw. Первоначальная 
мысль о ней была, безъ всакаго сомнф ня, по- 
дана сэромъ Робертомъ Пилемъ, который, въ 
блестящей р$чи на ежегодномъ обЪфдф компан!и 
„ГВе Russia Company“, высказалъь желание, 
чтобъ руссюй Царь посфтилъь Ангию. Свою 
рЪчь онъ окончилъ тостомъ „за вВчную дружбу 
между Великобританею и Pocciew“. Лордъ 
Эбердинъ съ жаромъ ухватился за эту мысль, 
въ надежд, что присутствие Императора Нико- 


| 
| 

C’est dans ces conditions que fut arrêté en ; 
principe le projet de voyage de l'Empereur 
Nicolas en Angleterre. Il est hors de doute ne | 
la première pensée en fut donnée par sir Robert 
Peel qui, dans un brillant discours au dîner 
annuel de La Société ,The Russia Company“, 
énonçs le voeu que le Tsar de Russie visitât 
l'Angleterre. П termina son discours par un 
toest „Юг perpetual amity between Great Bri- 
tain and Russia“. Lord Aberdeen saisit cette 
idée avec empressement dans l'espoir que la 
seule présence de l'Empereur Nicolas à Londres | лая I въ Лондон достаточно будетъ для уни- 
suffirait pour mettre fin à toutes les ,sottises | чтожен1я всЪхЪ „польскнхъ глупостей“, подра- 
polonaises“, en comprenant sous ce terme les | зум вая подъ послЪдними агитац!ю польскихъ 
menées des émigrés contre le gouvernement russe. | выходцевъ противъ русскаго правитезьства. 

Au commencement d'avril le baron Brunnow Въ началВ aupbaa баронъ Брунновъ могъ 
était en mesure d'informer Île gouvernement | сообщить англйскому правительству, что Импе- 
anglais que l’Empereur acceptait l’aimable invi- | раторъ принимаетъ любезное приглащение коро- 
tation de La reine, mais sous une double réserve: | левы Виктори, но только подъ двумя YCIOBi4- 
premièrement, il désirait faire ce voyage sans | ми: во-первыхъ, онъ желаеть путешествовать 
observation d’étiquette et, si possible, en inco- | безъ особеннаго церемон1ала и, по возможности, 
gnilo et secondement, il ne saurait prolonger | съ соблюденемъ incognito, и BO-BTOPHXL, онъ 
son séjour en Angleterre au-delà de 10 jours. |ne можетъ остаться въ Ангии болфе 10 дней. 

La reine Victoria éprouva une véritable Королева Викторя видимо обрадовалась 
satisfaction au reçu de cette nouvelle. Elle ргй | этому извфстю. Она сама занялась устрой- 
elle-même les dispositions au sujet de Гарраце- | ствомъ для Государя покоевъ въ Бэкингем- 
ment destiné à l'Empereur au palais de Bucking- | скомъ дворцф и входила во вс подробности. 
ham et entrait dans tous les détails. Elle le | Только объ одномъ она просила Царя: не 
seulement prier de пе pas arriver avant la fin | ир1зжать раньше конца мая mbcana, ибо до 
du mois de mai espérant qu'à ce terme ses | этого срока она надЗялась благополучно разрф- 
couches seraient heureusement terminées. шиться отъ бремени. 

L'Empereur Nicolas I arriva à Woolwich le 20-го мая (1-го 1юня) Императоръ Николай 1 
20 mai (1 juin), où selon son désir aucune | прибылъ въ Вулвичъ, гдф, по желан!ю его, не 
réception officielle пе fut préparée. Le baron | было никакого приема. Были на пристани только 
Brunnow avec le personnel de la légation et | баронъ Брувновъ съ членами мисс! и HbKO- 
quelques représentants des autorités anglaises | торые представители анга1йскихъ властей вто- 
de second ordre y étaient seuls présents. De | poro ранга. Государь изъ Вулвича пофхалъ въ 
Wooiwich l'Empereur se rendit à Asburnbam- | Asburnhamhouse, rxb въ то время помфщалась 
house qui à cette époque était le siège de la | императорская muccia. Туть онъ провезъ двое 
légation de Russie. П у passa deux jours. Le |cyroxr. Ha другой день, поглЪ npibata, Госу- 
lendemain de son arrivée il écrivit au prince | дарь написалъ письмо принцу Альберту, чтобъ 
Albert pour lui demander quand il lui serait |ero спросить, когда онъ можеть видфть коро- 


le suivait dans les rues avec des manifestations 
d'enthousiasme. 11 se fit un devoir de faire des 
visites aux dames de la haute société anglaise 
telles que lady Robert Peel, Palmerston, Can- 
ning, Clanrikarde et autres. La générosité toute 
Impériale du Souverain produisait une forte 
impression sur la société anglaise. Il remit au 
duc de Wellington 500 1. st. pour le monument de 
Nelson. П fit don de la même somme pour con- 
stituer un prix annuel aux courses anglaises 
d'Ascott auxquelles il assista en personne. D’aut- 
res sommes considérables furent offertes en don 
à différentes institutions de bienfaisance et 
d'utilité publique en Angleterre. 


On ne saurait ne pas constater que durant 
le séjour de l'Empereur à Londres ,les sottises 
polonaises“ n’aient eu en quelque sorte un temps 
d'arrêt. А l'exception de l'attentat du comte 
Ojarowsky qui a vainement cherché à pénétrer 
jusqu'à l'Empereur en subornant les laquais de 
la Cour, il n'y a pas eu de démonstrations 
hostiles et inconvenantes de la part des Polonais 
et de leurs protecteurs. 

On est porté à se demander quelle influence 
politique produisirent cette visité de l'Empereur 
Nicolas I à la reine et son séjour en Angleterre? 


Dans une lettre détaillée au comte А. Th. 
Orlow, en date du 6 (18) juin 1844, le baron 
Brunnow se charge de répondre à cette question. 
D’après les assurances du ministre, l'Empereur 
produisit une immense impression en premier 











тону 500 ф. ct. на памятвикъ 
столько же пожертвоваль на ежегодный 
на Аскотскихъ скачкахь, на 
анчно присутствовалъ. 
суммы были рей: 7 
тотворительныя и общенолезныя учреждена 
въ Ангаш. 

"Нельзя не сказать, что въ продолжение пре- 
бывавйя Государя въ Лондон®. 
прекратились „польск а 
вемъ покушеня графа. 
пытавтагося, посредствомъ подкупа. 
ных лакеевъ, добраться до Государя, 
никакихь непридичныхь MAN враждебныхь 
демонстраций со стороны Позавовъ или ить 
доброжелателей. 

Теперь спрашивается: какое политическое 
дЬйств!е произвело посфщене 
Николаемъ Г антлЁйской: а 
Anrain? я 

На этотъ вопросъ даетъ пространный ombre 
письмо барова Бруннова къ графу А. 9, Opaosy 
оть 6-го (18-го) ous 1844 года. По cross 
Бруннова, Императорь произвель огромное 
впечатлн!е, прежде всего, на королеву, которая 
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Heu sur la reine qui cette fois-ci „п’а pas montré 
la confiance d'elle-même qu’on а toujours recon- 
nue en elle dans toute autre occasion“. Elle s’est 
persuadée elle même qu'elle ,était intimidée® et 
oc fait explique les sentiments de gêne et le 
manque d'assurance qu’on pouvait observer chez 
elle durant les premiers jours après l’arrivée de 
l'Empereur. Grèce au bon sens qui lui est propre 
la reine n'a pas mis beaucoup de temps pour 
décider la question, si elle devait aimer ou haïr 
le Tsar de Russie? Ce qui contribua notable- 
ment à one résolution favorable c'était le rappro- 
chement sincère qu'elle avait remarqué entre 
PEmpereur et le prince Albert. ,Son amour- 
propre de femme, et de femme sincèrement dé- 
vouée, s’est senti flatté des témoignages d'affection 
que l'Empereur n’a cessé de donner à ce jeune 
prince. Elle en a été vivement touchée, et cela 
d’autant plus que la haute aristocratie anglaise, 
inquiète de l’ascendant du prince Albert le re- 
garde souvent avec un mélange de jalousie et 
de froideur“. 


Dans ces conditions, à la fin du séjour de 
l'Empereur, la reine Victoria reprit toute la 
confiance en elle-même qui lui était propre et 
qu'elle semblait avoir complètement perdue au 
commencement. Lord Aberdeen constatait avec 
matisfaction l'immense influence, très favorable, 
que l'Empereur exerçait sur La jeune reine et 
exprimait l'espoir qu'elle serait durable. La reine, 
aussi bien que lord Aberdeen parlaient avec un 
enthousiasme sincère de la lettre que l'Empereur 
$ avait adressée de La Haye, à son retour 
d'Angleterre, pour lui exprimer sa gratitude de 
son hospitalité. 


En effet, on ne saurait ne pas partager l'avis 
de lord Aberdeen qu'il serait difficile de se 
représenter une lettre ,mieux pensée et mieux 
écrite“ que la lettre autographe de l'Empereur 
du 30 mai (12 juin) 1844. 

Mes sentiments pour la belle Angleterre sont 
connus, depuis près de trente ans, les plus beaux 
souvenirs de ma jeunesse s’y attachaient, com- 
ment ne serai-je pas heureux d'y avoir retrouvé 
la même bienveillance dans la Souveraine et 
tous ses sujets. Vous dire, Madame, que mon 


attachement et ma reconnaissance vous sont, поддавныхъ. Высказывая вамъ, 


voués à la vie, c'est vous confesser la pensée 
intime de mon âme; daignez donc compter sur 
moi, comme j'ose croire à l'amitié de Votre Ma- 
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въ данномъ случа „не выказала той само- 
увзренности, которая признавалась за нею 
всегда во всфхъ другихъ случаяхъ“. Она сама 
убфдилась въ своей робости. Этимъ обстол- 
тельствомъ объясняются TB чувства стЪене- 
ня и неувфрениости, которыя можно было 
наблюдать въ ней въ первые дни пребыва- 
н1я Государя. Но благодаря свойственной ко- 
ролевВ разсудительности, она весьма скоро 
безноворотно рёшила вопросъ: любить-ли ей 
или певавидфть русскаго Цара? Благопрят- 
ному pmeHin этого вопроса въ значительной 
степени COXBÉCTBOBAIO зам чевное ею искрен- 
нее сближен!е между Царемъ и ел супругомъ. 
» Es самолюб!е какъ женщины и жены, искрен- 
нФйше преданной мужу, было польщено т%ми 
доказательстваин расположеня, которыя Госу- 
дарь не переставалъ давать молодому принцу. 
Она была этимъ чрезвычайно тронута TBME 
бохфе, что высшая англ/йская аристократ!л, 
тревожась впяшешъ принца Альберта, часто 
на него смотритъ съ сы$шаннымъ чувствомъ 
ревности и неприязни“. 

При такихъ обстоятельствахъ королева 
Виктор я, къ концу пребыван!я Государя, воз- 
вратила себ свою естественную самоувфрен- 
ность, которую она вначал$ совершенно поте- 
рала. Лордъ Эбердинъ съ удовольствемъ кон- 
статировалъ огромное и „счастливое“ вияне, 
произведенное на молодую королеву Царемъ, 
и онъ выражагь надежду, что ово не будетъ 
преходящимъ. Какъ королева Виктор!я, такъ 
и лордъ Эбердинъ съ искреннимъ восторгомъ 
отзывались о письм$ Государя, написанномъ 
имъ королев изъ Гааги, на обратномъ пути 
изъ Англ1и, чтобъ еще разъ выразить свою при- 
знательность за оказанное ему гостеприимство. 

И д}йствательно, нельзя не согласиться съ 
2ордомъ Эбердиномъ, что трудно себф пред- 
ставить письмо „лучше продуманное и лучше 
написанное“, EME это собственноручное письмо 
Государя отъ 30-го мая (12-го 1юня) 1844 года. 

„Мои чувства къ прекрасной Англ! из- 
BCTHEN въ продолжен!е почти тридцати JTE; 
наибол$е пруятныя воспоминан1я моей юности 
съ неш связаны. Какъ же не быть мн} счаст- 
ливымъ, найдя тамъ снова ту же самую благо- 
склонность какъ въ королев, TAKE и въ ея 
Государыня. 
‘что моя преданность и моя признательность 
пранадлежатъь вамъ на всю мою жизнь, я 


‚только открываю вамъ истинную мысль моей 


jesté, et que ces sentiments là, Madame, soyent ! души. Соблатоволите же положиться на меня, 


la garantie de bonnes et loyales relations entre 


‚ какъ я OCMBIHBAMNCE вфрить въ дружбу Башего 
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nos deux pays pour 1а paix du monde et la 
prospérité générale, et au besoin pour la terreur 
de ceux qui voudraient tenter de la troubler, et 
que Dieu m'’entende !» 


Si la reine Victoria conservait une profonde 
impression de ses relations personnelles avec 
l'Empereur de Russie, le prince Albert fut pour 
sa part, comme l'assurait le baron Brunnow, 
charmé par la courtoisie exquise de l’hôte 
auguste de l'Angleterre. L'Empereur eut avec 
lui un échange d'idées prolongé sur toutes les 
questions politiques du jour. Il s’énonça en outre 
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Величества. Да пребудутъ эти чувства, Госу- 
дарыня, порукою добрыхъ и лояльныхь отио- 
шен!й между нашимн государствами на благо 
всеобщаго мира н благосостояния ин, въ случа 
надобности, на страхъ тфмъ, которые наифрены 
посягнуть на нихъ. Да услышитъ меня Боже"! 

Если королева Виктор! я вынесла глубокое 
впечатлВн1е изъ личпаго знакомства съ рус- 
скимъ Царемъ, то, по словамъ барона Bpys- 
нова, принцъ Альбертъ быль вполиВ очароваяъ 
изысканною любезностью царственнаго гостя 
Англии. Государь имфлъ съ нимъ продолжитель- 
ный обм$нъ мыслей о всёхъ текущихъ DOISTS- 
ческихт вопросахъ. Онъ ему совершенно отёро- 


vis-à-vis de lui avec une entière franchise au венно высказался васчетъ неминуемой смерта 


sujet de la mort imminente de , l’homme malade“ 
sur le Bosphore et lui signalait un accord entre 
la Russie et l'Angleterre comme très désirable 
dans l'éventualité de cette catastrophe qui sem- 
blait inévitable. 

L'Empereur Nicolas Г se livrait à des épan- 
chements analogues dans ses entretiens avec les 
hommes dirigeants de l'Angleterre tels que Ro- 
bert Peel, lord Aberdeen et lord Palmerston. 
Cette franchise n'atteint pas le but désiré. Tout 
au contraire. elle inspira aux hommes politiques 
en Angleterre une certaine méfiance au sujet 
des visées de la politique russe en Orient. La 
guere de Crimée n’était qu’ une suite inévitable 
de cette franchise dangereuse au sujet de modes 


„больного“ на берегахъ Босфора и указать ва 
желательность соглашен1я между Poccien и Ая- 
гиею на случай наступлен1я этой нензбфжной 
катастрофы. 


Въ так я же откровенности вступать Имие- 
раторъ Николай Т въ бесздахъ съ руково- 
дящими государственными людьмн Англ, 
EAKE-TO: съ Пилемъ, лордомъ Эбердиномъ и 
лордомъ Пальмерстономъ. Но эти orxposes- 
ности не достигали желавной пли. Напротивъ, 
OHB вселяли въ авгийскихъ политическить 
дВятелей естественную подозрительность на- 
счетъ цВлей восточной политики Россш. Крыи- 
‚ская война явилась неизбёжнымъ посз$д- 


de solution de la fameuse question d'Orient. | стыемъ такой опасной откровенности насчеть 
Aussi est-il préférable de tenir en réserve son | способовъ pasphmeunis пресловутаго Восточнаго 
mode de solution et de l'appliquer avec succés | вопроса. Лучше держать свой способъ про 
dans le cas, où les événements politiques prévus | себя и примфнять его въ случаВ ваступления 
de longue date venaient à se réaliser. давно ожндаемыхъ политическихъь обстоя- 
тельствъ. 

Quoiqu'il en soit, le prince Albert qui exerçait Какъ бы то ни было, но принщъь Альберть, 

sur la politique anglaise une influence de jour | в\яв!е котораго на анг скую политаку уве 


en jour plus accentuée, fut flatté de la franchise 


IHIHBAIOCE съ каждымъ днемъ, быль польщенъ 


et des bonnes dispositions à son égard de ’Ет-| откровенностью и расположенемъ къ неву 


pereur de Russie qui en imposait à l’Europe 
entière. Plus la société anglaise se montrait 
malveillante à son égard, plus il ajoutait de prix 


русскаго Царя, предъ могуществомъ котораго 
трепетала вся Европа. Ч$мъ недоброжелатель- 
H$e къ принцу относплось высшее ангайское 


aux preuves de confiance que lui donnait l'Em- ‘общество, тёмъ лестнЪе было для него xombpie, 
pereur. Lorsque ce Souverain daigna conférer выказанное ему Императоромъ. Когда Ни- 
au prince de Galles, âgé seulement de cinq ans, 'колай [ пожаловалъ патил$тнему Вахийскому 
les insignes de l’ordre de St. André, le prince | принцу знаки ордена Св. Андрея, приицъ Азь- 
Albert ne dissimulait pas sa satisfaction surtout 'берть не могь скрыть своего удовольствия, въ 
lorsqu'il avait remarqué, comme l’assurait le | особенности когда онъ увидфлъ, по словамъ 
baron Brunnow, que le jeune prince au moment барона Бруннова, что принцъ- малютка, из 
où il avait été revétu de cet ordre le plus élevé | котораго быль возложенъ высш! оусскай op- 
en Russie, u en a témoigné sa joie avec beaucoup | денъ, „выражалъь свою радость съ большою 
de vivacité et a parfaitement compris qu'il le| живостью, UOHNMAA, что онъ обазанъ этор 
devait aux bontés de Sa Majesté l'Empereur“. Il | честью добротз Его Императорскаго Величе- 
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est rare de trouver chez un enfant de cinq ans 
cette faculté de comprendre la gravité d’une 
décoration conférée. 

L'Empereur Nicolas I honora naturellement 
le duc de Wellington de sa visite et ne laissait 
échapper aucune occasion pour lui donner des 
témoignages de son respect. Il s'entretenait avec 
lui de toutes les questions politiques du jour et 
admirait sincèrement la fraicheur de memoire 
et la force de raisonnement de cet éminent 
vieillard. 

Sir Robert Peel éprouvait une satisfaction 
particulière au sujet de la visite du Tsar en 
Angleterre. Il se considérait en quelque sorte 
l’initiateur de cet événement qui s’est accompli 
au cours de son ministère. D'ailleurs l'Empereur 
le distinguait tout exclusivement et lui donnait 
des preuves de confiance très flatteuses en 
causant avec lui franchement de l'avenir de 
l’Empire Ottoman. L'Empereur produisit une 
impression encore plus forte sur lord Aberdeen, 
qui depuis lors devint un admirateur sincère du 
Tsar et un défenseur ardent de la politique 
russe. Lord Aberdeen assurait le baron Brunnow 
que depuis ce moment il avait une confiance 
entière dans l'Empereur et sa politique. 


Toutefois, dans ses conversations politiquessur 
les questions du jour l'Empereur Nicolas ne crut 
pas devoir s’en tenir aux hommes qui se trou- 
vaient au pouvoir à cette époque. Il ne laissait 
pas échapper l’occasion de se montrer aimable 
avec les membres de l’opposition dont les dispo- 
sitions hostiles à son égard et à celui de la 
Russie lui étaient parfaitement connues. Ainsi il 
distingua tout particulièrement lord Palmerston. 
C'est à un raout chez la reine que le noble lord 
fat présenté à l'Empereur qui le distingua à la 
face de tout le monde et s’entretint avec lui 


X 453. 


237 


ства“. Такое понимане важности пожалован- 
наго ордена не всегда встрфчается у патилВт- 
няго ребенка. 

Императоръ Николай 1, само собою разу- 
мЪется, осчастливиль также герцога Веллинг- 
тона своимъ посфщенемъ и показывалъь, при 
всякомъ случаВ, особенное къ нему уважене. 
Онъ съ нимъ бесфдоваль о BCBXE текущихъ 
нолитическихъь вопросахъ и искренне уди- 
влялся свфжести памяти и CHAB логическаго 
мышлен!я маститаго старца. 

Особенное удовольств!е по случаю посфще- 
His Царемъ Англии выражаль сэръ Робертъ 
Пиль. Овъ былъ виновникомъ этого знамена- 
тельнаго событ1я н оно случилось во время 
его министерства. Сверхъ того, Императоръ 
оказываль ему лично совершенно исключи- 
тельное внимане и чрезвычайно лестное до- 
Bbpie, бесфдуя съ нимъ откровенно о будущей 
судьбВ Оттоманской имперн. Еще большее 
впечатлЪ1е произвелъь Императоръ на лорда 
Эбердина, который съ того времени сталъ 
уб%жденнымъ поклонникомъ русскаго Царя 
н искреннимъ защитникомъ русской поли- 
тики. Лордъ Эбердинъ сказалъ барону Брун- 
нову, что отнынЪ онъ вполнф вФритъ въ 
Императора и въ его политику. 

Однако Императоръ Николай | не ограни- 
чнлся членами тогдашняго AHTAÏACKArO пра- 
вительства въ свопхъ бесфдахъ о политиче- 
скихъ вопросахъ. Онъ не упускаль случая, 
чтобъ выказать свою царскую любезность 
даже членамъ оппозицш, которыхъ враждеб- 
ное настроен1е противъ него и Росс1и было 
ему доподлинно извфстно. TAKE, онъ особенно 
отличилъь лорда Пальмерстона. На раутВ у 
королевы ему былъ представленъ благородный 
лхордъ, и Государь, въ присутствии BCBXE, 
столь его отличилъ и милостиво съ нимъ раз- 


d’une manière si gracieuse que lord Palmerston | говарнвалъ, что самъ лордъ Пальмерстовъ 


fat lui-même dans l’enchantement et disait 
ensuite au baron Brunnow qu'il a trouvé l’Em- 


pereur précisément tel comme il se l'était ге- | 


présenté. 

П est hors de doute que le voyage de l’Em- 
pereur en Angleterre y a laissé une trace pro- 
fonde et qu'on en a ressenti les effets dans la 
suite à mainte occasion. Dans son discours du 








былъ въ восторг$ и впослфдств ин сказалъ 
барону Бруннову, что онъ увидфлъ Государя 
именно такимъ, какимъ онъ всегда его себЪф 
представлялъ. 

Н$тъ сомнфн!я, что пофзлдка Императора 
Николая Î въ Ангю оставила тамъ глубок! й 
сзфдъ M впосаЁфдетви неоднократно давала 
себя чувствовать. Въ рфчи, которою королева 


trône à l'ouvertare de la session parlementaire | въ 1845 году открыла CeCCIN парламента, объ 
de 1845 la reine а dit à ce sujet quelques раго-`этомъ визит было сказано нЪсколько прочув- 
les bien senties qui ont été très appréciées par : ствованныхъ словъ, вызвавшихъ истинное удо- 
ssreer, Le comte Nesselrode fut si satisfait | вольств!е Государя. Графъ Нессельроде быль 

vs au’ chargea le baron Brunnow настолько доволент этою ручью, что поручиль 

ædoen que la seule crainte de барону Бруннову сказать лорду Эбердину. что 
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blesser les moeurs anglaises l’empôêchait de 
l'embrasser sur les deux joues. Ces paroles firent 
rire de bon coeur lord Aberdeen et plurent 
beaucoup à la reine. 


Bientôt après l'Empereur, son jeune fils, le 
grand-duc Constantin, se rendit une seconde fois 
en Angleterre, à bord de la frégate le Ingerman- 
land, sous pavillon du vics-amiral Th. Lutke. 
Le grand-duc visita l'Angleterre une première 
fois en 1844 et il y revint en juin 1845. A 
chacune de ces visites il fut l'objet de l'admi- 
ration générale par ses connaissances, son intel- 
ligence et son tact remarquable. Ainsi se trou- 
vant à Alger il avait appris que les Français 
proclamaient que si la flotte russe s'alliait à 
celle de la France elles réussiraient à ,balayer 
de la Méditerranée“ les Anglais. Le grand-duc 
s'empressa aussitôt d'effacer l'effet de ces paroles 
en redoublant de courtoisie avec le consul anglais. 


En général, les Souverains et les hommes 
politiques de l’Europe continentale visitèrent 
l'Angleterre en grand nombre dans le cours de 
l'année 1846. Le comte Nesselrode passa l'été à 
Brighton et se rendit également à Londres et à 
Windsor. Le roi des Français, le roi des Belges 
et celui des Pays-Bas ont été également les 
hôtes de la jeune reine. Celui-ci réussit à arriver 
à Londres le lendemain de l’arrivée du roi des 
Belges Léopold I. Lord Aberdeen eut toute la 
peine du monde de convaincre la reine de lui 
faire une réception convenable car clle estimait 
profondément son oncle, le roi Léopold, s’inspi- 
rait de ses conseils et partageait son animosité 
pour le roi des Pays-Bas. La reine se rendit au 
désir de lord Aberdeen, mais la haute société 
de Londres ne trouva pas moins qu'elle n'a раз 
été suffisamment aimable avec le roi de Hollande. 
(Lettre du baron Brunnow au comte Nesselrode 
du 31 juillet (12 août) 1845). 


Le roi Louis Philippe arriva à Londres en 
octobre dans des conditions toutes particulières. 
Au mois d'août, l'hostilité entre la France et 
l'Angleterre s'était accentuée au point qu’une 
rupture paraissait imminente. Les prétextes ne 
manquaient pas. En premier lieu, le fameux 
incident du missionnaire anglais Pritchard à 
l'île de Taïti. (Voir Calvo. Droit international, 
+. Ш, pag. 233). En second lieu au Maroc les 
Françaiss'élevaient ouvertement contre l'influence 
anglaise. Ils allèrent jusqu'à bombarder Tanger. 
Ces conflits semblaient devoir ébranler pour 
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только узажене къ AUrAÏÉCENNS празамъ и}. 
шаетъ ему разцёловать его въ обЪ щека. Эю 
заявлене вызвало искрени& смёхъ блегорол 
наго лорда и чрезвычайно попреазилось в 
poses. 

Becrbxs за Имнераторомъ вторично прибыл 
въ Agrzin шолодой его сынъ, В.К. Кожстантиь 
Николаевитъ, на фрегат8 „Интгерманландь”, вз- 
ходившемся подъ флагомъ вище-адмираге 0. Il 
Литке. Велик1й Биязь въ первый pass Gun 
въ АнгИи въ 1844 году. Во второй pass — 5 
ina 1845 года. Оба раза омъ вызывахь уд 
влен!е BCÈXL свонми позватами, свожиъ NON 
и свонмъ зам чательнымъ тактомъ. Когда ons 
наприм$ръ, будучи въ Алжир», узвать что 
Франиузы говорили: если русск флоть сое 
дниится съ французскимъ, то они Barbcrh ,55- 
метутъ отъ Англичанъ все Средиземное море", 
то парализоваль XBBCTRIO этихъ словъ 06 
бенно милостивымъ обращешемъ съ ана. 
CENNE KORCYIONS. 

Вообще въ 1845 году Анг ю посфщали ox 
за другимъ монархи и государственные лю 
континентальной Европы. Быль тамъ Ва 
Канцлеръ графъ Нессельроде, который провегь 
лфто въ Брайтонз, но также посзтилъ Ловдовъ 
и Вавдзоръ. Были въ гостахъ у молодой op 
левы короли француэсв!Й, бель 1 вст и голванд. 
сы Й. ПослВде!Й даже ухитрился прЁхать 5 
Лондонъ на другой девь по npibsxb туда же ко- 
роля Бель йцевъ, Леопольда Г. Не мало стоию 
труда зорду Эбердину уговорить королев! 
Виктор!ю, почитавшую своего дядю и COST 
ника, Леопольда, и, схВдовательно, раздфлавию 
невависть его къ нидерландекому королю, 
принять хорошо посхФднаго. Королева исто! 
нила желан!е лорда Эбердина, но высшее ал- 
raiñceoe общество всетаки находило, что коро- 
лева недостаточно была любезва съ короле 
нидерландскимъ. (Письмо барона Бруннова 51 
графу Нессельроде отъ 31-го {оля (19-го августа) 
1845 года). 

Въ октябр% прибыль въ Ангию король А! 
Филиппъ при совершенно особенныхъ обстол- 
тельствахъ. Въ август взапиныя отноше 
между Ангиею и Франщею обострились в 
столько серьезно, что война казалась совер 
менно нешзбёжною. Поводовъ для разрыв 
было нЪсколько. Во-первыхъ, зваменитое хёю 
aaraiñcsaro мисс1овера Притчарда на остров} 
Танти. (См. Calro. Droit international. t Ill, 
р. 233). Во-вторыхъ, въ Марокко Французы 
открыто возстали противъ англ скаго BIisEiS. 


Они дыже бомбардировали Танжеръ.Эти столкис- | 


longtemps 
maritimes. L'affaire Pritchard, en particulier, 
agita les esprits à un haut degré en Angleterre. 


L'Empereur Nicolas 1 fit de sa propre main 
l'annotation suivante en russe, très caracteris- 
tique sur le rapport du baron Brunnow du 8 (20) 
août 1845, qui exposait les péripéties de ces 
tiraillements entre la France et l'Angleterre: 


»Pendant mon séjour en Angleterre il m'a 
été facile d'observer que déjà à cette époque 
l'amitié avec la France était illusoire et qu'il 
ne s'en fallait que d'un cheveu pour une rup- 
ture définitive; je me bornais naturellement à 
écouter, à me taire et à rirel“ 

nTels sont les fruits d'une perfidie *) de 
quatorze ап8“. 

Toutefois, ces tiraillements entre la France 
et l'Angleterre se dissipèrent d’une manière tout- 
à-fait satisfaisante. L'Angleterre obtint entière 
satisfaction dans l'affaire Pritchard après la 
retraite de Thiers, et un traité de paix fut conclu 
entre la France et le Maroc qui n'était pas 
hostile aux intérêts de l'Angleterre. 

Ce n'est qu'après le réglement de ces 
conflits que le roi Louis Philippe jugea possible 
de faire une visite à la reine d'Angleterre. Le 
baron Brunnow communique quelques détails 
intéressants sur le séjour du roi des Français en 


Le roi évita de se montrer à Londres, il n'a 
été qu'à Windsor, redoutant quelque démonstra- 
tion hostile de la part de la population de la 
capitale. П déclina également la revue des 
troupes qu'on se proposait d'organiser en son hon- 
neur. Par contre, il ne cessait de prononcer des 
discours en réponse aux adresses que lui remet- 
taient différentes députations. Ces discours 
produisaient de l'effet, car il avait le don de la 
parole. П s'appliquait sans cesse à dévélopper 
deux thèses: de la nécessité de la paix et de 
l'amitié entre la France et l'Angleterre, et de 
l'hospitalité des Anglais qu'il plaçait au-dessus 
de tout éloge. 

Tontefois, les discours du roi provoquaient 
souvent des observations critiques en Angleterre 
et particulièrement dans les organes de la presse. 
Les Anglais semblaient ne pas oublier que 
cette hospitalité, tant vantée par Louis Philippe 
qui avait habité le pays encore comme prince 


*) L'Empereur souligna quatre fois ce mot. 
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xbxo Притчарда. 

Ha xomecenix барона Бруннова отъ 8-ro(20-ro) 
августа 1845 года, въ которомъ излагаются вс 
пернпет!и этихъ франко-ангайскихь столкно- 
senif, Императорь Николай собственноручно 
Cabas слфдующую характеристичную надпись 
по-русски: 

„Котда я быль въ Aurain, мн% не мудрено 
было замфтить, что дружба съ Франщею уже 
тогда была мнимая, и что все держалось HA 
BO10CEÉ къ совершенному разрыву; разумфется, 
что я слушаль, молчать и смфался!“ 


„Вотъ плоды 14 лЬтней подлости *). 


Однако, эти столкновеня между Англею 
и Франщею кончились вполн% благополучно. 
Auraia получила, по дфлу Притчарда, пол- 
вое удовлетвореше посл отставки Tsepa, и 
между Фравщею п Маровко быль заключевт 
мирный трактатъ, который не былъ противевъ 
интересамъ Ангайи. 

Только посл улаженйя этихъ столкновен1й 
король Луи Филипиъ счель возможнымъь сдЪ- 
лать визитъ ангайской королев$. Баронъ Брун- 
новъ сообщаетъ о пребывави въ Англ фрав- 
‹цузскаго короля подробности, заслуживающл 
вниманйл. 

Король совефмъ ne былъ въ Лондон; ons 
былъ только въ Виндзор, ибо опасался враждеб- 
выхъ ACMORCTPANI со стороны столичнаго на- 
селенйя.Овътакже отказался отъ парада войск, 
который хотфли устроить въ его честь. За то 
король постоянно произносил рёчи въ отвЪть 
наподносимыеему разными депутащями адресы. 
Его рфчи производили дфйств!е, потому что 
король имфлъ даръ слова. Онъ постоянно разви- 
вать дв темы: во-первыхь, Франщя и Анти 
должны жить въ дружбь и мирь, и, во-вторыхъ, 
тостепримство Англизанъ выше всякой по- 
хвалы. 


Thws пе менфе, рёчи короля вызывали 
весьма много критическихъ замфчан Й со сто- 
роны Антличанъ и органовъ общественнаго 
мифнйя Aurain, Англичане не забыли, что вос- 
хваляемое Лун Филиппомъ, бывшимъ въ Anrain 
еще орлеанскимъ принцемъ, гостеприимство 


*) Послфднее слово Государь подчеркнуль 4 
раза. 


г 
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d'Orléans, n'avait provoqué qu’une noire ingra- 
titude de la part des princes de la branche 
ainée des Bourbons. En parlaut de ceux-ci avec 
le ministre de Russie, lord Aberdeen dit avec 
beaucoup de raison: ,Dans les jours de leur 
prospérité, Louis XVIII et Charles X, ont eu le 
tort d’avoir honte du souvenir de l’adversité“. 

D'ailleurs le roi des Français „а bien parlé, 
mais trop“. La familiarité dont il faisait montre 
choquait les Anglais car en Angleterre ,la roy- 
auté ne descende point tendre la main à la 
foule“. 

Le roi des Français parlait avec une remar- 
quable franchise avec le premier ministre qu'il 
connaissait de longue date. Il avouait à sir Robert 
Peel que les Français redoutaient extrêmement 
une rupture avec l'Angleterre. Si les hommes 
politiques en France réclamaient ouvertement 
une guerre, ce n'était que pour renverser Guizot, 
Ils en faisaient franchement Гауец au roi lui- 
même. En parlant de ces épanchements au baron 
Brunnow, Robert Peel ne pouvait s'empêcher de 
s'écrier: ,Vous voyez jusqu'où peut aller la dé- 
pravation (profligacy) des hommes publics en 
France“. 

Du reste, le roi lui-même fit sur le ministre 
anglais une impression très peu favorable, il 
était trop familier et trop bavard. „Па mis une 
trop grande emphase à manifester sa partia- 
lité en faveur de l'Angleterre“, disait Robert 
Peel au ministre de Russie. „П ne serait guère 
profitable au roi que ses préférences à ce sujet 
fussent connues en France. Ce qu'il m'a dit sur 
la marine française, — dépasse toute croyance. 
Quand je l’ai complimenté sur la victoire rem- 
portée à Isly par le maréchal Bugeaud, le roi 
s’est retourné vers M-r Guizot et lui a dit: je 
vous demande pardon de l’avouer, — 1е maréchal 
Bugcaud s'est trouvé vis-à-vis des troupes du 
Maroc comparativement dans la même situation 
dans laquelle une flotte anglaise se trouverait 
сп face d’une flotte française — le résultat n’en 
serait pas douteux (sic!)“. (Rapport du baron 
Brunnow du 30 octobre (1 novembre) 1845). 


Dans le cours de ces augustes .visites les 
questions politiques du jour continuaient à faire 
l'objet d’un échange d'idées entre le représentant 
de Russie et les ministres anglais. Les affaires : 
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отплачено было черною веблагодарностью ‹ 
стороны французскихъь принцевъ Bypéoscx 
лини. О послВднихь лордъ Эбердинъ весы 
удачно выразился, въ OecBxË съ русски 
посланникомъ, сказавъ: „Въ дни ихъ блегов 
луця Людовнкъ XVIII и Барлхъ Х была |1 
правы стыдиться паматы о своемъ месчасти 

Кром} того, французсый король „хорош 
HO слишкомъ много говорилъ“. Выказываен: 
имъ фамильярность озадачивала Англичан 
потому что въ АвгИи „королевская власть | 
нисходитъ до того, чтобъ подавать руку толи$ 

Съ удивительною откровенност!ю говори: 
французск!В король съанга1йскимъ премьером 
котораго онъ зналъ издавна. Онъ сознавак 
Usan, что Фравцузы ужасно боятся pespui 
съ Авгиею. Если же фравцуэсме политическ 
дфятели открыто требовали войны, то толы 
для низверженя Гизо. Въ этомъ они отир 
венио сознавались самому королю. Раэсказыв 
объ этихъ откровенностяхъ барону Бруннов 
Пиль воскликнулъ: „Вы видите, до чего дох 
дитъ деморализац!я политическихь дЗатек 


Франщи“. 


Впрочемъ, самъ король произвелъ на анти! 
скаго министра впечатхн!е весьма невыгодно 
онъ быль слишкомъ фамильяренъ вн болтаик 
„Онъ слишкомъ старался показать свое пр 
страсте къ Ангии“, сказалъ сэръ Роберт 
Пиль русскому посланнику. „Было бы весь 
невыгодно для короля, еслибъ его наклонност 
на этоть счетъ стали извфстны во Фран 
То, что онъ ми говорилъ насчетъ франиу 
скаго флота, совершенно невфроятно. Когда 
его поздравилъ съ побфдою маршала Бюжо пр 
Исли, король повернулся къ Гизо м сказал 
простите, но я долженъ признаться, что M8) 
мазъ Бюжо находился въ отношев!и маро! 
скихъ войскъ, сравнительно говоря, въ TON 
же положени, въ вакомъ находился бы а 
raiäceif флотъ, имя противъ себя францт 
ск!й флотъ. Исходъ такой встрфчи ие nou 
жаль бы coxmbain“ (sic!) (Донесене Capo: 
Бруннова отъ 20-го октября (1-го xos6pl 
1845 года). 

Во время этихъ августфйшихъ визито! 
тевущ1е политическе вопросы продолжа: 
служить предметомъ OOMBHA мыслей меж) 
представителемъь Росс и анг вскими мии! 


de l’Asie Centrale entr’autres préoccupaient sans | страми. Такъ, между прочимъ, Cpexsessis' 


cesse le baron Brunnow, qui prévoyait dans | 


cki4 дфла постоянно тревожили барона Бру 


l'avenir un conflit entre la Russie et l’Angle- | нова, который предвидфлъ въ будущем сто 


terre, rendu inévitable par les envahissements | 


кновене Poccix = ÂAarzinx ps sel “ee 
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continuels des agents du gouvernement anglais. | cBÈTA, вызываемое постоянными захватами со 
Brunuow dit franchement aux ministres anglais: | стороны агентовъ антл1йскаго правительства. 
.Si vous ne vous gênez pas, attendez vous à се | Брунновь совершенно откровенно сказалт, 
que de notre côté, nous ne nous gênons раз, анга1йскимъ министрамъ: „если вы не цере- 
davantage. Cela une fois dit, chacun fera се монитесь, то ждите съ нашей стороны, что мы 
qu'il croira de son intérêt et, le cas échéant, | еще меньше будемъ церемониться. Разъ вы съ 
nous tächerons de rester bons amis. Cela sera | этимъ согласны, то пусть каждый дёлаетъ то, 
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possible, aussi longtemps que nous vivons à 
distance. Cela sera difficile, lorsque nous finirons 
par nous coudoyer“. (Lettre de Brunnow au comte 
Nesselrode du 18 (30) septembre 1845). 


Lorsque les affaires de Turquie et de Grèce 
donnaient des craintes au sujet du maintien du 
status quo dans le midi de l'Europe, le Chancelier 
de l’Empire chargeait le baron Brunnow de rap- 
peler à lord Aberdeen la conversation que 
l'Empereur avait eu avec lui à Londres au sujet 
de l’avenir de l'Empire Ottoman. L'Empereur 


что онъ считаетъ для себя полезнымъ, и чтд бы 
ни случилось, мы постараемся оставаться 
добрыми друзьями. Это будетъ возможно, 
пока мы живемъ далеко другъ отъ друга. Это 
будетъ трудно, когда мы сдёлаемся соседями“. 
(Письмо Брувнова къ гр. Нессельроде отъ 18 
(30) сентября 1845 года). 

Когда турецк1я и греческя дла опять 
вызвали опасенйя за сохранен1е status quo BE 
южиой Еврои®, Государственный Канцлерт, 
поручилъ барону Бруннову напомнить лорду 
Эбердину бесзду, которую Государь пмЪлъ съ 
HUM въ ЛондонВ Ha счетъ будущности Отто- 
манской импери. Государь выразилъ yBbpeu- 


exprimait Гезрог, que le gouvernement anglais, | ность, что аиглИйское правительство, согласно 
fidèle à ses engagements enverrait à St. Péters- | объщан!ю, пришлетъ въ Петербургь довЗрен- 
bourg une personne de confiance, autorisée à | ное лицо, уполномоченное Ha принят!е всЪхъ 
prendre les mesures commandées par les évé- | вызываемыхъ обстоятельствами MBPONPIATIË. 
nements. 

On n’a pas eu lieu de remplir cette volonté Это желан!е Государя не было исполнено, 
de l'Empereur, car les affaires greco-turques ont | потому что греко-турецыя дБла уладились 
été réglées sans crise aiguë. D'ailleurs la position | безъ остраго кризиса. Kpoar того, nozoxenic 
du ministère de sir Robert Peel était si ébranlée, ' мипистерства сэра Роберта Пиля было на- 
qu'il n’osait se laisser entrainer à aucune action | столько шаткое, что оно не могло увлекаться 
rolitique extérieure. Lorsque Robert Peel rede- | никакою активною внфшнею политикою. Когда 
vint chet de cabinet, en décembre 1845, l’Em- | въ xexa6p 1845 года Пиль опать сталь премье- 
pereur applaudit sincèrement à cette issue de  pomB, Государь искренно обрадовался такому 
la crise. Il chargea même son ministre de dire! исходу кризиса. Онъ даже поручилъь своему 
à lord Aberdeen qu'il serait heureux de voir le | послаинику сказать лорду Эберлину, что OH? 


duc de Wellington faire partie du ministère, son 
nom glorieux pouvant contribuer à en assurer 
la vitalité. Le duc de Wellington était contraire 
aux reformes de Robert Peel au sujet de la 
révocation des lois de céréales, mais il consentit 
à entrer dans ce cabinet pour agréer au désir 
de l'Empereur de Russie. 

Toutefois, malgré cet appui de la Russie, le 
ministère Robert Peel ne fut pas de longue 
durée. Il se retira en juillet 1846 à la suite du 


refus de la Chambre des Communes de sanction- : 


рег les mesures de coërcition contre l’Irlande. 


0 fat remplacé par пп ministère whig avec 


lord John Russell en tête. Lord Palmerston 


redevint chef да Гогемт- Ола. Ce changement | 


souverne- | Foreign Office. l'axaa перемЪфна не могла вы- 


no pourait pes Мм 








очень желалъ бы видфть въ министерств 
герцога Веллингтона, громкое имя котораго 
могло бы придать больше жизненныхъ силъ 
министерству. Герцогь Веллингтонъ былъ про- 
тнвъ реформы Шиля объ orxbab Corn laws, но 
въ виду желан!я русскаго Царя согласился 
вступить въ кабинетъ сэра Роберта Пизя. 

Олнако, несмотря на такую поддержку 
со стороны Poccin, министерство Пиля все- 
таки продержалось весьма недолго. Въ 1ю2 
1846 года оно вышло въ отставку, BCIBACTBIC 
отказа Палаты Общинъ одобрить предложенныя 
министерствомт принудительныя MÉPN про- 
тивъ Ирланл!м. 

На его м$сто вступило министерство ви 
говъ, съ лордомъ Дж. Госселемъ во главф. 
Лордъ Пальмерстонъ снова сталь во глав 
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ment Impérial qui connaissait de longue date 
les errements provocateurs de la politique de 
lord Palmerston. П ne chargea pas moins le 
baron Brunnow d'exprimer sa satisfaction à ce 
sujet, se basant la- dessus que les ministres 
anglais pouvaient changer, mais que l'Angleterre 
restait néanmoins une puissance amie, telle 
qu'elle avait été pendant des siècles vis-à-vis de 
la Russie. D'ailleurs lord Palmerston n’avaitil 
pas signé les actes de 1840 et 1841, qui consti- 
tuaient les bases des relations mutuelles entre 
la Russie et l'Angleterre сп Orient. (Dépêche 
du Chancelier de l’Empire du 18 (25) juillet 1846). 


Malheureusement, la Russie 904 se convaincre 
bientôt que lord Palmerston, malgré ia courtoisie 
toute exceptionnelle dont il avait été l’objet de 
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звать сочувства Имнераторскаго празател- 
ства, которое дазвнымъ-давно было звахою 
съ вызывающею политикою лорда Пальнер- 
стона. Но omo поручило барону Брувнову вы- 
разить его удовольстве HA TOME оспозани, 
что ABrziBCEIO министры могутъ сифиятьса, ю 
Англ1я остается тою же самою дружеско 
державою, какою ова была въ отношени 
Росси въпродолжеши вЗковъ. Наконекцъ, орль 
Пальмерстонъ поднисаль акты 1840 и 1811 п. 
которые легли въ основаше взанишыхъ отио- 
шен!й Росс1и и Ангин па Восток. (Денена 
Государствениаго Канцлера отъ 13-го (35-ю) 
imas 1846 года). 

Къ comarbuin, Poccis весьма скоро 02x83 
была убфдиться на Xbrb, что лордъ Пальшер- 
стонъ, яесмотря на оказанную ему исключ- 


la part de l’Emperour Nicolas, était resté un | тельвую любезность со сторомы Имиератора 


ennemi dangereux dans toutes les affaires poli- | 
tiques. Il protesta à 86 Pétersbourg contre 
l'incorporation de la république de Cracovie à 
l'Autriche et s'appliquait à contrecarrer partout 
ouvertement les vues de la politique russe. Оп | к 
comprend qu’une pareille attitude du gouverne- 
ment anglais ne pouvait guère lui gagner les 
sympathies de l'Empereur Nicolas I. Lord Pal- 
merston eut l'occasion de s’en convaincre bientôt 
à l’occasion du fameux incident, lors des mariages 
espagnoles. L'Empereur Nicolas I refusa au 
gouvernement anglais de signer le protocole 
qu'il lui proposait en vue de confirmer la valeur 
obligatoire du traité de 1713. 


En attendant, lord Palmerston considérait ce 
protocole comme une satisfaction personnelle 
pour un manque de procédé de Louis Philippe 
à son égard. Lors de son séjour à Château d’Eu 
avec la reine Victoria, le roi des Français prit 
vis-à-vis de lord Aberdeen l'engagement formel 
d'ajourner le mariage du duc de Montpensier 
avec l'infante Louise jusqu’à ce que la reine 
Isabelle ne se mariât également et que la nais- 
sance d’un héritier n’assurât l’hérédité du trône 
en Espagne. Cette promesse fut aussi confirmée 
à lord Palmerston. 

Néanmoins, dans le courant d'une nuit, le 
roi Louis Philippe fit tous les arrangements pour 
le mariage de la reine Isabelle avec le duc de 
Cadix qui, d'après toutes les prévisions, devait 
rester stérile et celui du duc de Montpensier 
avec l'infante Louise. Le roi des Français espérait 
ainsi assurer au plus jeune de ses fils les droits 
à la couronne d’Espagne. 
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Николая I, все-таки остался опаснымъ врагоиъ 
ея во всфхъ инолитическихъ дфлахъ. Лордь 
Пальмерстонъ протестовалъь въ С.-Петербург 
иротивъ присоединен я Краковской ресиублия 
къ Австрии и открыто сталь противодфйство- 
вать повсюду видамъ русской политики. По 
HATHO, что такое поведеще анг йскаго празя- 
тельства не могло вызвать дружескаго въ EE] 
расположешя со стороны Ишператора Hs- 
колая Г. Въ этонъ лордъ Пальмерстонъ до 
женъ былъ весьма скоро убФдиться но повод] 
H3BBCTHOË истори съ испанскини брахаи. 
Императоръ Николай I отказать авгийскои! 
правительству подиисать предложенный EN 
протоколхъ, подтверждающ:й обязательную сил! 
Утрехтскаго трактата 1713 года. 

Между тфмъ, лордъ Пальмерстоиъ усиатри- 
BAIE въ этомъ протоколв личпое удовлетво- 
реше за нанесевную ему Луш Филианомь 
обиду. Французский король, находясь въ Cbi- 
teau d'Eu вм№стВ съ королевою Викторею, 
положительно обфщаль лорду Эбердиат, TO 
онъ повременить бракомъ герцога Monsaucit 
съ инфантою Луизою, пока не выйдетъ замужь 


‘королева Изабелла н пока рожденемъ gacrit- 


ника престола не будеть обезпечено престою- 
aacabzie въ Испан!и. Это обфщаше было также 
подтверждено лорду Пальмерстону. 

Но Луи Фвлиппъ въ одну ночь устровль 
бракъ Изабеллы съ герцогомъ Кадикскимъ, оть 
котораго нельзя было ожидать AËTER, и брахь 
герцога Монпансье съ иифантою Луизою. Ta- 
кимъ образомъ фравцузск1й король думал 
обезпечить за своимъ младшимъ сыномъ права 
на испавск!В престолъ. 
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Lord Palmerston, très indigné de cette con- Лордъ Пальмерстонъ былъ настолько возму- 
duite du roi, s'empressa d'élever à Paris des | щенъ образомъ дёйств!я французскаго короля, 
protestations énergiques. Quand à l'Empereur | что эвергическимъ образомъ протестовалъ про- 
Nicolas Г. il ne parut nullement surpris de се | тивъ него въ Париж$. Но Императора Николая | 
procédé. Voici dans quels termes sévères il | нисколько не удивихъ поступокъ Луи Филнопа. 
résumait l'appréciation de cette conduite dans  Bors его р%®зкая оцфнка поведеня ненавист- 
une annotation sur le rapport du baron Brunnow | наго ему короля Французовъ въ надипси на 
du 10 (22) septembre 1816: донесевн барона Бруннова отъ 10-го` (22-го) 

' сентября 1846 года: 

«Cette nouvelle fourberie ne devrait étonner „Это новое надувательство никого не должно 
personne, si Гоп ne s'efforçait de s'’aveugier sur | было бы удивить еслибъ не старались закрывать 
le caractère de Louis Philippe et d'oublier par  raass на счетъ характера Лун Филипиа и 3a- 
quelles infamies ce misérable est parvenu an | бывать какими мерзостями этотъ 0e31h1k- 
pouvoir et sait s’y maintenir. Sous се rapport | никъ добился престола и CEYMBIE на RME 
cette nouvelle leçon est fort salutaire. Mais je | удержаться. Съ этой точки зря этоть во- 
crains qu'elle ne reste perdue comme tant d'au- | вый урокъ весьма полезеиъ. Но я боюсь, что 
tres. Heureusement que moi, je n'en n'avais раз | онъ пройдетъ безъ пользы, какъ Muorie друге. 
besoin pour rester à mes convictions constantes | Что касается меня, TO, къ счаст!ю, я не нуж- 








depuis 15 ans“. дался вънемъ, чтобъ остаться вфрнымъ моимъ 
постояинымъ убёжденамъ въ иродолжен!и 
15 дВтъ“. 


П est curieux que sir Robert Peel partageait Любопытно, что сэръ Робертъ Пиль B103B$ 
complètement l'indignation de lord Palmerston | раздЪлялъ негодован!е лорда Пальмерстона по 
au sujet de la perfidie du roi des Français dans | поводу вЗроломства французскаго короля въ 
l'affaire des mariages espagnoles. 11 disait au |xb1B объ испанскихъ бракахъ. Онъ сказалу, 
baron Brunnow, que s’il avait été au pouvoir | Бруннову, что еслибъ онъ OHIE у власти, то 
il n’eût certainement pas pardonné au roi cette | &aBBpHo ве простилъ бы королю его вБролох- 
conduite. Mais il redoutait surtout que cet |crBa Ho онъ въ особенности опасался вред- 
incident ne réagisse sur la politique de lord | aaro Baiania этого поступка Лун Филиппа na 
Palmerston qui jugera certainement nécessaire | политику лорда Пальмерстона, который со- 
de donner une satisfaction à Горймоп publique | чтетъ вужнымъ дать удовлетворен!е обществен- 
en Angleterre et à lui-même. Il cherchera à | ному мн®н!ю Англ1и и самому себЪ. Онъ дол- 
obtenir un succès éclatant quelconque et pour | женъ будетъ искать какого-нибудь блестящаго 
arriver à ces fins, il pourrait se placer à la tête | ycmbxa и для этой цВли онъ въ состоян!и 
du mouvement révolutiounaire de l'Europe | стать во глав революцюннаго движен!я всей 
entière. Европы. 

Lorsque le ministre de Russie s'appliquait à Когда же pycCkiÂ посланникъ стать AOKA- 
démontrer à sir Robert Peel que les intérêts | зывать сэру Г. Пилю, что коммерческе инте- 
commerciaux de la nation anglaise exigeaient | ресы антийЙскаго народа, требующе coxpauc- 
le maintien de la paix iuternationale et que cette | я международнаго мира, принудятъ лорда 
raison suffirait pour contenir l’ardeur belliqueuse | Пальмерстона поумфрить свой воинственный 
de lord Palmerston, le célèbre homme d'Etat | пылъ, то знамевитый auraiAckiÂ государствен- 
ргоповса, avec une chaleur inaccontumée, les | ный мужъ, съ небывалымъ жаромъ, пронзнест, 
paroles prophétiques suivantes: CABAYWINIA пророческыя слова: 

„Вешегсез le Ciel qu'il en soit ainsi. Félicitez | „Благодарите Bora, что это такъ. Поздравьте 
vous, que jusqu'à présent l'intérêt commercial еп | себя, что до сихъ поръ въ Англш коммерче- 
Angleterre l'emporte sur l'intérêt politique. Je | скй интересъ береть верхъ надъ политиче- 
n'en disconviens pas. Mais souvenez vous bien, | скимъ. Я съ этимъ согласенъ. Но не забывайте 
qu'il peut arriver des circonstances où un homme | викогда, что могутъ наступпть обстоятельства, 
d'Etat qui se sent le pouvoir de réveiller les когда государственный человфкъ, способный 
passions endormies du pays, serait capable de пробудить заснувш!я страсти народа, въ со- 
les agiter fortement. Rappelez vous des paroles croanin будеть возбудить HXB  сильныхь 
de Canning lorsqu'il a fait entendre à l'Europe образомъ. Припомвите слова Каннинга, когда 
qu’il dépendait de lui de placer l'Angleterre à la онъ обьяавилъ Европ, что оть него зависигь 
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. , ,; ить Англию во главё движешя. Еспб 
tite du mouvement Le я Mt Ca ae ов, [> настоящее время у кормила правлен 
homme de courage, tel qu'était Can , | й BK, какъ Ra! 
_ аходнлся такой отважный челов къ, 
vait au timon des affaires, —]е ne sais ce qui x бы... Кл 
‚ то я не знаю, что случилось бы.. 
pourrait arriver... Qui вай où s'arréterait ею nel er становилось бы дДвижен{е, котор 
mouvement qu'il aurait imprimé au dot Br пом OH въ состоян!и былъ бы дать волнамъ общ, 
Ио Pope Ines CES). по багов Вино ' ственааго миня“. (Донесейе бар. Брунио 
du 2 (14) novembre 1846) 'отъ 2-го (14-го) ноября 1846 года). 
, . +. + овъ обратвлъ особенное ва! 
Le baron Brunnow crut devoir attirer 14- de SRE ва на эти слова зн 
tention particulière de on PER anglais вито апглайскаго государственнаго мух 
ces paroles du célèbre homme 6 Затель, „котораго п 
UE ti dont Ia |uoTOMy что это быль д > n | 
arceque c'était un homme politique , “ 
barrière publique était encore loin de toucher ' бличная карьера далеко еще ие коичена 
à sa fin“. . . 6 
, a Анти M, можетъ быт 
Malheureusement pour l'Angleterre, et peut: | Ke есчастю дам A aursicxaro рефори 
tr la Russie, les jours du grand réfor- | для Poccin, дни 
ctre pour 1 £ | | тора были сочтены и черезъ ифеколько 11 
mateur anglais étaient comptés et quelques Top же не стало. Самъ Пиль, казалось, пре. 
songes après И паи шв de ce шошае. Robert. его уже ве стало. преждевременную кончик 
От sent avoir Le Pa am, come :, и и He ны по словамъ лорда Эбердина, ник 
. ‘av , 1 , 
prématurée. N'ayant aucun ami, comme l’assura gef, онъ истощаль свон жизневны 
lord Aberdeen, il épuisait ses forces vitales dans | кихъ друзей, м 
. . : ; въ неустанной и неблагодарной полит 
une lutte politique incessante et stérile. П disait | силы BCTBONS тлтбочайне 
avec un sentiment de profonde tristesse au baron | ческой бор. , Le 5! rt BA vou. 6 
Brunnow, à la fin de l'année 1845, les paroles TRES ннову crityomis слова: „У влет 
suivantes: , Au pouvoir comme hors du pouvoir о оной, я не перестану питать къ Ими 
je ne cesserai de Pet et d'attac Pement. 1 Dour. DATOpT T же чувства почтев1м и предани: 
sentiments de respect et d'attachemen и ETHBATS HA 50 
compter aussi sur ma ferme volonté de faire le, | сти. нь бро. ид предтпрежда 
bicu сё d'empêcher le mal, autant que je pourrai. | твердую олько я въ силахъ. Я могу себя в 
J'ai А me féliciter d'avoir pu contribuer à raf. | 310, HACK 10 MU JASIOCE закрьшить до 
fermir les bonnes relations entre l'Angleterre | здравить, тени между Авгиею и Росса 
et la Russie. Dans la Chambre des Communes ; D arcs Общинъ прежде существовави: 
les préventions, qui existaient autrefois, se sont ъ ря жденя исчезли, Присутстые Гостды 
dissipées. La présence de l'Empereur а еввепые!., преду веннымъ образомъ содфйствовало уп! 
lement contribué à effacer les mauvaises impres- pre ныхъЕнанИ. Что касается es 
sions. Pour ma part, je n'ai cessé de travailler , чтоже р es TDYANTÉCA для ихъ иск 
А les faire disparaître. Je continuerai à арт! то а и Ро AY продолжать дфйствовать 
Я ri М И е eut du TON же ух Въ этомъ вы можете увфри’ 
l'assurance à l'Empereur. Mais, s’il ше у у № доб 
, . . . ed , . онъ желаетъ маз добр 
bien, И doit désirer que je sois délivré d'une а BOITE чтобъ я быль освоб 
УФ . ’ ц » 
Position qui m'accable”. жденъ отъ положен1я, которое мена угнетаеть 
| 
Une mort prématurée affranchit finalement Роберто Taux T4 вет во 
sir Robert est de toutes Y tables 45 posi- `вевий "позитической жизни. Но выказаннс 
vie politique. Les bonnes et équitables disposi- отношен{е къ Po 
llement ! имъ доброе и справедливое 
tions pour la Russie font croire nature мать что его кончина бы 
que cette mort а été une perte pour ce pays. | с1н т Momere быть. npu € 
RP à Pal ner n at в ивы зорду Пальмерстону не удалось 6 
nombre des vivants, lord Palmerston n'eut р Вск Росс! 
| . народъ до войны съ locciel 
réussi à entraîner м ее R bert 0 CMeDTEE Copa Pobepra Пизя въ 1850 no) 
guerre avec le Rusele, Avec la mort de Чо ыы сть. въ могилу единственный англайск: 
рее] сл 1850 est descendu аа tombe le en  остдарствевный иужь, который быль бы 1 
homme d'Etat anglais qui eut été en mesur ’ о 
detourner la nation et le parlement de la guerre | силахъ остановить народъ H парламентъ 
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de 1854 dont les regrettables effets se font sentir : войны 1854 года, прискорбныя послЁдетв1я 

jusqu’à nos jours. которой даютъ CEOB чувствовать по HACTOAINEC 
время. 

L'année 1848 пе trouva plus sir Robert Peel Korxa наступиль 1848 годъ, сэръ Роберть 
aux affaires, il ne lui restait qu'à critiquer la Пизь быль уже не у дёль и могъ только кри- 
politique insensée de lord Palmerston. Il est , тиковать необдуманную политику лорда Паль- 
intéressant de poursuivre, d’après les rapports | мерстона. Весьма интересно сл$дить по доне- 
et les lettres du baron Brunnow de Londres, les  ceniamz и письмамъ барона Бруннова изь 
péripéties de la politique anglaise à шезиге' Лондона, черезъь как!я nepunetTit проходила 
qu'on y recevait les nouvelles du continent au англ1йская политика по MÉph uosyyenia ci 
sujet du mouvement révolutionnaire dans les континента u3BbCTi о револющовныхъ дви- 
différents Etats de l’Europe. жешяхт въ разныхъ государствахъ Западной 
Европы. 

„Истор!я народовъ“, писалъ Государствен- 
‚ный Канцлеръ въ своемъ годовомъ отчет за 
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» L'histoire des peuples“, écrivait le Chancelier : 
de l’Empire dans son compte-rendu de l'année 
1848, „оп du moins l’histoire contemporaine, offre | 1848 годъ, „или по меньшей Mbpb современ- 
peu d'exemples d’une année aussi désastreuse, | ная HCTOpia представляеть мало примЕровь 
aussi féconde en ruine que celle de l’année roxoBB столь бЪдственныхъ и столь обиль- 
passée. La première révolution française n’a été | HHX% развалинами, KAKL истекпий годъ“. Ile}- 
fatale qu'aux pays voisins, et l’Empire de М№а-! вая французская револющя была опасва только 
poléon I, tout en apportant de la confusion dans для cochxauxR государствъ, и nmnepia Напо- 
l’état de possession des territoires, a laissé. леона [ перетасовала территор1альныя R1a 1Fui4. 
intactes les institutions sociales. ,Cette fois, insti-| но оставила неприкосновенными обществеп- 
tutions et territoires, l’ordre moral et politique | ныя установлен!я. „Теперь же, ycranoBleHix 
ont été également frappés. ‘и территорш, порядокъ нравственный и поли- 

| тичесв!Й одинаковымъ образомъ пострадали“. 

„Оеих causes principales“, poursuit le comte: — „Двфглавпыя причины“, продолжаетъ графу, 
Nesselrode, ,ont concouru à soulever partout les | Нессельроде, „содфйствовали всеобщему воз- 
peuples: la passion désordonnée des institu- стан!ю народовъ: безсмысленная страсть кт, ,(e- 
tions démocratiques, et la folle idée de гесопз- | мократическимъ YCTAHOBICHIAME исумасброднал 
traire le droit public sur le principe imaginaire | идея перестроить публичное право на вообра- 
de races, de la langue et de la nationalité“. À сез' жаемомъ принцип расы, языка и нащюональ- 
causes principales est venue s’ajouter encore la | ности“. Къ этимъ главнымъ DPUYJHHAML еще 
propagande criminelle du socialisme et du com- | присоединилась npecTyuHaa проповфдь соща- 
munisme. AUCTOBE и KOMMYHHMCTOBE. 

Les nouvelles idées, proclamées par la révo- Новыя пдеп, провозглашенныя французеков» 
lution française de 1848 troublèrent même les | револющею 1848 года, сбили съ толку даше 
hommes d'Etat anglais. Personne n'aurait pa |автаИовить государственныхъ дфятелей, Никто 
s'attendre à une chute aussi précipitée de la He ожидать такого скораго исчезновешя 1юл1.- 
monarchie de juillet et personne ne pouvait | ской монарх!и Лун Филиипа и никто не могу, 
prévoir l'issue de la révolution de février. предсказать, ч$мъ кончится февральская рево- 
ЛЮ Я. 

Когда баронъ Брунновъ получиль первыл 





—_——_—_—_—_—_——_———_—_——_— 


Au reçu des premières nouvelles, le baron 


Brunnow s’empressa de se rendre au parlement 
pour voir lord Palmerston. Il craignait sérieuse- 
ment que le ministre anglais ne reconnût im- 
médiatement le nouveau gouvernement révolu- 


H3BbCTIA о французской револющш, онъ не- 
медленно поспфшилъ въ парламентъ, что- 
бы видфться съ лордомъ Пальмерстономт.. 
Онъ серьезно опасался, что анг йскЙ ми- 


tionnaire. , Voici pourquoi jele priais“,écrivait! нистръ немедленно признаетъ новое рево- 
le baron en russe, „де ne faire aucune démarche ! лющонное правительство. Поэтому, пишетт, 
sans s'être préalablement entendu avec les Ри!з-, баронъ по-русски, „я убфдительно и пастоя- 
sances alliées. J’insistais auprès de lui pour. тельно просилъ его, чтобъ онъ не дЪйствовалт, 
qu’il ne suivit pas Гехешре de notre respectable | иначе, какъ съ соглася съ союзными держа- 
duc еп 1830, et qu’il пе мВ pas de hâte à recon- | вами. Я убфлительно и сильно требовалъ отт, 
naître le nouveau régime en France. Mes obser- | него, чтобъ онъ He слфдовалт, примфру поч- 
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теинато нашего герцога, — въ 1830 году, — чтобъ 
OH% не торопился васзетъ признаша вомг 
управлен!я во Франции... Примфчаня мои во- 
казались ему оснозательвыми. Но все зазвенть 
здесь отъ обстоятельствь! На слова я mas 
полагаюсь. Увидимъ, что будетъ na дл. 4 
употреблю всевозможное стараше, дабы отвра- 
тать веобдуманное pémenie столь важизго D- 
проса безъ coBbmanis съ союзнымн держазани. 
Но а не могу скрыть иредъ Вами, что вла 
бывшаго примфра нашего почтеннаго герцога 
спльно подЪйствуетъ на нынфшнее управлены". 

Баронъ Брувновъ ве ошибся въ своитъ 


vations lui parurent fondées. Mais tout dépend 
ici des circonstances, j'ai peu de confiance dans 
les paroles; nous allons voir les faits. Je tâche- 
rai de mon mieux de prévenir la décision irré- 
fléchie d'une si grave question sans s'être en- 
tendu avec les Puissances alliées; mais je пе’ 
saurais vous dissimuler que l'exemple de notre 
respectablé duc sera d'un effet puissant sur l'ad- 
ministration actuelle“. 


Le baron Brunnow ne s'était pas trompé 
dans ses craintes au sujet de la conduite du опасевяхъ насчетъ образа дфйствыя ausraii- 
gouvernement anglais. !1 s’appliquait à démontrer ‚ скаго правительства. Онъ красиорфчиво дов» 
avec ardeur à lord Palmerston qu'il n’y avait 'suBars лорду Пальмерстону, что въ Евро} 
que deux Puissances en Europe qui, par leur остались только двё державы, которыя еще 
force et leur position, étaient en mesure de вои-' въ состояни свошмъ могуществомъ H HOJ- 
tenir les bases de l'ordre social et la paix inter- | жешемъ поддерживать основы oÛmecres- 
nationale — c'étaient la Russie ot l'Angleterre | наго порядка н междувародный миръ T0 — 
,Réunies dans leurs efforts“, disait-il, ,elles auront | Poccia и Anrsis. „Будучи соединепы въ своихъ 
le pouvoir de garantir la paix générale. Divisées | crapaniax2", доказываль онъ, „онВ въ cocros- 
d'intention et d'action, elles feraient perdre &| ви гарантировать pceo6mif миръ. Будучи 
l'Europe le meilleur gage de sa tranquillité“. | разъединены въ своихъ видахъ н дВйсти- 
Il cherchait à rencontrer lord Palmerston, tant | «хъ, онф лишать Европу лучшей опоры es 
au parlement que dans les maisons particulières, спокойства“. Онъ отыскивалъ хорда Пальмер- 
pour le convaincre de ne pas suivre l'exemple  стова въ парламент® н въ частныхъ доматъ, 
du respectable duc de Wellington en 1830 et de чтобъ уговорить его ие сл®довать ирииЪру 


ne pas reconnaître immédiatement le nouveau 
régime en France Dans la пой du 26 au 26 il 
adressait une lettre remarquable à lord Pal- 
merston, dans laquelle il mettait son zèle à dé- 
montrer la nécessité pour l’Angleterre, la Russie, 
l'Autriche et la Prusse, d'agir en commun à 
l'égard de la France révolutionnaire. Il formu- 
lait de la mauière suivante la thèse principale 
qu'il développait dans cet acte: 


,Si nous voulons la paix, restons fermement 
unis, 81 nous ne la voulons pas, agissons isolé- 
ment chacun pour soi“. 

Le ministre de Russie appliquait tout son 
zèle pour convaincre lord Palmerston que c'était 
un devoir pour les quatre grandes Puissances 
d'agir en commun en vertu du traité d'alliance 
de 1815. L'Empereur Nicolas I approuva en 
tous points l'attitude de son représentant et fit 
sur son rapport du 25 février l'inscription sui- 
vante: ,Parfait; impossible de mieux faire et 
vous le lui direz particulièrement“. Au début 
des événements de février, lord Palmerston sem- 
blait incliner vers les vues du représentant de 
Russie. Mais, il inspirait à celui-ci si peu de 


почтевнаго герцога Веллиигтона въ 1830 году 
п ве признавать немедленно новаго норядиз 
вещей во Франщи. Въ вочь съ 25 na 26 фе 
раля OMR написалъ лорду Пальмерстовну. 32- 
м3чательное письмо, въ которомъ увлекатель-‘ 
нымъ образомъ доказываетъ необходимость для 
Англии, Росси, Австрш н Üpyccix дёйетво- 
вать BMÉCTÉ въ отношеви револющюоннойФраз- 
ци. Основное положене, которое OBS разви- 
вать въ этомъ акт, OHE самъ выразаль 5 
слВдующихъ словахъ: 

„Если мы желаенъ мира,то останемся крзако 
соединенными; если же мы его ше жехаемъ, T0 
будемъ дЪёствовать отдЗльно— каждый засебя". 

Русск! посланникъ выбввался мзъ саль, 
чтобъ убфдить лорда Пальмерстона въ дои$ 
четырехъ великихъ союзныхъ державъ дЁ- 
ствовать BMÉCTB въ силу союзнаго трактата 
1815 года. Императоръ Николай I вполи$ o40- 
брилъ образъ XÉRCTBIS своего посланника 1 
на его донесени отъ 25-го февраля сд 
лаль HAAIBCE: „Отлично; вельзя лучше посту- 
пить ивы ему это скажете особенно“. Лордь 
Пальмерстонъ, въ вачалВ февральскихъ со- 
быт, повидимому вполнВ склонялся къ ивф- 
ню представителя Росси. Но mocabxuiñ rar 


1850 r. ° X 458. 247 


confiance, qu’il cherchait partout à recruter 4ез! мало довфралъ ему, что повсюду искалъ союз- 
alliés pour le combattre. Dans се nombre devaient никовъ противъ него. Тавимп естественными 
naturellement se trouver sir Robert Peel, le duc | CODSHHKAME были: сэръ Робертъ Пиль, герцогъ 
de Wellington et lord Aberdeen.  Веллингтонъ и лордъ Эбердинъ. 

C'est à eux que s'adressait le baron Brunnow, —Къ нимъ обратился баронъ Брунновъ за 
pour invoquer leur conseil et leur concours. COBBTONE и помощью. 

Sir Robert Peel approuva sans réserve les Сэръ P. Пиль совершенно одобриль ста- 
efforts да baron Brunnow d'arrêter le gouverne- | panis барона Брувнова остановить англ! йское 
ment anglais sur la pente dangereuse de la | правительство Ha скользкомъ пути посиф$шнаго 
reconnaissance trop hâtive du fait accompli. | npexzouemis предъ совершившимися фактами. 
Mais, d'une autre part, il recommandait au mini- Ho, съ другой стороны, онъ просилъ русскаго 
stre de Russie de ne se livrer à aucune illusion | пославиика не предаваться никакимъ иллю- 
quant à la résolution définitive à laquelle s'arrê- | 3iaME насчетъ окончательнаго рфшен!я, кото- 
terait le gouvernement anglais — il est certain poe приметъ araiñck0e правительство: оно 
qu'il finira par reconnaitre tout gouvernement | навфрно признаетъ всякое правительство во 
français, sans exclure celui de la république. En | Франщн, не исключая республиканскаго. CL 
partant de се point de vue, il conseillait aux | этой точки spbaia Пиль горячо совфтовалъ 
Puissances de ne pas s'engager dans ,une guerre | контивентальнымъ державамъ не начинать съ 
de principes“ avec la France, de зе borner à | Фравщею „войны изъ-за привциповъ“, HO огра- 
veiller au maintien du sfafus guo territorial et| ивчиваться COXPAHEHIEME неприкосновенности 
d’opposer la force à la force. территоральнаго состава европейскихъ госу- 

дарствъ и сил протнвопоставить также силу. 

L'homme d'Etat anglais s’appliquait à démon- Нужно Французамъ дать время, доказывалъ 
trer qu’il fallait donner aux Français le temps de | авгл Вск! государственный мужъ, для взаим- 
s’épuiser par les troubles révolutionnaires qui наго истреблен1я посредствомъ внутреннихъ 
ne manqueront pas d'éclater. Mais dans tout  CMYTB, которыя неизбфжнымъ образомъ насту- 
état de cause, on devait se garder d'intervenir | патъ. Но ни въ какомъ случаВ не слфлуеть 
dans les affaires intérieures de la France. выфшиваться во ввутренн!я дфла Франции. 

А la suite de cet entretien avec sir Robert Изъ своей Gecham съ сэромъ P. Пилемъ 
Peel, le baron Brunnow в’агт&а à la conclusion | баронъ Брунновъ вывелъ заключене, что Англ 
que l’Angicterre était trop faible pour prévenir | слишкомъ слаба для предупрежден!я войны, 
la guerre qu'elle redoute. Aussi cette guerre lui | которой она опасается. Поэтому такая война 
semblait elle très probable. весьма BBPOATHA. 

Les considérations du duc de Wellington au! Еще боле интересны были соображен!я 
sujet de la révolution de février 1848 étaient | герцога Веллингтона насчетъ февральской peBo- 
encore plus intéressantes. Le baron Brunnow | лющи 1848 года. Баронъ Брунновъ началъ 
commença par rappeler au duc les paroles que | разговоръ съ герцогомъ, вспоминая слова, 
celui-ci lui avait dites, il y a quelque temps, à сказанных ему герцогомъ въ Walmer Castle 
Walmer-Castie. ,Souvenez-vous, bien“, disait le | æ'hkoTopoe время тому назадъ. „Не забывайте 
béros de Waterloo, ,nous continuons toujours à | никогда“, сказалъ repnors Веллингтонъ, „что 
être en révolution", et le duc répétait ce mêmes ! мы постоянно продолжаемъ жить въ рево- 
paroles à l’Empereur Nicolas I dans le cours |! лющ1и“. T5 же самыя слова сказалъ герцогъ 
le leur entretien à Walmer-Castle. Императору Николаю [ во время ихъ бесфды 

въ Walmer Castle't. 

D'après les assurances de cet éminent vieillard, По словамъ маститаго старца, февральская 
la révolution de février ne Га nullement pris au | револющ!я его нисколько ве удивила: „Немпо- 
lépourvu. ,Un peu plus tôt, un peu plus tard, гимъ раньше, немногимъ позже — это должно 
sela devait arriver“. Depuis l’époque de la grande | было случиться“. Со временъ великой фран- 
“évolution tout nouveau gouvernement passait | цузской револющш каждое новое правительство 
ах yeux de la nation française pour une usur- | являлось въ гзазахъ французскаго варода узур- 
ation. пацгею. | 

„Та! observé", disait le duc, ,que chaque fois „Я наблюдалъ“, сказать герой Ватерлоской 
qu’il y avait en France du désordre, de 1'6теп-' битвы, „что каждый Past, когда во Франции 
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te.— l'esprit républicain était ГАше de l’émeute... бывали смуты и безпорядки, республикане! 
La république est restée au fond des esprits. духъ быль душою бунта... Республика oc 
Les dynasties ont passé les unes après les au- лась Ha днф душъ. Одна династя сифиа 
tres sans prendre racine. La moindre secousse другую, не пуская корней. Maub£mik roro 
les a renversées. Savez-vous pourquoi? C’est par- ихъ опрокидывалъ. Знаете-ли почему? — 1 
ceque la monarchie quand elle a étéinsultée une | тому что, разъ MOHAPXID поносили — ова | 
{018,— n'a plus d'empire sur l'esprit d'une nation.“ , талась BIACTH надъ хухомъ народа“. 
nPourquoi“, demandait le duc ,les Stuarts „Почему“, спросилъ repnors Велдлингто! 
n'ont-ils jamais pu se rétablir en Angleterre; — | „Стюарты викогда не въ состоя н были BON! 
c'est que le peuple avait vu Marie Stuart новить свою власть вадъ Ангиею? Пото 
d'Ecosse mise sous jugement et sa tête tombée что народъ видвль Mapim Стюартъ, короле 
sur l’échufaud. Pourquoi les Bourbons n'ont-ils шотландскую, передь сухомъ, и видфлть, ка 
pas repris racine en France? — C'est que ея голова пала на эшафотВ. Почему Бурба 
Louis XVI] avait été insulté, mis sous jugement, He могли снова пустить корни во Франц! 
condamné à mort, par son peuple en révolte“. , Потому что Людовика XVI поносиль, суди 
и казнилхъ его взбунтовавиийся народь“. 
Aujourd'hui“, poursuit le duc, ,la famille! — „Теперь“, продолжалъ герцогъ, „Орлезиск! 
d'Orléans a été insultée; son trône brûlé: за’ линаст!ю забросали грязью; ея тронъ сожг 
maison royale livrée au pillage. Tenez pour 1 ея xopozeBcriä дворецъ преданъ разграб: 
sûr“, s'écriait-il avec une perspicacité prophéti- ninm“. „Будьте увфрены“, CE пророческою пр 
que, ,c’en est fini 4’еПе. — On dira que la гб-! зорливост!ю воскликвулъ герцогъ Везлингто! 
gence est encore possible ; — cela se peut. On dira! „съ этою династею навсегда покончили. À 
que le comte de Paris peut remonter sur le! гутъ сказать, что регентство еще возмож! 
trône; — cela se реш. Maïs je vous dis, moi, que Это можетъ быть. Могутъ сказать, что грм 
la dynastie cest tombée à jamais, parcequ'on ПарижеюЙ можетъ вступить на престолъь— 
s'est habitué à l’idée qu'elle a été insultée une | возможно. Но я вамъ скажу, что эта династ 


fois par le peuple et qu'elle а succombé sous . пала навсегда, потому что свыклись съ мыс1 


le peuple.“ что она была поносима народомъ ш чтоо 
визвергнута народомъ“. 
»Vous ше demanderez maintenant“. poursui- „Теперь вы меня спросите“, продолжа 


vait l'éminent vieillard, „се qui va arriver еп маститый старецъ, „что будетъ во Франц! 
France? — Personne ne peut le prévoir. Maïs, Никто этого предвидфть не можеть. Но 
je demande quel est l'homme qui sera се № -! спрашиваю: Кто же будетъ этимъ Наполеон 
poléon de la France? Voilà la question. Sera | Dpanuiu? Вотъ въ чемъ вопросъ. Будетъ- 
ce Lamoricière? — Nous verrons. Les hommes это Ламорисьеръ? Мы уввдимъ. Люда, вошеда 
dont se compose le gouvernement provisoire, въ составь временнаго правительства, CA 
ne sont rien par eux-mêmes“. по себ ничего не представляютъ“. 

„Аа France“, s'écriait 1e duc de Wellington „Франши“, воскликнулъ въ DeBparh 1848 
en février 1848, „И faut un Napoléon. — Voilà ' герцогъ Веллингтонъ, „нужень Наполеонь! Bo 
се que je dis. Où est-il? Je ne le vois раз; что я вамъ говорю. l'1B онъ? Я его пока ei 
encore“. | не вижу“. 

Après avoir lu ces paroles prophétiques du, — Прочзитавъ эти пророческ!я слова зиамев 
célèbre homme d'Etat anglais, l'Empereur Nico- таго авгаййскаго государственнаго мужа, Н 
las I les souligna et inscrivit en marge: „Соште козай Î ихъ подчеркнулъ и написаль: „Ка 
c'est juste!“ ‘это вЪрно!“ 

Selon l'avis du duc de Wellington, le roi По мифн!ю герцога Везлингтона, коро 
Louis Philippe était lui-même coupable 4еза' Луи usunnz кругомъ виноватъ въ свое 
chute. Au moment. où sous la pression des cla- naxenin. Въ тотъ момевтъ, когда онъ по 
meurs populaires, il signait la retraite de Guizot, ! давленемъ народныхъ криковъ, далъ отстав 
il renversait lui-même son trône. Гизо, OH? самъ опрокинулъ свой престолъ. 

En rendant compte de cet entretien avec — Давая отчетъ о своей бесВдВ съ repnoni 
le duc de Wellington, le baron Bruunow se plait Пеллингтономъ, баронъ Брунновъ, не може 
à rendre justice à la force de ses raisonnements, , не удивляться CHI мышлен1я, энергия BK} 
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à l'énergie de ses expressions et à la clarté de sa 
pensée (Rapport du baron Brunnow du 17 (28) 
février 


1848). 

L'Empereur Nicolas] partageait complètement 
cette apprécition de son représentant à la Cour 
de Londres et le chargea de se rendre chez le duc 
de Wellington pour 101 exprimer la reconnais 
sance et l'estime de son Souverain. Le duc fut 
très flatté de cette gracieuse attention de l’Em- 


pereur de Russie et se permit de lui donner} 


un seul conseil — celui ,de se renfermer dans 
son droit, dans son territoire, de se défendre 


pes C'est une grande chose que d’avoir | 
la légalité pour soi. Vous êtes dans votre droit, — | 


tenez y ferme“. Enfin, selon l'avis du due de 
Wellington, la révolution de février aura pour 
conséquence —unearmée, contre laquelle l'Europe 
entière devra se battre. (Rapport du baron 
Brunnow du 16(28) mars 1848). 


И y avait également un accord complet d'idées 
entre l'Empereur Nicolas 1 et le due de Welling- 
ton au sujet de cet avis sur les conséquences 
de la révolution de février. Selon l'opinion du 
Tzar, elle devait aboutir au triomphe absolu de 
la démocratie et du régime républicain. 


„Та république“, écrivait le Chancelier de 


VEmpire au baron Brunnow à la date du 29 fé- 
vrier 1848, ,est sortie armée de la rue pour 
s'imposer tumultuairement, le fusil et le sabre 
en main, aux représentants du pays.“ L'Empe- 
reur ne prit pas moins la résolution de ne pas 
intervenir dans les affaires intérieures de la 


en plus. 

к - que les ministres anglais en retraite 
tels que le due de Wellington, sir Robert Peel 
et lord Aberdeen admiraient ouvertement la 
sagesse et la fermeté de la politique de l'Empe- 
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женй и ясности мыслей этого старца. (Доне- 
сене барона Бруннова отъ 17-го (29-го) февраля 
1848 года). 

'Императоръ Николай 1 виолнф раздфляаль 
такую ONbHEY своего представителя при Лон- 
донскомъ двор и поручиль ему отправиться 
къ герцогу Веллинттону, чтобы выразить ему 
признательность и уважеше русскаго Царя. 
Терцогь быть чрезвычайно польщенъ такимт 
милостивымъ къ нему отношенемъ и позволил 
ce6b дать русскому Государю только одинть 
совфтъ: „держаться своего права, своей терри- 
торш и защищаться энергическимь образомт.. 
Это великая вещь имфть на своей сторон 
законность. На вашей сторонф право; держи- 
тесь его“. Наконець, по mabniw герцога Вел- 
лингтона, февральская револющя будетъ marbre 
неминуемымъ послфдстыемъ ADMIN, противъ 
которой вся Европа должна будетъ воевать. 
(Донесене барона Бруннова отъ 16-го (28-го) 
марта 1848 года). 

Также и въ этомь мнфн!и насчеть noch 
ствй французской револющи 1848 года было 
полное corsacie между Императоромъ Нико- 
заемъ Т и герцогомъ Веллингтономъ. По у6- 
ъжденио Царя, февральская револющя должна. 


| привести къ господству демократш и респу- 


бликанскаго 

„Республика“, писалъ Государственный 
Канцлеръ барону Бруннову 29-го февраля 1848т., 
„вооруженная ружьемъ и съ саблею въ рукахъ, 
родилась на улиц и навазала себя съ шумомъ 
и грохотомъ представителямъ народа“. Buberk 
съ тЬмъ Императоръ Николай 1 рьшизъ не вм\- 
шиваться во внутревнйя дфла Франщи, оста- 
ваясь зрителем совершающихся во Франии 
событй. 





Но наступили времена, когда „вопросы дня 
больше не обсуждаются въ кабинетахъ, но 
разбираются на улицахъ ип будуть рышаться 
только па полф сражен“. Франщя, вызвавшая 
возставя и смуты во всей Западной Европ®, 
сдфлалась „бичемъ для всего м!ра и наказа- 
щемъ для самой себя“. По mbph развита со- 
быт! 1848 года, вее болфе и Goxbe обнару- 
живалось разнотласе между точками зря 
`русскаго и англ! йскаго правительствъ. 


Въ то самое время, когда auraiñicrie мини- 


`стры въ отставк\%, какъ герцогь Веллингтон, 


сэръ Робертъ Пиль и лордъ Эбердинъ открыто 
восторгались мудростью и твердостью поли- 
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reur Nicolas Г, les ministres au pouvoir comme | ТВКО Императора Николая I, правяшие xkrans 
lord Palmerston et lord John Russel ne dissi- Англии министры, какъ дордъ Пальмерстон 
mulaient pas leur méfiance à l'égard de la | и A0PAR Джонъ Россель, He скрывали своего 
politique russe et adressaient aux représentants недовфр!я къ русской политик н давали ирел- 
anglais à l’étranger des instructions qai portaient ставителямь АнгИи загранищею инструкция, 
l'empreinte d’une hostilité notoire. Sir Robert  провиквутыя явиою враждебност!ю къ Росс. 
‘Peel se plaisait à démontrer au baron Brunnow ! Если caps P. Пиль доказываль барону Bpys- 
que la révolution de février était plus dangereuse | HOBY, ЧТО февральская револющя ошасифе даже 


même que la grande révolution, parcequ'elle n’a 
laissé, dans le coeur de la nation, ,ni principe 
d'honneur, ni religion, ni courage civil“. Lord 
Russelet lord Palmerston se prononçaient, au con- 
traire, en faveur du complet isolement de l’Ang- 
leterre et se montraient disposés à entretenir 
des relations intimes avec le gouvernement révolu- 
tionnaire en France. En dépit des conseils du 
miuistre de Russie, lord Palmerston s’empressa de 
reconnaître, non seulement la seconde république 
française, mais encore — le prince Louis Napo- 
léon, en qualité de son président. 

D'ailleurs, le baron Brunnow ne croyait pas 
devoir attribuer au Cabinet de Londres des 
combinaisons politiques profondes et perfides 
quelconques. „Зоп plus grand défaut“, écrivait-il 
au comte Nesselrode en octobre 1848, , est, qu'il 
n'a de pensée fortement arrêtée sur rien. Il 
marche au hazard.“ En outre, l'opinion publique 
cn Angleterre, très excitée contre la Russie 
semblait sanctionner tuutes ces sorties hostiles 
du ministère anglais. ,De la jalousie et de la 
méfiance profonde subsiste dans le coeur de 
tout Anglais quant au désir qu’on nous suppose 
de subjuguer la Turquie pour dominer l'Asie, afin 
d'ébranler un jour la puissance britannique aux 
Judes“. C’est par l'influence de l'opinion publique 
en Angleterre, habilement surexcitée par des mi- 
nistres comme lord Palmerston, que s'expliquent 
en quelque sorte les divergences continuelles 
entre les promesses données par le gouverne- 
ment anglais et les actes de ses agents à l’étran- 
ger. Le Cabinet Impérial ne cessait d'attirer 
l'attention du gouvernement britannique sur 
ces divergences, mais toujours d'une manière 
infructueuse. 


En général, on ne saurait contester au gou- 
vernement russe son intention sincère d’agir de 
concert avec le Cabinet de Londres dans toutes 
les questions politiques, — mais il était impossible 
de la réaliser. 

Dans une lettre autographe au baron Brun- 
now du 14 (26) décembre 1848, le comte Nessel- 
rode insiste tout particuliérement sur la néces- 








великой peBOIDIE, ибо она вырвала изъ сердда 
французскаго народа BC „начала чести, pe 
ARTIE и гражданскаго мужества“, TO, напротивъ, 
лорды Россель в Пальмерстонъ открыто выска- 
зывались за совершенное разобщене Ангия 
съ Poccien и выражали полную готовность 


вступить въ близка отношен!я съ револющон- 
нымъ французскимъ правительствомъ. Лорль 
Пальмерстонъ посп$ шить, вопреки macrosren- 
вымъ совфтамъ русскаго посланника, призвать 
не только вторую французскую ресяублику, по 
и привца Лун Наполеона, въ качествВ ирези- 
дента республики. 

Впрочемъ, бароиъ Брунновъ ве прииисы- 
BAIE Лондонскому кабинету ннкакихъ глбо- 
комысленныхъ и коварныхъ политическить 
комбиващ!. „Его главный ведостатокъ“, ш- 
сать онъ въ октябр8 1848 года графу Нессель- 
роде, „заключается въ отсутствш у мего всл- 
кихъ опредёленвыхъ понат!Й о чемъ-лбо. 
Онъ идеть вниередъ наугадъ“. Kpoub того, 
общественное мнёе Англии, будучи весьиа 
враждебно вастроено противъ Гос и, оправды- 
вало вс непраязвенныя выходки ангийскаго 
министерства. Повсюду въ Ангаи „зависть 
x глубокое недовз ре засЗли въ сердце каждлаю 
Антличанина, приписывающаго намъ наифрене 
покорить Турщю для властвованя надъ Asie, 
съ цвлью сокрушить когда-нибудь британское 
могущество въ Инди“. Такимъ вилвехь 
общественнаго мнзя Ангим, искусно в2- 
строеннаго такими министрами, какъ лор 
Пальмерстонъ, объясняется отчасти факть 
постоянныхъ противор1й между обфщании 
анг йскаго правительства и дёств1амв en 
заграничныхъ агевтовъ. На эти противор$чи 
Императорсюй кабинетъ неоднократно обре- 
щалъ вниман!е AHTAÏACEATO правительства, N° 
совершенно безполезнымъ образомъ. 

Вообще нельзя не признать доброй во 
русскаго правительства дфйствовать сообща 
съ Лондонскимъ кабинетомъ во вс хъ полити- 
ческихъ вопросахъ. Но это желаше оказалось 
неосуществимымъ. 

Въ собственноручномъ пнсьм$ графа Нес 
сельроже къ барону Прувнову отъ 14-го (6-ю) 
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sité d’un accord entre la Russie et l’Angleterre 
va que les deux Puissances ont un intérêt com- 
mun: de faire cesser le triomphe de l'anarchie 
en Europe. Lord Palmerston proclame ouverte- 
ment que ce but répond aux voeux de l’Angle- 
terre, et agit dans un sens diamétralement opposé. 
Il ne veut pas admettre la domination de la 
France- en Italie, mais en attendant il paralyse 
systématiquement le pouvoir de l'Autriche qui 
seule peut résister à la France en Italie. Il croit 
pouvoir justifier cette politique insensée par la 
haîne des Vénetiens et des Lombards pour 
l'Autriche. 


„9 jamais l'amour des peuples®, s'écric 
le Chancelier de l’Empire, ,devait entrer dans 
les calculs de la haute politique, que de cessions 
et de morcellemens ne s’en suivraient-ils pas? 
П y aurait de quoi bouleverser l’Europe entière 
de fond en comble. J'aime mieux prendre pour 
base de tout système politique les traités et les 
circonscriptions territoriales, telles qu’ils les ont 
fixées“. 


Le Chancelier de l’Empire développait en 
détail cette pensée dans une notice soumise à 
l'Empereur le 11 septembre 1848. L'Empereur 
sanctionna complètement ce travail en y faisant 
l'annotation suivante: ,C’est parfaitement juste 
et d'accord avec mes convictions“. 


On nous propose de Paris, écrivait le comte 
Nesselrode, de prendre part à un congrès général 
qui aurait pour objet de revoir et de sanctionner 
à nouveau les traités de 1815. On propose de 
Berlin on nouveau projet pour l'organisation de 
l'Italie. Le Chancelier de l'Empire se prononce 
catégoriquement contre l’idée d'un congrès. 

Il en est des congrès", fait observer très 
judicieusement le comte Nesselrode, ,comme 
des constitutions qui doivent exister avant d’être 
écrites. Les traités signés en congrès n'établissent 
réellement pas un nouvel équilibre; ils ne font 
que consacrer par écrit celui qui s’est produit 
forcément à la suite des révolutions et de la 
guerre. Un congrès ne peut mener à des résul- 
tats durables, que quand les questions à régler 
en droit, l'ont déjà été en [ай par les événe- 
mens". 


А ce point de vue, la proposition de Berlin 
au sujet d’une conférence à réunir pour régler 
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декабря 1848 года рельефно ставится вопросъ 
о необходимости полнаго соглася между 
Poccien и Авгиею, вбо 008 державы имфютъ 
одинт общ!В интересъ: прекратить господство 
анархш въ Европ. Лордъ Пальмерстовъ 
открыто высказывается въ пользу этой цфли 
желан1й Ангии и ABÂCTBYETE въ прямо про- 
тивоположномъ смысл$. Въ Итайи онъ не 
желаетъ допустить владычества Франщи, а 
между тфмъ онъ систематическимъ образомъ 
парализуетъь власть Австр!и, которая одна въ 
состояв!и противостоять Фравщи въ Италн. 
Но оправдывается такая безразсудная полн- 
тика ненавистью Венещанцевъ и Ломбардцевъ 
къ Австрии. 

„Но если когда-либо любовь народовъ, во- 
склицаетъ Государственный Канцлеръ, „должна 
браться въ расчетъ въ комбинащяхъ высшей 
политики, то сколько понадобится террито- 
ральныхъ уступокъ H PASABIOBE ? Этого доста- 
точно будетъ, чтобы BCE поставить въ ЕвроиЪ 
верхъ дномъ. Я предночитаю принять за осно- 
ван1е BCAKOË политической системы трактаты и 
установленныя ями территор!альныя разгра- 
ничен!я“. 

Эту мысль подробно развиваль Государ- 
ствевный Канцлеръ въ заппскВ, поданной 
11-го сентября 1848 года на Высочайшее усмо- 
Tpbaie. Императоръ вполнВ одобрилъ этотъ 
трудъ, CXBIABR на немъ собственноручную 
надпись: „Ото вполн® справедливо и согласно 
съ мовми убфжденаими“. 

Изъ Парижа, пишетъ графъ Нессельроде, 
намъ предлагаютъ участвовать въ общемъ 
конгресс, имфющемъ цфлью пересмотръ и 
новую санкцию трактатовъ 1815 года. Изъ 
Берлина получено предложение для устройства 
Итани. Государственный Канцлеръ категори- 
чески опровергаетъ мысль о конгресс$. 

„Относительно конгрессовъ“, весьма остро- 
умно зам$чаетъь графъ Нессельроде, „должно 
сказать тоже самое, что относительно консти- 
тущ 8: ови должны существовать раньше, EME 
ихъ сочивили. Трактаты, подписанные на кон- 
грессахъ, въ дЪйствительности не устанавли- 
ваютъ новаго PABHOBBCIA; они только утвер- 
ждаютъ на бумаг$ то равнов$с!е, которое силою 
вещей выработалось вслФдств!е переворотовъ 
и войны. Конгрессъ можеть привести къ устой- 
чивымъ результатамъ только въ тзхъ случаяхъ, 
когда вопросы права, подлежание pasphmertn 
уже разрзшены на д8л$ событамие. 

Cr этой точки sphuia еще г 
живаеть критики берлиис: 
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les affaires d'Italie, supporte encore moins la | относительно ковференщы по NTAILAECEN 
critique. XB1aM7. 

De sérieuses divergences entre les gouverne- Межлу т%мъ существенное  passorzi 
ments anglais et russe ne cessaient de зе рго-| между русскимъ и авгл1йскимъ  правител- 
Чите dans toutes les questions politiques du | CTBAMH отвосительно текущихъ политическать 
jour et accusèrent la gravité d'un fait positif | вопросовъ HOCTOAHHO обваруживается и обра- 
avec lequel les autres Puissances croyaient de- | щается въ положительный фактъ, съ которы 
voir compter. считаются друмя хержавы. 

Elles ne зе produisaient pas seulement à Такое passorzacie обваружилось He толь 
l’occasion de la reconnaissance de la république | относительно признав1я фрапцузской ресв- 
en France. Lorsque dans le cours de l'été 1848 блики. Когда лАтомъ 1848 года возникло новое 
une nouvelle insurrection éclatait dans les noscranie въ Дунайскихъ кнажествахъ, Muse 
Principautés Danubiennes, l'Empereur Nicolas 1 ' ‚ раторъ Никодай | взалъ въ свой руки воэста- 
prit en mains le rétablissement de l'ordre légal : новлене въ княжествахь законнаго порядка. 
dans ce pays. Les troupes russes occupèrent Руссвя войска вступили вт, предфлы ввл- 
les Principautés et y rétablirent l'ordre et la | жествт и BOXBOpITA спокойстве. Но cyitam, 
tranquillité. Sous la pression de l'ambassadeur 'подъ давлешемъ ангйскаго посла, отпра- 
d'Angleterre, le Sultan envoya à Bucharest son | визъ въ Букарештъ своего уполномоченваго 
plénipotentiaire Soliman-Pacha également avec. Солимана-пашу съ порученемъ возетановить 
la mission de les pacifier. Mais ayant reçu законный порядокъ. Получивь отъ времен 
du gouvernement révolutionnaire provisoire de | ваго револющоннаго правительства въ Буа 
Bucharest un don de 20.000 dacats, il changea  pemrb подарокъ въ 20.000 червонцевъ, on 
subitement de tactique et s’attachait à démon- | перем$нилъ свою тактику и сталъ доказывать 
trer la nécessité impérieuse de réformes pour : необходимость реформъ для Дунайскихь кия- 
les Principautés Danubiennes. Lord Palmerston жествъ. Лордъ Пальмерстонъ съ жаромъ cran 
appuyait chaleureusement cette combinaison ей | поддерживать пользу такихъ преобразований 
s’opposait à un retour à l'ancien régime. Le|pwBcro posBpamenis къ старому законному 
baron Brunnow s'appliquait avec énergie à dé-|nopaxey. Баронъ Брунвовъ энергически за- 
fendre le point de vue de son gouvernement en | цищазь точку зрёя своего правительства, 
se basant sur le droit incontestable de la Russie | основываясь на положительномъ прав Росси 
de rétablir dans les Principautés l'ancien ordre | возстановить въ кнажествахъ старый S%- 
légal, „поп par les Turcs, mais pour les Turcs et! конный порядокъ „не чрезь турокъ, во дя 
sans les Turcs“. Le ministre de Russie insistait | турокъ и безъ турокъ“. При этомъ crysai 
à cette occasion particulièrement sur le principe | pyCCKki* посланникъ краснорфчиво развивать 
qu’en dehors du rétablissement de l’ordre légal, | ту мысль, что помнмо возстановленя закои- 
toute réforme était impossible. Le gouvernement | Haro порядка немыслимы никакя pedopas. 
anglais en a fourni lui-même la preuve. Lorsque | Это доказало само английское правитель 
des troubles éclatèrent à Londres et à Dublin, ' ство. Когда вачались безпорадки въ Jonxont 
le gouvernement ne s’engagea point dans la voie | и ДубливЪ, правительство не вступило Bi 
des réformes, réclamés par les révolutionnaires, | путь реформъ, требуемыхъ револющонераии, 
mais augmenta à Londres de 100.000 hommes le во увеличило въ Лондон число xoncraéiei 
nombre de constables et expédia en Irlande une | на 100.000 человфкъ и отправило въ Ирланди 
armée de 50.000 hommes pour le rétablissement ' арм!ю въ 50.000 человЪкъ для возстановлени 
de l’ordre légal. (Lettre du baron Brunnow &`законнаго порядка. (Письмо барона Брунвова 
lord Palmerston du 7 (19) septembre 1848). Kb 3op1y Пальмерстону отъ 7-го (19-го) ces- 

‚ тября 1848 года). 

Quoiqu'il en soit lord Palmerston crut devoir Когда русская оккупащя Дунайскихь css 
s’incliner devant le fait accompli de ’оссирайоп | жествъ обратилась въ положнтельный факть. 
des Principautés par les troupes russes, il’ лордъ Пальмерстонъ превклонился прехъ En 
demandait seulement qu'elle ne fût раз de longue и только просилъ объ одномъ: о cxophäment 
durée. Lorsque la diplomatie russe réussit à: прекращен! этой оккупащи. Когда русской 
obtenir de la Porte la signature de la сопуеп-  nOUTUEE удалось заставить Порту подписать 
tion de Balta-Liman, consacrant le droit légi- | Балта-Лиманскую конвенцию, подтверждающуй 
time de la Russie d'intervenir dans les affaires | законное право Poccix вмфшиваться во ss7- 








1850 r. X 458. 253 


intérieures des Principautés, lord Palmerston | тренн1я xbaa Дунайскихь кннжествь, зордь 
protestait contre le terme de convention trouvant ! Пальмерстонъ сталь возражать против тер- 
qu’un protocole eut été suffisant. Mais, lorsqu'en мина: конвенц!я, находя, что протоколъ былъ 
mars 1849 lord Dudley Stuart fit à la Chambre бы достаточень. Но когда BE мартВ 1819 года 
des Communes une motion de blâme au sujet de ' лордъ Дэдлей Стюартъ внесъ въ Палату Общинъ 
l'occupation russe des Principautés, lord Palmer- | предложене, осуждавшее русскую OKEYHANIIHO 
ston n’hésita pas à défendre énergiquement les Дунайскихъ княжествъ, лордъ Пальмерстонъ 
actes du gouvernement Impérial et insistait sur 'энергическихь образомъ защищаль xbäcrBia 
son droit de se constituer le défenseur de l’ordre | Императорскаго правительства и доказывалт 
dans се pays. Mais ce fut Disraeli, plus tard его право защищать порядокъ въ KHAÆCCTBAXE. 
lord Beaconsfield, qui avec le plus d’éloquence | Однако, напболВе краснорфчивымь защитни- 
rit fait et cause pour la politique russe en Orient! | комъ русской политики на ВостокВ оказался — 
è ? тя | spa, BUOCABICTBIH хордъ Бэконсфильдъ! 

Toutefois cette défense publique des actes ди’ Такая публичная защита дВйств!й русскаго 
gouvernement russe n’arrêta point les intrigues ‚ правительства нисколько не остановила ин- 
que tramait lord Palmerston contre la Russie | тригъ лорда Пальмерстона протнвъ Россш въ 
à Constantinople et dans les capitales de | КонстантинополВ и въ западно-европейскихъь 
l'Occident. столицахъ. 

La duplicité de la politique anglaise se mani- Двуличность auralBCKOÏ политики обнару- 
festa également dans la question du Schleswig- | жилась равнымъ образомъ въ шлезвигъ-голш- 
Hoilstein. D’une part, l’Angleterre se prononçait | TUHCEKOMB вопросф. Съ одной стороны, AHrais 
en faveur du principe de l’inviolabilité de la mo- | высказалась за принципъ неприкосновенности 
narchie danoise, et de l’autre, lord Palmerston | Датской монархи. Съ другой же сторовы, 
semblait encourager les tentatives de l’unification | IOPAE Пальмерстонъ сочувственно относился 
de l’Allemagne sous le sceptre d’un souverain. къ попыткамъ возсоединен1я всей Германии 
L'unité allemande paraissait à lord Aberdeen | подъ властью одного монарха. Для лорда Эбер- 
un rêve absurde et la confiscation des droits de ! длина „единство Германн казалось безразсуд- 
souveraineté des maisons régnantes en Allemagne | нымъ MEITAHICME и KOHHCKANIA суверенитета 
Jui semblerait le comble de Рщуазисе“. Lord | парствующихъ въ Герман!и династ!й верхомъ 
Palmerston sympathisait au contraire à tout | несправедливости“. Лордъ же Пальмерстонъ 
mouvement révolutionnaire et se laissaitentraîner | открыто сочувствоваль всякому революцювн- 
par les fantaisies absurdes de la Diète de Franc- | ному движен!ю н увлекался сумасбродными 
fort. (Rapport du baron Brunnow du 19 (31) зат$ями франкфуртскаго сейма. (Донесене 
décembre 1848). | барона Бруннова отъ 19-го (31-го) декабря 

| 1848 года). 

En résumant les relations de la Russie avec}  Обозрёвая въ своемъ всеподданнЪйшемъ 
l'Angleterre dans son compte-rendu pour l'année отчет за 1818 годъ отношен1я Poccix къ 
1848, le Chancelier de l’Empire s’arrêtait aux | Ангии, Государственный Кавцлеръ приходить 
conclusions définitives suivantes, portant une | къ c1B1YMIMeMY окончательному и „печальному“ 
empreinte de déception: Lord Palmerston possède завлюченю: великъ талантъ лорда [laïswey- 
un grand talent ,de tout brouiller et de tout стона „все перепутывать и все см5шивать“. 
confondre“; il a tout fait pour éloigner l’Angle- ou? все сдфлалъ для удален!я Англш отъ Росси 
terre de la Russie et sa politique se réduit sans и, ваконенцъ, вся его политика постоянно за- 
cesse à s’incliner devant le parti dominant et à ключалась въ прекзонен!и предъ торжествую- 
arracher des concessions et des sacrifices aux neo парт1ею и въ требовав!и уступокъ и 
faibles et aux vaincus. °жертвъ отъ слабаго и побфжденнаго. 

Dans le cours de l’année 1849, la politique — Еще большее неудовольстве вызывала въ 
anglaise suscitait encore plus de mécontentement С.-Петербург anraiïckaA политика въ TC- 
à St. Pétersbourg, lorsque lord Palmerston pour- uemin 1849 года, когда лордъ Пальмерстон и 
suivait à jouir son rôle ,faux et impolitique“. продолжалъ играть свою „фальшивую и нспо- 
Au lieu de se joindre à la Russie pour le rétablis- литпчвую роль“. Вмфсто того, чтобъ ирисосди- 
sement de l'ordre en Europe, l'Angleterre se виться къ Росс1и для возставовлен!я порядка 
rangea ouvertement du côté des insurgés. Раг- | въ Европ, Авгл!я открыто стала на сторону 
tout, disait le Chancelier dans son compte-rendu | бунтовщиковт. Повсюду, доказываль въ своемт 
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pour l'année 1849, le gouvernement britannique | всеноддави $ йшемъ отчеть за 1849 roxs Гот 
et ses agents à l'étranger élevaient des difficultés | дарствешный Канцлеръ, великобританское rx 
à la Russie et protégeaient ouvertement ses | вительство и его заграничные агенты DOME 
ennemis. гази пренятстыя протавъ Poccin и orzpam 
покровительствовали ея врагамъ. 

Il est vrai que, c’est nn devoir d'équité de Правда, сираведливость требуеть czsan, 
reconnaitre, que la politique russe fournissait | что сама русская политика часто водами 
elle-même souvent l'occasion à l'Angleterre à | поводы для такого ви шательства и протию- 
une pareille ingérence et à une pareille opposi- | дВйствия co сторовы Аштлш. Имшераторъ Нив»- 
tion. L'Empereur Nicolas I restait le défenseur | лай Г ocrasszca неутомииымъ samsrauon 
inéxorable d’un ordre de choses qui depuis | порядковъ, которые XABBINS-XABRO вотераш 
longtemps avait perdu sa raison d'être et deman-|npaso Ha существован!е и требовали сти 
Чай de sérieuses modifications. П assuma le ствевныхъ измфнен!. Онъ ириналь на себа 
rôle très ingrat, de protéger tous les gouverne- | чрезвычайно шеблагодарную роль покровитен 
ments de l'Europe vis-à-vis de leurs sujets mécon- всфхъ европейскихъь иправительствъ въ OTSt- 
tents et insoumis. L'Empereur de Russie était шевш вхъ недовольныхъ и мепокорныхъ вод 
fier de son titre de défenseur de la légalité et ‚ данныхъ. Руссый Царь гордился свошиъ татт- 
haïssait de toute son âme tous les adeptes d’un 10M5 „стражника законовъ“ и отъ души нева. 
nouveau régime. À l'intérieur de la Russie il BuxB1r всёхъ приверженцевъ nOBux3 и 174 
pouvait de droit et en toute liberté réaliser son шихъ порядков. Въ предфлакъ Росси 01 





idéal de gouvernement, mais dans les limites | 
des Etats de l'Occident ces tendances devaient 
nécessairement se heurter à des méfiances et à 
de l'opposition. 


On peut sc convaincre de la vérité de ces 
conclusions par l'histoire de l'intervention mili- 
taire de la Russie dans la révolntion de Iongrie 
en 1849. L'Empereur Nicolas I se croyait еп 
droit et en devoir de sauver d'une perte immi- 
nente le gouvernement du jeune souverain 
d'Autriche François-Joseph et n'hésita pas à 
expédier en Hongrie une armée russe sous le 
commandement du prince Paskéwitch d'Erivan 
(voir t. IV du même Recueil, page 580). 

On comprend que la nouvelle de l'entrée des 
troupes russes dans les limites de la Hongrie 
devait produire en Angleterre une immense 
impression. Dans les premiers jours du mois de. 


mai le baron Вгаппом rencontrait lord Palmer. : 


ston à un concert de la Cour et lui fit part de 
cette oceupation, Le noble lord accueillit cette 
communication avec un visible sang-froid et: 
répondit seulement: ,finissez en vite!“ 


C'est sur ces paroles significatives que ве 
quittérent lord Palmerston et le représentant de 
Russie. 


Apres avoir fait quelques pas, le baron Brun- 
now rencontrait Je due de Wellington auquel 


il s'empressait de communiquer cette nouvelle. 
Aprés un moment de réflexion, le duc dit, avec 
su solennité habituelle, les paroles suivantes: 

»“l'âchez d'agir сп masse, avec des forces suffi. | 


могь законно и свободно осуществлать сво 
государственные идеалы; въ предать %- 
падно-европейскихъ государствъ стремлеше 54 
нимъ ДОЛЖНО было вызвать не только нодо- 
зрительность, но п противод$йстше. 

Въ справедливостн этого заключен!я нохю 
нагладнымь образомъ убфдиться изъ истори 
военнаго вифшательства Росс въ дфза вет. 
герской ревозющм 1849 года. Императоръ Hsso- 
лай Г призналь себя въ правВ и обазанныхь 
спаств правительство молодаго австрийскаю 
императора Франца Т1осифа отъ неминуеной 
гибели посылкою въ Венгрию русской арии 
подъ начальствомь князя Паскевича-Эризат- 
скаго. (См. т. IV, ч. L стр. 580). 

Поватво, что извёст!е о вступлеви рус 
скихъ войскъ въ предёлы Вентрёи произвело 
въ Авгл1и громадное впечатхВ ше. Въ первых 
чиелахъ мая мфсяца баронъ Брунновъ встр} 
тизъ на придворномъ концерт лорда Пыь 
| MEPCTOBA и сообщилъ ему, между прочииъ › 
| вступленуи русскихъ войскъ въ Beurpin Бла. 
‚ городный лордъ выслушаль это заявлеше съ 
| идомымь равводушщемъ M только промолвиг 
| въ OTBÈTE: „Кончайте поскорфе!“ 
| На этихъ знаменательныхъ словатъ разо- 

шлись лордъ Пальмерстонъ и представитель 
Poccis. 

CabsaBt HÉCEOEEO шаговъ, баронъ Брунновь 
встрЪчаетъ герцога Велливгтона, которому овъ 
| тотчасъ же сообщаетъ эту новость. Герцог» 
| призадумался HA  мгновеше и SATA произ 
| вест, съ обычною торжественностйю, CAT 
‚щя csoBa: „Постарайтесь дЪйствовать мас 





— 


.tion absole de la Russie sur la monarchie 
autrichienne“, qui pouvait devenir ainsi ,le vas- 
sal“ de l'Empire voisin. 


au d'août 1849 le baron Brun- 


admiration au sujet de la générosité 
de Russie. Dans une lettre du 
15 septembre, lord Palmerston fit au baron 


cès de ses armes, parce que tout le monde savait 
déjà ce que valent les troupes russes, mais par 
la modération et la générosité qu’il а montrées 
après la victoire.“ 

satisfaction des ministres anglais à 


hongrois, пабе EE 
en le pression 
du fameux Straford Canning, la Porte refusait 





355 
сами — силами достаточными дла сокрушещия 
смуты одвимъ ударомъ. Ведите noi, 


Hays ancrpifckoïw монарх4ею“, которал 
сдблаться „вассальною“ въ ornowenin Poccin 
державою. 

Когда же въ авгуеть 1849 г, баронъ Bpyn- 
новЪ могь сообщить англйскимь министрамь 
о полномъ усмиреши Benrpin и объ отозвали. 
русскихъ войскъ, они не скрывали свосй рало- 
сти и откровенно выражали свое удипаене къ 
великодушйю русскаго Царя. Письмомь оть 
15-го сентября къ барону Bpynnony лорд 
Пальмерстонъ залвилъ: „Вашть Государь заслу- 
Жиль великою славу не успфхами своего ору» 
ал, ибо каждый знаетъ, чего стоять руссшя 
войска, но умфренностью и великодупемть, 
показанными имъ иосл® побфды“, 





'Такал радость англ йскихь мнинстровь ио 
поводу получев!я извфел!я объ отозваяи рус 
скихъ войскъ изъ Венгрии, съ перваго взгляда, 
можеть показаться странною, Но еели при» 
помнить, зто по анг ской практик инкогда, 
ве возвращается земля, разъона фактически JA 
ната антайскимь оружемъ, то понятно будеть 
изумлене авгаййскихь мипистровь по поводу 


i извфетло добровольномъ возвращеши Pocciesr 


завоеванной ея оружйемъ Beurpis. Воть по- 
чему они такъ восторгались великолуень 
русскаго Царя. 

Ex coæarbuin, это великодунце ne заста- 
визо лорда Пальмерстона перемфиить свой 
образъ дъйствя 1 ornomenin Poccis, Враждеб- 
вость ето политики пагладно обнаружилась 
во случаю столкиовещя между Pocciew н 
Туршею относительно вылачя вентерскить 
Ститовщиковъ, укрывшихся въ Турий, Порта, 
nos давленемь пресловутаго сэра Стра4- 
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de faire дгой aux réclamations des représentants ' форда Каннинга, отказалась иснолнить требо- 
de la Russie et de ’АпелеЬе. Dans ces condi- ваше представителей Росси и Австрии. Тода 
tions, les ministres de ces deux Puissances ces-' русск и apcrpificxik посланники прекрати 
sèrent toute relation avec la Porte et une rupture всё caomenis съ Портою, и разрывъ межд 


entre ces trois Cours semblait imminente. 
L'Angleterre, et à sa suite la France qui! 
prit également fait et cause pour le gouverne- : 
ment turc, crurent devoir intervenir dans се | 
conflit entre la Russie et la Porte. La Russie 
fondait ses réclamations concernant l’extradition 
des réfugiés hongrois sur l’article II du traité 
de Koutchouk-Kainardji de 1774. Lord Palmer- 
ston s’appliquait à démontrer au baron Brun- 


этими тремя XEPÆABAME казался нензбьжныхь. 

Въ этоть споръ между Poccien и Турцию 
вмфшахась сперва Ангия м BCIÉXS за нею 
Франция, которая также открыто приняв 
сторону турецкаго правительства. Poccis ocuo- 
вывала свое требоваше о выдачВ венгерскить 
бувтовщиковъ на второй стать$ Кучукъ-Вы- 
нардаийскаго трактата 1774 г. Лордъ Пальшер- 
стонъ доказываль барону Бруннову, что Poc- 


now qu'en vertu de ce traité la Russie avait |cis имфетъ право, въ силу этого трактата, 
bien le droit d'élever ces réclamations auprès ' предъявить такое требоване султану, по H0- 
du Sultan, mais que celui-ci n'était nullement | cxbxuIiA висколько не обязанъ исполнить его. . 
tenu de les exécuter. Le baron Brunnow com- ! Баронъ Брунновъ энергически отрицаль оспо- 
battait avec énergie cette interprétation machia- | вательность такого „мащавеллистическаго“ 
vélique du traité de Koutchouk-Kainardji, mais ‚ толкован1я Кучукъ-Кайнарджйскаго трактата. 
dans un rapport confidentiel au chancelier de | Но въ конфиденщальномъ донесении Государ- 
l'Empire il ne reconnut pas moins que l'opinion ственному Канцлеру онъ долженъ быль при- 
du ministre anglais était parfaitement juste. ' знать мнЪв]е авгийскаго министра совершено 
(Rapport du baron Brunnow du 33 septembre  справедливымъ. (Довесене Gapona Бруннова 
(5 octobre) 1849). отъ 23 сентября (5-го октября) 1849 г.) 

Й ne put également s'empêcher de faire ses!  Равнымъ образомъ онъ не могь ве ириза- 
réflexions lorsque lord Russell lui dit avec une | хуматься, когда лордъ Россель, съ небывалою 
vivacité hors de coutume: , Parceque les Turcs | ÆHBoCTiD, сказалъ ему: „Потому что Тур 
sont faibles et qu'ils sont Turcs, — voulez-vous ' слабы н потому что онн Турки,— требуете-ли 
que je leur conseille de consentir 4 ce que jel вы, чтобъ я ямъ дать совфть исполпить T0, 
regarde moi-même comme une honte pour tout | что я самъ считаю позоромъ для всякаго ие- 
Etat indépendant? Je ne le puis раз. Je ше | зависимаго государства? Я этого не могу. Я 


sens incapable de m'y résoudre.“ (Rapport du 
baron Brunnow du 10 (22) octobre 1849). 


Il est vrai que le baron Brunnow n'avait pas 
en haute estime les capacités politiques des 
ministres anglais. П leur attribuait un esprit 
d'obstination qui les portait souvent à défendre 
les vues les plus contradictoires. Dans ce trait 
de caractère il reconnaissait l'effet de la ,bizar- 
rerie de l’esprit anglais“ à la suite de laquelle 
ils veulent une chose ct n'’agissent pas moins 
dans un sens contraire. Le baron Brunnow signale 
comme un exemple frappant le fait suivant: sir 
Robert Peel avait nommé sir Strafford Canning 
au poste d'ambassadeur à Constantinople en vue 
de sauvegarder la paix entre la Russie et la 
Porte. En attendant la haîne notoire de ce diplo- 
мае pour la Russie pouvait facilement amener 
unc rupture centre ces deux Puissances. 


Ces choses se passaient en 1849 à l’occasion 
des réfugiés hongrois en Turquie. Les relations 


признаю себя неспособвымъ р5шитьса HA это". 
(Донесеюе барона Бруннова отъ 10 (32-го) 
октября 1849 г.). 

Правда, баронъ Брунновъ былъ не особенно 
лестнаго MHBBIA насчетъ политическихъ сио- 
собностей ангийскихъ министровъ. Онъ при: 
пнсывахь имъ BCBME духъ упрямства, застав- 
лаюцщ!й ихъ упорно держаться самыхъ проти- 
ворфчивыхъ взгладовъ. Въ этой черт ить 
характера онъ усматризалъь Baianie „страв- 
ности авгийскаго духа“, въ силу которой ONE 
хотятъ одного, & ноступаютъ прамо ваоборотъ. 
Въ вид осязательнаго доказательства приво- 
дитъ баронъ Брунновъ сл$дующай фактъ: сэръ 
Робертъ Пиль назначиль сэра Страффорда 
Каннинга посломъ въ Константинополь 53% 
желан!я поддержать миръ между Poccien в 
Турщею. Между TÈME, извфстная ненависть 
этого ангайскаго дипломата къ Росси въ со- 
стоян!и привести только къ разрыву межл! 
обфими хержавами. 

Случилось это въ 1849 г., по дВлу вевгер- 
скихъ выходцевъ въ Турщи. Отношев1я межд] 
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entre la Russie et la Porte devenaient si tendues | Poccien и Турщею становилнсь настолько 
qu’une rupture semblait inévitable. Mais le Sultan | натавутыми, что разрывъ казался Heus0bxæ- 
se ravisa au dernier moment, et en dépit des | нымъ. Но въ n0C1BAHION минуту султанъ оду- 
conseils de l'ambassadeur d'Angleterre, prit la, малса, и вопреки совфтамъ англ1йскаго посла, 
résolution d'envoyer en mission à St. Pétersbourg р®шнлся командировать въ С.-Петербургъ спо- 
Fuad-Effendi, un des plus capables homme d'Etat | co6GHBñMaro турецкаго государственнаго Xb4- 
turc. Cette disposition du Sultan déplut considé- тела Фуада-эффенди. Это pacnopaxenie султана 
rablement à Strafford Canning, qui visait non! весьма не понравилось сэру Страффорду Кан- 
pas à régler, mais à prolonger le conflit entre | BHHTY, который желалъ не уладить, но продол- 
la Russie et la Porte. En vue de donner plus de | жить столкновен!е между Pocciem и Турщею. 
courage et d'’obstination au Sultan, Strafford 'Съ цфлью вселить въ султан больше мужества 
Canning donna l’ordre à l’amiral Parker, qui п упрямства, Страффордъ Ваннингь приказатъь 
commandait l’escadre de la Méditerannée, de зе ' адмиралу Паркеру, начальствовавшему ангх1й- 
rapprocher de la capitale de Turquie. L'amiral скою эскадрою въ Средиземномъ мор, „при- 
anglais commença par jeter Гапсге dans la baie 'близиться“ къ турецкой столиц$. AHraiACKIH 
de Besika, mais trouvant que cette station адмирахъ остановился съ своею эскадрою 
n’était pas sans danger, il franchit les Dardanel- сперва въ Безикской OyxTk, но нашель, что 
les et s’arrêta à la sortie du détroit pour deman тамъ стоянка не безопасна. Поэтому адмиралъь 
der au Sultan l'autorisation de stationner aux прошехь съ своею эскадрою чрезъ Дарданеллы 
abords de la capitale. ‚и остановился у выхода изъ пролива, чтобъ 

просить у султана разрфшен!я NATH дальше 

’ ‚И бросить акорь у самой турецкой столицы. 

Г’Етрегеог Nicolas 1 était indigné au dernier | Императорь Николай I былъ до крайности 
degré de cette violation hardie de la convention возмущенъ такимъ дерзкимъ нарушенемъ кон- 
des détroits de 1841. Déjà le fait que l’escadre венщи о проливахъ 1841 г. Уже одно извЪст!е 
s’est rapproché des Dardanelles проза! о приближен!и англ1йской эскадры къ Дар- 
fortement. Aussi, lorsque le Chancelier de | данельскому проливу вызвало его справедли- 
l’Empire lui soumit avec une notice du 8 octobre . вое негодоване. Поэтому, когда Государствен- 
an projet de dépêche au baron Brunnow, conçu ' ный Канцлеръ представилъ ему, при записк® 
dans un esprit conciliant, refusa-t-il de le запс-!отъ 8 октября, проектъ депешн къ барону 
tionner et donna l'ordre de rédiger une autre ‚ Бруннову, написанный въ примирительномъ 
dépêche, plus acerbe. rom, онъ отказался его утвердить и повелфлъ 

| написать другую, боле р$зкую, депешу. 

L'Empereur motivait ainsi 'зоп refus, dans, Отказъ свой Государь мотивировалъ въ сл$- 
une annotation autographe, faite sur la notice дующей собственноручной резолющи на 3a- 
du comte Nesselrode. ,En conscience, je ne puis nucxb графа Нессельроде. „По совфстн я не 
approuver le projet de cette dépêche, car j'en могу утвердить проекта этой депеши, ибо я 
trouve le langage beaucoup trop à l’eau de гозе, | нахожу, что она написана въ слишкомъ слад- 
tandis que nous savons déjà que l’escadre anglaise | комъ тонф. Между тфиъ, мы уже знаемъ, что 
est partie pour les Dardanelles; il est bon de | англ!йская эскадра отправилась къ Дарданел- 
répondre à се goujat de Palmerston, que ses | ламъ. Полезно было бы отвфтить этому нахалу 
menaces ne nous effrayent pas, ni que nous пе Пальмерстону, что его угрозы насъ He устра- 
souffrirons pas d’ingérence dans nos affaires! шаютъ и что мы не хопустимъ вм$шательства 
directes avec la Porte. Tout cela peut être dit въ наши непосредственныя сношен!л съ Пор- 
poliment, mais dignement et fortement.“ тою. Все это можетъ быть сказано вЪжливымъ, 

HO достойнымъ и сильнымъ языкомъ“. 

Le baron Brannow attribua une portée sérieuse | Баронъ Брунновъ придаль чрезвычайно 
au passage de l'escadre anglaise par les Darda- серьезное значене проходу ангийской эскадры 
nelles. П vit dans cette flagrante violation d'un чрезъ Дарданеллы. Онъ увидфлъ въ этомъ Ha- 
engagement international, tout récemment conclu, : ‚ pymemix недавно подписаннаго международ- 
non seulement un acte de provocation à la Rus- наго обязательства не только дерзкй вызовъ, 
sie par l’ambassadeur d'Angleterre à Constanti- брошенный Poccin ангИЙскимь посзомъ въ 
nople, mais la preuve de l'hostilité persistante ' Константинопол$, но равнымъ образомъ дока- 
de lord Palmerston à l'égard de la Russie. Il зательство непримиримой враждебности лорда 


prévoyait que l'issue finale de cette crise dépen- 
drait de celui-ci. Il est vrai que le premier mi- 
nistre, John Russell, était loin d’être 68186 de 
l'activité de Canning à Constantinople, et dans 
un entretien avec le ministre de Russie il parlait 
de lui dans les termes suivants: „Ве is a man who 
quarrels with his own bread and butter*, selon 
un proverbe anglais connu. Toutefois tous les 
fils de la politique ètrangére de l’Angleterre se 
trouvaient entre les mains de lord Palmerston, 
et les représentants des Puissances à la Cour 
de Londres devaient nécessairement compter 
avec lui. 


Dans ces conditions, le baron Brunnow trou- 
vait qu'il était de son devoir d'obtenir de lord 
Palmerston l’aveu par écrit, que l'amiral Parker 
avait violé la convention de 1841, dont la force 
obligatoire devait être confirmée encore une fois 
par l'Angleterre. Dans cette circonstance le baron 
Brunnow ne crut pas devoir toucher à la question 
de l'avenir des Dardanelles en tant qu'il se rat- 
tachait aux destinées de l’Empire Ottoman. А 
son avis, si les circonstances mettaient cette 
question à l’ordre да jour, , il ne s’agit pas de 
savoir qui sera le premier à y arriver, mais qui 
sera celui, qui y restera le dernier.“ (Lottre du 
baron Вгаппом au comte Nesselrode du 23 sep- 
tembre (5 octobre) 1849). 


En général, dans les moments critiques de 
l'existence politique des nations le sang-froid 
est incomparablement plus précieux que l’ardeur 
et, dans le cours de cette crise entre la Russie, 
la Porte et l'Angleterre, le baron Brunnow ne 
se prodiguait pas à chercher des combinaisons 
pour arranger cette affaire. 11 attendait de sang- 
froid le pire des résultats, c. a. d. une rupture 
et se préparait à aborder la catastrophe 
visière lévée. 

П y avait à cette époque au Foreign Office 
en qualité d'adjoint perpétuel du secrétaire 
d'Etat m-r Addington, que le baron Brunnow 
appelait“ l’homme de bien, comme le Sacken *) du 
Foreign Office“. Il s’entretenait souvent avec lui 
avant d’entrer dans le cabinet de lord Palmer. | 
ston. Lorsque dans le feu de la crise turco-russe 
au sujet de la demande d’extradition des réfugiés ! 


_ mm 


+) Le baron R.Th.Osten-Sacken était premier Con- ; | 


seillerau Ministère des affaires étrangères et jouissait | 
de l’estime général à cause de ses capacités, de ses pro- 
fondes connaissances et d’un rare sentiment du devoir. 
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Пальмерстона къ Россш. Онъ suars, что on 
вослёдняго будеть зависэть oxomsarensui 
RCIOXS настунившаго кризиса. Правда, англ!- 
ск1й первый миннстръ дордъ Джонъ Россель 
шисколько не восторгался дзятельжостьо Каз- 
нинга въ Копстантнинонохь и, въ бес с 
русскимъ посланиикомъ, отзывался © Ben, 
какъ „о человфЕЗ, который ссорится съ cx- 
ENS собственнымъ хлёбомъ н Macrows" — 00 
словамъ ангийской пословицы. Все-тахи, sci 
ENTE вишней политики Ангжы инаходинкь 
въ рукахъ лорда Пальмерстона, и съ son 
вужно было считаться представителяиъ иво- 
странныхъ державъ при Лондонскомъ двор. 

При такихъ обстоятельствахъ баронъ Bpys- 
вовъ считаль себя обязанинымъ добиться оть 
зорда Пальмерстова пнсьменнаго призвал 
въ томъ, что адмирать Паркеръ нарушить 
польскую конвенцию 1841 года, обязательность 
которой должна быть вновь нодтверждева со 
стороны Авгии. При этомъ случав Gapon 
Брунновъ совершенно не коснулся вопроса о 
будущности Дарданельскаго пролива, связая- 
наго съ судьбою самой Оттоманской нинери. 
По его manip, если этотъ вонросъ будеть 
поставленъ обстоятельствами, то не вакю 
знать, кто первый займетъ проливъ, RO зах 
знать, кто останется на немъ посхёдиниъ. Это 
совершенно справедливо. (Письмо барона Бруп- 
вова къ графу Нессельроде отъ 23 сентябра 

| (5-го октября) 1849 r.). 

`Вообще, въ опасныхъ моментахъ нолятич- 
ской жизни народовъ хладнокрове несравниеню 
дхрагоцфни$е ретивости, п баровъ Бруниовъ 
не старался, въ продолжемн онвсываенаго 
кризиса между Poccien, Typnien x Ангиею. 
всЪмн силами и всевозможными комбинащлия 
уладить возникпий споръ. Онъ хладнокровю 
предвидВлъ самое худшее, т. €. разрывъ и г- 
товился встрётить эту катастрофу съ отЕрн- 
тымъ забраломъ. 

Быль въ Th времена въ англ: йскомъ Foreign 
Office непреминымъ товарищемъ статсъ-се- 
кретаря мистерь Аддингтонъ, котораго ба 

| ронъ Брунновъ вазывахгь „человфкомъ добра, 
‚ Сакеномъ *) Foreign Office“. Съ нимъ оъ часто 
бесздовахь, раньше чЁмъ войти въ кабвиеть 
хорда Пальмерстона. Когда, въ самомъ разгар} 
‚ русско-турецкаго кризиса по поводу требовала 





*) Баронъ Р. 6. Остенъ-Сакенъ Ours вефии n0- 
читаемый за свои способности, глубовя nossasis 
и pbazyn добросовфствость старший cosbrasst 
Министерства Иностранныхъь hrs. 





3850 г. № 453. | 259 


hongrois le baron Brunnow esquissait en traits выдачи венгерскихъ выходцевъ, баронъ Брун- 
sombres l'horizon politique et prévoyait l'explo- | новъ нарисовалъ въ весьма черныхъ краскахъ 
sion de la guerre, m-r Addington le rassurait | полнтичесв!й горизонтъ и предвидёлъ войну, 
par ces mots: „Га situation actuelle est grave, . иистеръ Аддингтонъ YCHOKOMIE его словами: 
il est vrai, mais je ne désespère nullement d'une | „Настоящее положен!е серьезно — это правда 
issue à l'amiable. Assurément, il faut s'attendre, Но я нисколько не отчаеваюсь насчетъ миро- 
un jour ou l’autre, à ce que les Turcs s’en любиваго его исхода. Сомнфн!я HBTE, нужно 
aillent au Diable. Je ne fais le moindre ожидать, что когда-нибудь Турки уберутся къ 
doute que cela n'arrive avec 16 temps. Mais, | чорту. Я` нисколько He сомнфваюсь, что со 
croyez m'en, cela n'arrivera point cette fois-ci.“ | временемъ это случится. Ho, повфрьте мнф, 
(Lettre du baron Brunnow au comte Nesselrode это никакъ не случится въ настоящее время“. 
du 10 (22) octobre 1849). (Письмо барона Бруннова къ графу Нессель- 
роде отъ 10 (22-го) октября 1849 г.). 

En effet m-r Addington avait raison. Un И xBËCTBHTEIEHO, мистеръ Аддингтонъ быль 
accord est intervenu directement entre la Russie | правъ: непосредственно, безъ участия Англии, 
et la Porte sans le concours de l'Angleterre, en | состоялось соглашен!е между Pocciem и Typ- 
vertu duquel les réfugiés hongrois furent expul-| ею, въ силу котораго Beurepckie выходцы 
sés de Turquie. были изгнаны изъ npexbiose Турции. 

C’est ainsi, d’une manière très conciliante, que Такимъ миролюбивымъ образомъ кончилось 
se termina се conflit sérieux entre la Russie et ' серьезное столкновен!е между Росс1ею в Тур- 
la Porte auquel l’Angleterre avait pris une part | шею, въ которомъ Англия приняла дЗятельное 
active. L'entraînement des Anglais pour les 'ygacrie. Ypreuenie Англичанъ Венгерцами, ко- 
Hongrois, qu'ils aimaient à se représenter tous | торыхъ они себф воображали всфхъ блестя- 
comme de brillants cavaliers à la Esterhazy, ne  mumx кавалерами à la Esterhazy, также кончи- 
tarda pas à s’emousser et les rebelles hongrois | лось, и весьма скоро wBcro Венгерцевъ - бун- 
cedèrent la place aux Turcs affectionnés. товщиковъ заняли возлюбленные Турки. 

Toutefois le baron Brunnow пе jugeait раз Однако, случай нарушев!я конвенщи о про- 
possible de laisser sans suite l'incident de la | ливахъ баронъ Брунновъ не считаль возмож- 
violation de la convention des détroits. П profita | нымъ оставить безъ nocabacrBiñ. Онъ вос- 
d’ane invitation de lord Palmerston de se rendre | пользовался приглашешемъ лорда Пальмерстона 
à son château à Broadlands pour fixer avec | погостить въ его 3amxb Broadlands для xyamaro 
précision les droits et les devoirs de Ia Russie | опредфлен!я взаимныхъ правъ и обязанностей 
et de l’Angleterre quant aux détroits. | Pocci® и ABrsiH HA NPOIHBAIT. 

Pendant deux jours entiers lord Palmerston Въ продолжен!и двухъ дней лордъ Паль- 
discutait avec le baron Brunnow au sujet de la | мерстонъ спорилъ съ барономъ Брунновымъ 
légalité de la conduite de l’amiral Parker. Il’ насчетъ законности поступка адмирала Пар- 
afrmait qu'il était dans son droit ,de jeter | кера. Онъ утвержлалъ, что Паркеръ umBir 
l'ancre en dedans du détroit, mais sans le | право „бросить якорь внутри пролива, HO нс 
franchir.“ Le baron Brunnow contestait cette | прохода чрезъ него“. Брунновъ оспаривалъ та- 
ingénieuse interprétation de la convention de | кое остроумное толковаше конвенщ!и 1841 года. 
1841. Mais lorsque le ministre anglais insistait | Когда же anraiäckiä министръ упорно OTCTAU- 
à défendre son point de vue, le ministre de | валъ свою точку зрфн!я, русск посланникъ 
Russie lui dit: très bien, mais dans ce cas на {aus сказалъ: „хорошо, на что имфеть право 











droits de l’amiral Parker doivent être reconnus | адмираль Паркеръ, на то имфетъ также право 
à l'amiral Lazarew. Si le premier peut légale- адмиралъ Лазаревъ. Если первый законно мо- 
ment pénétrer dans les Dardanelles, celui-ci peut | жетъ войти въ ]apranezeckiñ проливъ, TO по- 
franchir le Bosphore. crbhxnié можетъ пройти чрезъ Босфоръ“. 

En vue de ces arguments le ministre anglais Эта аргументащя YOBAHIA англиийскаго мн- 
se rendit compte du danger de son interprétation | нистра въ опасностн его TOJKOBAHIA конвенц!и 
et consentit à donner des instructions à Рапита] | 1841 года, п онъ согласился преднисать адин- 
Parker pour le faire revenir immédiatement | ралу Паркеру немедленно вернуться въ Среди- 
dans la Méditerranée. Il donna en outre l’assu- | земное море. Кром того, онъ далъ русскому по- 
rance au ministre de Russie que ,cela n’arri- сланнику удостов$рене въ томъ, что „этого 
vera plus.“ ' больше не случится“. 
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Le baron Brunnow fut très satisfait de ce:  Баронъ Бруниовъ быль очень доволеньт 
résultat de вез débats avec lord Palmerston qui . кимъ результатомъ своихъ двухдневныгь CR 
ont duré pendant deux jours sous le toit hospi-' posz съ лордомъ Пальмерстономъ подь гост 
talier de son magnifique château de Broadlands. примвымъ кровомъ его велнкохфинаго зак 
Brunnow démontrait au Chancelier de l'Empire Broadlands. Бруиновъ доказывахль Госу 
que la flotte anglaise devait nécessairement ственному Канцлеру, что английски! й флотьл 
reprendre sa marche en arrière, ,parceque cette женъ былъ уйдти назадъ, „ибо онъ BCIPÈIE 
flotte a rencontré sur son chemin un traité dicté Ha своемъ пути трактатъ, HPOAHETOBAHEL 
par l'Empereur en 1841... La flotte anglaise s'est Государемъ въ 1841 году... Ангийск: флотъо 
retirée, comme notre traité le voulait.“ (Rap- ступилъ, какъ этого требовалъ напгь TPAETAT 
port du baron Brunnow du 17(29)décembre 1849). (Xomecenie барона Брунвова отъ 17 (29-ro)a 

| кабря 1849 года). 

Toutefois l'Empereur Nicolas I ne se laissait! Но Императоръ Николай 1 далеко ие yes 
pas éblouir par ce ,, brillant“ succès de la diplo- | KAICA такимъ „блестящимъ “ YCU'BXONS ру 
matie russe à Londres. Пу avait toujours à ses | ской хипломат!и въ Лондонз. Для него остак 
yeux le fait positif d'une violation hardie d'un положительный фактъ безваказаннаго п дер 
engagement international sur la fermeture des `каго варушеня международнаго закона 0 
détroits, resté impuni et accompli seulement 8 крыт!и проливовъ по истечения только 8 21 
ans après sa proclamation solennelle à la confé- послф его торжественнаго провозглашения 
rence de Londres. L'événement a prouvé 1а, Лондонской конференщи. При этомъ слтча 
pleine possibilité de franchir les Dardanelles en | вполн$ обнаружилась полная возможность пр 
dépit de la convention de Londres et sans | ходить чрезъ Дарданельск1й пролмвъ Boxpes 
l'autorisation du Sultan. On a lieu de s'étonner ! Лондонской xonBennim 1841 года ш поми 
que le baron Brunnow pouvait considérer la | pasphmenia султана. Странно, что баронъ Бру! 
proclamation sur papier de la fermeture des новъ могъ усматривать въ провозглашении 1 
Dardanelles et du Bosphore comme une fermeture | бумаг$ иринципа закрыта Дарданелловъ 
réelle des détroits pour les pavillons de guerre | Босфора дъйствительное saxpurie этихъ пр 
de toutes les nations. ливовъ для военныхъ судовъ всЪхъ пародок 

C'est dans le cours de l’année 1860 qu'un| Наступплъ 1860 тгодъ, когда вызывающе 
coup sensible fut porté à la politique agressive | политикЪ лорда Пальмерстона былъ нанесев 
de lord Palmerston. П prit prétexte de l'incident | весьма чувствительный ударъ. Bcrbxcreie пр 
Pacifico pour faire valoir la force de l’Angle- | тенз1й португальскаго еврея Пачифико, пост. 
terre vis-à-vis de la Grèce sans ressources. Ce | BHBmaro себя подъ покровительство Велик 
juif portugais avait invoqué la protection de l’An- | британш, въ греческому правительству за ра 
gleterre pour obtenir du gouvernement grec satis- граблен!е его дома аеинскою чернью, лор) 
faction à la suite de la spoliation de sa maison | Пальмерстонъ воспотьзовалея случаемъ, чтоб 
par la populace d'Athènes. Une escadre anglaise | доказать могущество Англ1и безпомощной Гр 
vint bloquer les côtes de la Grèce et les bâti- | цш. По его распоряжению английская эскад] 
ments grecs furent arrêtés et confisqués par la | блокировала rpeuecrie берега, н греческая су] 
flotte britannique. были задержаны и конфискованы английских 

‚ флотомъ. 

Le baron Brunnow, de concert avec Drouyn- Баронъ Брунновъ, BMÉCTÉ съ французским 
de-Lhuys, ministre de France, protestaient de la | посланникомъ Друэнъ-де-Льюнсомъ, протест 
manière la plus énergique contre ,cet abus de | BAIE самымъ энергическимъ образомъ против 
pouvoir flagrant“. 11 s’appliquait à démontrer à | такого ,Bonimmaro злоупотребленя силою 
lord Palmerston que depuis 1826 tous les mi- | Онъ доказывалъ лорду Пальмерстону, что в 
nistères anglais n'ont cessé de travailler à cou- | aHrAiACKIS министерства хёйствовали съ 1826 
server l'indépendance du Royaume de Grèce et à | въ смысл COxpaHEHIA независимости Греч 
у consolider la dynastie régnante. Selon l'avis du | скаго королевства H упрочен!я царствующе 
ministre de Russie, aucune des trois Puissances : въ немъ династи. По мифн!ю русскаго послал 
protectrices n'avait le droit, sans le consentement | ника, ни одна изъ трехъ державъ - покров! 
des deux autres, de prendre à l'égard de la! тельницъ He имЗетъ права, безъ coraacis дву: 
Grèce des dispositions quelconque pouvant com- | другихъ, предпринимать противъ Грещи каки 
promettre l'intégrité du territoire ou les Базез ' либо мфры, Morymia KOMIPOMETAPOBATE те! 
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de son existence. П n'admettait pas la pensée 
que le sort de ce pays, tant de fois sauvé par 
nos efforts réunis, ait été compromis par un 
acte de rigueur dont l'Angleterre veuille donner 
l'exemple.“ (Lettre du baron Brunnow à lord 
Palmerston du 22 janvier (3 février) 1850). 


Lord Palmerston ne se plaçait pas au même 
point de vue que le représentant de Russie. Il 
s’attachait à démontrer que la Russie elle-même 
a cherché de tout temps à défendre l'indépen- 
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PUTOPIAIBEYIO неприкосновенность или основы 
существованя этой страны. Онъ не допускалъ 
мысли, чтобъ Грещя, „неоднократно спасенная 
вашими общими усимями, была бы повергнута, 
на край пропасти насимемъ, исходящимъ отъ 
Aurain“, (Письмо барона Бруннова къ лорду 
Пальмерстону отъь 22 января (3-го февраля) 
1850 года). 

ЛордъПальмерстонъ несогласнася съточкою 
spbæix представителя Россйи. Онъ доказывать, 
зто сама Росс я всегда защищала нпезави- 
симость своей политики оть вифшательства 
другихь державъ. На такое же право пре- 


dance de sa politique contre toute ingérence des 
autres Puissances. L'Angleterre croit pouvoir | тендуеть и Aurais. Если же допустить, что. 
revendiquer ce même droit pour elle-même. 81| ни одна изъ трехъ державъ-покровительниць, 
on voulait admettre le principe qu'aucune des Греши не mwbers права, безъ соглас!я двухъ 
trois Puissances protectrices n'a la faculté, sans | другихъ, требовать отъ l'peni уважения своихь 
le consentement des deux autres, de réclamer | правъ, то положен!е державы-покровитель- 
de la Grèce le respect de ses droits, ce serait ницы будет хуже положен!я остальныхъ дер- 
placer les Puissances protectrices dans une жавъ, которыя самостоятельно могуть за- 
situation inférieure à celle des autres qui peu- щищать свои права въ случа столкновеня 
vent en tonte liberté faire valoir leurs réclama- съ Грешею. Bors почему лордъ Пальмерстонъ 
tions en cas d'un conflit avec la Grèce. Voici настаивать на своемъ правё наказать безио- 
les motifs pour lesquels lord Palmerston insistait мощное греческое королевство блокадою его 
sur son droit d'infliger une punition à la Grèce, | портовъ и задержавемъ его судовъ. 
abandonnée à elle-même par le blocus de ев | 

ports et la capture de ses vaisseaux. | 

Mais le gouvernement russe persistait à dé- Ho русское правительство осталось энер- 
fendre avec énergie la cause de la Grèce et пе | гическимь защитникомь Греши и ие упус- 
laissait pas échapper l’occasion de mettre ап кало случая, чтобъ поставить къ позорному 
pilier de l'opinion publique la politique de lord столбу авта@скую политику лорда Пальмер- 
Palmerston. Lorsque celui-ci faisait connaître son | стона. Когда nocabanif объявиль, что os 
intention de vendre aux enchères tous les vais- | прикажетъ продать вс захваченныя гречесвйя 
seaux grecs capturés, le baron Brunnow lui суда съ публичнаго торга, Gapous Брунновъ 
déclarait que la Russie se chargerait de les | объявиль ему, что Poccia купить всф rpeuecis 
acheter et de rembourser les créanciers anglais. суда и удовлетворить всфхъ кредиторовъ- 
Lorsque les croiseurs anglais se mirent à saisir Англичанъ. Когда asraiücxie крейсера стали 
des vaisseaux sous pavillon russe une protesta-|ragxe захватывать суда подъ русскимъ фла- 
tion des plus énergique fut adressée ап gouver- row, Лондонскому правительству быль пред- 
nement anglais, ставленъ самый энергическ!й протест. 

Mais le coup le plus décisif fut porté à lord! Ho рьышительный ударь быль нанесенъ 
Palmerston par la célèbre note du Chancelier de | лорду Пальмерстону знаменитою нотою Го- 
l'Empire du 7 février 1850 dont copie fut remise сударственваго Канцлера оть 7-го февраля 
personnellement par le baron Brunnow au chef! 1850 тода, кошя съ которой была лично вру- 
du Foreign Ofice. Cette note est un des docu-|sema барономь Брувновымь тлавь Foreign 
ments les plus remarquables, émanés du Minis- Office. Эта нота представляется одним изъ 





tère des affaires étrangères de Russie et restera | 
à jamais un témoignage éclatant de l'intelligence | 
et des talents de la diplomatie russe. La publi- 
cation de cette pièce fut un coup fatal pour lord 
Palmerston qui ressentit aussitôt l'effet immense 
qu’elle produisit sur l'esprit publique en Angle- 
terre. 


нанболфе замфчательныхъ документовъ, вышед- 
шихъ изъ русскаго Министерства Ивострав- 
ныхъ bar, и навсегда останется паматни- 
комъ ума и таланта русской дипломат. 
'Обнародован!е этого акта было роковымъ ул 
pos для лорда Пальмерстова, который не- 
‘медленно почувствовалъ его потрясающее BIÎA+ 
mie на общественное мне самой Anraix. 
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ue.e Lit étre pegée 2423 198 № 291725. SA: 
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étab:: #* .es vaisseaux grecs 0° 54:54. QUEUE 
est juge “de sa AiZL:te. Et CE 305 реза 2:2: 
qu'is appartient de œ£tester au Са argais 
la maciére dont Ц сток devoir envisager с’ 
comprendre la 92202. Mais се que nous s:m 
mes forcés à гешагчзег. C= 4.5 nous av.ps 
le droit de соо: plairire. c'est ie тада CT p- 
let d'ézards чае ce prcedé sommaire actuse 
envers ir: deux Puissarces. cr-sitataires 1 
trait corstitutif de la Grèce. et qui. ‘epuis plus 
de 2% ап:. с. a. d. depuis le 5 juillet de l'annee 
1427 se sent constamment trouves, sur le a#a:- 
res de ce pays. en communaute dj'intérèt et Jd'ac- 
tion aves le Cabinrt fritanrique”. 


#22:22 


Si le gouvernement anglais avait prevezu les 
deux autres Puissances au sujet du conflit саге 
avec Ja Grèce. celles-ci n'eussent pas manqué 
de vouer tous leurs efforts pour аггапеег cette 
affaire. Mais loin d'informer ces Puis<ances il 
déclinait catégoriquement les bons offices que 
les représentants de Russie et de France lui 
proposaient à Athènes. 


„А notre tour, Monsieur le Baron“. poursuit 
le Chancelier de l'Empire, ,nous ne saurions ad- 
mettre une fin de non-recevoir pareille. La Grèce 
n'est point un Etat 15016, ne devant son exis- 
tence qu'à lui-seul et ne relevant que de lui- 
méme. La Grèce est un Etat créé par la Russie 


*) Ce document est signalé dans tous les écrits 
sur le droit international. У. Сао, Droit Inter- 
national, $. Ш, $ 1820. 
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Еъ 1891T TARX9 веключительнаго STE 
везрать: à и-ты 20 zbrv Пачифико, te 
"LES 24 Мазалными привести ее почта 
эха: *. 

‚брать Иёстыл Anrsin въ отвошена Гр 
LL въчизлеть свою ленешт Государствен 
Das: кровель ва Царя самое таже 
352 ::-1$1:2. Во время глубокаго мира. (es 
ELrS NA" яредтирежлен!я о враждебкыть № 
и» :5ахъ ANTI'ÈCESTO празительства, флотъ п 
я812+7т:а трель столищею Греши. „Адиярал 
2: верЪ ‘лучи дружескииъ образоиь пре 
#1-ъ корглемъ Оттовошъ, обнартживаеть © 
ИтешАг: лия угрожающий образъ дети 
9$ ств: ШЕЕ ЭРГО Орола“. Виезавио преху 
28121: ничтожной претенз:ш придается 382 
ч2н:2 тльтииаттиа. п ABFIIiRÈCHIR HOCIASSE 
“ъявллеть что въ 24 часа претензия JOIEN 
N°3 тхозетворена. — все равно. справехлли 
са. HIT весиревезллива По истечени же У 
TAN DS тчреждзется блокада греческитъ бер 
LPS и задерживаются греческия суда. „Как 
VIS сего достоинства. и не вамъ подобает 
м саривать нредставлене ш понимане ar 
1: кииъ правитезльствомъ своего собетвенаг 
1х товвст ва... Но мы имфемъ оспован!е 381 
ить и имфемъ право жаловаться на по 
этеутстве уважения. обваружениое таких и: 
сильственнымъ образомъ дЪйств1я, въ отноше 
ви лвттхъ державъ, которыя подписали OCHOBHOÏ 
трактать отпосительно Греции и которыя, 5 
upcioisenis Coke 23 rbre, т. е. съ 6 ши 
1-2’. гота. всегда ваходились съ великобритая- 
скимъь кабанетомъ въ общности интересов т 
1%йств1В въ отношен!и хёль этой страны“. 

Есзабъ анг! йское правательство прелупре- 
AN1O 1pYriA XBb хержавы-покровмтельинцы о 
возникшемь между имъ и Грещею стозкис- 
вен!и. пос1клня приложили бы pc усилия ди 
его \лажен1я. Но английское правительство ие 
только не прехтпрехило дв$ друмя державы. Ео 
даже категорически откловизо добрыя тели, 
презложенныя ему представителями Росси 
и Франц! въ Аеннатъ. 

„Мы не можемъ, съ нашей стороны“, иро- 
хозжаеть графъ Нессельроде, „согласиться 
съ откзонещемъ нашихъ добрыхъ услутъ. Гре- 
ця вовсе не отдфльное госухарство, обялав- 
ное свовмъ существоватемъ только CAMONT 
cet и зависящее только отъ себя. Грешя— 


*) Этотъ документъ востояиво приводится F3 
‚ сочиненяхъ по международному праву. Си. Сао. 
‚ Droit international, t. Ш, 6 1820. 


tenter à cette intégrité; d’ébranler cette dynastie, 
en l’humiliant aux yeux du monde; de troubler 
la tranquillité du pays, en l'exposant, par la 
seule apparition d’une flotte menaçante, aux 
tentatives des factieux et peut-être à la guerre 
civile. 


I fut recommandé d'ordre suprème au ba- 
ron Brunnow de faire au gouvernement anglais 
les représentations les plus sérieuses au sujet 
de ses prétentions concernant non seulement 
l'acquittement d'une créance nullement prouvée, 
mais encore deux îles grecques, subitement 
occupées par la flotte anglaise au nom du gou- 
vernement des fles- Toniennes. 


L'accueil qui sera fait à nos représenta- 
tions“, dit en terminant sa note remarquable le 
Chancelier de l'Empire, ,est destiné à jeter un 
grand jour sur la nature des relations que nous 
aurons désormais à attendre de l'Angleterre, je 


situation que Jui fait son immense supériorité 


an or en Cabinets, se dégager de 

commune, de toute solidarité 
ss et autoriser chaque grande Puissance, 
toutes les fois qu’elle en trouvera l'occasion, à 
ne reconnaître envers les faiblest d'autre règle 
que ва volonté, d'autre droit que sa force 
matérielle“. 


A Chancelier de l'Empire, dont 
Ge re Palmerston par le baron 





оно создано Auraiew. Эти три державы со- 
здали ее общими силами; онз общимъ совф- 
томъ опредфлили ея границы ин ея форму 
правлен!я; ON приняли въ отвошенш другь 
въ другу общее обязательство уважать ея не- 
зависимость, охравять ея неприкосновевность 
и поддерживать поставленную ими на пре- 
столъ династ!ю. Отсюда слфдуетъ, что одной 
изъ нихъ не можеть принадлежать право раз- 
рушить это общее дфло, парушить эту неза- 
висимость, покушаться на ея неприкосновен- 
ность, колебать ея династ!ю, унижая ее предъ 
sches свфтомь нарушать спокойстве этой 
страны, вызывая однимъ появлешемъ угро- 
жающаго флота замыслы револющонеровъ и, 
можетъ быть, междоусобную войну“. 

По Высочайшему повелфн!ю барону Брун- 
нову было предписано сдфлать англ йекому пра- 
вительству самыя серьезныя представлен! на 
счетъ его претензИь которыя не только каса- 
лись уплаты ничфмъ не доказанной суммы 
денегь, но также двухъ греческихь остров- 
ковъ, совершенно неожиданно занатыхь анг- 
Ийскимь флотомъ оть имени Тоническихь 
острововъ. 

„Премъ, который будетьъ оказанъ нашимъ 
представлен!ямъ“, оканчиваеть свою замфча- 
тельную ноту Государственвый Канцлеръ, 
„пролъетъ свфтъ ва характеръ отношен!й. кото- 
рыхъ отвынф нужно ожидать со стороны Ан- 
rain, Даже, скажу больше, этоть премъ вы- 


| ь : 
аенить подожен!е Aurait въ отношеши вефхъ 


державъ, великихъ и малыхъ, которыхъ побе- 
pexse повергаеть ихъ опасности внезапнаго 
вападен!я. Въ camows дфаЪ, нужно знать, на- 
мЪрена-ли Англ!я, злоупотребляя своимъ по- 
дожешемъ, создавшимъ ея господство на мор, 
отвын® дйствовать въ смысл политики раз- 
ъобщенности, не обращая вниманя на обяза- 
тельства, свазующйл ее съ другими держа- 
вами, освободиться отъ всякихъ общихъ обяза- 
тельствъ, отъ всякой солидарности дЪйств! и 
дать право каждой великой держав\, всяк 
pass когда она найдетъ это удобнымъ, не при- 
знавать въ отношен!и слабыхъ другого закона, 
кромф своей воли, другого права, кром1; своей 
матер!альной сиды“. 

Нота Государственваго Канцлера, кошя съ 
которой была вручена лорду Пальмерстону 
барономъ Брунновымт, произвела на auraif- 
скаго министра и его коллегь сильнЪйшее впе- 
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mentation était si irréfutable que lord Palmers- 
ton mettait deux mois à préparer за réponse. 


Mais ce n’est pas seulement dans les sphères 
officielles que la note de février produisit une 
immense impression. Une fois publiée, elle réagit 
fortement sur l'esprit publique en Angleterre et 
contribua à ébranler sérieusement la situation 


du Cabinet de lord John Russel. En rendant 
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uarzbuie. Ея аргументащя была настолько 
неопровержима, что лорду Пальшерстону по- 
надобились два м$фсяца для составленя отвта 
на нее. 

Но не на ангайскя только правитель- 
ственныя сферы февральская нота произвела 
потрасающее впечатл Ве. Будучи обнародо- 
вана, нота не мене сильно подфйствовала на 
общественное мн5е Англии в серьезно нодор- 
вала положеше кабинета лорда Джона Росселя. 


compte de la note russe le , Times“ 5’ехргипай | Въ ,Times“ была напечатана статья о руеской 
dans les termes suivants: | воть, BE которой BCTPTAIACE CI1BAYDIIAS ея 
| on HEA: 

Jamais dépêche touchant plus profondément „Никогда депеша, болве глубоко затрогива- 
à la paix de l'Europe, à la dignité de notre pays | ющая миръ Европы, достоинство нашего отече- 
et aux relations extérieures de la Grande Bre-, ства и BHbmuia сношен!я Beruxo6pnrauix, ве 
tagne n'a été remise à un ministre anglais; et | была eme вручаема какому-либо английскому 
jamais, nous sommes malheureusement forcés de министру. Никогда, мы, къ несчаст!ю, принух- 
l'ajouter, il n’en а été de plus irréfutable, de дены прибавить, He было представлено и де- 
plus juste dans ses principes et de plus piquante пеши болфе неопровержимой, болЪе справедли- 
dans scs reproches“. | вой въ основныхъ началахъ и боле колкой 

‚ вЪ упрекахъ“. 

Ces paroles de la feuille la plus influenteen, Эти слова влятельньйшей ангийской тз- 
Angleterre confirmaient en tous points ce que le зеты BnozuË подтвердили TO, что баронъ Брув- 
baron Brunnow écrivait au Chancelier de l'Empire ‚новъ писалъ въ маф 1850 года Государствен- 
au mois de mai sur l'affaire Рас! со: ,Aux yeux ному Канцлеру по дёлу Пачафико. „Въ гла- 
de l’Europe il existe une autorité plus haute захъ Европы“, писаль онъ, „существуетъ авто- 
que celle de toutes les formules écrites du droit ритетъ выше авторитетовь BCÈLE писанныть 
rigoureux: c'est la conscience morale de ce qui формулъ строгаго права: это правственное со- 
est généreux et de ce qui est humain“. знан!е того, что благородно и что челов чно“. 

Mais lord Palmerston refusait catégorique- | Ho xopxs Пальмерстонъ наотрфзъ отка- 
ment de reconnaître l'autorité morale de ces | зался признать такой нравственный автори- 
principes immuables de vérité et de justice dans | тетъ невзмфнныхь начать правды и CHparei- 
le domaine des relations internationales. Dans  1HBOCTH въ области международныхъ отвоше- 
sa réponse du 2 avril 1850 à Ja note du 7 (19) ний. Въ своемъ отвфтЗ, отъ 2 auphaia 1850 г., 
février le ministre anglais se défendait d'avoir . ‚ Императорскому правительству, на ноту ть 
abusé de la force brutale à l'égard de la Grèce 7 (19-го) февраля, auraiäckift мннистръ ста- 
et s’appliquait à démontrer que ses reclamations, : рается опровергнуть обвинен1я въ злоупоутреб- 
trouvées exagérées, étaient fondées en droit. |xenin грубою силою и доказать законность 
Dans sa réponse du 14 (28) avril le Chancelier , предъявленныхъ Греши чрезмфрвыхъ претен- 
de l'Empire insistait de son côté sur l’idée que ,3iñ. Ho графъ Нессельроде, въ своемъ orstrt 


les prétentions anglaises étaient demesurées et 
ne répondaient nullement aux pertes réelles, 
éprouvées par Pacifico. D'ailleurs l'Angleterre 
était tenue de s'adresser préalablement aux bons 


offices des deux autres Puissances protectrices de : 


la Grèce— la Russie et la France, et de chercher ' 
par leur concours à être réintégré dans ses 
droits légitimes. 


Lord Palmerston protestait énergiquement 


отъ 14 (26-го) апрфля, настаиваетъь на томь 
что ангз1йск1я претенз1и чрезмфрны и со- 
вершенно не соотвфтствуютъ дёйствительной 
потерз, понесенной Пачифико. Сверхъ того, 
Aurii4 должна была предварительно обратиться 
къ добрымъ услугамъ двухъ другихъ державъ— 
покровительниць Грещи, т. е. Poccix в Фран- 
ци, и стараться чрезъ нхъ посредство добиться 
BO3CTAHOBICHIA своихъ законныхъ правъ. 
Чордъ Пальмерстонъ энергически отрицаль 


contre ce point de vue. Lorsque le baron Вгап-; такую точку зрён!я. Когда баронъ Брунновъ 
now lui donna connaissance de la note d’avril' прочедъ ему апрёльскую ноту трафа Нес- 
du comte Nesselrode, il s'écriait avec colère: | cexspoxe, онъ CO 310000 воскликнулъ: „Вы 
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№8 nous faites la leçon comme оп 18 fait | дВлаете намъ выговоры, какъ читаютъ HOTA- 
чае, et vous nous traitez comme tels“. | ши ABTAMB, и обращаетесь съ нами, какъ CE 
ааа le ministre anglais se mit à démontrer | дБтьми!“ BcrBxr затЬмъ англ ск министръ 
Be point de vue russe sur les relations mu-|CTAIE доказывать, что если принять русскую 
ms des trois Puissances protectrices de la точку SphHia Ha взаимныя отношен!я трехъ 
æ une fois admis — la situation de ces Puis- | державъ - покровительниць къ Грец!и, то ока- 
ms sorait inférieure à celle de toutes les | жется, что положев!е этнхъ державъ хуже по- 
ва. Dans le cas où celles-ci auraient des | ложеня всфхъ остальныхь государствъ. Если 
wmations à élever à la charge de la Grèce, | nocrbxnia нмфють какую-либо претенз!ю къ 
\. pourraient le faire en toute liberté. Si par | Грещш, они могутъ самостоятельно требовать 
же l’une des Puissances protectrices avait à | удовлетворен!я. Если же одна изъ державъ- 
mir satisfaction de la Grèce, elle devrait | покровительниць ищетъ удовлетворен!я отъ 
Meblement в’аззигог du consentement des | Грещи, то должна сперва испросить согласе 
№ autres pour faire valoir ses prétentions | двухъ остальвыхъ для осуществлен!я своего 
№ лев. законнаго права. 
sde ne puis pas souscrire à cette doctrine“, di- „Я ве могу согласиться съ такою теорею“, 
Нога Palmerston. ,Je ne saurais admettre en | сказахъ хордъПазьмерстонъ. „Я не могу, въ прин- 
scipe, que l'Angleterre, pour avoir constitué | ции, допустить, чтобы Англ1я, за учреждение 
wuvel Etat, soit obligée de se laisser insulter | этого новаго государства, была бы обязана по- 
léser par lui, et qu'elle ait moins qu'une | зволать ему оскорблять себя и тери$ть отъ него 
-е Puissance non-garante, le droit de demander | вредъ, и чтобы она меньше, чЗмъ всякая другая 
l'obtenir le redressement de вез griefs“. держава - непоручительница, имфла бы права 
требовать удовлетворен1я своихъ претензай“. 
Le ministre de Russie пе partageait pas l'avis Русск! посланникъ оспаривальъ мнфн!е 
юга Palmerston. Il interprétait la pensée du | xopxa Пальмерстона. Онъ объяснялъ мысль 
vernement Impérial dans ce sens que ,les | Императорскаго правптельства въ TOME CMHCIÉ, 
в Puissances qui ont fondé l'existence du | что „три державы, OCHOBABMIA это новое госу- 
vel Etat, ont plus que toutes les autres le | xapcrso (Грещю), больше, чфмъ Bcb zxpyria, 
№ à veiller à sa conservation et à son bien- имВютъ право охранять его жизнь и благо- 
L De 1à l'obligation morale pour elles de; деистве. Отсюда вытекаетъ для нихъ HPABCT- 
etenir isolément de ce qui peut compromettre | венный долгъь воздерживаться, каждой от- 
epos et l'existence d'un Etat qu'elles ont | дфльно, отъ всего, что можетъ угрожать снокой- 





‚ et garanti en commun“. стыю и жизни этого государства, ими создан- 
наго’и поставленнаго подъ ихъобщую гарант! о“. 
D'ailleurs“, ajoutait le baron Brunnow, „Впрочемъ“, прибавилъ баронъ Брунновъ, 


acan reste de son avis. Prolonger la contro-| „каждый остается при своемъ инфнш, и про- 
e serait inutile“. (Rapport du baron Brun- | холжать споръ было бы безпозезно“. (Донесе- 


du 28 avril (5 ша!) 1850). | æie барона Бруннова отъ 23 auphaa (5-го мая) 
1850 года). 
Le baron Brunnow cessait en effet la discus- Баронъ Брунновъ д$йствительно прекратилъ 


‚ avec lord Palmerston dont la position était : споръ съ дордомъ ПЦальмерстовомъ. Положене 
que peu ébranlée par la motion. de blâme, послфдняго было немного покозеблено приня- 
se par la Chambre des Lords, au sujet de sa | riewr Палатою Лордовъ pesoxmuin, осуждавшей 
tique dans l'affaire Pacifico. Mais il obtint | его политику въ дл Пачифико. Но за то въ 
contre un succés éclatant à la Chambre des | ПалатЪ Общинъ онъ одержаль блестящую по- 
amunes après un discours qui a duré plus de | GExy вадъ оппозищею послЪ ph, продолжав- 
tre heures et qui exposait de Ia manière la | шейся 4 часа и наполненной совершенно upe- 
; inexacte tous les détails de cet incident. |вратнымъ изложешемь вефхь обстоятельствъ 
гэтого дфла. 
Toutefois, le ministre de Russie ne laissait — Однако, русск посланникъ не упускалъ 
ais échapper l’occasion pour signaler aux | случая, чтобъ объясвить другимъ вмятельныхт, 
res hommes d’Etat influents en Angleterre | государственнымъ дБятелямъ Ангии вею оцас- 
ь le danger de cette politique, pleine 4е | вость задирающей политики лорда Пальмер- 
сапе, de lord Palmerston. П dit à lord Lands- | стона. Лорду Ландедоуну, президенту 'Гайнаго 


№ 453. 1850 г. 
downe, président du Conseil Privé, que поп seule- | Cosbra, онъ сказать, что не только ше пре 
ment il ne pouvait accepter un dîner chez lord | няль приглашена лорда Пальмерстова в 
Palmerston, mais que lui-même serait embarrassé ‚ обФдъ, HO в самъ не можеть, за три ди 
d'envoyer une invitation pour diner chez lui, | | вшередъ, посылать приглашеня на обЪдЪ т себ, 
trois semaines à Гатапсе, quand il s'attendait, . ибо ждетъ, во всякое время, разрыва нех 
d’un moment à l'autre, à une rupture entre la Poccien и Англею. Съ герцогомъ Велла 
Russie et l'Angleterre. П s’expliquait également HOME овъ также объяснялся и вызваль C1 EN 
avec le duc de Wellington qui ne put s'empêcher стороны crBAyHmym откровенность: „Ве 
de convenir que ,toute la conduite de lord Pal- 'образъ хЕйстыа 10p1a Пальмерстока — ner 
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merston était une véritable insanité“. (Rapport 
du baron Brunnow du 30 mai (11 juin) 1850). 
L'Empereur Nicolas I approuvait entièrement 
cette attitude de son représentant à la Cour de 
St.-James. П fut particulièrement surpris du 
jugement porté par lord Landsdowne sur la poli- 
tique de lord Palmerston. П dit au baron Вгап-, 
now en mai 1850: ,Tenez pour certain que 
maintenant vous pouvez rester tranquille. Ce qui 
est arrivé, n'arrivera plus. Nous avons eu assez 
d'embarras. Nous voulons ne plus en avoir“. 


Mais l'Empereur Nicolas I ne dissimulait 
point que des paroles ne lui suffsaient pas. Il 
lui fallait des faits. La conduite de l’Angleterre 
à l’égard de la Grèce laissa en lui un sentiment 
de profonde déception: jusqu'à ce moment il 
pensait que la Russie pouvait compter sur 
l'Angleterre pour le maintien de l’ordre et de la 
paix en Europe. Il s’est convaincu maintenant 
que l'Angleterre elle-même concevait tout autre- 
ment les principes du droit international et зе 
montrait disposée à violer la paix de l'Europe 
de la manière la plus arbitraire. 

Les divérgences sérieuses, surgies entre la 
Russie et l'Angleterre à l’occasion des affaires 
de Grèce n’arrêtèrent pas les négociations qui 
se poursuivaient à Londres en vue d'assurer 
l'intégrité de la monarchie Danoise après la 
mort du roi Frédéric VII de la maison d'Olden- 
hurg, qui régnait à cette époque. Le protocole 


ci-dessous signé à Londres devait consacrer les | въ 


droits imprescriptibles du roi de Danemarc sur 
les dnchés de Schleswig et de Holstein et le 
proteger contre des attentats éventuels de la 
Prusse et de la Conféderation Germanique. Bun- 
sen, le ministre de Prusse, refusa de signer cet 
acte et le représentant de l'Autriche ne se 
résigna à le faire qu'après un laps de temps. 
L'Empereur Nicolas [ sanctionna en tous 
points le document ci-dessous, dans la pensée 
qu'il servirait à garantir le principe de l'intégrité 
du Danemarc. Les événements de 1864 ont 
prouvé que ces prévisions étaient illusoires. 


amee Gesymie“. (Донесеше барона Bpyrson 
lors 30 мая (11-го inas) 1850 года). 

Императорь Никозай I вполн® одобрить 
‚ поведене своего представителя при C-Axe- 

| CEONS x80pÈ. Онъ въ особенности быль пор 

женъ отзывомъ лорда Лаунсдоуна о нот 
лорда Пальмерстова. Первый сказать бар! 
| Бруннову, въ ма 1850 года: „Тенерь, буд 
увзрены, вы можете быть покойны. To. 19 
проязошло, больше He повторится. У me 
было довольно хлопотъ. Мы ихъ больш и 
желаемъ им ть’. 

Но Императорь Николай I не скрывать 
что для него недостаточны слова: ему пухи 
xbaa. Поведеше Ангйи противъ l'penis oct 
внло въ Государф чувство глубокаго разочар- 
BAHIA: до сихъ порь онъ думалъ, что Росси 
можетъ ралсчитывать на Англию для soute 
жан!я порядка и мира въ Европ$. Теперь on 
убЪдился, что сама Англ1я совершенно ина 
понимаетъ начала международнаго права и 
готова нарушить европейск!й миръ сачымь 

| произвольнымъ образомъ. 


Крупное разногдасе, возникшее между Por 
cien м Ангиею по поводу Греческаго дфла. ве 
остановило дипломатическихъ переговоровъ въ 
Лондон$ по вопросу объ обезпеченш непри- 
косновеиности Датской монархи посл смерти 
царствовавшаго датскаго короля изъ Ольден- 
бургекаго дома, Фридриха УП. Подписанный 
Лондон нижесл$дующ! протоколъ должень 

былъ охранять неотъемлемыя права Датской 
монархи на герцогства Шлезвигъ и Голшти- 
Hi противъ посягательствъ на нихъ со CI 
роны Прусс и Германскаго Союза. Прусский 
посланникъ Бунзенъ отказался подписать этоть 
актъ и ABCTPIACKIA представитель подписать 
| его только по истечен1и ифкотораго времени. 

Ниператоръ Николай I совершенно одоб- 
ринлъ нижесаЖдующий актъ, полагая, что ниъ 
навсегда обезпеченъ принципъ неприкосновея- 
ности Дани. События 1864 года доказали отши- 
бочность этого убфждевя. 
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Présens: les plénipotentiaires d’Au- 
triche, de Danemarc, de France, de la 
Grande Bretagne, de Russie et de Suède 
et de Norvège. 


S. M. l'Empereur d’Autriche, le Ргб-, 


Присутствовали: уполномоченные Ав- 
| стри, Дани, Франции, Великобритан!и, 
| Pocein и Швещи и Hopseris. 


Е. В. Императоръ Ascrpiñceiñ, Пре- 


sident de la République Française, 
8. M. la Reine du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et d'Irlande, 5. M. 
le Roi de Prusse, 5. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, et 5. M. le Во 
de Suède et de Norvège, considérant 
que le maintien de l'intégrité de la Mo- 
narchie Danoise, lié aux intérêts géné- 
raux de l'équilibre Européen, est d’une 
haute importance pour la conservation 
de la paix, ont résolu, à l’invitation 
де 8. M. le Roi de Danemarc, de cons- 
tater le parfait accord qui subsiste entre 
leurs Cabinets quant au maintien de 
ce principe, et autorisé leurs plénipo- 
tentiaires réunis en conférence à émettre 
en leur nom la déclaration ci-après: 


зидентъ Французской Республики, Е. В. 
Королева Соединеннаго’ королевства 
Великобритании и Ирланди, Е. В. 
Король Пруссый, Е. В. Императоръ 
Bcepocciäezsifñ и Е. В. Король Швед- 
сый и Hopseæckiä, принимая во вни- 
ман!е, что поддержан!е цЪлости Дат- 
свой Монарх!и, связанное съ общими 
интересами Европейскаго равнов$ ся, 
имфетъ большую важность для COXPA- 
нен!я мира, рёшили, по приглашен1ю 
Е. В. Короля Датскаго, засвидфтель- 
ствовать совершенное согласе, суще- 
ствующее между ихъ кабинетами по 
вопросу о соблюдени сего принципа. 
и поручили своимъ уполномомочен- 
нымъ, собраннымъ въ конференцию, 
CXBAATE оть ихъ имени нижеслВдую- 


_ | щую декларацию: 


8 1. 


Le désir unanime des dites Puissan- 


8 1. 


Единодушное желане поименован- 


ces est que l’état des possessions аса-|ныхь Державъ заключается въ TOME. 


ellement réunies sous la domination de|1T06H Baaxbuia, 


соединенныя нынЪ 


3. M. Danoise soit maintenu dans зоп|подъ властью Его Датскаго Величе- 


intégrité. 


8 2. 


ства, сохранялись въ цфлости. 


$ 2. 


En conséquence, elles reconnaissent]  ВслФдстые сего он% признаютъ муд- 


la sagesse des vues qui déterminent | рость видовъ, побуждающихь Е. В. 
8. М. le Roi de Danemarc à régler | Короля Датскаго опред$лить на будущее 
éventuellement l’ordre de succession | время порядокъ наслдованя въ его 
dans Sa Royale Maison, de manière | королевскомъ домф такимъ образомъ. 
à faciliter les arrangemens au тоуеп | чтобы облегчить соглашен1я, посред- 
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desquels le but ci-dessus mentionné | ствомъ KONXS вышеозначенная xs 
pourra être atteint sans altérer les ге-| можеть быть достигнута безъ в 
lations du Duché de Holstein avec la рушеня orsomenif герцогства [№ 
Confédération Germanique. штинскаго въ Германскому Союз. 


8 3. 


Elles зе félicitent que les négociations 
oavertes à Berlin sous la médiation de 
la Grande Bretagne aient déjà amené 
la signature d’un Traité entre le Dane- 
marc et la Prusse, en son nom et au 
nom de la Confédération Germanique, 
Traité, qui, elles en ont le ferme espoir, 
aura pour résultat le rétablissement 
de la paix. 


$ 3. 


Он выражаютъ удовольстве, т 
происходивше въ Берлин, при x 
средничеств  Великобританшн, перег- 
воры привели уже къ подписан траг- 
тата между Данею x Пруссею, оть м 
имени и отъ имени Германскаго Cons, 
каковой трактатъ, KART OH твер 
надзются, будеть HMBTE результати 
возстановлен!е мира. 


$ 4. 8 4. 


Voulant de leur côté manifester dès! Желая съ своей стороны заяват 
à présent leur désir de faciliter en autant | нын% же ихъ добрую волю облегчить, 
qu’il peut dépendre d'elles, la сопси-| насколько можеть OTE нихъ зависёть, 
sion des arrangemens mentionnés dans | заключене упомаянутыхь въ стать$ П 
l'Article II du présent Protocole, les | сего Протокола corramenift, названиы 
dites Puissances se réservent de se соп-| Державы предоставляютъ себф усе 
certer entre elles, afin de donner à ces | виться о томъ, чтобы придать озиз- 
arrangemens un gage additionnel Че! ченнымь соглашенямъ еще ббльшее 
stabilité par ип acte de reconnaissance ‚ ручательство прочности посредствомъ 
Européenne. Il est convenu que сейе’авта Европейскаго признан1я. Поста- 
déliberation aura lieu à Londres, её| новляется, что cosbmauie о семъ будеть 
que les dites luissances muniront à сей | происходить въ .Îonx0n' и что речен- 
eftet leurs représentans des pleins рои-! ныя Державы снабдятъь на сей конец 
vuirs nécessaires. своихъ представителей необходимыми 


à <q визе OEM me GS “ON 





полномоч1 ями. 
(L.S.) Reventlow. ‚ (М. IL.) Ревентловъ. 
(L.S.) Е. Drouyn de Lhuys. | (M. IL) Е. Друэнъ де Льюисъ. 
([.. 5.) Palmerston. ‚ (М. П.) Палъмеретовъ. 


(Т.. $.) Brunnow. 
([.3.) 9. G. Rebausen. 


(M. П.) Брунновъ. 
(М. IL) I. Г. Рехаузенъ. 


_.-— —--— 
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1852, 26 avril (8 mai). Traité de 1852 г., апрёля 26 (мая 8-го). 
Londres, consacrant l'intégrité du Dane- `Лондонск!й трактатъ, провозглашающий 
marc et signé par les plénipotentiaires de. неприкосновенность Датской монарии 
Russie, d'Autriche, d'Angleterre, de France, и подписанный уполномоченными Poc- 
de Prusse, de Suède et de Norvège. ‘ois, Авотри, Англи, Opasnis, Ipyo- 

| и, Швещи и Hoperix. 


L’année 1851 fut signalée par deux événe- : Въ 1851 году совершились два крупныя CO- 
ments importants: l'élection du prince Louis Na- | быт!я: избран!е принца Луи Наполеона въ 
poléon à la présidence de la République française | президенты фравцузской республики и отставка 
et la retraite de lord Palmerston. Il y eut encore | лорда Пальмерстона. Но было еще xpyroe co- 
un événement qui attira l'attention du топфе, быт1е, обратившее вниман!е всего цивизизо- 
civilisé sur l'Angleterre — се fut la première | ваннаго MiPa на Arai. Это — первая все- 
exposition universelle, organisée à Londres sur : мрная выставка въ Лондон, устроенная по 
l'initiative et sous la direction personnelle du | mie и подъ непосредственнымъ наблюдешемъ 
prince-consort. Les produits modèle de l’industrie ' принца-консорта. На этой выставкф были 
de l’époque furent en effet réunis à cette ex- собраны дфйствительно лучиия произведения 
position. ‘тогдашней промышленности. 

П est curieux de constater que cette première  МЛюбопытво, что первая Лондонская всем!р- 
exposition rencontrait beaucoup de détracteurs ная выставка находила весьма много APHXE 
qui se plaisaient à démontrer le danger et противниковъ, доказывавшихъ вредъ и безпо- 
l’inatilité de semblables exhibitions. Le baron ! чезность такихъ выставокъ. Къ такимъ про- 


Brunnow était de ce nombre: c’est bien contre 
son gré qu’il exécutait les instructions du gou- 
vernement Impérial concernant la participation 
de la Russie à cette œuvre. П suppliait le 
Chancelier de l’Empire de limiter autant que 
possible le chiffre des passeports délivrés pour 
l'étranger, car les sujets russes n’ont rien à faire 
à Londres et à l'exposition universelle: , Ils n’ont 
rien de profitable à apprendre ici“, écrivait le 
baron Brunnow au comte Nesselrode à la date 
du 22 janvier (3 février) 1851, „аи milieu du соп- 
cours général des aventuriers et des industriels 
révolationnaires qui vont refluer à Londres de 
ous côtés". L'Empereur Nicolas Г fit sur cette 
lettre l'inscription suivante: ,C’est aussi mon 
pinion". 


On est embarrassé de s'expliquer cette 
pinion du baron Brunnow au sujet de l'utilité 
les expositions universelles. 11 est possible que 
a nouveauté de l’œuvre et le caractère person- 
зе! du baron qui n’aimait pas à être troublé 
lans son repos olympien par les sollicitations 
les touristes russes étaient pour quelque chose 
lans cette manière étrange d’apprécier ce pre- 
nier concours des nations sur le terrain de 
‘industrie, si admirablement organisé. Ces vues 
itroites du baron Brunnow sur cette matière 


| тивникамъ принадлежаль также баронъ Брун- 
новъ, который весьма неохотно исполнялъ 
| прединсаны Императорскаго правительства, 
OTHOCAMIACA до участя Росси въ первой pce- 
м1рной выставк$. Онъ умолялъ Государствен- 
ваго Канцлера ограничивать, насколько BO3- 
можно, число выдаваемыхъ заграничныхъ пас- 
портовъ, потому что русскимъ подданнымъ 
нечего XBIATE въ Ловдонв и на всем! рной вы- 
ставкЪ. „Ничему полезному“, писаль баронъ 
Брунновъ гр. Нессезьроде 22 января (3 февр.) 
1851 года, „они не научатся 3X BCE, средп общаго 
съфзда искатезей приключев! Я н промышленни- 
ковъ-революцщ1онеровъ, собирающихся въ Лон- 
донъ со всфхъ сторонъ“. Императоръь Нико- 
лай | надписаль на этомъ письм$: „Ото также 
и мое мнЪн!е“. 

НесовсВмъ легко себ объяснить мнфн!е 
барона Бруннова насчетъ пользы всем1рныхъь 
выставокъ. Можетъ быть, новизна этого 1b4a, 
можетъ быть своеобразный характеръ барона, 
велюбившаго быть выводимымъ изъ его олим- 
niÂCEArO спокойствия просьбами русскихъ ту- 
ристовъ, прибывшихъ въ Англ!ю, были при- 
чинамн такого страннаго взгляда на первое 
дЪйствительно образцово устроенное состаза- 
Hie вародовъ HA поприщз промышленности. 
Столъ ysxiñ взглядъ барона Брунвова на все- 
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doivent d'autant plus surprendre qu'il en атай | мрныя выставки Th болфе crpasen, т 


de très larges sur toutes les autres questions 
politiques. 


Il fit preuve entr'autres de cette remarquable 
faculté de traiter avec lucidité les questions 
politiques les plus complexes en automne 1861, 
lorsque se trouvant en congé à St. Pétersbourg 
il reçut du Chancelier de l’Empire la mission 
de rédiger des mémoires sur les affaires les plus 
importantes de la politique du jour. 


Mais avant de parler de ces mémoires du 
baron Brunnow nous croyons devoir rappeler 
qu'avant son départ de Londres en septembre 
1851, il eut des entrevues avec lord Russell, 
Palmerston et le duc de Wellington. L'entretien 
avec le chef du Foreign Office a été d’une nature 
très laconique: les deux interlocuteurs ont parlé 
des affaires générales de Grèce, de Perse etc. 
sans abattre les cartes. L'échange d'idées avec 
le premier ministre était bien plus intéressant. 


Lord Russel se plaisait entr'autres à démontrer 
que l'Angleterre avait incontestablement le droit 
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Врунновъ несомизино обладалъ весьма оби 
нымъ горизонтомъ во BCBXE другихъь SOIF 
ческихъ вопросахъ. 


Эту свою замфчательную способность ас 
M убъднтельно трактовать о самыхъ сложных 
политическихъь вопросахъ доказалъ ON, нех 
прочимъ, осенью 1851 года, когда онъ, нат 
Дась въ отиуску въ С.-Петербург, комиь 
отъ Государственнаго Канцлера поручение ct 
ставить записки о BCBXBS главаёйшихъ поп: 
‚ таческихь вопросахъ. 


Впрочемъ, раньше чё мъ говорить объ этиз 
занискахъ барона Врувнова, нужно samir 
что передъ своимъ отъфздомъ мзъ Anrais 55 
сентябрз 1851 года, онъ видёлея съ лорды 
Росселемъ, Пальмерстономъ м герщогомъ Ber 
зингтономъ. Разговоръ съ главою Foreign Обе 
былъ весьма лакониченъ: оба собесфдника го- 
ворнли объ общихъ дёлахъ въ Грещи, Пер 
си ит. п., не открывая своихъ картъ. Гора 
uarepecube быль обм®нъ мыслей съ антий- 
скимъ премьеромъ. 

Между прочимъ, лордъ Россехь доказывать 
| законное право Англ!н требовать отъ итальяя- 








de réclamer une indemnité des gouvernements | скихъ правительствъ. вознагражден1я за нове 
italiens pour les pertes subies par les sujets | сенный ангийскими подданными ущербъ ю 
anglais lors des troubles en Italie. Le baron | врема бывшихъ въ Hrasiux смутъ. Баронъ Бру: 
Brunnow hésitait à déclarer à lord Russell | новъ затрудвился прямо объявить лорду Рос 
qu'il trouvait les prétentions des sujets anglais | селю, что онъ ваходитъ HPOTEHSIN ангийскить 
rintolérables“, car ils se placent partout au-des- подданныхъ совершенно „невыносимыми“, ибо 
sus de la loi. Mais le ministre de Russie profita | они Besxb CTABSTE себя выше законовъ. Во 
de l'occasion pour rappeler au chef du Cabinet ; русск! й посзанникъ воспользовался случаень, 


anglais les réclamations fondées des sujets rus- 
ses qui ont éprouvé des dommages sérieux à 
l’occasion du blocus des côtes grecques par la 
flotte anglaise. En réponse, lord Russell signalait 
la réclamation d’un sujet anglais dont le navire 
a été saisi dans un port russe de la mer Noire. 


Saus se laisser intimider le baron Brunnow 
répliquait à lord Russel: ,je crois vous con- 
naître assez pour savoir que si nous commencions 
par vous payer, vous mettriez notre argent en 
poche, sauf ensuite à nous refuser tout payement, 
lorsque nous viendrons à vous demander de faire 
droit à nos réclamations, de même que nous 
avons admis les vôtres. Selon vos us et coutu- 
mes, je le sais fort bien, il n’y a pas de réci- 
procité en pareil cas“. En présence de cette 
franchise du ministre de Russie, lord Russell 
éclata de rire avec bonhomie. 


чтобъ напомнить AHIIÏACEOMY премьеру о 
претенз:ахъ русскихъ подданныхъ, потери» 
шихъь значительные убытки во время (610 
кады греческихъ береговь ангийскимъ фло- 
TOME. Въ OTBÈTE лордъ Россель вспомниль о 
претенз:и ангийскаго подданнаго, которао 
судно быдло захвачено въ русскомъ порт 5 
Червомъ мор$. 


Баронъ Брунновъ, висколько не стЪсвяясь 
отвфтиль лорду Росселю: „Я думаю, что доста- 
точно хорошо васъ знаю, чтобъ иредвидфть, что 
если мы раньше вамъ заплатимъ, вы положите 
наши деньги въ карманъ, и впосхёдстви, ког; 
мы потребуемъ отъ васъ уважить наши пре 
тенз!и, какъ мы уважили ваши, вы откажет 
намъ во всякомъ платежф. Согласно Bauer 
нравамъ и обычаямъ, я это отлично знаю 
HÈTE въ такихъь случаяхъ взаимности“. Лорхь 
Россель, въ OTBBTE на откровенность русскаг 
посланника, добродушно засмЗялся. 
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Le baron Brunnow profita de ces bonnes Баровъ Брунновъ воспользовался хорошимъ 
dispositions pour Ini demander ce qu'il devait ‘перваго ARFAÏÎCEArO министра, 


qu'ils le rendront à l'avenir plus sage et modéré? 


Lord Russell répondit à cela: „1ез dispositions 
resteront les mêmes; mais je crois que les ma- 
nières seront meilleures“. 

Le baron Brunnow s'appliqnait alors à dé- 
montrer au premier ministre tout le danger de 
la politique extérieure de lord Palmerston. Lord 
Russell partageait son avis et disait: ,je le sais 
fort bien. Cela nous a mis en danger“, Lorsque 
le ministre de Russie rappelait au premier mi- 
nistre que l'Angleterre lui était redevable de la 
conservation de la paix et que ce serait imprudent 
de tenter le sort encore une fois, Lord Russell 
s'écriait: „Оле voulez-vous. Je ne pouvais pas 
abandonner. Mon honneur, comme chef du 
Cabinet, y était engagé. J'ai dû partager avec 
lui la responsabilité des actes dont l'admini- 
stration était solidaire. Mais je conviens avec 
vous que le risque était grand. Mieux vaudrait 
ne pas en courir la chance“. 

L’éminent duc de Wellington s'énonçait avec 
plus de franchise encore vis-à-vis du baron 
Brannow au moment où celui-ci quittait l'Angle- 
terre. Le duc déplorait sérieusement la démora- 
lisation de la nation anglaise et prévoyait de 
grandes calamités dans un avenir rapproché. | 
11 insistait avec une énergie particulière sur 
l'influence regrettable que lord Palmerston 
exerçait sur la politique anglaise. Il partageait 
l'avis du premier ministre qu’il sera dorénavant 
plus prudent, sans toutefois changer de caractère. 
D'après les assurances du vénérable héros de 
Waterloo, lord Palmerston était persécuté par 
la pensée qu'il est appelé à devenir un second 
Georges Canning. De même que celui-ci pour- 
suivait un seul but: de refondre le système po- 
litique de l'Europe, organisé par lord Castelreagh 
dans les années 1814 et 1815, lord Palmerston 
était animé du desir ardent de troubler les rela-| 
tions mutuelles des grandes Puissances du conti- 
nent. Cela explique la satisfaction qu'il éprouvait 
en apprenant que le prince de Metternich était 
exilé de l'Autriche. 

Le ministre de Russie s'intéressait particu- 
lièrement à la question de savoir si le gouver- 
nement et le parlement ne finiront pas par se 





lasser de lord Palmerston et s'il restera indéf- 
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чтобъ его спросить: что ему сказать своему 
Государю насчетъ лорда Пальмерстона? Можно 
ли надфяться, спросилъ онъ, что событ!Ёя по- 
сафднихъ временъ успоконди лорда Пальмер- 
стона и заставять его быть болфе осмотри- 
тельнымъ и умфреннымъ? 

Ha это аордъ Россель отвфтилъ: „Располо- 
жен!е останется тоже самое, но я думаю, что 
манера будеть лучше“. 

Тогда баронъ Брунновъ сталъ доказываль 
премьеру всю опасность внфшней политики 
лорда Пальмерстона. Лордъ Россель съ нимъ 
согласился и сказать: „Я это отлично знаю. 
Намъ угрожала опасность“. Когда же руссый 
посзанникь высказаль первому министру 
Авташ, что только ему обизана Антаёя Co- 
хравешемъ мира и что другой разъ пску- 
mars судьбу не слфдовало бы, лордъ Россель 
воскликнулъ: „Что вы хотите. Я не mors его 
бросить. Моя честь главы кабинета была за- 
тронута. Я долженъ быль дфлить съ нимь 
отвЪфтственность за поступки, за которые OTHh- 
чало все правительство. Но я съ вами согла- 
сенъ, что рискъ былъ великъ. Лучше было бы 
не рисковать“. 

Тораздо Goxbe откровенно высказался ма- 
ститый терцогь Веллингтонъ барону Бруннову 
передъ его отъфздомъ изъ Ангаш. Герцогь 
сердечно сокрушалея о деморализащи англ й- 
скаго варода и предсказываль всевозможныя 
Gbacraia въ блажайшемъ будущем. Но съ oco- 
бенною энермею онъ отзывался о пагубномъ 
ва!ав!и лорда Пальмерстона ва авгйскую 
политику. Овъ раздфлалъ увЪревность анга!й- 
скаго премьера, что лордъ Пальмерстонъ будетъ 
виередъ осторожнфе. Но его характеръ никогда 
не измфвится, По словамъ upecraphaaro ан- 
та йскаго героя, орда Пальмерстона преслЪ- 
дуетъ мысль, что овь призванъ быть вторым» 
Джорджомъ Каннингомъ. Подобно тому какъ 
Каннингь задавался одною цфлью: передфаать 
устроенную въ 1814 м 1815 тодахъ лордомъ 
Kacraspu политическую систему Европы, по- 
добно тому лорда Пальмерстова одолфваеть 
пламенное желан{е разстроить взаихныя отно- 
menia великихъ континентальныхь державъ. 
Воть почему онъ даже обрадовалея изгнан ю 
князя Меттервиха изъ Австрин. 

Но русскаго посланника въ особенности 
интересовалъ вопросъ: неужели лордъ Пальмер- 
стонъ никогда не надофсть правительству и 
парламенту и навсегда останется министром? 


272 X 454. 1852 г. 


piment au pouvoir. П posa un jour cette question | Овъ прямо поставилъ этотъ вопросъ repair! 
directement au duc de Wellington et en reçut | Велливгтону. Посад далъ на него crie 
la réponse suivante: mi OTBÉTE: 

„Га situation est tout-à-fait extraordinaire,  ,Ïloxoxenie вещей, насколько оно касаета 
quant à Palmerston. La reine en est lasse; le gite совершенно необычайное. Бор» 
prince Albert еп est las; lord John Russell en ue онъ надозль; принцу Альберту онъ saw 
est las; lord Lansdowne en est plus las que ‘hr; лорду Джону Росселю онъ вадофль: 0 
tous les autres. La Chambre haute en est lasse. | Лансдоуну онъ Haxobrz больше, hrs cms 
Mais vous le voyez dans la Chambre basse, | хругимъ. [lazarb Лордовъ онъ надофлъ. Однако. 
Palmerston a les radicaux pour lui. Le soutien | вы видите, что въ Îlazarb Общинъ стоять в 
qu'ils lui prêtent, fait peur au reste du Cabinet. | сторон® Пальмерстона радикалы. Оказываем 
11 tomberait, s’il se séparait de Palmerston. Les | ему ихи поддержка наводить страхъ на хр!- 
ministres Whigs le savent et n'ont раз le courage : гихъ членовъ кабинета. Ilocrkanik sposan, 
de courir cette chance. Voila la situation telle если овъ пожертвуеть Пазьмерстономъ Mr 
qu'elle est. Vous pouvez у сгоге". ‘ нистры-виги это знаютъ и не имфютъь муже 

| ства, чтобъ рисковать. Вотъ воложеше вещей, 
какъ оно есть. Вы можете MHB повфрить’. 

»C'est moi“, s'écriait le duc de Wellington | „Я вамъ это говорю!“ — съ nasocon 
avec emphase, ,qui vous le dis!“ (Rapport du | воскликиулъ герцогь Велзлинттонъ. (oser 
baron Brunnow du 8 (20) septembre 1851). не бар. Бруннова отъ 8-го (20-го) cexrsôpe 
1861 r.). 

Nous aurons lieu de nous convaincre bientôt! Mur весьма скоро YOBANMCE, что, несмотрм 
que malgré son âge avancé, le héros de Waterloo | на свою глубокую старость, герой Ватерлоской 
appréciait d'une manière très exacte l'état de битвы удивительно BÉPHO понималь положен 
choses en Angleterre et portait un jugement | вещей въ Ангиы H весьма удачно хараЕте- 
très juste sur lord Palmerston et le Cabinet de | ризовахъ лорда Ilarswepcrona x кабинетъ лорда 
lord John Russell. Lorsqu’à la fin de l’année | Джона Росселя. Когда посл дн1й, наконещь-то, 
1851, celui-ci se décida de forcer lord Palmer- | въ конц 1851 года, решился заставить лорда 
ston à prendre sa retraite il ne put se maintenir | Пальмерстона подать въ отставку, OMS CAF: 
& son poste que quelques mois et dut se retirer. | HOrE удержаться на своемъ посту только и 
сколько MÉCANCBE H долженъ быль выйти въ 

' отставку. 

C'est aussi très habilement que le duc de l'epnorr Веллингтоиъ также удачно xapar- 
Wellington caractérisait certains traits de 1а:теризоваль MHOriA явленя внутренней жизии 
vie intérieure en Angleterre. Ainsi, entr’autres, | Auris. Такъ, между прочимъ, онъ совефиъ 
il désapprouvait hautement l'attitude du роп-| не одобрялъ noBexexia ангиийскаго xpass- 
vernement et de la nation à l'égard des émigrés | тельства и народа въ отношении политиче- 
politiques qui étaient les héros du jour et }001в- | скихъ эмнгрантовъ, которые были repose 
saient. du droit d’asyle en Angleterre sans res- | дня и неогравиченно пользовались въ Ангии 
triction. Mazzini, le célèbre révolutionnaire | правомъ убфжища. Знаменнтый RTAILAUCEIÉ 
italien, ouvrait une souscription publique еп | револющюнеръь Маццини открыхь въ Anrxis 
Angleterre de 10 millions de francs pour achat | публичную подписку на заемъ въ 10 мимю- 
d'armes en vue d’un nouveau soulévement en | иовъ франковъ для покупки оружа и нова 
Italie. Kossuth, le dictateur hongrois, faisait une | возстаи!я въ Hrauins. Венгерск!Й диктаторь 
marche triomphale à travers toute l’Angleterre | Кошутъ совершилъ триумфальное mecrpie во 
et jouissait d'une telle popularité dans ce pays ' всей Ангии и былъ настолько популяренъ. что 
qu'un riche fermier apportait un jour un gros | одинъ ангийсквЙ арендаторъь принесъ Typel- 
cochon à Mussurus-Pacha, ambassadeur de | кому послу Муссурусъ-паш$ жирную свинью, 
Turquie, avec prière de l'offrir au Sultan еп | съ просьбою отправить ее въ подарокъ султан! 
témoignage de за reconnaissance pour ses bons | въ знакъ благодарности отъ Англичанина за rJ- 
procédés à l'égard de Kossuth. L'ambassadeur | манное обращене султана съ Кошутомъ! Пост 
a eu toute la реше du monde à persuader cet трудно было убфднть упрямаго м великодуш- 
Anglais, genéreux et obstiné, que le Sultan, en | наго Англичанина, что султанъ, какъ MyCYI- 
qualité de musulman, ne mangeait pas ces ani- | манинъ, такихъ нечистыхъь животныхъ, каБЪ 
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maux impurs. (Lettre du baron Вгаппом du 
12 (24) décembre 1851). 

On comprend que l'Empereur Nicolas I était 
indigné plus encore que le duc de Wellington 
de ce droit d'asyle illimité que l'Angleterre 
accordait aux agitateurs politiques du monde 
entier. Le baron Brunnow était plus d’une fois 
chargé de protester énergiquement contre cette 
manière d'agir du gouvernement anglais. Il était 
appelé à attirer son attention sur cette flagrante 
violation du droit international qui faisait du ter- 
ritoire anglais un refuge, plein de sécurité, pour 
la révolution cosmopolite. П devait rappeler à 
lord Russell que l'Angleterre connait elle-même 
les embarras que lui causent les Etats-Unis 
d'Amérique, en accordant aux Irlandais une 
hospitalité sans restriction. Lorsque en 1848 ces 
rebelles, arrivés d'Amérique en Irlande, firent 
des troubles, le gouvernement anglais protestait 
énergiquement à Washington contre les abus du 
droit d’asyle américain. Les Puissances conti- 
nentales ont le droit d'élever les mêmes récla- 
mations à l'égard de l'Angleterre. (Dépêches du 
comte Nesselrode au baron Brunnow du 28 sep- 
tembre 1850 et du 10 novembre 1861). 


Toutes ces représentations énergiques du 
gouvernement Impérial ne produisaient pas le 
moindre effet sur lord Palmerston. Au contraire, 
elles ne faisaient que le confirmer dans l'attitude 
qu’il avait adoptée à l'égard des émigrés poli- 
tiques et lui fournissait l’occasion d'inquiéter et 
de troubler sans cesse les gouvernements conser- 
vateurs du continent, en général, et le gouverne- 
ment russe, en particulier. 


Dans cette question du droit d’asyle l’Angle- 
terre s’en est tenue jusqu'à ces derniers temps 
au point de vue de lord Palmerston, et il a fallu 
les machines infernales et les dynamiteurs pour 
lui faire changer sa théorie favorite de l’hospi- 
talité anglaise illimitée. 

Dans ces conditions l’échange d'idées sur ces 
matières, dans lequel s’est engagé l'Empereur 
Nicolas I avec sir Hamilton Seymour, nouvelle: | 
ment nommé ambassadeur, ne devait avoir aucun 
résultat pratique. Cette nomination a eu lieu 
au commencement de l’année 1851, après la 
retraite de lord Blumfield. Sir H Seymour avait 
débuté dans la carrière sous lord Castelreagh et 
jouissait de l'estime particulier de la reine 
Victoria qui le désigna elle-même au poste de 
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свиньи, нс кушаетъ. (Шисьмо бар. Бруннова 
отъ 12-го (24-го) декабря 1851 года). 

Понятно, что Императоръ Николай I быль 
еще больше герцога Веллингтона возмущевъ 
неограниченнымь правомъ убёжища, предо- 
ставленнымъ въ Ангин политическимъ агита- 
торамъ всего свЪта. Барону Бруннову было не- 
однократно поручаемо энергически протесто- 
вать противъ образа дЪйств!я ангиийскаго пра- 
вительства. Онъ долженъ былъ обратить BHH- 
ман!е посхёхняго на вошющее нарушене имъ 
международнаго права TBME, что оно дзлаетъ 
изъ ангу1йской территор!и безопасное для BCbXE 
заговорщиковъ Mipa убёжище. Онъ долженъ 
былъ напомнить лорду Росселю, что сама Англ!я 
знаетъ, какой вредъ причиняютъ ей Соединен- 
ные Американске Штаты оказанемъ неогра- 
ниченнаго гостеприимства Ирландцамъ. Когда 
BE 1848 roxy бунтовщики-Ирландцы, ирибыв- 
mie изъ Америки въ Ирланд!ю, стали бунто- 
вать, ангийское правительство энергически 
протестовало въ ВашингтонЪ противъ амери- 
канскаго права убфжища. Континентальных 
державы Европы въ прав8 требовать отъ 
Ангим того же, чего она сама требовала отъ 
Соединенныхъ Штатовъ. (Депеши гр. Нессель- 
роде къ бар. Бруннову отъ 28-го сентября 
1850 г. и 10-го ноября 1851 года). 

Bch эти энергическя иредставлен1я Импе- 
раторскаго правительства не производили ни 
MazbAmaro впечатлЬня на лорда Пальмер- 
стона. Напротивъ, они скорфе утверждали 
его въ принятой имъ систем въ отноше- 
HiH политическихъ эмнгрантовъ, давая ему 
пратную возможность постоянно тревожить 
и сердить континентальныя консервативныя 
правительства вообще, и русское въ особен- 
ности. 

Въ вопрос$ о правё убфжища Ангия 
держалась до посхВдняго времени пальмерсто- 
HOBCKOË точки зр$н1я, и потребовались адск1я 
машины динамитчиковъ, чтобъ заставить ее 
H3MBHHTE свою излюбленную теор!ю о безпре- 
дВльности англ/йскаго гостеприимства. 

При такихъ обстоятельствахъ обм Бнъ мы- 
слей, въ который вступилъ Императоръ Нико- 
лай [ съ вновь назначенным англйскимъ 
посломъ сэромъ Гамнльтономъ Сеймуромъ, на- 
счеть права убфжища, не могь имфть ника- 
вого практическаго результата. Это назначе- 
не состоялось BE началЪф 1851 года, uocxb 
выхода въ отставку лорда Блумфильда. Сэръ 
Гамильтонъ Сеймуръ началъ свою карьеру 
при лорд Кастельри и пользовался особен- 
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36. Pétersbourg. le candidat de lord Palmerston 
dans cette circonstance était lord Cowley. 


Le baron Brunnow s'empressa de recomman- 
der sir Hamilton Seymour comme un homme 
de la diplomatie anglaise de l’ancienne école“, 
incomperablement supérieure à l'école moderne. 
(Rapport du baron Brunnow du 12 (24) février 
1861). 

Le baron Brunnow n'eut pas l’occasion de 
faire connaissance plus intime avec sir Hamilton 
Seymour à Londres. Mais ayant passé l'automne 
de 1861 à St-Pétersbourg, lors de son congé, 
il fat à même par ses entretiens avec l’ambas- 
sadeur, de vérifier ses premières impressions. 


En disant que le baron Brunnow ве trouvait 
en congé en automne 1851, après un séjour non 
interrompu de 10 ans à Londres, nous devons 
ajouter que ce congé était d'une nature parti- 
culière. Il n’était pas appelé à se reposer comme 
l’eut fait un diplomate, jouissant d’un congé 
parfaitement mérité. Le Chancelier de l’Empire 
lui confia à St-Pétersbourg la mission d'exposer 
par écrit ses vues sur les principales questions 
politiques du jour. Il faut rendre cette justice au 
comte Nesselrode qu'il savait profiter des services 
des hommes de talent et cultivés, qu'il avait 
choisis comme collaborateurs intimes. 


Le baron Brunnow rédigea toute une série 
de mémoires très intéressants sur toutes les 
affaires politiques courantes.Ces mémoires étaient 


consacrés à l'étude des questions suivantes: le 


Danemarc, la Grèce, l'Orient, l'Allemagne, 
l'Egypte, la Perse, la France et autres. Dans 
toutes ses considérations politiques le baron 
Brunnow fait preuve de talent et de solide 
instruction, on trouve dans ces mémoires une 
infinité de piquantes comparaisons et de pro- 
fondes refléxions qui ont gardé leur valeur jusqu’à 
nos jours. 


Ainsi, en parlant de la question du Danemar, 
le baron Brunnow fait très judicieusement 
l'observation suivante: ,Chaque affaire devient 
plus facile, lorsque peu de monde s’en occupe. 
Le malheur de la question Danoise est que trop 
de conseillers à la fois cherchent à la compliquer“: 
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нымь YBAXCHIONL KU)O2CBH Виктори, st 
пая сана сго выбрала на С.-Петербурск 
ность. Каидидать лорда Пальмерстова Gun 
зордъ Koyni. 

Баронъ Брунновъ отрекомендоваль свое 
правительству сэра Г. Сеймура, какъ x 
BEA „ангийской дипломатш старой MEN, 
которая несравненно лучше повой. (Дов 
сене бар. Бруннова отъ 12 (34-го) февраи 
1851 года). 

Барону Бруннову не удалось въ Лондо 
ближе нозвакомиться съ сэромъ Г. Сей. 
ромъ. Но находясь всю осевь 1851 года в 
С.-Петербург въ отпуску, онъ могъ личным 
бесфдами съ новымъ великобританскииъ вос 
ломъ провфрить свое первоначальное о нет 
Magie. 

Говоря, что баронъ Брунновъ натодика 
осенью 1851 года въ отпуску, mocrk десате 
xBTHaro безпрерывнаго пребывашя въ Jos- 
дон, мы должны оговориться, что этоть от 
пускъ былъ совершенно своеобразнаго с3ойё- 
ства. Барону Бруннову не было суждею 
отдыхать м бездВёствовать, кажъ динлюмат|, 
пользующемуся внолн® заслуженнымъ ота]с 
комъ. Государственный Кавцлеръ обратака 
къ нему, въ С.-ПетербургЪ, съ предложешехь 
изложить на бумагф свон мысли о вет 
главнёйшихь политическихь вопросахъ TON 
времени. Надо отдать справедливость граф’ 
Нессельроде, что онъ умлъ пользоваться ус] 
гами тЪхъ талантливыхь и образованныть 
людей, которыхъ OM избралъ въ свон би- 
жайш!е сотрудники. 

Баронъ Брувновъ составилъь цфлый pars 
чрезвычайно интересныхъ записожъ по BC 
текущимъ политическимь дВламъ. Его занискя 
были посвящены изучению сл$дующихъ вопро 
совъ: Датскаго, Греческаго, Восточнаго, lep- 
манскаго, Египетскаго, Персидскаго, Францу 
скаго и другихъ. Во всфхъ свошхъ pescyz- 
деняхъ баронъ Брунновъ выказываетъ свой- 
ственный ему талантъ M солидную образовал: 
ность. Въ его запискахъ встр-чается ивоже- 
ство остроумныхъ сравнен1й и глубокомыслея- 
ныхъ соображений, не потерявшихъ значения 
даже въ настоящее время. 

Такъ, говоря о Датскомъ вопросЪ, баров 
Брунновъ остроумно замфчаетъ: „Каждое д 
становится боле легкимъ, если немноге ии 
занимаются. Все несчасте Датскаго вопрос: 
заключается въ TOME, что разомъ слии- 
комъ много совфтниковъ стараются его 3 


rumerrz té 


de voir“, poursuit le 
baron Brunnow, „| y a quelque chose d’étroit 
de profondément égoiste, qui doit répugner 
à notre Cabinet, dont les vues portent sur l'avenir, 
parceque le pouvoir, chez nous, a la conviction 
de sa permanence. Il résulte de là une différence 
de position, dans les deux pays, dont il est bon 
de tenir compte quand on raisonne sur les éven- 
tualités de l'avenir“. 

»L'Empereur“, fait observer le baron Brunnow 
avec raison, regarde cetavenir comme une respon- 
sabilité morale qui pèse sur sa conscience, parce- 
que la Providence divine lui en a confié le soin. 
Le chef du Cabinet anglais, au contraire, пе 
s'acquitte que de son devoir ministériel pour la 
durée du temps qui constitue, pour lui, la limite 
de son mandat parlementaire. А ce point de vue, 
le provisoire, pourvu qu'il soit exempt de danger 
imminent, satisfait le Premier Ministre anglais, 
en ce qu'il met sa responsabilité à couvert, 
devant la nation pro fempore. Ce calcul, comme 
je l'ai dit, tient à l'essence du gouvernement 
constitutionnel. П est une de ses imperfections; 
car il substitue une politique personnelle à une 
politique d'Etat“. 


Sous l'influence de ces considérations, il est 
difficile de déterminer les Ministres anglais à 
s'expliquer sur ce qu'ils pensent et ce qu'ils 
comptent faire dans telle ou telle conjoncture 
fature*. 


Nous avons cru devoir citer textuellement 
les paroles du baron Brunnow, car nous y voyons 
une analyse psychologique très exacte de la 
différence qui a toujours existé entre les visées 
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Анти къ принцу Луи Наполеону. По его сло- 
замъ, анг Йске министры не вфрили въ дол- 
тое существован!е французской ресиублики и 
предсказывали продолжене полномоч{я принца. 
Наполеона на 10 hrs. Они довольны времен- 
нымъ сповойствемъ Франщи и нисколько не 
думають о будущемъ. Это соотвфтетвуеть ха- 
рактеру анелйской администра, во глав 
которой находится первый министръ, могущ! 
разсчитывать не Goxbe какъ на 5-ти хфтнее пре- 
быване во главф государственнаго управленя. 

„Въ такомъ образ мыслей“, продолжаеть 
баронъ Брунновъ, „заключается вфчто огра- 
виченное и глубоко эгоистичное — что должно 
претить вашему кабинету, виды котораго обра- 
щены на будущность, ибо у насъ власть Hubert 
‘сознан!е своего постоянства. Отсюда вытекаеть, 
pasaie rouexs зрыя въ обфихъ странахь, 
съ которымъ слфдуетъ считаться въ соображе- 
в1яхъ о случайностяхъ будущаго“. 

„Государь“, глубоко основательно разсуж- 
даетъ баронъ Брунновъ, „взираетъ на это бу- 
дущее, какъ на нравственную отвЪтственность, 
которая лежитъ на его совфсти, ибо Боже- 
ственное Провидфн!е ввфрило ему это будущее. 
Глава же антаййскаго кабинета, вапротивъ, 
‘исполняетъ свой министерский долгъ только въ 
продолжеши времени, которое ограничивается 
для него срокомъ его парламентскаго служен!я. 
Съ этой точки sphnia, все временное, лишь бы 
оно не вызывало какой-нибудь неминуемой 
опасности, удовлетворяетъ ангайскаго перваго. 
министра въ томъ смыслф, что оно отраж- 
даетъ, на время, его отвфтственность передъ 
народомъ. Это соображеше, какъ 4 сказалъ, 
вытекаеть изъ самаго существа конститущон- 
наго правительства. Оно составляетъ одинъ изъ 
его недостатковъ, ибо ставить на MCTO госу- 
дарственной личную политику“. 

„Въ виду ваяния такихъ соображений, трудно 
заставить авгайскихъ министровъобъясниться 
насчеть того, что они думають и что пред- 
полагаютъ дфлать въ TOME HAN другомъ имфю- 
щемь представиться случа$.* 

Mu привели цфликомъ слова барона Брун- 
нова, потому что видимъ въ нихъ замфчательно 
вфрный психологичесый анализъ громаднаго 
различйя, всегда существовавшаго, въ цфаяхт 
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ct les moyens de la politique russe et ceux de | и средствахъ русской и англ йской политики. 
la politique anglaise. Le désir tout natuvel du Естественное желаше русскаго правитедета 
gouvernement russe de soulever le voile 4е| сорвать 3aBBcy съ будущаго и обнять comm 
l'avenir et d'embrasser de son regard tout ГЪо- | взоромъ весь политический горизонть ncerx 
rizon politique, se heurtait toujours à des dé-: наталкивалось у ангийскаго правительств 
fiances chez le gouvernement anglais et à ва! ва открытую HOXOSPETEIEHOCTE и тверди 
ferme résolution de vivre au jour le jour, sans | решимость жить сегоднашнимъ, & не SABTpEN- 
se préoccuper du lendemain. Cette répulsion | пимъ днемъ. Ora непоколебимая вражда ве- 
invincible des hommes d'Etat anglais pour toute | зикобританскиху государственныхъ нужей юо 
combinaison politique large, au sujet des éveu- | BCÈME широкимъ политическимъ комбинащяиъ 
tualités de l'avenir, sert à expliquer l’impossibi- | въ YCIOBIALE могущихъь быть случайностей объ 


lité d'une entente mutuelle entre eux, d'une part, 
ct les hommes politiques russes, de l’autre. Cette 
particularité de la politique anglaise, si juste- 
ment observée par le baron Brunnow fait com- 
prendre l'impression, produite en Angleterre par 
Ja franchise de l'Empereur Nicolas I dans ses 
entretiens avec sir Hamilton Seymour en 1853, 
au sujet du sort de l’Empire Ottoman. Ces 
épanchements du Souverain de Russie frappèrent 
de stupéfaction la nation et le gouvernement 
anglais, qui voyaient dans ces combinaisons, au 
sujet de l'avenir de la Porte, la résolution du 
Cabinet russe de trancher la question d'Orient 
par l'absorption de la Turquie. 


Eu 1851, à la fin de l’automne, le baron Brun- 
now retournait à son poste à Londres, et en 
décembre lord Palmerston était invité par lord 
Russell à se retirer du Cabinet. Cet événement 
produisit une immense impression. Lord Palmer- 
оп était hors de lui d'indignation. ИП se dit 
juué, chassé et insulté par le premier ministre. 
Son parti, constitué de radicaux, était également 
indigoé et déclarait la guerre au Cabinet de lord 
Russell qui ne se faisait aucune illusion et disait 
au baron Brunnow: , Well, we must fight out 
our battle as well as we can“. 


Lord Palmerston lui-même ne dissimulait 
pas sa colère et la conviction qu'il n’a pas achevé 
son rôle. Il était très peu sympathique à la reine 
Victoria, et c’est pourquoi il s’est fait attendre 
plus d'une heure au palais de Windsor pour lui 
remettre le sceau de Secrétaire d'Etat pour les 
affaires étrangères et finalement ne jugea pas 
nécessaire de venir. En prenant congé des fonc- 
tionnaires du Foreign-Office, il était dans les 
meilleures dispositions d'esprit, ,c'est qu'il a 
compris fort bien“, comme assurait le vieux 
serviteur Addington, ,que cette disgrâce l'a 
grandi et qu'elle peut lui servir à jouer le pre- 
mier rôle, au lieu du second“. 


ACHAOTE невозможность взаимнаго пониианя 
между ними, съ одной стороны, м русскиии 
государственными хвятелями, съ другой. Столь 
BBpHO подмЗченная барошомъ Брушиовыхь 
характеристическая особенность ангийской 
политики BUOSHD просто объясняетъ иев$ро- 
ятное BuesaTrbHie, произведенное въ Ангии 
откровевностью Императора Николая I в 
бесфдахъ съ сэромъ Г. Сеймуромъ въ 1853 оду 
о судьб$ Оттонанской импери. Откровенность 
русскаго Царя озадачила и ошеломила авгий- 
св1Ё народъ и правительство, которые, въ кои: 
бинащяхъ насчеть будущности Оттоманской 
имперн, усмотр®ли рёшимость Царя вызвать 
pasphmenie восточнаго вопроса въ симы 
поглощеня Турщи Росс1ею. 

Позднею осенью 1851 года баронъ Bpyzson 
возвратился къ своему посту, а въ декабрЁ 
лордъ Пальмерстонъ былъ принужденъ лордомъ 
Росселемъ выйти изъ кабинета. Это событе 
произвело громадное впечатлёте. Самъ зордъ 
Пальмерстонъ былъ BH себя отъ негодовани: 
онъ BCBME говорилъ, что премьеръ его обмануть 
прогналъ и оскорбилъ. Его napris, изъ радл- 
каловъ, тоже была возмущена и объявила войну 
кабинету лорда Росселя, который былъ далекъ 
отъ всякихъ иллюз1й, говоря барону Брунновт: 
„Хорошо, мы должны кончить нашу битву, 
какъ можемъ“. 

Лордъ Пальмерстонъ не скрывалъ ни своей 
злости, ни YBBPEHHOCTH, что ONE еще ие 
съигратъ своей роли. Королевв Виктори овъ 
быль весьма несимпатиченъ, и за TO OMS за- 
ставилъ ее жхать больше часа въ Виндзорскоиъ 
замкЪ, чтобъ вручить печать статсъ-секретаря 
цо иностраннымъ дфламъ и, наконецъ, все-таки 
не пришель. Korxa онъ прощался съ чинаии 
Foreign-Oflice, онъ былъ въ превосходноиъ H8- 
строен!и, потому что, по словамъ стараго слу- 
жаки Аддингтона, „ОНЪ отлично понимахъ, что 
эта немилость послужитъ ему пъедесталомъ и 
дастъ ему возможность играть первую роль 
BMBCTO второй“. 
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L'année 1854 a prouvé qu'Addington ne зе 
тошра pas. Le baron Brannow assurait, au 
contraire, au Cbancelier de l’Empire, que lord 
Palmerston serait le dernier auquel penserait la 
reine pour lui remettre le sceau de premier 
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Что Аддингтонъ ве ошибся, доказалъ 1854 
годъ. Но баронъ Брунновъ, напротивъ, увЗрялъ 
Государствевнаго Канцлера, что лорхъ Паль- 
мерстовъ будетъ посл днимъ челов комъ, кото- 
раго королева призоветъ къ себ для вручен!я 


ministre d'Angleterre. (Lettre du baron Вгип-' печати перваго министра Auraiu. (Письмо бар. 
now au Chancelier de l’Empire du 19 (81) dé- | Брунвова къ Государственному Канцлеру отъ 


cembre 1851). 


tivement quitté la scène politique, le baron Bran- 
now crut devoir présenter à son gouvernement 
une nécrologie détaillée de cet homme d'Etat. 
Cette caractéristique, émanant de la plume élé- 
gante du baron Brunnow est très intéressante 
et instructive en même temps. 


Voici en quoi elle consiste. 

De tous les hommes d'Etat anglais, lord Pal- 
merston est celui qui a plus souvent, que les 
autres, changé de collégues et de principes. Il 
était Agé de soixante sept ans en 1351. П était 
déjà ministre de la guerre en 1809 et dans la 
suite à plusieurs reprises ministre des affaires 
étrangères. 


‚ 19-го (31-го) декабря 1851 года). 
Dans l'espoir que lord Palmerston а défini- 


Въ вадеждЪ, что лордъ Пальмерстонъ окон- 
чательно сошелъ со сцены, баронъ Брувновъ 
счель нужнымъ представить своему прави- 
‚ тельству подробный некрологь этого госу- 
‚ дарственнаго человзка! Характеристика по- 
‘стВАняго написанная талантливымъ перомт, 
барона Бруннова, весьма интересна и хаже 
поучительна. 

Вотъ въ чемъ она заключается. 

Изъ всВхъ государственныхъ людей Англии 
дордъ Пальмерстонъ чаще другихъ MPHAAT. 
свонхъ коллегь и свои принципы. Ему было 
въ 1851 году, 67 лЗтъ отъ роду. Въ 1809 году 
онъ уже быль Военнымъ Министромъ и 
внося дств!и неоднократно Министромъ Ино- 
странвыхь ДЗлъ. 


„Пу avait en lui“, écrivait le baron Вгап-| „Въ немъ“, nucar бар. Брунновъ, „были 
now, ,deux étres tout-à-fait distincts qui пе | два существа. совершенно различныя H другъ 
ressemblaient eu rien l'un à l’autre. L'un, c'était | на друга вовсе непохож!я. Одно — частный 
l’homme privé. Comme tel, il était prévenant, , чеховзкъ. Какт таковой, онъ былъ любезенъ, 
facile, ami dévoné, sincèrement attaché à sa fa-|npiaresr, вфрный другъ, искренне преданъ 
mille, régulier et strict en affaires, fidèle à ses | своему семейству, честенъ и аккуратенъ въ 
promesses. L'autre, c'était l’homme public. Сом- | дВлахъ, вЪренъ своему слову. Совс®мъ дру- 
me tel, il portait au plus haut degré Гезргй de | гое — иубличный дфятель. Какъ таковой, Om. 
la domination. А son gré, il n'y avait en Europe | былъ въ высшей степени проникнутъ AYXOM' 
que le nom de l’Angleterre, qui fût fait ропг! властвован!я. По его убфжденю, вь Европ 
gouverner le monde. Tout devait céder à cette | только одна Англ1я создана для господства 
passion, À laquelle il sacrifiait les considéra-: вадъ м!ромъ. Все должно было покоряться 
tions les plus graves qui tiennent au repos de | этой страсти, которой онъ приносилъ въ жертву 
l’ordre social®. BAHBHCIA COO6pAKEHIA, связанныя съ обще- 
ственнымъ порядкомъ“. 

„Слова: ,civis romanus“ 





Le mot ,civis romanus“ n’était pas dans sa не были въ его 
boucbe une parole vaine“. устахъ пустыми словами“. 

„Ге mot célèbre de Machiavel: divide el „Знаменитое usphaenie Maxkiasearn:, Divide 
impera, ве traduisait par lord Palmerston avec | ef impera“, переводилъ лордъ Пальмерстонь 
cette variante: Inquiétez le monde, et vous le | словами: „Гревожьте м!ръ и BH будете налъ 
gouvernez!“ Et en effet, c'est en maintenant tou- | нимъ властвовать!“ И дфйствительно, подле] - 
jours l'inquiétude parmi les Puissances conti- 'xHBañ постоянную тревогу между континев- 
nentales, que lord Palmerston était à même de | тальными державами, лордъ Пальмерстонъ вь 
leur imposer sa volonté et de les forcer à agir | состояв!и быль навязывать имъ свою волн’ 
selon son gré. и заставлять ихъ дфйствовать по его указа- 

Н1ЯМЪ, 

» Dans la discussion verbale“, poursuit le baron „Въ личной Gecbxb“, продолжаетт, баронт, 
Вгиапоом, ,il était lucide, serré et, pour la plupart | Брунновъ, „онъ былъ ясенъ, кратокъ и почти 
du temps, fort habile. Rarement il entamait a очень искусенъ. P'EAKO онъ CAML 
débat lui-même. Il mettait son interlocuteur dans | начиналъ споръ. Онъ ставнль своего собе- 
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Ja nécessité d'en prendre l'initiative. Alors, il | сФдивка въиеобходимость взять ма себя ночи. 
l’'écoutait avec une attention suivie; saisissait le | Тотдаонъ внимательно прислушивался; схзазт- 
côté faible des argumens qu'on lui avait exposés вазъ слабую сторону доводовъ, ему EPEB 
et le battait en détail. Une dialectique plussubtile мыхъ, и побиваль ихъ по одиночкф. Даме 
que logique, fesait sa principale force“. тика, боле ловкая, нежели хогичная, сост 
вляла его главную силу“. 

Гога Palmerston devait sa grande popularité À Огромная популярность хорда Ilanswepcrons 

sa réputation d’âtre le plus énergique défenseur | создалась его славою энергическаго защит 


de l'honneur et de la dignité de l'Angleterre. | 
Enfin, d’après les assurances da baron Brun-: 
now, aucun ministre des affaires étrangères | 
n'avait sur sa conscience autant de réputations | 
et de carrières brisées. Il remplit de tristesse 
les dernières années du prince de Lieven; il 
abrégea la vie du comte Matuszevic; Па fait 
fléchir la haute intelligence du comte Pozzo di 
Borgo, il épuisa l'incroyable patience du prince de 
Talleyrand et le détermina à quitter son poste 
de Londres: il provoqua le rappel de Londres 
du maréchal Sebastiani et la chute de Guizot. 


Voici la cause de la joie éprouvée par tous 
les membres du corps diplomatique à Londres 
À l’occasion de la chute de lord Palmerston. 
Le roi Frédéric Guillaume Ш avait parfaite- 
ment raison quand il disait au baron Brunnow en 
1839, au moment, où il se rendait à son poste à 
Londres: ,Tenez vous bien sur vos gardes en- 
vers lord Palmerston. Cet homme n'est pas de 
bonne foi“. 

Telle est la caractéristique curieuse que le 
baron Brunnow fit de lord Palmerston en dé- 
cembre 1851. П est hors de doute que ce diplo- 
mate russe éminent considérait le noble lord 
comme un homme fini et croyait qu'on ne pou- 
vait en parler autrement que comme d'un mi- 
nistre qui а quitté pour toujours la carrière 
publique. Aussi la notice susmentionnée peut- 
elle parfaitement remplacer une nécrologie de 
lord Palmerston. 


Mais l'événement a prouvé bientôt au baron 
Brunnow qu'il s'était profondément trompé au 
sujet de lord Palmerston. En février 1852 celui- 
ci renversait le ministère de lord Russell qui 
dût céder la place à lord Derby. Le poste de 
chef du Foreign-Office fut confié à lord Ма|- 
mesbury, nullement préparé à l'exercice de ses 
fonctions complexes. 


ника чести и достоинства Ангжи. 

Наконещъ, но словамъ барона Брунтова, 
ни одинъ Министрь Иностранныхъ Jin ю 
нифетъ на своей совфсти столько сокрувее: 
ныхъ репутащй и испорченныхъ карьеръ, кахъ 
Пальмерстонъ. On? опечалилъ mocrbxmie годы 
политической жизни киязя Ливена; онъ сокра: 
THIS жизнь графа Матушевича; онъ nonps- 
чилъ высок! умъ графа Поццо-ди-Борг 
онъ HCTOMAIS HEBBPOATHO® терпфие кала 
Тальерана н заставиль его покинуть вост 
въ Лондон®; онъ былъ причиною отозваия 
изъ Лондона маршала Сеобаст1ани и порах 
ва Гизо. 

Воть объяснете общей радости въ 
члевовъ дипломатическаго корнуса въ Лондо} 
nocrh паден1я лорда Пальмерстона. Глубою 
правъ быль король Фридрихъ Вильгельиъ Il 


‚сказавъ въ 1839 году барону Брунновт, 01 


правлавшемуся на свой постъ въ Лондо: 
„Бойтесь лорда Пальмерстова. Это wexrorin 
недобросов стный“. 


Такова любопытная характеристика, EOTC 
рую бароиъ Брувновъ даль о лордё Пат 
мерстон® вь декабрф 1851 года. Н®тъ сони 
His, что этотъ талантливый русскай диилонат 
считазъ благороднаго лорда COBCÈME „нохоро 
ненвымъ“ челов комъ, о которомъ иначе HEIN 
говорить, какъ о сошедтемъ навсегда съ EC 
прища общественной двятельшости челов; 
Вышенриведенная характеристика вол 
могла бы замЗнить некрологь лорда ПальшеР 
стона. 

Но весьма скоро обстоятельства доказал 
барону Бруннову, что въ STONE отношении ON 
глубоко ошибся. Въ феврахВ 1852 года Ilas- 
мерстонъ разбилъ министерство лорда Рос 
селя, который долженъ быль передать свой 
постъ лорду Дерби. Дозжность начальяииа 
Foreiga Office была поручена лорду Mans- 
сбэри, неимфвшему никакой подготовки дл 


| отправлена свонхъ сложныхъ обязанностей. 


Le baron Brunnow était dans l'enchantement | 
de lord Derby au sujet duquel il écrivait au 
Chancelier de l’Empire, qu'il était ,franc jusqu'à 





Баронъ Бруввовъ былъ въ BOcrToprh 073 
зорда Дерби, о которомъ онъ nucars Госу: 
дарственному Канцлеру, что онъ „откровеней 


la Cour de Londres. 


autre part, il restait également 

de la politique anglaise et 
respect pour le fait 
mn de la politique étran- 
Derby se manifestait particulière- 


un 
i. Cette 
lord 


l'occasion des événements qui se produi- 
à cette époque en France. 

L'Empereur Nicolas 1 п’ауай aucune sympathie 
pour 


le prince Louis Napoléon. Mais, d'une autre 





prince Napoléon son projet de rétablissement de 
l'Empire, car cela impliquerait la violation de 


les concessions au prince, s’il triomphait. 


Voiei ce que le héros de Waterloo disait au 
baron Brunnow au sujet du prince-président de 
la République française 

nVous verrez qu'il se perdra. И veut imiter 
son oncle. П ne le peut pas. Il n'est pas mili- 
taire, Il n'est pas en état non plus de rassasier 
la France. Son oncle le pouvait; car ses finances, 
à lui, c'était le pillage. П ne publiait pas de 
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‚до вескромности, честенъ до упрямства и 
cire до отважности“. Въ подтверждеве этой 
лестной характеристики русск посланникъ 
приводить слфдующя слова лорда Дерби, 
сказанныя ему посл первой продолжительной: 


„Будьте увфрены всегда, что можете поло- 
житься на мою откровенность. Когда я буду 
вамъ выражать мон мысли, безъ фразъ, то 
можеть случиться, что я скажу вамъ иногда 
правду безъ обиняковъ. Вы меня извините 
и не поставьте мнЪ этого въ укоръ. Со мной 


pport|y sacs, по меньшей wbph, будетъ одна вы- 


тода:я никогда не попытаюсь васъ обмануть“. 
(Донесеше бар. Бруннова отъ 16-го (28-го) фе- 
врала 1852 года). 

Надо отдать полную справедливость лорду 


- Дерби, что въ продолжен своей блестящей 


карьеры онъ дЪйствительно оставался вфренъ 
вышеприведеннымь словамъ, сказанным въ 
1852 тоду представителю Poccin при Лон- 
донскомъ ABOPÉ. 

Но, съ другой стороны, онъ оставался также 
вфренъ традищямъ антлйской политики и 
быль проникнуть тлубокимъ уваженемъ къ 
совершившимея фактамт. Такое направлене 
внфшней политики лорда Дерби pnozmb 
рельефно обнаружилось по поводу событйй, 
совершавшихся въ то время во Франци. 

Императоръ Николай 1 не питалъ никакого 
расположен я къ принцу Луи Наполеону. Но 
онъ надфядся, что принцъ, сдфлавшись прези- 
дентомъ французской республики, поддержит 
во Франщи внутрений порядокъ и предупре- 
дить новую революцию. Государь старался 
всфмн доводами отговаривать принца Напо- 
деона ors намфрен1я возстановить во Франци 
Hunepiw, ибо въ такомъ случаь была бы 
варушена вторая статья Парижскаго трак- 





. | тата, запрещающал возвращеве одного изъ 


'Наполеоновь на французскй престолъ. Им- 
ператору Николаю И чрезвычайно понра- 


il| вился интересный отзывъ герцога Веллингтона 


о привцё Лун Наполеон, но онъ звал, что 
ангаЙское правительство уступить принцу 
во всемъ, если усифхъ будетъ наего сторов%. 

Вотъ что сказалъ герой Ватерлоской битвы 
барону Бруннову насчетъ принца-президента 
фравцузской республики: 

„Вы увидите, что онъ себи погубить. Овъ 
желаетъ подражать своему дяд%. Онъ этого не 
можеть. Онъ не военный. Онъ, кром% того, ве 
въ состолн!и удовлетворить Франщи. Его дадя 
mors это сдфлать, ибо его финансы были — 
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budget dans ie Moniteur. 11 pillait l’Europe. C’est | трабежъ. Онъ не обвародывалъь въ Мой 
се que son neveu ne pourra plus faire; car И | своего бюджета Онъ грабиль Езвроат. №" 
ne sait pas commander l'armée. Et il ne peut | этого пленянникъ его ие можеть сдёлать й 
pas en confier le commandement à l'un de вез | не умфеть командовать аршею. On ми 
généraux, parce qu'il en serait jaloux. Voilà|xerz и поручить командоване oj1s0u7 м 
pourquoi je dis qu'il se perdra. Nous devons | своихъ генераловъ, потому что будетъ EE 
nous attendre alors à de nouveaux bouleverse- къ нему зависть. Вотъ почему я говорю, № 
mens en France... П faut donc que l'Europe | om3 погубить себи. Въ такомъ cry ny 
reste unie. 11 faut ГаШапсе, l’ancienne l'alliance. | будетъ ожидать новыхъ волнен!й во Фрай. 
Si elle subsiste, elle contiendra la France. де | Необходино поэтому, чтобъ Еврова оставив 
ne vois pas d’autre salut. Quant à Louis Маро- | единою. Необходииъ союзъ, старый comes. Es 
léon, qu’il soit Empereur ou qu'il пе le soit pas, | онъ будетъ, Фравщя будетъ сдержана. JIpyre 
il ira à sa perte“. cracenia я ве выжу. Что касается Луи На 
| 2еона, то будетъ онъ Императоромъ или 2 6 
‚детъ, овъ идетъ на свою погибель”. 

„Есоше? bien ce que je vous dis“, dit lord „Обратите серьезное внимане на TO, 101 
Wellington avec solennité. ,Pour être Souverain . | ВАМЪ скажу“, сказаль торжественно терм“ 
absolu, il faut l'être de droit, de son propre | Веллинттонъ. „Для того, чтобъ быть неогрые:- 
droit. Autrement оп пе le peut pas. La France | Ченнымъ Государемъ, нужно имъ быть яо яр 
ne se laissera pas gouverner ainsi par Louis|no своему собственному траву. Иваче и 
Napoléon qui n’a pas le droit pour lui. Elle s’est pessas быть. Франщя не позволить Луи Ha 
babituée à des formes constitutionnelles. Elle у | леону управлять ею camoxepæanno, потом 
reviendra... le pays est fatigué. il supporte. | Что она не призиаеть за нимъ на это SM 


Mais cela пе durera pas... Mais l'Empire, sans | Она привыкла къ конститущюонной фм 
l'Empereur véritable, est un nom qui ne veut 





rien dire“. (Rapport du baron Brunnow du 
14 (26) mai 1852). 


L'Empereur Nicolas I ne pouvait pas ne pas 
reconnaître le fond de vérité que contenaient 
ces paroles de l’éminent homme d'Etat anglais, 
qui prévoyait d’un oeil prophétique la catastrophe 
de 1870 en France, signalée par la chute du 
second Empire et la déchéance de Napoléon III 
et de sa dynastie. Mais, au commencement de 
l’année 1852, on pouvait s'attendre à de nouvel- 


правлен!я. Она къ ней возвратится... Os 
устала и покорается. Но долго это не буть 
продолжаться... Hunepis же безъ шастоящаю 
Императора — это назваше, которое вич 
не говорить“. (Донесете бар. Брункова of 
14 (26) мая 1862 года). 

Императоръ Николай I не mors ве ap 
знавать много правхы въ приведеннытъ CE 
вахъ маститаго англ! @скаго государственваю 
челов$ка, который пророческимъ окомъ ирех 
видфлъ катастрофу, происшедшую въ 1870 0 
во Фравщи съ паденемъ второй Имнерш 1 
низложенемъ съ престола императора Han 
леона III и всей его династйн. Но въ начат 1852 





les perturbations сп Europe à la suite de la | года можно было только ожидать новыхъ тре 
prise de possession du pouvoir en France par le вогъ для Европы вся дств!е захвата вранщех 
prince Louis Napoléon. L'esprit public en Occi- | Луи Наполеономъ правленя надъ республикая- 
dent était convaincu que le nouveau Maître de | скою Фравщею. Общественное мифе Jasat 
la France, pour détourner l'attention de la nation | вой Европы бызо убфждено, что новый взасте 


des affaires intérieures, chercherait à l’occuper de | тель Фравши, для отвода глазъ варода OT 


questions internationales. On s’attendait généra- | 
lement à une action agressive de la France 
dirigée contre l'Angleterre, la Belgique ou l’AÏ-; 
lemayne. 


L'Empereur Nicolas 1 redoutait particulière- 
ment une invasion de la Belgique et déclarait 
au Cabinet de Londres qu'une armée russe de : 


60,000 hommes se tenait préte à venir en aide 
à ce pays contre la France. Il exprimait, en 
même temps, l'espoir que l'Angleterre enverrait, 


внутреввихъ XIE, займеть его внима 
международными дфлами. Всф ожидали sas 
‚ дея Франщи или на Англ ю, нли на Benrir 
‘или на Германию. 

Императоръ Николай | больше всего 0188- 
сазся напаленая на Бельмю и заяавалъ 108108" 
скому кабинету, что русская армл въ 60,00) че 


_ловфкъ готова поспфшить ва помощь Бель: 


CKOMY королевству противь Франции. Вик®б 
съ тфит, онъ выразнлъ надежду, что Авгй 


également ses troupes en Belgique, sous le com- 
maudement du duc de Wellington, dont le nom 
seul valait toute une armée. 

Toutefois, tout en proclamant cette disposi- 
tion généreuse de sauvegarder la neutralité 
perpétuelle de la Belgique, l'Empereur Nicolas 1 
faisait observer avec raison que si ce pays don- 


garantes ne seraient pas tenues 
de prendre la défense de sa neutralité. La neu- 
tralité perpétuelle ne constitue pas „ип brevet 


neutralité se réduirait à un mirage, dénué de 
toute valeur réelle. Voici pourquoi, dans l'even- 
tualité d'un conflit entre la France et la Belgi- 
que, celle-ci devra s'adresser aux bons offices 
des Puissances garantes. 


Selon l'avis du gouvernement Impérial, une 


ne jugeait opportun, ni de prendre des engage- 
ments quelconque, ni de se prononcer immédia- 
sur les mesures à arrêter en commun 
pour faire face aux projets belliqueux du prince- 
de la Republique française. Herogait 


Een! avait encore un autre 
la politique anglaise. Au début de 
ее d'Etat 
Leg ai A Ja conviction se repandait 

п prince-président de la Répu- 

Ge se sa mean se proclamer 
Empereur des Français. П importait au gouver- 
russe de connaître l'attitude que pren- 

drait l'Angleterre, en présence de cette démarche 
du prince лем. 

Les Cours du Nord: la Russie, l'Autriche et 
la Prusse s'étaient entendues de reconnaître le 
titre d'Empereur à Louis Napoléon, s'il ne vio- 
pas les traités conclus et s'il ne prenait pas 

de ce fait pour en tirer d'autres con- 


à 


séquences (Dépèche du comte Nesselrode au 
baron Brunnow du 15 (27) mai 1852). 
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также отправить свои войска въ Бель?ю подъ 
командою герцога Веллинттона, одно има ко- 

roparo стбитъ цфлой арм. 
Однако, нзъявляя такую великодушную го- 
нейтралитеть Бель- 


ство само подастъ законный поводъ для напа- 
деня, то велик1я державы-поручительницы не 
обязаны заступаться за его нейтралитетъ. В%ч- 
ный нейтралитетъ не есть „патевть на без- 
заказанность“. Съ другой же сторовы, если 
допустить, что каждое государство, имфющее 
претензю протнвъ Бельйи, можеть само- 
‘управствомъ искать себ удовлетворения, то въ, 
такомъ случа% вфчный нейтралитет» обратится 
въ призракъ, пенмфющ!й никакого реальнато 
значения. Воть почему въ случа столкновеня. 
между Франщею и Бельчею, послфдняя должна 
обратиться къ дружескому посредничеству дер- 
жавъ-поручительниць. 

По мнфню Императорскаго правительства, 
нападене Франши на Белью равносильно 
нападению Франщи ва Европу и потому 6у- 
детъ сигналомъ для всеобщей войны. (Депеша 


. | гр. Нессельроде отъ 4-го (16) марта 1852 года). 


Ант йское правительство съ 
вниманемъ выслушивало BCÈ эти энергическля 
представлев!я отъ именин Россш и sos 
раздфляло опасеня за судьбу Beasrificxaro вЪчно. 


il | нейтральнаго королевства. Но оно ne считало 


возможнымъ принять какое-либо обязательство 
‘или узаствовать въ немедленномъ phmenin во- 
‘ироса о мфрахъ, вызываемыхъ воинственвыми 
планами принца- президента французской рес- 
публики. Оно призвавазо болфе благоразум- 
нымъ ждать событ. 

Императоръ Николай I былъ еще по другому. 
поводу недоволенъ авта!йскою политикою. Уже 
въ начал 1852 тода, немедленно посл госу- 
ларственнаго переворота 2-го декабря 1851 
тода, въ Европ распространилось убфждене. 
что привцъ-президенть французской ресиу- 
блики провозгласить себя императоромъ Фран- 
цузовъ. Для русскаго правительства было чрез- 
вызайно важно знать, какъ отнесется Ант 
къ такому шагу принца Луп Hanoseona. 

Три сфвервыя державы: Poccia, Австря и 
Прусейя согласились между собою признать 
‘императорск:й титул за Лун Hanoseonows, 
если посади He парушить заключенных 
трактатовъ и HE вынедеть изъ титула никаких 
посзфдетвй. (Дешеша гр. Несеельроде эт, бар. 
Врувнову отъ 16-го (27-го) мая 18527тода). 
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Le gouvernement anglais s’accordait avec 10!  Англ@ское правительство согхазшазось с 
gouvernement russe sur ce point qu’il était 46- | русекимъ въ томъ, что желательно получив 
sirable 4’оМешг des assurances du prince Ма- | отъ принца Луи Наполеона удостовфрене n 
poléon quant à sa ferme intention de respecter | рьшимости его уважать заключенных межд 
les traités internationaux établis П jugeait | народныя обазательства. Оно даже ползли 
même possible de le contraindre à signer une | возножнымъ заставить его шодинсать межд. 
convention internationale, pour confirmer cet|BapoXRyn коивеншю, подтверждающую TA 
engagement. Mais lord Derby ne consentait | обязательство. Однако, лордъ Дерби никахь и 
d'aucune manière à faire de la signature d’une | соглашался иноставить поднисаше такой во. 
telle convention la condition préalable pour la | вищи предварительнымъ условемъ призвали 
reconnaissance du titre impérial. Il voulait | за приндемъ Луи Нанолеономъ wuseparopczan 
commencer par reconnaître ce titre comme пп | титула. Оншъ хотёхгь сперва признать этот 
fait accompli, et entrer ensuite en pourparlers | титулъ, какъ совершивиийся фактъ, а зат 
avec l'Empereur Napoléon au sujet de la соп-| вступить съ имиераторомъ Нанолесвохь п 
vention projetée. переговоры насчеть проектируемой RONDES 

L'Empereur Nicolas I пе consentait pas à Cr такимъ ивзшемъ никакъ ne могь 5 
partager cet avis et devait se convaincre à cette | мириться Имнераторь Николай I, и въ мот 
occasion à quel point la coutume de s'incliner | caytab онъ еще разъ долженъ быль убёдиться, 
devant la force du fait accompli était ргоюп@6-' насколько глубоко укорепилась въ aurrifesen 
ment enracinée dans l'esprit des hommes d'Etat | государственныхъ XBATELSAXE привычка PEN 
anglais. ваться предъ силою совершившихся фадтовъ. 

Nous aurons l'occasion de revenir encore Мы еще возвратнися къ дипломатических 
aux négociations entre la Russie et l'Angleterre | переговорамъ между Pocciem в Ажтцею ю 
au sujet de la proclamation du prince-président | поводу провозглашен!я себя mpaaxens-spe 
de la République comme Empereur des Français. | Xexrou3 французской республики императорот 

Французовъ. 

П ne nous reste qu’à ajouter еп terminant, au Въ заключене остается прибавить OT 
sujet de l’acte international ci-dessous, que c’est | сительно  иижеслВдующаго международно 
l'exacte reproduction du protocole de Londres | акта, что онъ есть ничто шмое, какъ облечене 
sur l'intégrité de la monarchie danoise, revêtue | въ боле торжественную форму Лопвдонскаю 
seulement d’une forme plus solennelle (№ 453). | протокола о неприкосновеяности — Датской 

‘ моварх!и (№ 453). 





Au nom de la très sainte et indivisible 
Trinité. Троицы. 


5. М. la Reine du Royaume Uni de Е. В. Королева Соединеннаго коро- 
la Grande Bretagne et d'Irlande, левства Bezxuxo6parTauin и Ирланди, Е 
5. M. l'Empereur d’Autriche, Roi 4е. В. Императоръ Ascrpifcxif, король Ber- 
Hongrie et de Bohème, le Prince Pré- reperif и Богемсый, Принцъ Президевть 
sident de la République Française, Французской Республики, Е. В. Kopos 
$. M. le Roi de Prusse, 8. М. ГЕт- | Пруссвй, Е. В. Императоръ Bcepoccit- 
pereur de toutes les Russies, et 5. М. | смй и Е. В. Король Шведскай и Норвех- 
le Roi de Suède et de Norvège, con | ев, имя въ виду, что поддержане 
sidérant que le maintien de l'intégrité 'nhaocru Датской монарх!и, будучи cat- 
de la Monarchie Danoise, lié aux inté- | зано съ общими интересами Европейска- 
rêts généraux de l'équilibre Européen, ro pasnoBBcia, представляетъ большую 
est d’une haute importance pour la соп- | важность для сохранен1я мира, и 1 
servation de la paix, et qu’une сошЫ- ' постановлеше, согласно коему къ Hi 
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naison qui appellerait à succéder à la|caBxoBauilo BCÉXE въ настоящее время 
totalité des Etats actuellement réunis | соединенныхъ подъ скипетромъ Е. В. 
sous le sceptre de 5. M. le Roi de Da-| Датскаго Корола влад н! призывается 
nemark, la descendance mâle, à l'exclu-|MyæCk0e потомство, съ исключешемъ 
sion des femmes, serait le meilleur |&eBMHH®E, авляется наилучшимъ сред- 
moyen d'assurer l'intégrité de cette: ствомъ для обезпеченя n'BIOCTH этой 
Monarchie, ont résolu, à l'invitation de монархи, рёшили, по приглашеню 
$. M. Danoise, de conclure un Traité, Его Датскаго Величества, заключить 
afin de donner aux arrangemens relatifs трактатъ, съ цёфлью придать относя- 
à cet ordre de succession, un gage а4-`щимся въ сему порядку HACIAOBAHIA 
ditionnel de stabilité par un acte 4е! положев!ямъ новое ручательство твер- 
reconnaissance Européenne. дости посредствомъ акта Европейскаго 
признания. 

En conséquence, les Hautes Parties! Bczxbacrsie сего Высошмя xorosaps- 
contractantes ont nommé pour ]епгз| вающляся стороны назначили своими 
plénipotentiaires, savoir : уполномоченными: 

5. M. la Reine du Royaume Uni de Е. В. Королева Соединеннаго коро- 
la Grande Bretagne et d’Irlande, le très | левства Великобриташи и Ирланди 
honorable Jacques Howard, Comte de | достопочтеннаго Якова Говарда, графа 
Malmesbury, Vicomte Fitzharris, Baron | Мальмсбэри, виконта Фитцхарриса, 6a- 
Malmesbury, Pair du Royaume Uni, pons Мальмебэри, пэра Соединеннаго 
Membre du très honorable Conseil Privé | королевства, члена  достопочтеннаго 
де 8. M. Britannique, et Principal Sec-. Тайнаго Cosbra Е. В. Британскаго 
rétaire d'Etat de S. M. Britannique | и главнаго Crarcr-Cexperaps Е. В. Бри- 
pour les Affaires Etrangères; |ragczaro по Иностраннымъ ]'haau,; 

3. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de! Е. В. Императорь Ascrpificzif, Ко- 
Hongrie et de Bohème, le sieur Louis |pons Венгерсюй и Богемсюй барона 
Charles Baron de Kaübeck, chevalier de | Людвига Карла Кюбека, кавалера рос- 
l’ordre de S-te Anne de Russie de lalcificxaro ордена Св. Анны второй 
seconde classe etc., Chargé d'Affaires | степени и др., повфрениаго въ дВлахъ 
де 5. M. Impériale et Royale Aposto-|Ero Императорскаго и Королевскаго 
lique près la Cour de 5. М. Britannique; | Апостолическаго Величества при Двор 

‚Е. В. Британскаго; 

Le Prince Président de la Républi-: Привць Президенть Французской 
que Française, le sieur Alexandre Со- Республики графа Александра Колонну 
lonna comte Walewski, commandeur de Валевскаго, командора нацщюнальнаго 
l’ordre national de la Légion d’hon- ордена почетнаго .Teriona и др., посла 
neur ес. Ambassadeur de la Républi- Французской Республики при E. В. Бри- 
que Française près 5. M. Britannique; таискомъ; 

8. М. Roi de Prusse, le sieur Chré- Е. В. Король Hpycexiñ Христина 
tien Charles Josie Bunsen, commandeur , Карла 10  Llyusenn, Командора 
de l’ordre d’Aigle rouge etc., Conseiller ; ордена Kpacnaru (рля и др.. ДЪЙсти. 
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intime actuel de S. M. le Roi de Prusse, | Тайн. Cosbranxa Е. В. Короля Прус- 
son Envoyé extraordinaire et Ministre|cxaro, своего чрезвычайнаго послан- 
plénipotentiaire près S. M. Britannique; | ника и полномочнаго министра при 
Е. В. Британскомъ; 

Е. В. Императоръ Bcepoccificxii 
барона Филиппа Бруннова, кавалера 
орденовъ Св. Александра Невскаго съ 
брилл1антовыми украшенями и AP, 
своего Тайнаго Сов$тника, чрезвычай- 
наго посланника и полномочнаго ME- 
нистра при Е. В. Британскомъ; 

Е. В. Король Шведскй и Норвеж- 
св барона Гоанна Готарда Рехзузена, 
командора ордена Св. Олафа и др., 
своего камергера, чрезвычайнаго по- 
сланника и полномочнаго министра 

| 


5. М. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, le sieur Philippe Baron de Brun- 
now, chevalier des ordres de Saint 
Alexandre Newski en diamans etc., son 
Conseiller Privé, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire près S. M. 
Britannique; 

S. M. le Roi de Suède et de Norvège, 
le sieur Jean Gothard, Baron de Re- 
hausen, commandeur de l’ordre de St. 
Olaf, etc., son chambellan, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire 
près S. M. Britannique; при Е. В. Британскомъ; 

et 5. M. le Во! de Danemark, le) и Е. В. Король Датсый Xpucriass 
sieur Christian de Bille, grand-croix de | Билле, кавалера ордена Данеброга боль- 
l’ordre de Danebrog, etc., son chambel-|maro креста и др., своего камергера, 
lan, Envoyé extraordinaire et Ministre | чрезвычайнаго посланника и полномоч- 
plénipotentiaire près 8. M. Britannique; | наго министра при Е. В. Британскомъ; 

lesquels, après s'être communiqué которые, по PASMBH'Ë своихъ полно- 
leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés | моч1Й, найденныхъ въ надлежащемъ 
en bonne её due forme, sont сопуепив | порядкЪ, согласились о вижеслВдую- 
des Articles suivans: | ЩихЪ CTATHAXE : 


ARTICLE À. Статья I. 


Après avoir pris en sérieuse consi-| Принявъ въ серьезное внимаие 
dération les intérêts de sa Monarchie, | интересы своей монархии, Е. В. Король 
5. M. le Roi de Danemark, de l’assen-| ДатсвЙ, съ соглася Его Королевекаго 
timent de $. А. В. le Prince Hérédi-| Высочества Haca'xHaro принца и сво- 
taire, et de ses plus proches cognats, | ихъ ближайшихъ когнатовъ, им ющить 
appelés à la succession par la loi Royale | право xacxbaosania по Королевско-Дат- 
de Danemark, ainsi que de concert ауес | скому закону, равно какъ согласившись 
$. M. ГЕтрегеиг de toutes les Russies, | съ Е. В. Императоромъ Всеросойскииъ, 
chef de la branche afnée de la Мавоп' какъ главою старшей вЪтви Голъ- 
de Holstein-Gottorp, ayant déclaré vou- | штейнъ-Готторискаго дома, объявилъ о 
loir régler l’ordre de succession dans|æexanin своемъ ONPexBIATE порядовъ 
ses Etats, de manière à ce qu’à défaut HacxBxoBaHIA въ своихъ государствахь 
de descendance mâle en ligne directe | такимъ образомъ, чтобы при отсутстви 
du Roi Frédéric III de Danemark, sa|Myæckaro потомства въ прямой лини 
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ironne soit transmise à 5. Л. le Prince | Короля Фридриха Ш Датскаго, корона 
ristian de Slesvig - Holstein - Зопаег- | его перешла въ Е. В. Принцу Хри- 


arg-Glücksbourg, et aux descendans 
us du mariage de ce Prince avec 
А. la Princesse Louise de Slesvig- 
lstein-Sonderbourg-Glucksbourg, née 
incesse de Hesse, par ordre de pri- 
géniture, de mâle en mâle; les Hau- 
‚ Parties contractantes, appréciant la 
esse des vues qui ont déterminé 
doption éventuelle de cette combi- 
ison, s'engagent d’un commun accord, 
ns le cas où l’éventualité prévue vien- 
ait à зе realiser, à reconnaître à S. А. 
Prince Christian de Slesvig-Holstein- 
aderbourg-Gilncksbourg, et aux des- 
dans mâles, issus en ligne directe de 
\ mariage avec la dite Princesse, le 
it de succéder à la totalité des Etats 
uellement réunis sous le sceptre de 
M. le Roi de Danemark. 


ARTiICLs II. 


es Hautes Parties contractantes, re- 
naissant comme permanent le principe 
l'intégrité de la Monarchie Danoise, 
заре à prendre en considération 
ouvertures ultérieures que S. M. le 
‚ de Danemark jugerait à propos de 
r adresser, si, ce qu’à Dieu ne plaise, 
tinction de la descendance mâle, en 
ве directe, de $. A. le Prince Chris- 
1 de Slesvig-Holstein-Sonderbourg- 
Ccksbourg, issue de son mariage avec 
А. la Princesse Louise de Slesvig- 
Istein-Sonderbourg-Gilücksbourg, née 
ncesse de Hesse, devenait imminente. 


стану Шлезвигъ-Гольштейнъ-Зондер- 
бургъ-Глюксбургскому и къ потомству, 
происшедшему отъ брака этого принца 
съ Е. В. принцессою Луизою Шлезвигъ- 
Гольштейнъ - Зондербургъ - Глюксбург- 
скою, рожденною принцессою Гессен- 
свою, въ порядке первородства, отъ лица 
мужскаго пола къ лицу мужскаго 
по48. Высов!я договаривающияся сто- 
роны, признавая мудрость видовъ, побу- 
дившихъ къ принят!ю въ выше означен- 
HOME случаЗ сего постановленя, едино- 
душно обязуются, еслибъ предусматри- 
ваемая случайность дфйствительно на- 
ступила, признать за Е. В. принцемъ 
Хриспаномъ Шалезвигъ - Гольштейнъ - 
Зондербургъ-Глюксбургскимъ и за нис- 
ходящимъ мужскимъ потомствомъ, про- 
исшедшимъ по прямой лини отъ его 
брака съ названною принцессою, право 
наслЁдован1я всЪхъ государствъ, HHHÈ 
соединенныхъ подъ скипетромъ Е. В. 
Короля Датскаго. 


Статья Il. 


Высокая договаривающяся стороны, 
признавая принципъ цЗлости Датской 
монарх!и постояннымъ, обязуются при- 
нять въ уважен1е посл8дующия предло- 
женя, съ коими Е. В. король Датсв!Й 
нашелъь бы нужнымъ въ нимъ обра- 
титься, еслибъ, чего Боже сохрани, 
прекращене мужского потомства, въ 
прямой лини, отъ брака Е. В. принца 
Христана Шлезвигъ-Гольштейнъ-Зон- 
дербургъ-Глюксбургскаго съ Е.В.прин- 
цессою Луизою Шлезвигъ-Гольштейнъ- 
Зондербургъ -Глюксбургскою, рожден- 
ною принцессою Гессенскою, сд$лалось 
HeH30BÆHNMT. 
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АвттсьЕ Ш. Статья Ш. 


Il est expressément entendu que les] При ces разумется, что взаимных 
droits et les obligations réciproques de | права и обязанности Е. В. Короля Дат- 
3. М. le Roi de Danemark et de 1а | скаго и Германскаго Союза относительно 
Confédération Germanique, concernant | герцогствь Гольштинскаго и Лауен- 
les Duchés de Holstein et de Lauen-|6yprexaro, установленных Союзнымъ 
bourg, droits et obligations établis раг|Актомъ 1815 года и существующимъ 
ГАсе fédéral de 1815, et par le droit | союзнымъ правомъ, He будутъ нарушены 
fédéral existant, ne seront pas &146г68 | настоящимъ трактатомъ. 
par le présent Traité. | 


ARTICLE IV. Статья IV. 


Les Hautes Parties contractantes se| Bnacoxia договаривающияся стороны 
réservent de porter le présent Traité à | предоставляютъ ceÜB довести настоя- 
la connassance des autres Puissances, |miñ травтать до cBBxbuis  прочитъ 
en les invitant à y accéder. Державъ и предложить имъ къ нему 

приступить. 


ARTICLE У. | Статья У. 


Le présent Traité sera ratifié, et les] Настоящий трактатъ будетъ ратифи- 
ratifications en seront échangées à Г.оп-| ковавъ и ратификащи будутъ разм$- 
dres dans le délai de six semaines, оц | нены въ Лондон въ течене шести 


plus tôt si faire se peut. HeXbAE, или и ранФе, если окажется 
возможнымъ. 
En foi de quoi, etc. Въ ysbpexie чего, и пр. 


Fait à Londres, le 8 Ма! 1852 года.. Въ Лондон, 8 мая 1852 года. 


(Г. 5.) Malmesbury. (L.S.) Rehausen.| (М. IL.) Мальмебэри. (M. П.) Pexaysent. 


(Г. S.) Kubeck. (L.S.) Bille. (M. Il.) Кюбекъ. (M. II.) Билле. 
(L.S.) А. Walewski. (M. Il.) А. Bazescxif. 

(Г..5.) Bunsen. (M. П.) Бунзенъ. 

(L.S.) Brunnovw. (M. Il.) Брунновъ. 


Protocole de la Conférence tenue au] Протоколь xoudiepenuis, заспдавшей & 
Foreign Office le 8 mai 1852. Foreign Office 8 мая 1852 1004. 


Présens: les plénipotentiaires d’Aut-| Присутствовали: уполномочепные Às- 
riche, de Danemark, de France, de 18| стри, Даши, Франщи, Великобритании, 
Grande Bretagne, de Prusse, de Russie | Прусеш, Poccin и semis и Норвепи. 
et de Suède et de Norvège. 

Les plénipotentiaires se sont réunis,| Уполномоченные собрались на saci- 
ainsi qu'il avait été convenu à la séance | xaxie, кавъ было постановлено о cent 
du 28 Avril. ‚въ совщани отъ 28 anphus. 


1859 г. 


Ге plénipotentiaire d'Autriche а an- 
noncé avoir reçu les pleins pouvoirs 
qu’il attendait. 

Le plénipotentiaire de Prusse étant 
également muni de ceux qu'il avait de- 
mandés, tous les plénipotentiaires ont 
procédé à la signature du Traité, dont 
la rédaction avait été arrêtée dans la 
précédente séance. 


Le plénipotentiaire de Danemark, au 
nom de sa Cour, a exprimé les senti- 
mens de reconnaissance que lui inspirait 
le témoignage d'intérêt qu’elle venait de 
recevoir des Puissances amies, qui ont 
contribué à une transaction d’une si 
haute importance pour la conservation 
de l'intégrité de la Monarchie Danoise. 

Il a saisi cette occasion de remercier 
tous les plénipotentiaires du concours 
empressé qu'ils lui ont prêté pour at- 
teindre un résultat si désirable et si 
utile à l'affermissement de la рых de 
l'Europe. 


Kubeck. Brunnow. 
Bille. Rehausen. 
A. Walewski 
Malmesbury 
Bunsen. 

№ 455. 


1852, 8 (20) novembre. Protocole de 
Londres au sujet de l'ordre de la suooesion 
au trône dans le royaume de Grèce. 

Le ministère de lord Derby n’a pas été de 
longue durée malgré les aptitudes politiques 
incontestables du premier ministre. Chez lui, 
selon les assurances du baron Brunnow, ,la tête. 
était plus forte que les bras et les jambes“. 
Toutefois le ministre de Russie désirait sincé- 
rement le maintien de ce Cabinet, dont le chef 
jugeait la situation politique de l’Europe 
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Уполномоченный Австрии объявихъ 
о получеши имъ полномоч, коихъ 
онъ OÆHJAIS. 

Такъ какъ равнымъ образомъ и 
уполномоченный Прусеш быль снаб- 
женъ истребованными имъ полномо- 
чями, то присутствовавиие приступили 
въ подписанию трактата, редакщя коего 
была установлена въ предшествовав- 
шее зас данте. 

Уполномоченный Данш выразилъ, 
оть имени своего Двора, чувства при- 
знательности, конми онъ одушевленъ 
по случаю оказаннаго ему участя со 
стороны дружественныхъ Державъ, со- 
дЪйствовавшихъ соглашению столь вы- 
сокой важности для сохранен1я въ ц%- 
лости Датской монархи. 

Онъ пользуется настоящимъ слу- 
чаемъ, чтобы принести благодарность 
BCÈME уполномоченнымъ за ихъ любез- 
ную помощь въ достижены столь 
желаннаго и столь полезнаго для укрз- 
пленя Европейскаго мира результата. 


Кюбекъ. Врунновъ. 
Билле. Рехаузенъ. 
А. Baxescxif. 
Мальисбори. 
Вунзенъ. 
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1852 г., ноября 8-го (20-го). Лон- 
AOHCKiË трактатъ относительно преото- 
лонаолв дя Греческаго королевотва. 


Министерство лорда Дерби просуществовало 
весьма недолго, песмотра на несоми$нныя госу- 
дарствениыя способности премьера. У этого ин- 
нистерства, по словамъ барона Вруннова, „го- 
лова быласильи\е, ч$мъ руки и ноги“. Ho pyccxih 
носланинкъ искренне желалъ сохранен!я этого 
иниистерства, глава котораго такъ трезво отно- 
CHACA къ тогдашнему политическому положен, 
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d'une manière si sensé. Le baron Brunnow 
avait en haute estime les hommes comme lord 
Derby, Aberdeen, Russell et Granville, parce- 
qu'ils n'étaient animés d'aucune prévention à 
l'égard de Russie. Il se plaisait à entretenir 
avec eux des relations intimes, même après leur 
retraite, car ,dans ce pays“, disait-il en parlant 
de l'Angleterre, ,il ne faut jamais dire: Fon- 
taine, je ne Бога pas de ton eau!“ Malhoureuse- 
ment, le baron Brunnow semble avoir oublié cette 
sage maxime à l'occasion de la retraite de 
lord Palmerston, auquel il a consacré une no- 
tice nécrologique très intéressante. Après la 
retraite du ministère de lord Derby, le pouvoir 
est échu, en décembre 1852, à lord Aberdeen 
qui confia le portefeuille du ministère de l'In- 
térieur à lord Palmerston. Ainsi la retraite de 
lord Palmerston en 1851 qui, selon le mot de 
lady Pembroke, a été ,un véritable bienfait et 
un Christmas box“, n’a nullement suspendu Гас- 
tivité politique de cet ennemi implacable de 
la Russie. 

Le représentant de la Russie devait ajouter 
du prix aux bônnes dispositions pour son pays 
de ces quelques hommes d'Etat anglais, peu 
nombreux et dont les rangs s’eclaircissaient 
visiblement. Ainsi le duc de Wellington, le hé- 
ros de Waterloo, qui dans les dernières années 
de son existence, si remplie et si glorieuse, était 
un admirateur sincère de l'Empereur Nicolas I, 
mourut à Walmer-Castie le 2(14) septembre 1852. 
Encore deux semaines avant sa mort, il reçut 
la visite de la Grand’ Duchesse Cathérine Mi- 
khailovna et de son époux le duc de Meklem- 
bourg-Strélitz qui passaient l'été de l’année 
1852 à Shanclean à l’île de Wight. Le duc de 
Wellington cueillit une fleur et la remit à la 
Grand’ Duchesse. Ce fut la dernière fleur, ra- 
contait le baron Brunnow, qu'il cueillait de sa 
propre main. Lorsqu'il prit du mur son por- 
trait placé à côté de ceux de lord North, Pitt 
et lord Liverpool, ses prédécesseurs au poste 
de ,chef des cinq ports“, pour en faire hom- 
mage à la Grand’ Duchesse, il dit tristement 
au baron Brunnow: „| faut le remplacer.“ 
(Rapport du baron Brunnow du 3 (15) sep- 
tembre 1852). 


L'Empereur Nicolas Г fut profondément af- 
fecté par la nouvelle de la mort du vieux duc 
de Wellington. П fit à ce sujet l'inscription 
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Европы. Баронъ Брушыовъ очешь дорожу 
такими людьми, какъ лорды Дерби, Эбердиь, 
Россель и Гренвилль, потому что ощи ве в 
тали викакой предвзятой ненависти къ Росса. 
Онъ поддерживать съ ними близкя отновии 
даже нослВ выхода MIS въ отставку, ибо, № 
варивахь онъ про Аига!ю, „въ этой страл$ и 
когда не CIBAYETE говоритъ: фоштань, аи 
буду пить твоей воды“. Къ сожахьню, бери 
Вруниовъ совершенно забылъ это мудрое Et 
чеше при отставк8 лорда Пальмерстона, sr 
рому OBS написать столь интересный веке 
логь. Послф отставкы министерства Дерба 
бразды правлешя инерешли, въ декабрЁ 185 
года, въ руки лорда Эбердина, который в07!- 
чить лорду Пальмерстону портфель Минкта 
Виутреннихъ bre. Такииъ образомъ, отстав 
лорда Пальмерстона, въ 1851 году, бывшая, м 
словамъ лэди Цемброкъ, „настоящимъ 6 
дВяшемъ и подаркомъ на елку“, насколью и 
прекратила государственной дВятельностиутио 
непримиримаго врага Росс ш. 

Представитель Poccin долженъ быль де 
жить расположенемъ къ его отечеству SES 
гихъ государственныхъ людей Ангии еще = =- 
тому, что число ихъ постоянно 
Такъ, скончался 2-го (14-го) сентября 1862 года, 
въ Walmer Castle, герой Ватерлоской битвы, 
герцогъ Веллингтонъ, бывний въ посхЁдие годы 
своей блестящей и знаменательной жизни K- 
кренвимъ почитателемъ Императора Николая [ 
За Bb недёли до его смерти Великая Киагана 
Екатерива Михаиловна навфстила его вис 
съ своимъ супругомъ, герцогомъ Мекленбург 
Стрелицкимъ: они проводили хфто 1852 года въ 
Шанклин%, ва ocrpcsb Уайтв. Герцогь Ber 
лингтонъ самъ COPBAIS цвфтокъ м подать ег 
Великой Княгинз. Это былъ mocrkxnik usi- 
токъ, разсказываль баронъ Брунновъ, который 
герцогь сорважъ собственноручно. Когда on 
сняль со стфвы свой портретъ, находивиийся 
под портретовъ его предшественников: 
лорда Норта, Питта и лорда Ливернуля, © 
должности „начальника пяти портовъ“, — чтобъ 
поднести его русской Великой Kasraxk, on 
съ грустью сказалъ барону Бруннову: „Нужю 
его замфстить“. (Донесене барона Bpyauom 
отъ 3 (15-го) сентября 1852 года). 

Императоръ Николай I быль глубоко оше- 
чаленъ извзстемъ о коичинВ npecraphian 


‘ герцога Веллингтояа. На донесени своего прех 


suivante en russe sur le rapport de son гергё- | ставителя въ Лондон® on собственноручи 
sentant à Londres: ,Je regrette sincérement la | начерталъ по русски схфдующуя слова: „Крыю 
perte de ce respectable vieillard!“ Le duc était] жаль почтеннаго старика“! Въ русской арий 
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Lorsqu'après la mort du duc de Wellington 
pourparlers diplomatiques se poursuivaient 
deux gouvernements au sujet du coup 
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Brunnow eut souvent l’oc- 
rappeler des prévisions énoncées 
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qu'il méditait. А cette époque, il y 
avait beaucoup de Français qui se moquaient 


Mais il était impossible de trancher les com- 
politiques avec de semblables saillies 


gissaient sans cesse en présence de l’avidité de 
pouvoir du prince Louis Napoléon qui s'est 
déclaré d’abord président à vie de la république 
française, et ensuite Empereur des Français 
avec le titre de Napoléon III. 


L'Empereur Nicolas I jugeait impossible de 
reconnaître ce titre, car ce serait renier les 
traités de 1815 sur lesquels reposait tout le 
système international de l'Europe. А son avis 


Quant à l'Empereur, disait le Chancelier 
de l'Empire dans une lettre au baron Brunnow 
du 29 octobre 1852, en développant cette même 
ärrive que pourra, il veut rester con- 
Il est résolu à ne pas renier son passé 





терцогь состоять старшимъ фельдмаршаломъ, 
и, по Высочайшему noserbniw, на три дня 
быть нахоженъ по немъ трауръ на всю арм!ю. 
Зная чувства преданности герцога Веллинт- 
тона къ русскому Царю, настЬдники его вручили 
барону Бруннову, на память о немъ: шиагу 
терцога для Императора Николая, и перо, ко- 
торымъ онъ всегда писать, для Императрицы 
Александры @еодоровны. 


Когда, посл кончины герцога Веллингтона, 
вачались между Императорскимъ и великобри- 
танскимъ правительствами дипломатичесве 
переговоры по поводу государственнаго пере- 
ворота, совершеннаго принцемъ Луи Наполео- 
номъ во Франщи, барону Бруннову часто при- 
ходилось вспомивать отзывъ покойнаго герцога. 
о второй французской республикВ и о принц, 
Лун Наполеон и его государственномъ пере- 
зоротЪ. Въ то время мнопе остроумные фран- 
цузы сыфались надъ своею республикою и 
искренно сочувствовали возстановлен!ю прин- 
news Луи Наполеономъ монархическаго ре- 
жима. Александра Дюма-отца спросили въ 1848 
году, когда въ Европф свирфиствовала холера, 
что случится, если эта эпндемя появится 
въ Ilapuxb? Знаменитый писатель серьезно 
отвфтиль: „Холера никогда не придеть въ 
Парижь: она будетъ бояться получить рес- 
публику“! 

Но остроумными шутками, которыя любиль, 
приводить въ своихъ частныхъ письмахъ ба- 
ронъ Брунновъ, нельзя было рышить слож- 
ныхъ политическихь вопросовъ дня. Таке 
вопросы постоянно возбуждало ненасытное 
властолюбе принца Лун Наполеона, который 
сперва объявить себя пожизненнымьъ прези- 
дентомъ французской республики, à всл®дъ за- 
тфмъ императоромъ французовъ съ титузломъ: 
„Наполеонъ Ш“, 

Императоръ Николай I считалъ совершенно 
невозможнымь признать этот титулъ, потому 
что признан!е его за принцемъ Лун Наполео- 
номъ было бы равносильно отказу отъ трак- 
татовъ 1815 года, на KOTOPHXS основывался 
весь международный строй Европы. По его 
миЪнйю, четыре велик1я державы могли бы ска- 
зать принцу Луи Наполеону: „Вы будете, если: 
того желаете, Наполеономь Ш для Франц. 
Для Европы,.— императоромъ Французовъ“. 

„Что касается Государя“, развивалъ только 
что приведенную мысль Государственный Канц- 
леръ въ письмь къ барону Бруннову отъ 29 
‘октября 1852 года, „то пусть будетъ, что будетъ, 
но онъ останется посафдовательнымъ. Онъ ph- 
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et la mémoire de son frère Alexandre. Par 
raison d'Etat et par amour pour la paix, il re- 
connaîtra l'Empereur des Français. Mais pour 
Napoléon Ш, il l’ignore“. 


Le Chancelier de l’Empire ne comprenait 
раз que l'Angleterre, qui n'avait jamais reconnu 
Napoléon I, puisse s'arrêter à quelque autre s0- 
lation. Reconnaître Napoléon 1II, ce serait pour 
l'Angleterre renier complétement Trafalgar et 
Waterloo. La reconnaissance de Napoléon III 
par les autres grandes Puissances de l’Europe 
serait ,le plus triste Mea culpa qu’on puisse se 
donner“. ,Que l’Angleterre ne se fera pas d'il- 
lusion! Si Napoléon Ш est accepté“, s’appliquait 
à démontrer le comte Nesselrode, ,toute l’Europe 
de 1815 aura passé sous les fourches caudines 
de la France“. 


Si, poursuivait le Chancelier, toutes les gran- 
des Puissances y donnent leur consentement, 
Napoléon III est sûr de gagner un prestige 
immense aux yeux des Français et de toutes 
les autres nations. ,D’ici à peu, Napoléon HI 
sera le prince le plus en crédit et le plus 
redouté en Europe. L'orgueil national s’exaltera, 
et de cette exaltation peuvent sortir des pré- 
tentions incalculables. Celle de biffer d'un trait 
de plume l’histoire des dernières 38 années.“ 


Mais le comte Nesselrode n'ignore pas que 
l'Angleterre est toute disposée à s'’incliner de- 
vant le fait accompli, par crainte d’un conflit, 
et même d’une guerre avec la France. Le mi- 
nistre d'Angleterre à la Cour de St. Pétersbourg 
lui a déclaré sans détour que son pays ne fe- 
rait jamais la guerre pour la question du titre. 
Le Chancelier de l’Empire répondait à cela en 
posant, de son côté, la question suivante à sir Ha- 
milton Seymour: ,Savez-vous ce qui adviendra 
d’une trop grande sollicitude à éviter cette 
guerre? C'est qu’on l’amenera tôt ou tard.“ De- 
puis qu'un Napoléon a de nouveau surgi еп 
Europe, cela sent la poudre sur tout le conti- 
nent, et le nouvel Empereur cherchera sans 
faute à détourner l'attention de la nation fran- 
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шился не отрекатьса отъ своего нрошлаго в On 
памяти своего брата Александра. Hss son 
ческихъ соображей и изъ любви къ ини. 
OMS призваеть ниператора Французовь. № 
Наполеона Ш — овъ ше знаетъ“. 
Государственный Канцлеръ ие mors повят. 
какое иное phmemie могла бы принять в 
этошъ вопросз Автия, которая иникотда ш 
признавала даже Наполеона Г. Признаны На 
нолеона Ш со стороны Ангии было бы раме 
сильно полному отреченю отъ Трафапара т 
Ватерлоо. Признане Наполеона Ш co cr 
роны остальныхъ великихъ евронейскить де? 
жавъ означало бы „самое печальное Na 
culpa“, какое можно себ „да 
не питаеть Ангия ихлюз1и! Если Hasomon 
Ш будетъ признанъ“, доказывать гр. Не 
сельроде, „то вся Европа 1815 года пр 
детъ чрезъ Бавдинское ущелье Франц‘. 
Если, продолжаль Государственный Кая: 
леръ, на это согласятся BC великя дерхаш, 
то Наполеонъ Ш пробрЪтеть въ rnan 
Французовъ и всфхъ остальныхъ народовъ ге 
мадный престижъ. „Весьма скоро Наоми 
Ш станетъ въ Европ государемъ нанбоце м: 
ятельнымъ ин наиболее опаснымъ. Надю 
ная гордость воспылаетъ н дасть толи 
непредвидимымъ претеиз1ямтъ, въ чиств 80 
рыхъ будетъ и TA, чтобъ однимъ взмахонъ ии 
вычеркнуть BCD истор!ю послфднихь 38 sn. 
‚Но графъ Нессельроде знаетъ, что Ави 
готова преклониться предъ совериивиию 
фактомъ изъ опасен1я столкновен!я или JS 
войны съ Франщею. Великобратанскай носы 
никъ при С.-Петербургскомъ двор ирано ct 
залъ ему, что изъ-за титула пикогда Ани 
начнетъ войны. На это Государственный Eat 
леръ отьфтилъ сэру Гамильтону Сеймуру во} 
сомъ: „Знаете, что выйдетъ изъ такой CINEEN 
большой заботливости о предупреждены ий 
войны? То, что она будетъ рано или позди'. 
Съ TBXE поръ, какъ въ Европ опать нити 
Наполеонъ, запахъ пороха слышитея вом 
Европ, и новый императоръ естеств 
постарается отвлечь внимане французы“ 
народа отъ внутреннихъ XXE международный 


çaise des affaires intérieures et à Госсирег de зам шательствами. 


complications internationales. 
Selon l'avis du gouvernement impérial, a 


Впрочемъ, по мн®н!ю Императорскаго ар’ 


n’y avait pas de nécessité à opposer „оп refus вительства, вфтъ надобности въ „абсолютной 
absolu“ à la reconnaissance de Napoléon comme | отказ“ признать титулъ: Нанолеовнъ, ние 
Empereur des Français. La Russie et l’Angle- | торъ Фравцузовъ. Этотъ титухъ, равно каз! 
terre pouvaient en toute sécurité reconnaître | | французскую имперю, Poccia и Anrais нот 
ce titre, ainsi que l'Empire français. C’est веп- |! признать. Только противъ „династичеяй 


à s'incliner devant le fait accompli. Il est vrai 
commencé par montrer quelque rési- 
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orageux s'est engagé à се 
le ministre anglais et le comte 
alewsky, ambassadeur de France. (Dépêche du 
Brunnow du 21 octobre (2 novembre) 1852), 


L'Empereur Nicolas I fit sur le rapport de 
son ministre à Londres l'annotation suivante: 
C'est fort bien; mon avis serait de ne l'appeler 
que Louis Napoléon, Empercur des Français — 
‘и только (c'est tout). S'il s’en fâche, tant pis 
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à faire des cuncessions, parcequ'il s'était persua- 
dé qu'en dépit de toute protestation, le prési- 
dent de la République était fermement résolu 
à se proclamer Empereur Napoléon Ш. Le 
Cabinet de Londres s'attachait à démontrer au 
ministre de Russie qu’il était impossible de to- 
Дёгег en France l'établissement d'un ordre de 
choses qui pût être considéré comme la conti- 
muation de l'Empire de Napoléon I. Оп ne peut 
reconnaître que le régime existant de lait, tel 
qu'il a été créé par le prince Louis Napoléon. 
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ство нисколько не желаеть нн разрыва, ни 
войны съ Франщею. По его мафнйю, можно 
было бы ограничиться инсьменнымь проте- 


тами прюстанавливались бы на время сноше- 
я членовъ дипломатическаго корпуса, аккре- 
дитованныхь при французскомь дворь. (Де- 
пеша Государственнаго Канцлера къ барову 
Бруннову отъ 6 ноября 1852 года). 

Поведев!е анг йскаго кабинета въ этомъ 
вопрос было совершенно согласно съ его тра- 
дищюнною политикою, требующею покорности 
предъ совершившимися фактами. Правда, въ 
началв англйское правительство выказывало 
нфкоторую строптивость въ отношен!и принца. 
Луи Наполеона. Лордъ Мальмебэри доказываль, 
барону Бруннову невозможность признать ти- 
тулъ: Наполеонь Ш, потому что принць Луи 
Наполеонъ He по праву наслфдовав я, но 
народнымъ избранемъ стать во главф Франщи. 
Между ангйскимъ министромъ и француз- 
скимъ посломъ графомъ Валевскимъ происхо- 
дилъ ожесточенный споръ по этому предмету. 
(Донесеве барона Бруннова оть 21 октября 
(2-го ноября) 1852 года). 

Императорь Николай надписаль на доне- 
cemin своего посланника въ Лондон%: „Это 
отлично, По моему мафнйю, надо его называть. 
просто Лум Наполеонь, императоръ Франиу- 
306ь—и только. Если онъ разсердится, rm 
хуже для него, а если етъ говорить гру- 
бости, то Киселев выфдетъ изъ Парижа“. 

Носопротивлен{е англ!йскаго правительства, 
противъ претеный принца Луи Наполеона 
продолжалось недолго. Оно весьма скоро ио- 
шло на уступки, убфдивтись, что ирезиденть 
французской республики, вопреки всякимъ 








петь сталъ доказывать русскому послан 
что нельзя допустить установления во Франщи 
порядка, который быль бы признавъ продол- 
жен!емъ импер!и Наполеона 1. Можно признать 
только фактичесв!Й порадокъ вещей, создан- 
вый принцемъ Лун Наполеономъ. Но, через 
вфсколько дней, послЪ новыхъ объясненй 
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Mais quelques jours après, à la suite de nou- 
veaux pourparlers entre le comte Walewsky 
et lord Malmesbury, celui-ci expliquait au ba- 
гоп Brunnow que ,le chiffre Ш est une simple 
formule arithmétique qui perd toute sa signifi- 
cation dynastique, dès qu’elle no se fonde plus 
sur un droit d’hérédité, auquel le prince Louis 
Napoléon renonce lui-même." (Rapport du baron 
Brunnow du 8 (20) novembre 1862). 

Cette décision du gouvernement anglais in- 
digna au plus haut degré l'Empereur Nicolas I 
qui inscrivit les mots suivants sur le rapport du 
baron Brunnow du 17 (29) novembre, confirmant 
cette capitulation définitive de l'Angleterre de- 
vant le prince Napoléon: ,C’est misérable, quoi- 
que prévu!“ 

Lorsque le baron Brunnow annonçait à son 
gouvernement que les Anglais redoutent sérieu- 
sement Louis Napoléon et semblent convaincus 
qu'ils ne resteront pas sans alliés en cas d'agres- 
sion, l'Empereur Nicolas I fit l'annotation sui- 
vante: ,Les aveux à la fin de la dépêche ser- 
vent à expliquer la lâcheté du gouvernement. 
Voilà où en est l’Angleterre!" 


Les pourparlers diplomatiques provoqués 
entre la Russie et l'Angleterre par la crise 
intérieure en France ne pouvait pas suspendre 
l'échange d'idées entre les deux Puissances sur 
les autres questions politiques courantes. Dans 
ce nombre ве trouvait l'ancienne question de 
l’ordre de succession au trône de Grèce. Des 
négociations se poursuivaient activement à Lon- 
dres entre les représentants des trois Puissances 
garantes, de la Grèce et de la Bavière, pour 
consacrer le principe, proclamé déjà en 1832, 
en vertu duquel le roi de Grèce devait abso- 
lument professer la foi orthodoxe. Ce principe 
était consigné dans la constitution du royaume 
hellénique. La Russie désirait écarter tout es- 
pèce de doute à ce sujet pour l'avenir, et c'est 
dans ce but que fut signé à Londres le traité 
ci-dessous avec les protocoles explicatifs, con- 
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графа Валевскаго съ лордомъ Мальмсбери, »- 
сан! сталь доказывать барову Бру, 
что „цифра Ш есть ничто иное, какъ mp 
стая ариошетическая формула, которая те 
ряетъ все свое династическое значене, pan 
она не основывается на иравВ macrhjlonais 
отъ котораго отказывается самъ приикь 11 
Наполеонъ“ (Донесеще барона Вруншноза on 
8 (20-го) ноября 1862 года). 

Такое р-шене англайскаго правителста 
возмутило въ высшей степени Императора Hs 
колая Г, который наднисагь на xomecezis (- 
рона Бруннова отъ 17 (29-го) ноября, noxrsr 
ждавшеншъ окончательную капитуляцию Автиа 
предъ принцемъ Луи Наполеономъ: „Это мери, 
хотя предвидвно!“ 

Когда же баронъ Брунновъ донесъ cx- 
ему правительству, что Авгличане звсетак 
очень боятся привца Луш Наполеона и 75 
рены, что въ случа его нападен1я на вить 
они не останутса безъ союзниковъ, Иинератоь 
Николай I сдфлахь схёдующую надпись: „Пре 
знан!я, сдфланныя въ ковцз донесешя, CI 
жатъ объяснен1ешъ трусости правительти 
(ангиийскаго). Вотъ до чего дошза Анти” 

Вызванвые важными внутренниии пере 
воротами Франщи дипломатнческ{е мереговори 
между Poccien и Ангмею не мотли оста 
вить обмфна мыслей между обфими держазаня 
по другимъ текущимъ политическииъ DOS 
самъ. Къ такимъ вопросамъ относилось ст 
рое дёло о престолонасяЁ ди въ Греции. В 
Лондон$ постоянно происходили переговоря 
между представителями трехъ державъ-покро 
вительвицъ и Греши м Баварш о подтвеР 
жден!и принципа же провозглашеннаго F 
1832 году, въ силу котораго греческ!й коров 
непремфвно долженъ быль исповздывать пре 
вославную вфру. OTOTE принципъ вошелъ TA 
же въ конститущю греческаго королевств. 
Poccia желала предупредить на будущее врем 
всякое по этому предмету сомн$ ве, H съ это 
цзлью былъ подписанъ въ Лондон нижесй 


firmant l'accord complet entre la constitution | Aymmiä трактатъ съ объяснительными прот 

hellénique et ce principe fondamental, proclamé | колами, подтверждающий полное согхас1е мех 

déjà à la conférence de Londres en 1832. : греческою конститущею и DPOBOSIAMERENN 
‘уже въ 1832 году на Лондонской конференяи 
‘основнымъ начахомъ. 


1852 г. 


Au nom de la Très Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. la Reine du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et d’Irlande, le 
Prince Président de la République Fran- 
çaise et S. М. l’Empereur de toutes les 
Russies, en vue de consolider l’ordre 
de succession au Trône de Grèce, placée 
sous leur commune garantie; reconnais- 
sant la nécessité dans ce but de mettre 
les stipulations de l'Article VIII de la 
Convention du 7 mai, 1832, en harmo- 
nie avec la condition établie par l’Article 
40 de la Constitution Hellénique; ont 
résolu de conclure à cet effet un Traité 
avec le concours de S. M. le Roi de 
Bavière comme signataire de la Соп- 
vention de 1832, et de 5. M. Hellénique 
comme directement intéressée à prendre 
part à une transaction destinée à assu- 
rer le repos à venir de la Grèce. 


Leurs Majestés le Roi de Bavière 
et le Roi de Grèce ayant répondu à 
cette invitation, les Hautes parties con- 
tractantes ont nommé pour leurs pléni- 
potentiaires, savoir : 

S. M. la Reine du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et d’Irlande, le très 
honorable Jacques Howard, comte de 
Malmesbury, vicomte Fitzharris, baron 
Malmesbury, pair du Royaume Uni, 
membre du très honorable Conseil privé 
de S. M. Britannique, et principal Secré- 
taire d'Etat de S. M. Britannique pour 
les Affaires Etrangères; 

S. M. le Во de Bavière, le sieur 
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Bo ния Пресвятой и Hopasxbisnoñ 
Троицы. 

Е. В. Королева Соединеннаго коро- 
левства Великобританти и Ирландии, 
Принцъ Президенть Французской Pec- 
публики и Е. В. Императоръ Всерос- 
cifäcxiä, има въ виду утвердить по- 
рядокъ Греческаго престолонасл8 дя, 
поставленнаго подъ ихъ общее пору- 
чительство, и признавая необходимымъ 
для сей цЪли согласовать постановле- 
dia статьи VIII конвенщи 7 мая 1832 
года съ усломемъ, установленнымъ 
статьею 40 Эллинской конститущи, 
рзшили завлючить на сей конецъ 
трактать при содЪйстви Е. В. Бавар- 
скаго Короля, вакъ подписавшаго KOH- 
венщю 1832 года, и Е. В. Короля 
Эллинскаго, какъ прямо ззинтересо- 
ваннаго быть участникомъ въ согла- 
шенш, предназначенномъ въ обезпе- 
ченю будущаго спокойствия Грещи. 

По изъявлеши на то Ихъ Величе- 
ствами Королемъ Баварскимъ и Коро- 
лемъ Греческимъ соглас1я, Высокя 
договариваюцщяся стороны назначили 
своими уполномоченными: 

Е. В. Королева Соединеннаго коро- 
левства Великобритани и Ирланди 
достопочтеннаго Якова Говарда, графа 
Мальмсбэри, виконта Фитцхарисса, ба- 
рона Мальмсбэри, пэра Соединеннаго 
королевства, члена  достопочтеннаго 
Тайнаго Cobra Е. В. Британскаго и 
главнаго Статсъ-Секретаря Е. В. Бри- 
танскаго по Иностраннымъ ДЗламъ; 

Е. В. Король Баварсый барона 


Auguste, baron de Cetto, son chambel-| Августа Сетто, своего камергера, ко- 


lan, commandeur de l’ordre du Mérite de 


мандора ордена за заслуги Короны Ба- 


la Couronne de Bavière, etc., Envoyé варской и др., чрезвычайнаго послан- 


extraordinaire et Ministre plénipotenti- 


ника и полномочнаго министра Е. В. 
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aire de 5. M. le Roi de Bavière ргёз | Баварскаго короля при Е. В. Бри- 


8. M. Britannique; 

Le Prince Président de la Républi- 
que Française, le sieur Alexandre Co- 
lonna, comte Walewski, commandeur de 
l’ordre national de la Légion d’Hon- 
neur, etc., Ambassadeur de la République 
Française près 5. M. Britannique; 

S. M. le Roi de Grèce, le sieur Spy- 
ridion Tricoupi, Sénateur du Royaume 
de Grèce, grand-croix de l’ordre royal 
du Sauveur, etc., Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de S. M. 
Hellénique près S. M. Britannique; 


Et S. M. l’Empereur de toutes les 
Russies, le sieur Philippe baron de Brun- 
now, chevalier des ordres de Saint Ale- 
xandre Newski en diamans, etc., son Con- 
seiller Privé, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire près S. M. 
Britannique ; 

Lesquels, après s’être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, ont arrêté et signé les 
Articles suivans: 


Авттсгв I. 


Les Princes de la Maison de Bavière 
appelés par la Convention de 1832 et 
par la Constitution Hellénique à succé- 
der à la Couronne de Grèce dans le cas 
où le Roi Othon viendrait à décéder 
sans postérité directe et légitime, ne 
pourront monter sur le Trône de Grèce 
qu’en se conformant à l'Article 40 de 
la Constitution Hellénique, ainsi conçu: 


, Tout successeur de la Couronne de 
Grèce doit professer la religion de l’Eglise 
Orthodoxe Orientale“. 


танскомъ; 

Принцъ Президенть Французской 
Республики Александра Колонну, графа 
Валевскаго, командора нацональнаго 
ордена Почетнаго хегона и др., посла 
Французской Республики при Е. В.Бри- 
танскомъ; 

Е. В. Король Гречесый Спиридона 
Трикупи, сенатора Греческаго коро- 
левства, кавалера королевскаго ордена 
Спасителя большаго креста и XP. 
чрезвычайнаго посланника и полномоч- 
наго министра Е. В. Эллинскаго при 
Е. В. Британскомъ; 

и Е. В. Императорь Bcepocciicxii 
барона Филиппа Бруннова, кавалера 
орденовъ Св. Александра Невскаго съ 
бриллантовыми украшешями и AP, 
своего Тайнаго Совзтника, чрезвычай- 
наго посланника и похномочнаго ми- 
нистра при Е. В. Британскомъ; 

кои, по взаимномъ сообщенш сво- 
ихъ полномоч, найденныхь въ над- 
лежащемъ порядкВ, постановили и 
подписали слёдующия статьи: 


Статья L 


Принцы Баварекаго Дома, призывае- 
мые въ силу конвенцш 1832 года и 
Эллинской конституции къ наслёдоза- 
in Греческой короны въ томъ сл- 
ча, когда король Оттонъ умретъ безъ 
прамого и законнаго потомства и 
могутъ вступить на Гречесый престоль 
иначе, какъ сообразуясь съ 40 статьею 
Эллинской конституцш, которая гла- 
ситъ сл8дующее: 

„Веяый наслхёдникъ короны Гре- 
ческой долженъ исповфдывать рехлигю 
Православной Восточной Церкви“. 


1852 r. 


ARTICLE IL 


Conformément au troisième Décret de 
l’Assemblée Hellénique, Sa Majesté la 
Reine Amélie, pendant son veuvage, est 
appelée de droit à la Régence, en cas 
de minorité ou d'absence du successeur 
au Trône, d’après les conditions de l’Ar- 
ticle 40 de la Constitution. 


Авттогв Ш. 


Le présent Traité sera ratifié, et les 
ratifications en seront échangées à Lon- 
dres dans l’espace de six semaines, ou 
plus tôt si faire se peut. 


En foi de quoi, etc. 
Fait à Londres, le 8 (20) novembre, 
1852. 


(L.S.) Malmesbury. 

(L.S.) А. de Cetto, sauf approbation 
de son Gouvernement. 

(L.S.) А. Walowaki. 

(Г..8.) 8. Tricoupi. 

(L.S.) Brunnovw. 


Protocole d'une conférence tenue аи Fo-| 


reign Office, le 20 novembre 1852. 
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Статья Il. 


Corxacxo третьему декрету Эллин- 
скаго Собраня, Ея Величество Коро- 
лева Амашя, во время своего вдовства, 
по праву призывается къ регентству 
въ случаВ несовершеннолВт!1я или от- 
сутстыя  наслВдника престола, HA 
основан1и положенй 40 статьи кон- 
ституци. 

Статья Ш. 

Настоящ трактатъ будетъ ратифи- 
кованъ и ратификащи будуть разм$- 
нены въ Лондон8 въ продолженш 
шести недфль, или и paxbe, если ока- 
жется возможнымъ. 

Въ удостовЗреше сего и т. д. 

Въ Лондон$, 8 (20) ноября 1852 года. 


(M. IL.) Малъисбэри. 

(M. II.) А. де-Сетто, подъ услошемъ 
oxo6peaia его Правительства. 

(М. П.) А. Валевеюмй. 

(М. П.) С. Трикупи. 

(М. П.) Врунновъ. 


Протоколз конференции, собранной въ 


| Foreign Office 20 ноября 1852 зюда. 
Présens: les pléuipotentiaires de Ва-| 


Присутствовали: уполномоченные Ба- 


vière, de France, de la Grande Bre- вари, Франщи, Великобританши, Гре- 


tagne, de Grèce, et de Russie. 
Les plénipoteutiaires s'étant réunis au 


jour fixé dans la dernière conférence 
pour la signature du Traité, dont le 
texte paraphé est annexé au Protocole 


du 12 novembre, ont procédé, séance 
tenante, à la dite signature. 
Le ministre de Bavière, en signant 


sub зре гай, a présenté, d'ordre de ва 


Cour, La déclaration ci-jointe pour être 
annexée au présent Protocole (sub lit. A). 


ци и Poccis. 

Уполномоченные, собравшись въ наз- 
наченный въ послВдней конференщи 
день для подписаня трактата, TEECTE 
воего, въ статьяхъ, приложенъ къ про- 
токолу отъ 12 ноября, приступили не- 
медленно къ означенному подписан!ю. 

Баварскй министръ, подписывая 
sub зре тай, представилъ, по приказа- 
заню своего Двора, прилагаемую у 
сего девларащю для присоедипетя ея 
ES настоящему протоколу (sub lit. А) 
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En conséquence, le Ministre de Grèce| Bcrbxcrsie сего l'peuecxif минютр 
a cru devoir déposer également апх | счелъ долгомъ равнымъ образомъ 58 


actes de la conférence la déclaration ci- 
annexée (sub lit. B). 

Considérant leur tâche toute de con- 
ciliation comme entièrement accomplie 
par les dispositions du Traité signé 
en ce jour, les plénipotentiaires de 
France, de la Grande Bretagne, et de 
Russie, n’admettant point l'opportunité 
d’une discussion déjà épuisée, ont cru 
devoir se borner à s’en référer simple- 
ment au texte du Traité, et aux expli- 
cations contenues dans les précédens 
Protocoles. 


А. de Cetto. 
A. Walewski. 
Malmesbury. 
S. Tricoupi. 


Brunnovw. 


сти въ акты конференщи декларацию, 
при семъ прилагаемую (sub lit. В). 
Принимая во внимаше, что зад 
полнаго соглашеня совершенно № 
стигнута постановхленлями поди 
наго въ сей день трактата, уполнои- 
ченные Францш, Великобритани 1 
Росси, не находя удобнымъ виню 
допустить исчерпанныя уже пре, 
долгомъ почитаютъ ограничиться ю 
этому предмету простою ссылкою в 
текстъ трактата и на заАЕЛЮЧАЮЩИМ СЯ 
предыдущихь протоколахъ объяснеяи. 
А. де Сетто. 
А. Bazsescxif. 
Мальмебори. 
С. Трикупи. 


Брувновъ. 


| 
Annexe (А) аи Protocole de la confé-| Приложеще (А) кз протоколу конфе 


rence du 20 novembre, 1852. 


Au moment de donner, sauf appro- 
bation, le concours de son gouvernement 
à la convention qui a pour objet de 
mettre l’article 40 de la constitution 
hellénique en harmonie avec les stipu- 
lations du Traité du 7 mai, 1832, le 
soussigné, plénipotentiaire de S. М. le 
Roi de Bavière, se tient pour obligé de 
réserver à Sa dite Majesté la faculté 
de donner suite plus tard à l’arrange- 
ment de famille dont communication a 
été faite aux Cabinets de France, de 
irande Bretagne et de Russie, en comp- 
tant pour cela sur leur assistance bien- 
veillante. 


Il se tient aussi pour obligé de con- 
stater d'une manière positive, que l’obli- 
gation de remplir la condition de Гаг- 








penuiw отз 20 ноября 1852 1000. 


Въ моменть пробщен1я своего пра- 
вительства, подъ условемъ его согл- 
ся, въ участю въ конвенщи, ни 
щей своимъ предметомъ согласование 
статьи 40 Эллинской конституции 65 
постановлен1ями трактата 7 мая 1832 
года, нижеподписавиийся, упохномочен- 
ный Е. В. Короля Баварскаго, сч 
таеть своею обязанностью оговорить 
въ пользу Его реченнаго Величества 
право привести впослВдств!и въ д 
стые семейное соглашен1е, о которому 
было сообщено кабинетамъ Француз 
скому, Великобританскому и Россй- 
скому, разсчитывая въ этомъ на б28- 
госклонное ихъ COXBACTBIE. 

Равнымъ образомъь онъ считаеть 
своею обязанностью положительно S8S- 


‘вить, что исполнеше условя статьи 40 


1852 r. 


(ее 40 de la constitution bellénique, 
ainsi que Île veut l’article I de la con- 
vention, n’incombe aux princes de la 
Maison de Bavière qu’après le décès du 
Roi Othon, non avant; et qu’alors celui 
des princes de Bavière qui remplira cette 
condition montera de droit sur le trône 
de Grèce. 


Il doit enfin exprimer la conviction 
que l’article II de la Convention, dans 
lequel le décret 3 de l’Assemblée hellé- 
nique est cité, ne saurait être entendu 
comme devant ou pouvant préjudicier, 
en aucun cas, aux droits de succession 
que les princes de Bavière ont acquis 
par les Traités. 


Le soussigné a encore un devoir à 
remplir. L'article I de la convention, en 
nommant le Traité du 7 mai, 1832, соп- 
jointement avec la constitution helléni- 
que, ne fait nulle mention de l’article 
explicatif et complémentaire du 30 avril, 
1833. Toutefois, MM. les plénipotenti- 
aires de France, de la Grande Bretagne 
et de Russie, ont bien vouln de vive 
voix donner l'assurance au soussigné, 
que dans leur pensée comme dans leur 
intention, l’article explicatif et complé- 
mentaire de 1833, bien que non expres- 
sément mentionné, est compris implici- 
tement dans la citation du Traité de 
1832, va qu'aux termes du dit article, 
celui-ci fait partie intégrante du Traité 
comme 8] y était inséré mot-à-mot. 
Ayant transmis cette assurance à Mu- 
nich, le soussigné & reçu ordre de dé- 
clarer, ainsi qu’il le déclare par la pré- 
sente, que le gouvernement bavarois Гас- 
cepte, et, qu’en procédant à la signature 
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Эллинской EOHCTHTYNIH, какъ 0 TOME 
постановлено въ [ стать конвен- 
ци, будеть обязательно для прин- 
цевь Баварскаго дома только посхВ 
кончины Короля Оттона, a не ране, 
и что тогда тотъ изъ принцевъ Бавар- 
CEHXB, EOTOPHA исполнить это усло- 
ве, вступить по праву на Гречесый 
престолъ. 

Онъ долженъ, наконець, выразить 
уб%ждене, что П статья конвенции, 
въ Которой заключается ссылка на 
3 декретъ Эллинскаго Собраня, не мо- 
жетъ быть понимаема, какъ должен- 
ствующая или могущая въ какомъ- 
либо случа причинить ущербъ на- 
сл$детвеннымъ правамъ, пр!обр$тен- 
нымъ Баварскими принцами по TPAK- 
TATAMS. 

Нижеподписавпийся считаеть своимъ 
долгомъ, кром} того, заявить нижесл}- 
дующее. Статья [ конвенщи, упоми- 
ная о трактат 7 мая 1832 года въ 
связи съ Эллинсвкой конститущею, не 
дВлаеть никакого указания на статью 
объяснительную и дополнительную отъ 
30 anphaa 1833 года. ТЁмъ не менфе 
гг. уполномоченные Франщи, Велико- 
британти и Poccin благоволили устно 
дать завзреше нижеподписавшемуся, 
что, по ихъ мыслн и намЗрентю, объ- 
яснительная и дополнительная статья 
1833 года, хотя прямо и не упомя- 
нута, но подразумЗвается въ ссылкз 
на травтать 1832 года, TAKE какъ, по 
словамъ сказанной статьи, она COCTA- 
вляетъ нераздВльную часть трактата, 
какъ бы она была отъ слова до слова 
въ него вписана. Шо передач} сего 
завЗрен1я въ Мюнхенъ, нижеподписав- 
пИйся получилъ предписане объявить, 
и симъ объявляетъ, что Баварское 
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de la convention, il regarde comme ехргее- | правительство принимаеть его, и 1, 
sément entendu entre les Cabinets de la подписывая конвенцию, онъ стен 
France, de la Grande Bretagne, et de Rus- | положительно условленнымъ между в 
sie, et le Cabinet de Bavière, que le silence | бинетами Французскимъ, Besssotpms 


de l’article Г de cette convention par | 


скимъ иш Россфскимъ x кабинете 


rapport à l’article explicatif et complé-| Баварскимъ, что умолчаше статы! 
mentaire du 30 avril, 1838, est запз| настоящей конвенщи о Crarsh объе 


préjudice aucun pour les stipulations 
contenues dans celui-ci, stipulations en 
vertu desquelles les femmes ne sont ap- 
pellées à monter sur le trône de Grèce 
qu'a l'extinction totale des mâles dans 
toutes les trois branches de la Maison 
de Bavière désignée pour succéder en 
Grèce. 


Le soussigné а l’honneur de deman- 
der que la présente soit jointe comme 
Annexe au Protocole de ce jour, et se 
déterminerait pour lors à signer la con- 
vention, sauf l’approbation de son gou- 
vernement. 


Londres, le 20 novembre 1852. 
A. de Cetto. 


Annexe (В) ам Protocole de la confé- 
rence du 20 novembre, 1852. 


А 18 suite de la déclaration du pléni- 
potentiaire de Bavière, lesoussigné, pléni- 
potentiaire de Grèce, après avoir fait 
observer que la constitution grecque ne 
renferme que les conditions de l’article 
VIII de la conventiou du 7 mai, 1832, 
et ne fait nullement mention de l’article 
dont il est question dans la déclaration 
du plénipotentiaire bavarois, a remarqué 
qu'il n’est autorisé par son gouverne- 
ment que d'accepter, et par conséquent 
il n’accepte, que ce qui a été déja in- 


нительной и дополнительной 30 aupius 
1833 года ве служить ни въ 5 
къ ущербу обязательствь, въ 0 
заключающихся, въ силу EONXS I 
женскаго нола призываются ЕЪ ME 
Tiw Греческаго престола не ранфе, sas 
по окончательномъ прекращеши SENS 
мужскаго пола во всёхъ трехъ sir 
вахъ Баварскаго дома, призываенит 
въ HACIBAOBAHID въ Грещи. 
Нижеподлисавии ся имФеть чт 
просить о присоединены HACTOSMAN 
заявленная, въ вид приложены, къ EDS 
TOROIY отъ сего числа, м только ви 
этомъ услови рёшается подиисать кое 
венцю, съ оговоркою на счетъ поел 
ющаго соглася своего правительств 
Лондонъ, 20 ноября 1852 года. 


А. де-Сетто. 


Приложене (В) кз зротоколу конфе 
фенцзи отз 20 ноября 1852 дв. 
Вел дстве декларации уполномое 

наго Pasapix, иижеподписавиийся, Ге 

ческ1й уполномоченный, поставивъ В 

видъ, что Греческая конституция # 

ключаетъ въ себз только условя статы 

УШ квонвенщи отъ 7 мая 1832 гов 

и вовсе не упоминаетъ о стать, о ко 

HACTE р8чь въ объявлениш БаварсЕа“ 

уполномоченнаго, замЗтихь, что 0 

не уполномоченъ своимъ правителю 

ствомъ принать и потому не при 
маеть ничего иного, кромВ того, 


1855 г. 


séré d’un commun accord au Traité pa- 
raphé le 12 de ce mois par les pléni- 
potentiaires de France, de la Grande 
Bretagne, de Grèce, et de Russie. 


8. Tricoupi. 
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1855, le 1 (18) août. Accord entre 
№ Russie ot l'Angleterre au sujet de 
Péchange des prisonniers de guerre. 


Le prince de Metternich disait un jour au 
baron Brunnow: ,0h, mon Dieu, qui me délivrera 
des Turcs et des Grecs!“ Le baron Brunnow 
ве rappelait ces paroles significatives du Chance- 
Бег autrichien au sujet de la question d'Orient, 
ва 1853, lorsque l’affaire des Lieux-Saints accusait 
la gravité d’un problême qui mettait en péril 
les destinées de l’Empire Ottoman sur le Bos- 
phore. Selon l'avis du baron, ,cette maudite affaire 
orientale est absolument comme la goutte. Tantôt 
elle vous prend par la jambe; tantôt elle vous 
pince la main. On est encore fort heureux quand 
elle ne remonte pas à l'estomac.“ 


Les négociations diplomatiques entre la Rus- 
sie et l’Angieterre, dans le cours de l’année 1853, 
prouvèrent combien le prince de Metternich avait 
raison de prier journellement qu'on le délivrât 
des Turcs et des Grecs. Le baron Brunnow était 
également dans le vrai, en comparant la question 
d'Orient à la goutte. А la fin de l’année 1863, 
il était évident que cette goutte était remontée 
jusqu'au coeur et qu'elle devait aboutir à une 
catastrophe. La prière que le prince de Metter- 
mich adressait au Très-Haut n'est pas encore 
exaucée à la fin du XIX siècle et les hommes 
d'Etat de l’Europe pour raiïent bien la redire 
encore journellement à l'instar du célèbre chan- 
celier autrichien. 

Au commencement de l’année 1853, l'horizon 
politique semblait s'éclaircir et on pouvait espérer 
que le conflit au sujet des Lieux-Saints serait 
réglé sans entraîner à sa suite de conséquences 
fâcheuses. Le Sultan proclamait un firman au 
profit de l'Eglise catholique de Jérusalem qui 
devait satisfairo les voeux du gouvernement 
français. Différentes circonstances semblaient 
favoriser l'établissement de rapports conciliants 
entre la Russie et l'Angleterre. La reine Victo- 
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уже занесено, съ общаго соглася, въ 
статьи трактата отъ 12 числа сего 
мЗеяца уполномоченными Франщи, Ве- 
ликобритани, Грещи и Росаи. 


С. Трикупи. 


№ 456. 


1855 r., августа 1 (13-го). Оогяв- 
шен1е между Роос1ею и Ангиею относи- 
тельно размВна военноплнныхъ. 


Киязь Меттервихъ сказалъ когда-то барону 
Бруннову: „Боже мой, кто меня освободить 
отъ Турокъ и Грековъ!" Объ этихъ типичныхъ 
для Восточнаго вопроса словахъ ascrpif- 
скаго канцлера вспомвилъ баронъ Брувновъ 
въ 1858 году, когда вопросъ о святыхъ м$- 
стахъ неудержимымъ образомъ выросъ въ во- 
просъ о судьбз Оттоманской импер!и на бере- 
гахъ Босфора. По мнфн!ю барона, „это про- 
клатое восточное дЪло совершенно напоминаетъ 
подагру. То ова васъ хватаетъ за ногу, то 
ущипнеть вашу руку. Можно еще считать 
себя особенно счастливымъ, если она не под- 
нимется до желудка“. 

Дипломатические переговоры между Россею 
u Ангиею въ продолжены 1853 года впохнЪ 
подтвердили, что правьъ былъ князь Меттер- 
нихъ, когда онъ каждый день молился, чтобъ 
его освободили отъ Турокъ и Грековъ. Не 
Mexbe правъ быль баронъ Брунновъ, когда 
онъ сравнивалъь Восточный вопросъ съ подаг- 
рою. Въ концф 1353 года было несомн$иво, 
что эта подагра поднялась до сердца и 
грозила кончиться катастрофою. Мольба же 
ко Всевышнему князя Меттерниха еще не 
исполнилась и въ конц ХХ вка, и rocy- 
дарственные люди Европы могли бы повто- 
рять ее ежедневно, по примфру знаменитаго 
австрйскаго канцлера. 

Въ начахв 1853 года политический горизонтъ 
вемного разъяснился M можно было налБяться, 
что споръ изъ-за святыхъ MBCTE кончится 
безъ всякихъ посафдствй. Султанъ издалъ 
фирманъ въ пользу римско-катозической цер- 
кви въ [ерусалимЪ, который долженъ былъ удо- 
влетворить французское правительство. Сно- 
шен1я между Pocciew и Ангиею стали сла- 
тгаться также при весьма благопрятныхъ 
обстоятельствахъ. Королева Виктор!я была 
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па était très satisfaite de la décision de ГЕт- 
pereur Nicolas d'admettre à sa Cour un ministre 
du roi des Belges, Léopold 1, et d'envoyer un 
représentant à Bruxelles. On sait que 18 reine 
d'Angleterre avait maintes fois exprimé le désir 
de voir s'établir des relations diplomatiques 
régulières entre les Cours de St. Pétersbourg et 
de Bruxelles. Ce voeu légitime ne fat accompli 
qu’en 1853. 


Une autre circonstance favorable était la 
formation d’un nouveau Cabinet anglais sous la 
présidence de lord Aberdeen qui jouissait de 
l'estime et de la confiance particulière de ’Ет- 
pereur Nicolas I et du Chancelier de l’Empire. 
Le nouveau ministère surgit de la fusion du 
parti Whig avec les ,Peelites“, с. a. d. les adhé- 
rents du défunt sir Robert Peel. Dans ce Cabinet 
le poste de secrétaire d'Etat pour les affaires 
étrangères fut réservé à lord Clarendon — il ne 
jouissait pas de la confiance absolue de lord 
Aberdeen, qui devait se résigner à cette nomi- 
nation. Le chef de Cabinet promettait au mi- 
nistre de Russie de surveiller la politique de 
lord Clarendon et de ne pas lui donner une 
entière liberté d'action. 


En dehors de lord Clarendon c'était lord 
John Russell, lord Palmerston, sir Graham, — еп 
un mot les hommes d'Etat les plus distingués 
en Angleterre au commencement des années 
cinquante —qui furent appelés à faire partie du 
Cabinet de lord Aberdeen. 

Le comte Nesselrode et le baron Brunnow se 
félicitaient de la nomination de lord Aberdeen, 
mais ne dissimulaient pas leurs craintes au sujet 
des autres membres. ,Cette réunion de tant de 
grands honimes m’effraie“, écrivait le comte Nes- 
selrode au baron Brunnow en février 1853, ,et 
je vous ferai à cet égard une observation qui 
vous paraîtra étrange, c'est qu'à mon avis, depuis 
Pitt, l'Angleterre a toujours été mieux gouvernée 
par des médiocrités que par des génies (sic!). 
Lord Liverpool et Castlereagh n'étaient certai- 
nement pas des esprits supérieurs, ch bien ils 
ont parfaitement bien mené leur barque, tandis 
que Canning et Peel n’ont fait que gâter la 
situation du gouvernement“. 

»D'’ailleurs“,ajoutait le Chancelier de l'Empire, 
»Vous direz à lord Aberdeen qu'il peut compter 
sur moi, comme je compte sur lui. Je connais 
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1855 r. 
чрезвычайно довольна рышешемъ Huueparm 


Николая [ принять къ своему двору вое 
ника короля Bessrikness Леопольда Г я ое 
вить въ Брюссель своего представителя. Est 
CTHO, что антийская королева неоднокрию 
выражала свое сердечное желаше ais 
правильных дипломатическая сношешя BEEN 
С.-Петербургскимъ и Брюссельскииъ Xp 
Не ранзе 1853 года это законное жений 
было исполнено. 

Другимъ благопраятнымъ обстохтельстииь 
было образован!е новаго англ! йскаго MEET 
ства, во lIABB котораго стахъ лордъ Эбердиь, 
пользовавш!йся особеннымъ уважешенъ & № 
вфремъ Императора Николая I и Гос 
crsengaro Канцлера. Новое англ!йское se 
стерство возникло изъ союза парти SENS 
СЪ „пилитами“, т. ©. приверженцами нокойваю 
сэра Роберта Пиля. Въ этомъ кабинеть стаку 
секретаремъ по иностраннымъ дфланъ бил 
назначевъ Кларендонъ, которому премьер 
зордъ Эбердинъ ие вполн® довфраль, ю в 
назначен!е котораго онъ долженъ быть CE 
ласиться. Первый министръ o6bman Ме 
скошу посланнику слВдить за лордоиъ Км 
рендономъ н не давать ему полной соб 
xBäcTBis. 

Кром лорда Кларендона вошли еще 5 
составъ кабинета лорда Эбердина, лорды Джо 
Россель и ПНальмерстонъ, сэръ Грэгаиъ — 
словомъ, вс нанболфе выдающлеся госу? 
ственные люди Анги начала пятидесатыю 
OXOB'. 

Графъ Нессельроде ин баронъ Бру 
обрадовались назначен!ю хорда Эбердива, № 
скрывали свонхъ опасен! насчетъ OCTAIEENTS 
членовъ кабинета. „Такое соединен:е столь 
выдающихся людей меня пугаеть“ нал 
графъ Нессельроде барону Бруннову въ феврай 
1853 года, „и я, при этомъ случав, chan sr 
чан!е, которое вамъ нокажется странвыхь 
По моему минфин, со времешъь Питта, Ажий 
всегда лучше управлялась носредственностяй 
нежели людьми генальными (sic!). Лорды 41 
верпуль и Кастльри конечно не были mur 
щимися людьми, & между TBME они отли 
держали бразды правления. Каниингь и [a 
только ухудшили положен!е правительства“. 

„Впрочемъ“, прибавиль Государствен 
Канцлеръ, „вы скажете лорду Эбердину, 3% 
онъ можеть на меня разсчитывать, какъ Si 


trop sa probité politique pour пе раз lui vouer | разсчитываю на него. Я достаточно знаю en 


une entière confiance.“ 


| политическую честность, чтобъ не питать 5 


нему похнаго дов ря“. 


= - = SO “OS De GE |= 


Пу avait en outre encore une circonstance 
rowable qui semblait devoir présager une solu- 
æ pacifique de la question d'Orient. Lord 
моет n'éprouvait ni estime ni sympathie 
mr Napoléon Ш. Au fond de son âme il 
prouvait complétement l'Empereur de Russie 
| refusait de traiter avec Napoléon Ш sur un 
pd d'égalité et l’appelait dans ses lettres: 
бис < Don Ami au lieu d’user de la formule 
Hgatoire entre souverains: ,Sire et bon Frère.“ 

En attendant aucun doute ne pouvaitsubsister 
ar le gouvernement russe que la France, dont 
вфиепсе dominait dans les conseils du Sultan, 
) fut l’âme de la politique antirusse à Соп- 
amtinople. Paris était le foyer de toutes les 
frigues qui tendaient à faire surgir de nouvel- 
m complications en Orient et lo gouvernement 
rançais usait de tous les moyens pour soulever 
opinion publique en Europe contre la Russie 
№ prendre le gouvernement anglais à sa re- 


Rorque. 

Le Chancelier de l’Empire comte Nesselrode 
28 se faisait aucune illusion au sujet des visées 
politiques de Napoléon Ш et prévoyait dès le 
msmmmencement do 1858 la possibilité d’une col- 
äsion de la Russie avec la Turquie et la France. 
Maïs il n’abandonnait pas l'espoir que le bon 
юз de la nation anglaise et l'équité politique 
le Lord Aberdeen ne reussissent à retenir 
’Angicterre dans les voies de 18 sagosse et de 
‘amitié séculaire pour la Russie. 

Mais, quoi qu’il arrive, Napoléon Ш a besoin 
l’une guerre, écrivait le comte Nesselrode au 
aron Brunnow dans une lettre particulière du 
} (14) février 1853, et il ne manquera pas de la 
wovoquer. Le Chancelier de l'Empire met dans 
a bouche de Napoléon Ш le monologue suivant 
[9 est censé s'adresser à lui-même: 

Rétablir l'Empire pour l’Empire, sans que 
es limites de le France soient en rien changées, 
№ serait qu’une parodie ridicule. En prenant la 
Масе des Bourbons, je suis tenu à faire plus 
me les Bourbons. En tout cas, je ne saurais 
sire soins. Les Bourbons de La branche ainée 
mt conquis l'Algérie. Louis-Philippe a brisé le 
oyaume des Pays-Bas. Où trouver en Europe 
ша secroissement? Sur le Rhin ou l’Escault — 
mpoeuible. Je créérai moi-même une coalition 
ontre la France. Ce que l'Occident nous refuse, 
| faut le chercher en Orient. Brouillons la Rus- 
fe et № Porte, en obligeant celle-ci par mes 
æœâigences à mécontenter et insulter la première. 
№ Russie perdra patience et la guerre éclaters. 
\scune coalition ne sera en Orient contre moi. 
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Вылоеще и другое благоприятное обстоятель- 
ство, повидимому обфщавшее мирную развязку 
Восточнаго вопроса. Лордъ Эбердинъ не ува- 
жать н не хюбиль императора Наполеона III. 
Въ душ онъ совершенно одобряль русскаго 
Государя, который отказался признать Напо- 
леона Ш равнымъ себ и въ лисьмахъ къ нему 
называть его: „бе ef bon Ami“, выЗсто обя- 
зательной между монархами формулы: „&7е ef 
bon Frère“. 

Между TMR для русскаго правительства 
не подлежало никакому сомн® ню, что душою 
анти-русской политики въ Константинопол $ яв- 
ляется именно Франщя, впяне которой вполн® 
преобладало въ COBBTB султана. Изъ Парижа 
выходихи всф происки, направленныя EE 38- 
путыван!ю и безъ того сложнаго Восточпаго 
вопроса, и французское правительство не ща- 
AIO никакихъ уснл!В, чтобъ возбудить обще- 
ственное мизе Европы противъ Poccix и 
взять на буксиръ англ!йское правптельство. 

Государственный Канцлеръ графъ Нессель- 
роде не питалъ никакихъ HASWSIÉ насчетъ дёй- 
ствительныхь цфлей политики Наполеона Ш 
и уже въ начал 1853 года предсказывалъ BOS- 
никновен!е войны Росс1и съ Турщею и съ 
Франщею. Ho онъ не оставляль надежды, что 
здравый смысль ABTIÏÈCEATO народа и полити- 
ческая честность лорда Эбердипа удержатъ 
Agrain на пути благоразумя и многовЪковой 
дружбы съ Poccien. 

„Но Нанолеону Ш*, писалъ графъ Нессель- 
роде барону Бруннову въ частномъ письмЪ 
отъ 2 (14-го) февраля 1853 года, „нужна война 
во что бы то ни стало, н онъ ее непремВнно 
вызоветъ“. Государственный Канцлеръ влагаетъ 
въ уста Наполеона Ш crbxymmyn рёчь, ска- 
занную самому себЪ: 

„Возстановить импер!ю для импер!и, безъ 
озм®нен1я въ чемъ бы то ни было границъ 
Франщши, было бы только смфшною паро- 
дею. Занявъ м%сто Бурбоновъ, я обязанъ 
схёлать больше ихъ. Во всакомъ случаЪ я не 
могу сдёлать меньшие. Бурбовы старшей ливни 
завоевали Алжирю. Луи Филиппъ разру- 
шилъь Нидерландское королевство. Tab найти 
въ Европ какое нибудь приращене? Ha Рейвз 
или Шельд$ — немыслимо. Въ такомъ случаЪ 
я самъ вызову коалищю противъ Франции. 
То, что Западъ намъ не дастъ, вадо искать на 
Востокф. Будемъ ссорить Pocciw съ Портою, 
заставивъ послВднюю моими требован1ями раз- 
сердить и оскорбить первую... Poccix поте- 
ряетъ терн ве и вспыхиетъ война. На Восток} 
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tout garder. Et dès lors surgit la question du 
partage .. .“ 


»Convenez, mon cher Baron“, disait le Chan- 
celier de l'Empire en terminant cette lettre inté- 
ressante de février 1853, ,que si ce plan n'est 
pas réel, il est au moins très plausible. Sa mise 
a exécution nous placerait dans la plus fâcheuse 
des positions; celle de jouer forcément le jeu de 
Louis Napoléon— soit que nous nous résignions 
À la paix, — вой que nous prenions les armes. Il 
en résulte que nous pouvons, À nous tout seuls— 
très peu de chose pour empêcher l'accomplisse- 
ment des vues de Louis Napoléon“. 

П faut convenir que le comte Nesselrode a 
tracé d’une main très habile le tableau de la 
situation politique de l'Europe au commencement 
de l'année 1858. Il ne s'est guère trompé au 
sujet des vues ambitieuses de l'Empereur des 
Français, mais on est porté à se demander, si 
Napoléon nourrissait en effet ces projets hostiles 
à l'égard de la Russie, fallait-il l’encourager 
dans ces sentiments, en blessant son amour- 
propre, en contestant ses droits de parité et en 
refusant de reconnaître son titre? 


Quoi qu'il en soit, le Chancelier de l'Empire 
exprimait eatégoriquement sa conviction que 
l'Angleterre pouvait seule retenir Napoléon Ш 
de l'exécution de ses plans hostiles. En parcou- 
rant quelques uns des rapports très intéressants 
du baron Brunnow, l'Empereur Nicolas devait 
s'arrêter à la pensée que l'opinion publique en 
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Напротив, она устроится противъ Росс; 
она будетъ одна, но вихакъ не x, ибо Lpyecis 


буеть вефхъ монхъ CUS; 

незначительная ихъ RS re 
траниць и не будеть угрожать 

ее у 


славы и шума. Росс!я можеть занять Дунай- 
cris княжества и низвергвуть Оттоманскую 
ииперю. Ну что жь? Пусть ee 


ственный Канцдеръ, „если такого плана и ве 
существуеть, тоонъ все-таки весьма возможен. 
Его исполнеше поставить насъ въ самое ве 
npinruoe положеве: мы принуждены будемь 
играть въ руку Наполеону — все равно, согла- 
снися-ли мы на мирь, или возьмемся за оруже. 
Отсюда сафдуетъ, что мы одни очень маю 
въ состолнёи сдфлать, чтобъ воспрепатство- 
звать осуществлению видовъ Луи Наполеова*, 

Нельзя не сказать, что графъ Нессельроде 
весьма картинно представиль политическое 
положене Европы въ начал 1853 г. Едва 
ли онъ ошибался насчеть тщесзавныхь зами- 
словъ императора Французовъ. Но въ rasons 
случаЪ естественно возникаеть вопросъ: если 
Наполеонъ ПП имфть таже враждебные про 
rass Poccin планы, то зачфмъ было утверж- 
дать его въ этой враждебности оскорбле 
miews его самолюбя посредствомъ отязза 
признать за внмъ равноправность и празо вз 
титуль? 

Какъ бы то ни бызо, Государственный 
Канцлеръ категорически выражать свою ув 
'ренность, что исключительно одна Антайя 2 
состоявйи удержать Наполеона ПП отъ исвог 
semis его воинственныхь плановъ. Импер» 
торъ Николай 1 не mors He вынести sue 
rabais изъ нфкоторыхь интересн®йшихь 4 


Angleterre s'est considérablement modifiée à 
l'égard de la Porte et qu'on y redoutait bien 
moins les projets envahissants de la Russie. Les 
appréciations des hommes d'Etat anglais sur les 
Tures, textuellement citées par le baron, devaient 
positivement entretenir dans le gouvernement 
russe l'espoir du maintien de la paix, malgré 
les menées incessantes de l'Empereur des 
Français. 


Un intérêt particulier sous ce rapport pré- 
sente un rapport secret du baron Brunnow du 
9 (21) février 1858— qui contient des données 
curieuses ,sur le changement qui s'opère graduel- 
lement dans l'esprit anglais quant à la question 
orientale.“ А son avis les Anglais ont cessé de 
croire à la possibilité de maintenir l'intégrité 
de l'Empire Ottoman, en vertu de deux considé- 
rations: 1) à mesure que les hommes d'Etat 
anglais se sont convaincus que le maintien de 
cet Empire était avantageux pour la Russie, ils 
ont dû se dire que ce même fait était préjudi- 
ciable à l'Angleterre; 2) les philantropes anglais, 
les libéraux et les économistes sont arrivés à la 
conviction qu'il était absurde de vouloir intro- 
duire la civilisation européenne en Turquie et 
que toutes les réformes dans ce pays étaient un 


| 


Il est vrai que ces nouvelles dispositions de 
l'esprit public n'ont pas encore suffisamment 


„Зе hais les Turcs“, disait lord Aberdeen au 
ministre de Russie en élevant considérablement 
„саг je regarde leur gouvernement com- 
plus mauvais, le plus oppressif qu'il y ait 
au monde. L'une de mes obligations les plus 
pénibles de ma vie ‘politique, a été de prêter 
au maintien de l'Empire Ottoman; 


cet Empire, s'il venait à crouler“. Ces paroles 


Bien que ces sentiments de lord Aberdeen ne 
fussent pas encore partagés par toute, on ne 
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несенйй барова Бруннова, что въ Англи обще- 
ственное mrbnie значительно измфнилось отно- 
сительно Турщи и гораздо меньше опасается за- 
воевательныхъ замысловъ Росс1и. Приведенныя 
барономъ Брунновымъ подлинныя слова ан- 
таййскихь государственныхъ людей о Typraxs 
могли вселить въ русскомъ правительств по- 
зожительную надежду на сохранеше мира, 
несмотря на постоянные происки императора 
Франпузовъ. 

Въэтомъотношен!и заслуживаеть особеннаго 
вниман!я секретное xonecerie барона Брупнова. 
отъ 9 (21-го) февраля 1853 года, въ которомъ 
приводятся интересных данныя отвосительно 
эпроисходящаго въ ангаЙскихь умахъ посту- 
пательнаго измфнев!я насчеть Восточнаго во- 
проса“. По его мнфи!ю, Автличане извфрились 
въ возможность сохранен! я Оттоманской им- 
пери по двумъ соображенямт: 1) по мфрь 
того какъ авт йсве государственные люди 
убъждались въ томъ, что сохранене Оттоман- 
ской имиерш выгодно для Росси, они ска- 
зали себф: значить оно невыгодно для Англ1иу 
2) анга све филантропы, либералы и эконо- 
мнсты пришан къ убфждению, что ввести BE 
Турцию европейскую цивилизацию — чепуха, и 
что seb турецыя реформы — вздоръ. 


Правда, новое настроеше общественнаго 
мнфнйя еще не успфло вадлежащимъ образомъ. 
воздфйствовать на анг йское правительство 
‘и заставить его Coxbe равнодушно относиться 
къ Туркамъ. Однако, auraificriñ премьерь 
me затруднился совершенно откровенно вы- 
pasurs свое полное презре къ турецкому 
правительству. 

„Я ненавижу Турокъ“, сказать лордъ Эбер- 
динъ русскому посланнику, значительно возвы- 
mA свой голосъ, „ибо я считаю ихъ прави- 
тельство иаихудшимь н самымъ деспотиче- 
скимъ на земномъ шарЪ. Одна изъ самыхъ 
тяжелыхъ обязанностей моей политической 
жизни заключалась въ поддержав и Оттоман- 
ской импери. Я исполнял этотъ долгь`и про- 
должаю его исполнать, какъ“ политический 
AbATEIS, нсключительно потому, что не вижу, 
чЪмъ можно было бы замфетить это rocy- 
дарство, если оно рухнетъ“. Слова анга!йскаго 
премьера: „я ненавижу Турокъ!“ были сказаны 
съ чувствомъ тлубокаго негодован!я и презр- 
я и потому произвели сильное впечатлфне 
на барона Бруннова. 

Если эти чувства лорда Эбердина еще 
не успфли сдфлаться общимъ достоящемъ 
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saurait contester qu'ils gagnaient peu à peu du 
terrain au sein de la société anglaise. L'opinion 
publique en Angleterre est ainsi faite que, 
lorsqu'elle change ses vues sur un objet quel- 
conque, elle abandonne volontiers ses anciennes 
idées comme surannées et complétement inutiles. 
Nous approchons, je le crois,“ poursuit le ba- 
гоп son argumentation, ,d’une époque où l’An- 
gleterre s’habituera à considérer la Puissance 
Ottomane comme une combinaison qui а fait son 
temps. À ce point de vue, chacun se croira libre 
de travailler à la dissolution de cet Empire 
avec la même ardeur qu'on mettait autrefois à 
le défendre.“ 


Ces prédictions hardies du baron Brunnow 
impressionnèrent fortement l'Empereur Nicolas I: 
la nouvelle du changement qui s’opérait dans 
l'opinion publique en Angleterre au sujet des 
Turcs était, dans le vrai sens du mot, un rayon 
de soleil au milieu des ténébreuses intrigues 
politiques qui avaient considérablement compli- 
qué la question d'Orient en 1853. Plus l'Empereur 
Nicolas I mettait de sincerité à désirer le main- 
tien de la paix, plus il s'affigeait de la possi- 
bilité d'une rupture avec l'Angleterre, plus il 
accueillait avec joie les bonnes nouvelles de son 
représentant à Londres au sujet des symptômes 
дц revirement qui se produisait dans l'opinion 
publique omnipotente de la nation anglaise. 

Cette satisfaction de l'Empereur se trahit 
tout particulièrement dans l'inscription auto- 
graphe ci-dessous qu'il fit sur le rapport du 
baron Brunnow du 9 (21) février 1853: 


»Cette dépêche est la plus remarquable de 
toutes: pour moi elle m'explique la réussite 
inattendue de nos premières démarches, et me 
laisse l'espoir de pouvoir avancer dans la route 
que je ше suis tracée.“ 

L'événement a prouvé bientôt que le baron 
Brunnow se trompait cruellement au sujet du 
changement qu’il croyait з’орбгег dans les sen- 
timents et les vues de la nation anglaise à 
l'égard de la Porte. Dans la suite l'Empereur 
Nicolas [ ne pouvait lui pardonner cette faute, 
quand il s'est convaincu qu'en poursuivant, ce 
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aHT1iBCEATO народа, то всетаки нельзя отрицать, 
что они мало по малу распространяются среди 
англ1йскаго общества. Общественное же ми\- 
Hie Англ!и такого свойства, что если оно разъ 
измВнилхо свой взглядъ на какой-нибудь пред- 
меть, то легко бросаетъ свои прежнля иде, 
какъ устарфлыя и никуда негодныя. „Ми} 
кажется“, продолжаетъь свою аргументацю 
баронъ Брунновъ, „мы приближаенся къ тои] 
времени, когда Ангия привыкнетъ смотрфть 
на Оттоманскую имперю, какъ на OTÆEBEYD 
комбинащю. Съ этой точки зря, каждый 
сочтетъ себя свободнымъ содзйствовать pacas- 
деню этого государства съ тёмъ же самыиъ 
рвешемъ, съ какимъ въ былое время ста- 
рахись его оберегать“. 

Эти см8лыя предсказаня барона Бруннова 
произвели сильнйшее впечатхВе на Импе- 
ратора Николая I: веть о переворотВ, совер- 
шающемся въ общественномъ ини Англии на- 
счетъ Турщи, была, въ полношь смысхв слова, 
солнечнымъ лучемъ во мрак политическихь 
происковъ, запутавшихъ въ 1858 году Восточ- 
ный вопросъ. Чфмъ искренизе Император 
Николай [ желать сохранена мире, “has 
больше онъ печалился о возможности разрыва 
съ Ангиею, тёмъ радостифе онъ принималь 
добрыя вфсти своего представителя въ Лои- 
донф о симитомахъ поворота совершающа- 
гося во всемогущемъ общественномъь инзиш 
англ! йскаго народа. 

Это радостное настроене Государя рельефио 
выступаетъ въ собственноручной его вадииси 
на приведепномъ донесен1и барона Бруннова 
отъ 9-го (21-го) февраля 1853 года. Вотъ эта 
надпись: 

„Эта депеша самая ззизчательная изъ CIS. 
Mxb она объясилеть неожиданный CIS 
HAHINXE первыхъ шаговь и оставляеть ми} 
надежду въ возможности идти впередъ HO нути, 
который я себ предвачертахь“. 

Между тёмъ, ходъ событ весьма скоро 
вооч1ю доказалъь барону Бруннову, что 0m 
жестоко ошибался насчеть совершающьгося 
въ англйскомь народ поворота чувствъ и 
взтлядовъ по отношен1ю къ Турщи. Эту Om] 
не могь ему простить вносх®дств!а Имиере- 
торъ Николай I, когда онъ УбЗдился, что, ида 


programme, il а fatalement poussé la Russie à | дальше по избравному имъ пути, онъ роковымъ 


une guerre avec la Turquie, l'Angleterre et la 
France. 


Il est vrai que le baron Brunnow lui-même 


énonçait plus tard bien des fois des plaintes 
amères au sujet des dispositions turcophiles de 


образомъ веть Poccin къ войн съ Typaien, 
Auraien и Франщею. 

Правда, самъ баронъ Брунновъ впосх® сть 
неоднократно высказывать горькую ECTEE] 
насчетъ туркофильскихъь наклонностей ант й- 


qui partageait les vues de John 
Richard Cobden sur la Turquie et 
semblait devoir arrêter les entraînements. 
en octobre 1853 le comte Nesselrode 
baron Brannow la question: ,comment 
que l'Angleterre suive une politique si 
absurde, si louche et si honteuse‘, il s'appliquait 
à donner une réponse à cette interpellation 
catégorique. Le baron Brunnow cherchait à 
démontrer que l'Angleterre s’étrit ,\démocratisée* 
au point que la Russie, comme la seule puissance 
pouvant enrayer ,le progrés en Europe“, soule- 
vait au sein de la nation anglaise la haine et la 
malveillance. Partout, en Allemagne, en Italie, 
en Hongrie, elle trouvait la Russie sur son che- 
min; partout l'Angleterre devait s'incliner devant 
le prestige de l'Empereur de Russie. Quant à la 
question d'Orient, la nation anglaise espère 
entraîner la Russie dans les complications tur- 
ques pour lui porter un coup sensible. 

Lord Clarendon que le baron Brunnow appelle 
un pauvre ministre“, se laisse entraîner par cette 
même pensée. „Мотз on lui parle“, dit-il, ,mieux 
cela vaut. И n’a jamais la même idée en tête, 
deux jours de suite*. ,Allez faire de la bonne 
politique avec une girouette (sie!).“ (Rapport du 
baron Brunnow du 26 octobre (7 novembre) 1853). 


L'Empereur Nicolas 1 fut frappé de cette 
réponse et inserivit sur le rapport de Brannow 
ces mots: ,Charmant tableau!“ 


En tenant compte de ces faits dont la certi- 
tude est hors de question, on pent se représenter 
facilement quelle devait être l'issue fatale des 
pourparlers diplomatiques entre la Russie et 
l'Angleterre au sujet de la question d'Orient. 
L'Empereur Nicolas 1 désirait le maintien de 
la paix de la manière la plus sincère,—cela ne | 
saurait être mis en doute. Mais d'une autre part, 
par sa manière d’agir il provoquait des craintes 
et des irritations qu’il fallait chercher à pré- 
venir par tous les moyens possibles. 11 portait 
l'Empereur des Français à des sentiments ouver- 
tement hostiles en blessant son amour-propre et 
ses susceptibilités. Il s'abusait complètement sur 
les véritables dispositions de l'opinion publique 
en Angleterre, principalement à la suite des 

trop optimistes de son représentant à 
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Londres, si distingué. Enfin — last not least — 
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скаго народа и правительства. Но, всетаки, 
онъ больше надфлася на лорда Эбердина и ва. 
‘отрезвяяющее влЁян!е сторонниковъ взгаядовъ 
Джона Брайта и Ричарда Кобдена na Турцию, 
abus саФдовало бы, Когда, въ октябрь 1853 т., 
трафъ Нессельроде поставиль барону 

вопросъ: „какъ это возможно, что Аягл!я с1$- 
ayers такой безразсудной, подлой н постыдной 
политик “?—онъ старалсл дать отвтъ на этоть 
категорическ!й вопросъ. Баронъ Брунновъ до- 
казываль, что Ангия „демократизнровалась“ 
настолько, что Росс, какъ единственная дер- 
жава, могущая затормозить „1 въ 
Европф", вызываеть въ авгайскомъ народ и 
‘ненависть и недоброжелательство. Повсюду: 
въ l'epuanin, Hraain и Beurpin, ons встрфтилт, 
на своемъ пути Pocciw. Besxk Anraix должна. 
‘была преклонаться предъ престижемъ русскаго, 
Государи. Чтоже касается Восточнаго вопроса, 
то авг йек1й народъ надфется увлечь Poccin 
въ турецьйя замфшательства, чтобъ нанести ей 
чувствительный ударъ- 


‘row же мыслйо увлекается и лордъ Кларен- 
донъ, котораго баронь Брунновъ называеть 
мизернымъ министромъ, съ которымъь чфмь 
‘меньше товоришь, тфмъ лучше, нбо одну и ту 
же идею онъ не въ состоянш держать вь 
своемъ ум два дня сряду“. „Не угодноли вамъ“, 
восклицаетъ баронъ, „вести хорошую политику 
съ флюгаркою!* (sic!) (Донесеше барона Брун- 
нова отъ 26-го октября (7-го ноября) 1853 r.). 

Императорь Николай Т былъ озадаченъ та- 
кимъ отвфтомъ на поставленный вопросъ и 
‘надписаль на донесени Бруннова: „Прелест- 
ная картина!“ 

Имфя въ виду вышензложенныя докумев- 
тазьныя обстоятельства, не трудно себ® upex- 
ставить роковой исходъ дниломатическихт, 
переговоровъ между Росёею и Ашлею 
по поводу Воеточнаго вопроса. Императорь 
Николай 1 самымъ искревнимъ образомъ 
желаль сохранен! мира — это не подлежить 
ви малфйшему сомифню. Но, съ другой сто- 
роны, онъ свонмъ образомъ дйств вызы- 
валъ раздражене и опасевя, которыя нужно 
‘было предупреждать всфми доступными сред- 
ствами. Онъ вызвалъ открыто враждебное на- 
crpoenie во французскомъ император®, задфвъ 
его самолюбе и щепетильпость. Овъ находился 
зъ полномъ заблуждени насчетъ дйствитель- 
наго настроен я общественнаго мнфвфя Aurain, 
бзагодарл въ значительной степени розовым 
донесешямт своего тазантливато представителя 
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l'Empercur Nicolas I lui-même, par son excès de 


franchise dans ses entretiens avec le ministre : 


d'Angleterre au sujet de la chute imminente de 
l'Empire Ottoman et de l’organisation des nou- 
veaux Etats à édifier sur ses ruines, entretenait les 
méfiances des hommes d'Etat anglais et surex- 
citait d’une manière fébrile les terreurs de la 
nation au sujet des vues conquérantes de la 
Russie. 


L'Empereur Nicolas espérait que sa franchise 
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въ Jouxoub. Наконецъ — last not least - cn 
Императоръ Николай 1, своими откровенкыи 
разговорами съ англ йскимъ посланникомъ ву 
счетъ неминуемой кончины Оттоманской и 
пери п устройства на ея развалинатъ новых 
государствь, давать пищу  подозрительнст 
англ @скихь государственныхъ нужей Ев 
водилъ страхъ на болЪзненно развитую фе 
тазлю англ1йскаго народа насчетъ завоевател- 


‘ныхъ замысловъь Росси. 


Императоръь Николай I былъ убЪфжденъ, т 


chevaleresque serait dûment appréciée à Гоп-, его рыцарская откровенность будетъ юю 
dres et qu'elle provoquerait de la part des hom- | стоинству оцфнена въ Лондон и sion 
mes d'Etat anglais des épanchements analogues. Taxis же откровенности со стороны аи 
Ayant rencontré le représentant d'Angleterre скихъ государственныхъ Abarezeë. Bcrpiran 
au palais Michel à un diner chez la Grand- , 8HrAÏÂCEATO посланника на o6Exb въ Moui 
Duchesse Hélène, il le prit à part et lui parla ловскомъ дворц®, у Великой Княгини Ема 
très franchement au sujet de la dissolution iné- ‚ Павловны, онъ ответь его въ сторону и COR? 


vitable de l’Empire Ottoman. Il développait cette 
même pensée à une autre occasion devant le 
ministre. d'Angleterre qui devait être pénible- 


ment impressionné de cette franchise. Mais 
l'Empereur était convaincu que ses idées sur la 


Turquie ne devait étonner personne, car il se 


souvenait de les avoir énoncées, lors de son sé- 


jour à Londres, en 1844, dans ses entretiens avec 
Robert Peel, lord Aberdeen et lord Palmerston. 





шенно откровенно высказался насчеть ие 
бфжности паденя Оттоманской империя. 91 
же самую мысль онъ развивать еще разъ предл 
англ йскимъ посланникомъ, на котораго TAEM 
откровенность должна была произвести удр!- 
чающее впечатх8н!е. Но Государь быль 7 
жденъ, что TAKE какъ онъ эти свои мыс в 
счеть Турщи излагалъ уже въ 1844 г., во врем 
своего пребывая въ Лондонз, въ бесфдать п 


Пилемъ, лордами Эбердиномъ и Пальмерето 
‚номъ, то OHB никого удивить не могутъ. 

Il n’en fut pas ainsi. Dans sa dépêche du; Оказалось совершенно противоположиое. 
22 janvier 1853 sir Hamilton Seymour s'em- | Caps Гамильтонъ Сеймуръ, въ депешь on 
pressa de faire part à son gouvernement des 22-го января 1853 г., поспфшилхъ донести свое! 
projets inquiétants du Tsar de Russie. Dans sa | правительству о всесокрушающихъь плавать 
dépêche du 9 février lord Russell cherchait à русскаго Царя. Лордъ Джонъ Россель, денеше 
démontrer que l'Empereur s’abusait au sujet : отъ 9-го февраля, старался доказать 9 
de la chute prochaine du régime turc sur le: руссый Царь очевидно ошибается насчет 
Bosphore. ,It may happen“, écrivait lord John | близкато конца турецкаго режима на берега» 


Russell, ,twenty, fifty or a hundred years hence.“ 
Lorsque Guillaume III et Louis XIV signai- 
ent un traité de partage de la monarchie 





Босфора. „Это можеть случиться“, nucan 
лордъ Джонъ Россель, „черезъ 20, 50 пая 19 
bre!“ Когда, остроумно прибавилъь ангийся! 


Espagnole, ajoutait judicieusement lord Russell, | лордъ, Вильгельмь Ш и Людовикъ XIV зам” 
la mort du roi d'Espagne était imminente. On | чили между собою „трактатъ о разд ль“ Исп 
ne saurait en dire autant de la chute de la | ни, кончина испанскаго короля была близ: 
Turquie qui peut survenir dans cent ans её | и неизбЪжна. Этого никакъ нельзя сказать ‹ 
plus. Il semble que sous ce rapport l'homme  BOHYHE Турщи, которая можетъ настуиит» 
d'Etat anglais était plus près de la vérité que ; черезъ сто и больше 1$тъ. Кажется, auraiäctii 
l'Empereur de Russie. государственный мужъ въ этомъ отношения 
‚быль ближе въ истинф, нежели русск1й Импе 
| раторъ. 


En dehors de cela, selon l'avis de lord Сверхъ того, по MHBRID лорда Росселя. же 


Russell, le désir de l'Empereur de conclure une 
convention secréte avec l’Angleterre en vue de 
la dissolution de l’Empire Ottoman était irré- 
alisable, vu l'impossibilité de garder secret un 








лан1е Императора заключить съ Ангиею Tai- 
ную конвенщю, на случай распаденя Отто 
манской империи, неосуществимо, потому TM 


'сохравять въ тайн$ актъ такой важност 
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acte d’une telle importance. La France её l’Au- было бы невозможно. О немъ узнали бы Франщя 
triche en auraient eu connaissance et п’апга!-|и Австря, которыя ве замедлили бы при- 
ent pas manqué de prendre des mesures еп| нять саныя дфйствительныя м%ры противъ 
conséquence pour empêcher un partage de la раздёла Турши безъ нхъ участя. Если же 
Turquie sans leur concours. Si l'Empereur pro-| Царь предлагаетъ предоставить ему временно 
posait de lui réserver la faculté d’occuper рго-| занять Константинополь для передачи этого 
visoirement Constantinople pour remettre cette | Bcexipaaroropoxacosxaanomy Poccien x Asrziem 
ville cosmopolite au gouvernement local, établi  M'ÉCTHOMY правительству, то подобная комби- 
d’an commun accord par la Russie et l’Angle- | Hanis навфрно BCTPÉTATE сильную оппозицию 
terre, cette combinaison ве heurterait nécessai- | въ HBXpax®% самого русскаго народа, который 
rement à une forte opposition au sein de la ни за что не согласится отдать Константино- 
nation russe elle-même qui ne consentirait поль какому бы то ни было иностранному 
jamais à la remise de Constantinople à un правительству. 

gouvernement étranger quelconque. 

Le gouvernement Impérial s'empressait de | Императорское правительство поспёшило 
paralyser ’ейе{ dangereux des confidences de ; парализовать опасное x'häcrBie откровенностей, 
l'Empereur au ministre d'Angleterre. Dans sa | CXIAHHNXE Царемъ анг Йскому посланнику. 
note responsive du 21 février 1853, le Chance- | Государственный Канцлеръ, въ отвЪтной нотв 
lier de l'Empire protestait contre l'idée que le | отъ 21-го февраля 1858 года, протестуетъ про- 
Souverain aurait proposé un plan de partage тивъ того mabnis, что Государь npexzaraers 
de la Turquie. Dans sa pensée il s'agissait „ри-: планъ pasxhza Турщи. Въ его мысляхъ весь 
rement et simplement de ве dire confidentielle- | вопросъ заключается въ томъ, чтобъ „просто 
ment des deux parts, moins ce qu’où veut, que | и безъ обинаковъ сказать другъ другу довзри- 
ce qu'on ne veut pas, ce qui serait contraire | тельнымъ образомъ не столько то, что жела- 
aux intérêts anglais, ce qui le serait aux inté- | тельно, сколько то, что нежелательно; сказать 
rêts russes, afin que, le cas échéant, on évitât | то, что было бы противно англ1йскимъ интере- 
d'agir en contradiction des uns ou des autres.“ | самъ и что противно интересамъ Poccin, чтобъ 

въ случаВ наступленмаяа критическаго MO- 
мента, не д$йствовать противъ TBXE HAIM 
другихъ“. 

»]1 n'y a là“, poursuivait le comte Nesselrode, „Р8чи HBTE", продолжалъ графъ Несселъ- 
ni projets de partage, ni convention à rendre | роде, „ни о проектахъ раздфла, ни о кон- 
obligatoire aux autres Cours. (C’est un simple | венщи, долженствующей обязывать друмя 
échange d'opinions, et l'Empereur ne voit point | державы. Это простой o6wbmz мыслей, и Госу- 
qu'il soit nécessaire d'en parler avant le temps“ | дарь не BHARTE надобности говорить о нихъ 
(sic1?). Voici pourquoi l'Empereur a choisi un | до поры до времени“ (31с!?). Вотъ почему 
entretien intime avec le représentant de 1а| Государь выбралъ интимный разговоръ съ 
Reine, de préférence à une note diplomatique | представителемъ анг Йской королевы, & не 
pour communiquer ses vues au gouvernement | форму дипломатической ноты для сообщен!я 
anglais. Il n’a pas songé à énoncer des prévi- | своихъ мыслей английскому правительству. Онъ 
sions au sujet de la chute de l'Empire Otto-| не думалъ предсказывать naxexia Оттоманской 
mao, il affirmait seulement que cette catastrophe | amnepiH, но только утверждаетъ, что эта ката- 
pouvait survenir en tout temps. строфа можетъ случиться во всякое время. 

D'ailleurs l'Empereur, s’empresse d'ajouter Впрочемъ, Государь нисколько He сожалеть 
le Chancelier de l'Empire, n’a nullement lieu о своихъ откровенностахъ съ авгийскимъ 
de regretter les confidences qu'il a faites au | посланникомъ, — сизшитъ прибавить Государ- 
ministre d'Angleterre. А son avis, il importe | ственный Канцлеръ. По его инзи!ю, крайне 
qu’on sache à Londres que la Russie ne sau-| необходимо, чтобъ въ Ловдонф знали, что 
rait jamais admettre l'établissement à Constan- | Росс1я никогда не допустить учрежден!я въ 
tinople d’une Puissance chrétienne qui aurait| КонстантянополВ какой либо xpucriaucxoi 
la possibilité de l'inquiéter et de la surveiller.| державы, которая могла бы ее тревожить иди 
L'Empereur n’a nullement le désir ou l'inten-| наблюдать за нею. Государь категорически 
tion de s'emparer de Constantinople et promet | отрицаеть всякое Æexanie или наишфрене 
à l'Angleterre de décider la question des desti-|3aszaxbrs Константинополехь и обфщаетъ 


$ 
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nées de cette ville pas autrement que de con- 
cert avec elle et avec la sanction de l’Europe 
entière. Il semble que le gouvernement anglais 
n'a pas très bien compris les paroles de l’Empe- 
reur quand il assurait qu’il n'y avait pas de 
nécessité ‘de parler pour le moment d’un par- 
tage de l’Empire Ottoman, bien que dans ses 
entretiens avec les hommes d'Etat anglais il ait 
abordé lui-même plus d’une fois la question de 
la chute imminente du trône du Sultan dans un 
avenir rapproché. Il était d'avis que toutes les 
Puissances. soucieuses de maintenir le sfafu quo 
en Orient, devaient non pas se laisser entraîner 


X 456. 


1855 г. 


Англ\и PÉMUTE вопросъ о судьбф этого Bcexip- 
наго города не ниаче, какъ BMÉCTÉ съ Антиею 
и no совЗту co всею Европою. Англйское прави- 
тельство не COBCBME понало увЗрешя русскаго 
Императора, что онъ не вихитъ надобности, 
до поры до времени, говорить O pasxiré 
Оттоманской импери, хотя онъ самъ неохио- 
кратно вступать въ довфрительныя объяснен!я 
съ ангийскимп политическими дфателами о 
неминуемости паден!я султанскаго престола 
въ ближайшемъ будущемъ. Оно было того 
MHBBIA, что BC державы, желаюния сохране- 
ня statusquo на Восток, должны не столько 


par des combinaisons sur Ja chute de ГЕт-| увлекаться комбинашями на счетъ падения 

pire Ottoman, mais vouer toute leur sollicitude Оттоманской импер!и, сколько задаваться 3а- 

au maintien du régime turc sur le Bosphore. ботами о сохранени турецкаго режима па 
берегахъ Босфора. 

Le gouvernement Impérial approuvait сот-, Императорское правительство вполнЪ одо- 
plètement cette pensée et le Chancelier de ГЕт- | брило посл$днюю мысль, п Государственный 
pire déclarait dans sa note à Sir Hamilton Зеу-`Канцлеръ, въ morb отъ 31-го марта 1853 года 
mour du 81 mars 1853 que, selon l'avis de l'Empe- къ copy Гамильтону Сеймуру, заявить, что, во 
reur, ,le meilleur moyen de soutenir la durée : #mbnim Государя, „лучшее средство для noxxep- 
du gouvernement turc, est de ne point le fatiguer | xanis турецкаго правительства COCTONTE въ 
par des exigences impérieuses, appuyées d'une томъ, чтобъ не утруждать его HASOËANAUME 
manière humiliante pour son indépendance et sa требован1ями, поддерживаемыми унизитель- 
dignité". нымъ для его независимости и XOCTOHHCTBA 

' образомъ“. 

Le gouvernement anglais ne pouvait pas ne — Ангийское правительство не могло не за- 
раз 8’арегсеуомг des contradictions flagrantes | MBTETE явнаго самопротивор я въ приведен- 
dont ces déclarations du Cabinet de St. Р&егз- ! ныхъ заявленяхъ (.-Петербургскаго кабпнета, 
bourg portaient l'empreinte et qui devaient которое неминуемо подрывало, въ извфетной 
А un certaiu degré ébranler la confiance dans creneux, довзре къ рыцарскимъ откровен- 
les épanchements chevaleresques de l’Empereur ностямъ Императора Николая [, вызванныхъ 
Nicolas I, inspirés par les intentions les plus самыми благородными и великодушными ва- 
nobles et les plus généreuses. Ce n'était pas | ифрен!ями. Тавимъ духомъ HeX0BBpis не только 
seulement lord Clarendon et lord John Russell были проникнуты слова и дВйствя лорховъ 
qui étaient pénétrés de cet esprit de défiance — : Кларендона и Джона Росселя. Имъ проникся 
il finit par gagner peu à peu même lord Aber- мало-по-малу самъ лордь Эбердинъ, „единст- 
deen, ce ,seul soutien“ de la politique russe au | венная опора“ русской политики въ состаз$ 
sein du Cabinet anglais. англ\йскаго кабинета. 

C'est lord Strafford Redcliffe, ambassadeur Ho заЗйшимъ и наиболВе опаснымъ вра- 
d'Angleterre près de la Porte, qui se signala | гомъ Poccin весьма скоро объявился велико- 
comme l'ennemi le plus acharné et le plus dan- британск1й посолъ при Порт — лордъ Страф- 
gereux de la Russie. C’est au commencement | фордъ Редклифъ, который въ начал% 1853 г. 
de l’année 1853 qu’il prit possession de ce poste заналъ свой вмятельн®йшй пость въ Коин- 
trés influent à Constantinople. De ce moment ' стантинопол%. Съ того времени начинается 
commence une guerre ouverte et occulte de открытая и тайная борьбы аятийскаго носза 
l'ambassadeur d'Angleterre avec la Russie, dans противъ Poccin,c5 явною ц®лью препятствовать 
le but évident de contrecarrer l'exécution de | исполнению co стороны Турщи самыхъ умфрев- 
toutes les réclamations du gouvernement russe, | ныхъи справедливыхъ TPeOOBAHIA русскаго ира- 
fussent-elles les plus modérées et les plus légi- вительства. Если кончилась полнымъф!аско зва- 
times. Si la famense mission du prince Меп-' мевитая waccia князя Меншикова въ Констав- 
schikow à Constantinople а complètement échoué, | тинопол$, то причиною тому было энергическое 
c’est ГопрозШоп énergique de lord КедсИ#е | противод 8 йстве лорда Редклифа. Если Typais 
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qui en était la cause. Si la Porte a pris l'ini- | сама объявила войну Pocciu, то ее къ тому при- 
tiative pour déclarer la guerre à la Russie, | нудиль auraifickif посолъ. Если окончились 
c'est l'ambassadeur d'Angleterre qui Га forcée | Bno1R неудачно всё crapania лорда Эбердина 
à cette démarche. Si tous les efforts de lord ‚ предупредить общеевропейскую войну и при- 
Aberdeen pour prévenir une guerre générale | мирить Poccin съ Турщею, то виновннкомъ та. 
еп Europe et réconcilier la Russie avec la, ‚кихъ неудачъ быль тотъ же лордъ Редклифъ. 
Porte sont restés complètement stériles — c'est : | Hasonens, если враждебное Poccix вияне 
encore lord Redcliffe qui était la cause de ces | императора Наполеона 1 на турецкое пра- 
échus. Enfin si l'influence, hostile à la Russie вительство могло одержать блестящую побфду 
de Napoléon Ш a prévalu dans les conseils à 85 Koncraraxonozh, то Наполеонъ П xo1- 
Constantinople, il le devait également au con- | женъ былъ благодарить за это своего вфрнаго 
cours de son fidèle allié, l'ambassadeur britan- | союзника—ангийскаго посла при Блистатель- 
nique près la Sublime Porte. . | пой Портф$. 

Depuis le commencement de l'année 1853 Съ начала 1853 года собыпя шали быстро 
les événements ont marché rapidement dans la | впередъ по пути неизбфжнаго разрыва между 
voie d'une collision entre la Russie d’une part | Pocciem, съ одной стороны, Турщею, Auraiem 
et la Turquie, l'Angleterre et la France de | и Франщею, съ другой. Мы постараемся изло- 
l'autre. Nous nous appliquerons à exposer la | жить ходъ дипломатическихъ переговоровъ, 
marche des pourparlers diplomatiques qui ont | предшествовавшихь войн$, на OCHOBABIH архив- 
précédé la guerre sur la base de renseignements | ныхъ источниковъ H, по возможности, словами 
puisés aux Archives et nous tâcherons, si possi- | HMÉDILUXCH въ нашемъ pACHOPAKENII дипло- 
ble, de nous en tenir au texte même des docu-|MATH4eCKkUXR актовъ *). 
ments diplomatiques qui se trouvaient à notre 
disposition. *) 

Au commencement de l’année 1853 l’Empe- Въ самомъ Hauarb 1858 года Императоръ 
reur Nicolas 1 donnait l'ordre de mobiliser une | Виколай 1 отдалъ nopesbuie о мобилизащи 
partie de l'armée russe, car selon les paroles | части русской apuin, пбо, по словамъ Госу- 
du Cbancelier de l'Empire, ,la Russie це peut | дарственнаго Канцлера, ,Poccia ue можеть 
pas avaler l’affront qu'elle a reçu de la Porte“... | снести оскорблен1я, нанесевнаго ей Портою“. 
„51 vis pacem, para bellum“, ajoutait le comte | ,Si vis pacem, para bellum'“-— прибавилъ графъ 
Nesselrode dans sa lettre au baron Brunnow | Нессельроде, въ письм® къ барону Бруннову 
du 2 (14) février 1853. отъ 2 (14) февраля 1853 года. 

Les mesures militaires prises par le воитег-| Принятыя Императорскимъправительствомъ 
nement Impérial contribuèrent notablement &| военных pH значительно содфйствовали 
entretenir l'inquiétude en Europe et suscitè- | развитию тревожнаго состояния Европы # 
rent des craintes sérieuses au sujet du шаш- | вызывали серьезвыя Onacenia за сохранене 
tien de Ia рых. La fameuse mission du|mapa. Знаменитая мисся князя Меншикова 
prince Menschikow à Constantinople donna ип'въ Вонстантинополь даза сизьшый толчекъ 
choc violent à l'avalanche qui, dans sa chute aaBun, разрушившей, въ своемъ стремитель- 
précipitée, renversa les derniers supports de la номъ падев!и, uocabanie устои Me&1yHapo1- 
paix internationale. наго мира. 

En janvier, l'Empereur Nicolas [ prit la  B% suBaph Императорь Николай [ рёшилъ 
résolution d'envoyer à Constantinople un ат- | оторавить въ Константинополь чрезвычайнаго 
bassadeur extraordinaire avec la mission d'ob- посла съ поручешемъ добиться отъ Порты при- 
tenir de la Porte la reconnaissance de tous les `зван!я, въ особевномъ международномъ акт, 
droits traditionnels de la Russie sur les popu- schx3 историческихъ правъ Poccin въ отноше- 
lations chrétiennes en Turquie et de consigner His хриспанскаго населення Typuis. Сообщая 
| — =. 

*) Pour les négociations diplomatiques dans le] *) О дипломатическихь переговорахъ Pocris за 
cours de cette période avec l'Autriche et la Prusse этоть перюдъ съ Ascrpie и [ipycciew см. тому 
voir t. УШ, pag. 421 et suivantes de la présente : VIII, стр. 421 и csb1. настоящаго пэдашя. Cpas. 
publication. Voir également: ,L'Etude diplomati. также: Etude diplomatique sur la guerre de Crimée 
que sur ls guerre de Crimée“ par un ancien diplo- par un ancien diplomate (Baron Jomini). Paris 
mate (Baron Jomini). Paris 1874. 2 vis ! 1874. 2 vis. 
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cette reconnaissance dans un acte international | объ этомъ намфреши своего Государа Cape 
spécial. En faisant part au baron Brunnow de | Бруннову, Государственный Канцлерь кий 
cette intention de son Souverain, le Chancelier вляетъ: „Я стараюсь, чтобъ выборъ l'ocyun 
de l’Empire crut devoir ajouter pour sa part | палъ на графа Орлова. Онъ уже однажды Ca 
les réflexions suivantes: „де travaille pour que Оттонанскую випер!ю, м хотя до сихь ER 
le choix de l'Empereur tombe sur le comte я не имЪлъ успбБха, но я He отзаиваюсь. 
Orloff. Il a déjà sauvé une fois l’Empire Otto- 
man; mais quoique jusqu'ici je n'ai pas réussi, 
je ne désespère pas encore“. 

L'espoir du comte Nesselrode ne devait pas Надежда графа Нессельроде me иснолихих 
se réaliser: le choix de l'Empereur tomba sur | выборъ Царя палъ на князя Меншикова, по. 
le prince Menschikow qui jouissait de la сопй-, зовавшагося исключительнымъ личнымь № 
ance personnelle toute particulière et de la Bbpiemt и расположен1емъ Государа. Onacesis 
bienveillance du Souverain. Les craintes qui заставлявш!я Государственнаго Канцлера cr 
portaient le Chancelier à prévenir cette nomi-' PAT£CA предупредить такое назначенге, BEM 
nation ве justifièrent entièrement. L’échu com- оправдались. Полная неудача ropxecrsæensi 
plet du voyage solennel du prince Menschikow , пофздки князя Меншикова x возложеннагю в 
et de la mission qui lui était confiée amena | него n0pJ4eHis неизбфжнымъ образомь щи 
fatalement une catastrophe. вела къ катастрофф. 

Le Chancelier de l'Empire n'avait qu'à ве Государственный Канцлеръ mors Tonus 
résigner à la volonté du Souverain, et même | покориться сдфланношу Государешь выбор; 
dans sa correspondance intime avec le baron | On? не Ocarb1n1Ca, даже въ интимной верен} 
Brunnow Й ne s'est pas permis de critiquer | съ барономъ Брунновымъ, критиковать этоть 
ce choix. 11 n'était pas en mesure de lui com- | выборъ. Онъ даже не могъ сообщить барот 
muniquer les instructions dont le prince Men- | ииструкщи, данныя кназю Меншикову, ибо + 
schikow était muni, parce que celui-ci les reçut ся$дн1й получилъ ихъ непосредственно 073 
directement de l'Empereur. Mais le comte Nes- | мого Государя. Ho rpar Нессельроде exrran 
selrode crut devoir prévenir le baron que le | своимъ долгомъ предупредить барона Bpysss 
prince Menschikow pourrait bien perdre pati- что у князя Меншикова можетъ лоинуть 1 
ence et adresser de ,grosses paroles“ aux mi- | вне и что турецке министры. шожетъ быть 
nistres turcs. Ces petits désagréments пе 4е- | услышать отъ него несколько „рЁзкихъ CIO". 
vaient pas préoccûper le aouvernement anglais, | Ho эти маленькая непр1ятвости He должны 1- 
саг il ne s'agissait que d'inspirer de la crainte rark английское правительство: ихъ едмиствев- 
à la Turquie. ная цфль — навести страхъ на Турцию. 

Dans ces conditions la situation du baron! При такихъ обстоятельствахъ положен 
Brunnow à Londres était loin d’être enviable. ‚ барона Бруннова въ Лондон было далеко ве 
Les ministres anglais, le parlement et Горимоп завидное. АнглиЙсв1е министры, парзаменть 1 
publique se préoccupaient sérieusement de 1'1-, общественное mwabnaie серьезно тревожиле 
sue de la mission du prince Menschikow. Les ' aacyer? исхода nopyseniz князя Меншикова 
ennemis de la Russie répandaient avec inten-|Bparm Росси распространяли всевозможния 
tion les bruits les plus invraisemblables sur la злонамфренныя сказки о ходЪ переговоров 
marche des pourparlers entre le prince Menschi- | между княземъ Меншиковымъ и Портою. Рус 
kow et la Porte. On attribuait à l'ambassadeur `скому чрезвычайному послу открыто приписы- 
extraordinaire l'intention de forcer le ЗаНап ' вали намфрене заставить CYÆTAHAa объявить 
de se déclarer vassal de l'Empereur de Russie. | себя вассаломъ русскаго Цара! 

Le baron 8’аррИацай à répondre d’une ma- Ha вс$ поставленные ему тревожные D 
nière rassurante à toutes les questions qu'on | просы баронъ Брунновъ старался oran 
lui adressait sous le coup de ces alarmes. Ces! усповоительнымъ образомъ. Въ особенностя 
efforts s’adressaient particulièrement à lord | эти CTAPABIA касались лорда Эбердина, кото 
Aberdeen qu'il considérait avec raison comme | раго русск1й посланникъ справедливо считал 
l'unique ami de la Russie“ au sein du Cabinet : „единственнымъ другомъ Poccis“ во всенъ ая- 
anglais où l’hostilité de lord Palmerston pre-: raiACKOME кабинет}, въ которомъ ненависть 
nait de plus en plus le dessus. : лорда Пальмерстона къ Росси все болфе 1 

| бодфе одерживала верхъ. 
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Lorsque lord Aberdeen eut connaissance de Когда лордь Эбердинъ узналь о Mucoix 
la mission du prince Menschikow à Constanti-|xus51 Меншикова въ Конставтивополь, om 
nople, il dit au ministre de Russie: ,whether | сказаль русскому посланнику: „хорошо или 
right or wrong, we advise the Turcs to у!е14*. | дурно, во мы совЪфтуемъ Туркамъ уступить!“ 
Le baron Brunnow reprit aussitôt courage et | Баронъ Брунновъ немедленно воспрянулъ ду- 
dit non sans quelque emphase au ministre de|xOME п He безъ паеоса сказалъ турецкому 
Turquie à Londres: ,Mandez à votre gouver- | посланиику при Ловдонскомъ двор%: „Доложите 
nement que c'est pour lui la onzième heure". | вашему правительству, что наступилъ для шего 

11-й часъ“. 

Mais lorsque des nouvelles alarmantes de Но когда изъ Константинополя стали по- 
Constantinople au sujet de l’imminence d’une | лучаться въ ЛовдовВ тревожвыя uswbcria о 
rupture entre la Russie et la Porte arrivèrent | веминуемости разрыва между Poccien и Typ- 
à Londres, le premier ministre d'Angleterre niem, англ йск1й премьеръ съ отчанщемъ при- 
avouait avec désespoir au représentant 4е| звавался представителю Росси, что его подо- 
Russie que sa position devenait tous les jours | ÆeHie ставовится съ каждымъ днемъ иевыно- 
de plus en plus intolérable. „Ма confiance dans | cube. „Мое xosbpie къ политик Императора“, 
la politique de l'Empereur,“ disait-il au baron | сказать онъ барону Брувнову, „остается ие- 
Brunnow, ,reste inébranlable. Mais, lorsqu'il | сокрушпмымъ. Но если каждый девь п со 
nous arrive tous les jours et de tous côtés des | всфхъ сторовъ насъ осаждаютъ непр{атными 
interpellations fâcbeuses, lorsqu'à chaque т-| запросами, если Mu постоянно XbzanTz упрекъ 
stant on me reproche de m'être laissé aveu- | BP ТОМЪ, что я позволилъ себл одурачить успо- 
gler par les paroles rassurantes venues de votre , коительными завфрев!ямы вашего кабинета, & 





Cabinet; et lorsque je me sens moi-même dans 
l'obscurité sur l'issue vers laquelle votre négo- 
ciation peut arriver à Constantinople, c'est 
alors que je suis prêt à perdre courage!“ 

Le baron Brunnow se fit un devoir d'attirer 
sérieusement l'attention de son gouvernement 
sur cet aveu de lord Aberdeen. 11 assurait le 
comte Nesselrode que tout autre ministre an- 
glais eût cédé depuis longtemps aux dispositions 
bostiles de lord Palmerston et de l'opinion pu 
blique en Angleterre. 

En général les vues du baron Brunnow sur la 
mission du prince Menschikow étaient empreintes 
de sang-froid et de raison: „П faudrait ne раз 
trop tendre la corde“, écrivait-il à son ami et 
à son chef à la date du 21 mars (2 avril) 1853. 
»Ou bien elle finirait par tordre le cou au Sultan, 


самъ я чувствую, что пахожусь во мракф 
насчеть исхода вашихъ переговоровъ въ Kou- 
CTABTHHOUOJÉ, TO и я самъ начинаю терять 
увфреввость!“ 

Баронъ Брунновъ считадъ своимъ додгомъ 
обратить серьезное вниман{!е своего правитель- 
ства HA это признан{е лорда Эбердина. Ошъ 
увфрялъ графа Нессельроде. что другой вигл!й- 
ск1й нинистръ навфрное даввымъ-давыо усту- 
пилЪ бы враждебному настроем! лорда Цадь- 
мерстона и общественнаго mubnix Anrsis. 

Вообще взглядь барона Бруинова na по- 
сольство киязя Меншикова отличался заи%ча. 
тельною трезвостью н благоразущемъ, „Не cz4- 
дуетъ слишкомъ ватягивать струны“, писалъ 
08% 21-го марта (2-го аир%ля) 1853 года своему 
начальнику и другу. „Иды она затанеть шею 


ou bien elle risquerait de rompre entre поз | султану, или же она порвется въ машщихь 
mains. Comme vous ne voulez pi l’un, ni l’autre ' рукахъ. И такъ какъ вы не желаете им того, 
de ces deux résultats, il faudrait se contenter | ви другого, то шужино удовольствоваться ма- 
d’un gentil petit Sened dans le genre Rodofi- лелькниъ милым фирманомъ въ жануЪ Роду» 
nikin®), „чтобъ волкъ быль сыть и овцы ифлы.“ ' финикииъ *), чтобъ „возкь быль сыть и овцы 
Ce serait là, si je ne me trompe, le dénouement дфлы“. #70 было бы, вели ие отибаимь, са. 
le plus satisfaisant de cette crise. Un article plus мое желательное paspimenie nacronmasc кри. 
ou moins long, plus ов moins dur, n'ajoetrrait | зиса. Одна канал-инбузь Goshe иди ments 114N- 
rien à la réalité de notre infisesce en Turquie. ‘sas иди суровая статья ничего ие нуибвииту 
Elle est dans les choses, clle n'est pas dans les‘ къ 1ÿhcrautessnoc tu нашего ини я m4 Гурии. 
mots. La Russie est forte, la Turquie est faible, ms — въ положены вещий, 4 me mn Ги 
voilà le préambele de tous nos traités... Cette Porris иогущгетнениа, Typnis биленльия. - муть 

+) Ci-devant Directeur du Département Asie‘ *) бывш Anpeureps Амлзекаги Лризууншьмуя 
tique du Ministère des Affaires Etrsagires. м. И. АД, 
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épitaphe est déjà inscrite sur le tombeau de |npexcioBie всфхъ вашихъ TPAKTATOBE . . . Эта 
l’Empire Ottoman.“ lonurabia уже начертана на могизв Orronas- 
ской имперн“. 

En attendant, la manière d'agir du prince, Между тёмъ образъ дЬйств князя Mes- 
Menschikow à Constantinople prouvait qu'à son шикова въ КонстантинополВ доказывалъ, что, 
avis l'influence de la Russie reposait en Turquie по его мнфвю, Baianie Poccix основывается 
bien plus sur les mots, que sur l’état des choses. въ Турщи боле на словахъ, нежели на по2о- 
Aussitôt après son arrivée dans la capitale de xenix вещей. Немедленно по своемъ прибытш 
la Turquie, l'ambassadeur extraordinaire de въ турецкую стозицу чрезвычайный посолъ 
l'Empereur déclarait au Sultan qu'il n'entrerait | русскаго Царя объявплъ султану, что om съ 
jamais еп pourparlers avec un ,coquin“ comme | тавнмъ „мошенникомъ“, какъ Фуадъ-эффенди, 
Fuad-Effendi, qui occupait à cette époque le который былъ тогда Министромъ Иностранныть 
poste de Ministre des affaires étrangères. Il exi- Дфлъ, въ переговоры не вступитъ. Онъ потре- 
geait sa démission et l’obtint. 11 proposait ensuite ‚ бовалъ его отставки ex добился. ЗатВиъ ont 
au Sultan de signer une convention pour соп-, предложпль султану подписать конвенцию. 
firmer tous les droits de la Russie, consacrés : подтверждающую Bch инсторичесыя права 
par l’histoire. Le Sultan refusait de satisfaire à  Pocciu. Султанъ отказался исполнить это тре- 
cette demande gràce aux conseils des représen- 'бован!е, благодаря совфтамъ npexcraBatels 
tants de France et d'Angleterre. La flotte française | Фравщи п Англ!!. Фравцузск!й флотъ праби- 
зе rapproche des Dardanelles et le colonel Rose, ; зился къ Дарданельскому проливу, и англайскй 
chargé d’affaires d'Angleterre, invita l'amiral | повзренный въ дфлахъ, позковникъ Росъ, пред- 
Dundas, chef de l’escadre anglaise dans la Мёа!-, зожилъ адмиралу Дондасу, начальнику анг11й- 
terranée, de quitter l'île de Malte et de se ren- | ской эскадры BE Средиземномъ мор, покинуть 
dre dans l’Archipel. | островъ Мальту п явиться въ Архипелагъ. 

Toutes ces nouvelles, arrivées à Londres coup. Вс эти usBbcria, сафдовави!я одно 38 
sur coup, у ont produit un grand émoi. Le 6 (18) | другимъ, произвели въ Ловдон большой uepe- 
mars le baron Brunnow était invité par la reine à | полохъ. 6 (18) марта баронъ Брунновъ быль 
diner à Buckingham Pallace. A vant de se mettre à | приглашенъ королевою въ обзду въ Buckingham 
table il y rencontrait lord Clarendon qui 5’'аррго- | Pallace. Тамъ онъ BCTPÉTIAR, передъ 06b10n1, 
cha de lui et lui dit: , Vous venez de faire de belles | лорда Кларендона, который подошелъ къ вему 
choses à Constantinople!“— Quelles choses?“—de- | и сказалъ: „Вы превосходных дла x'hagere въ 
mandait le ministre de Russie. , Vous avez ren- KogcrauTuaouo1b'*—,kRakxia x'b1a 2“ —спросиль 
versé le gouvernement turc“, dit lord Clarendon. | пославвикъ.— „Вы визвергли турецкое правя- 
„Ге gouvernement — non, un Ministre — ош“, ré- | тельство“, —сказать лордъ Кларенлопт..—„Пра- 
pondait le baron Brunnow. ,Pourquoi cela ?“ — | вительство-н$тъ; министерство да“, OTBÉTEN 
demandait le noble Jord. En réponse à cette | посланникъ. — „Почему же?“ — cnpocua3 ба- 
question le représentant de Russie s'attachait à | городный лордъ. Въ orsbrs баронъ Брунновь 
démontrer au mninistre anglais que son gouverne- | сталъ доказывать англ1йскому министру заков- 
ment avait le droit légitime de réclamer de la | ныя права Россш требовать отъ 'Турщи удале- 
Porte l'éloignement de Fuad-Effendi, coupable de | mix Фуада-эффенди, виновнаго въ вЪфроломств®, 
perfidie, et la réparation de l’affront qu'il a subi. lu удовлетворен!я за нанесенныя оскорбления. 

Lorsqu'on apprit à Londres que la flotte Когла было получено въ Лондонв usst- 
française se trouvait à Smyrne, le ministre de | crie о прибыт!я фравцузскаго флота въ Смириу, 
Russie appliquait tous ses efforts pour empêcher | русск!й посланникъ всфми сплама старался 
sa jouction avec la flotte anglaise. Il cherchait | предупредить соединен!е англ1йскаго флота съ 
à démontrer que 18 présence des escadres réunies франпузскимъ. Онъ сталь доказывать, что 
de la France et de l'Angleterre dans les eaux | npucyTcTBie французскихъ и ангайскихъ 
territoriales de la Turquie équivalait à une осси- эскадръ въ турецкихъ территоральныхъ во- 
pation militaire du territoire turc (sic!) qui pour- | дахъ равносильно военной оккупащи турецкой 
гай provoquer, de la part de Ja Russie, l’occu-  reppuropin (sicl), которая можетъ вызвать 











ration des Principautés Danubiennes. со стороны Росс, оккупащю Дувайскихь 
кнажествъ. 
En attendant, le colonel Rose passa complè- Между TBME полковникъ Росъ совершению 


tement daus le camp des Francais её consentait | перешелъ въ лагерь Французовъ и на все coris- 
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à ce que lui proposait le représentant de la | шалса, что ему предлагаль представитель Фран- 
France. ,Quel être singulier que ce Rose“ ‚ | ци. „Какой странный человфкъ этотъ Росъ“. 
“crivait le comte Nesselrode au baron Brunnow ' | DHCAZS графъ Нессельроде барону Бруннову 
à La date du 26 mars (7 avril) 1853. ,Dieu sait ' 26-го марта (7-го апрфля) 1853 года. ,Borz 
pourquoi il nous a pris en grippe, et s'est jeté : | знаетъ, почему онъ на насъ злится и бросился 
mtre les bras de la France et de се coquin de | въ объятя Франщи ин этого мошенника Фуада“. 
suad“. Lord Aberdeen connaissait lui-même ces | Самъ лордъ Эбердинъ зналь это непр!язненное 
dispositions hostiles à la Russie du colonel Rose | отношен!е полковника Роса къ Poccin и ста- 
et cherchait à l'arrêter dans sa russophobie., parcs остановить его въ его руссофобствф. 
Ainsi réussit-il à convaincre ses collègues au Tax», ему удалось убфдить CBONXE коллегь HO 
‘ministère de la nécessité de révoquer les dispo- мннистерству въ необходимости отм$нить рас- 
отв du colonel, en vertu desquelles l'escadre uopaæenie позковника о приближен! ангд!й- 
anglaise devait se rapprocher des Dardanelles. ' ской эскадры къ Дарданелламъ. Посл 3ack- 
FAprès 1а séance du conseil des ministres où Xania совЪта министровъ, въ которомъ было 
cette décision a été adoptée, lord Aberdeen dit | принато это pbmeunie, хордъ Эбердинъ радостно 
favec satisfaction au ministre de Russie: „Уопз | сказаль русскому посланнику: „Вы должны 
Idevez être content de nous. Ce que je vous ауа15. быть нами довольны. To, что я вамъ пред- 
prédit, vient de s’accomplir. Mon opinion a été сказалъ, исполнилось. Мое wabaie бызо едино- 
unanimement adoptée par le conseil. Nous avons гласно привято совфтомъ. Мы рЫышили пока 
résolu de ne rien faire, pour le moment, et d'at- вичего не дФлать и ждать“. (Донесеще барона 
tendre.“ (Rapport du baron Brunnow du 11 (23) Бруннова отъ 11-го (23-го) марта 1853 года). 
mars 1853). 

Le gouvernement impérial fut très satisfait Императорское правительство было чрезвы- 
de cette décision du Cabinet anglais et chargeait  чайно довольно такимъ р5шен1емъ английскаго 
son représentant à Londres de recommander ` кабинета и поручило своему представителю въ 
encore une fois au gouvernement britannique, de ЛондонЪ еще разъ просить анг11йское прави- 
ne pas ajouter foi à tous les bruits répandus  re1kcTBo He вфрить всфмъ слухамъ, распростра- 
au sujet des vues de la politique russe en &6-| няемымъ насчетъ видовъ русской политики 
néral, et de la mission du prince Menschikow | вообще и посольства Меншикова въ особен- 
en particulier. Toutefois la Porte cherchait par ‘ности. Олнако, Порта вефми силами старается 
tous les moyens possibles de traîner en longueur затянуть дипломатичесь:е переговоры съ KHA- 
les pourparlers avec le prince, oubliant complè- . земъ Меншиковымъ, совершенно забывая, что 
tement que la Russie ne saurait admettre que Poccin He можеть доцустить, чтобъ Порта 
le gouvernement turc зе moquait d’elle impuné-. надъ нею насм$халась безнаказапнымь обра- 
ment. Aussi, écrivait le Chancelier de l’Empire . зоиъ. Поэтому, писалъ Государственный Кавц- 
au baron Brunnow à la date du 21 avril 1853: леръ барову Бруннову 21-го anpb14 1853 года, 
„з le prince Menschikow, après des retards déjà „если князь Меншиковъ, n0c1b всфхъ прово- 
si longs, se voit enfin forcé d'élever la voix, et зочекъ, будетъ наконецъ вывужденъ возвысить 
de recourir à des formes plus péremptoires pour | свой roiock и прибфгнуть къ болБе внуши- 
obtenir le consentement de la Porte, c’est la TexBHHMB MÉpamMb дзя nOjvdenii  соглася 
France qui l'aura voulu.“ ‚ Порты, то вина за это падетъ на Франщю“. 

Plus l'hostilité de Napoléon III et le succés — Ч№мъ болфе обнаруживались неприязнь На- 
de ses menées se mauifestaient à Constantinople, ‚ полеона Ш и успфшное дфйстве его upouckoB1. 

l'Empereur Nicolas { ajoutait de prix à въ Константинопол$, тфмъ 6o1be Имперагоръ 
l’amitié de l'Angleterre et à un accord avec | Николай | сталъ дорожить дружбою и согла- 
elle. Гогзди’еп avril 1853, on reçut à St. Péters- семъ съ Agraicm. Когда, въ anpbab 1253 года, 
bourg la nouvelle de la délivrance de la reine было получено въ С.-Петербург$ извфет!е о раз- 
Victoria de son septième enfant, Léopold, duc  phmesiu королевы Виктори отъ бремени седь- 
d’Albany, l'Empereur invita à diner l’ambassa- | мымъ | ебенкомъ— Леопольдомъ, герцогомъ Азь- 
deur d'Angleterre et son épouse. Dans le courant '’банскимъ, Императорь пригласилъ къ 00b1ÿ 
du dîner l’Impératrice Alexandra Féodorovna | аиглийскаго посла съ супругою. Bo время обфда 
зе levait et proposait un toast à la santé de la | Императрица Александра Феодоровна встала 
reine Victoria. „Сене démonstration“, écrivait! и предложила тостъ за здоровье королевы 
le Cbancelier de l’Empire au baron Brunnow | Виктори. „Эта демонстращя“, писалъ Госу- 
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le 9 (21) avril, ,vaut mieux que la plus belle | дарственный Канцлеръ барону Bpyanogy 3-го 
dépêche que je pourrais vous écrire pour vous | (21-го) anphss, „больше стоитъ, чфиъ cauas 
charger de féliciter la reine au nom de Leurs | зучшая денета, которую я mors бы вамъ вани- 
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Majestés Impériales.“ 


Néanmoins cette démonstration de la part de 
Leurs Majestés ne réussit pas à déraciner les 
méfiances toujours croissantes des membres du 


сать, чтобъ поручить вамъ ноздравить коро- 
леву оть имени Ихъ Императорскихъ Вел- 
чествъ“. 

Однако, этз „демонстращя“ со стороны Hrs 
Величествь не могла искоренить востоавно 
развивающейся подозрительности членовъ ал- 


Cabinet anglais. Les pourparlers avec le prince ' гАйскаго кабинета. Переговоры съ киязень 
Menschikow trafnaient à l'infini, et même en Меншиковымт. тянулись до безконечвости, п 
avril il était impossible de prévoir quel en serait | даже въ auphrb eme нельзя было нредвидёть 
le résultat final. А Londres on recevait de Соп- | ихъ окоячательнаго результата. Изъ Koucras- 


stantinople les nouvelles les plus alarmantes. 
Lord Redcliffe informait son gouvernement que 
le prince Menschikow proposait à la Porte de 


тинополя получались въ Лондон® Camus тре- 
вожныя H8BBCTIS. Лордъ Редклифъ довосаль 
своему правительству, что князь Меншиковъ 


signer une convention qui étendait considérable- | предложилъ Порт подписать конвенцию, звачи- 
ment le protectorat de la Russie sur tous les тельно расширяющую вправо покровительства 
sujets orthodoxes du Sultan. Lord Aberdeen en | Росси надъ BCBME православными шоддавиния 
était désespéré et disait au baron Brunnow: „81 ! султана. Лордъ Эбердинъ былъ въ отчаянии 
cela était, mon parti serait pris. Je me démettrais | сказалъ барону Брувиову: „Если это тахъ, то 
du pouvoir. Mon opinion а prévalu dans le мое phmenie привято. Я подамъ въ orcrass]. 
Cabinet uniquement parce que j'ai envisagé la | Мое mabnie одержало верхъ въ совъть исклю- 
question en litige comme restreinte au régle. | чительно потому, что я смотр®лъ на настоящий 
ment de Гайате des Saints-Lieux. Si elle change споръ, какъ ва KACADMIÉCE только pasphmenis 
de face, si elle altère la situation des sujets | Ab1a о святыхъ изстахъ. Ecan our pu1omsmi- 
chrétiens de l’Empire ottoman dans leur totalité,  Haerca и если онъ измфнитъ положеше всфхъ 
mon opinion ne vaut plus rien. C’est à mes со]- | христанскихъ подданныхъ Оттоманской пиие- 
lègues qu'il appartient d'aviser alors aux mesures | piu, то мое мифе потеряло всакую цфну. Въ 
qu'ils jugeraient nécessaire de prendre. Мот, | такомъ случаВ мои коллеги должны придумать 
pour ma part, je ше гейгега.“ |иФры, которыя должны быть иркваты. Что 
касается меня, то я выйду въ отставку“. 

Руссый посланникъ всфии силами старая 
успоковть англ1йскаго перзаго министра и 
просилъ его не BBPHTE всёмъ слухамъ и вы- 
зумкамъ. Но онъ He скрывалъ отъ Государ- 
ственнаго Канцлера, что лордъ Эбердинъ д8ё- 
ствительво можетъ легко покинуть свой востъ. 
Правда онъ неоднократно ену повторалъ: „Ве 


+ 


Le ministre de Russie cherchait par tous les! 
moyens de rassurer le chef du Cabinet et le 
suppliait de ne pas ajouter de créance à tous 
les bruits et à toutes les inventions. Mais il ne 
dissimulait pas au Chancelier de l’Empire que 
lord Aberdeen pourrait facilement abandonner 
son poste. Il est vrai que celui-ci lui répétait 
souvent: ,There shall be no war. There can be | будетъ войны. Не должно быть войны!- Oxmass. 
no war.“ Mais l'énergie morale de lord Aberdeen | „нравственная энер! я лорда Эбердиша ве сто- 
n'était pas à la hauteur de son équité politique, | итъ на высот его политической честности’. 
П se retirera au moment où il se sera persuadé | Онъ выйдетъ въ отставку въ тотъ момевтъ, 
de son erreur au sujet des visées réelles de la когда уб$дится въ своемъ заблужденш насчеть 
politique russe. (Rapport du baron Brunnow du | д®8ствительныхь nhieñt русской nossrusz 
21 avril (3 ша!) 1853). (Xosecenie барона Вруннова отъ 21-го asphus 
(3-го мая) 1853 года). 

Лордъ Вларендоньъ еще точнфе выра- 
жалса насчетъ русской политики. Омъ нод: 


Lord Clarendon з’ехритай avec plus de 
précision encore au sujet de la politique russe. 


П confirmait au représentant de Russie que la 
Porte consentirait facilement à reconnaître les 
droits de la Russie et de l'Eglise orthodoxe par 
rapport aux Lieux Saints. Mais des difficultés 
insurmontables sont soulevées par d’autres clauses 


твердилъь представителю Росси, что Порта 
легко согласится на признаме правъ Poccis 
и православной церкви въ отвошены свя- 
тыхъ м8стъ Но непреодолимых затрудвени 
вызываютъ другя постановленя русской кои" 
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> pro- 
toutes 


‚ Qui 
tes à 


xpé- 


| 
pire , 


BeBAiU, въ силу которыхъ утверждается право 
покровительства Росси не только BAX3 всфиъ 
православнымь насезенемь Турщш. но даже 
вадъ Греками. 

Не uxbs нонят!м о конвенщи, предложен- 
вой княземь Меншиковымъь Порт, баронъ 
Брунвовъ долженъ быть ограничиться, въ 
своемъ отвЪтЪ 10p1y Кларендонт, общеми фра- 
замв о томь, что Poccis всегла имфла право но- 
кровительства въ отношен!и турецкихъ ираво- 
славвыхъ хриспанъ, что ова только добивается 
водтвержден!м своитъ безсцорныхъ правъи т.н. 

Наконецъ, въ самомъ концф апрфля, нака- 
нун$ разрыва между Pocciesw п Турщею, Госу- 
дарственный Банцлеръ преироводилъкъбарону 
Брувннову проектъ конвенции, предложенный 
кназемъ Меншиковымъ Порт$. „Вы увадате", 
писатъ графъ Нессельроде 21-го зирфла (3 мая, 
барону Бруннову, „что въ ней въ сущности 
ничего новаго не постановлено и что въ ней 
только товоритса о релипозномъ интерес$ м 
точифе опред ляется то, что Кучукъ-Байнард- 


'’жйск:В трактатъ оставиль въ сомнън!и“. Эта 
`конвенщя ничего не numbers общаго съ тракта- 


томъ Увщаръ-Искелесскимъ, который въ свос 

врема навелъ такой страхъ на Англию. 
Весьма тюбопытно, что чрезъ ифсколько 

зней пос отиравлен!я этой депеши Государ- 


à la | ственный Канцзеръ, въдепешЪ отъ 29-го апрьли 


«pri- 
Con- 
ое. , 
une 
‚ de 
don- 
(eux: 
‘CORn- 
ieux 
tion, 
‚рог- 
le lu 
utre 
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nn 
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Кале. 


(11 мая). выражаеть ув5ренность въ миролю- 
бивомъ окоячан!и константинопольскихь цере- 
говоровъ. Но, въ то же самое времи, OR еще 
разъ подтверлилъь господствующее и вреда 
виян1е aHr1iHCKATO посза въ Константинопол%. 
Лордъ Редклифъ далъ Порт сл$дующай хитрый 
совЪфть: подпишите, сказалъ онъ турецкомъ 
мивистрамъ. акть о признаши правь Рос 
«и HA святыя MECTA, HO He подоиснвайте 
ни Bb какомъ случа коввенщи, утверждаю- 
щей право протектората Pocciu. Такимь обра- 
зомъ онъ одержаль двойную DORA: ONE вх 
торжествовалъ надъ Poccien и Франщемю п, сь 
другой стороны, привалъ на себа благодариую 
роль спасителя Typuiu. Лордь Редклифь сам 
сказалъ русскому посланнику Олеров\, что он 
создаетъ такое положеве вещей, при ко. 
pour Госе1я не будетъ „ни другомь, ви RNOMR 
Оттоманской империи“. „Только ощщнь ом 


‚ Редклифъ будеть Bb ней царствовать и FUME: 
‘лать“ — прибавлаегь отъ себа графь Hecceax. 


рге- 


| 
| 


роде. 
Обстоятельства зокалали. что touche 


предсказаше Государственнаг Канцлера был 
совершенно сиравелливо. 
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Lorsque le baron Brunnow reçut finalement Когда баронъ Брунновъ получилъ наконедь 


le projet de convention, proposé par le prince : проекть конвенши, предложенный кваязенъ 
Menschikow à la Porte, il s'empressa d'en 4оп-' Меншиковымъ ПортЪ, онъ иемедлешно coot- 
ner communication à lord Aberdeen et à lord щнлъ его лордамъ Эбердину и Кларенхову. 
Clarendon. Tous les deux avaient déjà соп-! Оказалось, что оба уже зналм этотъ акть съ 
naissance de ce factum avec les commentaires неблагопрятными комментарями лорда Ред- 
malveillants de lord Redcliffe. Lord Aberdeen клифа. Всетаки лордъ Эбердинъ согласика 
n’hésita pas moins à reconnaître que les гбс]а-! признать русская требованя умфренными и 
nations de la Russie étaient équitables et mo- справедливыми. Но онъ добросовфство пре 
dérées. Mais il crut devoir prévenir en toute : дупредилъ русскаго посланника, что его лич- 
franchise le ministre de Russie que son opinion ное мне coBc'hxrs не pas1biaerTcs его ко 
personnelle n'était nullement partagée par ses | зегами по кабинету, которые ваходатся водъ 
collègues au sein du Cabinet, qui subissaient | впечатлВемъ весьма враждебныхъ совфтовъ 
l'action des conseils hostiles de lord Redcliffe. | лорда Редклифа. 

Le baron Brunnow eut bientôt l’occasion de Въ справедливости этого предупрежденя 
se convaincre de l'exactitude de cet avertisse-| баронъ Брунновъ имФлъ весьма скоро случай 
ment dans ses entretiens avec lord Clarendon | убфдиться изъ бесфдь съ лордомъ Кларендо- 
qui se prononçait avec énergie contre la con- | номъ, который сильно возражалъ противъ рус- 
vention russe. Ses objections portaient sur les | ской конвенщи. Его Bospaxenis были crhxyn- 
points suivants: 1) En vertu des déclarations | mia: 1) ва основа и заявлевий русскаго иравя- 
du gouvernement russe, le Cabinet anglais était | тельства auraiñcxiä кабинетъ быль ypbpens, 
convaincu que la convention russe se bornerait | что русская конвенщя ограничится возставо- 
au rétablissement des droits de la Russie sur | влев!емъ правъ Росси въ OTHOMeRIN сватыхь 
les Lieux-Saints. En attendant le prince Men-|wbcrr. Между т%мъ князь Мевшиковъ тре- 
schikow réclame, au nom de la Russie, „ип nou-| буетъ npusnanis sa Poccien „новаго права ви$- 
veau droit d'intervention dans les affaires ш-| шательства во всЪ Bayrpesuis Abus Typais* 
térieures de la Turquie“ et insiste sur une in-| и HACTAIBACTE HA распространительвомъ TOLEO0- 
terprétation extensive du traité de Koutchouk | ван постановлентй Кучукъ-Кайнарджйскаго 
Kaïnardji. трактата. 

2) En vertu de la convention tous les sujets Bo 2), въ силу воявенщи вс православвые 
orthodoxes du Sultan seront exemptés de 58| подданные султана будутъ изъяты изъ ег 
juridiction et la Turquie entière sera placée у1з-| юрисднкщи, п вся Турща будетъ поставлена 
à-vis de la Russie dans la position qu'occupent | по отвошен!ю къ Росс въ положеще, которое 
aujourd’hui les Princi autés Danubiennes vis-à-| завимаютъ Дунайская Княжества no отношевю 
vis du Sultan. Ces Principautés mêmes seront | къ султану. Сами же Дунайская княжества 
converties en , provinces russes“. должны обратиться въ „русскя губерви“. 

8) Enfin la nouvelle convention devra modifier Наковецъ, въ 3), новая конвенщя должна 
entièrement l’attitude de la Russie vis-à-vis de la | совершенно измнить положеще Росси въ 
Porte en réservant au gouvernemeut russe un | отношени Typnis, ибо дастъ первой uocross- 
Цгой d'intervention permanent dans les affaires | вое право вмфшательства во Rcb BByTpennis 
intérieures de l'Empire Ottoman. дфла послфдней. 

Le baron Brunnow s’efforçait de combattre Баронъ Брунновъ старался опровергауть 
ces objections de lord Clarendon sans réussir | эти возражен!я лорда Кларендона, но pasy6? 
à le convaincre. Dans ces conditions le baron | дить его не успфлъ. Тогда онъ ваписаль 1155- 
Brunnow écrivait une longue lettre à 10ог@ | ное письмо z0opAÿy Эбердину, въ которомъ 
Aberdeen dans laquelle il démontrait ауес| краснор®чиво доказываеть право Россш ва 
éloquence que la Russie avait le droit тсоп-| стаивать на noxuscanin Портою проекта 
testable d'insister auprès de la Porte sur la | конвенщи, въ которомъ только подтверждаются 
signature de cette convention qui ne faisait que | весомн5нвыя права Poccix и требуютса rapas- 
confirmer des droits acquis et réclamer 4ез| ти противъ новаго вфроломства со стороны 
garanties contre de nouvelles perfidies de la |Typuin. 
part de la Porte. 

Lord Aberdeen fut très satisfait de cette Лордъ Эбердинъ остался очешь JOBOJeRS 
lettre et en fit la lecture à la prochaine séance | этимъ письмомъ и прочелъ его въ ближайшень 
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du conseil des ministres, Il assurait qu'elle 
avait produit une bonne impression sur quel- 
ques uns des membres de cette assemblée. Mais 
le premier ministre n'ajoutait pas moins, avec 
chagrin, les réflexions suivantes: ,Ma position 
est difficile. Je suis à la fois l'avocat de la 
cause russe et de la cause anglaise. П faut 
tâcher de mettre l'une d'accord avec l’autre.* 

Il exprimait en même temps de sincères re- 
grets au sujet de quelques défauts de rédaction 
dans le projet de convention. A son avis, si on 
avait inséré au ,préambule“ un article spécial 
servant à confirmer les droits historiques de la 
Russie, ses collègues n'eussent pas eu de pré- 
texte plausible de parler de nouvelles préten- 
tions de la Russie à пп droit permanent d'in- 
tervention dans les affaires intérieures de la 
Turquie. Dans ce cas les articles de la conven- 
tion auraient traité exclusivement de la solu- 
tion des questions concernant les Lieux Saints. 

Assarément*, ajoutait lord Aberdeen, ,je ne 
pais pas changer l'opinion de mes collègues, qui 
vous est contraire. Mais eux, à leur tour, ils 
пе peuvent pas agir sans moi. Voilà le bon 
côté d'une situation qui autrement serait fort 
mauvaise.“ En terminant, le noble lord repar- 
lait encore de sa résolution de se retirer, si une 
rupture venait à éclater entre la Russie et 
l'Angleterre. Dans tout état de cause il regret- 


tait sérieusement que le prince Menschikow | 
n’ait pas réussi А s'entendre avec lord Red- 


cliffe ou qu'il пай pas voulu le faire. Il пе cro- 


yait pas À la russophobie de celui-ci et sem- | 





а convaincu qu'il ne pouvait avoir oublié la 
recommandation qu'il lui avait adressée en 
prenant congé de lui: „По not quarrel with 
Bassia!* (Rapport du baron Brunnow du 13 (25) 
avril 1853). 


Toutefois le Chancelier de l'Empire ne se 
laissait pas ébranler dans sa conviction que 
lambassadeur d'Angleterre près la Porte пе 
fût l'unique auteur de la rupture entre la Rus- 
sie et la Turquie, А la mi-avril le prince 
Menschikow quittait Constantinople avec tout 
le personnel de la Légation et constatait ainsi 
la rupture complète entre la Russie et la Porte. 
La nouvelle de cet événement produisit une 
impression immense dans toute l'Europe; même 
à la bourse de Londres les fonds tombaient 
avec la rapidité de l'éclair. 

Le gouvernement impérial accusait ouverte- 
ment lord Redcliffe à la barre de son propre 
gouvernement de l'opposition systématique avec 
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засфдани совфта министровъ, По его словамъ, 
это письмо произвело „на cp“ чле- 
mors совфта хорошее виечатаьше. Но всетаки, 
прибавиль съ грустью анта ск премьеръ, 
„мое положеве трудное. Я въ одно и то же 
время адвокатъ и русскихъ и англ скихъ инте- 
pecoss. Нужно стараться согласить одни съ 
другими“. Bwborb съ тфмъ онъ выразиль свое 
искреннее coxaxbnie о недостаткахъ въ ре- 
дакщи проекта конвенции. Еслибъ, по его мн1.- 
ню, вЪ „предислове“ этого акта была вклю’ 
чена отдфльная статья, служащая подтвержде- 
æiews историческихъ правъ Россйг, то его кол- 
леги не нифли бы BRÉMHATO повода говорить о 
новой претензш Poccin на постоянное право 
вифшательства 80 внутренн!я дла Турщи. Въ 
такомъ случа всЪ статьи конвенши ограви- 
чивались бы только разрфшевемъ вопросовъ 
отвосительно святыхъ мфетъ. 


„Само собсю разумфется“, прибавилъ лордъ 
'Эбердинъ, „я не въ состояни перемфнить мв%- 
sie MOHXE коллегь, которое вамъ враждебно, 
Но ‚ съ другой стороны, ничего пе могутъ 
сдфлать безъ меня. Вотъ въ чемъ заключается 
хорошая сторона настоящаго положевя, ко- 
торое при другихъ обстоятельствах было бы 
очень плохо“. Въ заключеше благородный 
лордъ еще Pass подтвердиль свое рёшеше 
выйдти въ отставку, если произойдеть разрывъ 
между Pocciew и Ангмею. Во всякомъ случа% 
онъ очень сожалфль, что князь Меншиковъ не 
съумфаъ или не захотфль войти въ соглашев!е 
съ лордомъ Редклифомъ. Онъ не врить въ 
| русеофобство посд®дняго и убфжденъ, что ont, 
` не забыль сказанныхь ему лордомъ Эберди- 
номъ, при прощавйи, словъ: „Не ссорьтесь съ 
| Pocciew!“ (Донесеше барова Бруннова оть 
13 (25-го) апрьля 1853 r.). 

Ho, по непоколебимому убфжденю Гоеу- 
дарственнаго Канцлера, единственнымь винов- 
викомъ разрыва между Pocciew и Турщею 
быль авгайск!й посолъ при ПортЪ. Въ поло- 
винф аирфля князь Меншиковь, co все» 
русскою миссею, покинуль Копстантино- 
поль и констатироваль такимъ образом 
полный разрывъ между Pocciew п Турщею. 
Извъст!е объ этомъ событ!ш произвело громал- 
ное guesarxbmie во всей Esponb: даже ва 
Лондонской биржф вс\; фовды стали падать ст, 
быстротою молв!и, 

Императорское правительство открыто об- 
виняло лорда Редкалифа предъ его собел- 
венных правительствомь въ систематиче- 
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laquelle il a cherché à contrecarrer toutes 168; скомъ npoTaBoxBËCTBiN BCÈME мирозюбивымъ 
tentatives de conciliation de la Russie. „Се n'est : попыткамъ Росси. „Не султанъ Абдулъ-Мед- 
plus le sultan Abdul-Medgid qui régne en Таг-, æuxr, но zxopxr Редклифъ царствуеть въ 
quie, mais lord Redcliffe“ — écrivait le comte ‘ Турщи“ — писалъ графъ Нессельроде баровт 
Nesselrode au baron Brunnow à la date да, Бруннову 20 апр$ля (1-го мая). Князь Мевшт- 
20 Avril (1 Mai). Le prince Menschikow faisait | ковъ ABIAIE всевозможныя уступки насчеть 
toute espèce de concessions au sujet du texte | первоначальнаго текста конвенщи. Онъ даже 
primitif de la convention. П consentait égale- | нзъявилъ соглас1е ua обращене конвенщи въ 
ment à convertir la convention en firman ou еп | фирманъ или сенедъ. Когда Порта отказалась 
»Séned“. Lorsque la Porte refusait de signer | подписать и этотъ актъ usmbnesagé со- 
cet acte, modifié an gré de ses désirs, l’ambas- | гласно ея желавамъ, русский посохь согла- 
sadeur voulait même se contenter d’une simple | pre сился удовольствоваться простою „оффищаль- 
note officielle“ en guise d'engagement. ною нотою“, въ BUAB обязательства. Велиый 
grand vizir, Reschid-Pacha, était disposé à sig-| Визирь Решидъ-паша былъ согласенъ нодписать 
ner l’acte proposé et priait l'ambassadeur d’An- | предложенный актъ H даже просилъ анти скаго 
gleterre de ne pas élever d’objections. Mais | посла не препятствовать этому. Но лорд 
lord Redcliffe refusait catégoriquement de tenir | Редклифъ категорически отказался исполнить 
compte de cette demande et poussait le grand | эту просьбу и заставилъ Великаго Bssupa бро- 
ут à se jeter corps perdu dan: une guerre | ситься, очертя голову, въ войну съ Poccien. 
avec la Russie. Comment ne pas convenir que | Какъ же не сказать, что ие султанъ, во велико- 
c'est l'ambassadeur d'Angleterre et non pas le | британск!й посолъ управляеть Турщею? 
sultan qui gouverne en Turquie? 

.Que le gouvernement anglais nous permette, „Да позволено намъ будетъ сказать совер- 
de le lui dire en toute franchise“, écrivait le | шенно откровенно анг21йскому правительству“, 
Chancelier de l'Empire au baron Brunnow à la | писазъ Государственный Канцлеръ 20 auphus 
date du 20 avril. „Еп se préoccupant à un tel | барону Бруннову, „что опасаясь до такой сте- 
point des inconvénients d'une convention, comme | пени неудобствъ конвенщи, будто-бы дающей 
donnant à la Russie des droits d'ingérence qu'elle | Росси право вы шательства, котораго ока ие 
ne possédait pas, оп se crée un monstre à plaisir, | имфетъ, оно добровольно создаетъ себЪ иугало 
on se débat contre un fantôme. Pense-t-on sérieu- | и сражается съ призракомъ. Неужели можво 
sement que nous ayons besoin d’un pareil acte : серьезно думать, что мы HYXMAREMCE въ та- 
pour intervenir en Turquie en faveur des Grecs | комъ asTb для BMÉMATEILCTBA въ дЬла Тур- 
orthodoxes, si leurs droits, leurs intérêts, leurs | щи съ цзлью охраны православныхь Гре- 
propriétés ou leurs vies venaient à être menacés?“ | ковъ, если нхъ права, интересы, собствей- 
Le droit de la Russie repose sur un fait incon-| вость пли жизнь подвергиутся опасности” 
testable: 50 millions de Russes orthodoxes ne | Право Росси основывается на Heocnopauon 
sauraient rester indifférents aux destinées de | фактЪ: 50 мизмоновъ русскихъ православаыхть 
12 millions de sujets orthodoxes du sultan. не могутъ относиться равнодушно къ судьб$ 
12 мих1оновъ православныхъ подлапныхъ су1- 

тава. 

Selon l'avis du comte Nesselrode, il dépend | По xabuin графа Нессельроде, теперь ssss- 
du gouvernement anglais de sortir de la sitnation | ситъ оть AHFIIËCKArTO правительства выйдти 
difficile dans laquelle il se trouve placé par „ип: изъ затруднительнаго положен!1я, въ которое 
ambassadeur insensé et furibond*. ,C'est entre его поставилъ ,CyMaCmeamiä и разъяренный 
ses mains que se trouve la question de la paix : ‚ посолъ“. „Въ его рукахъ еще находится во- 
on de la guerre.“ ,Voudra-t-il convenir“, детап-'просъ мира или войны“. „Согаасится ди оно", 
Ча le Chancelier der Empire, ,que la conduite de сиросиль Государственный Канцлеръ, „что но- 
lord Redcliffe, les conseils qu'il a donnés à la: :Bexeuie лорда Редклифа и совфты, данные 
Porte sont en contradiction manifeste avec ses имъ DOpTB, находятся въ открытомъ протаю- 
promesses envers nous, et par conséquent le pbaix съ его обфщан1ями, вамъ данными, и. 
desavouer,— alors tout pourra encore se réparer. ' сзфховательно, согласится ли оно его осудить? 
Dans le cas contraire Dieu seul peut savoir où ! Въ такомъ случа$ все еще можеть поправиться. 
nous menera ce triste dénouement de la mission | Въ противномъ случа$, одинъ Bors знаетъ, ny 
Menschikoff, car l'Empereur ne reculera pas, васъ поведетъ этотъ печальный исходъ посол 
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d'un cheveu, et l'occupation des Principautés 
sera effectuée à la fin du mois“ (Lettre du 
comte Nesselrode au baron Brannow du 20 mai 
а juin) 1853). 


Le Chancelier de l'Empire exprimait l'espoir 
que le gouvernement britannique chercherait à 
l'inconcevable sottise- de lord Redcliffe 


sréparer 
et qu'il n'obligerait pas l'Empereur de prendre | лорда. 


des décisions qui rendraient le maintien de la 
paix tout-à-fait impossible. Le moment n’est pas 
encore passé pour réagir sur la Porte. 


On a pu se convaincre bientôt que cet espoir 


violence contre la Russie. А la Chambre Haute 
lord Clanricarde, qui avait oceupé le poste de 
aministre à St. Pétersbourg, it, dans son 
discours, ,d’acte de piraterie“ l'entrée des troupes 
rasses dans les Principautés. L'Empereur Nico- 
las I était si indigné de cette expression qu'il 
ordonnait à son représentant à Londres de sus- 

immédiatement toutes relations de société 


tous dans cette pensée commune. Notre Aberdeen 


Lord Aberdeen s’épuisait en efforts pour 
maintenir l'opinion publique en Angleterre dans 
voies de la sagesse et de la paix. Ayant 
de la frontière turque par les 
le premier ministre crut devoir 
Brunnow qu'il sera probable- 
ment dans la nécessité de donner l'ordre à 
anglaise de se rapprocher des Darda- 
melles. L'Angleterre sera forcée de se mettre 
sur la même ligne que la France. Si la flotte 
française franchit les Dardanelles, celle de 
l'Angleterre devra la suivre pour surveiller ses 


Le baron Brunnow appliquait tous ses efforts 
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ства Мевшикова, потому что Государь ни на 
волосъ не уступитъ, и вняжествь по- 
слфдуетъ въ вовцф этого мфелца“. (Письмо 
тр. Нессельроде къ барону Бруннову отъ 20 мая 
(1-го ion) 1853 r.). 

дарственный 


вымъ. Еще есть время для воздЬйстыя на 
Порту. 

Однако, весьма скоро выяснилось, что эта 
надежда не имфла никакого основавйя. Когда 
‘было получено, въ половин% joua, uspbcrie въ 
Лондонз o вступлевйи русскихъ войскъ въ 
Дунайек1я княжества, подъ начальствомъ князя 
Горчакова, общественное мифы! АнглЁм силь- 
иЪйшныиъ образомъ высказалось иротивъ Рое- 
сш. Въ ПалатВ аордовъ зордъ Клаврикардь, 
Guemiñ  ангайскй  посзанникь въ C.-Ile- 
тербургЬ, назваль въ своей рфчи вступлеше 
русскихъ войскъ въ княжества „актомъ пи- 
‘ратства“. Императоръ Николай настолько былъ. 
возмущенъ такимъ выражешемъ, что приказаль 
своему представителю въ Лондонф немедленно 
прекратить BCAKIA сошальныя свошеня съ 
лордомъ Клаврикардомъ. Вс политическая пар- 
т были открыто противъ Росеш и требовали 
противодфйств!я завоевательнымъ плавамъ на- 
счетъь Константинополя. Лорды Дерби, Джонъ 
Россель и Пальмерстовъ соединиаись вмфеть 
въ этой общей мысаи. „Нашь лордъ Эбердинъ 


. остался совершенно одинъ“, писаль баронъ 


Брунвовъ графу Нессельроде 37 (29-го) {юня. 

Лордъ Эбердинъ выбивался изъ силъ, чтобы 
остановить общественное mabuie Анг ва пу- 
ти благоразумия и мира. Узнавъ о переход рус- 
скими войсками турецкой границы, анга!йскай 
премьеръ предупредилъ барона Бруннова, что 
вфроятно онъ будеть вынуждень приблизить 
авгл скую эскадру къ Дарданелламъ. Тогда 
Auraia будеть принуждена стать на одну ли- 
в1ю съ Франщею. Если же французск!Й фаоть 
войдеть въ Дарданеллы, то auraiñcriñ дол- 
женъ ему послфдовать, чтобъ наблюдать за его 
дъйствама. 


Баронъ Брунновь употребилъ всф уси, 
чтобъ остановить Англию Ha этомъ скольз- 
комъ пути и предупредить открытый союзь 
между объими морскими державами. Съ этов» 





цфлью онъ составилъ подробную записку, въ 
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remarquable lucidité la marche des négociations | которой замфчательно ясно былъ изложен 
diplomatiques durant ces derniers mois et 46-| весь ходъ дипломатическихгь переговоровъ, за 
montrait avec évidence la justice des réclama- | uocrbasie мЪсацы, по Восточному вопросу u 
tions de la Russie. Le ministre de Russie remit убфдительно доказывазась справедливость тре- 
ce mémoire entre les mains de lord Aberdeen ' 6osaniñ Росси. Эту записку pyccæik послав- 
et de lord Clarendon. Les deux ministres devaient . никъ вручиль лордамъ OGepausy н Кларен- 
reconnaître qu'ils ne pouvaient élever aucune | дону. Оба auraifcsie министра должны были 
objection contre les arguments du représentant | признать, что ничего не могутъ BOSPA3ATS Ep0- 
de Russie. L'Empereur Nicolas 1 était enchanté  THBE аргументащи русскаго посланника. Hy- 
de ce remarquable travail du baron Brunnow | ператоръ Николай 1 быль въ pocropré оть 





et y fit manu proprio l’annotation suivante: |9ror0 замфчательнаго труда Caposa Bpyxnose 
и CXBIAIE на HOME собственноручно сяЪдующую 
вадицсь: 

„Невозможно лучше изложить настоящее 
положен!е вопроса. OTOTE актъ одинъ изъ 
ваилучше написанныхъ, которые миф когда 
либо приходилось читать, н я благодарю за 
него Брувнова. Это превосходно. Да это такъ. 
Это совершенная правда. Господь Богъ рёшить, 
что дозжно произойти, HO моя совъеть сио- 
койна, ибо я ne имфю себЪ сдЪлать никакитъ 
упрековъ и, раво или моздно, истина должна 
одержать верхъ надъ IOLINME клеветами“. 
(Донесен!е и иеморандумъ барова Брувнова 
отъ 20 мая (1-го на) 1853). 

Бъ крайнему сожал ню, уженрошло время, 
когда талантливо п убфдительно панисанныик 
записками можно было оставовить ходъ собы- 
т1й. Англ1йск1й премьеръ добросовестно ста- 
ралса предупредить ненэбфжный разрывъ съ 
Poccien. Убфдившись въ зловредной дфЗатель- 
ности лорда Редклифа, оиъ рёшилъ нерешести 
центръ тяжести дипломатическихъь нерегово- 
post изъ Коистантивополя въ С.-Петербуреъ. 
Онъ предложилъ, въ COBRTÉ иннистровъ, отира- 
вить ВЪ С.-Петерб)ргь лицо, нользующееся 
исключительвымъ авторитетомъ и XOBBpiennt, 


„Л est impossible de mieux rendre le véritable 
état de la question; cette pièce est une des mieux 
écrites que j’aie lues de longtemps, et j'en remer- 
cie Вгаппом; c'est parfait; oui c’est bien cela; 
c'est toute la vérité; Dieu décidera de ce qui doit 
arriver, mais ma conscience est à l’aise, car je 
n'ai rien à me reprocher, et tôt ou tard la vérité 
doit l'emporter sur d'infâmes calomnies.® (Rap- 
port et memorandum du baron Brunnow du 
20 mai (1 juin) 1853). 


Malheureusement ce n'était plus le moment 
où il était encore possible d'arrêter la marche 
des événements par des mémoires habilement 
rédigés. Le premier ministre d'Angleterre s'effor- 
çait en toute conscience de prévenir une rupture 
avec la Russie, qui semblait inévitable. S'étant 
convaincu de l’action pernicieuse de lord Red- 
cliffe, il résolut de transporter de Constantinople 
& St. Pétersbourg le centre de gravité des négo- 
ciations diplomatiques. || proposait au conseil 
des ministres d'envoyer à St. Pétersbourg une 
personne de confiance, munie de pouvoirs exclusifs 
pour traiter directement avec l'Empereur. Lord | для личныхъ переговоровъ съ руссжииъ Цареит. 
Aberdeen proposait en outre un nouveau projet  Kpom'b того, лордъ Эбердинъ иредложиль иро- 
de convention entre la Russie et la Porte ди! | ектъ новой конвенщи между Poccien и Тур- 
pût être accepté par les deux Puissances. Il! шею, который могъ бы быть пришатъ объими 
donnait même l’idée d’une correspondance рег- державами. Aarbe, онъ HOJAIS мысль о личной 
sonnelle entre J’Empereur et la reine d’Angle- | nepeuncxb между Царемъ и asrxiäcxom коро- 
terre pour mieux élucider toutes les questions | левою для лучшаго выясиеня вофхъ волити- 
politiques. | ческихъ вопросовъ. 

Il est à regretter que toutes ces bonnes inten- Ho, къ coxarhnin, pch эти Oraria пачина- 
tions n'amenèrent раз au but désiré. Le conseil | н1я ве привели къ желанной ns. Въ copbrs 
des ministres п’арргопуа ni l'idée de lord Aber- аигуйскихь министровъ He были одобрены 
deen au sujet d'une correspondance personnelle : ни мысль лорда Эбердина о личной иерешискв 
entre les chefs d'Etat, ni le projet d'envoyer à | между главами государствъь, ни предложене 
St. Pétersbourg un ambassadeur extraordinaire. отправить въ С.-Петербургь чрезвычайнаго 
Toutefois ces efforts sincères du premier ministre | посла. Однако, эти добрыя наифрешя auriif- 
d'Angleterre portèrent le gouvernement impérial | скаго перваго иннистра заставили Имнерето?- 
et le baron Brunnow à dire à la fin de ди: | ское правительство н барона Брушнова ска- 





1855 г. 321 


nous sortirons probablement honorablement et | зать, въ конц Тюня, что „по всей вфролтности: 
pacifiquement de la crise orientale". on выде съ честью п съ миромь изъ во- 
`сточнаго кризиса“ 

Le Chancelier de l'Empire était très satisfait : ЕН Канцлеръ быль чрезвы- 
de l'idée de lord Aberdeen de conclure avec la 'чайно радъ мысли лорда Эбердива о заключе- 
Porte une convention, avec le concours denim, при nocpexausecreb Aurain и Ancrpin, 
V'Angleterreetdel'Antriche., [nous faut espérer“, | nonnennin съ "Турщею. „Намъ вужно надфать- 
écrivaitil au baron Brannow le 4 (16) Дам, | сле, писалъ онь 4 (16-0) ion барону `Брун- 
que la crise actuelle pourra se résoudre, sans нову, „что настоянИй кризисъ разрёшитея, 
compromis sérieux pour la paix, et moyennant | безъ серьезнаго нарушешя мира, поеред- 
пп arrangement conforme à notre dignité, comme | ствомъ соглашения, ущаго какъ на- 
aux intérêts du culte orthodoxe. C'est vons dire | шему достоинству, такъ и интересамь пра- 
que l'Empereur vous engage à employer tous! вославйя. Воть почему Государь вамъ шо- 
vos efforts pour confirmer le Cabinet Britanni- ручаеть употребить всё ваши усилия для 
que dans l'idée qu’il а de nous adresser la рго- | утвержден!я великобританскаго кабинета въего 
position par l'entremise de la Cour de Vienne.|wuca сдфлать намъ свои npexiomenin чрез 
De toutes les manières de terminer, nulle посредство Bbncraro двора... Изь вефхъ eno- 
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wentrerait plus dans поз convenances que la собовъ покончить съ кризисомъ ни одинъ не 


convention imaginée par lord АЪегдееп“. 


L'Empereur attribuait avec raison au baron | 


Bruunow tout le mérite de cette tournure favo- 


rable des affaires et chargeait le Chancelier de | 
ТЕшрие de lui exprimer sa gratitude impériale | 


pour ces négociations si importantes et com- 
plexes qui ont porté „ип cachet de tact, d'habi- 
leté et de prudence“. 


Mais cet espoir d’une solution pacifique de 
la crise ne devait pas être de longue durée. Le 
projet anglais de convention turco-russe, com- 
muniqué par 
très insufisant à St. Pétersbourg: au lieu de 
Lee les droits de la Russie il у apportait 

et des restrictions. La rédaction 
et du projet fut reconnue ,vague, embarras- 
sée et prolixe“, 


Le gouvernement impérial ne jugeait pas 
possible de sanctionner le projet anglais de con- 
vention. Mais, d'une autre part, il se sentait 
très embarrassé de la nécessité impéricuse de 
ouvertement au gouvernement anglais à 
duquel se trouvait placé lord Aberdeen, 
ami de la Russie. L'Empereur Nicolas Т 

tout de même de ne pas accepter le 
anglais de convention et de donner la 
préférence à une combinaison proposée par le 
Cabinet de Vienne, sur l'équité duquel il eryait 
pouvoir compter à cette époque — elle consistait 
dans une note diplomatique, sous forme d'ulti- 
matum, que a Porte aurait à signer. On faisait 


le dire 
la tête 
le seul 
résolut 
projet 


sir Hamilton Seymour, fut reconnu › 





en même temps comprendre au Cabinet anglais 


соотвфтствуеть больше вашимъ желашямь, 
вакъ конвенщя, придуманнал лордомъ Эберди- 
nor“, 

Барону Бруннову Государь справедливо 
прииисываль всю заслугу такого благопрят- 
ваго оборота дЪаъ и поручиаъ Государствен- 
ному Канцлеру выразить ему его монаршую 
признательность за „тактъ, искусство и умъ“, 
съ которыми OMS велъь эти чрезвычайно 
важные и сложные динломатическе пере- 
товоры. 

Ho эта надежда на мирное разрьшеше воз- 
‘викшаго кризиса была весьма непродозжительна. 
Сообщенный сэромъ Гамильтономъ Сеймурохь. 
англ йскй проектъ русско-турецкой конвенцуи 
былъ признанъ въ С.-Петербургв весьма не- 
удоваетворительнымь: OMR не столько мод- 
тверждаль права Росси, сколько ихъ видоиз- 
мфниль и огравичиваль. Самая редакщя про- 
екта была признана „неленою, запутанною и 
многорфчивою“. 

Императорекое правительство не пашло 
возможнымь одобрить ангайек!Й проектъ кон- 
венциг. Ho, еъ другой стороны, его чрезвы- 
чайно затрудвяла неотложная необходимость 
сказать это откровенно англ йскому правитель- 
ству, во главф котораго стоялъ „единственный 
другь“ Росси — лордъ Эбердинъ. Император 
Николай Т всетаки рфшился предпочесть 
антайскому проекту прндумавную Вфнскимь 
Кабинетом» (въ добросовфстность котораго онъ 
eme вфризь) дипломатическую ноту, въ вид 
ультиматума, которую Порта должна была 
подписать. Англ йскому же кабинету было 
дано понать, что лучшее ередство дая мирнаго 
paspbmenia кризиса, это — немедленное отозва- 
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que le moyen le plus efficace pour une solution| mie лорда Редклифа изъ Коиставтиоми 


pacifique de la crise serait le rappel immédiat 
de lord Redcliffe de Constantinople. (Lettres 
du comte Nesselrode au baron Brunnow du 
18 (30) juillet, 1 (13) août, 29 août (10 sep- 
tembre) 1853). 

Le représentant de Russie à la Cour de Londres 
ne se livrait pas au désespoir, mais appliquait 
toute son énergie pour paralyser les menées du 
gouvernement français dans cette capitale et de 
ses amis parmi les ministres anglais. Ses efforts 
ne furent pas couronnés de succès. La flotte 
anglaise franchit les Dardanelles et le baron 
Brunnow se félicitait d'avoir réussi à empêcher 
Ja réunion des deux escadres au moment où celle 
de la France ypénétrait également dans la mer 
de Marmara. 


A la suite de cette violation de la convention 
des détroits de 1841, il y a eu entre le repré- 
sentant de Russie et le premier ministre d’Angle- 
terre un échange d'idées au sujet de ce pacte 
mémorable, qui mérite encore aujourd'hui la 
plus sérieuse attention. Lord Aberdeen s’adressa 
au baron Brunnow, comme à l'auteur principal 
de la convention de 1841, avec la question suivante: 


Je désirerais que vous me donniez votre 
avis sur le sens littéral du traité de 1841, dont 
vous êtes signataire. Une différence d'opinion 
s'élève sur l'interprétation de ce traité. On nous 
dit qu'en vertu de cet acte nous sommes tenus 
de venir en aide à la Turquie, si elle est menacée 
dans son repos. Comment entendez-vous cet 
cngagement ?“ 


(Письма графа Нессельроде къ барону Ep 
нову отъ 18 (30-го) юля, 1 (13-го) август 
29 августа (10-го сентябра) 1853 г.). 


Представитель Poccix при JHomoscan 
дворз не поддавахся отчаяню, HO мере 
ски старался парализовать вс происки фи 
цузекаго правительства въ Ловдон$ и ею д! 
зей въ cpexb англ{йскикъ министровъ. Ол: 
ко, его уси1я дазеко ме увфичались желтею 
нымъ успфхомъ. АнгийскЙ флоть вошел 5 
Дарданезлы, и баронъ Кружновъ быль ст 
зовъ, что ему удалось предупредить соеди 
ве ангийской эскадры съ судами фраз 
ской эскадры, которым также вошли 55 Им 
морное море. 

По поводу такого нарушен!я конвевия 0 
проливахъ 1841 г. между представителень № 
си и первымъ ининстроиъ Ангди POSE 
обмЪнъ мыслей относительно этого зваменитаю 
акта, заслуживаюнИй п въ вастоящее врем 
самого серьознаго вниман!л. Лордъ Эбердиль 
обратнася къ барону Бруннову, какъ глаза] 
творцу конвенщи 1841 года, съ слАдующиь 
вопросомъ: 

„Я бы желаль“, сказахь онъ въ mu 
1юня, барону Бруннову, „чтобъ вы миф высы- 
зачи ваше инфе насчетъ буквальнаго сиыси 
трактата 1841 года, вами подопсанваго. Во: 
DUKIO разноглас1е въ толкован!ш этого трек 


: тата. Насъ увфраютъ, что въ сиху этого ss 
‚мы обязавы придти ва помощь Турщи, еси 
‚ея спокойствию угрожаетъ опасность. Вь в: 


‚комъ смысл понимаете вы этотъ актъ”? 


Le baron Brunnow répondit qu'à son avis | 
un eugagement de cette nature n'existait pour 
aucune des Puissances contractantes. Lors de la : 
conclusion du traité de 1841, оп avait songé еп. 
effet à y inclure un article spécial de garantie. 
» Mais“, poursuit le baron Brunnow, ,je m'y suis 
opposé. Cette suggestion n'a pas été mise en 
avant par l'Angleterre. Elle provenait du pléni- 
potentiaire autrichien. Lord Palmerston m'a 
prêté alors son appui pour écarter cette propo- 
оп... C'est donc, de l’assentiment ct avec le 
concours du gouvernement de Sa Majesté Bri- 
tannique que l'idée d'une parantie spéciale à 
insérer dans le traité, a été combattue ct fina- 
lement abandonnée. Le préambule du traité 
exprime le désir du maintien de la Turquie 
dans son intégrité; mais il n’en contracte nul- 
lement l'obligation. Ce considérant n'est pas un 


Баронъ Брунновъ отвфчажь, что, по en 
‘мнфа!ю, подобваго обязательства ne суще 
‚ ствуетъ ни для ОДНОЙ изъ хоговорившихся д 
жавъ. Во время заключен!я трактата 181 г. 
хъйствительно думали включить въ HN 
особенную статью о гаранты. „Но“, sp 
должаетъ баровъ Брунновъ, „я воспротиваки 
этому. Эта мысль исходила не отъ Авгии, Et 
отъ уполномоченнаго Австрш. Лордъ Ian 
мерстонъ помогъ инф, чтобъ устранить эт 
предложеше... Стало быть, съ соглас!я и пра ut 
мощи великобританскаго правительства MUC 
о включении въ трактатъ статьш объ особе 
ной rapauTis была опровергвута и, въ воз 
концовъ, оставлена. BL предисловии этого траз- 
тата выражается желаще о сохранен! венри 
косновенности Турцш, но вовсе He уставави- 
вается обязательства. Вводное объ этоимъ г 
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engagement, еп droit strict; c’est la préface d’une 
stipulation qui se rapporte uniquement à (а 
fermeture des détroits, en temps de paix.“ (Rap- 
rort du baron Brunnow du 3 (15) juin 1853). 


En juin 1853 le chef да Cabinet anglais avait 
reconnu la justice des arguments du ministre de 
Russie et convenait avec lui que le passage des 
Bétroits par les bâtiments anglo-français consti- 
twait une violation du traité de 1841. Après avoir 
feouté les considérations susmentionnées du 
baron Brannow, lord Aberdeen confirmait encore 
ane fois sa décision inébranlable de se retirer 
des affaires. C’est „ауес une émotion profonde“ 
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ображен!е не есть, строго говоря, обязатель- 
ство. Это — предислове къ постановлен!ю, 
исключительно относящемуся къ закрыпию про- 
4и006ъ, в» мирное время“. (Донесеме барона 
Бруннова отъ 3 (15-го) 1юня 1853 г.). 

Въ 108 1853 г. anraiñcxifñ премьеръ убЪ- 
дился доводами русскаго посланника и согла- 
сился съ вимь въ томъ, зто только съ нару- 
шен1емъ конвенц!н 1841 г. англо-французекя 


вы. Выслушавъ вышеприведенныя соображен!я 
барона Бруннова, лордъ Эбердинъ еще разъ 
подтвердилъ свое непоколебимое pbmeie по- 
дать вь отставку. Съ чувствомъ „глубокой 


ЕЕ суда могутъ проходить чрезъ проли- 


qu’il dit au ministre de Russie ces paroles signi- | грусти“ онъ сказалъ посланнику: „Готъ чело- 
ficatives: ,l’homme qui jettera le monde dans Bbx3, который повергнетъ м!ръ въ пропасть 
un abîme de malheur pour une cause que, pour ‚ несчаст!я за AB10, которое я лично считаю 
ma part, je ne crois pas juste, se chargera d'une ' несправедливымъ, приметь на себя OTBBT- 
responsabilité, qu'en ma conscience, je ne veux | ственность, которую а, по совфсти, не хочу 
раз accepter. Je ne terminerai раз ma carrière на себя принять. Я не кончу своей карьеры 
par faire la guerre, — une guerre de révolution, — | войною, — войною революцщюнною, — войною, 
une guerre suhversive de l’ordre social. Mon которая низвергнетъ общественный порядокъ. 
parti est pris. Je ne ferai pas cette guerre là. Мое рёшене принято. Я не начну такой 
Tenez cela pour bien certain“. Le premier ш!- | войны. Въ этомъ будьте Bnoaub увфрены“. Въ 
nistre se trouvait constamment dans cet abatte- | такомъ удрученномъ состояв!и духа постоянно 
ment d’esprit durant l’année 1853. Il n’avait pas | ваходился auraiñckift первый министръ въ про- 
moins des moments de sérénite, où il espérait | должен!и 1853 г. Но любопытно, что бывали 
qu'on n’en viendrait pas à la guerre et que toute | у него и CBTIHA минуты, когда онъ на- 
cette crise finirait par un accord pacifique entre | дВался, что войны всетаки не будетъ и что 
la Russie et l'Angleterre au sujet d'un partage | весь кризисъ кончится — мирнымъ соглашен!- 
de l'Empire Ottoman. емъ между Pocciex и Англею о pañth1$ Отто- 
| манской импер!и! 

C'est dans се sens que lord Aberdeen s’expri- Въ этомъ смыслЪ высказался лордъ Эбер- 
mait encore au mois d’acêt presque à la veille динъ еще въ август м%сяцЪ, почти наканун 
du jour, où la Porte déclarait la guerre à 1а'объявлен!я войны Турщею Pocciu. 

Rossie. 

» Dieu veuille“, disait lord Aberdeen au baron, „Дай Богъ“, сказалъ лордъ Эбердинъ барону 
Brunnow, ,que nous sortions bientôt du dilem-, Бруннову. „чтобъ мы поскорфе вышли изъ Ha- 
те actuel dans lequel nous sommes tombésmalgré стоящей дилеммы, въ которую мы попали BO- 
nous. Alors notre route sera de nouveau déblayée | преки нашему желан!ю. Тогла нашъ путь в1, 
d'obstacles à l'avenir, et nous pourrons réprendre ' будущемъ опять будетъ свободент, отъ ире- 
confiance les uns envers les autres. Cela sera | пятств!Й, и мы опать можемъ довфриться другь 
indispensable pour nous lorsqu'il surgira 4е$ | другу. Это будетъ необходимо для насъ, если 
difficultés que je prevois, quant à la Turquie. | возникнуть въ отношен!и Турщи затруднения. 
J'ai cessé de croire qu'elle puisse se maintenir | которыя я предвижу. Л перестазь enpuinr, 
à la longue. Elle est trop épuiste. J'avais toujours | чтобь она мозла douo держаться. Она сант- 
pensé que nous ne vivrions pas assez longtemps | комь истошена. Я веегда думалъ, что мы ue 
pour nous occuper de cette éventualité. Elle me | проживемъ достаточно долго, чтобъзаннматься 
paraït peu éloignée, dès ce moment. Tâchons | этою случайностью. Вь настояшее время они 
seulement de nous débarrasser d'abord de la | мнь кажется весьма близкою. Постараемся 
crise actuelle, pour avoir ensuite un meilleur | тольно освободиться, прежде всего, отъ насто- 
point de départ“. (Lettre du baron Brunnow du |amaro кризиса, чтобъ имфть Buocihicrhit 
12 (24) août 1853). лучшую точку отправлен!я“. (Мисьмо барона 

Бруннова отъ 12 (24-го) августа 1553 г.). 
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Оп peut se représenter facilement l'impres-| — Нетрудно себф представить, какое глубокое 
sion profonde que ces aveux du premier ministre Buesarrbgie этн признания анга1йскаго перваго 
d'Angleterre devaient produire sur l'esprit de министра должны были произвести на Имие- 
l'Empereur Nicolas !, qui ne cessait de démontrer ратора Николая I, который не уставалъь до- 
l'imminence de la chute de l’Empire Ottoman | вазывать немпнуемость кончины Оттоманской 
et l’inéluctable nécessité de son partage. L'Em- импера и веизбфжность разд®ла турецкитъ 
percur fut agréablement surpris de cettefranchise Baaxbniä. Государь былъ удивлень и обрадо- 
de lord Aberdeen. Il souligne à plusieurs reprises ванъ откровенностью лорда Эбердива. Опъ и}- 
les paroles du ministre anglais, ci-dessus soulignées сколько разъ подчеркнуль вышеозначенных 
au sujet de la dissolution de l'Empire Ottoman слова лорда относнтельно паденя Оттонан- 
et inscrivit en marge се seul mot: ,Enfin/!/!!!!" ской uuuepin и написаль вапротивъ ипхъ толь- 
Mais ce mot était éloquent. ‚ ко одно слово: „Емйя!!//!! Ho это слово весь- 
ма краснор®чиво. 

Le baron Brunnow était moins frappé de la Баронъ Брунвовт, менфе удивлялся откро- 
franchise de lord Aberdeen connaissant combien венности лорда Эбердина, зная его впечатлп- 
son caractère était impressionnable et combien тельный характеръь и пскреннфйшее xezasie 
il désirait sincèrement le maintien de la paix. поддерживать миръ. Ho онъ cauTars своимъ 
Il crut de son devoir de mettre en garde son долгомъ предупредить свое правительство о 
gouvernement contre la mobilité de caractère крайней неустойчивости характера auraiñcxaro 
du premier ministre et l'hostilité générale des  npemsepa и о повальной враждебности Англя- 
Anglais à l'égard de la Russie. ‘чанъ къ Poccix. 

»Nous traversons une crise pénible“, écrivait-il „Мы переживаемъ тяжелый кризисъ“, писалъ 
au comte Nesselrode à la date du 30 septembre онъ 30 сентября (12-го октября) графу Нес- 
(12 octobre), ‚ой les mauvais jours alternent сельроде, „когда дурные дни смфняются про- 
avec les lueurs d'espoir. Durant le cours de cette , блесками надежды. Въ продолжении этой пере- 
fièvreintermittente, l'Angleterre atantôt le délire, meæammeñca лихорадки, y Auraix то бредъ, то 
tantôt un r.tour de raison. Ne me demandez pas | возвратъ сознан!я. Не спрашивайте меня, что 
lequel des deux finira par l'emporter.“ ,Lord | изъ двухъ одержитъ наконецъ верхъ“... „Лорлъ 
Aberdeen“, poursuit le baron Brunnow, supplie | Эбердинъ“, продолжаетъ Брунвовъ, „умоляетъ 
l'Empereur de l’aider cette fois-ci à conserver | ‚ Государя помочь ему спасти этотъ разъ маръ. 
la рых. А son avis, la dissolution de la Turquie ' По его MuBaio, распадене Typuis есть собы- 
est une éventualité peu éloignée.“ ‘rie, которое очень недалеко“. 

D'ailleurs le baron Ггиппом prévoyait qu’il)  Впрочемъ, по мнфв!ю барона Брупнова, 
serait impossible de retenir l'Angleterre sur 1а | удержать Ангию на скользкомъ пути, на 
pente glissante dans laquelle elle s’est engagée, который она вступила, будетъ почти невоз- 
vu que la crise d'Orient était exploitée par les | можно, потому что хризисомъ въ Восточномъь 
partis politiques pour ,lesquels les Turcs пе | вопрос$ воспользовались политическия парти, 
sont qu’un prétexte“. Après tout les wbigs пе | для которыхъ „Гурки служатъ только иредло- 
désirent que de se débarrasser de lord Aberdeen | гомъ“. На самомъ же дв виги, во что бы то 
et jeter par dessus bord les adhérents du раз Ц | ни стало, желаютъ освободиться отъ лорла 
de Robert Peel. ,C'est une pauvre intrigue de | Эбердина и потомъ выбросить за бортъ « 
sérail“, s'écriait le baron Brunnow. ,L'opinion | привержевцевъ naprix Пиля. „Это — мизерная 
publique, faussée par ces maudits journaux, hurle | ннтрига сераля“! — восклицаеть баронъ Bpya- 
la guerre“. ‚ новъ, ,H общественное Mabuie, извращенное 

этими проклятыми газетами, воиитъ за войву“. 

Il serait permis de douter de la justice de Позволительно CONHÉBATECA въ OCHOBATESS- 
cette appréciation de la crise politique de 1853. | ности такой оцфики политическаго кризиса 
Il serait difficile d'admettre que la lutte des | 1853 г. Едва ли борьба политическихъ парт!й 
partis politiques en Angleterre fût la seule cause | въ Англии была единственною причиною врах- 
des dispositions hostiles de la nation à l'égard | дебнаго настроен!я ангайскаго народа противъ 
de la Russie. Le désir de lord Derby et de lord | Росси. Едва ли желаше лордовъ Дерби и 
Palmerston d'arracher le pouvoir des mains de | Пальмерстона вырвать власть изъ рукъ лорда 
lord Aberdeen pouvait-il seul amener une guerre | Эбердина могло привести къ открытой вой- 
ouverte avec la Russie? Le baron Brunncw lui-|mb съ Pocciem. Самъ баровъ Брунновъ ве- 
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même signalait, plus d’ane fois, d’autres causes однократно указываль на другая, боле глубо- 
plus sérieuses. Il n'était guère juste de repré- | kis, причины. Признать Крымскую войну ре- 
senter la guerre de Crimée comme le résultat ' зультатомъ „мизерной интриги сераля“—едва ли 
d'une ,pauvre intrigue de sérail“. Mais cette | было справедливо. Но эта onbxa восточнаго 
appréciation de la crise d'Orient qui trahissait | кризиса, въ которой звучитъ чувство явнаго 
ва profond sentiment de mépris ent les suffrages | презрён1а, очень понравилась Императору Ни- 
de РЕшрегепг Nicolas Г qui à côté des mots | колаю 1, напнсавшему противъ словъ: „интрига 
viatrigue de sérail“ inscrivit ce seul mot: ,voilà/“ | сераля“ только одно слово: ,voilà /“ 

Toutefois pour être juste il faut dire que le Вирочемъ, справедливость требуетъ сказать, 
représentant de Russie à la Cour de Londres | что чувства презрёи!я или досады рЪдко и не 
me cédait que rarement et pour de courts то-| вадолго завзадВвали представителемъ Poccix 
ments à ces sentiments de mépris et d'hnmeur; | при Лондонскомъ XBOPB: онъ не только вы- 
il s’épuisait en efforts, d’une part, pour arrêter | бивался изъ силъ, чтобъ оставовить Англию 
lPAngleterre d’une rupture avec Ia Russie et, de | отъ разрыва съ Росфею, но, BBcT съ тфмъ, 
l'autre, pour convaincre son gouvernement de la | BchMuu силами старался убфдить свое собствен- 
nécessité absolue du maintien de la paix. Nous | ное правительство въ абсолютной необходи- 
croyons devoir signaler une lettre très inté- | мости поддерживать миръ. Въ этомъ отноше- 
ressante, sous ce rapport, adressée au Срап-| вш заслуживаетъ особеннёго BHHMAHIA письмо 
celier de l’Empire le 20 mai (1 juin) 1853, dans | его къ Государственному Канцлеру отъ 20 мая 
laquelle il s'applique à décider la question | (1-го 1юня) 1853 r., въ которомъ онь зам ча- 
fatale de l'utilité que pourrait offrir à la Russie | тельно BBpHo разрфшаетъь роковой вопросъ: 
une guerre pour la défense des sujets chrétiens | какую пользу можеть привести Росси война 
du Sultan. Je baron Brunnow donne la réponse | взъ-за христ1анскихъ подданныхъ султана? На 
suivante, très judicieuse, au sujet de cette très | этотъ старый и всетаки современный вопросъ 
ancienne question, qui ne garde pas moins un | баронъ Брунновъ даетъ cabayimiñ очевь 
intérêt d'actualité: остроумный OTBÈTE. 

LA guerre détruirait l’Empire Ottoman. Elle „Война“, пишетъ онъ, „разрушить Оттоман- 
mettrait en lambeaux се même traité de Ка!- | скую нмперю. Ола обратить въ клочки тотъ 
nardji que nous tenons à l'honneur de conserver | самый КайнарджЙсв!Й трактатъ, который мы 
intact. Elle ferait naître des débris de la Turquie | признаемъ себя обязанными сохранять въ 
toute sorte de nouveaux Etats; — aussi ingrats | цвлости. Она создастъ Ha развалинахъ Typnin 
envers nous que l’a été la Grèce; — aussi шсот- | всевозможныя HOBHA государства, которыя 
modes pour nous que le sont les Principautés | будутъ въ OTHOMEBIN насъ столь же небла- 
Danubiennes ; — et de plus, — un ordre de choses à | годарны, какъ была lpenia; которыя на- 
venir, où notre influence sera plus combattue, | столько же будутъ веудобны для насъ, какъ 
plus restreinte par les rivalités de la France, | Дунайск!я княжества въ настоящее время; и, 
de l’Angleterre et même de l'Autriche, qu'elle ne | что еще хуже, она создастъ въ будущемъ такой 
l’a été jusqu'ici sous le régime ottoman“. порядокъ вещей, при которомъ ваше BiiaHie еще 

| больше будетъ встрфчать противодЪфйств1я и бу- 

: ACTE ограничиваемо сопервичествомъ со сторо- 

: ны Франщи, Англ1и H даже Австр!и, чфмъ было 
'досихъ поръ, во время господства Турокъ“. 

„Оопс la guerre, dans ses résultats, ne pourra „Сля%довательно, война, въ своихъ конечныхт, 
pas tourner à l'avantage de nos intérêts directs. | результатахъ, He можетъ принести никакой 
Nous verserons notre sang et nous гбрап-| пользы вашимъ прямымъ интересамъ. Мы бу- 
drons nos trésors pour que le roi Othon gagne | демъ проливать нашу кровь н тратить наши 
la Thessalie; que les Anglais prennent quelques | деньги для того, чтобъ король Оттонъ npi- 
les de plus à leur convenance; que les Français | обрзлъ Oeccasim; чтобъ Англичане забрали 
en ayent leur part; et que l’Empire ottoman se | HÉCKOZIEKO новыхъ острововъ, имъ удобныхъ: 
transforme en Etats indépendants, qui devien- | чтобъ Французы HM'BIH въ этомъ дфлежЪ свою 
iront pour nous ou des protégés onéreux ou-des | часть, и чтобъ Оттоманская импер!я замфни- 
roisins hostiles“. лась независимыми государствами, которыя CAB- 

| лаются для насъ или обременительными покро- 
| вительствуемыми, или враждебными сосфдями“. 
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» Voila, à mes yeux, le résultat probable de | „Вотъ, по моему MHBHID, вЗроятный резуль- 
la guerre. S'il le faut, nous devons nous у résigner.  rarz войвы. Если нужно, мы должны ее npe:- 
Mais, s’il y a moyen de l’éviter, je le crois, cela принять. Но если есть средство пэбфгнуть es, 
vaudra mieux. Car là, où il n’y a rien à gagner, To, я думаю, это было бы лучше, ибо тамъ. 
je me dis qu'il y a plutôt quelque chose à perdre“. | rxb ничего нельзя выиграть, MR кажется, ско- 


Le baron Brunnow avoue qu'il a été amené 
à ces réflexions par ses entretiens avec le repré- 
sentant de la Grèce à la Cour de Londres qui 
désire sincèrement l'explosion de la guerre, dont 
tout le poids tomberait sur la Russie et dont 
tous les avantages pourraient tourner au profit 
de l’Empire de Byzance. 

„Сейе ardeur hellénique“, termine sa lettre, 
Je baron Brunnow, „ше calme infiniment, au ' 
point de vue de nos intérêts russes. Je suis de 
ceux qui croyent que la Russie est faite pour 
elle-même, et qu'elle n’est pas née pour les beaux 
veux de Thémistocie“. 

On ne saurait nier que ces réflexions du 





pe можно что набудь потерять“. 

Баронъ Брунновъ сознается, что на вс$ эти 
coo6paxenis его вавели бесЗды съ представи- 
телемъ Грещи при Лондонскомъ дворз, кото- 
рый искренифйше желаль возникповен!я вой- 
ны, всю тяжесть которой должна нринать вз 
себя Poccia и вс выгоды отъ которой B1- 
xherca получить Визант! ская нмперя. 

„Это греческое рвен1е“, заключаеть свое 
письмо баронъ Брунновъ, „чрезвычайно мепя 
охлаждаетт въ виду интересовъ России... Я apu- 
надлежу къ числу тзхъ, которые убёждены, что 
Росея существуетъ для самой себя п что оваро- 
дихась не для прекрасныхъ глазъ Фемистокла’ 

Нельзя не признать въ вышепривеленныхь 


baron Brunnow attestent une appréciation рго-' соображен!яхъ барона Брунпова весьма трез- 
fonde et juste des véritables intérêts de la |Baro и глубокаго повиман!я насущныхъ ивте- 
Russie dans le domaine de la fameuse question ‚ ресовъ Росси въ области пресловутаго Восточ- 
d'Orient. Mais cette vérité éternelle et immuable | наго вопроса Ho вфчная и нензм$ нпая нстива. 
que la Russie existe pour les Russes et поп pour | что Poccia существуетъь для Русскихъ, a ве 
les chrétiens en Turquie n’a réussi ni à prévenir Aus турецкихъ христ1анъ, не предупредила, вт, 


la guerre sanglante de 1853, ni à empêcher, 24 | 
ans plus tard, la nation russe à accomplir de 
nouveaux exploits héroïques pour ces ingrates ! 
populations chrétiennes de l’Empire ottoman. | 


En 1853 les événements marchaient à pas de 
géant vers un dénouement précipité. Lorsque 
les escadres française et anglaise franchissaient 
les Dardanelles et lord Aberdeen croyait pouvoir 
justifier cette violation flagrante de la convention 
de 1811 par la nécessité de protéger le trône du 





1853 году, кровопролитной BOËRH H He OCTABL- 
виза, 24 года позже, совершев:я вовыхъ герой- 
скихъ подвиговъ со стороны русскаго народа 
ва UO153Y „неблагодарпыхъь“ христанскеть 
HAPOXOBE Оттоманской имперш. 

Въ 1853 году собыпя шли псполинскима 
шагами къ своей развязкВ. Когда ангий- 
ская п французская эскадры вошли въ Дардла- 
веллы; и хордъ Эбердинъ оправдывагь такое 
открытое варушев!е коввенщи 1841 года ве- 
обходимостью спасти тровъ самого султана отъ 





sultan contre l’explosion du fanatisme musulman. | взрыва мусульманскаго фанатизма  баронъ 
le baron Brunnow fit observer très judicieuse-| Брувновъ весьма ловко замфтиль премьеру, 
ment au premier ministre que l'armée russe пе | что руссыя войска не могутъ покинуть Aysai- 
pouvait pas abandonner les Principautés Оапи-!скихъ княжествъ, ибо мфстное христанское 
biennes, car les populations chrétiennes lucales | васелене также должно бояться взрыва мусуль- 
devaient redouter une explosion analogue. De | манскаго фаватизма Сверхъ Toro, apucyrcrsie 


plus, la présence de l’'escadre anglo-française 
sous les murs de Constantinople devait ни 
provoquer le fanatisme musulman, que le calmer. | 
Enfin, le baron Brunnow protestait énergique- 
ment contre la violation de Ja convention de 





знгло-французскаго флота предъ Константино- 
полемъ должно скорфе вызвать фанатизмьъ мт- 
сульманъ, нежели его усиприть. Наконецъ, 
баронъ Брунновъ энергически протестоваль 
противъ варушевня конвенщи 1841 года, до- 


1841, еп démontrant que la guerre n'étant раз | казывая, что такъ какъ еще mbrz войпы 


encore déclarée entre la Russie et la Роме, le 
sultan n'avait pas le droit d’invoquer Гарри 
des flottes anglaise et française. 

Lord Aberdeen écoutait toutes ces objections ' 





du représentant de Russie avec ,un ше гие! 


между Poccien и Турщею, To султанъ ве 
имфлъ права призывать на помощь авг вск! 
и французскай флоты. 

Лордъ Эбердинъ выслушаль BC эти возра- 
жен!я представителя Росси „съ грустью 0 
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abattement*. „П était inutile de le convaincre“, 
poursuit le baron Brunnow. „П l'était. Mais il 


саг déjà il sent qu'il touche à Ja fin de sa car- 
rière politique. Voici, Monsieur le Chancelier, 
le vrai de la situation“. 


D'ailleurs, bien que les affaires politiques en 
Orient se compliquaient de plus en plus le pre- 
mier ministre gardait encore l’espoir qu'on n'en 
viendrait pas à une collision entre la Russie et 
l'Angleterre. П ne pouvait pas empêcher les 
Turcs de déclarer la guerre à la Russie, mais il 
contenait l'ardeur de ses collègues au ministère 
qui réclamaient son consentement à l'entrée des 
bâtiments anglo-français dans la mer Noire. Il 
a aux entrevues des trois souverains 
de Russie, d'Autriche et de Prusse à Olmütz et 
à Varsovie espérant que la paix reposerait sur 
des bases inébranlables. (Voir t. УШ, pag. 430 
et suiv.). Lord Aberdeen avouait lui-même qu'on 
le croyait vendu à la Russie, il ne s’épuisait 
pas moins en efforts pour trouver un moyen 
quelconque de rapprochement entre la Russie 
et la Porte. Il imagina un nouveau projet de 
note que les quatre Puissances auraient à adres- 
ser à celle-ci pour lui recommander avec insis- 
tance de se réconcilier avec la Russie, Lorsqu'il 


conçut des doutes au sujet du surcès de cette | 


démarche, il s'arrêta à la pensée que le Cabinet 
de Vienne devait assumer le rôle principal dans 
les négociations diplomatiques pour calmer la 
Porte qui devenait hautaine outre mesure. Enfin, 
il restait encore un ancre de salut pour lord 
Aberdeen — c'était la générosité de l'Empereur 
de Russie et il y faisait appel à maintes reprises 
par l'entremise du baron Brunnow cet de sir 
Hamilton Seymour. 

Le représentant de Du, à la Cour de 
Londres ne décourageait pus les espérances du 
premier ministre d'Angleterre au sujet de la 
patience généreuse de son souverain, mais il 
lui répétait, еп même temps, qu'il y a des burnes 
à toute patience. Aussi пе pouvait-it approuver 
le projet d’une note à adresser par les quatre 
Puissances; à son avis, une fois que la guerre a 
été déclarée par la Porte et que le sang a été 
versé en Europe et en Asie, il fallait conclure 
ши traité de paix et non signer une note diplo- 
imatique. Le baron Brunnow sivait également 
que cette longaminité de son souverain, en pré- 
sence des provocations de la Porte, avait surpris 
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yesmient*. „Безнолезно было его убфждать“, 
продолжаеть баронъ Брунновъ. „Онъ уже быль 
УбЪждеиь, Ho, swberk съ тфыъ, было равнымъ 
образомъ излишне стараться уговорить его 
сафдовать по лучшему пути, ибо онъ уже чув- 
ствуетъ, что приближается копецъ его полити- 
ческой карьеры. Вотъ, Г. Государственный 
Концаеръ, истина о настоящемь подоженш 
вещей“. 

Вурочемь, несмотря ва поступательное 
осложнен!е политическихь дфаъ на ВостокЪ, 
англ Йскй премьеръ не терять надежды, что 
всетаки войны Авглш съ Росфею не будетъ. 
Опъ не mors остановить Турокъ отъ объявле- 
mia войны Россш, но овъ остановить свонхъ 
коллегь по министерству, требовавшихъ вету- 
| пленйя англо-фравцузскихь судовъ въ Черное 
море. Овъ радовался свидавимъ трехъ монар- 
ховь Росс, Австри и Пруссш въ Ольмюцщф 
и Варшавф, надфясь, что миръ будетъ o6eane- 
чень на самыхъ пезыблемыхь основав яхъ. 
|(Cpas. т. УПЬ стр. 430 и cxtx.) Лордъ Эбер- 
диву самъ признавался, что его считали про- 
давшимся Россш, во онъ всетаки неуто- 
мимо старалел отыскивать вовыя средства 
для примпрешя съ Туршею. Ous изобрёль 
проекть новой ноты оть имени четырех 
державь къ Портф, въ которой послфдней 
вастоятельнымь образомъ совфтуется прими- 
рыться съ Pocciew. Когда его одозьао co- 
l'unbnie васчеть успфха этого шага, овъ при- 
lues къ убъждевю, что Вфнеый вабинеть 
должен, пришить на себя тлавную родь въ 
динзоматическихь переговорахъ съ цфалью 
усмирить расходившую Туршю. Наконець, 
посдфдвимь и единственвымь лкоремь спасе- 
mia для лорда Эбердина осталось великодушие 
русекаго Государя, и къ этому великодушю 
овъ неоднократно обращазея чрезь барона 
Брувнова и сэра Гамильтона Сеймура. 

Представитель Poccin при Лондонскомь 
двор не отнималь надежды у авгаекаго пер- 
ваго министра насчеть ведикодушнаго тери\- 
uia своего Государя. Но онъ неоднократно ему 
| повторлаъ, что всякому repubnio бываеть 
upeatas. Такъ, овъ ве могь одобрить мысли 
0 нот четырехъь державъ, потому что поел 
объяваев и войны со стороны Typnit и пое2% 
upoaurin крови въ Евронф и Азиь, вужно за- 
ключить трактать мира, а не подписывать 
дипаоматическую ноту. Баронъ Брувновъ 
знадъ, что дозготервше Государя и его равно- 
душе къ вызову, брошенному Турщею, озала- 
чили иногихь членовь ангайскаго кабинета. 
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plusieurs membres du Cabinet anglais qui s’atten- | которые бызм вполн® убЪфждены, что sa объе 


daient à voir la déclaration de guerre du gou- 
vernement turc immédiatement suivie d'un 


mouvement agressif de l’armée russe. En atten- 


dant la Russie continuait à rester sur la dé- 
fensive. 


nistre de Russic que cette attitude de l'Empereur 
avait étonné à un haut degré lord Landsdown 
ct lord Russell. ,Ce que je désire“, disait-il à 


Brunnow, ,c'est que Sa Majesté soit bien per-; 


suadée que sa modération contrarie le plus ses 
adversaires. Ce qu'ils veulent c’est de lasser sa | 
patience, en la poussant à bout, afin de rejeter 
sur la Russic le tort de l'agression“. 


зене войвы со стороны Порты Huceparn 
Никозай Готвфтитъ стремительнымъ ватт 
вемъ русскихъ войскъ. Между Than, Ри 
продолжала сохранать свое оборонитеыи 


‚ положеше. 
Lord Aberdeen convenait lui-même au mi-|! 


Самъ лордъ Эбердинъ сознался руссви 
посзаннику, что такое поведеше Гостем 
‚совершенно поставило въ тушикъ три 
Лавдедоуна и Россезя. „Мое желане“, «x 
зать онъ Брунвову, „заключается въ т 
чтобъ Его Величество вполн® убфдилез, т 
его умЗревиость въ высшей стелеви нетюби 
сего иротивникамъ. Все ихъ желаше свомти 


‚къ тому, чтобы вывести его изъ Tepuésit ! 
‚заставить его дойдти до крайности, чтобы CH 
' лить ва Poccil вину нападен!я“. 


„Это жалкая и коварная (shufiling) ви 


\C'est une politique misérable et détournée 
(shufing) qui nous fait honte (sic!)“, s'écriait le тика“, воскликнулъ самъ глава aursiicn 
chef du gouvernement angluis lui-même. ,Dans ce правительства, „которая насъ срамать (si) 


même bat on voudrait amener une rencontre dans . 
la mer Noire. si le mouvement de votre escadre 


en donne l’occasion. J'ai fait tout ce que j'ai pu 


pour empêcher le danger d’une semblable 


rencontre. Pendant l'hiver, elle me parait peu 


Въ виду той же L'EIM желаютъ вызвать стопа 
вене въ Черномъ мор%, если вашъ флоть своим 
движеняин дастъ къ тому поводъ. Я все сдал. 
что въ состоащи, для предупрежденя там 
столкновен1я. Въ продолжен: н зимы этостолю 


probable, si vous n’attaquez pas les ports turcs. 'Bexie мив кажется мало ввВроятнымь ки 
Mais la possibilité en existe“. только вы пе совершите нападен:я HA TYPERE* 
порты. Но возможвость стычки существует». 

Lord Aberdeen ne s'en tint pas à ces confi- Лордъ J6ePANHE He OCTAHOBHICS па TE 
dences; après un moment de silence il ajoutait: : откровенностяхъ. ocx$ HKoTOparo wortasis 
.Si je pouvais compter sur Stratford (Redcliffe), . ‚онъ прибавилъ: „Еелибъ я могъ положить 
je serais tranquille; шах le plus grand malheur : на Стратфорла (Редклиффа), я Gus бы cer 
est, quand on à affaire А un homme dont оп se KoeH?: HO величайшее несчаст:е заключаете 
méfie, sans qu’on puisse s’en passer (sic!). Pour- въ Tour, что имфешь xb1o съ yexosbson, 
tant je dois dire qu’en tout dernier licu, il parait которому Be довфряешь, но Gesz которм 
avoir désapprouvé lui-même la conduite 4ез; вельзя обойтись (sic!) Впрочемъ, я xomxen 
Turcs. П en est inquiet. La question est 4е| сказать, что, въ самое посяфднее врема, 05%. 
savoir s’il а encore assez d'influence sur сах! кажется, самъ начинаетъь осуждать новелеви 
pour pouvoir les retenir, une fois qu'ils sont Турокъ. Оно его тревожить. Вопросъ въ то: 
lancés. Nous allons bientôt le savoir. Ce que je. сохравилъ ли онъ еще достаточно Baissis ва 
crains c'est que ces brutes (sic!) soyent intrai- вихъ, чтобъ быть въ силахъ ихь удержизать 
tables à l'heure qu’il est. Faut-il avoir du mal- | когда онн уже закуснли YAHSA. Это мы скоро Ге 
heur pour être, malgré soi, trainé à la remorque | лимъ. Ho вотъ чего я боюсь: что эти скоты (sic!) 
de ces brutes qu'on méprise, sans qu’on soit libre : cxBaamTCA теперь несговорчивыми. Hyxno 2 
de les abandonner à leur sort.“ (Rapport très. имфть несчаст!е быть вынужденнымь, воирет 
secret du baron Brunnow du 17 (29) octobre 1853). ' желан!ю, идти въ XBOCTÉ этикъ скотовъ. кото 

| рыхъ ‘презпраемь, и не имфть возможной 
‘предоставить ихъ собственной ихъ участ". 
‚ (Весьма секретное донесеще барона Бруввом 
OT 17-го (29-го) октября 1853 года). 

On peut se représenter facilement limpres- Не трудно ce6$ представить, какое виеч:- 
sion que ces confidences du premier ministre | txBnie эти откровенности перваго иннисте 
d'Angleterre devaient produire sur l'Empereur: Англии должны были произвести на Ниве: 
Nicolas Г qui estimait sincèrement се pays et; тора Николая Г, который пскренно nosman 


cette nation. On a de la dificulté à comprendre 
comment le chef du gouvernement anglais, qui 
ressentait un si profond mépris pour les Tures, 
pouvait consentir à unir les destinées de sa 
nation à celles de ,ces brutes“! On ne saurait 
également comprendre comment le gouverne- 
ment anglais pouvait maintenir à l'ambassade 
de Constantinople un homme dont l'activité avait 
été reconnue pernicieuse par le premier ministre 
lui-même. Ce qui restera toujours une énigme | 
c'est cette résolution prise par l'Angleterre, d'un | 
coeur léger, de s'engager dans une guerre avec | 
la Russie à cause de ,ces brutes“ et de forcer 
ainsi celle-ci de chercher de son côté, à partir 
de l’année des occasions de nuire partout 
à une ancienne alliée et de se venger de l'inju- 
stice criante de la guerre de Crimée. 

Le Chaneelier de l'Empire ne trouvait qu'une 
seule explication à cette manière d'agir de | 
l'Angleterre. „Оп dirait que tout le monde est 
devenu fou en Angleterre“, écrivait-il au baron 
Brunnow à la date du 21 septembre (3 octobre), | 
et ,que ce calme refléchi qui était le caractère 
proéminent des hommes d'Etat anglais a tout-à-| 
fait disparu“. 


Les débats du parlement anglais sur la! 
question d'Orient ont contribué à confirmer le 
Chancelier de l'Empire dans ces idées. Par une 
singularité remarquable ,le monarque le plus 
absolu de l'Europe“ trouvait de fidéles alliés et | 
des partisans dans le camp des radicaux anglais, 
dans la personne de Jobn Bright et Richard , 
Cobden qui ne se lassaient pas de mettre en 
garde leurs compatriotes contre les conséquences 
incontestablement fatales de la guerre qui se 





par la Turquie durant les trente der- 
nières années, dans les voies de la civilisation. 
Tous ces faits afligeaient profondément РЕш- | 


cause ,de ce sentiment de haine et de malveil-| 
qui en conscience la Russie ne mérite 
de la part de l'Angleterre, qui a toujours 
en nous de fidèles et souvent de très 
alliés“ (Lettre du comte Nesselrode au 
Brunnow du 20 octobre (1 novembre) 1853). 
attendant, après la déclaration dela guerre 
la Russie par la Porte et l'entrée de la flotte 
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эту страну м ея вародъ. Трудно было понять, 
какимъ образомъ глава анга!йскаго правитель- 
ства, чувствовавиий такое глубокое npesphnie 
въ Туркамъ, могь согласиться связать судьбу 
своего народа съ судьбою этихъ „скотовъ“! 
‘Совершенно непонятно, какъ антл:йское прави- 
тельство могло удерживать на посольекомь 
пость въ Константинопоз% челов%ка, дЪятель- 
ностькотораго признаваласьзаовредною самим 
авги!йскимь премьеромъ. Навсегда останется 
загадкою phmumoers Англ!и, „съ легкниъ серд- 
цемъ“, вызвать войну съ Россею изъ-за Турокъ- 

„скотовъ“ и заставить Pocciw, съ 1854 года, 
неутомимо искать случаевъ вредить, вездЪ н 
повсюду, своей старой союзницЪ, чтобы ото- 
мстить ей за вошющую несправедливость 
Крымской войны, 

Государственный Канцлеръ, графъ Нессель- 
‘роде, нашелъ только одно объяснеше для та- 
кого образа xbücreis Auraiu: всё съ ума спя- 
‘тнан въ Aurain! „Можно подумать“, писать 
онъ 21-го сентября (3-го октября) барону Брун- 
нову, „что въ Англ ш поголовное сумашеств!е, и 
что разсудительное хладнокровие, составлявшее 
особенное свойство характера англйскихь 
тосударственныхъ людей, совершенно исчезло“, 

Въ такомъ заключеши подтверждали Госу- 
дарственнаго Канцлера, между прочимъ, пре я 
по Восточному вопросу, происходиви!я въ ан- 
та йекомь парламент. Оказалось, что „абсо- 
sorabümiñ изъ монарховь Европы“ names 
вЪрныхь союзниковь и единомышленниковь 
только въ сред ангйскихъ радикаловъ, въ 
зицф Джона Брайта и Ричарда Кобдена, кото- 
‘рые неутомимо и краснорфчиво предостерегали 
своихъ соотечественниковъ васчеть неизбфжно 
пагубныхъ послфдствй предстоящей войны. 
Они имфли полное основаше осмфивать диеи- 
‘рамбы лорда Пальмерстона о великихъ успф- 
хахъ Турции, „за nocxhamie тридцать лтъ“, ва 
пути культуры и цивилизации. 

Bet эти факты глубоко опечализи Импера- 


. тора Никозая Г и его ближайшаго совътника. 


Они оба не въ состояиш были понять причины 
того „чувства ненависти и з10бы, котораго по 
совъсти не заслужила Poccin состоровы Ангаи, 
всегда находившей въ насъ вЪрныхъ и часто 
очень полезныхъ союзниковъ“. (Письмо графа 
Нессельроде къ барову Брувнову отъ 20-го 
октября (1-го 





сш Туршею и прохода англо-французекаго 
флота въ Мраморное море, военвыя дЪйстви 
между русскими и турецкими вооруженными 
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deux pays pouvaient à chaque instant accuser | спламн могли, каждую минуту. принять Cas 
un caractère séricux et cesser d’être de simples | cepsesnm& оборотъ и не ограничитьса ода 
escarmouches comme c'était le cas jusqu’à ргё-, стычками, какъ до сихъ поръ. Huneperp 
sent. L'Empereur Nicolas I, par sa nature ennemi Huxoïaë Г, будучи по npupoxk врагомъ scasm 
de toute équivoque, jugeait nécessaire de poser двусмысленностей, призналъь  необходиные 
à l'Angleterre catégoriquement la question: поставить анг йскому правительству катети 
quelle attitude elle se proposait d'assumer en ческ вопросъ: какъ оно думаетъ постит 
cas de collisions sérieuses, en ner ou sur terre, въ случав серьезнаго CTO1KHoBeis, xp 
entre l«s forces armées russes et turques? l’ar или на CYMÉ, между русскими и туредкии 
une dépévhe du Chancelier de l'Empire du воевными cnsamu? Барону Bpyrasosy Bu 
14 (26) octobre 1853 le baron Brunnow fut чайше бызо поручено, депешею Гостхарстие 
chargé de poser cette fatale question à lord паго Канцзера отъ 14-го (26-го) октября 18531. 
Aberdeen. Le baron Drunnow rendait compte поставить этоть роковой вопросъ 10p1r 91 
de Ja manière dont il s'est acquitté de cette диву. Баронъ Брувновъ даеть отчеть 0 
mission délicate dans son rapport du :6 octobre ncnoiBeaix воззоженнаго на Hero весьма щевот. 
(7 novembre) sur lequel l'Empereur Nicolas [ xuBaro nopytenix въ 10HeCeHiM OT 26-r0 ORTIÈN 
inserivait, en grosses lettres, ces mots: „С’езё (7-r0o ноября), na которомъ Hyuneparops Hs 
infame!* La réponse du premier ministre d'Angle- колай [ надинсалъ, крупными Oyxsaus, сю; 
terre est si caractéristique que nous croyons „Это яодю“ ОтвЪтъ auraificsaro sep 
devoir la reproduire ici textucllement presque министра до такой степени xapasrepaeratn. 
in erlenso. Ce qui lui prête en outre un intérêt | что мы считасмъ нашимт. долзгомь привет 
particulier ce sont les annotations autographes ‘его, почти цбликомъ, его собственпымя слою: 
de l'Enpereur sur le rapport du baron Brunnow. | Этотъ отвфтъ получаетъ совершенно KEIDU 
Jout се qui cest souligné dans la réponse ci-des- | тезьпый интересъ, благодаря собствениор“ 
sous de lord Aberdeen et се qui se trouve entre | нымъ помфткамтъ Государя на ховесевии бар? 
parenthèses. appartient au crayon de l'Empereur , Бруннова. Все, что подчеркнуто въ ва: 
Nicolas I. ‚ дующемъ OTBÈTÉ зорла Эбердина H что ит? 

‚влево въ скобкахъ, принадлежить вараздая! 

| Императора Никозая I. 

Lord Aberdeen fit la réponse suivante à la На поставленный русскимъ посзапнико» 
question que lui posait le ministre de Russie: вопросъ зордъ Эбердинъ отвЪчаль city pee 
Angleterre n'entend pas faire la guerre à la ,Auraia не имфетъ намфренл воевать съ Рос 
Russie. Le gouvernement de Sa Majesté Britan-1ciem. Правительство Ея Великойратзавсьаг 
nique tient, à ce que la rupture, si clle a lieu,, Величесгва желаетъ, чтобъ разрывъ, если ‘4: 
vicnne de nous с. а. 4. la Вазы. Il évitera de | произойдетъ, исходизъ бы отъ насъ, т. е. Рой. 
prendre Глибайуе d'une politique agressive | Оно постарается ве держаться протавъ Es 
envers nous. 1] ne fera rien pour nous inquiéter | наступающей политики. OO ничего ве st 
dans la position que nous avons militairement ' приметь, чтобъ потревожить насъ въ военно. 
prise sur la rive gauche du Danube, fant que: положен, занимаемомъ нами на лЬвомъ бер": 
la виетге ne se transporte росой sur la rive Дувая, do тьхь порз. пока война ne нерв 
droite (et les Tures peuvent inopinément pas-laa правый бенчь (сн Турка moryms ножа 
ser à la rire quuchc! Voilà un paradoze digne nepoüdmu ка аъвый берсь! Веть парадка, 
drs Ани“). Il ne se croira appelé à рг@ег:стойный Амаичань/“). Ово сочтетъь себя or 
une assistance matérielles à la Роме que dans | заннымъ овазать матеральную помощь [676 
le cas, où une attaque maritime de notre part  TOSBKO въ томъ сзучаБ, если съ моря вос 
serait dirigée contre l'un des ports turcs de lamer дуетъ, съ нашей стороны, вападен» ва од 
Noûre. Le cas échéant l'escadre anglaise соигт4- ‹ изъ турецкихъ портовъ ва Черномь wopt À 
rail les ports contre notre mouronent cffensif.| посапднемь случаю анцийская жкидра ве 
In udoptant се système, le gouvernement de: mms mypeuxie порты противь наступила 
Sa Muyssté Britannique pritendrait encore ne сънашей стороны. Hpudepxcueases такою ил 
pornt se trouter сп guerre вме nous.” (,C'est ‘дитетвая, правитсльство Ея Великобриют- 
enfance). ‘скаю Величества все сше будеть pme" 

| нио оно не находится 85 войнь съ нами". Г." 
noi). 
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En dehors de cette eurieuse déclaration, lord 
евреи 
continuaient à considérer comme 
meer de la paix entre la Russie 
et l'Angleterre, croyait devoir ajouter que le 
gouvernement anglais „пе se sent pas libre 
d'abandonner les T'ures à leur sort, car, en res- 
tant neutre durant la lutte, il livrerait l'Empire 
ottoman à une destruction certaine; catastrophe 
que l'Angleterre veut prévenir aussi longtemps 


quil est possible“, (, Ainsi c'est La guerre! Soitl*). | 


En reproduisant textuellement la réponse du 
chef du gouvernement anglais à la question qui 
lui était posée, le baron Brunnow ne pouvait 
s'empêcher de faire observer que la résolution 
à laquelle s’est arrêtée l'Angleterre était très 
étrange, сог ,elle enlève à la рых sa sécurité, 
tandis qu’elle conteste à la guerre son danger. 
On dirait que l'Angleterre manque de sagesse 
pour vivre en repos, et qu'elle manque de courage 
pour se battre. De là son indécision, sa politique 
tortueuse*. 


‘En attendant, les flottes anglaise et française 
dans 


plus d'un million de Livres sterling qui арраг- 
tenait à la couronne. И était fondé à croire que 
cette somme, si elle était restée en Angleterre 
jusqu'à la déclaration de guerre, eut été confis- 
quée par le gouvernement anglais. 


Il est curieux que, lorsque le baron Brunnow 
qui ne faisait pas mystère au premier ministre 
des dispositions qu'il avait prises, lui annonçait 
probablement dans le cas de quitter 
poste, celui-ci répondait, avec un 
imperturbable: „ЕВ bien, en ce eus, 
nous пе saurions pas dire au juste, si nous 


du 14 (26) novembre 


Le baron Brunnow lui-même, qui avait une 
confiance sans borne en lord Aberdeen et l'esti- 
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Къ этой аюбопытивйшей деклармци дордъ 


эединствевною крыикою опорою“ мира Росси 
съ Auraien, еще прибавиль, что Ангз ское 
правительство „не считаеть себя въ правЪ пре- 
доставить Турокъ ихъ судьбЪ, ибо, оставаясь. 


отерочить насколько возможно доль- 
ше“, („Итакь это война съ нами! Хорошо"). 
Передавая доподлинно отвфтъ главы анг! 
скаго правительства на поставаенвый ему но- 
иросъ, баронъ Брунновь ne mors не sawbrurs, 
что phmenie, принятое Anraiew, чрезвычайно. 
странно, потому что „оно унпичтожаеть безо- 
пасвость мира и ве призваеть опасностей 
войвы. Можно сказать, что Англ!и недостаеть 
ума, чтобъ жить спокойно, и недостает муже- 
ства, чтобъ сражаться. Bots причиша ел ue- 
рышительности и извилистой политики“, 


Между rhus, анга Иск й фаотъ, вифетВ съ 
фравцузекимь, прошезь чрезь Docdops въ 
Черное море, подъ предлогомъ необходимости 
принять въ Вараф ангаскихь и француз- 
скихъ коисузовъ, покинувших Дувайскйя кня- 
жества. Съ другой стороны, баронъ Брунновъ, 
предвидя нензбфжный роковой исходъ восточ- 
ваго кризиса, сдфлаль Bch распоряжев и къ 
отьфаду изъ Лондона. Ему удалось вб-время 
вынуть изь Aurailexaro банка боле мизлюпа 
фунтовъ стерлинговъ, принадлежавших нашей 
казаф. Our имфаъ полное основаше думать, 
что есзи эта сумма останется въ Afin до 
объявлешя войпы, то будеть конфискована 
авг йскимь правительствомь, 

Чрезвычайно зюбонытно, что когда баронть 
Бруввовъ, ‚колько не скрывая отъ Arai 
скаго премьера сдфланныя имъ ириготовзешя 
къ отьфюду, сказать ему, что онъ, вфроятио, 
вскорф покипеть свой иость, зордъ Эбердииь 
отвфтиль съ вевозмутимымъ хладнокровехт 
„Хорошо, но въ такомъ случаф мы не можем 
сказать съ точностью, должны ди мы отозвать 
Гамильтова Сеймура, или ифть. Я думаю, что 
ous останется на своемь поету, пока вы ие 
распоридитесь его выезать. Здесь пастаивают 
па томъ, чтобъ разрыяъ неходилъ отъь Poceiu”. 
(Письмо барова Bpyuuora къ графу Нессель- 
роде отъ 14 (28-го) поября 1858 r.). 

Дажебаровъ Брупновъ, относпвшйся всеглл. 
съ безграничнымь Aosbpiens и искрениняь 
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mait sincèremeut, ne pouvait s'empêcher, еп уваженемъ къ лорду OOePALIRY, ше иоть и 
transmettant ces paroles, de s'écrier: , Tout cela ' воскликнуть, nocxB передачи нриведенит 
cst misérable!“ Mais rien ne pouvait étonner le! словъ благороднаго лорда: „Все это nos 
chef du Cabinet anglais. Il devint seulement un | Ho anriifcxià премьеръ быль разнодлиь 
moment pensif lorsque le ministre de Russie lui! Онъ только немного призадумалея, Em 
fit la lecture du passage suivant d’une lettre ди! русскйЙ пославвикъ nposers ему crie 
comte Nesselrode du 2 (14) поуешЬге: Де système mis слова изъ письма графа Неессельи 
adopté par le Cabinet anglais est sans exemple её 'отъ 2-го (14-го) моября: „система, при 
11001 dans les fastes de l'histoire“. Lord Aber- тая анг йскимь кабинетомъ, Cessparipes ! 
deen ne resta pas longtemps pensif ne sachant веслыхавна въ 2ÉTOnRCaxE истори“. Jo 
pas évidemment s’il devait se fâcher ou en rire. Эбердинъ призадумалея, очевидно ве зы: 
H ne fit ni l'un, ni l’autre, autant qu'on peut слфдуетъь ли ему OOnxbrica, или Créer 
en juger d’après la lettre du baron Brunnow.  Oux ne обидлся п не засм$Вялся, — по sp 
ней xbph, этого He BSXHO изъ письма бара 
Брунвова. 

D'ailleurs, que lord Aberdeen se fut formalisé: — Впрочемъ, ви то, ви другое ne sai 
de cet incident ou qu’il en eut ri avec bonhomie, | auxo бы вевфроятной фальши o6pass xt 
cela n'aurait en ricn changé l'attitude emprunté, crBia ангайскаго правительства. Orsèn, 
de duplicité du gouvernement anglais. La réponse, | ный первымъ иннистромъ Англ ва 101 
доппёс par le premier ministre à la question | хенный ему представителемъ Poccin воарось 
posée par le représentant de Russie devait | холженъ былъ устранить maxbämee const 
dissiper tous les doutes au sujet des visécs'nie насчетъь дёйствительныхъ цфлей ans 
réelles de la politique anglaise. Toutefois 'Ет-| ской политики. Однако, ни Императорь Er 
pereur Nicolas I aussi bien que le Chancelier | колай I, ни Государственный Кавилеръ граф 
de l'Empire se refusaient encore de croire à la| Нессельроде всетаки никакъ ве хоть № 
possibilité d’une guerre entre la Russie et! purs въ возможность войны между Росс 
l'Augleterre, tellement elle leur paraissait, à, и Ангиею. До такой crenens ова каво 
tous deux. monstrueuse et contraire à toutes les | имъ чудовищною I противною кавъ sn 
traditions historiques et aux intérêts bien enten-| историческимь традищямъ, такъ M per 
dus des deux nations. L'Empereur renonçait à нымъ интересамъ обонхъ народовъ. l'ocymp 
sa première résolution de considérer comme un | отказался OT первоначальнаго своего pie 
casus belli l'entrée de l'escadre anglaise dans nia усматривать сазиз belli во вступлении ar 
la mer de Marmara. Le baron Brunnow était | г йской эскадры въ Мраморное море. Баробъ 
autorisé de notifier au gouvernement anglais Брунновъ былъ унозномоченъ объявить ат 
que, la guerre ayant été déclarée par la Porte, скому правительству, что въ виду объяви 
à la Russie, la convention des détroits de 1841  Typuien войвы Poccim конвенщя 1811 гв 
avait cessé d'exister et que l'escadre anglo- о проливахъ перестала существовать и AN 
française avait pu franchir les Dardanelles, sur французекя эскадры могли пройдти, но st 
l'invitation du Sultan. Mais, si l’escadre entrait | глашен!ю султана, чрезъ Дарданельскй x 


dans la mer Noire, la Russie considérerait ce: ливъ. Но если эти эскадры вступать зъ 9 


fait comme un casus belli. (Dépêche du comte! вое море, Россйя сочтетъ этотъ случай 38 249% 


Nesselrode du 14 (26) octobre 1553). | belli. (Депеша графа Нессельроде отъ 14 (26-9 
октября 1853 г.). 
En présence de ces conjonctures le gouver-  BcxbacrsieBchx2 вышеприведенныхъобетог- 


и шепё impérial devait se convaincre de l’immi-' тельствьъ Императорское правительство af 
nence d'une guerre, non seulement avec la Porte, нуждено было убфдиться въ Hen36bxsott 
mais encore avec l'Angleterre et la France. войны не только съ Турщею, но равны 
Comme lord Aberdeen а été reconnu comme un ; образомъ съ Anrsienm и Франщею. Н ras 
soutien peu sûr de la paix avec lu Russie ct, какъ зордъ Эбердинъ оказался весьма н 
que le baron Brunnow a cessé de conférer avec . надежною опорою мира съ Poccien, а tt 
lord Clarendon à cause de за ,mauvaise foi“ лордомъ Кларевдономъ баронъ Брувновъ и 
notoire,-- il ne restait, comme dernière ressource, ' ресталъ объясняться въ BBAY явной его „и 
à l'Empereur Nicolas | qu’un recours direct a | добросовфетности“, то Императору Николая! 
la reine Victoria, pour laquelle il entretenait de ! осталось, какъ послёднее средство — лак 
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out temps les sentiments d’une amitié très sincère o6pamenie къ королев Виктори, къ которой 
& d'une confiance illimitée. Il est vrai qu'il ne om% всегда питалъ чувства самой искреннЪй- 
ета pas ignorer les obstacles constitutionnels ‚ шей‘привязанности и неограниченнаго A0BFPIA. 
mi paralysaient la volonté personnelle de la : Правда, онъ He могъ не звать конституц!он- 
eine d'Angleterre. L'Empereur n'espérait pas выхъ тормазовъ, паразизующихь въ весьма 
soins que la reine comprendrait combien il значительной степени свободу воли авгиайской 
ésirait vivement le maintien de la paix et корозевы. Но Государь всетаки вадфязся, что 
m'ellc ferait tout ce qui était en son pouvoir aurzifckas королева пойметъ его безпредфль- 
our prévenir une rupture définitive entre la ную любовь къ миру и слфлаетъ все, что 
mssie et l'Angleterre. въ COCTOSHIH, для предупрежден1я окончатель- 
наго разрыва между Poccicxw и Ангиею. 

П prit la résolution de s'adresser à la reine: — Онъ рфшился обратиться къ королевЪ Ви- 
ictoria par une lettre, datée de Tsarskoe Sélo ' кторш съ письмомъ отъ 18 (30-го) октября, изь 
‚ 18 (30) octobre, её rédigée, d'un bout à l’autre, Царскаго Села, составлевнымъ, съ начала ло 
ar le Souverain lui-même. Cette lettre, inspirée конца, самимъ Государемъ. Это нисьмо отли- 
ar les sentiments les plus chaleureux, devait, чается большою тепзотою чувствъ и, казалось 
“#mble-t-il, produire une profonde impression. бы, должно бызо произвести глубокое вниеча- 
[ous nous bornerons à signaler les principaux Tabaie. Мы ограничимся приведенемъ главн й- 
assages de ce document historique. шихъ MBCTHE этого историческаго документа. 

„А la veille d'événements, peut-être fort „Наканун$ coGHiIN, можетъ быть весьма 
гатез“, dit l'Empereur, „дие Votre Majesté `серьезныхъ, да соизволите Ваше Величество 
aigne donc excuser si je m'adresse droit à Elle, извинить, если я обращаюсь прамо къ Вамъ. сь 
our essayer de prévenir des calamités que nos цлью попытаться предупредить бЪдств!я, кото- 
вах pays ont un égal intérêt à éviter“. Depuis рыхъ избфгвуть одинаково залнтересованы об]; 
ongtemps déjà l'Empereur s'adressait au gou- наши страны“. Уже давно, чрезъ посредство 
rérnement anglais, par l'entremise de sir H. Sey- copa Г. Сеймура, Государь обращался къ ан- 
sour, pour élucider la situation politique du jour | глИЙскому правительству для выяснен!я CO- 
# poar écarter ,toute divergence d'opinions entre временнаго положев!я и для устравен!я „ма- 
ous. Le gouvernement anglais consentit alors‘ xbfmaro азноглас!я между нами“. Гогда анг21й- 
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entrer dans un échange d'idées avec nous et 
fsonçait ses vues sur les affaires d'Orient. 
«Sûrs ainsi de ce que nous désirions de part 
# d'autre, par quelle fatalité devons nous donc, 
Madame, en venir à une mésintelligence aussi 
wononcée, sur des objets qui paraissaient соп- 
виз d'avance, саг ma parole est engagée 
ds-à-vis de Votre Majesté, comme je crois celle 
№ gouvernement anglais engagée de. même 


ское правительство вступило въ обмфнъ MHCICH 


‚н выражало своп взгляды на восточныя дла. 


„Будучи такпмъ образомъ освфдомленныхи 
BB томъ, Чего желаетъ каждая сторона, какой 
310й рокъ заставляетъ насъ, Государыня, 
доВдти до такого открытаго антагонизуа въ 
отношен!и предметовъ, касательно которыхь. 
казалось бы, уже впередъ состоялось соглаше- 
н1е, ибо мое слово дано Вашему Величеству. и 


ris-à-vis de moi. C’est à la justice, au coeur de!s думаю, что слово великобритавскаго прави- 
Votre Mojesté que j'en appelle, c’est à sa honne ‘тельства точно также связано относительно 
oi et à sa sagesse que je m'en remets; qu'Elle ' мена. Я обращаюсь къ справедливости, KT 
laigne décider entre nous. Devons nous rester, | сердцу Вашего Величества; я позагаюсь ва 
omme je le souhaite ardemment, dans une bonne‘ вашу хобросовфстность и мудрость. Благоволите 
ntelligence, également profitable à nos 4еох ' разсудить между вами. Должны an мы пребы- 
Stats, ou juge t-Elle que le pavillon anglais doive вать, какъ я этого горячо желаю, въ добромь 
lotter près du croissant pour combattre la croix coriacin, однваково выгодномъ HAMIML обоиуъ 
le Saint André!!!" ‘государствамт, нли же Пы полагаете. что 
англ: йсый флагъ доляенъ развфваться NOT), 
полумфсяца для борьбы противъ креста CE. 
Андрея!!!“ 

Cet appel chaleureux de ’Етрегеиг NicolasI) — Это горячее воззван!е Императора Циколая 1. 
jui avait pour but de rendre la reine juge entre пмфвшее цёлью сдфлать ангийскую королев) 
ui et les ministres britanniques ne devait раз | судьею между вимъ и ея министрами, ве могло. 
boutir au but désiré à cause du régime ро!-. въ вилу ангиИЙскихь государственвыхъ поря !- 
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tique anglais. La réponse de la reine Victoria ! | КОВЪ, AOCTHTEYTE желаннаго результата. Orsbr: 
du 14 novembre 1853 était très aimable, mais' королевы Виктории, отъ 14 нолбра 1863 г., бызъ 
évidemment dictée par les lois inéxorables du чрезвычайно любелевъ, но очевидно продивто- 
régime constitutionnel en Angleterre. | ванъ неумолимыми законами конституцюнвагю 
| правлен!я Agrais. 

L'Empereur Nicolas I fit sur cette lettre Ha письиЪ asraifcxoï королевы нифетса 
l'annotation autographe suivante: ,C'est Гогё, слВдующая собственворучная пшадинсь Имие- 
amical, mais cela ne conclut rien du tout“. ‚ ратора Никозая I: „Это очень дружелюбно, во 

ничего не рётаетъ“. 

De mêmequel’Empereur,la reine voit dans une: Королева Виктор!я усшатриваетъ, подобю 
entière franchise le meilleur moyen de conserver | ‚ Государю, въ полной откровенности хучшее 
„ипе amitié bien véritable“. Elle a eu soin de: средство для сохранел „совершенно искреи- 
relire toutes les communications confidentielles ` ней дружбы“. Ова снова прочла всё коафе- 
qui lui ont été faites par l'entremise de sir Н. ` девщальныл сообщения, сд®завныя Государе 
Seymnur, ainsi que les réponses du gouverne-! чрезъ сэра Г. Сеймура, равно и orsbèru ва 
ment anglais. Bien qu’une ,différence d'opinion | нихъ авгийскаго правительства. И xora 068: 
très notable“ ait pu être constatée entre les vues! ружилось „весьма оснзательшое разногласия“ 
de l'Empereur et се\ез de la reine, le mémoire | между взглядами Государя и королевы, ri 
rasse du 3(15)avril , vint néanmoins dissiper de la : не meube русская записка отъ 8 (15-го) апр: 
manière la plus heureuse ces fâcheuses appréhen- | за „устранила, самымъ счастливымъ обра- 
sions, car il m’annonçait que, si nous n'étions  зомъ, существовавш!я прискорбныя ведоразу- 
pas d'accord sur l’état de santé de l'Empire | мня, ибо она удостовфрила Mens, что, еп 
ottoman, nous l'étions cependant sur la nécessité, MH и не согласвы насчетъ состояли! я здоровы 
pour le laisser vivre, de ne point lui faire des! Оттоманской импери, TO corzaca, одвако, 
demandes humiliantes, pourvu que tout le monde ! отпосительно необходимости дать ей жить 
en agit de même, et que personne n'’abusât de ,H6 предъявлять ей никакихъ унизительвыть 
sa faiblesse pour obtenir des avantages exclusifs.“ | требовав!Й, съ тёмъ, чтобъ всё xbficrposans 
La reine se félicitait de voir que l'Empereur | To180 также и чтобъ викто Re sons 
consentait à agir d'accord avec l'Angleterre | вазся ея слабостью для npioôphrenia иск 
pour arriver au but commun, tel qu'il est exposé | читезьныхь выгодъ“. Королева была обре- 
ci-dessus. дована согласемъ Царя xbäcrposars ви. 

ств съ Ангмею для достиженя указанной 
Г общей цзли. 

La reine avait une confiance inébranlable , Королева Buxropis nwberz непоколебиное 
dans la parolo de l'Empereur et serait heureuse | xoBbpie къ данному Государемъ слову и ose 
que tout le monde partageñt cette conviction. | желала бы, чтобъ это ея убёждене было раз 

Афлнемо всеми, 

„Маз“, poursuit-elle, ,quelle que soit la pureté „Но“, продолжаеть королева, „какъ бы 
des motifs qui dirigent les actions du Souverain | ни были чисты мотнвы, направляющие xké- 
même le plas élevé par le caractère, Votre Ма- |cTBiA даже самого высокаго, по своему харах- 
jesté sait que Îcs qualités personnelles ne sont | теру, Государя, всетаки Вашему Bernsecrs; 
as suffisantes dans des transactions internatio- | 13BBCTHO, что личныя качества недостаточны 
nales, par lesquelles un Etat se lie envers пп| въ международвыхъ сдфлкахъ, коими ox 
autre en de solennels engagements, et les véri-| государство связываетъ себя въ OTBOMESIE 
tables intentions de Votre Majesté ont été à другого торжествевными обязательствами, и 


coup sûr méconnues её mal interprétées“. истииныя вамфреня Ватего Величества ва- 
BbpHoe были неповаты п влохо HCTOIE- 
 ваны“. 


La Russie а formulé ses prétentions à l'égard: Poccia предъявила Typuis свои требове- 
de la Porte en se basant sur l'article УН | вы, освовываясь на стать? УП-й Кучукъ-Кай- 
du traité de Koutchouk-Kaïnardji. La гете| варджЙскаго трактата. Королева обратилась 
s'est adressée aux personnes les plus сотреё- | для выяснена дфйствительнаго смысла этой 
tentes pour élucider le sens véritable de сей | статьн, къ ванбодфе компетентвымъ лицах». 
article; сПе prit soin de l’étudier elle-même | и, кромф того, ова сама взучила эту cran 
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et voici les conclusions auxquelles elle s’est| И вотъ заключене, къ которому она при- 
arrêtée *): шла: *) 

«Je suis arrivée à la conviction que cet „Я пришла къ YOBMACHIN, что эта статьи 
article n’était point susceptible de l'extension | совсфмъ не поддается такому распростране- 
qu’on y a voulu donner. Tous les amis de Votre | ню, какое хотфли ей дать. Вс друзья Вашего 
Majesté ont, comme moi, la certitude que Vous | Величества yBBpeBM, какъ и я, въ томъ, что 
n'auries point abusé du pouvoir qui Vous ей Bu никоба ne злоутотребили бы властью, 
ainsi élé accordé; mais une demande de се которая Вамь была бы такимъ образомь предо- 
genre pouvait (77?) à peine être acceptée par  ставлена. Ho такозо рода mpebosanie едва лм 
un Souverain qui lient à son indépendance“ (27?). | #40 (222) быть удовлетворено Государемъ, ува- 

жающимь свою независимость“ (2??). 

ГоссираНоп des Principautés Папа еппез Занат!е Дувайскихъ кияжествъ русскими 
émut l'Europe entière et l’effusion de sang qui | войсками вызвало общ! переполохъ въ Евро- 
se produit dans ce pays provoque de graves пЪ, и начавшееся тамъ кровопрозит!е возбуж- 
inquiétudes. Toutefois, poursuit la reine d’An- даетъ всеобщая OnaceHi4. Однако, продолжаетъ 
gleterre, , l'attention impartiale, avec laquelle j'ai | анга1йская королева, „безпристраствое ввима- 
suivi les causes qui ont fait échouer jusqu'à nie, съ которымъ я сл$дила за причинами, обу- 
présent toutes les tentatives de conciliation, словливавшими до снхъ поръ веусифхъ BCE 
ис donne la ferme conviction qu'il n'existe pas! понытокъ примирен!я, JAACTE мх»ю твердое 
d'obstacle réel qui ne yuisse Ш те écarté ои | убъждеще въ mous, что не сушествуеть та- 
promptement зигттотё avec l'assistance 4е|кою положительнаю препятсте!я, которое нс 
Votre Majesté Impériale.“ Voici pourquoi la | могло бы быть устранено или скоро побъждено 
reine Victoria ne perdait pas Гезрог quant ап | сз зомоиию Вашею Императорскаю Величе- 
maintien de la paix „саг“, disait-elle à la fin 4е | снва“. Вотъ почему королева Викторл ве 
cette lettre remarquable, ,j'ai la foi en Dieu | теряетъь надежды ва сохранен!е мпра, no, 
que, lorsque de toute part les intentions sont | конзаетъ ова свое замЗчатезьное письмо: „я 
droites, et lorsque les intérêts bien entendus sont : уповаю ва Бога, что past намфрен1я BCbx1 
communs, le Tout-Puissant ne permettra pas que | сторонъ чисты и есзи разумно понятые инте- 
l'Europe entière, qui contient déjà tant d’élé-| ресы суть обще, то Всемогущий не попуститъ, 
mens inflammables, soit exposée à une confla- | чтобъ вся Европа, заключающал вь себь уже без 
| gration générale“. тою столько воспламеняющихся матерьяловь, 

бы бы подвелнута всеобщему пожару“. 
L'Empereur Nicolas I ne fut pas satisfait Императоръ Huxosaë 1 ве былъ доволен 
de cette lettre de la reine d'Angleterre. es auraiäcxoñ королевы. Онъ ожидазтъ, 
| 





s'attendait à се que la rcinc blAmât la conduite | что королева осудитъ образъ xtñcrBia auriif 
du gouvernement anglais et cherchAt à conclure | скаго правительства и BCTYUUTE съ HHML въ 
un accord directement avec lui Mais Ja reine | непосредственное личное coriamenie. Ho разв1, 
pouvait-elle répondre autrement qu'elle ne Га | англ1йская королева могза иначе отвЪтить, 
fait? Pouvait-elle parler d’une divergence avec | нежели она отвфтила/’ Разв® она могла обиа- 
ses ministres, même s’il en existait une? Evi- | ружнть развоглас!е со своими MHHHC1PAMH, если 
demment que non. La lettre de la reine Victoria ово вообще существовало? — Oqesh10 T1. 
porte l'empreinte d’un regret sincère аа sujet | Письмо королевы Виктори проникнуто чув- 
du dissentiment survenu entre la Russie её’ ствомъ искренняго Coxa1bBis по иоводу со- 
l'Angleterre. Mais elle est en même 1етрз| вершившагося между Aurzien и Poccien ogar- 
irréprochable au point de vue d’une souveraine | наго разлада. Ho, Bwbcr$ съ Thu», оно безу- 
constitutionnelle. пречво съ точки зрёв1я  ковститущонной 
монархини. 

Toutefois, l'Empereur Nicolas I, foncièrement Съ своей стороны, Императоръ Николай 1, 
autocrate qu'il était, ne pouvait раз se placer | будучи Самодержцемтсъ ногъ до гозовы, не мог, 
au point de vue de la reine Victoria et сга( | стать на точку зря королевы Виктори и 





+) C’est l'Empereur Nicolas 1 lui-même qui а *) Bch вопросительные зизки м иск, что нод- 
posé les points d'interrogation et souligné les раз-`черкиуто, прииадлежить караилашму Имиеригори 
siges comme ils le sont dans le présent travail ‘Николая I. 
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devoir répliquer à ses reproches, si pleins de 
délicatesse. Il répondit à la reine par une longue 
lettre, en date du 4 décembre, qui prouve avec 
évidence combien les deux points de départ 
différaient. Nous nous bornerons à en signaler 
les passages les plus marquants. 


. ._| 
L'Empereur commence par remercier la reine 


pour la confiance qu'elle lui a témoignée. ,Cette 
confiance“, dit-il, ,je crois y avoir quelque droit. 


28 années d’une vie politique, souvent soumise | 


à de pénibles épreuves, sont un titre, que, j'ose 
le dire, personne n'est autorisé à révoquer en 
doute. Je me ypermetterai même de croire, — 
quelque regret que j'éprouve de me trouver sur 
ce point d’un autre avis que Votre Majesté; — 
qu'en affaires publiques et dans les relations de 
pays à pays, il n'est pas de gages plus sûrs que 
la parole et le caractère personnel du Souverain: 
car c'est d'eux, en définitive, que dépendent la 
guerre ou lu paix“. 


Après avoir énoncé ainsi les divergences 
notoires qui séparent l’autocrate do toutes les 
Russies de la reine d'Angleterre, l'Empereur 
expose les motifs qui l'obligent de réclamer de 
la Porte le respect des droits traditionnels de 
la Russie, basés sur l'article VII du traité de 
Koutchouk-Kaïnardji. L'Empereur se considère 
obligé d'obtenir „А tous risques“ de la Porte Otto- 
mance la reconnaissance de ces droits, ,parcequ'il 
s’agit d'un point vital pour l'existence comme 
pour l’honneur de la Russie“. Si une guerre 


devait surgir de cette question, la faute еп | идетъ о жизненномъ вопрос какъ для сте 
retomberait sur ceux qui ont cherché par 4013 | ствован1я, такъ и д`я чести Росси“. Ен 
les moyens à lui donner les proportions colos- | изъ-за этого вопроса возникнетъ война, то 28 
‚за нее исключительно падетъ HA тфхъ, EN 
старался всфин силами раздуть его до м | 


sales qu'elle accuse à l'heure actuelle. 


De même, si l'occupation des Principautés 
Danubicnnes a produit une telle ,perturbation“ 
en Europe, c'est qu'on s'est plu à interprêter 
cette mesure de contrainte“ comme ,l’accomplis- 
sement d’an projet de conquête et d'agrandisse- 
ment territorial que désavoue mon passé“. 


Pour attiser le feu dans la question d'Orient, 
on cherchait à interprêter faussement chaque 
parole du Souverain, en lui attribuant une 
importance gratuite её еп poussant les choses à 
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оставить безъ возражен!я ея деликатные тире 
Овъ отвфтыль ей длинвымъ письмомъ от 4 
декабря, изъ котораго совершенно паг 
выступаетъ основное различе въ отарамип 
точкахъ зря. Мы ограничимея прим 
‚ темъ изъ этого письма наиболфе выдающия 
| MÉCTS. 
Въ вача1В своего письма Государь 6m 
| даритъ англ йскую королеву за дозе п 
| которымъ ова къ нему относилась. „Наш 
xoBÉpie я думаю, что MB нфкоторое при 
| Двадцать восемь тЬтъ политической кю, 
часто подвергавшейся горькимъ исныталить 
создали это право, которое, я позво M 
высказать, никто не посмфетъ оспаризать À 
позволю себЪ даже думать, не взирая па" 
мое сожалВ ше быть въ этомъ вопрос$ API 
мн$н!а, ч$мъ Ваше Величество, — что вю 
сударственныхъ дзахъ и въ отношениях NAN 
вародами HÈTE устоевъ, боле вадежвыть, TS 
слово ш личный характеръ Государя. 260 85 
OTE вихъ, въ конц концовъ, зависать м 
п миръ“. | 

Высказавь въ только что приведевныг 
словахъ существенное разногдас:е, отд 
Самодержца Bcepoccikcraro отъ корки 








| великобританской, Государь, иристуваеть в 


| заожению доводовъ, заставлающихь ео м 
CTAHBATE на уважев!и Typniem истораченя 
права Росси, основаннаго ва статьф ПЕ 
Кучукъ-КайнарджЙскаго трактата. Госуар 
иризнаетъ себя облзанныхтъ добиться, ,00 TO 
: 6H то ни ста10“, уважен!я этого пра © 
‚стороны Оттоманской пмперш, ибо „4 


нфшнихь колоссальныхъь разм ровъ. 


Равнымъ образомъ занат!е Дувайскть | 


`кнажествъ произвезо въ Европ такой „вере 
полохъ“ только потому, что этой „м$рф пре 
' вужден!я“ нарочно старались приписать Er 
‘чеше „исполнен я завоевательнаго HAN ! 
| территоральшаго увеличев!я, —чего не 108): 
| Баетъ мое прошлое“. 

| Средствами для разжиганя  Восточаы“ 
вопроса послужили: недобросовфестиое Tr 
кован1е и умышленное преувеличев:е всяк? 


' слова Государя и, „доведя хо крайности хЬю, 


l'extrême, „оп m'a placé progressivement dans ; меня постепенно поставили въ положевие, т 
une position où fa're un pas en arrière devient | которомъ HBTE возможности сдфлать из 


impossible.“ 


назадъ“. 
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“Votre Majesté“, dit l'Empereur en termi- 
nant sa lettre, ,veut bien me dire qu'Elle ne 
doute pas qu'avec mon aide et malgré le sang 
déjà répandu, une conlagration ne soit encore 
à éviter. Je n'hésiterai pas à répondre owi, si 
Топ évite de me présenter des conditions qu'en 
honneur je ne pourrais point admettre, si la 
guerre effective que les Tures sont venus porter, 
non pas seulement dans les principautés,— mais 
dans l'Asie, chez moi, sur mon propre territoire, 
n’amène pas dans les progrès des atrocités tel- 
les que celles qu'ont déjà commises les hordes 

du Sultan, si enfin, une situation qui 
n’est déjà que trop tendue n'est pas aggravée 
par des mesures navales qui porteraient, plus 
directement qu’elles ne l'ont encore fait jusqu'ici, 
le caractère de la menace et de l'hostilité“, ,Re- | 
culer devant le danger, serait pire que le danger 
même, et le noble caractère de Votre Majesté 
doit assurément le comprendre.“ 


Cette lettre de l'Empereur Nicolas Г à la 
reine d'Angleterre, si empreinte de franchise ne 
produisit aucun effet sur la marche des événe- 
ments, Au contraire, l’éclatante victoire,remportée 
par la flotte russe à Sinope en novembre 1858, 
donnait le choc à une rupture définitive entre 
la Russie et l'Angleterre. П est difficile de 
rendre l'impression que produisit en Angleterre 
la nouvelle de la destruction de la flotte turque 
dans la baie de Synope. я 

Les organes de l'opinion publique en Angle- 
terre se plaisaient à représenter ce combat 
comme une atteinte criminelle à l'existence de 
l'Empire ottoman et, en même temps, comme une 
provocation, jetée à la face de la nation anglaise. 
Les membres du Cabinet anglais démontraient 
sérieusement au représentant de Russie que si 
la flotte russe avait attaqué celle de la Porte 
en mer ouverte, l'Angleterre n’eut pas élevé 
d'objections. Mais cette attaque dans un port 
ture— était un crime! 

De son côté, le baron Brunnow s'empressait 
d'insister sur le droit incontestable de la Russie 
d'entrer partout en lutte avec la Porte qui lui 
a déclaré la guerre et attaquait les armées 
russes en Europe et en Asie. D’ailleurs les con- 
sidérations juridiques et philosophiques n'avaient 
plus le pouvoir d'arrêter la marche des événe- 
ments. 

Dans les premiers jours de janvier 1854 les 
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„Вашему Величеству“, кончаеть свое письмо. 
Тосударь, „угодно было высказать, что Вы не 
сомнфваетесь въ томъ, что, съ моею помощью 
и ве взирая на уже пролитую кровь, все- 
таки еще можно предупредить общёй пожаръ. 
Я не затруднился бы отвфтить — да, еслибу. 
перестали ставить Mk условя, которыхъ я, 
по чуветву чести, никакъ не могу принять; 
‘еслибт настоящая война, начатая Туркамн не 
только въ княжествахь, HO и въ Азш, у меня, 
на моей собственной территор!, не привела въ 
своемъ развитш къ такимъ звфрствамъ, как я 
‘уже совершевы аз1ятскими полчищами суатанау 
еслибъ, ваконець, положен{е вещей, уже безъ 
того слишкомъ натянутое, не сдЪлалосьеще 60- 
be серъезнымъ всафдстые морскихъ mbpoupia- 
tif, которыя бол%е непосредственно, чЬмъ было. 
до сихъ поръ, нифютъ характеръ угрозы и даже 
вражды“. „Уступить передъ опасностью“, за- 
кзючаеть Государь съ полнымъ сознашемъ 
своего достоинства, „было бы хуже самой 
опасности, и благородное сердце Вашего Велн- 
чества навфрное должно это понать“. 

Откровенное письмо Императора Николая 1 
къ ангаЙской королев не произвело ни ма- 
abämaro дфйствя на ходъ событ!й. Напротивъ, 
блестящая Синонская побфда, одержаннал рус- 
скимъ флотомъ надъ турецкимъ въ ноябрь 
1853 г.. привела нензбфжно къ полному раз- 
рыву между Poccien и Auraiew. Трудно ceGb 
вообразить виечатльв!е, которое произвело въ 
Auraiu извфст!е объ увичтожен!и въ Синопской 
бухть турецкаго флота, 

Органы общественнаго мнфн1я Ангайи усма- 
тривали въ этомъ сражени чуть не преступное 
посягательство на жизнь Оттоманской имие- 
pis и, въ тоже время, вызовъ, брошенный 
въ лицо англйскому вароду. Члевы auraif- 
скаго кабинета серьезно доказывали представи- 
телю Росси, что еслибъ pyccxif флоть атта- 
коваль Typeuxif въ открытомъ морф, то 
Ангайя ничего ве возразила бы. Но нападеше 
ва турецкйй флотъ въ турецкомъ порт — это. 
преступлене! 

Баронъ Брунновъ не терялъ времени, HA то, 
чтобы доказывать неотъемлемое право Росси 
воевать повсюду противъ Турщи, объявившей. 
‘ей войну и нападавшей на русск}я войска какъ 
въ Европ%, такъ и въ Азш. Вирочемъ, никавя 
юридическя или физософешя соображенл ве 
въ состольйи были остановить хода событй. 


Въ первыхъ числахъ января 1854 года пред- 
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Тов. malgre l'estres de la фе з7ые 
5555 La mer Niire ke reverem:t impérial 
6251235 62208 à repos re à 2а DCS "atùe des 
representants d'Angisterre et je Рга-к» per une 
déciaratin 22 gierre à ces deux Puissances. 
Li coicte Nessirode ju:eait pus opportam 4» 
faire есерте вре tectative 2 ’«xpliquer ave 
le grave-rcemint anziais sir [28 coniitio:s à 
observer pour que .'srtrée de la tdoîte ап2:0- 
français: dar $ la mer Noire пе fût pas con-idérée 
come un racus Le lli. 

Voici ces conditions: 

1, Les Pui<sances alliées s'engageraient à 
détourner les Turcs de toute attaque contre les 
côtes et le: ports russes et à n'élever aucun 
obstacle aux communications entre ccux-ci. 

2) ,Les deux Puissances s'engageraient à 
borner l’action de leurs flottes à la défense des 
rorts turcs, et 

3) De notre côté, nous nous engagerions à ne 
point attaquer ceux-ci“. (Rapport du Chancelier 
de l'Empire à 5. M. l'Empereur. du 19 décem- 
bre 153). 

En partant du principe que les gouvernements 
anglais et français ont dû faire à la Porte une 
déclaration analogue à celle adressée au gou- 
vernement impérial au sujet du passage de la 
flotte alliée par le Bosphore et de sou entrée 
dans la mer Noire, le comte Nesselrode donnait 
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гре-тестевагь противъ такой дерокой es ми 
кл. Графа Нессельроде возитщлла таке 6 
зеретаность. съ которою предстазатен №, 
‚па и Фревыи слёхали свое casses в 
sans По его нии, „въ riroms 
LARDOBSTIS" BE отыщется случая, вии в 
срахь ве ивсьшенао, хлалось оффийе 
me сообщевюе, ваолаф ни фющее зай 
войны. (Ленеша гр. Heccenpt 
Брушновт оть 4 (16-го) ин 
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веснотрая ва встуилеше CODEN 
зигзо-франитзскаго флота въ воды Чем 
воря. Императорское правительство мет 
me рышилсь отвфтить объявлевень xs 
Anrsin и Фраащи из заавлеше представетенй 
этихъ державъь Графъ Несселъроде прима 
болфе благоразуиныхмъ едфлать новую OST] 
объясниться съ авгийскииъ правительств 
объ тсломакь ира которыхъ вотум 
авг1о-французскаго флота въ Черное юр 
можеть ше быть призвано за casus belli. 

Эта усломя были créxypmis: 

Во 1-хъ, союзныя державы обязывают 
препятствовать Туркамъ совершать нанадени 
на русеше порты и берега и ше имфшать си 
шенлиъ между ними; 

Bo 2-хъ, „объ державы обязываются огра: 
ннчить дЬйствя своихъ флотовь оборошок 
турецкихь портовъ, и 

Въ 3-тъ, мы, съ нашей сторошы, обязываенся 
не HAUAXATS на иостёдше“. (Всеподдана вии 


‘докладъ Государственнаго Канцлера оть 19 


декабря 1853 года). 
Исходя изъ предположен!я, что английское 


‘м французское правительства сдЪлали Порт 
‚ такое же заявлене, какъ Императорскому пра- 


вительству, насчеть прохода чрезъ Боефоръ 
въ Черное море союзнаго флота, графъ Нессель- 
роде подалъ Государю мысль yxocroskprrics 


1855 г. 
l'idée à l'Empereur de se convaincre d'une ma- 


représentants de Russie 
de poser aux deux gouvernements la question 
formelle: ,si effectivement les amiraux (anglais 
et français) ont eu ordre d'empêcher toute agres- 
sion de la part des Tures cuntre le territoire 
et le pavillon russes?“ Lans le cas d’une réponse 
négative, les ministres de Russie à Londres et 
à Paris devraient immédiatement réclamer leurs 
passeports et quitter l'Angleterre et la France. 


Le Chancelier de l'Empire espérait, par ce 
mode d'action, obtenir un double résultat: 1) faire 
tomber sur l'Angleterre et la France toute la 
responsabilité pour la violation de la paix de 
l'Europe, et 2)ne pas recourir immédiatement aux 
mesures extrêmes et prolonger encore de quel- 
que temps l'état de paix entre les nstisns. 

L'Empereur sanetionnait le rapport du Chan- 
сеНег de l'Empire, en у inscrivant de sa propre 
main la résolution suivante — en français, comme 
de coutume: 

Bien que je doutais fort que pareille décla- 
ration eut été faite aux Turcs, parcequ'il n'y 
aurait pas eu de raison d'omettre de nous en infor- 

et que dans la note française il n'en est 


de Russie à Londres et à Paris qui se sont | 





et de dé- 
en janvier 1854, le baron Brun- 
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`Русскимъ покинуть оба государст! 


въ этомъ факт! самымъ позожительнымь обра 
зомъ раньше, las начать военных Abfernin 
противь Авгии и Фравщи, Съ этою пфаью 
онъ предложиль, въ доклад оть 1-го ливари 
1854 года, поручить представитезямъ Росси п» 


‚предупредить 
всякое вападен{е со стороны Турокъ на рус 
скую территорию и флагь?“ Въ случав отри» 
цательнаго отвфта ва этоть вопроеъ, русске 
иосланники въ Jouxoub и Парижь должим 
немедленно потребовать свои паспорты и вы- 
Фхать изъ Англи и Франции. 

Государственный Канцлерь жезалу, таким 
uyrews достигнуть двухъ base: во 1-хъ, 
обратить на Ангайю и Францию всю вину за 
варушене европейекаго мира и, во 2-х, ие 
прибфгать немедленно къ крайнимъ mbponpin- 
тямъ, но дать еще маленькую отерочку мир- 
вому состояв!ю между народами. 

Государь Императоръ утвердиль докаадь 
Государствениаго Кавцлера слфлующею соб- 
ственноручною резолющею на фрапцузекомь 
пзыкъ—какъ всегда: 

„Хотя я очень сомнфваюсь, чтобъ подобное 
объявлене было сдфлано Туркамъ, ибо насъ 
ве упустили бы объ этомь увфдомить, и во 
французской norb объ этомъ ничего не гово- 
рится, NO A всетаки соглашаюсь на BAIE иредло- 
жене, съ повезфщемь Бруннову и Киселеву 
петомь выфхать въ 24 часа и объявить вефмь 

". 





Ha основав и этой Высочайшей резолющиу 


‚была составлена общал инструкщйя Or 4 (16-го) 


января 1854 года для представителей Pocein 
въ Лондон и Парижф, которые, по получен и 


Lea, вступили между собою въ соглашене для 
‚ исполнена Высочайшаго noseabuis вь одно и 
|то же время и въ одинаковой форм. 


Въ moments получения барономь Брунио- 
вымъэтой Высочайше одобренной важной пи- 
струкци, овъ окаизиваль интересную записку 
подъ заглавежь „Обзоръ п восточ- 
выхь дьхь вь лнварь 1854 года“, Цфзь этой 
мастерски составленной зашиски заилючалась 
въ томъ, чтобь изложещемь послёдияго, иди. 
Coste критическаго, фазиса Восточнаго во- 

проса оградить отвфтствениость пуедетави- 
теля Россш при Лопдонскомь днорь и дожа- 
зать вс несостоятельшюль вита йской пози- 
тики. Bapous Брунновъ Gus, ллже въ aura} 


. 
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now était convaineu que si Pitt, Castelreagh ое 1854 года, убёжденъ, что еслибъ во rue 

le дас de Wellington se trouvaient à la tête rsilcxaro правительства saxoxasses Пик 

da gouvernement angiais, il eut certainement Кастльри пли герщогь Bezszezrron, n м 

réussi à prévenir l'explosion de la guerre. назфрио удалось бы предупредить вошь 
penie войны. 

Mais que peut-on faire avec des Ministres”, „Но что можао сдфхать съ masser, 
écrivait-il au comte Nesselrode le 1 (13) jan- | nacars ошъ 1 (13-го) ашвара 1854 года тиф 
vier 1854. ,qui changent tous les jours d'avis. | Нессельроде. „которые каждый Jens им 
Le moindre incident les détourne de leur chemin. ‚ вон мизны. Махьйний случай сбизаеть из 
Па veulent et ne veulent раз. Sinope leur а съ толку. Ошиы хотятъ н me хотать Can 
complétement tourné la tête"! Tout en faisant ' совершенно заставилъь ихъ нотерать ом“ 
entrer la flotte anglaise dans la mer Noire, les: Вводя аигиВскй флоть въ Черное норе, м 
ministres anglais ne cessent de répéter que cette raifcxie иннистры сами ше перестають тир 
plaisanterie maritime“ ne saurait „аПег loin“, ni! дить, что эта „морская Шутка“ ne дот ва „№ 

rester longtemps“. Par contre, ils ne rêvent tous ходить далеко“ и „не продолжится долго". № 
que des ,envahissemens de la Russie“. ,C'est la за то scb они Opexars о ,3axsarars Росси’. 
manie du jour. Elle obscurcit toutes les intelli-. ,9To маша дия. Она номрачаеть sci nu! 
gences et domine toutes les volontés dans ce ворабощаеть всЪ воли въ этой crpari*. 
pays". 

Les conclusions générales auxquelles s'arrête Общее заключеше, къ которому прил 
le baron Brunnow dans ce mémoire au sujet de баровъ Bpyasoss, въ своей запись, ответ 
la politique de l'Angleterre se résument dans тельно политакн Aurzin, можно видыь m 
les paroles suivantes: ,C'est un triste spectacle ' саЗдующихъ его словъ: „Печальное sphisnt- 
de voir un grand pays, tel que l'Angleterre, se | BAAËTS, какъ такое великое государетво, къ 
précipiter aveuglement dans une lutte, qui le Ангия, очертя голову бросается въвойнт, би 
rend tout à la fois, le soutien de la Turquie, | даря которой OHAOAHOBpPCMEHKHO д лается опор 
qu'il méprise, l'allié de la France, dont il se |Typuin, en презвраеной, союзпицею Фран 
méfie, et l'adversaire de la Russie qu'il prend | которой опа ве довфряетъ, x врагонь Росси 
en Бате sans savoir pourquoi“. которую опа венавидитъ, сама не зная HOT . 

Dès la réception des instrnctions du Chan-  Получивъ ииструкщю  Государственвам 
celier de l'Empire du 4 (16) janvier, le baron ! Канцлера отъ 4 (16-го) января, Gapous Epyi 
Brunnow se rendit chez lord Aberdeen et lui вовъ немедленно отправился къ лорду 36 
remit copie de la dépêche du romte Nesselrode | AHHY и вручилъ ему кошю съ xenxemx гра 
qui contenait la protestation du Cabinet russe  Heccezspoie, въ которой nazomens быль mp 
contre l'intervention des Puissances occidentales | тесть Росси противъ выфшательства saut 
dans Île conflit entre la Russie et la Porte. Cela ныхъ державъ въ сиэръ между Poccien и ТТ. 
se passait le 11 (23) janvier. ‚ щею. Это было 11 (23-го) аиваря. 

Le premier ministre d'Angleterre ne con- Анг! Вск первый министръ не отрилаь 
testuit pas 1а justice des considérations de la ; основательности соображенй русской воти. 
note russe. Le baron Brunnow priait alors lord ; Тогда баронъ Брушновъ покорифйше npocun 
Aberdeen de lui donner une réponse sur les орда Эбердина OTSÉTETE на crkayiomie 154 
deux questions suivantes: вопроса: 

1) , Est-il entendu que le pavillon et le littoral! „Во первыхъ, не правда хи, что русск: флагь 
russes, d'une part, le pavillon et le littoral оНо- | и берегъ, съ одной сторошы, и турецк!й флаг 
mans, de l'autre, soient réciproquement à 1’аЪт!| п берегъ, съ другой, взаимно не будутъ объ- 
d’une agression ? leKTONE какого либо вападеня“? 

2) Est-il entendu, qu'en ce qui regarde la libre „Во вторыхъ, не правда ли, что касателью 
communication d'un port à l’autre, il y ait une свободныхъ сообщен1й шежду портани суще- 
égale réciprocité centre les deux parties belligé- : ствуетъ полное равенство между обфинп воюю- 
rantes 2“ 'щими сторовами“? 

Pour élucider le sens véritable et la portée.  B3 разъяснеше истиннаго смысла и значения 
de ces deux questions, le ministre de Russie ‚ обоихъ вопросовъ, русск! посланиикъ прочель 
donnait lecture à lord Aberdeen de la dépêche | лорду Эбердину депешу графа Нессельроде. 
du comte Nesselrode, qui lui ordonnait de quitter | приказывавшую ему немедленно покинтть Ав- 






1855 г. № 456. 341 


fmmédiatement l'Angleterre, si les reponses !rzin, если полученные отъ анга!йскаго прави- 
reçues du gouvernement anglais n'étaient pas тельства отвфты будутъ неудовлетворительны. 
satisfaisantes. 

Le premier ministre semblait visiblement Ангийск1й первый министръ былъ видимо 
surpris de ces questions, catégoriquement posées | озадаченъ категорическимн вопросами пред- 
par le représentant de Russie, et convenait que | ставитезя Росс!и и созвался, что об$ заиадныя 
les Puissances occidentales se proposaient de | державы намЪфрены ,61aronpiATCTBOBATE турец- 
favoriser le pavillon turc, et que les amiraux | кому флагу“ и что auraiëckif и французскй 
anglais et français étaient munis d'instructions | адмиралы амфютъ секретное приказан!е помо- 
secrètes pour assister les Turcs dans le transport | rats Туркамъ перевозкою нхъ войскъ и воен- 
des troupes et des munitions de guerre. ‚ вой аммуници. 

Le baron Brunnow protestait énergiquement  Баронъ Брунновъ энергически протесто- 
contre ce mode d'action et adressait une note à валъ противъ такого образа дфйств!я и по- 
lord Clarendon pour demander des explications | требовалъ, особенною нотою къ лорду Кла- 
au sujet des deux questions susmentionnées. Il | рендону, объяснен!я по двумъ приведеннымъ 
reçut dans quelques jours une réponse identique | вопросамъ. Черезъ ифсколько дней онъ полу- 
à celle, donnée par le gouvernement français à | чиль OTBBTS совершенно идентичный съ OTBÉ- 
Kisselew. C'était le 20 janvier (1 février 1854). | TOME, даннымъ французскимъ правительствомъ 
Les réponses constataient l'alliance de l’Angle-  Kxcesesy. Это бызо 20 января (1-го февраля) 
terre et de la France contre la Russie. 1854 года. Въ отвфтахъ быль KOHCTATHPOBAHE 

| союзъ между Ангиею и Фравшею противъ 
 Россш. 

La-dessus le baron Brunnow déclarait immé-  Получивъ такой отвфтъ баронъ Брувновъ 
diatement qu’il suspendait les relations diplo- | немедленно объявилъ, что онъ прекращаетъ 
matiques avec le gouvernement anglais et qu'il | дапломатическ!я сношен!я съ ангийскимъ 
quittait l'Angleterre avec tout le personnel de | правительствомъ H, со BCÈMU членами русской 
la Légation de Russie. MECCIE, выфзжаетъь изъ ABriiu. 

Après avoir fait toutes ses dispositions pour | Черезъ несколько дней, сдфлавъ BC распо- 
son départ de Londres, le baron Brunnow зе 'ряжен1я къ отъ$зду изъ Лондона, баронъ Брун- 
rendait dans quelques jours chez lord Aberdeen | новъ пришелъ къ лорду Эбердину прощаться. 
pour prendre congé de lui. Le ministre de Russie | Руссый посланникъ питалъь къ этому англй- 
avait pour cet homme d’Etat anglais des вепН-| сжому государственному JEIOBBEY чувства 
ments de profonde estime. En se rendant chez | искреннаго уважен!я. Но на пути къ нему, 
lui dans ces tristes circonstances, il ne pouvait | при такихъ грустныхъ обстоятельствахъ, овъ 
s'empêcher de se rappeler des paroles de lord не могь не вспомнить словъ лорда Эбердина, 
Aberdeen qui assurait qu'il n’y aurait jamais | TO никогда He OyAeTE войны между Ангиею 
de guerre entre la Russie et l'Angleterre et que, | и Pocciem и что, во всякомъ случаф, онъ He 
dans tous les cas, il ne resterait pas ministre. останется министромъ. Теперь же началась 
La guerre a éclatée entre ces deux Puissances, | война между 00bHMH многовфковыми союзвымни 
liées par une alliance et une amitié séculaires, lu дружескимы хержавамн и— лордъ Эбердинъ 
et lord Aberdeen est resté premier ministre. | осталея миннстромъ-премьеромъ. Весьма лю- 
Cette dernière entrevue entre ces deux anciens | бошытно было это nocabAuee свидаше между 
amis était fort curieuse. двумя давнишними друзьями. 

Le baron Brunnow trouvait lord Aberdeen Беронъ Бруиновъ нашель лорда Эбердина 
très abattu et s'adressant à lui-même d'amères | въ весьма нечальномъ настроен, и нослфдн1й 
reproches. Il regrettait d'avoir appelé la flotte | сталь изливаться въ горькихь самому себЪ 
anglaise de l’île de Malte et d’avoir consenti à | yxpesax3. Онъ упрекалъ себя въ томъ, что не 
l'envoyer dans la baie de Besica, de ne pas avoir | оставиль amriickaro флота у острова Мальты 
envoyé lord Granville à St. Pétersbourg, après | и согласвлся послать его въ Безикскую бухту; 
l'issue malheureuse do la mission Menschikow, | что не отиравиль лорда Гренвилля въ С.-Пе- 
pour des négociations personnelles avec l'Empe- | тербургъ, посл неудачнаго исхода мнсс1н князя 
reur, et, finalement, d'avoir peu à peu suivi une | Меншикова, для личныхъ переговоровъ съ 
voie qui а amené l'Angleterre à une guerre. Царемъ, и что, HAKOHENE, мало по MAY потелъ 

по пути, который привель Англию къ войн$. 
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Malgré la déclaration de guerre lord Aber- 
deen, dans sa bonhommie, ne se réfusait pas la 
satisfaction de penser qu'il n'y en avait pas. 
C'est impossiblel* disait-il au représentant de 
Russie en élevant la voix. ,Je ne veux pas y 
croire. Ce serait une guerre monstrueuse, une 
calamité, qui ne peut tourner qu’au profit de 
l'esprit révolutionnaire et qui ferait la désolation 
de tous les réguliers“. 

Le baron Brunnow ne pouvait pas partager 
cette illusion qu'il n'y avait pas de guerre entre 
la Russie et l'Angleterre. 11 ne lui restait qu'une 
chose à faire — de prendre congé et de quitter 
l'Angleterre. Bientôt le bruit du canon arrivait 
de la mer Noire jusqu'à Londres et devait соп- | 
vaincre le premier ministre que la guerre avec | 
la Russie ne pouvait plus être nie. 

Les adieux du baron Brunnow avee lord 
Clarendon étaient bien plus simples: ils se ser- 
rèrent la main en se disant à revoir, À bientôt. 
(Rapport du baron Brunnow du 25 janvier 
(6 février) 1854). 

Après le départ du baron Brunnow de Lon- 
dres, sir Hamilton Seymour reçut l'ordre de 
son gouvernement de quitter St. Pétersbourg. 
Le Chancelier de l'Empire ne regrettait nulle- 
ment de voir cesser ses relations personnelles 
avec ce diplomate anglais. 





C'est ainsi que le 26 janvier (6 février) 1854, 
jour de son départ d'Angleterre, que se termi- | 
nait la brillante activité du baron Brunnow à | 
la Cour de Londres qui devait se renouveler 
seulement après le congrès de Paris de 1856. | 


De Londres le baron Brunnow se rendait! 
par Bruxelles à Darmstadt, où il se proposait 
Це se fixer. Mais, par ordre suprême, il dut ге- 
tourner à Bruxelles, où il fit un séjour de quel- 
ques mois. И eut dans cette ville des entretiens 
très intéressants avec le roi Léopold qui le 
confirmaient dans Ia conviction que l'Angleterre | 
était entièrement à la remorque de la France. | 

L'Empereur Napoléon II se plaisait à éconduire 
systématiquement le gouvernement anglais. Les | 
anglais avaient cra, entre autres, qu'il s'agirait 
d'une guerre maritime et que la direction de 
toutes les opérations militaires serait entro| 
leurs mains. Napoléon III transféra le centre de 
gravité en Crimée, et le rôle dirigeant passait 
entre les mains des Français 











Lord Aberdeen et ses collègues au ministère 
sc trompaient complètement au sujet des sacri- | 
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Но добродушный зорхъ Эбердинть, 
ва объявлен войны, всетаки He отказываль 
себЪ въ удовольстви не вфрить въ войву. „Это 
невозможно“! сказаль онъ возвышеннымь го- 
зосомъ представителю Poccin. „Я не хочу этому 
вфрить. Это была бы чудовищная война и Cha 


и Auraiew. Ему осталось только одно — про- 
ститься и выфхать изъ Анта. Bexopb туль 
пушекь лошель съ Чернаго моря хо Лондова 
и долженъ быль убфдить первато министра 
Anrain, een | © 


Topo vroms de PNR Res- 
нова съ лордомъ Кларендономъ, Ови пожали 
другъ другу руки и сказали: „до скораго сви- 
дани!“ (Донесеше барона Бруннова отъ 25 ав- 
варя (6-го февраля) 1854 г.). 


сколько не сожалфаъ о томъ, что прекратились 
его аичвыя cnomenis съ этимъ. ei 30-200 
посланникомъ. 

'Такимъ образомъ, sun живариню 
февраля) 1854 года, въ день выфзда изъ Ав- 
rain, блестящая дфительность барова Брул- 
нова np Лондоискомъ дворъ, которая возобно- 
sacs только посзё Парижекаго мирнаго 
конгресса 1856 года. 

Mas Лондона баровъ. Брупновъ отправная, 
apess Брюссель, въ Дармштадть, гд® om же- 
sans поселиться. Но, 10 Высочайшему пов- 
abuio, онъ долженъ былъ вернуться въ Брюс- 
сель, тд прожилъ ифеколько мфсацевъ. Bi 
Брюсселф онъ имфлъ весьма интересных 6e- 
cha съ королемь Леопольдомь 1, которых 
подтвердили его убъждеше, что Ангайя puozé 
находится на буксирь Франц. Император» 
Hanozeons ПГ систематически проводил 
англ ское правительство. Англичане думали, 
‘между прочимъ, что война будеть морскою и 
потому въ ихъ рукахъ будетъ находиться ру- 
ководительство вефми военными д®йств имя. 
Наполеонъ ИТ переветь центрь тяжести 53 
КрымскИ полуостровъ, и первенствующая роль 
перешла къ Фрапцузамъ, 

Лордъ Эбердинъ и его колдеги по минт- 
стерству также совершенно ошиблись насчеть 





fices que réclamait une guerre avec la Russie: 
ils croyaient que les opérations militaires se 
borneraient au blocus ct au bombardement des 
côtes et des villes russes. 

Selon l'avis du roi Léopold, lord Aberdeen 
était tout-à-fait incapable d'occuper le poste de 
premier ministre en Angleterre. ,Les actes du 
premier ministre“, disait-il au baron Brunnow, 
sont en désaccord avec ses convictions. 11 con- 
sent à mal faire, tout en voulant le bien“. 
Aussi at-il perdu tout son crédit dans се 
pays, tandis que celui de lord Palmerston aug- 


mente, поп pas de jour en jour, mais d'heure 
en heure. Après avoir pris possession du poste 
de ministre de la guerre, créé pour lui, lord 


Palmerston exerçait un pouvoir absolu sur le 
gouvernement anglais. (Lettres du baron Brun- 
now au comte Nesselrode du 29 avril (11 mai) 
et du 29 mai (10 juin) 1854). 

La rupture définitive avec l'Angleterre im- | 
pressionna fortement l'Emjereur Nicolas Г qui, , 
dans le cours de ce long règne est toujours resté 
fidèle à la conviction que la Russie et l’Angle- 
terre étaient les soutiens de la paix et de l'ordre 
en Europe. Un moment est survenue, en janvier 
1854, où l'Europe s'est vu privée de ces sou- | 
tiens, grâce à la faiblesse du gouvernement an- 
glais et à la perfidie de l'Empereur Naj'oléon ИТ. 
Profondément convaincu de l'imminence de la 
chute de l’Empire Ottoman, à la suite de cette, 
guerre, l'Empereur Nicolas Г зе préoccupait | 
sérieusement de la question de savoir ce qu'il 
fallait mettre à la place de cet Etat en voie de 
dissolution? Se laissant entraîner par cette pen- 
sée, l'Empereur ргегай en sérieuse considéra- | 
tion les notices de M. P. Pogodine, chef de) 
panslavistes de Moscou, qui insistait sur la né- 
cessité impérieuse de eréer, sur les ruines de! 
За Turquie, des Etats slaves indépendants. Sous | 
cette impression l'Empereur Nicolas rédigeait 
manu proprio un mémoire, en français, qui expo- 
sait tout un plan d'action par rapport aux po- 
vülations chrétiennes en Turquie. (Се mémoire, | 
écrit en novembre 1853, présente un intérêt ! 
tout particulier et c'est pourquoi nous croyons 
devoir le reproduire presque in extenso. 





„И semble“, écrivait l'Empereur, „дие le gou- 
vernement anglais, tout en prenant fait et cause 
pour les Tures, entrevoit dans un prochain ave-| 
nir, que cet Empire ne peut durer en Europe 
et combine déjà comment il pourra faire tour- 
ner contre nous les conséquences de cette chute, . 
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жертвъ, которыхъ потребуетъ войнасъ Pocciero: 
ни думали, что вс военных дфйствйя ограви- 
чатся блокадою и бомбардировашемъ русских 
городовъ и береговъ. 

По мнфн!ю короля Бель йщевъ, лордъ Эбер- 
динъ быль совершенно веспособень занимать 
должность перваго министра Авгайт. „ДФйствия 
перваго министра“, сказать out, барону Брув- 
нову, „противорфчать его убЪжден1ямъ. Our 
|cNtaMARE поступать дурно, хотя жезаеть 
| добра“. Поэтому овъ дишилея всикаго кре- 
aura въ своей стравф. Напротивъ, престижь 
орда Пальмерстова росъ не по днямъ, а по 
часамъ. Послф завлт!я созданной для него 
должности Военнаго Министра, зордъ Паль- 
мерстонъ вполиф господствоваль вадъ англ!й- 


‚скимъ правительствомъ. (Письма барона Брун- 


вова къ графу Неесельроде оть 29 апрфая 
(11-го мая) м 29 man (10-го 1юни) 1854 года). 

Окойчательн: ‘`разрывъ съ Авгиею про- 
извель потрясающее виечатлЬше на Импера- 
тора Николая I, который, въ продолженш 
своего дозгаго царствовав!я, постоянно дер- 
жазси убфждев я, что Poccia и Авгия суть 
‘устои мира и порядка въ ЕвропЪ. Въ анва- 
pb 1854 года наступиаъ момевтъ, когда Евро- 
па лишилась этихъ устоевъ, благодаря слабо- 
сти auraiñckaro правительства и коварству 
императора Наполеона 111. Будучи также raÿ- 





| боко УбЪжденл, въ вемивуемости разрушешл 


Оттоманской имиерш, благодаря возвикшей 
войнЪ, Императоръ Николай I постолвно инте- 
`ресовался вопросомъ: что поставить ва MÉCTO 
этого разваливающагося государства? Увае- 
калсь этою мьслью, Государь сталь серьез- 
во относиться даже къ запискамь главы мо- 
сковекихъ славянофиловъ, М. Il. Погодина, 
въ которыхъ докалывазась неотложная не- 
обходимость созданя, ва разваливахь Тур- 
ui, независимыхь славянскихь государству. 
Подъ такимъ suesarabuiens Императорь Ни- 
козай [ собственворучно ваписаль, на фран- 
цузскомъ изыкЪ, записку, въ которой иззагается 
цфзый vaux дЪйстьй вь отношенйи христан- 
скихъ народностей въ Турши. Эта записка, 
написанная въ nouGph 1553 г. заслуживаеть 
испаючительнаго ивтереса и потому мы ири- 
чи цфзикомь. 

. пишеть Государь, „что англ й- 
ское правительство, усердво защиицая Гуромь, 
предвидить въ ближайшемь будущемт, меноз- 
можвость существования этого государства ит 
Европ и уже составаяеть свои изавы и 
томъ, какимъ образомь ово могло бы направить 
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en se mettant peut-être à la #6 de l’émanci- | протавъ насъ soczxbacrBix этого naxexis cms 
pation des chrétiens de l'Europe *), quitte à les | можеть быть, 60 tsaen освобождетя sum 
organiser ensuite de façon & créer leur future exi- | амь вь Европ» *) и предоставляя себ устрив 
stence dans des conditions, qui seraiené direc- | ахъ бытъ Buocrhacrtain такимъ образонъ ni 
tement contraires à nos plus graves intérêts". ‘ихъ будущее существоваюне было nocraems 
| въ YCIOBIS, прямо протмивололожния чаша 

намболие важнымъ митересамь“. 

nN'est-il donc pas de notre devoir impérieux | „Развё нашъ непрезожный долть ne трей: 
de prévenir cet infâme calcul, en déclarant етъ оть насъ ирехупредить этотъ водлый № 
dès-à-présent à toutes les Puissances que recon- | счетъ посредствомъ объявлешя нын$ же к 
naissant l'inutilité des efforts communs pour | державаиъ, что сознавая безнолезность общиз 
ramener le gouvernement turc à des sentiments | усажй для приведен1я турецкаго празатерст 
de justice, et forcés à une guerre dont l'issue . ‚къ чувствамъь справедливоста в будучи ще 
ne peut être définie, nous restons fidèles à | вуждены вачать войну, нскодъ которой и 
notre principe déjà proclamé de renoncer, s’il | можетъ быть предусмотр%нъ, мы ост 
est possible, à toute conquête; mais que nous взрныши вровозглашевняому уже пани грам 
reconnaissons que le moment est venu de réta- | пу OTpeseHis, если возможно, отъ всавме я 
blir l'indépendance des Etats chrétiens en Eu- poesanis. Но мы сознаемъ, что вастуг 
горе, tombés depuis des siècles sous le joug моментъ для возстановлена въ Espori м 
ottoman. Qu'en prenant l'initiative de cette BUCHMOCTU христанскихъ государствь и 
résolution sainte, nous en appelons à toutes 1ез! павшихъ много вЪковъ тому назадь ноль Et 
nations chrétiennes pour se ojindre à nous dans Турокъ. Принимая на себя починъ »ro0c 
ce but sacré. Qu'il ne s'agit pas seulement des | | таго рёшена, мы обращаемся ко вефиъ 1 
chrétiens du rit orthodoxe grec, mais du sort, спанскимъ народамъ съ приглашешень ще 
de fous les chritiens sans distinction, soumis à ‚ соединиться къ намъ въ этомъ святоиъ ni 
la domination musulmane en Europe“. ‘a не обниметъ оно только XPECTIASS гр 

восточной взры, но распространатся ва CIS 
‚ вез безъ разлачя хрыстбань DOLRISCTIEN 
 мусульманамъ въ Евронв“. 

„Ат donc, que nous déclarons vouloir ré- „Такимъ образомъ, мы объявляемъ жезые 
tablir l'indépendance réelle des Moldo-Valaques, | возстановить дфйствительную пезависииот 
des Serbes, des Bulgares, des Bosniaques et des | Молдо-Валаховъ, Сербовъ, Болтаръ, Bocst 
Grecs; que chacane de ces nations entre dans | ковъ a Грековъ. Пусть будетъ возвращено 535 
la jouissance du pays qu'elle habite depuis des | дому изъ этихъ народовъ пользоване as 
siècles: que chacune se gouverne par l’homme | ва которой овъ живетъ въ продолжешк BhECS 
de son choix, élu pur eux-mêmes el pris рагт\ | Пусть каждый HAPOXE управляется сво 
leurs nationaux“. избранникомъ, который выбырается ими се 

мими и мзъ среды свомхь одномлеменииюмт”. 

„Ле pense qu'un appel, ou déclaration faite „Я убъжденъ, что подобное воззваше ап 
ainsi, doit subitement faire changer de face à | декларащи должна внезапно совершевно пер 
l'opinion de toute la chrétienté et ramener peut- | мВнить mubaie всего христаискаго nips & 
être à des idées plus justes sur ce grave événe-  moxeT® быть, привести къ Oorbe capasut 
ment; et au moins de faire échapper à la direc- ; вымъ HORATIAMS объ этомъ важномъ CO 
tion exclusive et malintentionnée du gouverne-\Tiu и, по меньшей mp, вырвать его изъ ох 








ment anglais“. исключительнаго и AIOHANBPEHHArO PYEOBON- 
тельства ангийскаго правятельствак. 
„Те ne vois que се seul moyen avec le mau- „Я He вижу другого средства противъ 320 


vais vouloir anglais, car il n’est pas croyable, воли Англичанъ, ибо HEBBPOATHO, чтобъ O0 
après une déclaration semblable, qu'ils puis-|morau, nocab подобной декларащн, еще соеди- 
sent encore se joindre aux Turcs pour combat- | питься съ Туркаши для борьбы противъ хра’ 
tre contre les Chrétiens. Il s’entend que Гог- | станъ. Само собою pasyarberca, что будущм 





*) C'est l'Empereur lui-même qui а souligné *) Все подчеркнуто самимъ Huwmeparopont 
ces passages. Никозаемъ Г. 
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ganisation future des provinces émancipées doit 
être remise à une entente commune, après que 
le premier but sera atteint. П n’est pas dou- 
teux qu'il offrira encore maintes difficultés, mais 
р оне 
conviction; et d’ailleurs si nous réussirons dans 

ce que nous voulons, nous aurons plus de chance 
à faire prévaloir nos intentions pour le reste“. 


En traçant ce vaste programme d'activité 
l'Empereur ne perdait également pas de vue 
les moyens d'exécution. Il fallait envoyer immé- 


tables dispositions des populations et d'élucider 
le degré de concours sur lequel on pourrait 
compter de leur part. 

Le Chancelier de l'Empire, comte Nessel- 


selrode n’hésitait pas, quand il le fallait, à ор- 
poser une résistance énergique aux entraîne- 
ments et aux erreurs du Souverain pour la per- 
sonne duquel il avait un culte. 

Le rapport du Chancelier de l'Empire du 
novembre 1853, qu'il a écrit en réfutation 
mémoire ci-dessus exposé de l'Empereur 
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вая ubas будетъ достигнута. He подлежитъ co- 
мнЪфн!ю, что это дло представить еще множе- 
ство затруднений. Но онн не будутъ непреодо- 
зимы — въ этомъ я виоднф убфжденъ. Bupo- 
чемъ, если мы успфемъ въ томъ, чею желаеме, 
то у насъ будеть больше шансовъ заставить 
принять нами нампрешя въ остальномъ“. 

Поставивъ себф такую широкую программу 
дЪятельности, Государь выясниль себф также 
средства для ея выполнев!я. Необходимо было 
немедленно отправить въ европейскйя провин- 
ци Турщи свфлущихъ агевтовъ, которые имфаи 
‘бы задачею изучить дЪйствительное настроеше 
‘ихъ народонаселеня и выяснить, какой помощи 
можно оть вихъ ожидать. 


Государственный Канцлеръ графъ Нессель- 
роде совершенно не раздфляль, въ данномъ 
случаЪ, взгладовь своего Государя въ отно- 
‘шени средствь борьбы противъ Западной 
Европы. Съ откровенностью и мужествомъ, 
дьлавшими ему великую честь, онъ энергиче- 
скы возражаль противъ вышеиздоженнаго пда- 
ва дъйств, какъ словесно, при личномъ до- 
кладф, TAKE и письменно, въ особенномъ до- 
кладь, имъ самимъ написанномъ. Государь 
сильно разсердился на своего вфрноподданнаго 
‘и преданнаго совфтника и, въ конц концовъ, 
противъ желан!я, убЪдился въ върности мнф- 
mix трафа Нессельроде и отказалел отъ при- 
веденя въ исполнеше своего плана. Это при- 
MÉPE изъ многихъ, доказывающихь, что графъ 
Нессельроде не задумывался, въ случа% надоб- 
ности, энергично возражать противъ увлечен!й 
или заблужден!й обожаемаго монарха. 


Докладъ Государственнаго Канцлера отъ 
|8 ноября 1858 г. написанный имъ въ опро- 
вержен!е вышеназоженной записки Императора 


Nicolas 1, mérite une sérieuse attention. Nous Никозая I, заслужнваеть серьезнаго вниман}я. 

nous bornerons à en signaler les idées prinei- | Мы ограничимся приведенемъ его главныхъ 

pales avec les annotations faites par l'Empereur. ‚ положенй, вифст® съ письменными возраже- 
| вшми Государя. 

Nesselrode se prononce catégori- Графъ Нессельроде категорически B03craers 
les encouragements à donner противъ возбужден я христанскаго населения 
à основанш слфдующихъ соображе- 
en vertu des considérations sui- в. Во 1-хъ, такое возсташе было бы чрез- 
vantes: 1) un tel soulévement pourrait devenir вычайно опасно для самихъ турецкихь хри- 
très dangereux pour les Chrétiens eux-mêmes ‚снань, которыхъ Poccin ве въ состояши бу- 
que la Russie n'aurait pas la possibilité de рго-' детъ защищать противъ турецкихь эвЪрствъ. 
contre les atrocités turques. 2) Le plan ‘Bo 2x5, планъ Государя становится въ раз- 
ТЕтрегешг se trouve en désaccord avec рзъ со всею его политикою: никогда онъ не 
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Danube et 2) il fallait acquérir la certitude que нужно имфть полную увфренность въ томъ, 
les chrétiens de Turquie пе se bornent pas à что rypenie xpucrinne не только желаютъ 
aspirer à leur affranchissement, mais qu'ils sont своего освобожден!я, но и готовы ‘жертвовать. 
prêts à faire le sacrifice de leur sang et de leur ва это святое дЪло своею кровью и жизнью. 
vie pour cette oeuvre. 

Cette divergence notable entre l'Empereur | Это существенное разноглас!е между Госу- 
et son Chancelier devait se dissiper entièrement даремъ и его Канцлеромъ дозжно было окон- 
avec le développement des opérations militaires чательно исчезнуть по mbpb развитйя воен- 
au cours desquelles les armées russes ont été ныхъ дЪйствЙ, приведшихь къ отозвав!ю рус- 
rappelées des Principautés Danubiennes et la/ckuxs войскь изъ предфловъ Дунайскихь 


guerre — concentrée en Crimée. 


IL est hors de donte que le baron Brunnow 
partageait dans cette circonstance les convic- 
tions de son chef et de son ami. La guerre de 
Crimée et la part que l'Angleterre у a prise 
ont fait évanonir bien des illusions qui le sou- 
tenait jusque-là. L'attitude perfide du Cabinet 
de Vienne à l'égard de la Russie Га profondé- 
ment indigné, bien qu'il en fit retomber la faute, 
non sur le jeune souverain de l'Autriche, mai 
presque exclusivement sur l'incapacité du comte 
Buol, Ministre des affaires étrangères. Mais il 
était si pénétré des traditions de la politique 
russe telle qu'elle se manifestait dans le cours 
du règne de l'Empereur Nicolas 1, qu'il n'ad- 
mettait pas qu'on puisse se laisser entraîner 
par le principe des nationalités mis en vogue 
par Napoléon ИТ. 

Au milieu de tant de déceptions que la guerre 
de Crimée apportait au baron Brunuow, il y en 
avait une qui lui était particulièrement sen- 
sible— elle concernait la Convention des détroits 
de 1841. Nous avons vu plus haut l'interprétation 
qu'il donnait à la force obligatoire de cet acte 
international. Lorsque au cours de la guerre, 
les bâtiments et les troupes des Puissances ma- 
ritimes, en lutte avec la Russie, passaient libre-! 
ment les Dardsnelles et le Bosphore, le baron 
Brunnow se rappelait que „поз marins n'ont 
jamais été amoureux du traité des Dardanelles*. 
П ne se faisait pas moins l'avocat de cette trans- 
action et la considérait utile en ce sens qu’elle 
‘етрёсвай les Anglais et les Français de navi- 

guer dans la mer Noire et à proximité des côtes 
el la Russie. 

"Voilà pourquoi“, écrivait le baron Brunnow 
au Chancelier de l'Empire le 30 août (11 sep- 
1854, ,je persiste à regarder le principe 








| 





quand nous en avons besoin le plus. Il пе s'ap- 


| Княжествь и къ сосредоточенйю всей войны 


па Крымскомъ полуостров®. 

Hbrscowmbain,aro баронъ Брупновъ вполв% 
раздфаяль, въ данномъ случаф, убЪждени сво- 
его начальника и друга. Крымская война и 
участе въ вей Англ разрушили мнопе со- 
кровенные идеалы, которыми онъ жилъ. Вро- 
зомное поведенйе Вфнскаго кабинета въ отво- 
memin Росеш глубоко его возмущало, хотл онъ 
NC виву въ этомъ случаБ приписывать не 
молодому австрскому императору, но почти 
исключительно неспособности австрЁйскаго 
Министра Ивостранныхь Дфль, графа Буодя. 
Ho on% настолько былъ проникнуть традиц- 
онвою политикою Росси въ царствоваве 
Николая Павловича, что увлечен!я наполеонов- 
скимъ привцииомъ нацюнальности были для 
него немыслимы. 


Kpuwexan война принесла для барона Брун- 
нова, среди многихъ разочарован! й, еще одно 


| особенное — относительно конвенщи о проли- 





зомъ OMS тозковалъ обязательность этогомежду- 
народнаго акта. Когда, во время войны, чрез 
проливы ДарданельскИй и Босфорск1й свободно 
проходили военныя суда и войска поюющихъ 
противъ Росс западныхъ державъ, баровъ 
Брувновъ вспомнить, что „паши моряки ни- 
когда не были влюблены въ трактатъ о Дар- 
данеллахь“. Онъ же всетаки защищать этотъ 
акть, потому что быль збЪждень вь ео 
польз%, заключающейся въ томъ, что онъ преду- 
преждаль илавав!е Авгличань и Французовь, 
въ Черномь мор® п блиль русскихъ берегояъ. 


„Вотъ почему“, писалъ баровъ Брунповт, 
30 августа (1-го севтября) 1854 г. Государ- 
ствевному Канцлеру, „я продолжаю считать 
принцииъ закрыт!я проливовъ полезнымъ. Но, 
съ другой стороны, ве подлежить сомафийю, 
что трактатъ 1841 года раздфляетъь судьбу веЪх\, 
дпиломатическихь соглашенй. Онъ можеть 
оказаться для насъ безполезнымъ пхенно тогда, 
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plique qu'à l’état de рых. Survient une com- 
plication— Adieu le traité des Dardanelles! Voilà 
ce qui est arrivé l’année dernière; et voilà ce qui 
doit se reproduire en toute circonstance sem- 
blable. Le traité du 1 (13) juillet n’est done 
pas un remède absolu pour tous les maux que 
peuvent affliger l'Orient. S'il а fait son temps, 
je serai le dernier à me chagriner de sa mort“. 


Dans le cours de cette guerre de Crimée qui 
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‘когда мы въ особенности въ немъ будемъ итж- 
даться. Ояъ примнимъ только во вреня мире. 
Возинкаетъ усложнене — прощай трактать о 
Дарданеллахъ! Вотъ что случилось въ прои- 
ломъ году и вотъ что должно иовтораться при 
BCBXE подобныхъ обстоятельствахъ. Трактать 
отъ 1-го (13-го) юля вовсе не есть абсолют- 
ное средство противъ BCÈXS золъ, могущихь 
тревожить Востокъ. Если ons больше sezy- 
| женъ, тоя не буду печалиться объ его ушичто- 
'жени“. 

Во время неожиданно продолжительной 


durait plus longtemps qu'on ne devait le заррозег, | Крымской войны баронъ Брупновъ мвого 
le baron Brunnow eut tout le loisir de réfléchir | ямлъ досуга для размышленя вадъ нользою 
sur l'utilité ou le danger pour la Russie du traité | нли вредомъ для Росс! трактата о закрытш 
sur la fermeture des détroits. On sait que dans | Босфорскаго « Дарданельскаго проливовъ. Из- 
les années 1856 et 1871 c’est avec son concours вфстно, что въ 1856 и 1871 roxaxs, при его 
personnel que la force obligatoire de l’acte т- | личномъ участи, была BHOBE иодтверждена 
ternational de 1841 a été confirmée. : обязательность междувароднаго акта 1841 года. 

Après s’être une seconde fois fixé à Darm- Пос своего вторичнаго носеленя, съ 
stadt, avec l'autorisation suprême, le baron | Высочайшаго pasphmenis, въ Дариштадть 
Brunnow eut l’occasion de se mettre en rapport | барону Бруннову пришлось встувить косвея- 
indirectement avec le gouvernement de Londres но въ переговоры съ Лондонскимъ mpass- 


à la suite de l'incident suivant. A la fin d'août 
de l’année 1854, il reçut une lettre du Chan- 
celier de l'Empire, dans laquelle on le priait de 
chercher un moyen de soulager le sort des pri- 
sonnicrs de guerre russes en Angleterre, qui 
étaient molestés de toute manière, tandis que 
les prisonniers de guerre anglais jouissaient 
en Russie d'un bien-être complet. [Ге hazard 
a fait que le célébre voyageur et géographe 
anglais sir Roderick Murchison, qui avait des 
sentiments de profonde estime pour l'Empereur 


тельствомъ по CABAYDIMeNMY новоду. Въ ков- 
nb августа 1854 г. онъ получихль отъ Госу- 
дарственнаго Канцлера письмо, въ которонъ 
его просили отыскать средство для облегче- 
HiA участи русскихъ военноплВивыхъ въ Ая- 
гии, которые подвергаются всевозможных 
CTBCHOHIAME, между TBME какъ энгийске 
военноп1$нные въ Росси благоденствують. 
Случилось, что въ это самое время зафтхаль 
къ барову Бруннову, въ Дармштадт, знаме- 
нитый англ! вск  путешествевникъ и rec- 





Nicolas | et entretenait des relations d'amitié | графъ, сэръ Родерикъ Мэрчиссонъ, мекренве 
avec le baron Brunnow se rendait à cette époque | почитавш!й Императора Николая [Г и naxo- 
à Darmstadt pour lui faire une visite. Le baron | дивш!йса въ дружескихъ отношенахъ съ баро- 
Brunnow lui montrait la lettre du comte Nes- номъ. Брунновъ показалъ copy Родерику Мэр- 


selrode. 

Sir Roderick se chargeait de s'expliquer 
à ce sujet avec lord Clarendon, dès son retour 
à Londres. C'est ce qu'il fit, et s’empressait de 
communiquer au baron Brunnow, par une lettre 
du 6 (18) septembre, le résultat de ses pour- 
parlers avec lord Clarendon ct sir James Gra- 
ham, Ministre de la guerre. Les deux ministres 
niaient catégoriquement que les prisonniers de 
guerre russes fussent exposés à de mauvais 
traitements. Sir Roderick Murchison était en 
outre autorisé de communiquer au baron Brun- 
now que les règles suivantes seraient observées 
dans cette circonstance: 1) tout officier russe 
recevrait 7 schilling 6 pence par jour et serait 
libre de se déplacer sur un rayon de 10 milles du 


‚ чиссону пнсьмо графа Нессельроде. 

Сэрь Родерикъ взялся, немедленно в 
возвращен!н въ Лондовъ, объясниться но этои1 
дфлу съ лордомъ ЕКларендошомъ. Такъ om 
и сдёлалъ, н въ LUCE отъ 6 (18-го) сештябра 
онъ сообщилъ барону Брунвову о результат$ 
свовхъ переговоровъ съ лордоиъ Кзарендовомъ 
н Военвымъ Министромъ, сэромъ Джежсомъ 
Грогомомъ. Оба иниистра категорически отра- 
цали дурное обращене съ русекими BOCER- 
п ннымя. Bubcr съ т$иъ они уполномочил 
сэра Р. Мэрчиссона объявить барону Брув- 
нову, что въ OCHOBAHIE обращеша съ русскими 
военнопл8нпыми будуть принаты сльдующи 
правила: Во 1-хъ, каждый русск офицеръ 
будетъ получать въ сутки 7 шизлинговъ иб 
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lieu qui lui serait fixé comme résidence. 2) Tout ‚ пенсовъ и на 10 милей въ окружности отъ на- 
soldat et matelot aurait une ration de ?/« de | значеннаго ему, на честное слово, MÉCTA пре- 
livre de viande et de ‘/« de livre de bon pain. быван!я онъ можетъ свободно путешествовать. 
3) Comme la vie sur les bateaux semble répu- | Bo 2-хъ, каждый солдатъ или матросъ будетъ по- 
gner aux soldats russes, ils pourront être logés : .AYSATE но ‘/« ф. говядины и ‘/« D. хорошаго 
dans des prisons restées libres (unoccupied pri- xrb6a. Въ 3-хъ, такъ какъ Русскимъ не нра- 
sons). Enfin 4) l’aumônier Popow aura la рег- вится жить на особенныхъ судахъ, то „свобод- 
mission de visiter les prisonniers de guerre et '’ныя тюрьмы“ будутъ отведены для нижнихъ 
de se faire l'interprète de leurs réclamations, : чиновъ. Накояецъ, въ 4-хъ, священнику Попову 
si elles sont fondées. (Lettre du baron Brunnow | ‚будетъ pasphmeno посфщать военнопанныхъ 
au comte Nesselrode du 6 18) septembre 1854). и исполнать ихъ законвыя желан!я. (Письмо 
бар. Бруннова къ графу Нессельроде отъ 6-го 
| (18-го) сентября 1854 г.). 

Le gouvernement prit acte de се règlement ! Это соглашене было принято къ свё дню 
et eut l'occasion, dans le courant des années : Императорскимъ правительствомъ, которое, въ 
1854 et 1855, de procéder plus d'une fois à ! продолжен 1854 и 1855 годовъ, неоднократно, 
l'échange des prisonniers de guerre par l'entre- чрезъ посредство датскихъ macciñ въ С.-Пе- 
mise des Légations de Danemarc à St. Péters- тербургВ п Ловдонв, приступало къ paswbay 
bourg et à Londres. ‚ ABTAÏACKUXE BOCHHOUIPHHHXE на русскихъ. 

Тлассог@ ci-dessons avec le gouvernement ! Huzxecrbaymmee corsamenie съ ангу1йскимъ 
anglais au sujet de l'échange des prisonniers правптельствомъ также состоялось при 1юбез- 
est également intervenu avec le concours рга-'номъ посредничествв представителей Дави и 
cieux des représentants du Danemarc et porte | имфетъ боле общий характеръ. Лордъ Кларен- 
un caractère plus général. Par une note du донъ, нотою отъ 10 сентября 1855 г., азвЪстилъ 
10 septembre 1855, lord Clarendon informait le `датскаго посланника при Лондонскомъ дворз, 
Ministre de Danemarc à la Cour de Londres что онъ принимаетъ предложенное англ1йскому 
qu'il acceptait l’accord proposé au gouverne- npaBaTessCTBY соглашен!е съ ABYMA незначя- 
ment anglais, sous reserve de deux modifications ‘тельнымп прибавками во П-мъ $ соглашен!я: 
insignifiantes au 82. Il s'agissait d'ajouter 1) | 1) nocrk слова: xanumana прибавлено слово: 
après le mot capifaine— les mots: del'armée, ct арши, и 2) нося слова: Одесса прибавлены 
2) après le mot: Odessa — les mots: ,Libau et слова: „Либава и Архавгельскъ“. 

Archangel*. 


St. Pétersbourg, le 13 août 1855. | С.-Петербургъ, 13 августа 1855 г. 


Monsieur le Général. : Г. Генералъ. 


Je réclame vos bons offices pour porter, Обращаюсь къ Вашему благосклон- 
À la connaissance du gouvernement de | ному содзйствию, чтобы довести до CBÉXE- 
5. M. в Reine du Royaume Uni de la | ais правительства Е. В. Королевы Соеди- 
Grande Bretagne et d'Irlande les соп41- | неннаго королевства Великобритан!и и 
tions d’après lesquelles le gouvernement Ирланд!и TB услов1я, на которыхъ Пра- 
де 8. М. l'Empereur de Russie prend | вительство Е. В. Императора Bcepoccif- 
l'engagement moyennant un engagement ! скаго принимаетъь на себя обязатель- 
analogue de la part des gouvernements cTB0, во взаимство такого же обязатель- 
anglais et français, de faire effectuer | ства со стороны правительствъ англй- 
et de régler, pendant la durée de la |cxaro и французскаго, по предмету 
guerre, l'échange des prisonniers гез-' производства и порядка обмЗна обоюд- 
pectifs. | muxs пл8нныхъ въ продолжен!и войны. 
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1° Pour les prisonniers des marines' ТГ. Для пл№нвыхъ съ купечесыт 
marchandes:  CYAOBE: 

a) Ces prisonniers seront échangés | а) эти плённые разм$ниваются # 
homme pour homme et grade pour grade;  ловзкъ за челов8ка и чинъ 38 Un 
mais à défaut de grade correspondant, | но, при недостаткВ coorsbrerseusn 
un capitaine au long cours sera échangé ' чина, шкиперъ дальняго naasauis @ 
contre trois matelots, ct un capitaine | деть обмЗниваться на трехъ матросму 
au cabotage, pilote ou second contre | а шкиперъ каботажнаго плававия, шт] 
deux matelots; : мавъ или помощникъ шкипера на д 

| ыатросовъ; 

b) Sauf 5$ circonstances spéciales, №) исключая особыя o6crosrencra 
dont les gouvernements respectifs se о коихъ правительства HMÉDTS раж| 
réservent l'appréciation en commun, les дить сообща, пяЗнные будуть o6rèss- 
prisonniers seront échangés d’après la ваться по старшинству времени COCT 
priorité de date de leur captivité; HiA ихъ въ плфну; 

c) L'échange sera effectué à Liebau, с) размЁнъ послФдуетъ въ Лив: 

4) Les frais d’entretien et de trans- d) расходы coxepæanis и перевою 
port demeureront à la charge du gou- относятся Ha Cuers Toro npasstes 
vernement sur le territoire duquel les ства, въ стран котораго содержало 
prisonniers ont été détenus; ‚ плънные; 

е) Les Commandans des bâtimens de' е) командующие военными сумм 
guerre anglais ou frauçais qui se {гоц-‹ французекими и английскими, котор 
veront еп vue des ports de Liebau, : будутъ находиться близъ портовъ Ли 
d'Odessa ou d'Archangel seront auto- вы, Одессы или Архангельска, получат 
risés à recevoir, contre reçu et sauf полномоче къ npieMy, подъ роки 
décompte, les prisonniers anglais ou и съ yc10BieME зачета, anraiñcesm! 
français de cette catégorie, qui leur французскихъ пл$нныхъ этого Paspsh 
seront remis par les gouvernemens mili- которые будуть имъ передаваться N 
taires de ces ports, ct, respectivement, енными BAYAILHHEAMH этихъ порт. 
ceux-ci seront autorisés à recevoir aux и, обратно, эти начальникя OA 
mêmes conditions les prisonniers russes ` уполномочены къ npieMy на Tr? я 
de la même catégorie, qui leur seront условяхъ русскихъ плфнныхъ TOI # 
livrés par les dits cominandans: le разрада, которые будутъ имъ сдаваем 
décompte des prisonniers ainsi livrés сказанными командирами; расчеть # 
sans échanue immédiat sera établi à выданныхъ такимъ образомъ, безъ K 
Paris par l'intermédiaire du Ministre посредственнаго обм$на, nrbaauxs (1 
d'une Puissance neutre; деть установленьъ въ Париж, № 

посредств8 министра нейтральной Дер 
‘ жавы; 

Г) Les Gouvernemens russe, anglais  f) русское, ангайское и франц’ 
ct français se communiqueront respecti- ское правительства будутъ взаимно (+ 
vement tous les mois, par Гицегтбд1аге: общать другь другу, чрезъ министи 
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du Ministre d’une Puissance neutre à 
Paris, des listes des prisonniers tombés 
en leur pouvoir: ces listes indiqueront 
autant que possible, les noms, prénoms, 
âges, grades des prisouniers, les noms 
des bâtiments sur lesquels ils étaient 
employés, les lieus et dates de leur 
capture. 

2° Pour les prisonniers des armées 
de terre et de mer: 

a) Ces prisonniers seront échangés 
homme pour homme et grade pour grade 
selon les catégories ci-après: 1° officiers 
généraux et supérieurs; 2° officiers de- 
puis le grade de souslieutenant, enseigne 
ou cornette, jusqu’à celui de lieutenant 
de vaisseau ou de capitaine de l’armée 
inclusivement, 32 sous-officiers, soldats 
et matelots, les sous-ofticiers devant 
compter pour deux soldats ou matelots. 

Si un prisonnier de l’une des deux 
premières catégories ne pouvait être 
échangé contre un prisonnier de la 
même catégorie, son échange aurait lieu 
contre les prisonniers de la 3 me caté- 
gorie, à raison de 30 hommes pour un 
prisonnier de la 1me catégorie, et de 
15 hommes pour un prisonnier de la 
seconde; 

b) Les prisonniers seront échangés 
selon la priorité de la date du commen- 
cement de leur captivité, sauf les cas 
exceptionnels sur lesquels les gouverne- 
ments respectifs se réservent de 5’еп- 
tendre; 

с) Les échanges seront effectués à 
Odessa, à Liebau ou Archangel; 

d) Le gouverneur militaire du port 
de Liebau sera autorisé à recevoir, 
contre reçu et sauf décompte, les pri- 
sonniers russes des armées de terre et 
de mer, qui Ini seront remis par des 
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| нейтральной Державы въ Париж, еже- 
м$сячно списки лицъ, взятыхь ими въ 
плнъ; въ этихъ спискахъ, насколько 
‘возможно, будуть обозначаться имена, 
‚ фамилии, возрастъ, чины плВвныхъ, на- 
званйя судовъ, на которыхъ они слу- 
жили, MÉCTO и время взятя ихъ въ 
плфнъ. 

IL Для пафнныхъ изъ состава сухо- 
путныхъ и морскихъ войскъ: 

а) эти плфнные подлежать размфну 

человЪкъ за человфка и чинъ за чинъ, по 
нижеслФдующимь разрядамъ: 1) гене- 
`ралы и штабъ-офицеры; 2) офицеры съ. 
чина подпоручика, ротмистра или мич- 
мана до чина лейтенанта флота или ка- 
питана арм!и включительно; 3) унтеръ- 
офицеры, солдаты и матросы, при чемъ 
унтеръ-офицеры должны считаться за 
'двухъ солдатъ или матросовъ. 
' Если плЪнный одного изъ первыхъ 
| двухъ разрядовъ не могъ бы быть раз- 
sens на пафннаго того же разряда. 
то его размфнъ послфдуеть на плфн- 
ныхъ третьнго разряда, считая 30 че- 
ловфкъ за плфннаго перваго разряда и 
15 человфкъ за плЪннаго второго раз- 
ряда; 


Ъ) пл$нные будуть размниватьсл по 
старшинству времени, съ котораго на- 
чался ихъ иплЪнъ, кромф случаевъ ис- 
ключительныхь, о коихъ подлежащия 
правительства войдуть въ соглашене; 
| 

с) размЪнъ будетъ производиться въ 
Одессф, ЛибавЪ и АрхангельскЪ; 

d) военный начальникъ Либавскаго 
порта будеть уполномоченъ къ приему, 
подъ росписку исъ условемъзачета, тЬхъ 
руескихъплЁнныхъ изъсостава сухопут- 
ныхъ и MOPCEUXE войскъ, которые будуть 
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bâtimens parlementaires anglais ou fran-!euy сдаваемы парламентерскиия anrsit 


cais, dont les départs seront, autant 
que possible, notifiés à l'avance au gou- 
vernement russe, et, respectivement, les 
commandans des bâtimens de guerre 
anglais ou français qui se trouveront 
en vue dOdesss, seront autorisés à 
recevoir contre reçu et sauf décompte; 
les prisonniers anglais ou français appar- 


скими и французскими судами, о № 
сылк8 коихъ русское правителыти 
будетъь извёщаемо насколько вожюжи 
заранфе, — и, обратно, командующие 
военными судами англайскнии и фи 
цузскими, которые будутъ находит 
близъ Одессы, получатъ полномоче в 
прему, подъ росписку` и съ CINE 


tenant à leurs armées de terre ou @@ | зачета, ангаЙскихъ и французекиу 
mer, qui leur seront livrés par le роп-| пялЗнныхь, DPHAAXICHAMNXS къ m 
vernement militaire d’Udessa;le décompte : сухопутнымъь и морскимъ Bolcxan. 


des prisonniers ainsi livrés sans échange 
direct sera établi à Odessa par la voie 
de communications parlementaires; 


e) Les prisonniers mutilés ou griè- 
vement blessés seront réstitués de part 
et d'autre, sans échange, mais l’appré- 
ciation de leur état d'invalidité appar- 
tiendra exclusivement aux chirurgiens 
militaires du pays où ils se trouveront 
prisonniers; 

f) Les prisonniers malades ou dont 
les blessures exigeront des soins seront 
traités dans les hôpitaux respectifs jusqu’à 
leur guérison et seront, immédiatement 
après, restitués conformément aux dis- 
positions du 8 dernier, si la date de 
leur captivité les appelait à être compris 
dans un échange effectué pendant leur 
séjour dans les hôpitaux. 


g) Les frais d'entretien et de trans- 


которые будуть имъ сдаваемы воен 
нымъ начальствомъ Одессы; расчет 
II BHHNXE, передаваемыхъ,  согамю 
сему, безъ прямого обмфна, будет 
сдёланъ въ Oxecc'h посредствомъ my | 
ламентерскихъь сношен!й; 

е) ув8чные или тяжело раненны 
плВнные возвращаются, съ той иду! 
гой стороны, безъь размВна, но р 
не вопроса объ ихъ увЁчьахъ пре 
ставляется исключительно военных 
хирургамъ страны, гдВ они будт 
находиться плфнными; 

Г плфнные больные, или раны юо- 
ихъ будутъ требовать леченя, бухт 
пользуемы въ обсюдныхъ госпаталять 
до ихъ поправленя, и затЁмъ немел- 
ленно будуть возвращаемы, соглаею 
постановленшямъ посхЁднаго 8 еп 
окажется, что время BSATIA ихъ в 
пянъ давало имъ нраво на включен 
въ обм$нъ, послВдовавпий пока оп 
находились въ госпиталаяхьъ; 

$) издержки содержаня и перевозкх 


port des prisonniers respectifs детеиге- | обоюдныхъ плённыхъ относятся м 
ront à la charge du gouvernement au счеть того правительства, у которг 


pouvoir duquel ces prisonniers seront 
tombés; 

h) Les Généraux ou Amiraux Com- 
mandant en Chef les armées respectives 


они состояли въ пл$ну; 


В) главноначальствуюцщие генералы 1 


адмиралы обоюдныхъары!Й будутъини ть 
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demeureront autorisés à зе сопсемег, | полномоч1я ко взаимному соглашен!ю, 
par voie de parlementaires, sur les то@1- | посредствомъ парламентеровъ, о TÉXE 
fications qui pourront être apportées изм невшяхъ, которыя потребовалось 
aux dispositions qui précèdent г@а@уе-|бы внести въ вышеизложенныя поста- 
ment au lieu et au mode d'échange, | новлен1я относительно MÉCTA и спо- 
ainsi que sur toutes les questions de | соба o6mBHa, равно какъ и 000 BCÈXE 
détail qui pourront surgir à l’ocassion ‘Частныхъ вопросахъ, могущихъ возник- 
des échanges. | HYTB по случаю размЗновъ. 

En vous adressant cette communication,| Обращаясь въ Вамъ съ настоящимъ 
par ordre de l'Empereur, je saisis avec | сообщентемъ по повелн1ю Государя 
empressement l’occassion de vous renou-! Императора, пользуюсь случаемъ и пр. 
veler, etc. 











Nesselrode. Нессельроде. 


1856, le 18 (30) mars. Traité de рых de! 1856 г., марта 18 (80). Парижск!Й мир- 
Paris. (У. les Traités avec la France). ‚ный трактатъ. (См. Трактаты съ Фраищею). 
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Traité de commerce et de navigation, signé | января 12). Трактатъ о торговл и мо- 
à St. Pétersbonrg. (Second Recueil des lois ; реплавани, подписанный въ (,-Петер- 


№ 36302. | ‚бургв (2-ое II. 0. 3. № 36302). 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- Во имя Пресвятой и Hepasxbarnoü 
sible Trinité. Троицы. 


3. M. РЕшрегеиг de toutes les Rus- Е. В. Императоръ Bcepocciñcæit и 
sies, et 5. M. la Reine du Воуаише, Ея В. Королева Соединеннаго Коро- 
Uni de la Grande Bretagne et d’Irlande, | левства Великобритани и Ирландии, 
animés du désir d'étendre et de faciliter  побуждаемые желашемъ распростра- 
les relations commerciales entre leurs, нить и облегчить торговыя сношев!я 
Etats et sujets respectifs, ont résolu del между обоюдными ихъ государствами 
conclure un traité à cet effet et опё|и подданными, постановили заключить 
nommé pour leurs plénipotentiaires гез-| для сего трактатъ и назначили своими 
pectifs, savoir: обоюдными уполномоченными, именно: 

3. M. ГЕтрегепг de toutes les Виз-| Е. В. Императорь Bcepoccifcziä: 
sies: le prince Alexandre Gortchakow,|knasa Александра Горчакова, своего 
son Conseiller Privé-Actuel et Ministre | l'häcrs. Тайнаго Совфтника и Мини- 
des Affaires Etrangères, chevalier des | стра Иностранныхъ BA, кавалера рос- 
ordres de Russie: de St. André, 4е| с1скихъ орденовъ: Св. Андрея Перво- 


St. Wladimir de la 1-re classe, etc. |sBanaro, Св. Владим1ра 1-Ë ст., ит. д.; 
23 
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et 5. M. la Reine du Royaume Ош! а Ея В. Королева Соединеннаго ве 
de la Grande Bretagne et d'Irlande Sir ролевства Великобритан!и и pau 
John Fiennes Crampton, chevalier Ba- caps Джона Фьенеса Крэмиптона, гам 
ronet du Royaume Uni, chevalier com- лера Баронета Соединеннаго Kopoxt 
mandeur du très-honorable ordre du:crsa, коммандора высокопочтеннаго $ 
Bain, Envoyé extraordinaire et Ministre | дена Бани, чрезвычайнаго послании 
plénipotentiaire de Sa Majesté près и полномочнаго министра Es В: ви 
3. M. l'Empereur de toutes les Russies; Е. В. Huneparoph Всероссйскомъ; 
lesquels après s'être communiqué leurs:  каковые полномочные, по взанином 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en сообщенш другъ другу своихъ по 
bonne et due forme, ont arrêté et con- моч, найденныхъ въ доброй и He 
clu les articles suivants: | жащей формВ, постановили и зак 
| Чили нижеслдуюцщия статьи: 
| 


ARTICLE [. Статья Г. 


| 

Пу aura entre tous les Etats et pos-| Между государствами и всфми a 
sessions des deux hautes Parties con- | xéuiau 0O6BHAXE высокихъ AO[OBAPIS- 
tractantes liberté réciproque de commerce ющихся сторонъ, будетъ сущест 
et de navigation. Les sujets de chacune вать взаимная свобода торгов 1 
des deux hautes Parties contractantes ' мореплаван!я. Подданнымъ каждой и 
pourront respectivement entrer en toute] высокихъ договаривающихся Сторм 
liberté et sécurité, avec leurs navires будетъ взаимно предоставленъ cop 
et cargaisons, dans toutes les places, шенно свободный и безопасный воз 
ports et rivières des Etats et possessions съ ихъ судами и грузами во Ki 
de l’autre, dont l’entrée est ou pourra mÉcTa, порты и р$ки государства ! 
étre permise à d’autres étrangers; et влади! другой стороны, въ котор 
dans toute l'étendue des Etats et роз- | входъ нын$ дозволенъ изи впредь дозю- 
sessions de l’autre, 15 jouiront еп ша-| ленъ будетъ другимъ иностранцамъ: ! 
tière de commerce et de navigation des | на всемъ пространств государства т 
mêmes droits, privilèges, libertés,faveurs, ‚ влад$н1й другой стороны, они бухт 
mmunités et exemptions dont jouissent | пользоваться относительно торговля! 
ou jouiront les nationaux. мореплаван1я TBMH же правами, пр! 

вилег!ями, льготами, преимуществая 
и изъяпями, какими пользуются EU 
впредь пользоваться будутъ туземни 
подданные. 

Л est entendu toutefois que les stipu-| При семъ одвако разум$ется, т 
lations qui précèdent пе dérogent еп|предъидущия постановленя ни въ JM 
rien aux lois, ordonnances et réglemens|ne измфняютъ законовъ, предписани 
spéciaux en matière de commerce, d’in-|n особыхъ правилъ по предмету тор 
dustrie et de police en vigueur @апз! говли, промышленности и полиции, д$# 


1558 г. 
chacun des deux pays её applicables à 
tous les étrangers en général. 


АвттсьЕ IL 


И ne sera imposé d’autres ni de plus 
forts droits sur l'importation dans les 
Etats et possessions de 5. М. ГЕтре- 
reur de toutes les Russies d’un article 
quelconque, produit du sol ou de l'in- 
dustrie des Etats et possessions de $. 
M. Britannique, de quelque place qu'il 
arrive, et il ne sera imposé d'autres ni 
de plus forts droits sur l'importation 
dans les Etats et possessions de S. M. 
Britannique d'un article quelconque, 
produit du sol ou de l'industrie des 
Etats et possessions de S. M. l'Empereur 
de toutes les Russies, de quelque place 
qu’il arrive, que ceux qui sont ou seront 
payés pour le même article, produit du 
sol ou de l'industrie d’un autre pays 
étranger quelconque; et il n’y aura 
aucune prohibition pour l'importation 
d’un article quelconque, produit du sol 
ou de l’industrie des Etats et possessions 
de l'une des deux hautes Parties соп-| 
tractantes dans les Etats et possessions 
de l’autre, laquelle ne s’étendra pas 
également à l'importation des mêmes | 
articles, produits du sol ou de l'industrie! 
d’un autre pays quelconque. 


AnRTioLe Ш, 


11 ne sera imposé d’autres ni de plus 
forts droits ou charges dans les Etats 
et possessions de l’une des Parties con- 


tractantes sur l'exportation pour les! 


Etats et possessions de l’autre d’un 
article quelconque, que ceux qui sont 
ou seront payés à l’exportation du même 
article pour un autre pays étranger 
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ствующихъ въ каждомъ изъ обоихъ го- 
сударствъ и примфнимыхь ко вебмъ во- 
обще иностранцамъ. 


Статья П. 


Ни съ какихъ произведен!й земли или 
промышленности государства и влад- 
нш Ея Британскаго Величества, при- 
возимыхъ во владфня Е. В. Импера- 
тора Всеросс!йскаго, откуда бы оныя 
(Hu привозились, и ни съ кавихъ произ- 
'веден!й земли или промышленности го- 
' сударства и владнй Е. В. Императора 
`Всероссйскаго, привозимыхь во вла- 
дфнйя Ел Британскаго Величества, от- 
куда бы оныя ни привозились, не бу- 
деть взимаемо иныхъ или большихъ 
пошлинъ, кромф тхъ, которыя взима- 
ются или будуть взиматься съ подоб- 
ныхъ же предметовъ, произведен! земли 
или промышленности всякаго другаго 
иностраннаго государства; и ввозъ ка- 
кого либо произведеня земли или про- 
| мышлевности государства и влад 
одной изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ въ государство и BAG NEA дру- 
той стороны не будетъ подвергаться ни- 
какому запрещению, которое не распро- 
странялось бы равнымъ образомъ и на 
ввозъ тьхъ же предметовъ, произведен! й 
земли или промышленности всакаго дру- 
гаго государства. 


Статья Ш. 


Ни съ какихъ предметовь вывози- 
мыхъ изъ владьн! одной изъ догова- 
`ривающихся сторонъ во владфя дру- 
| гой стороны, не будет ввимаемо иныхъ 
или большихъ пошлинъ, кромф тёхъ, 
‘которыя взимаются или виредь взи- 
маемы будуть съ вывоза TÉXE же пред- 
метовъ во всякое другое иностранное 

+ 





356 № 457. 1868 


quelconque, et l'exportation d’un article | государство; м вывозъ какигъ бы пи 
quelconque des Etats et possessions de | было предметовъ изъ государства и ва 
l’une des deux Parties contractantes xBxift одной изъ договаривающихся ст 
pour les Etats et possessions de l'autre | ронъ въ государство и владёня д 
ne sera frappée d'aucune prohibition rot стороны не будетъ подвергатил 
qui ne s’étendra pas également à Гех-| никакому saAnpeIeHIs0, которое ве рм- 
portation du même article pour tout пространялось бы равнымъ образ 
autre pays. HA BHB035 TBXE же предметовъ во ия 


‘кую другую страну. 
ARTICLE IV. Стдтья IV. 


Пу aura réciproquement la même  Будеть взаимно соблюдаться co 
égalité de traitement pour l’emmagasi- шенное равенство относительно скол 
nage, pour le commerce de transit, TOBAPOBE въ пакгаузахъ, транзатий 
ainsi que pour les primes, facilités её! торговли, равно какъ и относителью 
remboursements. de droits qui sont ou|mpemik, льготъ и возврата пошли 
qui pourraient être accordés par 1&|нын$ установленныхъ или как! вирер 
législation de l’un ou l’autre pays. —  могуть быть установлены saKOHauE + 

| го или другаго государства. 





ARTICLE У. "о Статья У. 


Toutes les marchandises et tout article,  Bcaxaro рода товары и предиети тор- 
de commerce, produits du sol ou de roBz, произведентя земли или проия- 
l’industrie soit des Etats et possessions | шленности какъ государства и mt 
de 5. M. l'Empereur de toutes lcs Виз- ний Е. В. Императора Всероссйскаго, 
sies, soit d’un autre pays quelconque, |такъ и всякой другой страны, ный 
qui peuvent ou qui pourront être | да, | дозволенные или которые впредь 6] 
lement importés dans les ports du Roy- | дутъ дозволены къ привозу въ порт 
aume-Uni de la Grande Bretagne et Соединеннаго Корожевства Великоби- 
d'Irlande, et de ses Etats et possessions, | тани и Hpzanxin и его владфяй. в 
par navires britanniques, pourront 6ва- | великобританскихъ судахъ, будуть par 
lement у être importés par паушгез|нымъ образомъ дозволены къ приют 
russes, sans payer d’autres ni de раз|туда на росайскихъ судахъ, не паи 
forts droits, sous quelque dénomination | иныхъ или большихъ пошлинъ, под 
que се soit, que si ces marchandises её | какимъ бы то ни было наименованием. 
articles de commerce étaient importés | кром$ тВхъ, каюмя взимались бы, еслиб 
par navires britanniques; et гёсрго-|эти товары и предметы торговли быи 
quement toutes les marchandises et tout | привезены на великобританскихь с! 
article de commerce, produits du sol ou дахъ; и взаимно всякаго рода товари 
de l’industrie soit du Royame-Uni de и предметы торговли, произведени 
la Grande Bretagne et d'Irlande, de земли или промышленности какъ Coeur 
ses Etats et possession, soit d’un autre неннаго Королевства Великобритани 
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pays quelconque, qui peuvent ou qui 
pourront être légalement importés dans 
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и Ирланди и его владВн!й, TAKE и вся- 
кой другой страны, HHHB дозволенные 


‚ ев ports des États et possessions de 
‚ 8. M. l'Empereur de toutes les Russies| къ привозу въ порты государства и 
‚ раг navires russes, pourront également | влад Е. В. Императора Bcepoccii- 


или которые впредь будутъ дозволены 


,sans payer d’autres ni de plus forts равнымъ образомъ дозволены въ при- 
‚ droits, sous quelque dénomination que | возу туда на великобританскихъ судахъ, 


се soit, que si сез marchandises et articles 
de commerce étaient importés par na- 
vires russes. (Cette réciproque égalité 
de traitement aura son effet sans dis- 
tinction de provenance, soit que la 
marchandise ou article de commerce 
arrive directement du pays de son ori- 
gine, soit qu’il arrive de tout autre pays. 


безъ платежа иныхъ или большихъ HO- 
шлинъ, подъ какимъ бы то ни было 
наименован!емъ, вкром$ TBX'E, какя B3H- 
мались бы, еслибъ эти товары и пред- 
меты торговли были привезены на рос- 
сойскихь судахъ. Это взаимное равен- 
ство будетъ соблюдаемо независимо отъ 
того, изъ какого M'BCTA товары или пред- 
меты торговли привозятея, прямо ли 


‚У être importés par navires britanniques, | скаго на россйскихъ судахъ, будутъ 


‚изъ MÉCTA ихъ происхожден!я, или изъ 
|Еакой либо другой страны. 
De la même manière il у aura раг-, Равнымъ образомъ будетъ соблюдать- 


faite égalité de traitement pour Гехрог- 
tation, de sorte que les mêmes droits 
de sortie seront payés et les mêmes primes 
et remboursemens de droits seront accor- 
dés dans les Etats et possessions de 
chacune des deux hautes Parties con- 
tractantes, à l'exportation d’un article 


ся совершенное равенство относитель- 
но вывоза, TAKE, что при вывозВ какого 
либо предмета, HHHB дозволеннаго или 
который впредь будетъ дозволенъ въ 
вывозу, въ государств$ и во владВн1яхъ 
каждой изъ обЪихъ высокихъ догова- 
ривающихея сторонъ будутъ взиматься 


quelconque qui peut оп qui pourra еп | одинаковых вывозныя пошлины и предо- 
être légalement exporté, sans distinction | ставляться одинаковыя преми и BO08- 
que l'exportation se fasse par navires | враты пошлинъ, безъ различ!я, будетъ 
russes ou par navires britanniques, et|am вывозъ оныхъ производиться на 
quelle qu’en soit la destination, soit | россйскихъ или ва великобританскихъ 
pour un port de l’autre Partie соп- | судахъ, н куда бы оные ни назначались, 


tractante, soit pour un port d’une Puis- 
sance tierce quelconque. 


Angricce VI. 


Aucun droit de tonnage, de port, de 
pilotage, de fanaux, de quarantaine, ni 


въ портъ ли другой договазривающейся 
стороны, или въ портъ какой либо иной 


| державы. 


Статья УГ. 


Въ портахъ одной изъ договариваю- 
щихся Державъ не будетъ налагаться 


autre droit semblable ou correspondant, | на суда другой никакихъ ластовыхъ, 


de quelque nature ou sous quelque 46-! портовытъ, 


лоцманскихЪ, маячныхъ, 
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nomination que ве soit, perçu au nom | карантинныхъ, ниже другихъ пом 
ou au profit du gouvernement, де юпс-‘ныхъ или соотв тственныхъ nom. 
tionnaires publics, de particuliers, de}|xasoro бы то ни было рода или mn 
corporations, ou d'établissemens дие]-|какимъ бы то ни было наименовании 
conques, ne sera imposé dans les ports взимаемыхь отъ имени или въ NN 
de l’un des deux pays aux navires | правительства, должностныхъ или т 
de l’autre qui ne serait pas également |ныхъ лицъ, цеховъ или кахитъ ий 
et dans les mêmes conditions, imposé yspeæxenif, которыя не налагалиеь & 
aux navires nationaux en général, l’inten-| равнымъ образомъ и при одинаков» 
tion de deux hautes Parties contractantes | ycaoBiax3 на туземных суда 0e 
étant que, sauf certaines exemptions loca- Tax какъ Hawbpenie OÔBAx3 высот» 
les dont jouitd’anciennedate la navigation ' договаривающихся сторонъ сост 
de quelques uns des ports du Royaume-: въ томъ, чтобы, за исключешеиь и 
Uni de la Grande Bretangne et d'Irlande, ‚ которыхъ изстныхъ изъят, которы 
il n'existe dans leurs Etats et posses- | пользуется съ давиаго временя 50 
sions respectifs, sous le rapport 4ез`плаваше ифкоторыхъ портовъ Co 
droits mentionnés ci-dessus, aucun pri- неннаго Королевства Bezxsxoéparaïi 
vilége ni aucune prérogative quelconque и Hpaasxix, въ обоюдныхъ итъ го 
favorisant exclusivement le pavillon па-' дарствахь и Braxbnisxe не cymecnt 
tional au préjudice du pavillon de l’autre вало относительно  вышепомянутиь 
Partie contractante. Cette égalité de; пошлинъ никакой привилеги и ние 
traitement aura réciproquement son effet когопренмущества, Éxaronpiarersyeæ- 
à l'égard des navires respectifs, de quel- го исключительно туземному флагу. ю 
que port ou place qu’ils arrivent et Bpexs флагу другой xorosaprreanmekt 
quelle que soit leur destination à 1еиг, стороны. Это равенство будеть взанию 
départ. :IPANBHATECA къ обоюднымъ CYAN. 
‹‘безъ различ!я порта или мЪста, отв 
‚они приходатъ, и ихъ назначения пи 
‚ отплытии. 


ARTICLE VII. | Статья УП. 


En tout ce qui concerne le placement, Bo всемъ что касается разыфщени. 
le chargement, et ledéchargement des па-` нагрузки и разгрузки судовъ въ по}- 
vires dans les ports, bassins, docks, rade, тахъ, бассейнахъ, докахъ, на рейды 


. Ra 
ou rivières des deux pays, aucun privi-|H34 въ P'BEAXE обоихъ rocyxaperss, À 
lége ne sera accordé aux navires natio- 


будетъ предоставлено туземнымъ CYAN 
naux, qui ne sera également ассог@ё!никакихъь пренмуществъ, которыя # 
aux navires de l’autre pays, ГицепНоп | были бы равнымъ образомъ предосп- 
des hautes Parties contractantes étant | влены судамъ другаго государства, та? 
que, sous се rapport aussi, les navires 


какъ HAMÉPeHIE высокихъ договарию- 
respectifs soient traités sur le pied d’une | ющихся сторовъ заключается въ TON. 
parfaite égalité. чтобы и въ этомъ отношен!и обоюлиы 
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‘ихъ суда также пользовались совер- 
|шеннымъ равенствомъ. 


ARTICLE VIII. Стлтья VIII. 


Les stipulations des articles qui pré-! Постановлен!я, завлючающ!яся BY 
cèdent ne s’appliqueront point au сот- | предъидущихъь статьяхъ, не должны 
merce de cabotage, que chacune des распространяться на каботажную тор- 
bautes Parties contractantes réglera con- | говлю, относительно которой каждая 
formément à ses propres lois. ‘изъ договаривающихся сторонъ будетъ 

| ввствовать сообразно съ собственны- 
‚ми своимн законами. 

Toutefois il sera libre aux паутез| Однако судамъ каждаго изъ обоихъ 
de chacun des deux pays, selon que le государствъ предоставляется свобода, 
capitaine, le propriétaire ou une autre! по YCMOTPBHIIO шкипера, владфльца или 
personne, dûment autorisée à agir comme | другаго лица, надлежащимъ образомъ 
agent pour le navire ou la cargaison, | уполномоченнаго дфйствовать въ каче- 
le jugera à propos, de passer d’un port | CTBB агента относительно судна или 
de l’un des deux Etats, dans un ou |FPy38, переходить изъ одного HOPTA 
plusieurs ports du même Etat, soit ропг: одного изъ обоихъ государствъ въ дру- 
у débarquer tout ou partie de leur саг-' гой или въ несколько другихъ портовъ 
gaison apportée de l'étranger, soit роиг| того же государства, какъ для выгруз- 
у composer ou compléter leur charge- ки тамъ всего своего привезеннаго изъ 
ment, sans payer d’autres droits quel чужить краевъ груза, или части она- 
ceux auxquels sont ou seront soumis 'го, TAKE и для составленя или попол- 
en pareil cas, les bâtimens nationaux.  нен!я своего груза, безъ платежа дру- 

| тихъ пошлинъ, EPOMB TBXE, какимъ 
‘нын% подлежатъ или впредь подлежать 
' будуть, въ подобномъ же случа, суда 
‚туземныя. 


ARTICLE IX. Стлтья IX. 


Tous les navires qui, en conformité — Ве суда, которыя по законамъ Be- 
des lois de la Grande Bretagne, doivent | ликобритан!и должны почитаться вели- 
être considérés comme navires britauni- вобританскими, и BCb TB, которыя по 
ques, et tous les navires qui, еп con- законамъ Россйской Импер!и должны 
formité des lois de l’Empire de Циззе, почитаться pocciñckimu судами, будутъ, 
doivent être considérés comme navires для примфнешя настоящаго трактата, 
russes, seront, pour l'application du обоюдно признаваемы за великобритан- 
présent traité, respectivement considérés cria или россйеюя суда. 
comme navires britanniques ou russes. | 
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ARTICLE X. Статья Х. 


Sa Majesté Britannique promet qu'en] Ея Великобританское Berswcm 
tout ce qui concerne le commerce ct|o6Bmaerzs, что во. всемъ, что имя 
la navigation, les sujets de S. М. l’Em- | торговли = мореплаваня, sou 
pereur de toutes les Russies jouiront|\ E. В. Императора Bcepoccifezre #: 
dans les Etats et possessions britanni-|AÿT3 пользоваться въ государств ! 
ques de tous les priviléges, faveurs et|p1axbuiars Великобританскаго y 
immunités qui sont actuellement ou 401 | левства всфми привилемями, spy 
pourraient être par la suite ассог@6з | ществами п льготами, какъ Hub к 


par 5. M. Britannique aux sujets ou 
citoyens d’une autre Puissance quel- 
conque, et S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, animé du désir de favoriser 
et d'étendre les relations commerciales 


доставленными, такъ м TÉME, кот 
могугь быть впредь дарованы Es De 
ликобританскимъ Величествомъ nue 
нымъ или гражданамъ какой бед. 
гой державы; и Е. В. Император № 


des deux pays, promet de son côté, дие| росс1йсый, побуждаемый желали 
tout privilége, toute faveur ou immunité | GxaronpisTCTBOBATE торговымъ све 
quelconque, que Sa Majesté Imperiale |xiauz обошхъ государствъ и coxhèene 
accorde actuellement ou qu’elle pourrait вать ихъ распространен:ю, обфщыт 
accorder par la suite, en matière 4е|съ своей стороны, что всё axis бит 
commerce et de navigation, aux sujets| ни было привилеги, преимущества п 
ou citoyens d’un autre Etat quelconque | льготы, auwË предоставленныя ил и 
sera étendu aux sujets de Sa Majesté | ropua впредь могутъ быть даров 
Britannique. Его Императорскимъ Величество, 
‘относительно торговли и мореплазани, 
подданнымъ или гражданамъ EAN 
либо другаго государства, будуть р 
пространены и на подданныхь Es Be 
ликобританскаго Величества. 


ARTICLE XI. CTaATEA XI. 


Les sujets de chacune des deux hautes 
Parties contractantes, en se conformant 
aux lois du pays, auront: 


1) pleine liberté, avec leurs familles, 
d'entrer, de voyager ou séjourner dans 
quelque partie que ce soit des Etats 
et possessions de l’autre Partie con- 
tractante; 

2) ils auront la faculté, dans les 
villes et ports, de louer ou posséder 


Подданные каждой изъ обфихъ № 
сокихъ договаривающихся сторовъ, + 
образуясь съ законами страны, бут 
пользоваться: 

1) Полною свободою съ ихъ сеиёй 
ствами прИЁзжать, путешествовать Ш 
проживать въ какой бы то ни быю 
сти государства и влад другой # 
говаривающейся стороны. 

2) Правомъ нанимать, въ города 
и въ портахъ, дома, магазины, 185511 
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les maisons, magasins, boutiques et {ег- | земли, которые имъ OYAYTE нужны, или 
rains qui leur seront nécessaires; BIANËTE таковыми. 
3) ils pourront excercer leur com-| 3) Правомъ пронзводить свою тор- 


merce soit en personne, soit par l’inter- | 


médiaire d’agens de leur choix; enfin 


4) ils ne seront assujettis pour leurs 





TOBID, какъ лично сами, такъ и по- 
средствомъ эгентовъ по своему выбору; 
наконецъ, 

‚ 4) Ни лично съ нихъ, ни съ влад$- 


personne ou propriétés ni pour leurs емой ими собственности, ни 3& ихъ 
passeports, permis de séjour оп 4’@а-| паспорты, свидзтельства на жительство 
blissement, ni en raison de Jeur сош- | или на поселен!е, ниже по случаю про- 


merce ou de leur industrie à des taxes, 
soit générales soit locales, ni à des 
impôts ou obligations, de quelque nature 
que ce sait, autres ni plus onéreux, que 
ceux qui sont ou pourront être -établis 
poar les nationaux. 


изводимыхь ими торговли или промы- 
словъ, не будетъ съ нихъ требоваться 
никакихъ иныхъ нли большихъ сборовъ, 
общихъ или MÉCTHHXE, или налоговъ, 
`няже какого бы то ни было рода по- 
винностей, KPOMB тзхъ, которые нынЪ 


‚ существують или впредь будутъ уста- 
‚новлены для туземцевъ. 


AgrTicze XII. Стлтья XII. 


Seront respectés les habitations et, Жилища и магазины подданныхъ 
magasins des sujets de chacune 4ез| каждой изъ объихъ высокихъ догова- 
deux hautes Parties contractantes dans | ривающихся сторонъ, въ государствВ 
les Etats et possessions de l’autre, аш! | и во влад5тяхъ другой стороны, бу- 
que tous les terrains qui en dépendent, | дуть уважаемы, равно какъ и вс$ при- 
servant soit à la demeure, soit au сот- | надлежания къ онымъ земли, служа- 
merce. S'il у avait lieu à faire ипе|щ1я для жительства или для торговли. 


perquisition ou visite domiciliaire dans 
ces habitations et terrains, ou bien à 
inspecter ou visiter les livres, papiers 
ou comptes, il ne sera procédé à une 
telle mesure qu’en vertu d’an arrêt 
légal оп d’un ordre par écrit d’un tri- 
bunal ou de l'autorité compétente. 


Les sujets de chacune des deux hautes 
Parties contractantes dans les Etats 
et possessions de l’autre auront libre 
accès dans les tribunaux pour défendre 
ou pour suivre leurs droits. Ils jouiront 
sous ce rapport des mêmes droits et 


Если BcTpÉTurCa надобность произве- 
| стя HSCTBAOBAHIE или домашн!Й обыскъ 
въ этихь жилищахъ и на этихъ землятъ 
или разсмотрфть книги, бумаги или 
счеты, то къ таковой MBDB будетъ при- 
ступлено не иначе, какъ на OCHOBAHIH 
законнаго опредЗлен1я или письменна- 
го приказан1я судебнаго M'ÉCTA или под- 
лежащей власти. 

Подданные изъ каждой обфихъ вы- 
сокихъ договаривающихся сторонъ бу- 
дуть имЗть свободный доступь въ при- 
сутственныя MÉCTA государства и вла- 
ДВИШ другой стороны, для защиты или 
для отыскиваня CBOBXE правъ. Они 
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priviléges que les sujets du pays, е|будуть пользоваться въ этомъ от 
seront, comme ceux-ci, libres de ве! шеи тёми же правами и прениуще 
servir, en toute cause, de leurs avo- ‚ствами, какъ и туземные подданние. 1 
cats, fondés de pouvoirs ou agens. pris, подобно имъ будуть имЪть право’ 
parmi les personnes que les lois 4и.треблять, по всЁмъ дёламъ, сит 
pays autorisent à exercer cette espèce  AABOEATOBE, пов$ренныхъ изи агенте. 
de profession. ‘избирая ихъ изъ числа тёхь 108 
‘которымъ законы государства доззоп- 
‚Ють этимъ заниматься. 


ARTICLE ХШ. Стлтья XIII. 


Les sujets de chacune des deux Раг-' Подданные каждой изъ обфить № 
ties contractantes dans les Etats et роз-: ‚ говаривающихся сторонъ будуть юз 
sessions de l’autre auront pleine liberté: зоваться полною свободою въ roy} 
d'acquérir, de posséder et d'aliéner toute ‘cTBb и во взадвн:ахъ другой crop 
espèce de propriété que les lois du pays | приобр$тать, владВть и отчуждать к: 
permettent aux étrangers, de quelque кого рода собственность, npio6phrest 
nation que се soit, d'acquérir et 4е. которой и владВн!е которою зако 
posséder. Ils pourront en faire Гасаш-'государства дозволяется иностранца 
sition et en disposer soit par achat, какой бы то ни было наци. Она 6 
vente, donation, échange, mariage, tes- дуть HMBTE право npio6pTaTs ото! 
tament, succession, ab intestat, soit де | располагать ею посредствомъ купи. 
toute autre manière, sous Îles mêmes : продажи, дарения, обмФна, брачныг 
conditions que les lois du pays établis- записей, ‚ духовныхъ sas фщанИ, met 
sent pour tous les étrangers. Leurs В6т!- ‚ства по умершемъ безъ xyxosaan # 
tiers et ayants-cause pourront hériter вфщан!я, или всякими иными способа 
et prendre possesion d'une telle propriété: ми Ha тёхъ же условяхъ, как CN 
soit en personne, soit par des agens новлены законами страны для в 
agissant en leur nom, de la mème:  иностранцевъ. Ихъ наслдники и пре 
manière et dans les mêmes formes légales: ставители ихъ правъ могутъ HACIÉN- 
que les sujets du pays. En l'absence | вать таковую собственность и вступ 
d'héritiers et d’ayants-cause, il sera рго-|во владёше оною какъ сами ли 
cédé à l'égard de la propriété de la même TAKE чрезъ APACTBYIOMIHXE OT и? 
manière qu'à l'égard d'une propriété имени агентовъ, точно также и C3 
semblable appartenant à un sujet du блюдемемъ т8хъ же закономъ преди- 
pays et se trouvant dans les mêmes'CAñnHHXE формальностей, кавъ и тут 
conditions. ‘ные подданные. Въ случа отсутспи 

‘насяБднивовъ и представителей пра’ 
‘умершаго, въ отношев1и къ собств 
ности будеть поступаемо точно вв 
же, какъ было бы поступлено съ W 
добною же собственност!ю, прин 
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| жащею туземному подданному и Ha- 
| ходящеюся въ тфхъ же обстоятель- 
‚ СТВАХЪ. 

Dans aucun des cas précités, il ne | Ни въ одномъ изъ вышепомянутыхъ 
sera payé à raison de la valeur de |а|случаевъ не будетъ взыскиваться съ 
propriété d’autres ni de plus forts impôts, | цвнности собственности другихъ или 
droits ou charges, que ceux que payent | большихъ налоговъ пошлинъ или сбо- 
les sujets du pays. Dans tous les саз|ровъ, кром$ нлатимыхъ туземвыми нод- 
il sera permis aux sujets des Parties данными. Bo всфхъ случаяхъ поддан- 
contractantes d'exporter librement 1еиг.нымъ договаривающихся сторонъ доз- 
propriété ou le produit de la vente, si | волено будетъ свободно вывозить свою 
elle а été vendue, sans être assujettis, собственность или выручку отъ про- 
à cause de l'exportation, à payer an |xaæu оной, если она была продана, 
droit quelconque comme étrangers ni | ne подвергаясь, по причинВ вывоза, 
en général des droits autres ou раз’ взыскан!ю какой либо пошлины по сво- 
élevés que ceux auxquels les sujets du ему зван!ю иностранцевъ, и вообще 
pays sont assujettis en pareille cir- никавихъ иныхъ или большихъ по- 
constance. ‘шлинъ, EPOMB TBXD, кавя обязаны пла- 

‚тить и туземные подданные въ подоб- 
. HOME же случаз. 


АвтисгеЕ XIV. Статья XIV. 
Les sujets de chacune des deux hautes!  Подданные каждой изъ обфихъ вы- 


Parties contractantes dans les Etats et CORHXE договаривающихся сторонъ бу- 
possessions de l’autre seront exempts de | дуть изъяты въ государств$ и во вла- 
tout service militaire forcé, soit dans|ABHIax® другой стороны отъ всякой 
les armées de terre ou dans la marine, | обязательной военной службы, какъ въ 
soit dans les gardes ou milices пабо- | сухопутныхь войскахъ или во флотф, 
nales. Ils seront également dispensés de | такъ и въ нацюнальной гвардии или 
toute charge et fonction judiciaire ou BE милищяхъ. Равнымъ образомъ бу- 
municipale quelconque, ainsi que de юще| дуть они свободны отъ службы въ Ka- 
contribution, soit pécuniaire, soit еп|!кихъ либо судебныхъ или обществен- 
pature, établie à titre d’équivalent du | aux5 AOAÆHOCTAXE, à также отъ вся- 
service personnel, enfin de tout emprunt | вой повинности денежной или натурою, 
forcé et de toute prestation ou réquisi- | установленной взамфнъ личной служ- 
tion militaire. Seront toutefois exceptées, | бы; наконецъ, отъ всякаго принужден- 
quant aux charges et fonctions judici-'Haro займа и оть всякой повинности 
aires ou municipales, celles qui sont'Ana военныхъ потребностей или воен- 
attachées à la possession d’un bien-fonds | ной реквизищи. Исключаются изъ сего 
ou d’un bail, et quant aux prestations | однако изъ судебныхъ пли обществен- 
et réquisitions militaires, celles аих-|ныхъ должностей Tb, которыя соедн- 
quelles tous les sujets du pays peuvent | нены съ piaxbniens недвижимою соб- 
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être appelés à concourir comme рго-| ственностью нли съ аренднымъ содер- 

priétaires fonciers оп comme fermiers. | жанемъ таковой; изъ повинностей же 
на военныя потребности и военныть 
реквизиц! TB, которыя могутъ быть 
возложены на BCBXE туземныхъ вод. 
равных, въ качеств  поземельныть 
владвльцевъ нли арендаторовъ. 


ARTICLE ХУ. Статья ХУ. 


Il sera libre à chacune des 4епх| Каждой изъ обфихъ высожихъ дого- 
hautes Parties contractantes d'établir  BAPHBAWMEXCA сторонъ предоставляет- 
des Consuls généraux, Consuls, У1се-|ся учреждать Генеральныхъь Конс|- 
Consuls et Agens consulaires dans les!sxo85, Вонсуловъ, Вице-Консуловъ в 
villes et ports des Etats et possessions | Консульскихъ агентовъ въ городать и 
de l’autre. Toutefois ces Consuls géné-: портахъ государства и владвн! дру- 
raux, Consuls, Vice-Consuls et Agens гой стороны. Однако эти Генеральные 
consulaires n’entreront en fonctions qu’ap- | Консулы, Консулы, Вице-Консулы п 
rès avoir été approuvés et admis, dans Консульсе агенты будуть вступать 
les formes usitées, par le gouvernement | въ отправлеше своихъ обязанностей ве 
auquel ils sont envoyés. Ils exerceront | иначе, какъ по утвержденш = xony- 
toutes les fonctions et jouiront de {0из | щени ихъ, въ обычной форм%, réuni 
les priviléges, exemptions et immunités | Правительствомъ, къ которому они IN- 
qui appartiennent ou pourront арраг-|сланы. Они будуть исполнять BC o6s- 
tenir aux Consuls de la nation 18 plus | занности и пользоваться всфми nps- 
favorisée. | вилегаями, изъят1ями и льготами, EOT0- 

рыя нын$ принадлежать или впредь 
принадлежать будуть Консуламъ нал. 
‘боле благопрятствуемой нации. 





Авттсьв XVI. Статья XVI. 

Tout vaisseau de guerre ou navire Всякое: военное или купеческое суд- 
marchand de l’une des hautes Parties] но одной изъ высокихъ договариваю- 
contractantes qui sera forcé par des: maHxCa сторонъ, принужденное бурею 
tempêtes ou par quelque accident de sel или другимъ какимъ либо случаем 
réfugier dans un port de l’autre, апга| искать убёжище въ портВ другой сто- 
la liberté de s’y radouber, de s’y роиг-| роны, можеть свободно тамъ почине- 
voir de tous les objets qui lui seront ваться, запасаться всфми для него по- 
nécessaires, et de se remettre en mer, | требностями и снова отходить въ ио- 
sans payer d'autres droits que ceux qui|pe, не платя другихъ пошлинъ, вром5 
seraient payés en pareil Cas par un|TBxE, кавя занлатило бы въ подоб-_ 
bâtiment national. Si cependant, le ра-|номъ случа и туземное судно. Одна: 
tron d’un navire marchand se trouvait | ко же, если шкиперъ купеческаго суди 
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dans la nécessité de se défaire d’une найдется въ необходимости продать 
partie de ses marchandises pour sub- | часть своихъ товаровъ для покрытя 
venir à ses dépenses, il sera tenu de своихъ издержекъ, TO онъ обязанъ въ 
se conformer aux ordonnances et aux такомъ CAy4aB сообразоваться съ по- 
tarifs de l’endroit où il aura abordé. | cranosseniaux и тарифами того M'BCTA, 
. Г куда онъ присталъ. 
‚ 8’ arrivait qu’un vaisseau de guerre! Еслибъ случилось, что военное или 
ou navire marchand de l’une des hautes | купеческое судно одной изъ высокихъ 
Parties contractantes échouât ou И! договаривающихся сторонъ стало на 
naufrage sur les côtes de l’autre, ce мель или претерило вкрушене y 6e- 
vaisseau ou navire, ainsi que ses débris, ' реговъ другой стороны, TO таковое судно 
ses provisions et gréements et tous ]ез| или корабль, равио какъ и его облом- 
biens et marchandises qui en auront ки, припасы и снасти, вс$ имущества 
été sauvés, у compris ceux qui auraient и товары, которые будутъ спасены, 
été jetés à la mer, ou le produit de la включая въ то число и брошенные sa 
vente, s'ils étaient vendus, de même | Goprs, или же деньги, вырученныя отъ 
que tous les papiers trouvés à Бог@| продажи оныхъ, равно какъ и вс бу- 
d’un tel vaisseau ou navire échoué оц | маги, найденныя HA таковомъ сЗвшемъ 
naufragé, seront remis aux propriétaires | на мель или потерпф$вшемъ Epymenie 
ou à leurs agens sur leur réclamation. корабля или суднЪ, OYAYTE выдаваемы 
Au défaut de propriétaires ou d'agents | взад льцамъ, или ихъ агентамт, по ихъ 
sur les lieux, cette remise se fera entre | требован1ю. Въ случаВ отсутствия хо- 
les mains du Consul-Général, Сопзи], | зяевь или агентовъ, выдача будетъ 
Vice-Consul ou Agent consulaire russe | производиться PocciBcromy или Велн- 
ou britannique dans le district duquel | кобританскому Генеральному Консулу, 
le naufrage ou échouement aura eu lieu, | Вице-Консулу или Консульскому агев- 
et ce sur sa réclamation présentée dans | Ty, въ OEpyrB коего судио стало на 
le délai que fixent les lois du рауз. мель или потерп$ло &pymenie, и By- 
Les dits Consuls, propriétaires vu agens | дача с1я nocxbxyeTs по его требован!ю. 
ne payeront que les frais occasionnés | представленному въ назначенный м%ет- 
par la conservation de la propriété, | ными законами срокъ. Сказанвые Kos- 
ainsi que les mêmes droits de заиуе-|сулы, BIAXBALON или агенты, OYAYTE 
tage et autres, que рауега en pareil обязаны уплачивать только расходы, 
cas de naufrage un bâtiment паНопа|. 'употребленвые ma coxpanenie имуще- 
‚ства, H только TB же самыя пошлины, 
за спасен!е или иныя, которыя запла- 
тило бы въ подобномъ случа корабле- 
‘врушен!я туземное судво. 

Les biens et marchandises sauvés du! Имущества и товары, спасенные отъ 
naufrage seront exempts de tous droits | крушения, будуть изъяты отъ платежа 
de douane, à moins qu'ils ne воет! всякихъ таможенпыхъ пошлинъ, если 
admis à la consommation, et dans се! только они не будутъ допущены въ по- 





| 
| 
| 
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Cas ils payeront les mêmes droits que требленю; въ семъ же посл$диенъ 

s’ils étaient importés par navire national. cayyah съ нихъ будутъ взиматься та- 
вя же точно пошлины, какъ бы ест 
`оные были привезены на туземномъ 
суднз. 

Dans le cas, soit de relâche forcée, ' Генеральные Консулы, Koncyau и 
soit d’échouement ou de naufrage, 81 | Консульские агенты будутъ имЗть пра- 
le propriétaire ou le patron ou un ашге. во вступаться, для ORASAHIS надлежз- 
“gent du propriétaire n'est pas présent, | щаго содЁйств!я своимъ соотечествен- 
ou bien s’il est présent et qu'il le de- викамъ, если при принужденномъ за- 
mande, les Consuls généraux, Consuls, ход судна въ портъ, посаждени его 
Vice-Consuls et Agens consulaires seront | на мель или крушен!и, не будетъ ва- 
autorisés à intervenir pour prêter [’а8-' ходиться на лицо ни хозяина, ни шки- 
sistance nécessaire à leurs nationaux. | пера или инаго агента судохозяина, 

| или таковой и будетъ ваходиться на 


Авт1сгЕ XVII. 


Les Consuls généraux, Consuls, Vice- 
Consuls et Agents consulaires de cha-| 
cune des hautes Parties contractantes: 
dans les Etats et possessions de l'autre 
recevront des autorités locales toute! 
l'assistance qui pourra légalement leur 
être accordée pour la restitution des 
déserteurs des vaisseaux de guerre ou 
navires marchands de leurs pays res- 
pectifs. 


ArrTicer, XVIII. 


Les Iles Ioniennes se trouvant sous 
la protection de S. M. Britannique, les 
sujets et navires des dites Îles jouiront, 
dans les Etats et possessions de S. M. 
l'Empereur de Russie, de tous les ауап- 
tages que le présent Traité accorde 
aux sujets et navires de la Grande 
Bretagne, aussitôt que le gouvernement 
des Iles Toniennes aura déclaré vouloir 
réciproquement accorder les mêmes avan- 
tages dans les dites Iles aux sujets et 
navires russes, et pour qu'il n’y ait pas 


лицо, но самъ того пожелаетъ. 


Статья XVII. 


Генеральнымъ Консуламъ, Koscy- 
ламъ, Вице-Консуламъ и Консульскимъ 
агентамъ каждой изъ высокихъ дого- 
варивающихся сторонъ въ государств$ 
и во BIAXBHIAXE другой стороны бу- 
ACTE оказываться M'ÉCTHHMH властами 
всякое COXBACTBIE, какое законно имъ 
оказано быть можетъ, для выдачи 6$- 
глыхъ съ военныхъ или съ купеческихъ 
судовъ ихъ государствъ. 


Статья ХУШ. 


Тавъ какъ [оническе острова co- 
стоятъ подъ покровительствомъ Ка Be- 
ликобританскаго Величества, то под- 
данные и суда этихъ острововъ будуть 
пользоваться въ государствВ и во вла- 
xbaiaxr Е. В. Императора Bcepoccit- 
скаго BCBMH выгодами, которыя насто- 
ящимъ трактатомъ предоставлаются 
великобританскимъ подданнымъ а Cj- 
дамъ, какъ скоро Правительство Тони- 
ческихъ острововъ объявитъ, что оно 
желаетъ взаимно предоставить Th же 
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d'abus, il est entendu que tout пауге | выгоды на помянутыхъ островахъ Poc- 

Тошеп qui voudra participer au béné- с№скимъ подданнымъ и судамъ, для 

fice du présent Traité, devra être muni as6bæauia же злоупотребленй поста- 

d’une patente signée par le Lord Haut-'xopaserca, что каждое Гоническое суд- 

Commissaire ou son représentant. |H0, желающее участвовать въ выгодахъ 
`настоящаго трактата, должно быть снаб- 
жено патентомъ за подписью лорда 
‚ Верховнаго Коммиссара или его пред- 
ставителя. 


ARTICLE ХХ Статья ХХ. 


Les stipulations du présent Traité — Постановлен!я настоящаго трактата 
seront applicables à tous les bâtimens :OyAyTE примЗняемы ко BCÈME судамъ, 
naviguant sous pavillon russe, sans dis- плавающимъ подъ россЙекимъ флагомъ, 
tinction aucune entre la marine шаг-! безъ всякаго различ1я между такъ на- 
chande russe proprement dite et celle зываемымъ въ TÉCHOMB смысяВ рос- 
qui appartient plus particulièrement ва | С Искимъ торговымъ флотомъ и судами, 
Grand Duché de Finlande, lequel forme | принадлежащими собственно Великому 
une partie intégrante de l’Empire de Квяжеству Фияляндскому, составляю- 
Russie. ‘щему неразд®льную часть Pocciäcroï 

| Империи. 

Pour ce qui concerne le commerce et} Относительно торговли и морепла- 
la navigation dans les possessions russes  Bania въ РоссШскихъ владвшяхъ по 
sur la côte Nord-Ouest de l'Amérique, ' C'sepo-sauaxmomy берегу Америки, 
la convention conclue à St. Pétersbourg | конвенция, заключенная въ С.-Петер- 
le 16 (28) février 1825 est maintenue | бург$ 16 (28) февраля 1825 года, остает- 
en vigueur. ся въ полной сил. 


ARTICLE ХХ. Статья XX. 


Les hautes Parties contractantes, dési- | Bacoxia договаривающияся сторовы, 
rant assurer, chacune dans ses ргоргез. желая упрочить, каждая въ собствеи- 
Etats, une complète et efficace protec- | ныхъ своихъ BAAXBHIAXE, полную и 
tion contre la fraude, à l'industrie manu- | дЪйствительную защиту мавуфактурной 
facturière de l’autre, sont сопуепиез | промышленности другой стороны, про- 
que toute contrefaçon ou imitation fraudu- ‘тивЪ поддЬлокъ, согласились, чтобы 
leuse, dans l’un des deux pays, des шат- | всякое подражане съ цёлью обмана. 


ques de fabrique ou de métier primiti- 444 поддзлка въ одномъ изъ обоихъ 


vement apposées, Bona fide, à des mar- 


chandises, produits de l’autre pays, pour. 


constater leur origine et leur qualité, 
sera sévèrement interdite et réprimée. 
Sa Majesté Britannique s'engage à re- 


25 


государствъ фабричныхъ или ремеслен- 
ныхъ зняаковъ, первоначально прило- 
женныхъ добросоввстно (bona fide) къ 
‚‘товарамъ, произведенямъ другаго го- 
сударства, для удостовёрешя ихъ про- 
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commander à son Parlement d'adopter  исхожденя и качества, будетъ cran 
telles mesures qui pourront mettre За. воспрещаемо и mpecxbxyenmo. Es Ben 
Majeste à même de faire exécuter 4е' кобританское Величество  обязути 
la manière la plus complète les stipu- предложить своему парламенту ще 
lations du présent article. нать TAEÏS MDN, которыя достамп 
бы Ея Величеству возможность въ а- 
мой полной mp привести въ вм: 
HeBie постановлен1я настоящей статы. 


ARTICLE ХХГ. Статья XXI. 


Les hautes Parties contractantes ве  Высома договаривающияся сторо 
réservent de déterminer par la suite, предоставляютъь себЪ опредфлить и 
dans une convention spéciale, les moyens crBacrBix, особенною конвенщею, cæ- 
de protéger réciproquement, dans leurs! собы къ взаимной защит въ 4x3 0608 
Etats respectifs, les droits d’auteur pour HHX3 государствахъ, авторскихъ MAN 
les œuvres de littérature et des beaux-. на nponsBexenis литературы и изящиыь 
arts. HCKYCCTBE. 


ARTICLE XXII. Стдлтья XXII 


Le présent Traité de commerce et de Настоящ! трактатъ о торговл и 
navigation restera en vigueur pendant мореплаван!и останется въ снлЬ и Xbt- 
dix ans à dater de l’échange des rati- стыи въ продолжешя десяти rbrs, ст 
tications, et au delà de ce terme jusqu’à тая co дна pasMbna ратификаци, в 
l'expiration de douze mois après que послВ сего срока въ течени двбна 
l’une des hautes Parties contractantes' цати м%еяцевъ послВ того какъ одвз 
aura notifié à l’autre son intention d'en изъ высовихъ договаривающихся CT 
faire cesser l'effet; chacune des hautes. po объявитъ другой о нам рении ск- 
Parties contractantes se réservant ]е:емъ прекратить дзйстве онаго; каждая 
droit de faire cette notification à l’autre | изъ высокихъ Договаривающихся ст- 
à l'expiration des neuf premières аппбез'ронъ предоставляеть себ право уч: 
ou à toute époque postérieure. нить таковое объявлене другой сто- 

pou по истечени первыхъ девяти тт 
‚или во всякое время посл того. 

Le présent Traité sera ratifié et les  Настоящ трактатъ будетъ ратиф- 
ratifications en seront échangées à Lon- ' кованъ и ратификацщи снаго будуть par 
dres dans le délai de six semaines, ou whuexn въ ЛондонВ въ reuenin шест 





plus tôt si faire se peut. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à St. Pétersbourg, le 31 décembre 
1858 (12 janvier 1859). 

(1.. $.) Gortchacow. 

(1.. 5.) Sir John Fiennes Crampton. 


nexBsb или ранфе, если возможио. 
Въ удостов8 реше чего и т. д. 
Учинено въ С.-Петербург 31 ze 
кабря 1858 года (12 анвара 1859 года). 
(М. IL.) Горчаковъ. 
(М. IL.) Сэръ ДжонъФьенесъ Крэмптокъ. 
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Article séparé I. Статья отдъльмал [. 

Les relations commerciales de la Rus- 'Такъ какъ торговыя caomenia l'oc- 
sie avec les Royaumes de Suède et de сли съ Королевствамн Illneacrums и 
Norvège étant réglées par des stipula- Норвежскимъ опред®лены особенинии 
tions spéciales qui pourront être renou- ! условями, которыя могутъ быть позоб- 
velées daus la suite, sans que les dites! новлены въ nocxbacrain и не имфют 
stipulations soient liées aux réglemens связи съ’ постановлен!ами, сущестпу- 


existans pour le commerce étranger en 
général, les deux hautes Parties con- 


tractantes, voulant écarter de leurs re- 


lations commerciales toute espèce d’équi- 
voque ou de motif de discussions, sont 
tombées d'accord que ces stipulations 
spéciales accordées au commerce de la 
Suède et de la Norvège en considéra- 
tion d’avantages équivalents accordés 
dans ce pays au commerce du Grand 
Duché de Finlande, ue pourront dans 


aucun cas être invoqués en faveur des 


relations de commerce et de navigation 
établies entre les deux hautes Parties 
contractantes par le présent Traité. 


Article séparé II. 


| est également entendu que ne se- 
ront par censés déroger au principe de 
réciprocité, qui est la base du Traité 
de ce jour, les franchises, immuuités et 
priviléges mentionnés ci-après, savoir: 


1) 1 franchise 408 jouissent Je 
pavires construits en Russie et appar- 
tenant à des sujets Russes, lesquels, 
pendant Îles trois premières amnérs, sat 
exempts des droits de вата. 


2) Га facuité accordée 251 habiter: 
de la côte du gouvermemest d’Arrhan- 
gel d'importer ев franchise se maysn- 
nant des droits madérés dann les port: 


ющими касательно иностранной тор. 
говли вообще, то 068 высощя догова- 
ривающяся стороны, желая устранить 
отъ своихъ торговыхъ сношешй пся- 
ваго рода недоразумВ Я или поводы 
къ спорамъ, согласились, чтобы эти 
особенвыя условя, предоставленных 
Шведской и Норвежской торговл, въ 
замЗнъ равносильныхъь выгодъ, предо. 
ставленныхь въ TBXE земляхъ торговл 
Великаго Княжества Финляндскаго, ни 
въ какомъ случаВ не могли служить 


‚поводомъ къ требован!ю расиростране- 


Hif оныхъ на торговыя и мореплава- 
тельныя сношения, утвержденных между 


‚обЪими высокими договаривающимися 
‚сторонами настоящимъ трактатомъ, 


Статья отдълуная Г, 


Равнымь образомъ постановляетея, 
что ве будуть почитаться иарутанлии- 
ми правила влаймства, служащего (NM 
BABIENL настоящаго трактата, NM: 
озназенныя ANPOTU, изъятя (7h Шии- 
SUR и привилели, в имение’ 

1) Льгота, которою пользуются судя, 
построевныя мъ Риби и пуимязлежа- 
ais Россйекииу нолзаниыит, калия 
суда NS прулолжетт ПРувмяь TPEAY 
дУтЪ ИЗЪЯТЫ ОТЬ ПЛАТЕЖА МИЛИ 26 
пра плазатая, 

2) Лота, apeurrassennss lp 
вымь жителлиь Aprantessruh 777. 
язя 10 41007777 JLLLOTLRQZX 52 
Pr тибещныхь пошлимь. Er MIN 
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du dit gouvernement, du poisson зес|этой губернш, сухую и солентю pé ht 
ou salé, ainsi que certaines espèces 4е|а также извёстные роды пушиить #8 
fourrures, et d’en exporter de la même|sapors, и такимъ же o6pasons ме 
manière des blés, cordes et согдабез, | зить оттуда xrbÔs, веревки, кали 


du goudron et du ravendouc. деготь и равендукъ. 
3) Le privilége de la Compagnie' 3) Привилегя Росс Шско-Анерае 
Russe Américaine. ‚ской Kommauis. 


4) Les immunités accordées en Russie| 4) Льготы, предоставленный въ № 
à différentes Compagnies Anglaises et сш разнымъь Анг скимъ и Hayes 
Néerlandaises dites Yacht-Clubs. скимъ компанямъ, HSBÉCTENNS 16 
‚наззатемъ Яхтъ-Клубовъ. 
| 
Article séparé III. Статья omonssnan Ш. 
Les présents articles séparés auront  Hacrosmis отдёльныя статьи У 
la même force et valeur que s’ils étaient имфть ту же силу и ro же дыма 
insérés mot à mot dans le Traité de какъ бы онЪ были включены 075 
ce jour. Ils seront ratifiés et les rati- Ba до слова въ трактатъ, заключений 
fications en seront échangées en même сего числа. Onh будутъ ратификовыя 


temps. ‚и ратификащи ихъ будуть pasriss 
‘Bb ТО же самое время. 
En foi de quoi etc. ' Вь yaocroshpexie чего и +. д. 
Fait à St. Pétersbourg, le 31 décembre  Учинено въ С.-Петербург8 31 # 
1858 (12 janvier 1859). ‚ вабря 1858 года (12 января 1859 гол 
(L. 8.) Gortchacow. | (M. П.) Горчаковъ. 
(Г. $.) Sir Jobn Fiennes Crampton. (M. П.) Cape Джонъ Фьенесъ Крэмитиъ 


1865, 21 octobre (а novembre). Асю 1865 г. октября 91-го (ноября 9-го} № 
public relatif à la navigation des em- ‚ ждушародный ахтъ относительно CYAN 
bouchures du Danube, signé à Galats. ‘отва 35 устьяхъ Дуная, заключенный в 
(У. t. IV, part. II, M 160). Pare (Си. т. LV, часть IL, № №0} 


№ 458, № 458. 

1867, mai 1]. Traité entre l'Autriche, 1867 г., мая 11-го. Трактать, и- 
la Belgique, la France, la @тапде-Вге- | ключенный въ ЛондонЪ, между № 
tagne, l'Italie, les Pays-Bas, la Ргавае | отрею, Bensrien, Франщею, Ben 
et la Russie concernant le règlement |6pæramien, Hraxien, Нидерландаи, 
des rapports du Grand-Duché de Luxem- Прусоею x Pocoiem объ отношения 


bourg, conclu à Londres. Великаго Герцоготва Люксембургокам. 
Au nom de la Très-Sainte et Indivi- Bo ния Пресвятой и НМераздфльнй 
sible Trinité. | Троицы. 


3. M. le Roi des Pays-Bas, Grand-: Е. В. Король Нидерландекй, Великй 
Duc de Luxembourg, prenant en consi- | repnors Люксембургсый, имя въ мл] 
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dération le changement apporté à la |mepewbay, произошедитую въ noxoenin 
situation du Grand-Duché, par suite de Великаго Герцогства exbxcrBie растор- 
la dissolution des liens qui l’attachaient женя узъ, соединявшихъ его со старымъ 
à l’ancienne Confédération Germanique,  l'epuancrmvs Союзомъ, пригласиль Ихъ 
a invité Leurs Majestés l'Empereur d’Au- Величества Императора Ascrpiñeraro, 
triche, le Roi des Belges, l'Empereur des | Короля Beasrittuess, Императора Фран- 
Français, la Reine du Royaume Uni de la | цузовъ, Королеву соединеннаго королев- 
Grande-Bretagne et d'Irlande, le Roi de ства Великобритании Ирланд, Короля 
Prusse et l'Empereur de toutes les Russies, | Прусскаго иИмператора Всероссекаго 
à reunir leurs représentants en conférence собрать своихъ представителей на кон- 
à Londres, afin de s’entendre avec les plé- ! ференцию въ Лондон® для соглашен!я съ, 
nipotentiaires de 5. M le Во! Grand-Duc, уполномоченными Е. В. Короля Вели- 
sur les nouveaux arrangements à prendre | каго Герцога объ установлен новыхъ 
dans l'intérêt général de la paix. `м$ръ въ общемъ Harepech мира. 

Et Leurs dites Majestés, après avoir | Ихъ реченныя Величества, по при- 
accepté cette invitation, ont résolu d'un наты сего приглашен!я, ршили, съ 
commun accord de répondre au désir общаго соглас!я, удовлетворить заявлен- 


que S. M. le Roi d'Italie a manifesté 
de prendre part à une délibération desti-| 
née à offrir un nouveau gage de sûreté 
au maintien du répos général. 

En conséquence Leurs Majestés, de 
concert avec 5. M. le Roi d'Italie, voulant 
conclure dans ce but un traité, ont 
nommé pour leurs plénipotentiaires, 
savoir: 

$. M. l'Empereur d’Autriche, Roi 4е 
Hongrie et de Bohème: 

le sieur Rodolphe comte Арропут | 
chambellan, Conseiller Intime de S. M. 
Impériale et Royale Apostolique, son 
Ambassadeur extraordinaire près S. M. 
Britannique, chevalier de l’ordre de la 
Toison d’or, grand’croix de l’ordre impé- | 
rial de Léopold, ete.; 

$. M. le Roi des Belges: 

le sieur Sylvain Van de Weyer, Mi- 
nistre d'Etat, son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire près S. M. 
Britannique, grand’cordon de son ordre 
de Léopold, ete.; 





25% 


ное Е. В. Королемъ Итами xmexamie 
участвовать въсовфщани, долженствую- 
щемъ дать новый залогъ обезпеченя 
сохранению всеобщаго спокойствия. 

Велфдстве сего Ихъ Величества, 
вмфсть съ Е. В. Королемь Итами 
желал заключить съ сказанною цфлью 
трактатъ, назначили своими уполномо- 
ченными, À именно: 

Е. В. Императорь Ascrpiñesif, Ко- 
роль Венгерсв!й и БогемскИй: 

графа Рудольфа Аппонъи, камергери, 
тайн. сов. Его Императорскаго и Ко- 
ролевскаго Апостолическаго Величе- 
ства, своего чрезвычайнаго посла при 
Е. В. Британекомъ, кавалера ордена 
Золотого Руна, императорскаго ордена 
Леопольда большого креста, и т. д.; 

Е. В. Король Бельчйцевъ: 

Сильвена Ванъ де Вейера, государ- 
ственнаго министра, своего чрезвычай- 
наго посланника и полномочнаго 
министра при Е. В. Британскомъ, ка- 
валера своего ордена Леопольда боль- 


шого креста, и т, д.; 
. 
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S. M. l’Emjcreur des Français: ; Е. В. Императоръ Французовъ: 

le sieur Godefroy Bernard Henri, князя Годефруа Бернара Гении 
Alphonse, Prince de la Tour d'Auvergne-| Альфонса де za Туръ д’Овервь- № 
Lauraguais, son Ambassadeur extraordi- | рагюэ, своего чрезвычайнагон HOT 
naire et plénipotentiaire près 8. М. Bri 'наго посла при Е. В. Британекомъ, в- 
tannique, grand'officier de son ordre валера офицерскаго креста имперетф- 
impérial de la Légion d’honneur, etc; |скаго ордена Почетнаго JIerioua, « 1.1 

5. M. la Reine du Royaume-Uni de: Ея В. Королева соединеннаго вор’ 
la Grande-Bretagne et d’Irlande: ‘левства Великобритания и Ирланди: 

le très-bonorable Edward Stanley,  достопочтениаго Эдварда Стэнли, a 
Lord Stanley, Conseiller de 5. M. Bri-; да Стэнли, cosbruaxa Е. В. Британские 
tannique en son Conseil Privé, Membre ‘въ ея тайномъ совтЪ, члена пари 
du Parlement, son Principal Secrétaire .ueHTa, es главнаго crarci-cexpern 
d'Etat pour les affaires étrangères, etc.; по иностраннымъ XÉEAMT, и т. д; 

S. M. le Roi d'Italie: ‚ Е. В. Бороль Hrarxis: 

le sieur Emmanuel Taparelli de 1.а8-: Эммануила Тапарелли де Ланьяска 
nasco, Marquis d’Azeglio, son Envoyé маркиза д’Азегл!0о, своего чрезвычи:- 
extraordinaire et Ministre plénipoten-  HarO посланника и полномочнаго и 
Нате près S. M. Britannique,grard'croix aucrpa при Е. В. Британскомъ, xan- 
de l’ordre des Saints Maurice et Га-' лера ордена Св. Мавриюя x Лазам 
zare, etc. ; ' большого креста, и т. д.; 

5. M. le Во des Pays-Bas, Grand-: Е. В. Король Нидерландев!й, Вел 
Duc de Luxembourg: | ЕЙ Герцогь Люксембургсв!й: 

le sieur Adolphe Baron Bentinck, son, барона Антона Бентинка, своего из 
chambellan et Ministre ФЕ son weprepa и государственнаго министра, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- чрезвычайнаго посланника и позномоч- 
nipotentiaire près 5. M. Britannique. , наго министра при Е. В. Британском. 
commandeur de son ordre du Lion Néer- командора  ордсна  Нидерландскаго 
laudais, etc. ; Льва, и т. д.; 

le Baron Victor de Tornaco, Ministre. барона Виктора де Торвако, rocj- 
d'Etat, Président du Gouvernement du дарственнаго министра, президента 
Grand-Duché, son chambellan honoraire, правлен!я Великаго Герцогства, своего 
grand’croix de son ordre de la Couronne почетнаго камергера, кавалера ордена 
de Chêne, etc.; ‚ Дубовой короны большого креста, ит.д; 

et le sieur Emmanuel Servais, Vice- и Эммануила Сервэ, вице-президента 
Président du Conseil d'Etat et de la государственнаго cogbra и Верховной 
Cour Supérieure de Justice, ancien ; судебной палаты, бывшаго члена прз- 








membre du gouvernement, grand'officier 
de l’ordre de la Couronne de Chêne, etc.; 
5. M. le Roi de Prusse: 
le sieur Albert, comte de Bernstorff- 
Stintenburg, son Ministre d’Etat et 


влен1я, кавалера ордена Дубовой во 
роны офицерскаго креста, и т. д.; 
Е. В. Король Прусемй: 
графа Альберта Бернсторфъ-Штия- 


‘тенбурга, своего государственнаго ии- 


chambellan, son Ambassadeur extra- нистра и камергера, своего чрезвычай- 
ordinaire et plénipotentiaire près 5. М. наго x полномочнаго посла при Е. В. 
Britannique, grand’croix de son ordre Британскомъ, кавалера ордена Kpac- 
de l’Aigle Rouge avec des feuilles de наго Орла съ дубовыми листьями боль- 


chêne, etc. ; ‚‘шого креста. и т. д.; 
Et 5. M. l'Empereur de toutes les и Е. В. Императоръ Bcepocciñcriä: 
Russies: | 


le sieur Philippe Baron de Brunnow, барона Филиппа Бруннова. своего 
son Conseiller Privé Actuel, Ambassadeur xbñcrs. тайн. совЗтника, чрезвычайнаго 
extraordinaire et plénipotentiaire près & полномочнаго посла при Е. В. Бри- 
3. M. Britannique, chevalier des ordres танскомъ, кавалера росс Йскихъ орде- 
de Russie, etc.; |HOBB, и T. Д.; 

Lesquels, après avoir échangé leurs которые, по paswbmh своихъ полно- 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne её | мочй, найденныхъ въ надлежащемъ по- 
due forme, sont convenus des articles | рядкЪ, согласились о нижесядующихъ 
suivants: | СТАТЬЯХЪ. 


ARTICLE I. CTaTsa Г. 


$. M. le Roi des Pays-Bas, Graud- КЕ. В. Король Нидерланлекй, Вели- 
Duc de Luxembourg, maintient les liens кШ l'epnors Люксембургек coxpa- 
qui attachent le dit Grand-Duché à la! няетъ въ сил TB связи, которыя со- 
Maison d’Orange-Nassau, en vertu des единяютъ Великое герцогстто съ Нас- 
Traités qui ont placé cet Etat sous 1а: сау-Оранскимъ домомъ согласно трак- 


souveraineté de S. M. le Roi Grand- 
Duc, ses descendants et successeurs. . 


Les droits que possèdent les Agnats 
de la Maison de Nassau sur la succes- 
sion du Grand-Duché, en vertu des 
mêmes Traités sont maintenus. 

Les hautes Parties contractantes 
acceptent la présente déclaration et en 
prennent acte. 


AgTiOLe Il. 


Le Grand-Duché de Luxembourg dans! 
les limites déterminées, par l’Acte ап- | 


пехё au Traité du 19 avril 1839 sous 
la garantie des Cours d'Autriche, de 
France, de la Grande-Bretagne, de 








‚татамъ, поставившимъ это государство 
‘подъ державную власть Е. В. Короля 


Великаго Герцога, нисходящихь его 


‘потомковъ и наслВдниковъ. 


Права, принадлежания въ силу TBXE 
же трактатовъ агнатамъ Нассаускаго 
дома на наслВдоване Великаго Гер- 
цогства, сохраняются. 

Высок1я договаривающтяся сторопы 
удостовЪ$ряютъ настоящую декларацию 
и принимаютъ ес къ свЪфдВн!ю. 


Статья Il. 


Великое герцогство Люксембургског 
въ границахъ, опред$ленныхъ HO 
гаранттею Дворовъ Австрскаго, Фран- 
цузскаго, Великобритаискаго, Прус- 


скаго и loccifickaro, въ акт8, прило- 
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Prusse et de Russie, formera désormais | женномъ къ трактату 19 апр 18 
un Etat perpetuellement neutre. ‘года, будеть отнын& составлять ny 
дарство вВчно нейтральное. 

Il sera tenu d'observer cette même Ono будетъ обязано соблюдать в 
neutralité envers tous les autres Etats. кой же нейтралитетъ oraocarennoxin 

_APYTEXE государствъ. 

Les hautes Parties contractantes) Bucoxis договариваюцщияся стор 
s'engagent à respecter le principe de обязываются уважать установление: 
neutralité stipulé par le présent article. стоящею статьею начало нейтрали 

Ce principe est et demeure placé sous Это начало будетъ всегда находта 
la sanction de la garantie collective des подъ охраной коллективнаго pyars- 
Puissances signataires du présent Traité, ства Державъ, подписавшихь nacre 
à l'exception de la Belgique, qui est: пи трактатъ, кром Bezsris, вотфи 
elle-même un Etat neutre. ‘сама составляеть нейтральное г! 

' дарство. 


AnTiCLe I. | Стлтья Ш. 


Le Grand-Duché de Luxembourg étant Bcrhacrsie объявленя, согласво в 
neutralisé, aux termes de l'article pré- | становленю предыдущей статьи, № 
cédent, le maintien ou l'établissement | ликаго герцогства  Люксембургскы 
de places fortes sur son territoire devient ! иейтральнымъ государствомъ, сохр 
sans nécessité comme sans objet. mie в сооружеше на его терратом 

| укрёиленй дзлается Gorbe ненужные 
| : и безцзльнымъ. 

En conséquence, il est convenu d’un Посему съ общаго соглася постам 
commun accord que la ville de Гахеп- | вляется, что городъ Люксембург, tu 
bourg considérée par le passé, sous le |rasmiñca въ прежнее время, въ BOY 
rapport militaire, comme forteresse fédé- | номъ отношенш, союзною врФпостью, ве 
rale, cessera d’être une ville fortifiée. | pecTaeTE быть уБр8пленнымъ городок. 

5. М. le Roi Grand-Duc se réserve, Е. В. Король Bemmmiä Герцогъ осп- 
d'entretenir dans cette ville le nombre | вляетъь за собою право содержать т 
de troupes nécessaires pour y veiller au 3T0M5 город количество войска, какое 
maintien du bon ordre. необходимо для поддержан:я въ не 

надлежащаго порядка. 





ARTICLE IV. Статья IV. 


Conformément aux stipulations conte-, Согласно постановлен!ямъ, изложен- 
nues dans les articles П et Ш, S. М. anus въ статьяхъь П и Ш, Е. В. № 
le Roi de Prusse déclare que ses troupes | роль Прусскй объявляетъ, что en 
actuellement en garnison dans la forte- | войска, CTOamia въ настоящее врем 
resse de Luxembourg recevront l'ordre | гарнизономъ въ Люксембургской spi- 
de procéder à l'évacuation de cette place | пости, получать приказъ объ очищени 
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immédiatement après l’échange des rati- 
fications du présent Traité. On com- 
mencera simultanément à retirer l’artil- 
lerie, les munitions et tous les objets 
qui font partie de la dotation de la dite 
place forte. Durant cette opération, il 
n’y restera que le nombre de troupes 
nécessaire pour veiller à la sûreté du 
matériel de guerre et pour en effectuer 
l'expédition, qui s'’achèvera dans le plus 
bref délai possible. 


ARTICLE V. 


S. M. le Roi Grand-Duc, en vertu des 
droits de souveraineté qu'il exerce sur 
la ville et forteresse de Luxembourg, 
s'engage de son côté à prendre les те- 
sures nécessaires, afin de convertir la 
dite place forte en ville ouverte, au 
moyen d’une démolition que S. M. jugera 
suffisante pour remplir les intentions 


des hautes Parties contractantes expri-. 


mées dans l’article III du présent Traité. 
Les travaux requis à cet effet commen- 


ceront immédiatement après la retraite. 


de la garnison. Ils s’effectueront avec 
tous les ménagements que réclament les 
intérêts des habitants de la ville. 


S. M. le Roi Grand-Duc promet en 
outre que les fortifications de la ville 
de Luxembourg ne seront pas rétablies 
à l’avenir, et qu’il n’y sera maintenu, 
ni créé aucun établissement militaire. 


ARTICLE VL. 
Les Puissances signataires du présent 
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‘этого м%ста немедленно по Pas 


ратификац! настоящаго трактата. Од- 
новременно будеть приступлено къ 
вывозу артиллерии. припасовъ и BCBXE 
предметовъ, составляющихь снаряже- 
aie означенной крЗпости. Во время 
этой операцш тамъ будетъ оставаться 
только такое число войска, каБое нужно 
для охраны цфлости военныхъ мате- 
PIAIOBR и для производства ихъ от- 
правки, каковая будетъ окончена въ 
возможно кратчайшй срокъ. 


Статья У. 


Е. В. Король Великй Герцогъ, въ 
силу правъ державной власти, принад- 


‘лежащей ему надъ городомъ и кр$- 


постью Люксембургомъ, обязывается 
съ своей стороны принять необходимыя 


‘мЗры къ тому, чтобы обратить назван- 


ное укрЗпленное MÉCTO въ открытый 
городъ посредствомъ сноса его укр3п- 
лен, какой будетъ признанъ Его Ве- 
личествомъ достаточнымъ для исполне- 
ня нам$ренй Высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ. изложенвыхъь BE Ш 
стать$ настоящаго трактата. Необходи- 
мыя для этой цзли работы начнутся не- 
медленно по выступлении гарнизона. 
Таковыя будутъ произведены со вс ми 
предосторожностями, требуемыми инте- 
ресами городскихъ обывателей. 

Е. В. Король Велик Герцогъ, кромЗ 
того, обфщаетъ, что укрфпленя города 
Люксембурга впредь не будутъ возста- 
новляемы, и въ ономъ не будетъ вн 
'сохранено, ни вновь сооружено ника- 
|OTO военнаго учреждения. 
| 
| 


CTraTsa VI. 


Поднисавиия  настоят  трактатъ 


Traité constatent que 1а dissolution de! Державы иризнаютъ, что TAKE KAK', 
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la Confédération germanique ayant éga-! ympasxsemie Германскаго Союза прил 
lement amené la dissolution des liens | раввымъ образомъ къ nperpamerin ся 
qui unissaient le Duché de Limbourg | зей, соединявшихъ reprorerso Any 
collectivement avec le Grand-Duché de | ское, copwhcrao съ великимъ rex 
Luxembourg à la dite Confédération, il ствомъ Люксембургскимъ, съ nus 
сп résulte que les rapports, dont il её: нымъ Союзомъ, то и т oruomesis t 
fait mention aux articles ПТ, IV et У|коихъ упомянуто въ статьяхь Ш, И 
du Traité du 19 avril 1839, entre 1е| в У трактата 19 апрфля 1839 ra 
Grand-Duché et certains territoires! между великимъ герцогствомъ и ris 
appartenant au Duché de Limbourg ont ' торыми repparopisuwx, принадлежащия 
cessé (’exister, les dits territoires contl- repnorcrsy Лимбургскому, перестав 
nuant à faire partie intégrantedu Ravaume : существовать, и означенные терра 
des Pays-Bas. ‘будуть составлять неразхёльную 3 

Нидерландекаго королевства. 


ARTICLE VII. Статья VII. 


Le présent Traité sera ratifié et les  Hacroamif трактатъ будетъ pari 
ratifications en seront échangées à Lon- кованъ и ратификация будуть pan 
dres dans l’espace de quatre semaines, нены въ течен!е четырехъ недёль пи. 


ou plus tôt si faire se peut. ‚если возможно, то и pare. 
En foi de quoi, etc. °’ Въ ysbpenie сего и np. 
l'ait à Londres, le 11 шм, 1867. Въ „Лондон, 11 мая 1867 года 
(L.S.) Apponyi. (1. S.) Bentinck. (M. 1.) Аппоньи. (M. 1.) Bearsan 
(L.S.) Vande Weyer. (L. $.) Tornaco. (М.П.) Baux деВейеръ. (M. II.) Торвако. 
(L. S.) La Tour (L. $.) Servais. (M.IL).I1a Type (M. D.) Серю. 

d'Auvergne. д’Овернь. 

(L. $.) Stanley. (1,. $.) Bernstorff.  (M.II.) Стэнли. (М. I.) Bepucropht 
(1. S.) d'Azeglio.  (L.S.) Brunnow. (М.П. v'Asersio. (M. I.) Бруни 
1871, 1 (13) mars. Traité conclu à Lon- 1871 г., марта 1-го (13-го). Трактать пох 


dres concernant la révision du Traité de писанный въ Лондон, о пересмотр Lr 
Paris du 18 (30) mars 1866. (У. les Trai- рижокаго трактата 18-го (30-го марта) 18561. 
tes avec la France). ‚ (См. Трактаты съ Франщею). 
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1571, le 29 juin (11 juillet). Décla- 1871 г., шня 29-го (юля 11-5). 
ration sur la protection des marques de Декларащя касательно ограждения фа 


fabrique, signée à St. Pétersbourg. (Recueil бричныхь клеймъ, подписанная № 
des lois № 49891). .C.-Ierepôypré. (IL. 0. 3. № 49891. 


Le souvernement de 5. M. l'Empe-| Bexbacrsie признанной Правитез 
reur de Russie et le gouvernement 4е | ствомъ Е. В. Императора Всероссй- 
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5. М. la Reine du Royaume-Uni de la скаго и Правительствомъ Ея В. Kopo- 
Grande-Bretagne et d'Irlande, ayant левы Соединенныхъ Королевствъ Вели- 
reconnu nécessaire de préciser et de кобритани и Ирланми необходимости 
rendre plus efficaces les stipulations con- rouxbe onpexbauTs и сдфлать боле 
tenues dans l’article XX du Traité de дВйствительными усломя, Coxepæa- 
commerce et de navigation conclu entre miaca въ crTaTsb ХХ трактата о тор- 
la Russie et le Royaume-Uni de la Grande- roBrb и мореплавани, заключеннаго 
Bretagne et d'Irlande le 31 décembre Pocciex и Соединеннымъ Королевствомъ 
(12 janvier) 1858—59, les soussignés, Великобритани и Ирланди 31-го де- 
dûment autorisés à cet effet, sont con-:Ka6pa 1858 года (12-го января 1859 
venus des dispositions suivantes: года), нижеподписавшеся, будучи къ 
сему надлежащимъ образомъ уполномо- 
чены, условились о нижеслдующихъ 
статьяхъ. 


ARTICLE I. СТАТЬЯ [. 


La mise еп vente ou en circulation Выпускъ въ продажу нли въ обра- 
de produits revêtus de marques de fabri- wenie произведенй, снабженныхъ под- 
ques russes ou anglaises contrefaites en x'hibHHMH русскими или AHrAÏACRHMH 
tout pays, sera considérée comme папе, фабричвыми клеймами, въ какой бы 
vpération frauduleuse interdite sur 1е стран оные ни были поддланы, бу- 
territoire des deux Etats, et passible еп! детъ почитатьея за обманное xbäcrBie, 
Russie des peines édictées par les articles | запрещенное въ предлахъ обоихъ го- 
173—176 et 181 du Code relatif aux сударствъ, и виновные въ ономъ бу- 
peines infligées par les juges de paix et, дутъ подлежать: въ Росс1и наказанямъ, 
les articles 1665 — 1669 её 1671—1675 ' опредфленнымъ статьями 173 — 176 и 
du (Code pénal (édition 1866), — еп'181 Устава о наказатяхъ, налагае- 
Angleterre des peines portées par Гасе`мыхъ мировыми судьями, и статьями 
du Parlement de 1862. 1665— 1669 и 1671—1675 Уложевя 

‚0 наказаняхъ (издан!я 1866 г.), — а 
| въ Великобритании: наказан!ямъ, опре- 
дзленнымъ Парламентскимъ акТомъЪ 
1862 г. 

Elle pourra donner lieu devant les! Онъ можеть служить основашемъ 
tribunaux et selon les lois du pays ой| иску объ убыткахъ въ судебныхъ ус- 
la dite opération frauduleuse aura été! тановлен1яхъ и по законамъ той страны, 
constatée, à une action en dommages- въ которой это обманное xbñcrTBie об- 
intérêts valablement exercée par la partie : наружилось; каковой искъ пострадав- 
lésée envers ceux qui s’en sout rendus шее отъ этого дфйствя лицо будетъ 
coupables. имфть законное право простирать въ 

лицамъ въ TOME AÉBACTBIN виповнымъ. 
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Автисге Il. Статья Il. 


Les sujets anglais qui voudront s’as- — Великобритансве подданные, желаю- 
surer en Russie la propriété de leurs ще оградить себ въ Росаш право 
marques de fabrique, seront tenus de собственности на свои фабричныя клей- 
les déposer à St. Pétersbourg au Dépar- ма, обязаны будуть представлять эти 
tement du commerce et des manufactures. клейма въ С.-Петербург8, въ Департа- 

ментъ Торговли и Мануфактуръ. 

Dans le cas ой les marques de fabri- Bo случаф, если впослВдетви будетъ 
que en Angleterre, seraient dans la suite установлена въ Великобритани заявка 
soumises à l’enregistrement, les mêmes рабричныхъ клеймъ, Thæe правила 6y- 
règles seront applicables aux marques | AyTE примЗнаться къ фабричнымъ клей- 
de fabrique tant russes qu’anglaises.  MaM3, KAak% англйскимъ, такъ и рус- 

_CEHME. 
ARTICLE Ш. Статья Ш. 

Les présents articles, immédiatement Hacroamia статьи, подлежашия не 
exécutoires, seront considérés comme  медленному приведен!ю въ исполненг. 
faisant partie intégrante du traité du OYAYTE считаться входящими HEDAS- 
31 décembre (12 janvier) 1858—59 et рывно въ составъ трактата 31 декабря 
auront même force et durée que le dit 1858 года (12 января 1859 года), и 
traité. будутъ имфть равную силу и оставаться 

въ ABACTBIH на одинаковое время со 
сказаннымъ трактатомъ. 

En foi de quoi, les svussignés ont Въ удостов8рете чего нажеподпи- 
dressé la présente Déclaration et y ont casnrieca составили настоящую декла- 
apposé le sceau de leurs armes. ‘ращю и приложили къ оной печати 

своихъ гербовъ. 

Fait en double à St. Pétersbourg, le  Учинено въ двухъ экземплярахь въ 


29 juin (11 juillet) 1871. C.-Lerep6yprh 29 юная (11 юля) 1871 
‚ года. 
(L. S.) Westmann. | (М. П.) Вестманъ. 


(L. S.) Andrew Buchanan. (M. II.) Auxpeñ Букананъ. 


1875, 10 (22) juillet. Convention telégra- 1875 r., юля 10-го (23-ro). Texerpabass 
phique, signée à St. Pétersbourg. (V.t. IV, коивенщя, заключениая въ С.-Петербургь 
part. П. № 174). *) (См. т. ТУ, часть IL № 174) *) 


1878, 1 (13) juillet. Traité de Berlin. — 1878 г. irons 1-го (18-го). Верлишси!й трал. 
(У. t. VIII, № 361, р. 639 et suiv.). basis (См. т. УПИ № 361, стр. 689 и cri) 


*) La contérence télésraphique de Loudres de’ >) Лондонская телеграфная комферешщя 1879 г. 
1579 д seulement révisé le Règlement de service. ‚ usmbuuaa годько l’eraamenrs телеграфиой служба. 


1880 r. 
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1880, le 28 juillet (9 août). Décla- 
ration concernant la remise des sucoes- 
sions des marins, signée à Londres. 

Le gouvernement de S. M. l’Empe- 
reur de toutes les Russies, et le gouver- 
nement de S. M. la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, 
ayant reconnu utile de régler de com- 
шип accord l'ordre à suivre pour la 
remise des successions des marins, sujets 
de l’un des deux Etats, qui seraient 
décédés à bord d’un bâtiment apparte- 
nant à l’autre Etat, ou sur le territoire 
de ce dernier, sont convenus des arran- 
gements suivants: 


ARTICLE I. 


La succession de tout marin russe ou 
finlandais, qui serait mort, soit à bord 
d’un navire britannique, soit sur un point 
quelconque du territoire du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, et 
de ses colonies, et ne dépassant pas la 
somme totale de cinquante livres sterling 
(£ 50) sera délivrée au Consul général 
de Russie à Londres, sans requérir 
l'exécution d’aucune des formalités géné- 
ralement exigées par la loi anglaise pour 
Ja remise des héritages. 

De même, la succession de tout marin 
anglais, qui serait mort, soit à bord d’un 
navire russe ou finlandais, soit sur un 
point quelconque du territoire russe et 
ne dépassant pas la somme totale de 
trois cent cinquante roubles argent 
(350 Rbis.) sera délivrée au Consul Bri- 
tannique le plus rapproché sans requérir 
l’exécution d’aucune des formalités géné- 
ralement exigées par les lois russes ou 
finlandaises pour la remise des hcritages. 
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1880 г., 28-го юля (9-го августа). 
Декларация о выдачВ насхёдотвъ посл 
моряковъ, подписанная въ Лондон$. 


Правительство Е. В. Императора 
Всероссйскаго и Правительство Ея 
В. Королевы Соединеннаго Королев- 
ства Великобритании и Ирландии, при- 
знавъ полезнымъ войти въ соглашене 
о томъ, какъ должно быть поступаемо 
при выдачВ имуществъ мореходцевъ 
‚той и другой наци, умершихъ на судн® 
или на территори того или другаго 
государства, постановили нижеслВдую- 
IA статьи: 


СТАТЬЯ I. 


НаслВдство русскаго или финланд- 
скаго матроса, умершаго на британ- 
скомъ суднВ или въ какой либо части 
территорш Соединеннаго Королевства 
Великобритан!и п Ирланди и его ко- 
xomiñ и ве превышающее цЗнностью 
пятидесяти фунтовъ стерлинговъ (50 ф. 
crepa.), будетъ выдано Росс1йскому Ге- 
неральному Консулу въ Лондон, безъ 
соблюден1я установленныхъ для выдачи 
| вася дствъ анг йскимъ закономъ фор- 
| мальностей. 

Точно тавже, наслВдство англ йскаго 
матроса, умершаго на русскомъ иди 
финляндскомъ CYAHB или въ какой 
либо части территории Росс ской Им- 
пери и не превышающее цфнностью 
‘трехсотъ пятидесяти рублей серебромъ 
(350 руб.), будетъ выдано олижайшему 
Великобританскому Консулу. безъ со- 
блюден!я установленныхъ для выдачи 
HACABACTBE русевими или финляил- 
CKHMH законами формальностей. 
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ARTICLE II. | Стлтья Il. 


Si le sujet russe décédé avait servi  Ecax умерший русски nomaseuicr 
dans la marine Royale de la Grande- жилъвъ Bexako6paraucso-Koporestsss 
Bretagne, il sera procédé conformément (baoré, то co всЪми получетами. ff 
aux lois de la Grande-Bretagne, par maux ему причитаться отъ Велюйе 
rapport à tout ce qui pourrait lui revenir : rascxaro Адмиралтейства, будеть вет 
de la part de l’Amirauté britannique. nxeuo по Великобританскимъ законах 

De même, si le défunt, sujet anglais, Точно также, если умершй вм 
avait servi dans la marine Impériale  Gparaucsit подданный служиль nt 
russe, il sera procédé conformément aux ! с1йско-Императорскомъ daork, пе 
lois de l’Empire de Russie par rapport | всЗми получен1ями, могущими exy 4 
à tout ce qui pourrait lui revenir de la ' читаться отъ русскихъ властей, бет 
part des autorités russes. поступлено по русскимъ законаиъ. 


ARTICLE Ш. Стлдтья Ш. 


Le terme „тая“, employé dans cettr, — Подъсловомъ „мореходеца“ („тала 
Déclaration, comprend toute personne разумВется въ сей Декларации scat 
(à l’exception des capitaines et des pilotes) | зицо (за исключен1емъ шкиперов ! 
employée ou engagée dans une fonction : лоцмановт), состоящее на служб 1 
quelconque à bord d’unbâtimentmarchand по найму въ какой бы то ни (us 
ou ayant été employée ou engagée de: должности на купеческомъ CyAHË, ш 
cette manière dans l'intervalle de ях! состоявшее на службЪ или по mai 
mois avant sa mort, et toute personne | въ течене послФднихъ шести wit 
(n'étant pas un officier _commissioned | цевъ до своей смерти, и всякое п 
officer“, un officier subalterne, un officier | (не состоящее въ зван1и офицера „с 
fiscal ,warrant officer“, ou ingénieur | missioned officer“, субалтернъ ouh 
mécanicien) inscrite sur les registres ou | ижи экономическаго офицера „чата 
formant partie de l’équipage d'un bâti- | officer“ или инженеръ-механика). м 
ment de guerre. | сенное въ списки или входящее "0 

| ставъ экипажа военнаго судна. 

Le terme ,swccession“ comprend toute| Подъ словомъ „наслюдство“ (,5K 
propriété, salaires 408, argent et autres | cession“) разумВется всякое имуществ. 
effets laissés par un marin décédé à |npaunralmeecs жалованье, дент! 
bord d’un navire. другя вещи, оставпияся OC: Je 

шаго на CYAHB матроса. 

Le terme ,Consul“ comprend tout| Подъ словомъ „Комсуль“ (, Consul 
Consul Général, Consul, Vice-Consul et|pasymbwrca: Геверальный Конс] 
toute personne chargée au moment donné | Консулъ, Вице-Консулъ и всякое 14% 
des fonctions de Consul Général, Consul | отправаяющее, въ данное время, off 
оп Vice-Consul. занности Генеральнаго Консула, Ke 

сула и Вице-Консуда. 





1881 r. 


ARTICLE IV. 


La présente Déclaration est conclue 
pour trois ans, et sera exécutoire à 
partir du jour de sa signature; à l’expi- 
ration de ce terme, elle demeurera en 
vigueur pendant trois années encore, et 
ainsi de suite, à moins de notification 
contraire, faite par l’une des deux hautes 
Parties contractantes un an avant l'expi- 
ration de chaque terme. 

En foi de quoi les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, ont signé la pré- 
sente Déclaration. en у apposant le 
cachet de leurs armes. 


Fait en double, à Londres, le neuvième 
jour d'août 1880. 


(L. 8.) Lobanoff. 
(L. $.) Granville. 


M 461. 
1881 г., le 16 (28) mai. Acte ad-: 
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Статья IV. 


| Настоящая Декларац!я sawnouesa на 
‘три года и вступить въ дёйстые со 
дня подписатя оной. По acreueniu 
этого срока, она будетъ оставаться въ 
силВ еще въ теченте трехъ лЁтъ и такъ 
далве, пока одна изъ Высокихъ дого- 
ворившихся сторонъ не заявитъ о пре- 
‘кращени ея силы за годъ впередъ до 
истечения таковаго трехлЗтнаго срока. 
Въ yaocroskpexie чего, нижеподпи- 
‘савшеся, съ надлежащаго Ha сей пред- 
метъ уполномоч!я, подписали настоя- 
щую Декларацю и приложили къ оной 
‚печати своихъ гербовъ. 
Учинено, въ двухъ экземплярахъ, въ 
Лондон$, августа девятагодня 1880 года. 
(M. IL.) Лобановъ. 
(М. IL.) Грэнвиль. 


№ 46], 
1831 r., мая 16-го (28-го). До- 


ditionnel l'acte public du 2 novembre полнительный актъ въ международ- 
1865 relatif à la navigation des embou- ному акту 2-го ноября 1866 г. о cy- 
chures du Danube +), signé à Galatz, догодотвв въ уотьять Дуная *), sa- 
et le Protocole de la Commission Euro- ключенный въ Галацв, и протоколъ 
péenne du Danube du 16 (28) mai 1881. sachxamia Европейской Дунайской Ком- 

‚мисош отъ 16-го (28-го) мая 1881 года. 


Les Puissances représentées au sein Державы, им$ющя своихъ предста- 
де la Commission Européenne du Da-'Bareïeñ въ Европейской Дунайской 
nube en vertu du Traité de Paris du Коммисеи въ силу Парижскаго трак- 
30 mars 1856 et la Roumanie, qui а тата отъ 30 марта 1856 r., и Румы- 
été appelée à en faire partie par l’ar- Hi4, призванная къ участию въ оной 
ticle 53 du Traité de Berlin du 13 въ силу статьи 53 Берлинскаго трак- 
juillet 1878, тата OTE 13 юля 1878 года. 

Désirant mettre РАсе public du Желая согласовать актъ отъ 2 ноя- 
novembre 1865, relatif à la navigation бря 1867 г. о судоходствВ въ устьяхъ 
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des embouchures du Danube en harmo- 
nie avec les stipulations du Traité de 
Berlin portant que ladite Commission 


Européenne ,exercera dorénavant ses|cia 


fonctions jusqu’à Galatz, dans une com- 
plète indépendance de l'autorité terri- 


toriale, et que tous les traités, arran-! 


gemens et décisions relatifs à ses droits, 
privilèges, prérogatives et obligations 
sont confirmés“; 

Ont nommé pour leurs plénipotentiai- 
res, Savoir: 

$. M. l'Empereur de toutes les Russies: 

Le sieur Alexandre Romanenko, Con- 
seiller d'Etat, son Consul à Galatz. 
chevalier des ordres de Saint Wladimir 
de troisième classe, etc; 

$. M. l'Empereur d’Allemgne, Roi de 
Prusse: 


Le sieur Ivhannès Arendt, son Соп-' 
sul à Galatz, commandeur de l’ordre: 


de François-Joseph, etc.; 


$. M. l'Empereur d’Autriche, Roi de 
et Roi Apostolique de: 


Bohème, etc. 
Hongrie : 

Le sieur Ernest Baron de Haan, son 
Consul à Galatz, chevalier de l'ordre 
de François-Joseph, etc.; 

Le Président de la République Fran- 
çaise: 

Le sieur Camille- Eugène-Pierre Bar- 


rère, son Secrétaire d’Ambassade de 


première classe; 

S. M. la Reine du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et d'Irlande, Impé- 
ratrice des Indes; 


lonel dans son armée; 
$. M. le Roi d'Italie: 


Le sieur Nicola Revest, son Consul 
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Дуная съ постановлентями Pepaus- 
скаго трактата, въ которомъ сказано, 
что означенная Европейская Коммис- 
„распространяетъь свой кругъ дЫ- 
ст до Галаца, при полной незави- | 
симости отъ территорлальныхь ви- 
стей —и что BCB договоры, соглаше- 
‘я, акты и постановления касательно 
ея правъ, привилегй, преимуществь и 
обязательствъ подтверждаются“; 
Назначили своими уполномоченными: 


Е. В. Императоръ Всеросейски: 

Александра Романенко, Статскаго 
Совзтника, своего Консула въ Галац$. 
кавалера орденовъ Св. Владимтра 3 ст. 
и проч.; 

Е. В. Императорь Германскй, Ко- 
‚роль Прусеюй: 

Тоганнеса Арендта, своего Koxcyrn 
‘въ ГалацВ, командора ордена Франпа 
| Тосифа, и проч.; 

Е. В. Императоръ Австрйсюй, Ко- 
‘роль Богемсый и проч. и Апостоп- 
'ческй Король Besrepcris: 

Эрнеста Барона Гаана, своего Kos- 
‘сула въ Галацв, кавалера ордена 
Франца Тосифа и np. 

Президенть Французской  Pecuy- 
блики: 

Камиля-Евген1я-Петра Баррера, сво- 
его Посольскаго секретаря  перваг 
разряда; 

Ея В. Воролева Соединеннаго Ko- 
ролевства Великобритани и Ирланли, 


| Императрица Ивди: 


Le sieur Herbert Taylor Siborne, со-: 


| 
| ника своей армии; 


Герберта Тэйлора Сиборна, HOSKOS- 


Е. В. Король Итала: 
Никола Ревеста, своего Консула въ 


à Galatz, chevalier des ordres de la | l'atanb, кавалера орденовъ итальзн- 


Couronne d'Italie et de Sainte Anne; 


ской короны и Св. Анны; 
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S. M. le Roi de Roumanie: Е. В. Король Румыния: 
Le sieur Eustache Pencovici, colonel Escrabia  Пенковичи, полковника 
d’Etat Major, officier de L'ordre na- Генеральнаго Штаба, кавалера офи- 


tional de l’Etoile de Roumanie; церскаго нац1ональнаго ордена Py- 
мынской звЗзды; 
5. М. l’Empereur des Ottomans: Е. В. Императоръ Оттомановъ: 


Constantin Effendi Etienne Carathéo- — Константина Эфенди Стефана Ка- 
dory, son Conseiller d’Etat, fonction- pareoxops, своего Государственнаго Co- 
naire de premier rang, deuxième classe, BÉTHHKA, чиновника перваго ранга, 
décoré de l’ordre impérial du Medjidié втораго разряда, украшеннаго импера- 
de 3-me classe. ‘торскимъ орденомъ Mexxuxie 3-Й ст. 

Lesquels, après avoir produit leurs: Кои, по предъявлени своихъ полно- 
pleinspouvoirs, trouvés еп bonne et due | мой, найденныхъ въ надлежащей 
forme, et dont une copie certifiée est форм, коши съ которыхъ хранятся 
restée déposée dans les archives de la's5 архивё Европейской Komuuccix, 
Commission Européenne, sont сопуепоз ' согласились 0 HuÆeCxbAyYOAXE до- 
des dispositions additionnelles suivantes | полнительныхъ постановлен!яхъ къ ска- 
au 30801 Acte public du 2 novembre | занному акту отъ 2-го ноября 1865 г. 
1865. 

ARTICLE I. Crarsa I. 

Les droits, attributions et immunités| Права, предметы вФдомства и пре- 
de la Commission Européenne du Da- | имущества Европейской Дунайской 
pube, tels qu'ils résultent des Traités Коммисси, опредленные трактатами 
de Paris du 30 mars 1856, et de Lond- | Парижекимъ оть 30 марта 1856 r., 
res du 13 mars 1871, de l’Acte public | Лондонскимъ отъ 13 марта 1871 г., 
du 2 Novembre 1865, ainsi que des, Международнымъ актомъ отъ 2 ноября 
actes et décisions antérieurs au Traité 1865 r., равно актами и phmeniamu. 
de Berlin du 13 juillet 1878, continue- предшествовавшими Берлинскому Tpar- 
ront à régir ses rapports avec les nou- тату отъ 13 юля 1878 г., будутъ слу- 
veaux Etats riverains, et leur ейе| жить для onpexbsenia отношенй ея 
s'étendra jusqu’à Galatz, sauf les mo- въ новымъ прибрежнымъ  государ- 
difications ci-après spécifiées. ‚ствамъ, и ABACTBiIE ихъ будетъ распро- 

‘страняться до Галаца, за исключе- 
‚Шемъ ниже сего указанныхъ измЁнен!й. 


ARTICLE Il. Статья Il. 


L'Agent spécialement préposé à la’ Агентъ, спещально зав$дывающий 
police du fleuve, en aval de Galatz et рёчною полищею ниже Галаца, за 
à l’exclusion du port de Soulina, por- исключешемъ Сулинскаго порта, бу- 
tera dorénavant le titre d’Inspecteur dela детъ впредь именоваться Инспекто- 
navigation du Bas-Danube,et sera,comme : ромъ судоходства по Нижнему Дунаю, 
par le passé, assisté d’un Chancelier et и при немъ, по прежнему, будетъ Ha- 
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de Surveillants repartis sur les diffé- ходиться секретарь и HaACxoTpuuzL 

rentes sections fluviales de son ressort pacnpexhsenaHe на рёчныхъ ysacrun 

et tous placés sous ses ordres. его BBAOMCTBA, кои BCB будуть el 
подчинены. 

L'Inspecteur de la navigation, le Hucnexrops судоходства, секрет 
Chancelier de l'inspection, ainsi que ancnekniH н надсмотрщики pitemn 
les Surveillants des sections fluviales, участковъ, капитанъ надъ Сулинонт 
le Capitaine du port de Soulina её | портомъ и весь личный cocrass, и 
tout le personnel placé sous les огагез' вВдомствевный сему nocrbaneuy, и 
de ce dernier, sont nommés par 18 Сош-`значаются Коммиссею простымъ @5- 
mission, à la simple majorité des voix её; шивствомъ голосовъ, безъ разии 
sans distinction de nationalité. Ils peu-| нацональности. Они могутъ быть ув: 
vent également être révoqués par elle. | няемы Коммиссетю. 

L'Inspecteur de la navigation et le  Hacnexropr судоходства и raummn 
Capitaine du port de Soulina remplis-: Has Сузинскимъ портомъ исполняют 
sent leurs fonctions sous l'autorité 41- | свои обязанности подъ непосредетие 
recte de la Commission, qui les гг ое, | нымъ начальствомъ Коммиеси, sort 
et entre les mains de laquelle ils prê- рая выдаеть EME æaxonanie и перев 
tent. ainsi que leurs subordonnés, le, которою они и ихъ подчиненные Ем 
serment d'office. | HOCATE служебную присягу. 

Ils prononcent, en qualité de juges| По ssasin судей первой инстанщи. 
de première instance, sur les сопёгауеп- | они nOCTAHOBISNTE приговоры 070 
tions commises dans l'étendue de епгз | тельно Hapymenia постановенй п 
ressorts respectifs, en matière de police! предЗлахь ихъ вЗдомства въ дла. 
de la navigation, et leurs jugements sont относящихся до судоходной полици, 
rendus au nom de la Commission Euro-|a ихъ приговоры постановляются отъ 
péenne du Danube. HMeng Европейской Дунайской Ко 

MucCcin. 
ARTICLE Ш. Статья Ш. 

Le contrôle des opérations de la! Контроль надъ операщями Сул 
caisse de navigation de Soulina ne вега | ской навигащонной кассы не будет 
plus confié à un agent spécial; il зега | боле порученъ особому агенту: 08 
exclusivement exercé par la Сотпи5-| будеть производиться исключителью 
sion Кигорвеппе ou par l’autorité qui! Европейскою Kouwacciex или власти, 
lui succédera, et ce dans la forme qui которая ee saM'BBHTE, —B% форм, Е 
est ou sera déterminée par ladite Сот-: кая установлена или установится Ei- 
mission ou autorité. ‘'званною Kommucciel) или властю. 

Le mode de perception des taxes et| Способы взиматя сборовъ и sasi- 
l'administration de la caisse de паура-| дыван1е сулинскою судоходною каесок 
tion de Soulina pourront être modifiés! могутъь быть измВнены единогласных» 
par décision prise à l’unanimité des voix, | р%ашешемъ Коммисси въ полномъ € 
cn séance plénière. coCTaBé. 
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АвтистЕ IV. | Статья IV. 


La disposition finale de l’article 14  Ilocrhaniñf пунктъ 14-08 статьи 
de l’Acte public de 1865 est modifiée междупароднаго акта 1865 года n3uf- 
en ce sens, que l'interdiction d'employer ! няется въ томъ CMHCAb, что запреще- 
aucune partie des sommes produites par Hie употреблять какую либо часть 
les taxes prélevées sur les bâtiments de суммъ, образующихся изъ сборовъ, 
mer ou des emprunts réalisés au moyen | взимаемыхъ съ морскихъ судовъ или 
de l'affectation de ces taxes, pour couvrir изъ займовъ, завлюченныхъ подъ озна- 
les frais des travaux ou des dépenses ченныя пошлины, на покрыте яздер- 
administratives se rapportant à une seC- | жекъ на работы или на администра- 
tion fluviale située en amont d’Isaktcha, |тивные расходы относительно phyxaro 
est restreinte à la partie du fleuve si- участка выше Исавчи, —ограничивается 
tuée en amont de Galatz. ‚ част!ю phka выше Галаца. 


ARTICLE У. Статья У. 


La Commission Européenne est char-' Па Европейскую Коммисаю возло- 
gée de l'entretien et de l’administration жено coxepæanie и зав$дыване всфми 
de tous les phares composant le système маяками, составляющими систему 0св\- 
d’éclairage des embouchures du Danube: щен1я дунайскихь устьевъ; волфдств!е 
par suite, la quotepart représentant les|cero, часть, представляющая маячные 
droits de phare dans le montant 4е8, сборы изъ общей суммы сборовъ, взи- 
taxes perçues à Soulina restera intégra-'uaemuux3 въ Сулин, будеть всецфло 
lement acquise à la caisse de navi- | принадлежать судоходной Kacch. 
gation. 


ARTICLE УТ. Статья VI. 


Les réglemens sanitaires applicables Casxrapaua постановлеяя, прим%- 
aux embouchures du Danube y compris влемыя въ устьнхт, Дуная co вилюче- 
les tarifs des taxes sanitaires, seront шемъ тарифа санитарныхь HOINAHNS, 
élaborés et modifiés, de concert avec la CyAyr3 выработаны и измфияемы, по 
Commission Européenne, par le Conseil соглашеню съ Евронейскою Комиис- 
International qui sera institué à Bu- cies, Международимиь Cowbrouz, ко- 
carest. ‘торый будеть учрежден иъ Вухарест®. 

Les réglemens actuels resteront en! Ным% АВИствующя постановлеми 
vigueur jusqu'à nouvel ordre, sous |в оставутея Ир CHA виредь до Hubs 
réserve du droit de la Commission Еаго- распоряжения, nos услощвиь иредо- 
péenne de demander l’abrogation iwmé-'crasseuis Киронейской Коммиесн прими 
diate de ceux qui seraient en opposition mnpeñosars, мимеллиниой отифим Thai 
avec les intérêts de 13 navigation et иль Huxk, киторми окажути него 


avec les principes énoncés dans Les вг- гласными съ нитвуесими CYAUBO MT 
И 






386 «№ 461. 1881 т. 


ticles 18, 19 et 20 de l’Acte public du'x съ началами, изложенными въ ст 
2 novembre 1865. TAXE 18, 19 м 20 международным 
[ARTS отъ 2 ноября 1865 года. 
Dans le but de déterminer plus ехас-| Для Gorbe точнаго опредёления cm 
tement la portée des stipulations dudit постановленй сказанной 20 статы, 
article 20, relatives aux mesures de | относящихся собственно до каранти 
quarantaine proprement dites, mises еп:ныхъ MÉDPE, принимаемыхь во веш 
vigueur en temps d'épidémie, il est эпидеми, признано нужнымъ ог 
expressément entendu et convenu que Ces: рить, что эти MBPH должны при 
mesures sont exclusivement applicables  HaTiCA исключительно къ судамъ ив 
aux navires etaux voyageurs de рготе- ; путешествевникамъ, прибывающих © 
uance brute et dans les ports non соп- ! нечистымъ патевтомъ, и въ пог 
taminés, et que toute mesure exceptio- | незараженныхь, и что BCSELS Nip 
nelle et restrictive doit être supprimée, | исключительная M  ограничитераы 
pour l'intercourse entre les ports du [между портами р3Ъки должна бт 
| 
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fleuve, dès que l'épidémie est devenue | уничтожена по отношеню къ пи 

générale sur ses rives. брежному HIABAHID, лишь только 90 
[екы сдёлается повсемфстною Hs 1 
 берегахъ. 

Et afin de faciliter, еп temps @’6р!-: Для содВйстыя къ yxepæauin сю 
démie, le maintien de la police fluviale, ходной полищи на время onuxexi 
il est convenu, de plus, que l’Inspecteur | постановляется, что инспекторъ sa 
de la navigation, le Chancelier de l’Inspec- | гащи, секретарь инспекщ!и и надсио?- 
tion et les Surveillants des sections conti- щики участковь OYAYTE продолжат. 
nueront, comme par le passé, à cireuler |xaxs и до того, свободно past sat 
librement sur le fleuve, sous la seule по pB&b, подъ единственнымъ YCI 
condition de se soumettre, en cas de'pieMB подчинетя, въ сомнительных» 
compromission, aux mesures réglemen-|cay1aax%, обыкновеннымъ м+$рамъ, Et 
taires auxquelles sont soumis les agents TOPHME подчиняются агенты санитар 
de la santé. Les mêmes immunités se- ные. TB же преимущества будуть 42 
raient, en cas de besoin, accordées aux | ны, въ случа надобности, инжене 
ingenieurs, employés et ouvriers de 1а| рамъ, чиновникамъ и рабочимъ Esp 
Commission Européenne. ‘пейской Коммиеси. 





ARTICLE УП. | Статья УП. 


En ce qui concerne spécialement l’ad- Что касается собственно до caut- 
ministration du service sanitaire à Sou- тарнаго управлемя въ Cyanné, 1 
Ноа, le Conseil International de Виса-' Международный Cosbrz въ Бухарест$ 
rest s’entendra avec la Commission du | войдетъь въ соглашен!е съ Коммиссею 
personnel de la santé, sur l'installation no вопросамъ © назначен1и и содер 
et le fonctionnement des bureaux, sur | ain личнаго состава санитарнаг 
l'établissement et Гешгейепт d’un ]828-| персонала, объ устройств бюро иить 
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ret, sur le mode de perception des taxes | дВятельности, объ открыти и содер- 
sanitaires et sur la destination de leur жан!и лазарета, о Cn0C00B взиман!я 
produit, lequel formera un fonds spé-|caxarapaux® пошлинъ и объ ихъ на- 


cial. 


. 


значен!и, каковой сборъ долженъ со- 


_| ставить спещальный фондъ. 


1 ARTICLE VIII. 


Pour assurer еп tout temps, au рег- 


sonnel ainsi qu'aux propriétés et ouvra- 
ges de la Commission Européenne le 
bénéfice de la neutralité qui leur est 
garantie par les articles 21 de l’Acte 
public du 2 novembre 1865 et 7 du 
Traité de Londres du 13 mars 1871, 
les ingénieurs, employés et ouvriers de 
la Commission Européenne pourront être 
munis d’un brassard portant, sur fond 
bleu, les lettres blanches C. E. D. De 
plus, elle ne sera pas tenue d’arborer 
sur ses établissemens de toute nature 
et sur ses embarcations d’autre pavillon 


CrarTia VIII. 


Дабы обезпечить навсегда за дич- 
нымъ составомъ и за собственност!ю 
и сооружен1ями Европейской Коммис- 
си право нейтралитета, которое га- 
рантировано статьями 21-ю акта отъ 
2 ноября 1865 г. и 7-ю статьею Лон- 
донскаго трактата 13 марта 1871 года, 
инженеры, чиновники и рабоче Евро- 
пейской Kommuccix могутъ быть снаб- 
жаемы повязкою съ б$лыми буквами 
С. Е. D. по синему фону. Кром того 
Коммисс1я не будетъ вынуждаема вы- 
ставлять на своихъ учрежден1яхъ вся- 
EArO рода и на своихъ судахъ другого 


que le sien, lequel et composé de сша | флага, кромВ своего, который соста- 
bandes parallèles perpendiculaires à 18| вленъ изъ пяти параллельныхъ полосъ, 
hampe, disposées dans l’ordre suivant | перпепдикулярныхъ въ древку, распо- 
de leurs couleurs: rouge, blanc, bleu, | ложенныхъ въ слЗдующемъ порядЕФ: 
blanc et rouge, la bande bleue ayant красная, Übaan, синяя, OBiaa и крас- 
une hauteur double de celle de chacune | ная; на синей полос, которая въ два 
des autres bandes et portant en blanc | раза шире каждой изъ остальныхъ по- 
| 





les lettres С. Е. D. лосъ, находятся б%лыя буквы С.Е. D. 


ARTICLE IX. | Статья IX. 


Toutes les dispositions de l’Acte public] Вс постановленя акта OT» 2-го 
du 2 novembre 1865, auxquelles il n’est|H040pa 1865 года, не OTMBHeRHHA Ha- 
pas expressément dérogé par le présent | стоящимъ дополнительнымъ AKTOMB, 
Acte additionnel, conservent toute leur | сохраняютъ всю свою силу и 3HadeHie. 
force et valeur. 

Le réglement de navigation et de 


Уставъ судоходства и полищи и та- 
police et le tarif des droits de naviga- padB судоходныхь пошлинъ будутъ 
tion seront revisés ultérieurement par nepecmorpham BnocrhacrBin Европей- 
la Commission Européenne, pour tre | свою Коммиссею для COT1ACOBAHIA ихъ 
mis d’accord avec l’état de choses créé съ порядкомъ, созданнымъ Берлин- 


par le Traité de Berlin. ‚скимъ травтатомъ. 


* 


ARTICLE X. CTraria X. 

Le présent Acte sera ratifié. Настоящий актъ будетъ ратифиы: 

Chacune des Hautes parties contrac- ванъ. Каждая изъ Высокихь AOrOBap- 
tantes ratifiera en un seul exemplaire. вающихся Сторонъ ратификуетъ толи 
Les instruments de ratification seront одинъ экземпларъ. Ратификованих 
déposés, dans le délai d’une année, оп! экземпляры будутъ переданы, въ 
plus tôt, si faire зе peut, dans les archi- чени года, или раньше ecuz то où 
ves de la Commission Européenne du | жется возможнымъ, въ "архив Еще 
Danube. |neRcxo Дунайской Коммисен. 

En foi de quoi les délégués plénipo-: Въ удостовврене чего уполние 
tentiaires respectifs ont signé le présent чевные делегаты подписали настоий 
Acte Additionnel et у ont apposé leur допохнительный ARTE, съ приложен 
sceau. своихъ печатей. 

Fait à Galatz, le 28 mai 1881 (п. st.).| Учинено въ Галацз, мая 28-го (п.п. 

'1881 года. | 


(1.. 3.) А. Romanenko. ‚ (M. Il) А. Романенко. 


(L. 5.) J. Arendt. ‚ (M. IL) Е Арендтъ. 
(Т,. 8.) de Наал. (М. П.) Гаанъ. 
(1.. 3.) Cainille Barrère. (M. D.) Камилль Барреръ. 
(Г. 8.) H. Siborne. (М. П.) Сибориъ. 
(L. 8.) М. Revest. j (М. 0.) H. Ревестъ. 
(L. 8.) Pencovici. (M. IL) Пенковичи. 
(L. $.) Const. Et. Carathéodory. (M. I.) Конст. 9. Каратеодори. 
Commission Européenne du Danube. — Европейская Дунайская Коммисе. 
PROTOCOLE № 384. ПРОТОКОЛУЪ № 384. 
Seance du 28 mai 1881. Jacn0anie 28 мая 1881 1004. 
PRÉSENTS: ПРИСУТСТВОВАЛИ co СТОРОВЫ: 
Pour l'Allemagne . M. le Dr. Arendt. | l'epuaxin. . . Д-ръ Арендть. 
l’Autriche- | 
Hongrie . . le Baron de Haan. | Австро-Венгри. Баронъ Гаанъ. 
la France. . С. Barrère. | Франщи. . . К. Барреръ. 
. № Grande- | 
Bretagne. . Siborne. ' Великобритан1и Сиборнъ. 
. italie. . . leChevalier Revest.| Итами . . . Кавалеръ Ревесть. 
‚ la Roumanie. Е. Pencovici. Румыни. . . E. Пенковичи. 
. la Russie . . А. Romanenko. Росси . . . A. Романенко. 
la Turquie . Constantin Effendi | Typris . . - Константинъ Эфезл 
Et. Carathéodory.| Степ. Kapareoxops. 


Les Délégués produisent les pouvoirs 
spéciaux qu’ils ont reçus à l'effet’ de 


Делегаты представили свои спещал- 
ныя полномоч!я, полученныя имя M 
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signer l’Acte Additionnel à l’Acte Pub-|noxnucania дополнительнаго акта къ 


lic du 2 novembre 1865. 

Ces pleinspouvoirs sont trouvés en 
bonne et due forme et il en est pris 
des copies certifiées qui seront déposées 
aux archives de la Commission. 

Tous les Délégués étant munis des 
pleinspouvoirs nécessaires, et des cir- 
constances étant survenues qui rendent 


международному акту 2 ноября 1865 г. 

Полномоч1я эти найдены въ надле- 
жащей форм$, и съ нихъ сняты за- 
свидфтельствованныя коши для пере- 
дачи въ архивъ Коммисси. 

Ве делегаты, снабженные необхо- 
димыми полномоч1ями, въ виду обстол- 
тельствъ требующихъ изм неня текста 


indispensables des modifications du texte 
de l’Acte additionnel tel qu'il a été 
annéxé au Protocole 341, les Délégués 
conviennent des changements suivants: 


дополвительнаго акта, nPi0OMEHHArO 
къ протоколу № 341, соглашаются на 
слВдующ!я измЗненя въ ономъ: 


Pour те Реёлмвигк: Для ПРЕДИСЛОВИЯ: 


Les Puissances, représentées au sein | 
de la Commission Européenne du Da-|sarexeñ въ Европейской Дунайской 
nube, en vertu du Traité de Paris du} Коммисси въ силу Парижекаго трак- 
30 mars 1856, et la Roumanie qui a | тата отъ 30 марта 1856 г. и Румы- 
été appelée à en faire partie par Гат-' ня, призванная къ участю въ оной 
ticle 53 du Traité de Berlin du 13 | ВЪ силу статьи 53 Берлинскаго трак- 
juillet 1878; тата отъ 13 Поля 1878 года; 

Désirant mettre l’Acte public du 2 Желая согласовать актъ оть 2-го 
novembre 1865, relatif à la navigation | ноября 1865 г., о cyxoxoxcrBh въ 
des embouchures du Danube, en Пагто- | устьзхь Дуная съ постановленями 
nie avec les stipulations du Traité 4е: Берлинскаго трактата, въ которомъ 
Berlin portant que ladite Commission | сказано, что означенная Европейская 
Européenne ,exercera dorénavant ses |Koumuccisa „распространяетъ свой кругъ 
fonctions jusqu’à Galatz, dans une com-]|xbäcrsif до Галаца, при полной не- 
plète indépendance de l'autorité {егг!- зависимости отъ территор!альныхъ вла- 
toriale, et que tous les traités, аггапре- | стей, и что BCB договоры, соглашеня, 
ments, actes et décisions relatifs à вез акты и ностановленя касательно ея 
droits, privilèges, prérogatives et obli-| правъ, привилегй, преимуществь и 
gations sont coufirmés"; | обязательствь подтверждаются“; 

Ont nommé pour leurs plénipoten- Назначили своими уполномоченными: 
tiaires: | 

$. M. l'Empereur de toutes les Russies:  E. В. Императоръ Bcepoccifcrif: 

Le sieur Alexandre Romanenko, Con-! Александра Романенко, Статскаго 
seiller d'Etat, son Consul à Galatz, еёс.; СовФтника, своего Консула въ ГалацВ 
и пр.; 

Е. В. Императоръ Германсый Ko- 
‚роль Прусскюй: 


Державы, имЗющия своихъ предста- 








$. M. l'Empereur 4’АПетагле, Roi 
de Prusse: 
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Le sieur Iohannès Arendt, son Con-  Тоганнеса Арендта, своего Кота 
sul à Galatz; ‘BB Галацз; 

$. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de Е. В. Huneparops Ascrpifcuis, Ft 
Bohême, etc. et Roi Apostolique de. ‚роль БогемскЙ и проч. и Апости 


Hongrie: ‘seczxiä Король Венгерский: 

Le sieur Ernest, Baron de Haan, son Эрнеста Барона Гаана, своего Ke 
Consul à Galatz, etc. сула въ Галац, и проч.; 

Le Président de la République Fran-  Президенть Французской Реж: 
çaise: блики: 


Le sieur Camille-Eugène-Pierre Ваг. — Кэамилля- Esrenia - Петра Баррем, 
rère, son Secrétaire d'Ambassade de своего Посольскаго секретаря nepun 
première classe; разряда; 

5. М. la Reine du Royaume-Uni de} Ея В. Королева Соединеннаго № 
la Grande Bretagne et d'Irlande, Гпрё- | ролевства Велнкобритани и Ирланди. 
ratrice des Indes: | Императрица Инди: 

Le sieur Herbert Taylor Siborne, со-| Герберта Тэйлора Сиборна, nom 
lonel dans son armée; ‘ника своей арм; 

8. M. le Roi @’ИаНе: | Е. В. Король Итажи: 

Le sieur Nicola Revest, son Consul &| Никола Ревеста, своего Koscyn в 
Galatz; Галацз; 

5. M. le Roi de Roumanie: Е. В. Король Румыши: 

Le sieur Eustache Pencovici, colonel: Евстафя Пенковичи, полковника [е- 








d’Etat-Major;  веральнаго Штаба; 
5. M. l'Empereur des Ottomans: | Е. В. Императоръ Оттомановт: 
Constantin Effendi Etienne Carathéo- — Константина Эфенди Степана Kay 
dory, son Conseiller d'Etat, etc. | теодори, своего Государственнаго (+ 


‘вфтника, и проч. 

Il demeure en outre entendu, sur la  BczxhxacrBie предложена Германскаг 
demande du Délégué d'Allemagne, que | делегата, срокъ, первоначально HASE 
le terme antérieurement fixé, pour la ченный для ратификащи  помянута“ 
ratification du dit acte, est porté de six | акта, продолженъ съ шести м$сяцем 
mois à un an. ‘на ОДИНЪ ГОДЪ. 

Après avoir introduit ces dispositions  Îlo внесени сихъ дополнительныг 
additionnelles de pure forme, ils arré-! nocranoBzeniñ, относящихся лишь 5 
tent définitivement le texte du projet | форм%, делегаты окончательно уст 
de l’Acte Additionel et y apposent leur новляютъ текстъ проекта дополнител- 
paraphe. ‘наго акта и скр$пляютъ таковой. 

Les Délégués collationnent sur Pin- Делегаты свЗраютъ со скрёпленных? 
strument paraphé les огршаих de l’Acte: 'оригиналомъ подлинники допохните!, 
Additionnel à l’Acte public du 2 по- | ато авта къ международному AT) - 
vembre 1865 et constatent que les 43, ноября 1865 г. и удостовфрають, 
originaux sont en bonne et due forme. | они составлены въ надлежащей фори®. 









_ „Аш moment de signer l’Acte Addi- 
 tionnel, le Délégué de Russie déclare 
_ раг ordre de son Gonvernement, qu’il 
signe l’acte dont il s’agit sous la réserve 
suivante: les dispositions des articles 
сша et six de ГАсе Additionnel ne 
seront pas applicables à la rive gauche 
du bras de Kilia, c’est à dire au ter- 
ritoire russe, bien entendu que cette 
réserve ne saurait changer en rien les 
stipulations des Traités concernant la 
Commission Européenne du Danube.“ 


„Ге Délégué de Roumanie déclare, 
de son côté, par ordre de son Gouver- 
nement, qu'il signe l’Acte additionnel 
sous la réserve de la parité des droits 
des Etats riverains quant aux disposi- 
tions des articles cing, six et sept du 
dit acte; il est entendu toutefois que 
les dispositions de l’article cinq seront 
applicables, pendant la durée de la 
Commission Européenne, aux seuls pha- 
res existants, et que celles de l’article 
sept sont maintenues, en ce qui concerne 
exclusivement la perception des taxes 
sanitaires et la gestion du fonds qui 
sera formé au moyen du produit de ces 
taxes“. 


»Les Délégués prennent et se don- 
nent respectivement acte de ces décla- 
rations et réserves, et il est constaté, 
que, postérieurement à la rédaction du} 
texte de l’article sept, une entente est, 
survenue entre le Gouvernement Roumain | 
et la Commission Européenne, en ce 
sens que la perception des taxes sani- 
taires et la gestion du fonds à former 





au moyen de leur produit passent entre | 
les mains de la Commission“. | 
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„При подписани дополнительнаго 
акта делегать отъ Россш, по предпи- 
санйю своего Правительства, заявляетъ, 
что онъ подписываеть упомянутый 
актъ со слфдующею оговоркою: по- 
становлевя 5 и 6 статей дополни- 
тельнаго акта не будуть примфняемы 
къ absowy берегу Килекаго рукава, 
т.е. въ русской территории; при этомъ, 
само собою разумфется, что это огра- 
ничене ни въ чемъ не можеть изм%- 
нить постановлен!й трактатовъ отно- 
сительно Европейской Дунайской Ком- 
мисеш“, 

„Румынск! делегатъ, съ своей сто- 
роны, заявилъь по предписанию своего 
Правительства, что онъ подписываеть 
дополнительный ARTE подъ условемъ 
полнаго равенства правъ прибрежныхъ 
Государствъ во всемъ, что касается 
постановленй 5, би 7 статей ска- 
заннаго акта; само собою разумфется, 
однако, что постановленя 5 статьи 
будуть примфняемы, за все время су- 
ществован1я Европейской Коммисс!и, къ 
однимъ лишь существующимъ маякамъ 
и что постановлен!я 7 статьи сохраня- 
ются въ сил во всемъ, что касается 
исключительно взиман!я санитарныхъ 
пошлинъ и завёдыван!я фондомъ, KOTO- 
рый будеть изъ нихъ образованъ“, 

„Делегаты принимаютъ по принад- 
лежности къ свфдфнНо эти заявлешя 
и ограниченя, при чемъ удостовЪ- 
ряется, что за установлешемъ текста 
седьмой статьи между Румынскимъ 
Правительствомъ и Европейскою Ком- 
мисс!ею состоялось соглашеше въ TOME 
смыслЪ, что взимаше санитарныхъ 
пошлинЪ и завфдываше фондомъ, ко- 
торый долженъ изъ нихъ образоваться, 
переходить въ sbhxbnie Коммисси“., 
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Les Délégués d'Allemagne, d’Autriche- — Делегаты Германи, Австро-Венти 
Hongrie, de France, de la Grande Вге-. Франщи, Великобритании, Итали, №: 
tagne, d'Italie, de Roumanie, de Russie: munis, Poccia и Typaix moxnmscumes 
et de Turquie apposent à l’Acte А@@!-! дополнительный Актъ и привит 
tionnel leurs signatures et le sceau de къ оному свои печати. 
leurs armes. | 

Le présent protocole est rédigé et  Настоащ протоколъ составлеть и 
signé en neuf originaux dont l’un est подписанъ въ девяти подлинныть = 
déposé au archives de la Commission, 'земплярахъ, изъ коихъ одинъ пер 
conjointement avec l'instrument paraphé данъ въ архивъ Коммиссы cosrbere 
de l’Acte Additionnel. CO CRKPÉILICHHNME оригиналомъ JOB 

‚нительнаго акта. 


Fait à Galatz, le 28 mai 1881. 


А. Romanenko. 

I. Arendt. 

V. Haan. 

Camille Barrère. 

H. Siborne. 

N. Revest. 

Pencovici. 

Const. Et. Caruthéodory. 


N 462, 


ISS2, le 28 mai (9 juin). Déclaration 
concernant le jaugeage des navires, signée 
à Londres, 


La méthode anglaise pour le jaugeage 
des bâtiments (système Moorsom) étant 
désormais en vigueur tant dans l’Empire 
de Russie et le Grand-Duché de Finlande 


que dans le Royaume-Uni de la Grande- 


Bretagne et d'Irlande et dans ses colonies, 
le gouvernement de 5. M. l’Empereur 
de toutes les Russies et le gouvernement 
de $. M. la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande sont 
convenus de la Déclaration suivante: 


l'axanus, 28-го мая 1881 года. 


А. Романевко. 

L Арендтъ. 

фонъ Гаанъ. 

Камиль Барреръ. 
Сибориъ. 

Н. Ревестъ. 

Ценковичи. 

Конст. Ст. Каратеодоры. 


—_. ——— 


№ 462. 


1882 г., 28-го мая (9-го imus} }+ 
кларац!я относительно м+фрительвыг 
свидфтельствъ торговыхъ судовъ Dr 
писанная въ Лондон. 





Въ виду установленя какъ въ [ое 
сйской Импер!и и въ Великомъ Кия 
ÆeCTBB Финландскомъ, такъ и въ (+ 
единенномъ Королевств Великобрит 
ни и Ирланди и въ его колония 
англ1йскаго способа (система Мурсомз! 
изм Зрения судовъ, Правительство Е. В. 
Императора Bcepocciñcraro, и Ilpass- 
тельство Ея В. Королевы Coexxser 
наго Королевства Великобритани # 
Ирланд!и условились постановить ни- 


‚ жеслЗдующую Декларацию: 


1882 r. 


1. Les navires russes et finlandais 
jaugés d’après la méthode susmentionnée 
seront admis dans les ports du Royaume- 
Uni et de ses colonies, ainsi que les 
navires anglais dont le jaugeage aura 
été fait selon le même système, seront 
admis dans les ports russes ou finlandais, 
sans être assujettis, pour le paiement 
les droits de navigation à aucune nouvelle 
opération de jaugeage. 

Ces droits de navigation seront cal- 
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1. Pyccria и финляндевя суда, из- 
мфренныя по вышеупомянутому спо- 
собу, будуть допускаться въ порты 
Соединеннаго Королевства и его ко- 
лон!й, равно какъ AHrAÏRCKIA суда, 
изм ренныя по тому же способу, будутъ 
допускаться въ руссые или финлянд- 
ск1е порты, не подвергаясь относи- 
тельно платежа корабельныхъ сборовъ 
никакому новому изм реню. 

Эти корабельные сборы будутъ исчи- 
сляемы по чистой грузовой вмЗстимости. 


culés d’après le tonnage net. | 
2. Les Règlements finlandais et anglais! 2. Bcahxcrsie тождественности, по 
sur le jaugeage des navires étant еп| своей сущности, финляндскихъ и ан- 
substance les mêmes, les certificats de |raiäc&4xX'E правилъ объ nswhpenix су- 
jauge anglais dans le Grand-Duché 4е!довъ, auraiñäckia м%рительныя свид%- 
Finlande, et les certificats de jauge би. | тельства въ Великомъ Княжеств® Фин- 
1ап0а18, délivrés après le 31 mai 1877, ' ляндскомъ и финландсвя м%Фрительныя 
dans le Royaume-Uni et ses colonies, | свид тельства, выданныя посл® 31 мая 
seront reconnus sans aucune opération | 1877 r., въ Соединенномъ Королевств и 
de jauge ou autre formalité quelconque; | его колошяхъ, будутъ признаваемы безъ 
et le tonnage net de tous les navires | всякаго переизмВрен1я или другой ка- 
britanniques ou finlandais, inscrit sur les | кой либо формальности, и чистая гру- 
papiers de bord sera considéré dans les | зовая вмЗстимость всфхъ британскихъ 
ports respectifs de chaque pays сошше | или финляндскихь судовъ, обозначен- 
équivalant au tonnage net de registre | ная въ корабельныхъ документахъ, бу- 
des navires nationaux. ‚деть признаваема въ обоюдныхъ пор- 
| TAXE каждой страны равною чистой гру- 

зовой вмЗстимости туземныхъ судовъ. 
3. Les certificats de jauge anglais en! 3. Ангийсыя м?%рительныя свид%- 
Russie, et les certificats de jauge russes, ' тельства въ Росси, и русскя м3ри- 





délivrés après le 20 décembre 1879 (1 jan- | 
vier 1880) dans le Royaume-Uni et ses 
colonies, seront également reconnus réci- 
proquement dans les ports des deux Etats 
sans aucuue opération quelconque de 


jaugeage. 


тельныя свидз тельства, выданных NOCAB 
20 декабря 1879 г. (1 января 1880 г.), 
въ Соединенномъ Королевств и его 
колон!яхъ, будуть равнымъ образомъ 
взаимно признаваемы въ портахъ обо- 


‘ихъ государствъ, безъ всякаго переиз- 


‘ыърения. 


Attendu toutefois que les dispositions 
fixées par le Règlement russe ne в’ас- 
cordent pas entièrement avec les dispo- 
sitions anglaises relativement au mode. 


Принимая однако во внимане, что 
руссыя правила не вполнз COOTBBT- 
ствуютъ анга1Йскимъ правиламъ OTHO- 
сительно способа опред®леня про- 
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suivi pour déterminer les espaces destinés | странствъ, назначенныхь для пои 
à l'équipage des navires, et à la machine | я экипажа судовъ = для машины! 
et soutes à charbon des bateaux à vapeur, | YTOISHNXS ящиковъ пароходовъ, вые 
les déductions à cet égard seront, pour | въ этомъ отношени будутъ исчисллея 
les navires anglais dans les ports russes, | что касается для ангийскихъ с7д0 5 
calculées d’après les chiffres indiqués|pyccæxx3 портахъ, по nmadpaus, 082 
dans les certificats de jauge,en conformité | ченнымъ въ иЗрительныхъ cosxéres- 
du Règlement sanctionné le 20 décembre | стватъ, согласно правиламъ, yrsepaitet 
1879 (1 janvier 1880), sans remesurage| нымъ 20 декабря 1879 г. (1 ame 
du navire. 1880 r.), безъ nepexswbpexis судна. 

Cette mesure sera applicable dans les| Эта м8ра будетьъ примфизена в 
ports britanniques aux navires russes у|британскихъь портахъ къ приходящие 
abordant, si les capitaines des dits navires | туда русскимъ судамъ, смотря ко хе 
en expriment le désir; et dans ce саз, | лаю шкиперовъ этихъ судовъ, и в 
on ве conformera aux dispositions 4и|этомъ случаВ будетъ поступаемо ct 
,Merchant Shipping Асё“ du 10 ао | разно правиламъ, изложенныхиь в 
1854. Merchant Shipping Act“ ors 10 № 

густа 1854 года. 

4. Les prescriptions ci-dessus sont] 4. Вышеозначенныя правила буд" 
applicables aussi aux navires mus раг| прим8няемы также къ судамъ, LS 
toute autre force artificielle que la vapeur. | те коихъ совершается при помощик+ 

каго другаго искусственнаго двигатем. 
кромВ пара. 

La présente Déclaration entrera en! Настоящая Деклараця войдеть в 
vigueur le 1 (13) juillet 1882, et restera | хВйстве 1 (13) поля 1882 года и or 
en vigueur tant que l'une des Parties |nerca въ снхВ до того времени, 8 
contractantes п’аига pas fait connaître | одною изъ договаривающихся сторо 
à l’autre six mois d'avance son intention | не заявлено будетъ другой, за шет 
d’en faire cesser les effets. MCANBE впередъ, о желани свом 

прекратить ея дёйстве. 

En foi de quoi les 8018810168, dûment| Въ удостовЗрене чего, нижеподие 
autorisés à cet effet, ont signé la ргё- | савшеся, надлежащим образомъ 710: 
sente Déclaration, et l’ont munie du sceau | номоченные, подписали nacrosmyn Де 


de leurs armes. кларащю съ приложенемъ печати CH 
ихъ гербовъ. 
Fait, еп double, à Londres, le 28 mai] Учинено, въ двухъ экземплярах, 5 
(9 juin) 1882. Лондонз, 28 мая (9 1юня) 1882 гов. 
(L.S.) Lobanow. (M. П.) Лобановъ. 


(1,. 8.) Granville. | (M. П.) Грэнвиль. 
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1883, le 26 février (10 mars). Traité 
emoernant la navigation du Danube, 
saclu à Londres. 


Au Nom de Dieu Tout-Puissant! 
Les Puissances signataires du Traité 
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1883 г., февраля 26-го (марта 10-го). 
Трактатъ относительно судоходства по 
Дунаю, заключенный въ Лондонф, 


Во Имя Бога Всемогущаго! 
Державы, подписави!я Берлинскй 


le Berlin ayant jugé nécessaire de | трактатъ, найдя необходимымъ со- 
réunir leurs plénipotentiaires еп соп-, брать своихъ уполномоченныхь на 
férence à Londres afin de з’емепаге'! конференщи въ МЛондон®, какъ для 
sur les décisions à prendre еп vertu de соглашеня на счетъ р8ёшенй, кои 
l'article LIV du Traité de Berlin да: должны быть приняты въ силу LIV-f 
1 (13) juillet 1878, et sur l'exécution статьи Берлинскаготрактата 1-го(13-го) 
de l’article LV du même Traité con- 1юля 1878 года, такъ и для приведе- 
cernant la navigation du Danube depuis н!я въ исполнеше LV-# статьш того 
les Portes de Fer jusqu’à ses embou- же трактата, касающейся плаваня по 
chures, ont nommé à cet effet pour Дунаю or Желфзныхь Bopors до 
leurs plénipotentiaires, savoir: | устьевъ, назначили своими уполномо- 
‚ченными, а именно: 


3. M. l'Empereur de toutes les Russies, 

le sieur Arthur Baron Mohrenheim, 
Conseiller Privé, chevalier des ordres 
de l’Aigle Blanc, de St. Vladimir de 
2-me classe, etc., son Ambassadeur ex- 
traordinaire et plénipotentiaire près 8. 
M. Britannique; 

S. M. l’Empereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse, 

le sieur George Herbert comte de 
Manster, son Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiaire près S. M. 
Britannique, etc. etc.; 

S. M. l'Empereur d’Autriche, Roi de 
Bohême etc. et Ко Apostolique de 
Hongrie, 

le sieur Louis comte Kärolyi de Nagy- 


Käroly, chambellan et Conseiller in- 


time actuel, chevalier de l’ordre de la 
Toison d'Or, ete. etc.; 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcæif: 

своего чрезвычайнаго и полномоч- 
наго Посла при Ея Британскомъ Ве- 
личеств8 Барона Артура Моренгейма, 
Тайнаго Совзтника, кавалера орде- 
новъ: Благо Орла, Св. Владишра 
2-й ст., и пр. и up, 

Е. В. Императоръ Германсюй, Ко- 
роль Прусеюй: 

графа Геормя-Герберта Мювстера, 
своего чрезвычайнаго ин полномочнаго 
Посла при Ея Британскомъ Величе- 
CTBB и пр.; 

Е. В. Императоръ Австрийский, КВо- 
роль Богемскй и пр. и Апостолическй 
Король Венгри: 

своего чрезвычайнаго Посла при En 
Британскомъ Величеств® графа .[юдо- 
вика Кароли Наги-Кароли, камергера. 
Д\иствит. Тайваго Совфтника и ка- 
валера орденовъ: Золотаго Рупа и и}. 
и GP; 
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Le Président de la République Fran- 
çaise: 

le sieur Charles Tissot, Membre de 
l'Institut, grand-officier de l’ordre na- 
tional de la Légion d'Honneur, Am- 
bassadeur de la République Française 
près S. M. Britannique, etc. etc. 


et le sieur Camille Barrère, Ministre 
plénipotentiaire de deuxième classe, 
Délégué Français à la Commission du 
Danube, chevalier de la Légion @’Ноп- 
neur, etc. etc.; 

S. M. la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande Bretagne et d'Irlande: 

le très honorable Granville George, 
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Президенть Французской Pecny- 
блики: 

Посла Французской Республики при 
Ея Британскомъ ВеличествВ, Карла 
Тиссо, члепа Института, кавалера На- 
'цональнаго ордена Почетнаго Лег!она 
большаго кавалерскаго креста и пр. 
й пр., 
| и Пожномочнаго Министра 2-го 
класса, французскаго делегата въ Ду- 
найской Коммисси, К. Баррера, кава- 
‚лера ордена Почетнаго Леглона и пр. 
и пр; 

Ея В. Королева Соединеннаго Коро- 
левства Великобритан!и и Ирланди: 

члена Тайнаго Coskra и Главнаго 


| 








comte СгануШе, Lord Leveson, Рыг' Статсъ-Секретаря Ея Величества 114 
du Royaume-Uni, chevalier du très noble ' иностранныхъ дёлъ, l'eopria Гранвиля, 
ordre de la Jarretière, Conseiller de Sa | графа Гранвиля, лорда Левезона, пэра 
Majesté en son Conseil Privé, Principal Соединеннаго Королевства, кавалера 


Secrétaire d'État de Sa Majesté pour | ордена Подвязки и пр. и пр. 


les Affaires Etrangères, etc. etc. 

et Lord Edmond George Petty Fitz- 
maurice, Membre du Parlement du 
Royaume-Uni, Sous-Secrétaire d'Etat 
pour les Affaires Etrangères, etc. etc.; 

S. M. le Roi d'Italie: 

le comte Constantin Nigra, chevalier 
grand-croix de ses ordres des Saints 
Maurice et Lazare et de la Couronne 
d'Italie, son Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiaire près В. M. 
Britannique, etc. etc; 

S. M. l'Empereur des Ottomans: 

Constantin Musurus-Pacha, Muchir 
et Vizir de l’Empire, grand cordon de 


и члена Парламента Соединеннаго 
Королевства, Товарища Статсъ-Секре- 
таря Иностранныхъ ДЗлъ лорда Эдмун- 
да-Георгя Петти Фицморнса x пр. и пр.; 

Е. В. Король Hrauiu: 

своего чрезвычайнаго и полномоч- 
наго Посла при Ея Британскомъ Be- 
личествВ, графа Константина Нигра. 
кавалера орденовъ: Большаго Креста 
Св. Морица и Лазаря и Итальянской 
Вороны и гр. и пр.; 

Е. В. Императоръ Оттомановъ: 

своего чрезвычайнаго и похномочнаго 
Посла при Ея Британскомъ Величе- 


l'ordre impérial de l'Osmanié en Ъг!-| ств, Константина Муссуруса - Пашу, 
Jants, son Ambassadeur extraordinaire | Мушира и Визиря Импер!и, кавалера 
et plénipotentiaire près S. М. Britan-' Huneparopczaro ордена Осмаше, укра- 
nique, etc. etc.; шеннаго алмазами, и пр. и пр. 
Lesquels, après avoir échangé leurs’ Кои, по o6w'bxB своихъ полномочий, 
pleinspouvoirs trouvés en bonne et де | найденныхь въ надлежащей и устано- 


1888 г. 


forme, sont convenus des articles sui- 
vants: 


ARTICLE I. 


La juridiction de la Commission Eu- 
ropéenne du Danube est étendue de 
Galatz à Braila. 


ARTICLE Il. 


Les pouvoirs de la Commission Eu- 
ropéenne sont prolongés pour une pé- 
riode de vingt et un ans à partir du 
24 avril 1883. 

A l'expiration de cette période les 
pouvoirs de la dite Commission seront 
renouvelés par tacite réconduction de 
trois en trois ans, sauf le cas où l’une 
des Hautes Parties contractantes noti- 


fierait, un an avant l'expiration de 
l’une de ces périodes triennales, l’inten- 
tion de proposer des modifications dans 
sa constitution ou dans ses pouvoirs. 


ARTICLE 1. 


La Commission Européenne п’ехег- 
cera pas de contrôle effectif sur les 
parties du bras de Kilia dont les deux 
rives appartiennent à l’un des riverains 
de ce bras. 


LV. 
Pour la partie du bras de Kilia qui 
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вленной форм}, постановили CA'BAYIOUNA 
‘Статьи: 


Статья I. 


Юрисдикщя Европейской Дунайской 
Коммисси расширяется отъ Галаца до 
Браилова. 


Статья Il. 


Нолномочя Европейской Коммисси 
продолжены на двадцать одинъ гГодъ, 
считая съ 24-го anphas 1883 года. 


По истечени сего срока, полномо- 
ia сказанной Коммисаи будутъ счи- 
| таться возобновляемыми на трехл$ тя, 
за исключешемъ того случая, когда 
одна изъ Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ заявитъ, з& годъ до истече- 
HiA одного изъ этихъ трехлЪтий, о на- 
мфревн!и своемъ предложить измфнен!я 
въ COCTABB Коммнсаи или въ ея пол- 
 HOMOWIAXS. 


Статья Ш. 


Фактичесвй контроль Европейской 
Коммисс!и ne будетъ распространяться 
на Th части Килйскаго рукава, оба 
берега коихъ принадлежать одному изъ 
‚ прибрежныхъ государствъ сего рукава. 


Стлтья IV. 


Ha той части Kuaiïicraro рукава. 


traversera à la fois le territoire russe которая одновременно проходить 110 
et le territoire roumain, et afin d’as- Русской и Румынской reppuropiaur. 
surer l'uniformité du régime dans le въ видахъ ycraxoBtenia однообразваго 
Bas-Danube, les règlements en vigueur | порядка на нижнемъ ДунаЪ, будутт 
dans le bras de Soulina seront аррИ-' прим наемы, подъ наблюденемъ Гус- 
qués sous la surveillauce des Délégués скаго и Румынскаго делегатовъ Евро- 
de Russie et de Roumanie à la Com- пейской Kommuccin, уставы, x'bficrBvm- 
mission Européeune. ‚ще на Сулинскомъ pyKaBb. 
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ARTICLE V. Статья У. 


Au cas où la Russie ou la Вопшаше| Въ случаВ если Poccis или Ре 
entreprendraient des travaux soit dans His предиримутъ работы или ва 1 
le bras mixte, soit entre les deux rives | шанной части рукава или тань, п} 
qui leur appartiennent respectivement, : ‚оба берега принадлежать одной 5 
l'autorité compétente donnera connais- нихъ, подлежащая власть сообщ 
sance à la Commission Européenne 4ез | Европейской Коммиссш планы эт 
plans de ces travaux dans le seul but работъ единственно для удостов рев 
de constater qu'ils ne portent aucune въ TOME, что работы эти HECEODHÉ 
atteinte à l’état de navigabilité 4ез: будуть вредить судоходности JPY 
autres bras. ‚ рукавовъ. 

Les travaux qui ont déjà été exé-, Исполненныя уже работы на + 
cutés au Tchatal d’Ismaïl restent à la маильскомь ЧаталВ остаютса ви 
charge et sous le contrôle de la Com- печени и подъ наблюдешемь Ext 
mission Européenne du Danube. ‹ пейской Дунайской Коммисеи. 

En cas de divergence entre les au- — Въ случа разноглася между ых 
torités de la Russie ou de la Roumanie | стями Росси или Румынш и Евро 
et la Commission Européenne диаш'скою Коммисчею по предмету ие 
aux plans des travaux à entreprendre; новъ работъ, кои предположено будет 
dans le bras de КШа. ou de divergence. предпринять въ Килйскомъ pyast. | 
au sein de cette Commission quant à или же разноглася въ самой К 
l'extension qu'il pourrait convenir de umecia относительно могущей през 
donner aux travaux du Tchatal 9’]5- | ставиться потребности въ расширети 
maïl, ces cas seraient soumis directe- работъ на Измаильскомъ Чаталь, 1 


ment aux Puissances. | ковые случаи будуть Henocpeicræss 
представляемы на разсмотрёше Де 
‚ ЖАВЪ. 
| 
АктисьЕ VI. | Статья VI. 


Il est entendu qu'aucune restriction Само собою разум$ется, что ник 
wentravera le droit de la Russie de кое ограниченме не будетъ crbcuir 
prélever des péages destinés à couvrir правъ Poccis взимать сборы, npeist- 
les frais des travaux entrepris par elle, | значенные HA покрыте расходовъ № 

| предпринятымъ ею работамъ. 

Toutefois, en vue de sauvegarder les | Т®мъ не mexBe, въ видахъ охране 
intérêts réciproques de la navigation н!я взаимныхъ интересовъ судоходств 
dans le bras de Soulina et le bras de въ рукавахъ Сулинскомъ и Kant 
Kilia. le Gouvernement Russe, afin | ском, для обезпечен1я соглашения D 
d'assurer une entente à ce sujet, за1-| этому предмету, Русское Правитев 
sira les Gouvernements représentés dans | ство сообщитъ Правительствамъ, axbr 
la Commission Européeune des règle-| um? представителей въ Европейской 
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ments de péage qu'il jugerait utile Коммисс!и, уставы сборовъ, которые 
d'introduire. оно признаеть полезнымъ ввести. 


ArrTicce VII. | Статья VII. 


Ге règlement de navigation, de po-  Уставъ о судоходств®. р%®чной по- 
lice fluviale et de surveillance élaboré лищи и надвор®, выработанный 2-го 
le 2 juin 1882, par la Commission 1юня 1882 года Европейскою Дунай- 
Européenne du Danube, avec l'assi- скою Коммисеею при участи (‘ерб- 
stance des délégués de la Serbie et de .cxaro и Болгарскаго делегатонъ, при- 
la Bulgarie, est adopté tel qu'il se нять въ томъ BHAB, въ какому OU 
trouve annexé au présent traité, et приложенъ къ настоящему трактат) и 
déclaré applicable à la partie du Da- объявленъ подлежащимъ примВноню 
nube située entre les Portes de Fer et къ части Дуная, заключающейся между 
Braïla. Желзными Воротами x Браиловымт, 


ARTiCLe VIII. Статья VIIL 


Tous les traités conventions, actes et. Bcb трактаты, конвоищи, виты и 
arrangements relatifs au Danube et à соглашеня, относящиеся до Ayuun и 
ses embouchures sont maintenus dans `его устьевъ, сохраннютЪъ силу HO отио- 
toutes celles de leurs dispositions qui wmeniso ко BchM® TB H32 их пи 
ne sont pas abrogées ou modifiées раг’становленй, которыя ие оты®няютея 
les stipulations qui précèdent. или не H3MBHHIOTCA вышеизложениими 

‘статьями, 


ARTICLE IX. Статья IX, 


Le présent traité sera ratifié, et les  Hacroamif трактатъ будеть рати фи- 
ratifications en seront échangées à кованъ в обыфит ратификащй sx s$- 
Londres dans l’espace de six mois, ou дуетъ въ Лондон® въ reseuie шиети 


plus tôt si faire se peut. имфеяцевъ, а буде возможно н ринфе, 
En foi de quoi, etc. м, силу чего, и т. д, 
Fait à Londres, le 10 mars 1883. I Лондон®, марта 10-10 1#7 51044 
(L. 8.) Granville. (М. IL) Гуживиль, 
(L. 8.) Е. Fitzmaurice. (М. П.) Эдмунда Фили. 
(L. 8.) Мавмет. (М. 11) Money, 
(L. 8.) Kérolyi (М. 11) Kapusin, 
(Г. 8.) Ch. Tissot. M И.) Ти, 
(L. 8.) С. Berrère. (М. П.) Гауркую 
(L. 8.) Nigra. (М. 11, Hurys. 
(Г. 8.) Mobresbeim (М. И. Морежей мт. 
(L. 8.) Musures. (М ПВ.) Мухуруек. 
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ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Règlement de navigation, de police fluvialo Регламенть о судоходствЪ, pie вы 


et de surveillance, applicablo à Па partie 


цы и надзерь, nogsemamié npaubuesie n 


du Danube située entre les Pertes de Рег части Дуная, заключающейся neuay № 


et Braïia. 
TITRE LH 


Régime général de Ia naviga- 
tion. 


ARTICLE I. 


La navigation continuera à être en- 


лъзными Beporanx и Epanseeu. 
PAS 18 À" I. 


Общий nOPANOK BE судоход- 
ства. 


Статья I. 


Судоходство будетъ по прежае 


tièrement libre sur toute la partie du совершенно свободнымъ на всей чит 
Dauube comprise entre Braïla et les Дуная, заключающейся между Бра 
Portes de Fer. Les bâtiments marchands| ловымъ и ЖелЁзными Воротами. Тор 
de toutes les nations у ceffectueront говыя суда всВхъ нац! будуть про 
librement, comme par le passé, le trans- должать свободно заниматься перев 
port des passagers et des marchandi- ‚кою пассажировъ и товаровъ, или бу- 
ses, ou le remorquage, sous les condi-:cuposaxiens, подъ услошемъ совер- 
tions d'une parfaite égalité stipulées шеннаго равенства, установленнаг 
par l’article XVI du traité de Paris. XVI статьею Парижскаго трактате. 


ARTICLE II. | Стлтья Ц. 


Не будетъ взимаемо на Дунаё m- 
péage basé uniquement sur le fait 4е| какого сбора, основаннаго единственно 
la navigation du fleuve, ni aucun droit | на факт судоходства по р%®БЗ, и ви- 
sur les marchandises, tant qu'elles ве ' какой пошлины съ товаровъ, пока они 
trouveront à bord des bâtiments, trans- будутъ оставаться на судахъ, транс- 
ports ou radeaux. ‘портахъ или плотахъ. 


Il пе sera perçu sur le Danube aucun 


Статья Ш. 


Прибрежныя государства имфють 
право взимать въ принадлежащихь HMS 
портахъ сборы за набережных, подъ- 
емные краны, BBCH, склады, выгрузв). 
BB пользу учрежден существующи» 
или же имВющихъ осуществиться. 

Toutefois, ces droits devront être При всемъ томъ, эти сборы должны 
prélevés indistinctement, suivant des быть взимаемы безразлично, на осно- 
tarifs fixes et publics, sans égard à lalpanix опред®ленныхь и общеизвфст- 
provenance des bâtiments et de leur | aux тарифовъ, не взирая HA TO, от- 
cargaison, et pour autant зещетепи | куда сл8дуетъ судно м каково проис- 


ARTICLE , Ш. 


Les États riverains ont le droit de 
percevoir dans leurs ports respectifs 
les droits de quai, grue, balance, ma- 
wasinage, débarquement, pour les éta- 
blissements existants ou à établir. 
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que les bâtiments assujettis à ces droits | хождене его груза, и при томъ лишь 

auraient profité des dits établissements. въ той Mbph, въ какой судно, подле- 
жащее этимъ сборамъ, воспользова- 
| лось упомянутыми учрежден1ями. 

П est bien entendu que ces tarifs — Само собою разум$ется, что тарифы 
ne pourront être une source de reve- ‚эти не MOTYTB служить источниками 
aus financiers, mais qu'ils ргодшгопе! фискальнаго дохода, но что они должны 
seulement la quotité nécessaire au paie- доставлять лишь средства, необходи- 
ment de l'intérêt et à l'amortissement мыя для уплаты процентовъ и пога- 
du capital de premier établissement et | шеня капитала, употребленнаго на 
d'entretien. L’amortissement une fois первоначальное устройство и на со- 
орёгё, les tarifs ne représenteront plus xepæauie учрежден!я. Съ окончатель- 
que la quotité nécessaire à l’entretien. ‘нымъ погашен1емъ капитала, тарифы 

будутъ низведены до PA3MBPA, необхо- 
димаго на содержане учреждений. 
ARTICLE IV. | Статья IV. 

Les ponts à établir sur le fleuve: Мосты, кои будутъ сооружаемы na 
seront construits de façon à пе pas| pb, должны быть построены такъ, 
entraver la navigation, soit par 4ез| чтобы судоходство He встрЗчало npe- 
piles trop rapprochées, soit par 4ез' пятств!, BCxBACTBie малаго PASCTOAHIA 
tabliers trop peu élevés. Les plus gran- | между устоями или недостаточнаго 
des ouvertures seront placées, autant | превышен!я BepxHaro CTPOeHIA надъ 
que possible, au-dessus des plus вгап-| уровнемъ воды. Самые больше про- 
des profondeurs, de façon à пе pas леты будуть по возможности YCTPAH- 
obstruer le chenal navigable. Les culées | вземы надъ наибольшими глубинами, 
seront construites de manière à шёпа-| дабы He CTBCHATE судоходнаго фарва- 
рег le passage des chemins de halage, | тера. Береговые устои должны быть 
et les ponts seront établis, en général, возведены TAKE, чтобы оставалось Mb- 
de telle sorte que les bâtiments actu- сто для бечевника, и вообще мосты 
lement employés à la navigation @и| должны быть сооружаемы такъ, чтобы 
Вепуе puissent continuer à pratiquer суда, нынЪ употребляемыя для судо- 
‘ette navigation sans aucun changement ходетва по рёкЪ, могли по прежнему 
lans leur mâture, ni dans la hauteur плавать безъ вслкаго измфнен!я какъ 
le leur cheminée. Les ponts qui, pour |Hx% рангоута, такъ и вышины AHMO- 
lonner passage aux bâtiments, doivent выхъ трубъ. Мосты, воторые пред- 
tre ouverts, seront construits de ша-|стоитъ разводить для прохода судовъ, 
rière à пе pas retarder la navigation. | имЪютъ быть построены тавъ, чтобы 

не замедлять судоходства. 

Les plans des ponts devront être] Планы мостовъ должны быть сооб- 
‘ommuniqués à l'autorité commune avant | щаемы международной власти до по- 
a construction. | стройки. 
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ARTICLE У. 


Les moulins fixes établis sur la voie. Постоянныя мельницы, устроенаи 
fluviale, les moulins flottants, les pèche- на водвомъ пути, мельницы плаву 
ries, et les roues d'irrigation, ne 4еу-заколы = тони для рыбныхъ 201 
ront pas entraver la navigation. Пз|ирригащовныя колеса не должны «+ 
seront établis sur les parties du fleuve | свать судоходства. Они будуть yen 
qui ne servent pas de passage AUX па-| новлены на такихъ частяхъ PÈEL в 
vires et embarcations, et leur emplace-.ropua не служатъ для прохода сут 
ment sera choisi de façon à ne pas и лодокъ; 2rbCTO для нихъ должно бт 
nuire au libre écoulement des eaux, выбрано такъ, чтобы не препятствоит 


Статья У. 


et à пе pas causer de changements 
préjudiciables dans le lit du fleuve. 


AgTice VI. 


Les lignes douanières suivront раг- 
tout les rives du fleuve, sans jamais 
le traverser. П s’en suit que les bâti- 
ments, transports, radeaux etc., tant 


свободному стоку водъ M не вызниз 
вредныхъь изм8нен! въ русл$ plis 


Статья VI. 


Таможенныя границы дбажны ci 
довать повсюду по берегамъ PRE, и 
-rxB ее не пересвкая. Изъ этого сп 
'Дуетъ, что суда, транспорты, пюти ! 


qu’ils sont en voie de navigation ou à | проч., пока они HAXOZATCA BE ASIE 
Гапсге dans le lit du fleuve, sans faire ти по ph изи стоятъ на якорь м 
aucune opération de commerce avec la русл8 рёки и не производаятъ никак 
rive, sont entièrement en dehors 4е: торговой операщи съ берегомъ, on: 


toute action des douanes. 

En conséquence, les États riverains 
ne peuvent percevoir les taxes doua- 
nières qu'à l'égard des marchandises 
débarquées sur les rives, et cette in- 
terdiction s’applique même aux bâti- 
ments, transports ou radeaux traver- 
sant les sections du fleuve dont les 
deux rives appartiennent au même État. 


ARTICLE УЦ. 


Le transit est absolument libre pour 
les marchandises de toutes les nations, 


quelles que soient leur provenance et 


leur destination. Lorsqu'un bâtiment, 


transport ou radeau traverse une sec- 
tion fluviale dont les deux rives dépen- 


dent d’un seul État, les capitaines ou 


patrons ne sont pas assujettis à d’au- 


ются вн сферы дЪйств1я таможенъ. 

Вел дстые сего, прибрежных Дер 
жавы не могуть взимать таможенных 
сборовъ иначе, какъ съ товаровъ, вв 
груженвыхъ на берегъ. Это запреще- 
nie относится даже до судовъ, транс 
портовъ или плотовъ, проходящит 
по TBME JACTAME р$8ки, rx оба бе 
рега принадлежать одному государст. 


Статья УП. 


Транзитъ безусловно свободевъ дла 
товаровъ BCBXE нац, каково бы № 
было AXE происхожден!е и ихьъ назна- 
чен!е. Когда судио, транспортъ ви 
плоть проходять участовъ р$ки, 06 
берега котораго принадлежать однохт 
государству, шкипера или хозяева CJ- 
дов ве подчиняются никакимъ инымь 
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tres formalités, quant aux шагевап-| формальностямъ по отношен!ю въ то- 


dises transportées еп transit, 


qu’au варамъ, перевозимымъ транзитомъ, кро- 


plombage ou à la surveillance d’un 'x'h пломбировки или надзора таможен- 


agent douanier, exercée à bord jusqu’au 
point où les deux rives, ou l’une d'elles, 


cessent d’appartenir au dit État. L'agent 


douanier, pendant son séjour à bord, 
a droit à la nourriture, au chauffage 


‚наго агента, который будетъ слВдо- 


вать на CYAHB до мЗста, гдз оба бе- 
рега или одинъ изъ нихъ перестанутъ 


‘принадлежать сказанному государству. 


Таможенный агентъ, во время пребы- 


et à l'éclairage, sur le mème pied que | sania на CYAHB, пользуется пищей, 


les hommes de l'équipage, mais sans 
autre rémunération quelconque. Le 
bâtiment sera tenu de donner passage 
gratuit au dit agent douanier sans 
nourriture ni autres frais, au moins 
jusqu’au dernier port national qu'il 


touchera dans son premier voyage de 


retour. 


ARTICLE VIII. 


отопленемъ и OCBBINCHIeME HAPaBnb 
съ людьми, составляющими экипажъ, 
HO не получаетъь никакого инаго воз- 
награжден1я. Судно должно дать озна- 
ченному таможенному агенту обратный 
даровой профздъ, безъ прокормлен!я н 
другихъ расходовъ, по крайней мёрЪ 
до перваго нацональнаго порта, въ ко- 


‘торый онъ зайдетъ на обратномъ пути. 


Les bâtiments de mer ne pourront 
être tenus de produire d’autres docu-. зываемы къ предъявлению иныхъ до- 


ments que leurs papiers de bord. Les 
bâtiments ou transports fluviaux devront 
être munis des documents nécessaires, 
délivrés par l'autorité dont ils relèvent, 
pour constater le nom, la nationalité 
et la capacité du bâtiment ou transport, 
et l’identité du capitaine ou patron et 
des hommes d’équipage. 


Il est bien entendu qu'aucune autre 
modification ne sera apportée aux con- 
ditions dans lesquelles s’exercent actu- 
ellement le grand et le petit cabotage, 
sans distinction de pavillon. 


Les petites embarcations et les Баг-, 


Статья УШ. 
Mopcuia суда не могутъ быть 06бя- 


кументовъ, EPOMB своихъ корабель- 
ныхъ бумагъ. Разныя суда и Tpauc- 
порты, для YAOCTOBBDeHIS HASBAHIA, 
нацтональности и BM'ÉCTHMOCTH судна 
или транспорта, а равно и личностей 
шкипера или владфльца À людей эки- 
пажа, должны быть снабжены необхо- 
димыми документами, выданными TON 
властью, отъ которой они зависятъ. 
Само собою разум$ется, что ника- 
кого другаго измЗнен1я не будетъ BHC- 
дено въ условя, при коихъ произво- 
дится въ настоящее время, безъ разли- 


ais флага, большой и малый каботажъ. 


Небольшя рыбачьи лодки и барки 


ques de pêche sont dispensées de зе освобождаются отъ обязанности пр!- 
faire délivrer les actes spécifiés dans 06pTaTE документы, означенные въ 


le présent article; les patrons et les 
hommes d’équipage sont simplement 


tenus de se munir des documents né- 


настоящей стать; влад$льцы  судовт, 
и экипажъ обязаны имфть при себЪ 
документы, удостов8ряюще ихъ само- 


Li 
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cessaires pour constater leur identité,‘ личность, лишь въ TOME случа$. кв 
lorsqu'ils veulent accoster à une rive пожелаютъ пристать къ HAOCTPANEN 
ctrangère. Il est bien entendu, d’ailleurs, берегу. РазумВется, впрочемъ, что т 
que cette disposition ne porte aucune nocTaHOBIeRIe ни въ чемъ не нарушип 
atteinte aux lois et règlements ayant законовъ и правихъ, касающихся рю 
pour objet l'exercice de la pêche dans! боловства въ водахъ каждаго изъ вм 
les eaux de chacun des États riverains. `брежнытъ государствъ. 


ARTICLE IX. | Стлтья IX. 


Aucun moulin, ni autre @аЪИвзе-’ Никакая мельница или другое 4 
ment, aucune construction nouvelle, nie, никакая новая постройка влии- 
aucune prise d’eau ne pourront être доспускъ не должны быть устраиваени 
créés de manière à interrompre 18:такимъ образомъ, чтобы прерымтъ 
circulation sur les chemins de halage xesmenie по существующимъ Oesesss- 
existants, et ces chemins seront entre ‚ камъ, каковые должны содержаться 
tenus en état de viabilité. | состоянии удобномъ для движени. 

Les mêmes règles s’appliqueront aux ТФ же правила примняются nn 
chemins de halage nouvellement établis, къ бечевникамъ вповь устраиваеных, 
ainsi qu'aux prolongements des chemins 'rax3 равно и къ продолженяиъ JS 
existants. | существующихъ. 


ARTICLE X. Статья X. 


Les dispositions quarantenaires seront Карантинныя правила будуть © 
conçues de manière à concilier, dans ‘ставлены такъ, чтобы согласовать, Fi 
une juste mesure, les garanties ват-, должной MBPÉ, санитарныя требовани 
taires et les besoins du commerce | съ нуждами морской и рЗчной торговл. 
maritime et fluvial. 

Il est expressément entendu que сев Само собою разумФется, что эм 
mesures seront exclusivement applica- мВры будуть исключительно приф- 
bles aux navires et aux voyageurs 4е! няемы въ незараженныхъ портахь M 
provenance brute et dans les ports ormomenin къ пассажирамъ и CYAAN, 
non contaminés, et que toute mesure | прибывающимъ изъ. зараженныхъ MÉCT- 
exceptionnelle et restrictive sera зар-| ностей, и что всякая исключительная 
primée pour ГИмегсоигзе entre 1е5|и стВенительная м$®ра будетъ оти$- 
ports du fleuve, dès qu'une épidémie ' нена на протяжени между портами 
serait devenue générale sur ses rives. p'h&H, коль скоро эпидемя сдёлается 

`общею на ея берегахъ. 

En règle générale, aussi longtemps Какъ общее правило: до тЪхъ поръ 
qu'aucune épidémie dûment constatée пока существоване эпидеми не б6у- 
пе régnera, soit еп amont des Portes деть констатировано выше Желзныть 
de Fer, soit en aval de Braïla, les Воротъ или ниже Браилова, суда 6у- 
hatiments seront affranchis de tout дуть изъяты отъ всякаго савитарнаго 


| 


| 





1858 г. № 463. 405 


contrôle sanitaire, en naviguant entre надзора во время IJIABAHIH между 
Braïla et les Portes de Fer, tant à la Браиловымъ и Желзными Воротами, 
remonte qu'à la descente. ‘кавъ внизъ по течен!ю, тавъ и BBEPX' 
 ‘противъ течения. 
‚ Si une épidémie vient à éclater dans — Въ случаВ появлен1я эпидеми въ 
jun port maritime, tout bâtiment arri- какомъ либо приморскомъ портЪ, вся- 
vant de la mer et qui aura obtenu le кое судно, пришедшее съ моря и по- 
visa en patente nette à Soulina, à лучившее чистый патентъ въ Cyauxb, 
Kilia ou à St. Georges, sera affranchi Кижи или порт8 Св. Геормя, будетъ 
de toute formalité autre que l’arraison- освобождено отъ BCBX'E формальностей, 
nement et de toute quarantaine d’ob- за uckalouenieMB опроса, и отъ всякой 
servation, sur le parcours de son voyage | карантинной обсерваци на пути C18B- 
en amont, jusqu'aux Portes de Fer. |дованя своего вверхъ по pBEB до she- 
лЪзныхь Воротъ. 

Dans le cas où une épidémie vien-| Въ случаВ появлен!я эпидемии Ha 
drait à éclater sur les rives du fleuve, | берегахъ phra выше Желзныхъ Bo- 
en amont des Portes de Fer ou еп| ротъ или ниже Браилова, чистый na- 
aval de Braïla, le visa obtenu, en ра-| тентъ, выданный идущимъ по phef 
tente nette, par les bâtiments en cours | судамъ въ первомъ DhIHOMB пезара- 
de navigation, dans le premier port женномъ порт, въ которомъ они оста- 
fluvial non contaminé auquel ils auront | новятея на пути cxb1oBania своего 
touché, dans leur parcours entre ]е | между Жел$зными Воротами и Бран- 
Portes de Fer et Braïla, suffira ропг|ловымъ, будетъ достаточенъ для пре- 
leur assurer le libre accès de tous les] xocraszenis имъ свободнаго доступа 
autres ports situés sur cette partie du Bo вс друге порты, seæamie на этой 
fleuve. части р$ки. 

Enfin, si une épidémie vient à éclater] Наконець, если эпидеуйя появится 
sur les rives de cette même partie du | на берегахъ этой самой части р$ки. 
fleuve, les bâtiments de mer, aussi bien морск!я суда, равно какъ и суда phu- 
que les bâtiments fluviaux, continueront | ныя, будуть продолжать производить 
à faire leurs opérations en toute liberté, | свои операц!и совершенно свободно до 
tant qu'ils n'auront pas fait escale |rbx3 поръ, пока не зайдутъ въ одинъ 
dans l’un des ports contaminés. П5| изъ зараженныхъ портовъ. Они будутъ 
seront simplement tenus de présenter | обязаны только предъявлять свои па- 
leur patente de santé dans les рог{$ | тенты о 8ApaBi въ портахъ, гдЁ они 
où ils mouilleront. остановятся. 

Afin de faciliter, en temps 4’6р196-| Въ видахъ обезпеченя, во время 
mie, le maintien de la police fluviale, | эпидем1и, д%ятельности phunoñ поли- 
l’Inspecteur de la navigation, les Sous-|nin, Инспектору судоходства, Субъ- 
Inspecteurs et autres agents ргёровёз! Ннепекторамь и другимъ полицей- 
à la police, continueront à стешег|скимъ чинамъ будетъ предоставлепо 
librement sur le fleuve, pour les besoins | свободное плаване по рЪкЪ, по na- 
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de leur service, sous la seule condition ! добпостямъ службы, подъ единетвен. 
de se soumettre, en cas de сотрго-|вымъ условемъ подчиняться, въ CiJ- 
mission, aux mesures réglementaires | ча соприкосновеня, предписанныхъ 
auxquelles sont soumis les agents 4е| уставомъ м8рамъ, коимъ подчинаются 


la santé. чины санитарнаго BBAOMCTBA. 
TITRE IL | РАЗДВЛУЪ IL 
Police de la navigation. | Полищя судоходства. 
CHAPITRE 1. | ГЛАВА 1. 
Dispositions générales. — OGmis nosomenis. 
ARTICLE XI. | Стлтья XI. 


Tout bâtiment à vapeur marchand , Всякое паровое купеческое судно, 
d’une force au-dessus de сапа | силою свыше патидесяти лошадиныхь 
chevaux, navigüant dans le fleuve, est силъ, плавающее по р%ЕЪ, обязано 
tenu de donner gratuitement passage à провозить безвозмездно Инспектора п 
l'Inspecteur et aux Sous-Inspecteurs Субъ-Миспекторовъ во время исполне- 
agissant dans l'exercice de leurs fonc-| mis ими своихъ обязанностей и брать 
tions, et de prendre leurs embarcations ихъ лодки на буксиръ. 
en remorque. 


ARTICLE XII. Статья ХИ. 


Les bateaux de service de l'autorité, Служебныя суда той власти, на Ес. 
préposée à Гехбсайоп des règlements | торую будетъь возложено исполнене 
porteront un pavillon spécial qui sera регламентовъ, будуть имфть особый 
identique à celui de la Commission daarr, тождественный съ флагомъ Евро- 
Européenne, sauf les lettres portées пейской KRouunaccis, sa исключешемъ 
sur la bande bleue de ce pavillon, 1ез- | буквъ, находящихся на синей nozoch 
quelles seront ultérieurement déter- флага, которыя будутъ onpexbrenu 
minées. BNOCA'BACTEIR. 


ARTICLE XIII. Статья XIII. 


Les capitaines et leurs équipages, à' Шкипера и ихъ экипажи, къ какой 
quelque nationalité qu’ils appartiennent, 6H они нацтональности ни принадле- 
sont tenus d’obtempérer aux ordres qui| жали, обязаны исполнять приказания, 
leur sont donnés, en vertu du présent! XaBaeMHA имъ, въ силу настоащаго 
règlement, par l’Inspecteur, les Sous- регламента, Инснекторомъ, Субъ-Ин- 
Inspecteurs, les Capitaines de port оп | спекторамн, Капитанами надъ портомъ 
par les agents placés sous leurs ordres. | или подчиненными имъ агентами. 

Ils пе peuvent refuser, lorsqu'ils еп Въ случа требоватя, они не mo- 
sont requis, d'arborer leur pavillon, ni:ryTE отказываться отъ подвятия флага, 
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de décliner leurs noms et les noms de отъ объявленшя своихъ имень и ва- 
leurs bâtiments, ni d'indiquer leur des- званй свонхъ судовъ, отъ указа 
tination et leur provenance. назначеня и NPORCXORACHIA таковых». 


Авт!сьЕ XIV. Стлтья XIV. 


Dans tous les endroits сопуепа ев Bo вехъ удобныхъ дая соо м%- 
du Danube, les États riverains pourront crax3 Дуная, прибрежнымъ государ- 
établir des échelles fluviales, pour me- | ствамъ предоставляется учреждать рЪч- 
зигег la hausse et la baisse des eaux, ных станщи для измфрен!я прибыади 
et l’on affichera le tableau des profon-'n убыли водъ; объявлешя о глуби- 


deurs dans les ports principaux. 


ARTICLE XV. 
L’Inspecteur, les Sous-Inspecteurs et 


‘нахъ будуть выставляемы въ HamUbA- 
| пихъ портахъ. 


Статья ХУ. 
Инепекторъ, Субъ-Инспекторы и Ka- 


les Capitaines de port prononcent вот- | питаны надъ портомъ рёшають CA0- 
mairement dans les différends entre les: весно споры между шкиперами и ихъ 


capitaines et leurs équipages, еп se 
faisant assister par deux capitaines de 


экипажемъ въ IPRCYTCTHIN двух шин- 
перовъ одной нащональности со сио- 





la nationalité des parties litigantes, ой | ращими сторонами, в за недостатномъ 
à leur défaut, par deux autres сар-|таковыхъ, въ присутстйы ASYXL дру- 
taines. Ils п’ехегсев toutefois, cette | гихъ шкиперовъ. Впрочемъ, оши испол- 
partie de leurs attributions qu'autant'ansrs таковыя обязанноети лишь эт 
que l’un des intéressés a réclamé leur ‘roux случа, если submaresscros ит 
intervention et qu’il ne se trouve pas |norpeñyerz одна изъ заинтересован. 
sur les lieux une autre autorité сот-|выхъ сторояъ и если na muberh ne 
pétente. окажется другой подлежащей власти. 


АвтисьЕ XVL | Статья XVI. 


En cas d’échosement ou de naufrage, — Въ случа сели судно ставеть на 
les Sous-Inspecieurs et les Capitaines мель или водвергиется врун, Суб. 
de port, chacun dans son ressort, se! Ивепекторы и Кашитаны наль портозеЪ, 





rendent sur le lieu фа sinistre et por- 
tent les secours les plus urgents pour 
assurer № sauvetage de |3 cargaisa. 
du navire et de ses apparauxz, 64 pour 
sauvegarder [lintérét général de | 
navigaiies. 

Ds constatent les faits st ‘ressent 
un procès-verbal 

Après дем, is зе desmamiment fe 
l'administration de sauvetage 61 гр. 


каждый. сотлаешо кругу Corel дятел 
ности, отправляются пл иЗето HEPAACTIA 
й полають наиб поблолииу»х м 
NOM для обезщечетя CRAN груза. 
клраб дя к ету стаетьй я для отраветт 
общих ивтерееляъ PT SOLNICTRA. 

(un кляетатируутъ факты x *мтл- 
вать NPYTNMO NT. 

Поех рт ana cars 3 “РЯ? 
MéÉrassanie спабртеть IR 5 пе. 
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mettent les actes dressés par eux à 1а’даютъ составленные ими акты (ra 
plus proche autorité compétente. шей подлежащей власти. 


ARTICLE XVII. Статья XVII. 


Au cas où il deviendrait nécessaire! Въ Cay1aB необходимости обозвать 


de signaler éventuellement les passes | временно трудных для прохода rien 
difficiles et les endroits où il est défendu ‘и пункты, rxb воспрещается 6poas 
de jeter l’ancre, on suivra le système якорь, OYACTE употребляема сити 
de signaux adopté en aval de Braïla. | ЗНАКОВ, принатая ниже Бранюм. 


ARTICLE XVIII. Статья XVIIL 


Tout capitaine ou patron d'un bâti-  Kaxanit шкиперъ или xossm в 
ment à voiles ou à vapeur, ou d’un ‚руснаго судна, парохода или EN 
radeau, en cours de navigation ou 88-, плавающихъ или CTOSMEXE ва rit 
tionnant, soit à l'ancre, soit amarré à на якор%, или ошвартованныии 1 € 
la rive, est tenu de veiller à се que | pers, обязанъ наблюдать за тбиъ, n+ 
son bâtiment пе cause ni entrave à la бы его судво не представляю ли 
navigation, ni dommage, soit à d’autres | пятств судоходству и не причинзи 
bâtiments, soit aux échelles, bouées, : ‘поврежден! дхругимъ судамъ, при 
signaux, chemins de halage et autres нямъ, буямъ, сигналамъ, беченникая 
établissements servant à la navigation, ‚| другимъ предметамъ, служащю 
placés sur le fleuve ou sur les г!уез,' для судоходства и находащамея n 
et il doit veiller, avec le même soin, | 85% или по берегамъ; съ равною в 
à se sauvegarder lui-même. ботливостью OH долженъ охранять 1 
собственное свое судно. 

En зе conformant aux dispositions] Сообразуясь съ нижеслфдующия 
ci-après du présent règlement, les na- постановлевями настоящего регламее- 
vires doivent tenir compte de tous les та, суда должны принимать въ расчеть 
dangers de la navigation et avoir égard | всВ опасности судоходства и ныть в 
aux circonstances particulières qui реп-| виду особенныя обстоятельства, кот 
vent rendre nécessaire une 4ёговаНоп | рыя могутъ сдВлать необходимымъ 0т- 
aux règles prescrites afin de parer &|ступлеше отъ предписанныхъ правил, 
un péril immédiat. les тёмъ, чтобы предотвратить нев 

 средственную опасность. 





CHAPITRE II. ГЛАВА IL. 


Régles pour les bâtiments qui ве croisent Правила касательно вотрьчи ин обхода 
ou se dépassent. | судовъ. 


ARTICLE ХХ. Статья XIX. 


En règle générale, il est interdit à] Бакъ общее правило: воспрещается 
un bâtiment de dépasser le bâtiment|o1H0My судну обгонать другое, my 
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ии? suit la même route que lui, et à|mee по тому же xanpastenis, а двумъ 
ака х bâtiments allant en sens contraire, судамъ, идущимъ HA встрёчу, обхо- 
le se croiser sur les points où le che-|xmTB другь друга въ такихъ M'BCTAXY, 
г al ne présente pas une largeur suffi-'rxb фарватерь He представляеть до- 
mate. ‘статочной для того ширины. 


вл’ ARTICLE XX. Craria XX. 


кая Aucun bâtiment ne peut se diriger, Никакое судно не должно идти та- 
le travers de la route suivie раг|кимъ образомъ на перерзъ курса дру- 
an autre bâtiment, de façon à l’entraver | гаго судна, чтобы помЗшать ходу по- 
9 Лапё sa course. . 
Lorsqu'un bâtiment remontant 1е| Когда судну, поднимающемуся вверхъ 
fleuve ве trouve exposé à rencontrer пп| по DEB, идетъ на встр№чу другое 
bâtiment naviguant à la descente, вог| судно, спускающееся по теченю, въ 
men point qui n'offre pas une largeur | м8стВ, не представляющемъ достаточ- 
а suffisante, il doit ralentir sa marche | наго простора для обхода, первое 
3 et, en cas de besoin, même s'arrêter должно уменьшить свой ходъ и, BE 

ем aval du passage, jusqu'à ce que |cayuah надобности, даже остановиться 
и Tautre bâtiment l'ait franchi; si le Ъ4-| ниже прохода и выждать, пока другое 
timent qui remonte est engagé dans 1е| судно оный минуетъ; если поднимаю- 
| passage au moment de la rencontre, | щееся вверхъ по р8ЕВ судно уже на- 
‘’ le bâtiment descendant est tenu 4е|ходится въ узкомъ проходВ во время 


и s’arrêter en amont, jusqu’à се que ва | встрЪчи, то спускающееся судно должно 

`. route soit libre. остановиться выше прохода H ждать 

ыы до тВхъ поръ, пока путь не освобо- 
XuTCs. 


Lans les passes étroites, les bâtiments] Паровыя суда, въ узкихъ прохо- 
% à vapeur пе peuvent s'approcher &|дахъ, не должны подходить на близ- 
ку petite distance des bâtiments qui 1е8| кое разстояне въ судамъ, идущимъ 


№' précèdent. впереди ихъ. 


Авт1стЕ XXL Статья XXI. 


Lorsque deux bâtiments à уарешг| Когда два паровыхъ судна или два 
№ ou deux bâtiments à voiles, naviguant|1napyCHWX3S судна, идущ1я при нопут- 

par un vent favorable, se rencontrent, | номъ BÉTph, встр®тятся, слВдуя про- 

faisant route en sens contraire, celui|T&BONOIO&HHME курсамъ, тогда изъ 

qui remonte le fleuve doit арриует|нихъ поднимающееся вверхъ по рЪкЪ 
г vers la rive gauche, et celui qui des- должно держаться л$ваго берега, а 
cend, vers la rive droite, de telle sorte  caycxaimeeca—npaBaro, такимъ обра- 
qu'ils viennent tous deux sur tribord,|30x5, чтобы имъ обойти другъ друга 
ainsi qu’il est d’usage à la mer. Il en штирбортомъ, по общепринятому въ 
est de même lorsque la reucontre a lien | woph обычаю. Такъ же доллпо носту- 


с 
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entre un bâtiment à vapeur et un №А- пать при ветрВчВ пароваго съ парус- 
timent à voiles naviguant par un vent нымъ судномъ, идущимъ при попут- 
favorable. HOME BTP. 

Le capitaine ou patron qui s'écarte,  IIIxunep®5 или хозяннъ, уклонивипйся 
de ces règles doit prouver, en сав’отъ этихъ правилъ, обязанъ, BE сл)- 
d’avaries, qu’il a été dans l’impossi-'yah авари, доказать, что ему невоз- 
bilité de les observer, à defaut de quoi можно было HXB соблюсти; въ про 
il est responsable, devant le tribunal тиввомъ cayuah онъ подлежитъ oT8t- 
compétent, des accidents survenus. ственности передь подлежащимъ су- 

‘домъ за приключивийяся несчастия. 

En cas de rencontre et sauf les рге- Въ случаВ ветр®чи, независимо отъ 
scriptions des articles 20, 22, 25, 26 правилъ, изложенныхь въ статьяхъ 
et 27 du présent Règlement, tout №8-'20, 22, 25, 26 и 27 настоящаго рег- 
timent à vapeur peut faire connaître | ламента, всякое паровое судно можеть 
la marche qu'il a l'intention de suivre обозначить направлене, котораго оно 
en donnant au bâtiment rencontré les намЗрено держаться, давая BCTPÉTHONY 


signaux spécifiés ci-après: ‘судну нижеуказанные сигналы: 
Uu coup bref de sifflet, pour @те:! Одииъ коротыЙ свистокъ означает: 
je vais sur tribord. иду на право. 


Deux coups de sifflet, pour dire: je: Два свистка означаютъ: иду на л8во. 
vais sur babord. | 

Trois coups de sifflet, pour dire: jei Три свистка означаютъ: иду назалъ 
vais en arrière à toute vitesse. : UOIHNME XOAOME. 

Ces signaux sont facultatifs, mais le, Эти знаки не обязательны, но судно, 
bâtiment qui les a donnés est tenu d’y которое ихъ дало, должно сообразо- 
conformer sa marche. Le signal du bâti-'saTs съ ними свой ходъ. Сигналь съ 
ment naviguant à la descente fait règle. | судна, идущаго внизъ по течению, счи- 


тается обязательнымъ для другаго. 
| 


ARTICLE ХХИ. | Стлтья XXII. 

Lorsque deux bâtiments à vapeur,| Когда два паровыя судна, идущи 
allant en sens contraire, arrivent dans | противоположнымъ курсомъ, приходать 
une passe étroite, ils sont tenus de зе| къ узкому м%сту, они обязаны дать 
donner les signaux prescrits par les взаимно сигналы, предписанные ниже 
articles 23 et 24 ci-après, et celui qui | статьями 23 и 24, и судно, находящееся 
est en aval ralentit sa marche, ou s’arrète| ниже по PRE, должно замедлить ходъ, 
en cas de besoin, jusqu’à ce que l’autre | или остановиться, въ случа надобности, 
bâtiment ait franchi le passage. | пока другое судно не мивуетъ проходъ. 

| 
| 


Авт!сгк ХХШ. Статья ХХШ. 


Lorsque dans une passe étroite, un Когда въ узкомъ месть  паровое 
bâtiment à vapeur veut devancer пи | судно хочетъ обогнать другое паровое 
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re bâtiment à vapeur, marchant судно, илущее по тому же направле- 
me le шёше sens, il en donne le ню, оно должно, прежде чфыъ подой- 
mal, avant d'être arrivé à petite детъ къ нему на близкое разстояне, 
Bance, au moyen de cinq coups de дать о томъ сигналъь или пятью CBH- 
æhe ou de sifflet, et en agitant un стками и размахиванемъ при TOME 
ПП à hampe sur le gaillard d'avant,  ручнымъ флагомъь на бакЪ, или же 
en hissant à mi-mât un pavillon поднявъ A0 половины мачты, днемъ, 
m2 pendant le jour, ou un fanal сиый aars, à ночью— зажженный 
miré, à verre blanc, pendant la nuit. | фонарь съ OBAHME стекломъ. По этимт, 
— ces signaux, le bâtiment marchant сигналамъ, идущее впереди судно 
avant з’бсаге à gauche et livre le сдается влФво и даетъ, такимъ обра- 
amage à l’autre bâtiment qui prend зомъ, дорогу заднему судну, которос 
иЗгоне; aussitôt que le bâtiment qui холжно держаться вправо; какъ скоро 
Ь зе trouve à la distance d’une деш!-. заднее судно подойдетъь на разстояне 
Bmueur de bâtiment de celui да!‘ полудлины судна къ переднему. или 
ме, ou de la queue du convoi къ хвосту буксируемаго имъ каравана, 
Morqué par lui, ce dernier doit га- переднее обязано убавить ходъ на все 
г sa marche jusqu’à се да’ ait время, пока другое его не обойдетъ. 
dépassé. 


ARTICLE XXIV. Статья XXIV. 


Lorsqu'un bâtiment meilleur voilier, Когда парусное судно, будучи луч- 
oint un bâtiment à voiles et уеш: шимъ ходокомъ, нагоняетъ другое па- 
dépasser, il en donne le signal еп русное судно и хочетъ его обойти, оно 
lant à temps son devancier, lequel | заблаговременно даетъ о TOME сигналъ. 
F tenu de lui livrer passage au vent. окликнувъ переднее судно, à cie по- 
‘слЪднее обязано дать ему дорогу съ 
‚нав8тренной стороны. 
Lorsqu'un bâtiment à vapeur veut Когда паровое судно хочетъ 060- 
vancer un bâtiment à voiles marchant ‘гнать парусное, идущее по одному съ 
le même sens que lui, il lui donne, нимъ направлен!ю, то, прежде чЪмъ 
signal prescrit par l'article précé- | подойдетъь къ нему на малое PA3CTOH- 
nt avant d’être arrivé à petite dis- | nie, даетъ предписанный въ предъиду- 
се, et П passe sous le vent du щей статьВ сигвалъ и зат$мъ прохо- 
идет à voiles. дитъ съ HOABBTPEHHOÏ стороны парус- 
`наго судна. 


ARTICLE ХХУ. | Статья \\\. 


Tout bâtiment à vapeur est tenu Всякое паровое судно, поднимаясь 
viter les bâtiments marchant à la или спускаясь no рфк$. при 8cTpbub 
rive qu'il rencontre, soit en remon- съ дрейфующими судами, обязано отт 
it, soit en descendant le fleuve. нихъ сторониться. 
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Le bâtiment naviguant à la dérive! 
doit, de son côté, lorsqu'il rencontre 


d’autres bâtiments, soit à voiles, soit à ными или паровыми судами, должно ста- 
vapeur, se ranger le plus près possible 


HOBHTECH какъ можно ближе къ OAHONY 
de l’une des rives, afin d’opposer le us5 береговъ, дабы сколь возможно ме- 
moins d'obstacle possible au passage. , 


.wBe препятствовать ихъ проходу. 


Дрейрующее же судно, съ своей сто- 
роны, при встрёчВ съ другими парус- 


ARTICLE ХХУГ. Статья XXVI. 


Les capitaines ou conducteurs de re-  Швипера или проводники буксир- 
morquenrs, naviguant Avec оп 5808 con- HHXE пароходовъ, идущихъ съ букси- 
voi, 501 tenus à l’observation de tou-' руемымъ караваномъ или безъ тако- 
tes les dispositions qui précèdent; ils ваго, обязаны соблюдать Bch выше- 
doivent spécialement se conformer aux | изложенныя правила, въ особенности 
prescriptions des articles 23 et 24| же должны они подчиняться прави- 
ci-dessus, lorsqu'un convoi veut еп, ламъ, предписаннымъ выше въ статьять 
dépasser un autre; hors се dernier 23 и 24, въ томъ случа, когда ONE 
cas, deux convois ne peuvent }ата!з‘караванъ хочетъ обойти другой; за 
se trouver l’un à côté de l’autre, soit исключешемъ сего посл дняго случая, 
au mouillage, soit en cours de уоуасе., два буксируемые каравана никогда не 

‘должны находиться рядомъ, ни во время 
стоянки, ни на ходу. 

En cas de rencontre avec des bâti-| Буксирвому  пароходу, — идущему 
ments à voiles ou à vapeur faisant; вверхъ по р%кЪ, при scrphab съ па- 
route en sens contraire, le remorqueur, 'русными или съ паровыми судами, 


s’il remonte le fleuve, a la faculté de 
s'écarter des prescriptions de l’article 
21 ci-dessus pour se tenir en dehors du 
courant, s’il peut le faire sans danger 
pour les bâtiments rencontrés. 


Le remorqueur est tenu, d’ailleurs, 
s’il fait usage de cette faculté, de don- 











идущими въ противоположвомъ ему 
направлении, дозволяется отступать оть 
правилъ, предписанныхь выше въ 
стать 21, для того, чтобы держаться 
Bu течен!я, если только онъ можеть 
это сдЗлать, безъ опасности для встр?- 
ченныхъ имъ CYAOBE. 


Впрочемъ, буксиръ обазанъ, при 


‘пользовати этою льготою, давать сиг- 


ner les signaux prescrits par les artic- наль? предписанные выше въ статьятъ 


les 23 et 24 ci-dessus. 


ArrTicze XX VII. 


En règle générale, tout bâtiment à 
vapeur qui ne remorque pas un COnvoi, 
de mème que tout bâtiment à voiles 
naviguant par un vent favorable, doit 


livrer passage à nn convoi de bâtiments , давать дорогу каравану судовъ, 





‘93 и 24. 


Стлтья XXVII. 


Вообще, всякое паровое судно, me 
ведущее каравана на буксирЪ, равно 
какъ и всякое парусное судно, иду- 
щее съ попутнымъ вфтромъ, обязаны 


HAY- 
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morqués. Л défaut d'espace suffisant 
ur ce faire, les capitaines et conduc- 
ars, tant des remorqueurs que des 
timents remorqués, sont tenus, même 
ms le cas où les signaux prescrits par 
s articles 23 et 24 ci-dessus n’ont pas 
6 donnés, de s’écarter conformément 
sx dispositions des dits articles. 


Les capitaines et conducteurs des 
morqueurs et des bâtiments remor- 
nés doivent, d’ailleurs, dans tous les 
# de rencontre avec d’autres bâtiments, 


æprocher, autant que possible, les uns 


m autres, les bâtiments conduits à la 
mmorque en convoi, de manière à livrer 
их autres bâtiments un passage suffi- 
wament large. 


ll est interdit, dans tous les cas, de. 


ariguer dans le fleuve avec plus de 
*is bâtiments amarrés bord à bord. 


CHAPITRE Ш. 
Règles pour le halage. 


ARTICLE XX VIII. 


53: deux bâtiments halés en sens con- 


“bre se rencontrent le long de la même 

"æ, celui qui remonte s’écarte de ma- 

“ze à laisser passer l’autre. 

#Si un bâtiment halé par des animaux 
trait rejoint un train de halage à 

‘аз, celui-ci doit lui livrer passage. 


Dans le cas où un bâtiment halé en 
&ancontre un autre amarré à la rive, le 


mpitaine de ce dernier doit permettre 


ux matelots du bâtiment halé de mon- 


иг sur son bord pour transporter la 
егае de halage. 
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HWXE пароходовъ, 


---—-=—-- 
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щихъ па буксир. При педостаткЪ про- 
стора для исполнен1я сего правила, 
шкнпера и проводники, какъ буксир- 
такъ и буксируе- 
мыхъ судовъ, обязаны, даже въ TOME 
случа}, если бы установленные выше 
въ статьяхъ 23 и 24 сигналы не были 


‚ даны, сдаться въ сторону, согласно пред- 
'писанному въ означенныхь CTATLAXE 


правилу. 

Впрочемъ, шкиперъ и проводники 
буксирныхъ пароходовъ и буксируе- 
мыхь судовъ вообще обязаны, при 
встрёчВ съ другими судами, по воз- 
можности, сближать между собою суда, 


составляющия караванъ, который они 


ведутъ на буксир, дабы такимъ обра- 
зомъ оставлять достаточный просторъ 
‘дла прохода другихъ судовъ. 

Во всякомъ случа, воспрещается, 
при плавани по PBKB, прикрзплать 
бортомъ къ борту болЗе трехъ судовъ. 


ГЛАВА Ш. 


Правила касательно бечевой тяги. 


Статья ХХУШ. 


Когда встр8чаются два судна, иду- 
mis въ бечевую въ противоположныхъ 
направленяхъ около одного берега, 


‚то изъ нихъ, идущее вверхъ, должно 
‚ посторониться, дабы пропустить дру- 


гое. Когда судно, которое тянется ра- 


`‘бочимъ скотомъ, нагоняетъ другое суд- 
‚но, которое тянется 


людьми, Cle по- 
слБднее обязано пропустить первое. 

_ Когда судно, во время тяги въ бе- 
чевую, BCTDBTHTE другое судно, при- 
чаленное къ берегу, шкиперъ сего по- 
CxBATArTO обязанъ дозволить рабочимт, 
тянущагося судна всходить на его 
судно, дабы перенести бечеву. 
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ARTICLE ХХХ. Стлтья ХХХ. 


Un bâtiment halé à bras пе peut Судно, которое тянется людьми, в 
entreprendre de dépasser un autre bû- можетъ обгонать другое судио. кот 
timent halé de même, sauf le cas où рое тянется такимъ же образомъ, в 
il n’en résulterait aucun retard ni em- | исключенемъ того случая, когда оть 
barras pour ce dernier, lequel est tenu, этого He произойдетъь никакой задерх- 
en pareil cas, de se ranger le plus prèsiix или затрудненя дла nocrbxusn 
possible contre la rive qu’il longe. ‘судна, обязаннаго въ этомъ случа 

держаться какъ можно ближе берега, 
вдоль коего оно. идетъ. 


ARTICLE ХХХ. СтлАтья ХХХ. 


Il ne peut y avoir, en dehors des Bu портовъ не должно находить 
ports, plus de trois bâtiments шоп 68 | боле трехъ судовъ на якорахъ EU 
оц amarrés bord à bord, le long des | ошвартованныхъ бортъ о бортъ вдоль 
chemins de halage. | бечевника. 


CHAPITRE IV. | ГЛАВА IV. 


Règles pour la navigation pendant la nuit | Правила касательно ILKSABAHIS въ иочиое 


et par un temps de brouillard. или туманное время. 


Актасье ХХХ. Статья XXXI. 


Tout bâtiment à vapeur naviguant| Всякое паровое судно, плавающе 
pendant la nuit (entre le coucher et 1е | ночью (отъ заката до восхода cosana| 
lever du soleil) doit être muni d’une | должно HMBTE б%лый огонь на Ton 
lumière blanche, facilement visible à la фокъ-мачты, который могъ бы быть 
distance de deux milles au moins, hissée легко BHABHR по крайней MÉpÉ за дв 
en tête du mât de misaine, d'une |ш-! мили, зеленый огонь на штирбортв н 
mière verte à tribord et d’une lumière | красный на бакборт8. 
rouge à babord. 

Les feux de côté sont pourvus, en! Боковые огни должвы быть свабже- 
dedaus du bord, d'écrans dirigés de ны съ внутренней стороны щитами, 
l'arrière à l'avant, de manière que ni поставаенными продольно, такъ, чтобы 
feu vert пе puisse pas être perçu 4е | зеленаго свЗта не было видно съ 1- 
babord avant, ni le feu rouge de tri-|BOÂ стороны, а краснаго съ правой 
bord avant. стороны носовой ACTA. 

Les bâtiments à voiles, lorsqu'ils font! Парусныхл суда, когда идутъ подь 
route à la voile ou en remorque, рог- | парусами или на Oyecuph, имфють 
tent les mêmes feux que les bâtiments |Takie же огни, какъ и паровых суда 
à vapeur en marche, à l'exception du na ходу, sa исключешемъ OBaaro огл 
feu blanc du mât de misaine dont И5| на фокъ-мачт®, котораго ови отнюдь 
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ne doivent jamais faire usage. Les pre be должны имЪть. Паровыя суда, ве- 
ments à vapeur remorquant un ou ра-| дущя на буксир одно или нЪеколько 
sieurs autres bâtiments portent, indé- судовъ, независимо отъ своихъ боко- 
\bPendamment de leurs feux de côté, deux | выхъ огней, должны имЪть, для отли- 
feux blancs placés l’un au-dessous de | ч4я отъ другихъ паровыхъ судовъ, еще 
‚Раште, en tête du mât, pour servir &| два бЪлыхь огня, поставленныхъ одинъ 
les distinguer des autres navires &|подъ другимъ на топ мачты. 

‚ vapeur. | 

Pour РаррИсаНоп des règles prescri- При примфнен!и правилъ, предин- 
tes par le présent article, tout navire санныхь настоящею статьею, всягое 
à vapeur qui ne marche qu’avec l’aide  napoBoe судно, идущее Ha однихъ па- 
de ses voiles est considéré comme navire ; русахъ, считается за парусное судно, 
à voiles, et tout navire dont la machine : & всякое судно, коего машина въ AbË- 
est en action, quelle que soit sa voilure, сти, какая бы ни была его парус- 
est considéré comme navire à vapeur. 'ность, считается за паровое. 

Les radeaux naviguant pendant la  Л»сные плоты, идушйе въ ночное 
nuit doivent porter un feu blanc à cha- время, должны HMBTE по 6bA0My огню 
cun de leurs angles. на каждомъ углу. 

Tout bâtiment, soit à voiles, soit à Всякое идущее вочью парусное или 
vapeur, en marche pendant la nuit, qui! паровое судно, которое замФтитъ, что 
s'aperçoit qu’il est rejuint par un autre его вастигаетъ другое судно, слЗдую- 
bâtiment suivant la même route que lui: щее по тому же направлен!ю, должно 
est tenu de l’avertir, en lui montrant : предварить послфднее, показавъ ему 
une lumière blanche à l’arrière. бВлый CRÊTE Ha корм%. 





ARTICLE ХХХИ. | Статья NNNII. 


Les bâtiments à voiles, les convois de — Паруснымъ судамъ, караганамъ на 
remorque et les radeaux пе peuvent ‘буксирз и плотамъ разрфшается пла- 
naviguer que lorsqu'ils aperçoivent dis- вав!е лишь тогда, когда они могуту 
tinctement la rive qu'ils suivent. ‘явственно различать берегь, вдоль 

коего слЗдуютъ. 


ARTICLE ХХХШ. Статья ХХХ]. 


Par les temps de brume, les bâti Въ туманное время паровыя суда 
ments à vapeur ne peuvent naviguer ‚могуть ходить лишь умепьшеннымь 
qu’à vitesse réduite, et les capitaines ходомъ и шкипера должны с00бразо- 
sont tenus de régler leur marche, sui- вать ходъ съ густотою тумана, дабы 
vant l'intensité de la brume, de manière имЪть всегда возможность управлять 
à rester toujours maîtres de leurs mou- движенемъ судна и остановиться во 
vements et à pouvoir s'arrêter à temps, ‘время, въ случаВ upenarerein. КромЪ 
en cas d’obstacle. Ils sont tenus, d’ail- того, они должпы безпрерывно звонить 
leurs, de faire tinter sans interruption въ колоколь, давать свистокь через 
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la cloche du bord, en donnant un coup | важдыя двё минуты и бросить sp 
de sifflct de deux en deux minutes, её | какъ скоро туманъ усилится на стов. 
de jeter l’ancre, si la brume devient | ко, что они не въ состояни бухт 
épaisse au point qu’il leur soit пиров | вядЪть берега, котораго держатся ил 
sible d’apercevoir la rivesur laquelle Пз|къ которому направляютъ курсъ. 
appuient, ou vers laquelle ils se dirigent. 


CHAPITRE У. ГЛАВА У. 


Правила касательно судовъ на стоят. 


ARTICLE XXXIV. Статья XXXIV. 


Il est expressément défendn de jeter Строго запрещается такъ 6poan 
l'ancre ou de s’amarrer dans le chenal якорь или ошвартовываться въ с] 
de navigation de manière à entraver la ходномъ фарватер®, чтобы этимъ # 
marche des bâtiments. (MATE движению судовъ. 
| 


Règles pour les bâtiments au mouillage. 


ARTICLE XXXV. Статья ХХХУ. 


Lorsque par suite de brouillard, un „Если, по случаю тумана, судно ии 
bâtiment ou un radeau est obligé de плотъ принуждены будутъ остановятыя 
s'arrêter ailleurs que sur un point habi-lue Ha одномъ изъ обычныхь 5 
tuel de mouillage, il est tenu, si c’est Huxr м$етъ, à въ другомъ мёст, ® 
un bateau à vapeur, de faire tinter la'onx обязаны, буде это паровое студ, 
cloche du bord, et, dans le cas contraire, ЗВОНИТЬ въ волоколъ, A другое сут 
de Бег du portevoix. Ces signaux HA плоть, окдикать въ рупоръ. дм 
sont répétés de deux еп deux minutes. сигналы должны повторяться чрез 

‘каждыя ABB минуты. 
| 


Авт1сгк XXXVI. Статья XXX VI. 


Tout bâtiment arrêté sur le fleuve,: Судно, остановившееся въ рёкЗ въ 
pendant la nuit, doit être muni d’un | ночное время, должно имть saxxet- 
fanal éclairé qui est placé, soit à Гех-'ный фонарь, на конц одной изъ 60H- 
trémité de l’une des grandes vergues, шихъ рей или на какой либо другой 
soit sur toute autre partie apparente видной части судна, обращенной къ 
du bâtiment, du côté du chenal, de telle ! фарватеру, такъ чтобы онъ быль ви: 





sorte qu’il puisse être aperçu aussi bien 
en amont qu'en aval. 


pendant la nuit doivent porter les feux 
prescrits par l’article 31, sauf les feux 


des deux angles du côté de la rive, 


qu'ils sont tenus de supprimer. 


димъ для судовъ, идущихъ какъ сверху, 


‘тавъ и снизу р$ки. 
Les radeaux stationnant à l'ancre 


Плоты, CToamie на AKOPh въ но+ 
ное время, должны имЗть огни, пре 
писанные выше въ стать 3 1, за исклю- 
чешщемъ огней по обоимъ угламъ, обрз- 
щеннымь къ берегу, которые он 


‚ДОЛЖНЫ погасить. 
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ARTICLE ХХХУП. | Статья XXXVII. 


Lorsqu'un bâtiment ou un radeau est, Когда судно или плотъ находится 
obligé de placer un câble ou une chaîne 55 необходимости протянуть тросъ или 
еп travers du chenal, ces amarres doi- mène поперекъ фарватера, то оно обя- 
vent être larguées promptement, &158 0 зано немедленно отдать эти снасти, 
qu’un autre bâtiment зе présente pour коль скоро подойдетъ другое судно, 
раззег. которое хочетъ пройти. 


| 
ARTICLE АХХУШ. | Статья NXXVIII. 


Les radeaux et trains de bois ne peu-| Плоты и лЗеныя гонки должны HMÈTE 
vent avoir qu'un tirant d’eau inférieur | осадку по крайней MBph Ha два ан- 
de deux pieds anglais, au moins, à la raiñckux® фута меньше противъ вы- 
hauteur de l’eau sur celui des bas- соты воды Ha наименЪзе глубокой изъ 
fonds du fleuve offrant la moindre рго- | отмелей, находащихся Ha протяжени 
fondeur, dans le parcours qu’ils doivent p'kn, которое они должны пройти. 
traverser. 





La dimension des radeaux et trains! Разм$ръ плотовъ и 1'BCHNX'E гонокъ 
de bois ne devra pas dépasser la lar-!He долженъ превышать ширину, при- 
geur reconnue comme étant compatible | знанвую соотвЗтствующею условямъ 
avec les conditions de la navigation её | судоходства и mnpuuB фарватера. 
la largeur des chenaux. 

Tout radeau ou train de bois échoné! Всявый плоть или ZJ1BCHAA гонка, 
dans le fleuve, de manière à entraver ставш!е на мель на DK табъ, что 
la navigation, qui n’est pas remis à flot этимъ npeACTABIANTE препятствие су- 
dans les quarante-huit heures, peut être: доходству, могутъ быть перегружены 
allégé et démonté mème, au besoin, par или, въ случа надобности, даже со- 
les agents de la police fluviale, зах’ всфмъ разобраны чинами р$чной по- 
frais du propriétaire. лищи за счеть владфльца, если не 

|CHATH съ мели въ TeweHiH сорока 
восьми JACOB. 


ARTICLE XXXIX. | Статья NNXIN. 
| 


CHAPITRE VI. | ГЛАВА VL 


Règles pour les cas d'échouement et 4е| Правила касательно судовъ, сфвшихъ на 
naufrage. L мель или потери®вшихъ крушен!е. 
| 
ARTICLE XL. | СтлАтья XL. 
1 


Tout capitaine ou patron d’un bâti-' Шкиперъь или хозяинъ судна или 
ment ou d’un radeau échoué ou naufragé плота, сЗвшаго на мель или потер- 


dans le chenal navigable est tenu de:nbsmaro крушеше въ судоходномъ 
27 
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héler les bâtiments qui s’approchent,'hapsareph. долженъ окликать приби 
avant qu'ils ne soient arrivés à petite жающяся суда, прежде TÉME они № 
distance, pour les avertir de son immo-|xoRxyTS на близкое pascrosnie, мб 
bilité. | ИЗВЗСТИТЬ ихъ о своей неподвижноеп. 


ARTICLE XLI. Статья XL. 


Si le bâtiment vient à faire naufrage,, Когда судно потерпить xpysest 
le capitaine doit faire tous ses efforts ` шкиперъ обязанъ употребить seb уса 
pour le haler immédiatement contre la къ тому, чтобы немедленно nepersim 
rive, si сПе est proche, et dans le CAS | Судно къ берегу, если онъ близокъ, EL 
contraire, pour le placer dans toute въ противномъ случа, поставить в 
autre partie du fleuve, de шашёге à въ какую либо другую часть pis 
dégager le chenal navigable. ‘тфмъ чтобы очистить фарватеръ. 

Le capitaine du bâtiment naufragé. Шкиперъ и экипажъ судна, пт 
et son équipage restent à bord ou &| пвшаго врушене, остаются HA OH: 
proximité du lieu du sinistre, jusqu'à илн близъ wcra приключен!я, хо tr 
ce que le procès-verbal des agents de ставлен!я протокола чинами подица. 
la police ait (46 dressé. 





ARTICLE ХЕ. Статья XLII. 


Aussitôt après le naufrage, le capi-| Toruacs nocrb mpymenis, menu 
1аше du bâtiment, ou le pilote s’il у.или лоцманъ, если таковой ects n 
en a un à bord, fait prévenir le plus'cyanb, извфщаетъ о томъ, въ 03508 
promptement possible les agents ргёро- ной скорости, агентовъ, назначенных 
és à la surveillance du fleuve. ‘для наблюден1я за phkok. 


АктастЕ МАИ: | Статья XLIIL. 


Si l’Inspecteur juge nécessaire de! Если Ннспекторъ признаеть пуд: 
prendre des mesures immédiates Фа0з!нымъ принять неотлагательныя NPA 
l'intérêt de la navigation, il requiert à BB интересахъ судоходства, TO 0H 
cet effet le capitaine du bâtiment nau- | приглашаеть KE тому шкипера потер 
fragé, lequel est obligé, soit de déclarer | пВвшаго крушене судна, который 061- 
immédiatement qu'il fera abandon de:san% или тотчасъ объявить, что NOE- 
son bätiment, et de laisser, dans ce cas, ‚Даетъ судно, и въ семъ случа предо 
toute latitude à l'Inspecteur pour les | ставить Ннепектору полную свобох 
dispositions à prendre, soit d'agir avec|B5 приняти XBDE, или же дЫстю- 
sou équipage sous les ordres de l’Îns-|pars съ экипажемъ, согласно прива- 
pecteur. Dans ce dernier cas, celui-ci samiams Инспектора. Въ такомъ cn- 
dirige le sauvetage jusqu'au point où il ; ab, сей посл дн! распоряжается CI8- 
cesse d'être une opération d'utilité ри-|сашемъ до ThxB поръ, пока оно в 
blique pour devenir une affaire d'intérêt | доведено до той степени, на которй 
privé. оно перестаеть быть дЁломъ обще 
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' ственной пользы и становится 1BIOMB 
частнаго интереса. 


| 
ARTICLE NLIV. | Статья XLIV. 
| 


Si, hors le cas de nécessité immédiate’ Если, помимо случая неотлагатель- 
prévu par l’article précédent, l’enlève- noï необходимости, предусмотрЪннаго 
ment de la carcasse ou des débris du! предъидущею статьею, будетъ призна- 
bâtiment naufragé est ultérieurement | но впослЁдетыи врайне нужнымъ и 
jugé urgent ou nécessaire, dans l'intérêt необходимымъ для пользы судоходства, 
de la navigation, les propriétaires, аззи-| поднять кузовъ или обломки погиб- 
reurs et tous les autres ayants-droit|maro судна, то судохозяева, страхов- 
sont tenus de l’effectuer et parachever | щики или apyria лица, umbiomia на 
dans le délai qui leur est fixé par l’Ins- оное право, обязаны выполнить и окон- 
pecteur, à défaut de quoi les travaux | чить это въ указанный имъ Инспекто- 
sont exécutés d'office par l'autorité ргё-|ромъ срокъ; въ противномъ случаЪ 
posée à l'exécution du présent règlement, | работы производятся отъ казны, властью, 
dans la limite déterminée par le susdit надзирающею за исполненемъ сего 
article 43. ‚регламента, въ предВлахъ, YKASANHEHXT, 

‚въ предъидущей 43 стать$. 


ARTICLE XLV. Статья XLV. 


Tous travaux entrepris, soit par des! Вс} работы, предпринимаемыя част- 
particuliers, soit par des compagnies, | ными лицами или компан1ями для спа- 
pour opérer le sauvetage de bâtiments саня потерп8вшихъ крушене судовъ 
naufragés ou de leurs cargaisons, з’ейес-| и ихъ груза. производятся подъ на- 
tuent sous la surveillance de l'autorité | баюденемт власти, назначенной для 
préposée à Гехбсийоп du présent гёде- | исполненйя настоящаго регламента. Эти 
ment. Ces travaux peuvent être пуег- | работы могутъ быть воспрещены, если 
dits, s’ils sont de nature à causer ппе'онЪ такого свойства, что могутъ CTÉ- 
entrave à la navigation, de même qu'ils снять судоходство. Равнымъ 06pasowz 
peuvent être continués ou repris d'office онз могутъ быть продолжены или 
par l'autorité susnommée, dans le саз|вновь начаты означенною властью, въ 
où ils auraient été abandonnés ou sus- случа если он были брошены или 
pendus, le tout sur une simple notifi- прлостановлены и при TOME по про- 
cation faite aux ayants-droit par Р]п-'стымъ извфщенямъ, cxbianauwe Ин- 
specteur de la navigation. спекторомъ судоходства лицамъ, до 

EOHXE Cie касается. 

Le bâtiment dont le sauvetage a été! Судно, спасенное при содЪйствшаген- 
opéré par les agents de l’autorité ргё-|товъ той власти, коей поручено наблю- 
posée à la surveillance du fleuve peut деше за pB&oë, хожетъ быть облзане 
être teuu decouvrir les frais de запуе- | покрыть расходы по спасанио судна и по 
tage et d’entretien du matériel. ‚ содержан!ю спасательныхъ снарядов?з. 


* 
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Les ancres, chaînes et autres objets’ Якоря, цёпи и друге предметы, 
abandonnés par les navigateurs dans le кинутые судовщиками въ pérk, mi 
fleuve, en dehors des ports, ne peuvent | портовъ, не могутъ быть никёмъ в 
être retirés par qui que се soit, sans нимаемы безъ письменнаго разре 
une autorisation écrite de l’Inspecteur ня Инспектора или Субъ-Инепект 
ou des Sous-Inspecteurs, qui délivrent, ровъ, которые выдаютъ, въ случаф sr 
s'il y a lieu, cette autorisation, et rég- | добпости, это разршене и опр 
lent le mode d'enlèvement, ainsi que la ляютъ способы подъема и назначен 
destination des objets abandonnés.  OCTABICHHNXE предметовъ. 


CHAPITRE VII. ГЛАВА УП. 


Правила касательно выбрасывашя 


Règles pour le jet du lest. бала 


ARTICLE XLVI. Статья XLVI. 


Il est interdit d'une manière absolue Безусловно запрещается судамъ s- 
aux bâtiments de jeter leur lest dans брасывать баласть въ русло pbs. 
le lit fluvial. 

Le déchargement à terre peut tre Выгрузка баласта на берегъ можеть 
opéré sur les emplacements désignés. par ' производиться на м%стахъ, отведен 
les autorités locales, comme lieu de | ныхъ для склада MÉCTHHMH властями. 
dépôt public, оп sur les points déterminés | или въ пунктахъ, указанныхъ чанаи 
par les agents préposés à la police de полищи судоходства и обозначенвыть 
la navigation et désignés dans un avis BE надлежаще — распубликованном 
dûment publié.  OÔBABICHIH. 

Les prescriptions du présent article | Нредписан1я настоящей статьи отяо- 
sont également applicables au jet 4ез| сятся и до выбрасыван1я золы и уго 
cendres et escarbilles des bâtiments à ваго мусора съ паровыхъ CYAOBI. 
vapeur. 


ARTICLE XLVII. Статья XLVII. 


Pour assurer l'exécution de la dispo- | Въ обезпечеше соблюден!я предь- 
sition qui précède, relative au jet du идущаго постановленя относительно 
lest, les capitaines ou patrons sont tenus | BHÔpACHBAHIA баласта, шкипера ии 
de conserver à bord, pendant toute la | хозяева обязаны, во все время шз- 
durée du voyage еп amont, le certificat Baia вверхъ по PK, сохранять CE 
délivré par le Capitaine du port de | хётельство, выдаваемое Капитаном 
Soulina et constatant le tirant d’eau дез! надъ портомъ въ СулинВ, въ удосто- 
bâtiments naviguant sur lest, de même,  pépenie осадки судна, плавающаго съ 
que tout autre document délivré au Ь8-  баластомъ а равно и BCB документи, 
timent en cours de voyage, pour соп-. выдаваемые судамъ во время плавани 
stater un déchargement de lest. Сез!вь удостовфревте выгрузки баласт. 
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certificats doivent être préséntés à toute Эти свидфтельства должны быть пред- 
réquisition des agents préposés à la ставляемы чинамъ полиц!и по первому 
police. | их требован!ю. 


ГЛАВА УШ. 


О каботажно-перегрузочныхъ операщяхъ. 


у CHAPITRE VIII. | 
Des opérations d’allège au cabotage. | 


ARTICLE XLVIII. | Стлтья XLVIII. 


Les opérations d'allége peuvent roi Onepanin перегрузки могутъ быть 
faites par tous transports à vapeur, cha- ‘совершаемы всякаго рода паровыми 
lands de remorque, bâtiments à voiles транспортами, буксирными баржами, 
ou alléges. ‘парусными судами и лихтерами. 


CHAPITRE IX. ГЛАВА IX. 


Du remorquage. 


ARTICLE XLIX. 


О буксирован! и. 


Статья ХШХ. 
L'industrie du remorquage est entière- 


Заняте буксированемъ совершенно 
ment libre pour les bateaux à vapeur | свободно для пароходовь всфхъ фла- 
de tout pavillon. 


| ГОВЪ. 
Les opérations de remorquage peuvent 





Операщи буксирован!я могутъ быть 
être effectuées, sans aucune entrave et совершаемы безпрепятственно и безъ 
sans aucune nouvelle formalité ni décla- всякой новой формальности или дек- 
ration, par tous les remorqueurs 41! ларащи, всфми OYECHPHHMH napoxo- 
opèrent sur la partie du fleuve située | дами, работающими на части Дуная 
entre Вга Ша et Soulina. ' между Браиловымъ и Сулиною. 

Les propriétaires ou capitaines des | Хозяева или шкипера буксирныхъь 
remorqueurs destinés à opérer exclusi- пароходовъ, предназпначепныхь  дЪй- 


vement entre Braïla et les Portes de 
Fer, sont tenus d’en faire la déclaration 
à l’Inspecteur de la navigation et de 
l’informer du nom du navire, de son 
pavillon et de sa force en chevaux-va- 
peur, ainsi que de la date à partir de 
laquelle commenceront les opérations de 
remorquage. 

Sur cette notification, l’Inspecteur 
indique sans délai au propriétaire du 
remorqueur un numéro d'ordre, que 
celui-ci est tenu de faire porter par son 


bâtiment, en chiffres arabes, d’un pied написаннымь арабскими 
de hauteur, peints en blanc à babord 


ствовать исключительно между Браи- 
ловымъ и ЖВел$зными Воротами, долж- 
ны подать объ этомъ объявлеше Пн- 
спектору судоходства и извзстить его 
о назван!и судна, о его флаг, о ко- 
личествз лошадиныхъ силъ, а равно 
и о времени, съ котораго пачнутъ 
операцию буксированля. 

_ На тавовое заявлеше Инснекторъ 
указываетъ, безъ замедлен!я, хозяину 
буксира слЗдующй по порядку HO- 
меръ, который влад$лецъ обязанъ имЗ ть 
цифрами, въ 
одинъ футъ величиной, б5лою краскою. 
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et à tribord, sur une partie apparente | на видныхъь M'ÉCTAXE наружной оби 
du bordage extérieur. ки штирборта и бакборта своего са. 


ARTICLE L. Статья L. 


Lorsque des bâtiments ou transports! Когда буксируемыя суда или Tax 
conduits en remorque s’amarrent ou | порты ошвартовываются или бросают 
jettent l’ancre, les remorqueurs пе реп-! якорь, буксируюшие пароходы se x 
vent larguer les amarres de remorque | гутъ отдавать швартововъ parbe, rin 
avant que les bâtiments ou transports 'OYkCHPyeMHE суда или транспорты и 
remorqués n'aient fait leur évitée au ‘стануть по BÉTPY или по теченют 
vent ou au courant, et ne se trouvent не будуть находиться въ безопасий 


en sécurité de mouillage. стоянкЗ. 


ARTICLE LI. | Crarsa LI 


Lorsque le capitaine d’un remorqueur Если шкиперъ буксира возьшеть в 
entreprend de remorquer un où plusieurs буксиръ одно или н%№сколько судом, 
bâtiments, transports, radeaux ou trains | транспортовъ, плотовъ или JrÉCEun 
de bois, pour lesquels la force de son Ъ&- | гонокъ, для тяги коихъ сила его (TIR 
timent est insuffisante, et qu’il en résulte окажется недостаточною, и если, вс 
undommageou une entrave pour lanaviga- | стые этого, причиненъ будетъ BR 
tion, le capitaine est passible del’amende или задержка судоходству, TO DEF 
prévue pour contravention à l’article 18, 'перъ подвергается штрафу, npeiycm- 
sans préjudice à la responsabilité qu'il TPÉEHOMyY sa Hapymenie 18 статы 
encourt devant les autorités civiles, pour сверхъ OTBÉTCTBeHHOCTH, падающей 5 
les dommages qui peuvent en résulter. него предъ гражданскими властями 

‚Убытокъ, отъ сего происшедши. 
ARTICLE Г. | Статья LII. 

Les disposition des articles 50 et 51 Правила, изложенныя въ npeque 
qui précèdent sont obligatoires pour tous: ‘ствующихъь 50 и 51 статьяхъ, 06 
les bâtiments employés à еп remorquer тельны для BCBXE судовъ, употребляе- 
d’autres, soit habituellement, soit acci- | ‘мыхъ для буксирован!я постоянно вл" 
dentellement. ‚ случайно. 

En cas d’échouement ou de naufrage Въ случа посадки na мель изиБр'- 
d’un bâtiment, transport, radeau ou:menis буксируемыхъ: судна, транс 
train de bois remorqué, le capitaine du та, плота или лфеной гонки, mes" 
remorqueur, en continuant 50п voyage, ; буксирнаго парохода, продолжая см _ 
est tenu de donner avis de l’accident à naapanie, долженъ извфетить о сл 
la première cmbarcation du service de чившемся первое встрЁчное имъ CFA 
l'inspection qu’il rencontre. инспекщи. 

En règle générale, le remorqueur ne По общему правилу, буксиръ не 
peut continuer son voyage avant да’: жетъь продолжать дальн®йшаго пзан- 
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ne soit constaté que la force de воп|в!я, пока не будетъ дознано, что сила 
moteur est insuffisante pour remettre à |ero двигателя не достаточна для сня- 
flot le bâtiment, transport, radeau ou | т1я съ мели судна, транспорта, плота 
train de bois échoué. ‘или A'ÉCHOË гонки. 

Les dispositions du présent article! Постановлен1я настоящей статьи 
sont applicables à tous bâtiments à va- ‚относятся до BCÉXE паровыхъ судовъ, 
peur employés au remorquage, soit. 'употребляемыхъ для буксирован1я по- 


habituellement, soit accidentellement. стоянно или случайно. 
CHAPITRE Х. | ГЛАВА X. 
De la police des ports. О портовой полищи. 
ARTICLE LIII. | Статья LIII. 


Aucun navire ne peut entrer dans un! Никакое судно не можеть ни Bxo- 
port, ni en sortir, sans hisser son pavil-:AUTE въ портъ, ни BHXOAUTE изъ него, 
lon national. не поднявъ своего нащональнаго флага. 


ARTICLE ШУ. Стлтья ШУ. 


Les capitaines sont tenus de jeter: Шкипера обязаны становиться на 
l'ancre aux endroits qui leur sont dé- ‚якорь на м$стахъ, увБазанныхь HME 
signés par les autorités du port, et de портовымъ начальствомъ, и м$нять 
changer de mouillage, sur la réquisition ' стоянки no требован!ю этихъ властей, 
de ces autorités lorsque cela est reconnu | если cie признано будетъ необходи- 
nécessaire.  MHM3. 


ARTICLE ГУ. | Статья LV. 


Pendant toute la durée du mouillage Bo все время стоянки на AKkopb. 
les vergues restent brassées de l’avant pen должны оставаться обрасоплен- 
à l'arrière. ‘ными вдоль судна. 


ARTICLE LVL. Статья LVI. 


Une fois à l’ancre, les bâtiments a | Суда, ставъ на якорь, тотчасъ ошвар- 
marrent aux poteaux établis à cet effet товываютея къ столбамь, поставлен- 
le long des rives, ou aux bâtiments déjà нымъ для сего вдоль обоихъ береговъ. 
mouillés. Le corps du bâtiment le plus :HAH къ судамъ, уже стоящих на яко- 
rapproché de Ia rive sert de passage :pax3. Корпусъ судна ближайшаго къ 
anx autres. Les bâtiments rentrent leur, берегу долженъ служить для прохода 
bâton de foc et leurs bouts-dehors qui другим, Суда убираютъ свои утлегеры 
ne peuvent servir, en aucun cas, А!и выстр%ливающия деревья. которыя 
amarrer les embarcations. EL въ какомь CIYIAË пе могуть слу- 


‘жить для приурБилешя шаюцоцъ. 
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ARTICLE СУП. Стлтья LVIL 


Les capitaines se présentent, dans les] Шкипера должны, въ течене ст- 
vingt-quatre heures de leur arrivée, au | токъ по прибыт!и, явиться въ ковторт 
bureau du Capitaine de port, pour у! Капитана вадъ портомъ, для предъ- 
produire leurs papiers de bord. явления своихъ KOPAÜCIBHNXE доку- 

ментовъ. 


ARTICLE JLVIII. Статья LVIII. 


Tout bâtiment stationnant dans un port Каждое судно, стоящее въ nopri. 
est tenu d’avoir toujours à sa disposition : должно имЪть въ своемъ распоряжения 
assez d'hommes pour exécuter les manœu-|10cTaTounoe число людей для исполне- 
vres qui pourraient devenir nécessaires. Hi4 маневровъ, могущихъ оказаться 

необходимыми. 


ARTICLE Г.Х. Статья LIX. 


| 


Les embarcations des ports ou des: Illmonen, принадлежащ!я порту наи 
bâtiments marchands mouillés dans un | купеческимъ судамъ, стоящимъ въ пор- 
port пе peuvent se déplacer pendant la: TB. не должны перем щаться въ ноч- 
nuit sans porter un # па] allumé. ‚ное время безъ зажженнаго фонаря. 


ARTICLE LAN. | Статья Г.Х. 


Il n’est pas permis de chauffer, dans | Запрещается внутри порта варить 
l'intérieur des ports, du goudron ni de на судахъ деготь пли смолу. Окури- 
la poix, à bord des bâtiments. Les fa- | parie на судахъ MORTE производиться 
migations ne peuvent avoir lieu qu'avec лишь съ pasphmenia Капитана наль 
l'autorisation du Capitaine de port. | портом. 

Le capitaine de tout bâtiment arri-! Шхкиперъ судна, приходящаго съ 
vant avec un chargement composé, | грузомъ исключительно нли частью 
exclusivement ou en partie, de pétrole, | петролеума, динамита, пушечнаго из 
de dynamite, de poudre à canon ou de|MHBHaro пороха, или другихъ взрыв- 
mine, ou d’autres matières explosibles. чатыхъ или воспламеняющихся ве- 
ou inflammables, est tenu Феп faire ществъ, долженъ немедленно и прежде 
immédiatement sa déclaration aux agents чЁмъ станетъ на якорь, заявить 00% 
préposés à la police du port, avant de этомъ чинамъ портовой noxnniu. и 
prendre son mouillage, et de produire представить pasphmeie, которымъ онъ 
l'autorisation dont il doit être muni долженъ быть снабженъ для ввоза 
pour l'importation de ces matières. ‚этихъ веществъ. 


ARTICLE LNI. | Статья LMI. 


Les Lâtiments ayant du pétrole ou' Суда, пуБющя въ числ груза петро- 
des matières explosibles ou intlammables | леумъ, взрывчатыя или воспламенаю- 
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à bord, ne peuvent mouiller, ou s’amar-'ImiaCA вещества, могутъ бросать якорь 

rer que dans la partie des ports désignée! или ошвартовываться лишь въ той 

à cet effet, par les Capitaines de port, | части портовъ, которая назначена на 

et ils sont tenus de porter ип рауШоп | сей предметь Капитанами надъ пор- 

rouge en tête du mât de misaine. |томъ и холжны имфть красный флагъ 
на TONB фовъ-мачты. 


ARTICLE LXII. | CraTea LAXII. 


Tout bâtiment mouillé dans un port Каждое судно, стоящее въ nopri. 
est tenu de porter son nom sur une должно имфть свое назван!е написан- 
partie facilement visible. нымъ на видномъ MBCTÉ. 

Les capitaines des bâtiments station- — Шкипера судовъ, стоящихъ въ порт%, 
пап dans un port sont obligés de 4&-'обязаны заявлять безъ замедлешя Ка- 
noncer sans retard aux (Capitaines de питанамъ надъ портомъ о каждомъ 
port tout cas d’abordage ou d’avarie cayaah стольновен!я пли авар!н, HpOuC- 
dans lequel leurs bâtiments auraient été шедшемъ съ ихъ судамп. равно какъ 
engagés, ainsi que tout cas de décès и о каждомъ случа смерти Ha ихъ 
sarvenu à leur bord. ‘ судн$. 


ARTICLE ГАШ. Статья [.^Ш. 


Les dispositions du présent règlement — Постановленмл настонщаго per1a- 
relatives aux amarres et fanaux et au мента, OTHOC4IMiHCA до причала и ог- 
remorquage, sont également applicables ней, a Tarxe до буксирован!я, равнымъ 
dans les ports. ‘образомъ примфнаются и въ портахъ. 


ARTICLE LAXIN\. Статья LNIV. 


Avant de quitter un port, les capi-  IIpexr оставленемъ порта, шкипера 
taines sont tenus de se ,présenter аи‘ должны явиться въ контору Капитана 
bureau du Capitaine de port, pour 0Ъ- надъ портомъ для полученя своихъ 
tenir leurs expéditions et pour payer ou Oymars и XI4 уплаты или внесеня 
consigner le montant des amendes qui суммы штрафовъ, коп могутъ быть Ha- 
leur seraient infligées en vertu du ргб-' ложены въ силу настоящаго регла- 
sent règlement. мента. 

| 


ARTICLE LXV. | Статья LV. 


Il est défendu de retirer, sans l’auto-' Запрещается безъ дозволеня Каии- 
risation du Capitaine de port, les апсгез, тана надъ портомъ поднимать поки- 
chaînes et autres objets abandonnés dans нутые въ порт якоря, цёпи п дру- 
le port. rie предметы. 
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CHAPITRE XI. Г.ТАВА XI. 
Du service du pilotage dans le fleuve. О схушбь лоцмановъ на piri. 
АвттсьЕ LXVI. Статья LXVI. 
Le pilotage sur le fleuve est facul-| Брать лоцмановъ на phrb не 0 
tatif. зательно. 


Авт1стЕ LXVII. Стдтья LXVIL 


En dehors du pilotage qui ети ЕромЪ вольныхъ лоцмановъ будет 
librement, il y aura un service spécial! организовано общество патентовании 
facultatif de pilotes brevetés pour les лоцмановь для судовъ, плавающит 
bâtiments qui naviguent sur le fleuve по phzh между Браиловымъ и &e 
entre les Portes de Fer et Braila. Ces 2BsaUME Воротами. Эти зоцмана 6+ 
pilotes sont placés sous l'autorité de | дутъ состоять BE BBABHIx Инспектора, 
Гпзресепг qui leur délivre le Ъгеуей | который HME выдаетъ патенть на 38 
de pilote. Ils sont tenus de faire viser не зоцмана. Они обязаны ежегом 
ce brevet chaque année par l’Inspecteur;|npetcraszaTs Ниспектору этоть m- 
à défaut de l’accomplissement de cette|TeHTE для засвидВтельствован!я; 65 
formalité, le brevet cesse d’être valable. соблюденя этой формальности патенть 
‚считается недЪйствительнымъ. 


Arricze РХУШ. ; Статья LXVIII 


Un tarif de pilotage sera élaboré par) Тарифъ платы зоцманамь буде 
l'autorité préposée à la surveillance des выработанъ властью, поставленнов Li 
règlements pour les pilotes brevetés. ‚ наблюденя за регламентами для 12 

| тентованныхЪъ лоцмановъ. 


| 
АнтитЕ LXIX. | Стлтья LXIX. 


} 

Les Sous-Inspecteurs et les Capitaines! Субъ-Инепекторы и Канитаны ваз 
de port, chacun dans les limites de son. портомъ, каждый въ npexbiaxe своем 
ressort, prononcent sur les contestations !rBxvuctBa, ршаютъ споры между tr 
survenues entre les pilotes et les capi-| манами и торговыми шкиперами, ког 
taines de commerce, lorsque leur inter-|oHH обращаются въ ихъ посредине 
vention est réclamée. ‚ству. 


ARTICLE Г[ХХ. ТАТЬЯ [,ХХ. 


Les pilotes sont tenus de dénoncer, ; Лоциана обязаны допосить или W 
soit aux agents de l'Inspection, soit апх|намъ инспекщи, или Капитанамъ наб 
Capitaines de port, les contraventions портомъ, о нарушен!яхъ править, !# 
commises en leur présence. ненныхъ въ ихъ присутствии. 

П leur est interdit de s’intéresser,| Имъ воспрещается всякое участ 
soit directement, soit indirectement, dans | прямое или косвенное, въ какихъ и® 
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aucune opération ou entreprise d’allége ‘операщяхъ или предпрятяхъ по ча- 
ayant pour objet de remettre à flot le сти перегрузки судовъ, съ цлью снать 
bâtiment echoué qu’ils ont conduit lors сфвшее на мель судно, которое они 
de l'accident. вели во время происшествя. 


ARTICLE LXXI. | Статья LXXI. 


Les pilotes brevetés qui, par incapa-  Патентованные лоцмана, бывше, по 
cité оп mauvaise volonté, ont été cause своей неспособности или по нерадф- 
d’un bordage, d’un échouement ou d’un: ‘ню, причиною столеновен1я CYAOBE, 
naufrage, sont destitués, sans préjudice или крушен!я, или посадивиие судно 
de l’action civile que les ayants-droit на мель, OTPBINAINTCH отъ должности 
peuvent exercer contre eux devant 1е3, независимо оть гражданскаго иска, 


tribunaux compétents. ‘который пострадавшйе могутъ предъ- 
‚явить къ нимъ въ надлежащихь су- 
ДАХЪ. 
CHAPITRE XII. ГЛАВА ХП. 
Des contraventions. О xapymeniaxz регламента. 
SECTION А. OTALAEBIE А. 
Fixation des amendes. Onpeonsenie денежныхь штрафово. 
8 1. Contraventions au régime général 8 1. Нарушене постаповленй, ка- 
de la navigation. сающихея общаго порядка судоход- 
‚ства. 
ArrTicre LXXII. Статья LANII. 


Toute contravention à l’article dix-, Всякое нарушене статьи восемнад- 
buit (18) est punie d'une amende de цатой (18) наказывается штрафомъ отъ 


cinq à cinquante francs. пяти до HATHIECATH франковъ. 
$ 2. Contraventions à la police du 82. Hapymenie постановленй о pbu- 
fleuve. ной полищи. 
Авттсте LXXIII. Статья [А^ХШ. 


Toute contravention à l’une des Всякое нарушене nocranoBienif. 
dispositions des articles vingt-huit, саключающихся въ статьяхь двадцать 
vingt-neuf, trente (28, 29, 30), du восьмой, двадцать девятой, тридцатой 
second alinéa de l’article quarante-et- (28. 29, 30). во второмъ иуиктБ статьи 
un (41), de l’article quarante-deux (42) сорокъ первой (41). въ статьб сорокъ 
et du quatrième alinéa de Particle второй (42) и въ четвертомъ пункт 
quarante-neuf (49) est punie d'une статьи сорокъ девятой (49), наказы- 


amende de сша à trente francs. вается IMTDAŸOME OTL ияти до трил- 
‚цати франковз. 
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Anricce LXXIV. | Статья LXXIN. 


Toute contravention à l’article qua-' Всякое нарушен!е статьи coporsus 
rante-cinq (45) est punie d’une amende | той (45) наказывается штрафонь т 
de cinq à quarante francs. ‚пяти до сорока франковъ. 





ARTICLE LXXV. Crarisa L\AXV. 


Toute contravention à l’une des dis- Всякое варушене постановлений, + 
positions des articles onze, treize, dix- держащихся въ статьяхъ одиннадцатой. 
neuf, vingt, trente-quatre, trente-six, тринадцатой, девятнадцатой, дада 
trente-huit, quarante, quarante-sept (11, той, тридцать четвертой, тридцать 
13, 19, 20, 34, 36, 38, 40, 47), à la стой, трихцать восьмой, соровй 
disposition du troisième alinéa de Раг- | copors седьмой (11, 13, 19, 20, 3. 
ие quarante-neuf (49), ou à celle du 36, 38, 40, 47), въ третьемъ пу 
second alinéa de l’article cinquante- статьи сорокъ деватой (49), м пост 
deux (52) est рише d’une amende 4е. новленя, содержащагося во вториь 
cinq à cinquante francs. | пунвть статьи патьдесятъ второй (52! 

‘наказывается штрафомъ оть пяти » 
пятидесяти франковъ. 


Aricze LXXVI. | Статья LXXVL 


Toute contravention aux dispositions: Всякое нарушене nocranogzenil, tv 
de l'article vingt-cinq (25) est раше держащихся въ стать двадцать пл 
d'une amende de cinq à soixante francs. той (25), наказывается штрафомъ on 

‚пяти до шестидесяти франковъ. 


АвтасьЕ АХУП. | Cratia LXXVII. 


Toute contravention à l’article trente-. Всякое нарушен!е статьи тридцат 
cinq (35) est punie d’une amende de naroñt (35) наказывается штрафом отз 


cinq à quatre-vingts francs. пяти до восьмидесяти франковъ. 
Авттсте ГХХУШ. | Статья ГХХУШ. 


Toute contravention aux dispositions  Bcaxoe нарушеше постановлений ста- 
des articles vingt-six et vingt-sept (26, тей двадцать шестой и двадцать Ce 
27) est puuie d’une amende de dix à мой (26, 27) наказывается nrrpaŸoni 
quatre-vingts francs. ‘отъ десяти до восьмидесяти франков. 


| 
re | y 
ARTICLE LANIX. | Статья LXXIX. 
Toute contravention aux dispositions | Всякое aapymenie постановлен!й сп- 


des articles vingt-et-un, vingt-quatre, : тей двадцать первой, двадцать четвер- 
trente-et-un et trente-sept (21, 24, 31, ' той. тридцать первой и тридцать Ce 
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37) est punie d’une amende de cinq &!мой (21, 24, 31, 37) наказывается 
cent francs. штрафомъ отъ пяти до ста франковъ. 


ARTICLE ХХХ. | Стлтья LXXX. 


Toute contravention aux dispositions, Всякое нарушене постановлен!Й ста- 
des articles vingt-deux, vingt-trois, | тей двадцать второй, двадцать третьей, 
trente-deux, trente-trois et cinquante тридцать второй, тридцать третьей и 
(22, 23, 32, 33, 50) est punie d’une пятидесятой (22, 23, 32, 33, 50) na- 


amende de dix à cent francs. 


$ 3. Contraventions à la police des 


ports. 
ARTICLE LXXXI. 


казывается штрафомъ отъ десяти до 
ста франковъ. 

8 3. Hapymenie постановленй пор- 
товой полищи. 


Статья LXXNI. 
Всякое нарушен!е постановлен!й ста- 


| 
Toute contravention à l’une des ав 
positions des articles cinquante-trois, | тей пятьдесятъ третьей, пятьдесятъ 
cinquante-cinq, cinquante-six, cinquante-  HATOË. пятьдесять шестой, пятьдесять 
sept, cinquante-huit et soixante-deux | седьмой, пятьдесятъ восьмой и шесть- 
(53, 55, 56, 57, 58, 62) est punie d’une | десатъ второй (53, 55, 56, 51, 58, 


amende de cinq à vingt francs. 


ARTICLE LXXXII. 


Toute contravention à l’article soi- 


xante-cinq (65) est punie d’une amende 
de cinq à quarante francs. 


Авт1сгЕ LXXXIIT 


Toute contravention à l’article cin-. 


quante-neuf (59) est punie d’une amende 
de cinq à cinquante francs. 


ARTICLE LXXXIV. 


Toute contravention А l’article soi- 
xante-quatre (64) est punie d’une amende 
de cinq à cent franes. 


ARTICLE LXXXV. 


Toute contravention aux dispositions 
des articles soixante et soixants-et-un 
(60, 61) est раше d’une атевд de 
cinq à deux-cents francs. 


62) наказывается штрафомъ отъ пяти 


до двадцати франковъ. 


Статья 1,ХХХИ. 


Всякое Hapymenie статьи шестьде- 
сятъ пятой (65) наказывается штра- 


фомъ отъ пяти до сорока франковъ. 


Статья LXNXXIIL 


Всякое нарушене статьи пятьдь- 
сятъ девятой (59) наказывается штра- 
фомъ отъ пяти до пятидесяти франковт. 


Статья Г,ХХ\УГУ,. 


Веякое парушете статьи местьде- 
сятъ четвертой (64) пакалывается штра- 
фомъ отъ пяти до ста фраякову. 


Статья |,ХХ\У, 


Белки: парутене постаповлен ста- 
TER шестидесятой и шестьдесят Пг. 
вой (60, 61) макалывактся о ттря дну 


TL ПЯТИ 30 ДВУхСОТЬ фуаииигь, 
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8 4. Contraventions commises par 1ез` 8 4. Нарушетя, совершенны в 
pilotes brevetés. тентованными лоцманами. 


ARTICLE LXNXVI. | Статья LXXXVI. 


Toute contravention aux dispositions Всякое xapymenie постановленй сте 
de l’article soixante-dix (70) est punie тьи семидесятой (70) наказывается: 
d’une amende de cinq à cinquante francs. фомъ отъ пяти до пятидесяти франков 

8 5. Injures et voies de fait. 8 5. Оскорблене словомъ и 1 

‚ стыемъ. 


ARTICLE LAXNXVII. | Статья LXXNXVII. 


Toute offense ou injure commise et Всякая обида или оскорблене, в 
toute menace proférée contre les agents несенныя назначеннымъ для m0 
préposés au maintien de la police de жан!я полищи судоходства агентах 
la navigation, agissant dans l'exercice при исполнени ими служебныть of 
de leurs fonctions, de même que toute samxocreñ, и веякая  противь ит 
injure ou offense dirigée contre l’auto- угроза. a равно всякое оскорблене т 
rité de laquelle les dits agents tiennent ‘обида, направленныя противъ BIKTL 
leur pouvoir. est punie d’une amende которою сказанные агенты noCTasME 
de cinq francs et de cinquante francs наказывается штрафомъ оть паи! 
au plus. не свыше пятидесяти франков». 

S’il y à voie de fait сошпизе ou tentée ja оскорблене дВйствемъ, учи 
contre les agents de la police. à l’ncca- goe налъ чинами noxanix, или 3 № 
sion de l’accomplissement de leurs fonc- пытки таковаго при испознени M 
tions, le maximum de l’amende peut своихъобазанностей, aauBucinià mp 
étre porté à denx-cents francs, sans:voxers быть назначенъ въ дип 
préjudice à la poursuite devant l'anto-‘@panrosr, независимо отъ пре 


rité compétente. ‘Bauia виновнаго передъ подлежане 
‚ властью. 
NECTION В. ОтдвлеЕтЕ Б. 
7'9[сх ронг l'application des amendes. Правила касательно npumnaenis у?’ 
фовз. 
Аниеьк LAXXVIIL. Статья L'XXXVIIL 


Les amendes ne sont pas applicables  Штрафъ не прим няется въ 8! 
aux contraventions оссаз!опибез par des шенямъ, происшедшимъ невольно. P 


cas de force majeure. силу обстоятельствъ. 
ABTICLE LNANIX. Статья LNXXAXIN. 
[Le maximum des amendes peut être Въ случаВ вторичнаго napyit 
doublé en cas de récidive. выспй PasMBPE BsHCRAHIA M0K7 


| быть удвоенъ. 
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Il y a récidive lorsqu'une contraven-| Нарушеше признается вторичнымъ, 
tion se renouvelle dans l’espace d’un ап. | если оно повторилось въ теченш одного 
‘и того же года. 
| 


Crarsa ХС. 


ARTICLE XC. 

Indépendamment des amendes aux- Независимо оть налагаемыхь на ви- 
quelles ils sont condamnés, les contre- | новныхъ штрафовъ, могутъ быть воз- 
venants peuvent être poursuivis devant | буждаемы противъ нихъ, въ подлежа- 
les tribunaux compétents, à raison de | щихъ CYACOHHXE MÉCTAXE, граждан- 


la réparation civile des dommages qu'ils'exie иски о вознаграждени за причи- 


ont causés. 


ARTICLE ХС]. 


Les capitaines et patrons sont гезроп- 
sables des contraventions commises par 
les gens de leur équipage. 


ARTICLE XCII. 


En tout état de cause, le bâtiment, 
remorqueur ou allége, à bord duquel 
une contravention a été commise, de- 
meure affecté par privilége au paiement 
de l’amende encourue, pour le recouvre- 
ment de laquelle il peut être séquestré 
par les agents préposés à la police du 
fleuve. 


Авт!стЕ XCIII. 


Les Sous-Inspecteurs de la navigation 


et les Capitaines de port connaissent 
des contraventions commises, dans l’éten- 


‘ненные ими убытки. 
р 
Crarsa ХС]. 
| 
Швипера и судохозяева отв тственны 
за нарушентя, совершенныя людьми 
ИХЪ 9EHIAXA. 


Стлтья NCII. 


| 

Во всякомъ случаВ судно буксирное 
или лихтеръ, на коемъ было совершено 
нарушенше, несетъ главнымъ образомт, 
обязанность уплаты наложеннаго штра- 
фа, для NOEPHTIA коего оно можетъ 
быть секвестровано чинами р$чной по- 
лищи. 


Статья ХСШ. 


Субъ-Инспекторамъ судоходства и 
Капитанамъ надъ портомъ подсудны 
нарушен1я, совершенныя въ предБлахь 


due de leur ressort, contre les disposi- 4x’ вдомства противъ постановлений 
tions du présent règlement, et pronon-  настоящаго регламента, и они р$фша- 
cent, en première instance, l'application | ютъ, въ первой инстанщи, взыскане 
des amendes encourues à raison de ces штрафовъ, наложенных за таковыя 
contraventions. нарушения. 

La notification de leurs sentences est! Ихъ phmenis сообщаются чрезъ по- 
faite par l'entremise du Capitaine du|cpexcrso Капитана надъ портомъ, rAb 
port où le bateau se trouve, ou hors |cy1no находится, а BH'B портовъ непо- 
des ports directement par les З0и5-| средственно Субъ-Инспекторами. 
Inspecteurs. 


29 
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La notification peut aussi être faite 
valablement par l’entremise de l’anto- 
rité consulaire du pavillon. 


ARTICLE XCIV. 


Ie montant des amendes est versé à 
la caisse de l’antorité commune. 


ARTICLE XCV. 


Les appels contre les jugements de 
condamnations rendus en première in- 
stance par les agents de police sont 
portés, dans les trois mois de la noti- 
fication, devant la Commission Mixte. 

En cas d’appel, le montant de l’amende 
est consigné, à titre provisoire, à la 
caisse de la Commission Mixte, dans 
laquelle il reste en dépôt jusqu'à се 
que la cause soit vidée. 

Les appels ne sont plus recevables 


X 463. 
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' Сообщете можетъ быть также В. 
‚хано чрезь посредство консул 
власти флага. 


Статья XCIV. 


| Вся сумиа штрафовъ вносите в 
‘кассу международной власти. 


Статья ХСУ. 


Апеллящя на phuienis чиновь 5 
лици, конми присуждается взыскал 
въ первой HHCTAHNIH, вносятся въ тре- 
мзсячный по объявлен!и срокъ въ (+ 
шанную Коммнисс!ю. 

Въ случаВ апеллащи, вся суюа 
штрафа вносится временно на храве- 
xie въ кассу См$шанной Коммисси, п 
которой остается въ депозит до т 
‘поръ, пока дВло не будетъ окончеюо. 

Апеллящи не принимаются по ист 


après l'expiration du délai de trois | senin трехмфсячнаго срока со д 
mois, à partir de la notification, et |е'объявленя рёшеня, и сумиа шт 
montant de l’amende demeure définiti- остается окончательно въ в лфни Ci 
vement acquis à la Cominission Mixte. шанной Поммисс!н. 


TITRE Ш. РАЗДЬ-ТЪ IL 


Exécution et Surveillance des HcnonHeHie и надзор? регла. 
règlements. | мента. 


AnricLE АСУ]. Статья XCVI. 


J'exécution du présent règlement est  Hcnozxnemie настоящаго регламена 
placée sous l'autorité d'une Commission | поручается власти Коммиссн. ss 
dite Commission Mixte du Danube,“ ваемой „Сы8шанною Дунайскою Бок 
dans laquelle l’Autriche-Hongrie, la mncciew“, въ которой Авсетро-Венгри. 
Bulgarie, la Roumanie et la Serbie se- Болгаря, Pymunia и Сербя будут 
ront chacune représentées par un délé- uwËTE представителемъ по одному хх 
gué. La présidence de cette Commission acrary. Ifpeac'hxarezscTBo въ этой Кох- 
appartiendra au délégué de l’Autriche- wuccin принадлежить Arpcrpo-Beurtf- 
Hongrie. скому делегату. 

Un membre de la Commission Euro-  Одинъ изъ членовъ Европейской Ду- 
péenne du Danube, désigné pour une найской Коммисси, назначаемый 53 
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période de six mois, par ordre а\рпа-| шестимВсячный перодъ времени, въ 
bétique des Etats, prendra part aux !axdaBuTHOMR порядк$ государствъ, при- 
travaux de la Commission Mixte et | метъ участе въ работахъ Сы шанной 
jouira, pendant cette participation, de: Kommuccix и будетъ пользоваться, во 
tous les droits appartenant à ses autres время своего yAacTiA, BCMH правами, 
membres. ‘принадлежащими другимъ ея членамъ. 
Les Etats déjà représentés à la Com-| Государства, уже umhiomia своихъ 
mission Mixte ne seront pas сотргз' представителей въ См$шанной Ком- 
dans ce roulement alphabétique. MHCCIH, не OYAYTE включены въ это 
‚| чередоване въ алфавитномъ порядкЗ. 
Afin que le membre de la Сошиизз10п | Дабы членъ Европейской Коммис- 
Européenne ainsi désigné soit en me- | си, тавимъ образомъ назначенный, 
sure de prendre part aux délibérations имВль возможность принять участе 
de la Commission Mixte, celle-ci lui.B8 нреняхъ Cuwbmausoñ Коммисс!и, 
fera parvenir le programme de вез | IIOCABAHAA препровождаетъ ему про- 
| 





travaux un mois avant l’ouverture de грамму своихъ работъ за м$%сяць до 
chaque session. ‘открыт!я каждой сес. 

La Commission Européenne, quand' Евронейская Коммисс!я, когда при- 
elle le jugera utile, pourra Фешапдег |знаеть cie нужнымъ, можетъ требо- 
à la Commission Mixte, par l'entremise | вать оть Сы шанной Коммисс!и, чрезъ 
de son délégué, les renseignements 401%, посредство своего делегата, необходи- 
elle aurait besoin concernant celles дез! мыя для нея свЪдВн!я относительно 
décisions de la Commission Mixte qui rhx? phmenif Сызшанной Коммисеш, 
toucheraient à la liberté de la пау!- кои касаются свободы судоходства. 
gation. | 


ARTICLE XCVII. Стлтья XCVIL 


Les pouvoirs de la Commission Mixte: Полномощя Сыфшанной Коммисеи 
auront une durée égale à ceux de la будуть продолжаться столько же вре- 
Commission Européenne du Danube, et мени, какъ и Евронейской Дунайской 
cette Commission Mixte subira, s’il est Коммиссш, и эта Cwbuannan Коммис- 
besoin, les modifications qu’il pourrait cia подвергнется, въ случаВ надобно- 
devenir nécessaire d’introduire dans ва’ сти, видоизмфнен!ямъ, введеше коихъ 
constitution et dans ses pouvoirs, в005: можетъ сдфлаться необходимымт въ 
réserve de la coexistence des deux ея составё и въ ея правахъ, подъ 
Commissions.  ycaosiens существования обфихъ Ком- 

: миссй. 


ArTicie ХСУШ. (Мтатья ХСУПТГ, 


La Commission Mixte tiendra chaque Cubmannan Воммисеи будеть им т, 
année deux sessions ordinaires qui ве- каждый голъ Anh ceccih обыкновенния. 
ront fixées de manière à éviter Ia mTopua будуть ивлначены  твиимт, 


He 
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réunion simultanée de la Commission | образомъ, дабы избЪжать одноврешт 
Mixte et de la Commission Européenne. | наго co6panis См$шанной и Евро: 
ской Kommecif. 

Ses décisions seront prises à la ma-| Pmenis ея постановляются по бов. 
jorité des voix. ITHHCTBY голосовъ. 

Elle arrêtera elle-même le règlement, Она сама выработаетъ для ci 
intérieur pour l’ordre de ses travaux, | внутрений регламентъ порядка с 
ainsi que les instructions spéciales &|ихъ работъ, равно какъ специльы 
ses agents en vue de l’application 4а|инструкщи свонмъ агентамъ по пе 
présent règlement, sauf les points sur | м8неню настоящаго регламента, scan 
la solution desquels le présent règle-'4aa пунктовъ, по коимъ phmenis ya: 
ment a statué lui-même. La Commission | поетановлены настоящимъ регламт 
procédera, dans sa première session, à | томъ. Kowmaccia въ своей первой cectis 
la nomination des agents désignés À | приступить къ назначению areston. 
l’article 100, sous les numéros 1, 2 et 4. | означенныхъ въ стать 100 noxs sy 

рами 1, 2 x 4. 

Toutefois, le règlement intérieur et| Bo всякомъ случа, внутрений ре 
les instructions d’un caractère général | гламентъь и инструкции, имфюще o6ail 
et réglementaire, telles que celles dont | регламентарный характеръ, кагкъ &- 
il est question dans l’article 9 de l'acte npaubps Th, о коихъ говорится п 
public du 2 novembre 1865, relatif &|статьВ 9 международнаго акта 0 
la navigation des embouchures du Па-| 2-го ноября 1865 года о судоходстй 
пибе, seront communiqués ргёаЫе- | въ устьяхъь Дуная, будутъ сообщит 
ment à la Commission Européenne, её: предварительно въ Европейскую Во 
пе seront appliqués qu'après que cette | uuccio и не будутъ приводимы въ + 
Commission les aura trouvés conformes | сте ранфе, чёмъ эта Коммисей mal 
aux principes qui ont servi de base au | деть ихъ соотвфтствующими HAN. 
présent règlement. послужившимъ основанемъ настоя“ 

регламента. 


ARTICLE XCIX. Статья XCIX. 


Les frais d'administration seront &| Издержки администращи падают 
la charge des États représentés дапз |на государства, имВющия свонхъ пре 
la Commission Mixte. Ils у соштЙие- | ставителей въ См шанной Комина! 
ront dans 1& proportion suivante: въ слЗдующей пропорщи: Акт 
l'Autriche-Hongrie pour quatre dixiè-| Benrpia—Ha четыре десятыхъ, Ру: 
mes, la Roumanie pour quatre dixièmes | ння— на четыре десятыхъ, Болгары! 
et la Bulgarie et la Serbie, chacune | Cep6ia—n0 одной десятой каждал. 
pour un dixième. 

А la seconde réunion ordinaire, la! Во второмъ обыкновенномъ собран. 
Commission Mixte fixera son budget |Cwhmaunaa Коммисся  опредёляет 
pour l’année suivante. свой бюджетъь на сл8дующ!й годъ. 


1888 г. 
Les contributions des Etats seront 
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Взносы будуть производимы госу- 


faites d'avance pour chaque semestre. | дарствами впередъ на каждое полуго- 
Les amendes perçues pour сопёгахеп- | де. Штрафы, взысканные за наруше- 


tion au présent règlement seront уег-| е настоящаго регламента, 
sées dans la caisse de la Commission | 


будутъ 
вносимы въ кассу См шанной Ком- 


Mixte, pour être affectées aux Ъевотв | мисе!и для употребленя ихъ на на- 


du service. 


АвттстЕ С. 


добности службы. 


Статья С. 


Les agents ci-après désignés fonc-| Нижеозначенные агенты будуть от- 


tionneront, chacun dans le ressort qui 
lui sera assigné, sous les ordres de la 
Commission Mixte, savoir: 

1) un Inspecteur; 

2) des Sous-Inspecteurs; 

3) des Capitaines de port, pour au- 
tant que leur action s’exercera sur la 
voie fluviale; 

4) un Secrétaire et des agents sub- 
alternes. 


Авттств CI. 

Les agents désignés à l’articie pré- 
cédent seront choisis parmi des per- 
sonnes compétentes; ils seront nommés 
et rétribnés comme suit: 

L’Inspecteur sera nommé et rétribué 
par la Commission Mixte, ainsi que le 
Secrétaire et les agents subalternes. 


Les Sous-Inspecteurs et (Capitaines 


правлать свои обязанности, каждый BE 
пред®лахъ своего вЗдомства, подъ B'BXË- 
ннемъ Сы8шанной Коммисс!и, а именно: 

1) Инспекторъ; 

2) Субъ-Инепекторы; 

3) Капитаны надъ портомъ, на- 
сколько ихъ дфятельность будетъ про- 
являться нэ водномъ пути; 

4) Секретарь и второстепенные 
агенты. 


Статья CI. 


Чины, означенные въ предъидущей 
статьВ, выбираются между помпетент- 
ными лицами; они назначаются и ио- 
лучаютъ содержане какъ ниже CTh- 
дуетъ: 

Инспектор назначается и полу- 
чаетъ содержание оть Смтанной Ком. 
мисеш, равио man, Секретарь и ито 


| ростепенвые агенты, 


Субъ-Инспекторы и Капитаны падь 


de port seront nommés et rétribués par | портом иазначаютен и получают ги 
les Etats riverains respectifs, lesquels держане оть поддижащихь прибрим 


feront part à ls Commission Mixte de 
la nomination de ces agents ou de leur 
remplacement. 


HUSR государетиь, ITODUN будуть си 
‚обтать Смнанной Коминееи, man's 1 


низначенихь, тии и HAMÉIHLUNNINR à, 


Les agents ci-dessus nommés, sauf утих дгиитоиу 


les Sous-Inspecteurs et les Capitaines, 


Вышепоименомщиныеи вены, нем D 


de port, pourront être révoqués par La van Суб» Инениитирииь и Mann 


Commission Mixte. 


29% 


инь HONOR, могуть быть унижьниечы 
Cuhununes Ном мине 
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ARTICLE СИ. Статья CII. 


L'Inspecteur est appelé à veiller par! Инспекторъ обязанъ наблюдать в 
voie administrative à la stricte оЪзег-| административномъ nopaxek за т 
vation des dispositions du présent гё-| нымъ соблюдетемъ постановленй m- 
glement et à mettre de l’ensemble dans | стоящаго регламента и установлять 


son application. 

Sous ce rapport, il est considéré 
comme directement préposé aux Sous- 
Inspecteurs et aux Capitaines de port. 


ARTICLE СШ. 


Le Danube entre les Portes de Fer 
et Braïla sera divisé, sur la rive gauche, 
en quatre sections d’inspection, dont: 


la première s'étendra des Portes de 
Fer à Beket inclusivement; 


la seconde, de Beket jusqu’à Sim- 
nitza inclusivement; 

la troisième, de Simnitza jusqu’à 
Calarash-Silistrie; 

la quatrième, comprenant les deux 
rives, 
Braïla exclusivement. 


Sur la rive droite il sera divisé еп! 
| дёленъ на три отдёленя, изъ коитъ: 


trois sections, dont: | 
la première s’étendra des Portes de 
Fer jusqu’à l'embouchure du Timok; 


единообразе въ его примЗнениш. 

Въ этомъ отношении онъ считаете 
непосредственнымъ начальникомъ Субъ- 
Инспекторовь и Капитановъ надъ пор 
TOME. 


Статья CHI. 


Дунай оть ЖехЪзныхъ Вороть и 
Браилова будетъ раздВленъ, по résout 
берегу, на 4 отдВла инспекци, = 
коихЪ: 

первый будетъ простираться сть 
ЖелЁзныхь Воротъ до Бекета su 
чительно; 

второй—отьъ Бекета до Sanaa 
включительно; 

третй—отъ Зимницы до Kazapamn- 
Силистр!и; 

четвертый, заключаюций оба бере 


de (Calarash-Silistrie jusqu’à | га — отъ Каларашъ-Силистрии до Брал- 


лова исключительно. 
По правому берегу онъ будеть раз 


первое будеть простираться отъ № 
л%зныхъ Вороть до устьевъ Тимока; 


la seconde, du Timok jusqu’à Nico-| второеотьъ Тимока до Никопомы 


polis inclusivement; 

la troisième, de Nicopolis jusqu’à 
Silistrie inclusivement. 

La résidence de chacun des Sous- 


включительно; 
третье—отъ Никополя до Силистри 
включительно. 
М$стопребыване каждаго изъ Субз- 





Inspecteurs sera ultérieurement fixée | Инспекторовъ будетъ впослВ дствшопре- 

par les États riverains de concert ауес | дВлено прибрежными rocyxapereant. 

la Commission Mixte. по соглашеню съ Cxhmanxon Kor- 
| миссею. 
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AmTiCLE СУ. 


Les États riverains prèteront à la 
Commission Mixte et à ses agents tout 
le concours dont elle pourra avoir besoin 
dans l’accomplissement de sa tâche. 


ARTICLE CV. 
Les ports ou échelles situés sur le 


parcours de chaque section fluviale et ! 


pour lesquels les États riverains auront 
institué des (Capitaines de port, con- 
formément aux dispositions du présent 
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Стлтья CI. 


Прибрежныя государства будутъ ока- 
зывать Смфшанной Коммисси и ея 
агентамъ все COXBACTBiE, въ которомъ 
она будетъ им ть надобность нри испол- 
нен!и ея обязанностей. 


Статья CV. 


Порты или пристани, лежаще Ha 
протажен!и каждаго р?3чнаго OTIBIA, 
для которыхъ прибрежныя государ- 
ства назначать Капитановъ надъ пор- 
томъ, согласно постановлению настоя- 


règlement, ne seront pas compris dans | щаго регламента, не будутъ включены 
le ressort du Sous-Inspecteur de |а|въ вБдомство Субъ-Инспевтора отдала. 
section. Les ports ou échelles seront Iloprw или пристани будуть поста- 
placés sous la surveillance des Сар!- | влены подъ надзоръ Капитановъ надъ 
taines de port, lesquels reléveront @гес- | портомъ, которые будуть завис$ть He- 
tement de l’Inspecteur et seront tenus | посредственно отъ Инспектора и долж- 
de suivre ses instructions, pour tout се| ны будутъ слВдовать его указанямъ 
qui concernera leur action sur la voie! во всемъ томъ, что относится до ихъ 
fluviale. XBATEXBHOCTH на D'BIHOME пути. 

On entend par la dénomination de] Подънаименовантемъ nOpTaBECMHCIË 
port, au sens du présent règlement, | настоящаго регламента pasyM'BeTCA вся 
toute la partie du fleuve comprise entre | часть р%ви, заключающаяся между 
deux lignes droites partant, normale- доумя прямыми лишями, идущими пер- 
ment aux rives, des limites d’amont et пендикулярно берегамъ отъ границъ 
d’aval des dits ports ou échelles et зе | сказанныхъ портовъ или пристаней, 


prolongeant jusqu'au thalweg. 
Si la rive opposée appartient au 


выше и ниже течен1я до талвега р$ки. 
Если противоположный берегъ при- 


même État, le port comprend 6вме-'надлежить тому же государству, портъ 
ment la partie du fleuve située au delà | заключаеть въ себВ также и часть 


du thalweg, entre les deux lignes pro- 
longées jusqu’à la dite rive, à moins 
toutefois qu’il n'existe sur cette rive, 
dans les mêmes eaux, un port ou échelle 
muni d’un Capitaine de port. 


Les bâtiments en cours de naviga- 
tion et traversant les eaux d’un port, 


| р®ки по ту сторону талвега, между 


помянутыми двумя литями, продол- 
женными до сказаннаго берега, за 
исключенемъ, впрочемъ, того случая, 
когда на другомъ берегу, въ тЪхъ же 
водахъ, существуетъ портъ или при- 
стань, TAB есть Капитанъ надъ портомъ. 

Суда, находяцщияся въ плавани и 
проходяция, не останавливаясь, воды 
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sans 8’y arrêter, пе sont pas soumis &| порта, не подчиняются  юрисдини 
la juridiction des Capitaines de port; | Капитановь надъ портомъ; лить Ur 
l’Inspecteur et les Sous-Inspecteurs sont | спекторъ и Субъ-Инспекторы ним» 
seuls compétents pour agir à l'égard | право надзора за этими судами. 

de ces bâtiments. 


ARTICLE CVI. Статья CVI. 





Les attributions spéciales de la ро-| Спещальныя обязанности рёчной cr | 


lice judiciaire fluviale seront exercées | дебной полищи исполняются Суб 
par les Sous-Inspecteurs et les Сар!- | Инспекторами и Капитанаии над в 
taines de port, par chacun dans воп|томъ, каждымъ въ части подчинений 
domaine de surveillance, et les appels его наблюденю, м апеллящи noxanres 
seront portés devant la Commission въ Cu'émasxym Коммиссю, xorops 
Mixte, qui jugera en dernier ressort. |р8шаетъ въ посл дней инстанци. 
Si, dans l'exercice de leurs fonc-| Если Субъ-Инспекторы, при scur 
tions, les Sous-Inspecteurs avaient à нени своихъ обязанностей, замфтат 
relever des contraventions commises еп | нарушене постановлен!, совершение 
dehors de leur ressort, ils constate-|BHË круга ихъ вЗдомства, TO 0555 
raient ces contraventions et les рог-| статирують фактъ этикъ нарушей 
teraient à la connaissance du Sous-|H C006MADTS таковой подлежащет 
Inspecteur compétent. Субъ-Инспектору. 
| 


ArTiCLe СУП. 


La Commission Mixte aura son siège 
à Giurgevo. 


Стлтья СУП. 
Смзшанная Коммисс!я будеть min 
свое пребываше въ Журжево. 
Статья СУШ. 


Статьи 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9 « 1 
равно какъ статьи отъ 96 д 18 
включительно настоящаго регламент 


ARTICLE СУ. \ 


Les articles 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9 et 
10, ainsi que les articles 96 à 108 
inclusivement du présent règlement, ne 
pourront être modifiés qu’à la suite He MOryTE быть измВнены иначе, 535? 
d’une entente des Puissances intéres- | по соглашеню заинтересованныхъ Де}? 
sées. Les autres articles ne ропггоп | жавъ. Apyria статьн могутъ быть и 
être modifiés par la Commission Mixte! няемы Сы$шанною Коммисстею, но 
qu'avec le concours de la Commission | иначе, какъ при участи Европейсвй 


Européenne du Danube. Дунайской Коммисаи. 


! 
1 
р . 


. 
—— - - a me 


1885, 13 (25) février. Acte géneral de |. 1885 г. февраля 13-го (96-го). Заключ 
conférence africaine de Berlin. (У. %. УТ, | тельный актъ Верлинской африканской 
№ 368, р. 695 et suiv.). конференщи. (См. т. УПТ, № 368, стр. ® 

и сл д.). 


—-.- - - —— —_—-- 
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1885, le 6 (18) mars. Oonvention de: 1885 г., марта 6-го (18-го). Лон- 
Londres pour régler la situation @пап-| донокая конвенщя относительно упо- 
cière du gouvernement égyptien. Avec рядочешя финансовъ Eraneroxaro пра- 
des Annexes. | вительства. Съ nparxomeniaux. 


Dans le but de faciliter au gouver-| Cr цЁлью облегчить Египетскому 
nement égyptien la conclusion d’un em-|nparurezsCTBy заключен!е займа, пред- 
prunt destiné, pour partie, à pourvoir | назначеннаго частью на уплату HMb1- 
aux indemnités d'Alexandrie, dont le щихъ характеръ особой неотложности 
réglement présente un caractère parti- | вознаграждений пострадавшимъ въ Алек- 
culier d’urgence, et pour le surplus à | сандри, à въ остальной UACTH,—Ha 
liquider Ja situation financière, et à приведене въ порядокъ финансоваго 
assurer le service de certaines dépenses  noxoæenia и Ha обезпечеше уплаты 
extraordinaires. HBEOTOPHXE чрезвычайныхъ расходовъ. 

Les gouvernements de Russie, d’Alle-| Правительства Росси, Герман, 
magne, d'Autriche-Hongrie, de France, | Австро-Венгр!и, Франции, Великобри- 
де la Grande-Bretagne, d'Italie et de raniu, Итами и Турцщи приняли, съ 
Turquie ont arrêté d’un commun accord | общаго соглася, нижеслВдующ!я no- 
les dispositions suivantes: ‹ становлен!я: 


ARTICLE I. CTarTra I. 





Le gouvernement égyptien, avec l'as-| Египетское правительство, съ согла- 
sentiment de 8. M. Impériale le Sultan cia Е. В. Султана и за поручитель- 
et sous la garantie résultant de la ргёб- | ствомъ, вытекающимъ изъ настоящей 
sente convention, émettra à un taux 401 | конвенщи, выпустить въ количеств®, 
пе pourra excéder 3'/з pour cent la необходимомъ для образован!я XÉACTBH- 


quantité de titres nécessaires pour pro- ' тельной суммы, не превышающей 9 


duire une somme effective maxima de | миллоновъ ф. с., облигащи, принося- 
`9.000.000 1. ‘mia не свыше 3'/з процевтовъ. 

Un décret de Son Altesse le Khédive| РазмЗръ процентовъ, yC10Bi4 и срокъ 
déterminera le taux, les conditions et | выпусковъ опредЗлены будуть декре- 


la date des émissions. Les Его Высочества Хедива. 








ARTICLE Il. | Статья II. 


Les coupons seront payés en ог еп, Купоны OYAYTE оплачиваемы золо- 
Egypte, à Londres et à Paris, le 1-ег|томъ въ Eranrb, Лондон и Париж 
mars ее 1-er septembre de chaque année. | 1-го марта н 1-го сентября важдаго года. 

А Paris les paiements seront faits au| Въ Париж$ уплата будетъ произво- 
change fixe de 25 fr. la livre sterling. | диться по постоянному вурсу въ 25 

франковъ за фунтъ стерлинговъ. 
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Статья Г]. 


Les obligations de cet emprunt пе! Облигации этого займа не semi" 
pourront être frappées d'aucun impôt Ours облагаемы никакимъ налоги в к 
au profit du gouvernement égyptien. пот Египетскаго правительства. } 


ARTICLE III. 





ARTICLE IV. Статья IV. 


Une annuité fixe de 315.000 I. 4ез-| Изъ доходовъ, предназначенныть в 
tinée au service de l'emprunt, sera pré-| производство платежей по доли 
levée, comme première charge, sur les привилегированному и объединен, 
revenus affectés au service de la Dette | прежде всего будетъ обязательно от 
Privilégiée её de la Dette Unifiée. сляться ежегодно постоянная став 

въ 315.000 ф. c., назначенная mis 
тежи по настоящему займу. 


ARTICLE У. СтлАтья У. 


La portion de cette annuité qui ne | Часть этого ежегоднаго взноса, # 
serait pas absorbée par le service де | гущая остаться свободною, за ушаме 
l'intérêt sera affectée à l’amortissement ' процентовъ, будетъ употребляена в 
de l'emprunt. L’amortissement se fera | погашене по займу. Погашене будет 
par rachat au cours du marché. Гогз-| производиться выкупомъ по биржей 
que le cours sera supérieur au pair, il|n'hxb. Если курсъ будетъ прекышаъ 
s'effectuera au pair par voie de tirage, | нарицательную ц$ну, то norameie @- 
sous réserve toutefois du droit du gou-|xeTB производиться по Haprnarens 
vernement égyptien de rembourser |nBHË, посредствомъ тиража, съ сот 
l'emprunt au pair. ненемъ, впрочемъ, за Erxnerm 

правительствомъ права выплатить 3865 
по нарицательной ц3н$. 


| 
ARTICLE VE. | СтлАтья VI. 


Le service du nouvel emprunt sera 3SaBBAHBAHIe новымъ займомъ будет 
effectué par la Caisse de la Dette Ри- | возложено на Kaccy Египетскаго 1 
lique égyptienne dans les mêmes condi-|cyxapcTBeHHaro долга, Ha тёхь # 
tions que le service des Dettes Риу1- | основатяхъ, на коихъ она завфдывает 
légiée et Unifiée. долгами привилегированнымъ и объе" 

неннымъ. | 


ARTICLE VII. Стлтья VII 


Les gouvernements d'Allemagne, d’Au-| Правительства Германи, Ascrp 
triche-Hongrie, de France, de la Grande-| Bezrpiu, Spagnin, Великобритания, Нтз- 
Bretagne, d'Italie et de Russie s’enga-|xim и Poccin обязуются или rapantt- 
gent, soit à garantir conjointement et|poBaT COBMBCTHO и солидарно, ии 


— 
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solidairement, soit à demander à leurs испросить у своихъ парламентовъ раз- 
Parlements l'autorisation de garantir|phmenie гарантировать совместно и 
conjointement et solidairement, le service | солидарно правильную уплату озна- 
régulier de l’annuité de 315.000 1. sti-|4emnoït выше ежегодной суммы въ 


pulée ci-dessus. 


АвтистЕ VIII. 
Les commissaires de la Caisse de la 


315.000 ф. с. 


Статья УШ. 
Коммиссары Кассы Долга должны, 


Dette devront, quinze jours avant chaque | за 15 дней до наступлен!я срока пла- 


échéance, rendre compte ап gouverne- 
ment égyptien, par un rapport spécial 
qui sera publié au ,Journal Officiel“, 
de la situation des ressources affectées 
au service de l'emprunt. 


ARTICLE IX. 
Tous les versements de l'emprunt 


тежамъ, представлать Египетскому пра- 
вительству, въ особомъ донесении, под- 
лежащемъ опубликованю въ оффи- 
цзальной raseTB, отчеть O положени 
денежныхъ средствъ, предназначен- 
ныхъ на платежи по займу. 


Стдтья IN. 


Bc$ поступленя по займу будутъ 


seront centralisés à la (Caisse de 18| сосредоточиваться въ Касс Долга. 


Dette. 
ARTICLE X. 


CTaTEa X. 


Les frais de remise et autres frais) Банкирсые и друге расходы по опе- 
de l'opération seront prélevés sur 1е | ращи будутъ относимы Ha общую сумму 


montant de l’emprunt. 

Les commissaires de la Caisse de la 
Dette prélèveront sur le produit de 
l'emprunt la somme nécessaire pour 
parfaire le paiement des indemnités 
d'Alexandrie, et paieront ces indemnités 
aux intéressés, pour le compte du gouver- 
nement égyptien, d'après les états de 
répartition arrêtés par la Commission 
Internationale des Indemnités. Les indem- 
nités seront payées intégralement et sans 
intérêts de retard. 


ARTICLE Х]. 


Le surplus de l’emprunt sera remis 
au gouvernement égyptien, au fur et à 
mesure de ses besoins. 


долга. 

Изъ дЪйствительно поступившей по 
займу суммы, коммиссары Кассы Долга 
отчислять сумму, необходимую на вы- 
дачу вознагражден!й пострадавшимъ 
въ Александрии, и выплатятъь эти воз- 
награжден!я заинтересованным ли- 
цамъ за счетъ Египетсваго правитель- 
ства, согласно распредЗлительнымъ BÉ- 
домостямъ, утвержденнымъ Междуна- 
родною Ёоммиссею по вознагражде- 
ыямъ. Вознагражденя будутъ уплачи- 
ваемы полностью, но безъ процентовъ 
за промедлене. 


Статья NI. 


Остальная зат®мъ сумма займа бу- 
деть передаваться Египетскому пра- 
вительству, по MBPB надобности. 
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ARTICLE XII. Crarssa ХИ. 


Tout reliquat non employé de l’em-| Becaxik, не получивший назначены, 
prunt sera affecté au rachat dans остатокъ- займа будетъ обращен в 
les conditions énonçées à l’Article У 4е|выкупъ на указанныхь въ статы Ÿ 
titres qui seront annulés. усломяхъ облигаций, каковыя буть 

уничтожаемы. 


ARTIOLE XIII. Crarsa XIII. 


La Caisse de la Dette Publique ad-| Касса Государственнаго Xoma в 
ressera, à la fin de chaque semestre, конц каждаго похугодя, будеть se 
au gouvernement égyptien un Rapport ставлять Египетскому правательти, 
établissant, d’après les justifications рго-| HA основанш  предъявляемыхь 55 
duites par le gouvernement égyptien, | оправдательныхь документовъ, де 
l'emploi des fonds provenant de l’em- xie относительно расходованя cross, 
prunt. Ce Rapport sera publié au „оог-| поступившихъь по займу. Донесени т 
па! Officiel“. будетъь опубликовано въ оффициый 

газет8. 


ARTICLE XIV. Статья XIV. 


La présente convention sera ratifiée| Настоящая конвенщя будеть ри 
et les ratifications seront échangées à | фикована и paradamanix будуть pr 


Londres le plus tôt possible. мфнены въ Лондон, въ xparuluil 
по возможности срокъ. 
En foi de quoi, etc. Въ удостовВреше чего, x т. д. 
Fait à Londres, le 18 mars 1885. Учинено въ Лондон, 18 марта 1885r. 
(L. $.) Staal. | (M. II.) Стааль. 
(L. S.) Munster. | (M. IT.) Мюнстеръ. 
(L. S.) Кагоу!. (M. II.) Кароли. 
(L. S.) Waddington. | (M. IL) Ваддангтонъ. 
(Г. $8.) Granville. (М. П.) Гранвиль. 
(Г. $.) Мета. (М. П.) Награ. 


(Г. $.) Musurus, le 30 mars. | (M. II.) Мусурусъ, 30 марта. 





Entre les gouvernements de Russie,| Правительства Росси,  Геризнй, 
d'Allemagne, d’Autriche-Hongrie, 4е| Австро-Венгри, Францщи, Великоби- 
France, de la Grande-Bretagne, d’Italie|ranix, Итали и Турщи, съ общим 
et de Turquie a été arrêtée, d'un сот-| ихъ соглася, составили слВдующТ 
шип accord, la déclaration suivante: | декларацию: 


DÉCLARATION. | ДЕКЛАРАЦИЯ. 


Les gouvernements de Russie, d’Alle- Правительства Poccin, Гери 
magne, d’Autriche-Hongrie, de Егапсе, | Австро-Венгрии, Франщи, Велико 


НКР ss и: —.. -—т. " —_ == .- 
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de la Grande-Bretagne, d'Italie et de ranix, Итами и Typuis, подписавийя 
Turquie, signataires de la Déclaration декларащю 17 марта 1885 года, отно- 
relative aux finances de l'Egypte du сащуюся до египетскихь финансовъ, 
17 mars 1885, conviennent d'insérer соглашаются включить слова „въ Бер- 
les mots ,à Berlin“ après le mot „Г.оп-|лин®“ посл слова „Лондонъ“, какъ 
dres“ dans l’article П du projet 4е|въ crarsh П проекта декрета, прило- 
décret annéxé à la dite déclaration, | женнаго въ сказанной декларащи, TARE 
ainsi que dans l’article II de la сопуеп-| и въ стать Il конвенщи, подписан- 
tion signée par leurs représentants à | ной ихъ представителями въ Лондон, 
Londres, le 18 mars 1885, dont le projet | 18 марта 1885 года, проектъ коей былъ 
a été annexé à la dite Déclaration. | приложенъ въ сказанной декларации. 

08 conviennent également d’ajouter| Раввымъ образомъ, они соглашаются 
à l’article II du décret et de la соп-| прибавить къ статьВ П декрета и кон- 
vention l'alinéa suivant: „А Berlin 1е5| венщи сл$дующ! новый параграфъ: 
payements s’effectueront au cours @0|„Въ БераинЁ платежи будутъ произ- 
jour‘. водиться по курсу дня“. 

En foi de quoi, les soussignés pléni-| Въ удостовЗренше сего, нижеподпи- 
potentiares des gouvernements précités, | casmiec4 уполномоченные вышеозна- 
dûment autorisés à cet effet, ont явоё| ченныхъ правительствъ, имф$юще над- 
la présente déclaration et y ont арровё | лежащее на cie pasphmenie, подпи- 
le sceau de leurs armes. сали настоящую декларацию, съ при- 

ложешемъ герба своихъ печатей. 


Fait à Londres, le 25 juillet 1885. Учинено въ ЛондонЗ, 25 юля 1886 г. 


(Г. 8.) Staal. (М. П.) Стааль. 

(Г. 8.) Munster. (M. I.) Мювстеръ. 
(L. S.) Karolyi. (M. П.) Кароли. 

(Г. 8.) Waddington. (М. П.) Ваддивгтонъ. 
(Г.. $.) Salisbury. | (M. I.) Салисбюри. 
(L. S.) Nigra. | (M. IL) Нигра. 


(Г. 8.) Musurus. (М. П.) Мусурусъ. 





Les Puissances signataires de la con-| Такъ какъ Державы, подписавия 
vention conclue le 18 mars 1885, соп-| конвенщю, заключенную 18 марта 
cernant les finances de l'Egypte, étant 1885 года, касающуюся египетскихъ 
tombées d’accord pour que l'échange | финансовъ, согласились между собою 
des ratifications de la dite сопуепбоп | произвести pasm'hn% ратификащй ска- 
s’ffectue à Londres au moyen d'un 5е0] | занной конвенщши въ Лондон®, пред- 
instrument par chaque Puissance, |ез | ставлен1емъ одного инструмента рати- 
soussignés dûment autorisés à cet effet фикаци отъ каждаго правительства, 
se sont réunis au Ministère des Affai-|To Haæenoxnucasmieca, надлежащимъ 
res Etrangères pour procéder au dépôt |o6pasoms на cie уполномоченные, Co- 
des dites ratifications. брались въ Министерств8 ПШвостран- 
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Les instruments de ces ratifications, | 


qui renferment les textes de la conven- 
tion susmentionnée, et de la Déclaration 
y relative du 25 juillet 1885, ont été 
produits par les représentants de S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, de 
S. M. l'Empereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse, de 5. M. l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohème etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie, de Son Excellence le Pré- 
sident de la République Française, de 
S. M. la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande, de $. M. 
le Roi d'Italie, et de S. M. l'Empereur 
des Ottomans. 

Et ayant été après examen trouvés 


en bonne et due forme, et conformes, | каши были, по pascmorphuis ще 
il a été pris acte du dépôt des @Из|знаны составленными въ доброй 1 


instruments. 


En même temps, il a été pris acte 
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ENXE ДФлъ, для передачи на гравий 
сказанныхь ратификации. 
Инструменты сихъ ратификацй, # 
включающие тексты поименованной ме 
венщи и относящейся въ ней tx 
ращи отъ 25 1юля 1885 года, ба 
предъявлены представителями: Е. В 
Императора Всея Росс, Е. В. И 
ратора Германскаго, Короля Шу 
скаго, Е. В. Императора Aperpikenn, 
Короля Богемскаго и Апостолическы 
Короля Венгри, Его Превосходиею 
ства Президента Французской Рес 
блики, Ея В. Королевы Соединекай 
Королевства Вехикобритани и При 
ди, Е. В. Короля Иташи и Е В 
Императора Оттомановъ. 
Означенные инструменты pars 


надлежащей форм и между соб 
согласными, вслВдств!е чего переда 
нхъ на хранене принята быза в 
СВЗАЪНИЮ. 

Въ тоже время приняты къ саё фе 


des Déclarations suivantes, qui ont 646 | и сяБдующия декларащи, сдФланныя № 
faites à l'égard de la dite convention | поводу означенной конвенщи пож 
par les plénipotentiaires de Russie et моченными Poccin и Турци. 


de Turquie. 


Déclaration du gouvernement de Russie. 


Le plénipotentiaire de Russie fait au 
nom de son governement la déclaration 
suivante: 

Si, par la suite, la garantie stipulée 
à l'Article VII de la présente conven- 
tion devenait effective, il est bien entendu 
que dans les comptes à faire entre les 
Puissances garantes, la part incombant 
à la Russie ne pourra en aucun cas 
dépasser le sixième partie de l'intérêt 
garanti. 





Декларация Руссказо Правительян. 


Руссвый уполномоченный оть AXE 
своего правительства дзлаетъ CAN 
щее заявлене: 

Еслибы, впослёдств!и,  предстам 
лась необходимость выполнить пор! 
чительство, выговоренное въ ст} 
УП настоящей конвенщи, то, само 
бою разумЗется, что при имфющи? 
посл довать между Державами-пор! 
чительницами расчетахъ, PET 
щаяся съ Росси доля не будеть ще 
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Рац à Londres, le 18 mars 1885. 


Déclaration de la Sublime Porte. 


Le plénipotentisire de Turquie fait 
au nom de son gouvernement la décla- 
ration suivante. 
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вышать ни въ какомъ случаВ шестой 
‘части гарантированной суммы. 
' Учинено въ ЛондонЪ, 18 марта 1835 


Стааль. 


Декларащя Блистательной Порьы. 


Уполномоченный Typuiu xhaaers отъ 


‘имени своего правительства сдЗдую- 
‚щее заявление. 


1. Il est entendu qu’un fonctionnaire | 1. РазумВется, что турецк! чинов- 
ottoman nommé par la Sublime Porte, никъ, назначенный Бдистательною Пор- 
siégera au sein de la Commission de la | тою, будетъ засЗдать вь houuuccin 
Dette Egyptienne еп qualité de repré- Кассы Египетскаго Додга въ качеств 
sentant de la Puissance souveraine pour ' представителя верховнаго правитель- 
être tenu au courant de l’état des finan- | era, дабы имЪть cubxvhnie о noxome- 
ces de l'Egypte. [ais египетскихт финансовъ. 

2. La Sublime Porte maintient ses| 2. Блистательная Порта оставляет 
réserves au sujet de la dépêche du comte | за собою право предъявить оговорки 
Grauville du 3 janvier 1883 et entend по поводу депеши графа Гранвиля отъ 
qu'il sera inséré dans l’Acte conven-'3 января 1883 года и ywhpena, что въ 
tionnel de la Commission Internationale, axrb соглашешя Международной Ком- 
réunie à Paris pour le règlement du uuccix, созванной иъ Париж для со- 
Canal de Suez, que le gouvernement de | ставлешя регламента (‘уэзскаго канала, 
5. M. Impériale le Sultan aura le plein будетьъ включепо, что правительство 
droit de prendre les mesures nécessaires Его Императорскаго Величества Сул- 
pour la défense de l'Egypte, soit contre тана Oÿaerz имфть полное право при- 
un Etat belligérant, soit en Egypte пимать Mhpu, необходимыя для 5a- 
même en cas de troubles intérieurs. ‘щиты Египта, как противь воюющаго 
государства, такт, и въ самомъ Ргиитф, 
въ случа внутреннихь смуту. 

Учинено въ „№нлонф, 30 
1885 года. 


Fait à Londres, le 30 mars 1865. марта 


Musurus. Мусуруст. 

Ге plénipotentiaire de Turquie fait — Уполномоченный Турши. на осво- 
par suite d'instructions, et au nom de каши инструкщЙ и 014 именин cn 
son gouvernement la déclaration complé- правительства. с1фаллу, сафлующее 10 
mentaire suivante: полнительное заявление: 

1. Le service du nouvel emprunt 1. Уилаты по новому займу, а ракно 
ainsi que de la Dette Privilégiée et de по егинетскима доламь привилел hju- 
la Dette Unifée de l'Egypte, tel quil ванному и облезиненному. согласно 
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est spécifié, ne saurait en aucune façon | постановленнымъ усломамъ, ни шв 
retarder le payement du tribut. какимъ видомъ не могуть служ 
IIOBOXOME къ замедлен1ю уплаты ми 
9. La mention dans la Déclaration! 2. Упоминаше въ декларации оТре 
des Tribunaux de Réforme n'implique | бувалахъ Судебной Реформы не дожи 
pas la prolongation indéfinie du Фюпсй-' быть истолковано въ смыслв бесит 
onnement de ces tribunaux. наго существован1я сихъ трибунами. 
3. Le gouvernement de $. M. Impé-| 3. Правительство Его Имперте 
riale le Sultan réserve sa liberté @’ар-| скаго Величества Султана сохгравит 
préciation pour le cas où la Commission | за собою свободу мня, на ciel 
d'Enquête, prévue dans l'Article 12 du |ycrasmossenis сл®дственной soma 
décret khédivial, viendrait à être insti-!mpexycuorphamoä статьею XII xespen 
tuée; et Хедива, и 
4. La désignation éventuelle par le] 4. Назначеште, въ случаф надо 
consul des membres des Commissions её | сти, консуломъ членовъ Комииссй 1 
des Conseils de Révision ne pourrait | Ревизонныхь Сов®товъ ue можт 
étre envisagée comme une immixtion | быть разсматриваемо, кавъ иностр 








étrangère. ное BMBIMATEIECTBO. 
Fait à Londres, le 2 avril 1886. Учинено въ Лондон$, 2 anphus 18% 
года. 
Musurus. Мусурусь. 


En foi de quoi les 3008315168 ont! Въ удостов8рене чего, ниженоде 
signé le présent protocole et y ont CaBmieCÆ подписали настоящий прот 


apposé le sceau de leurs armes. ‘колъ, съ приложентемъ герба свт 
‹ печатей. 
Fait à Londres, le 4 novembre 1886. | Учинено въ Лондон, 4 ноябри 18% 
| rOXR. 
(L. $.) Staal. (M. IL) Стааь. 
(L. S.) V. Hatzfeldt. | (M. IL.) В. Гатцфельдъ. 
(L. $.) Kärolyi. | (M. П.) Кароли. 


(L. 5.) Waddington. | (M. IL.) Вадхивттонъ. 
(L. S.) Iddesleigh. | (M. IL) Иддеслей. 
(L. S.) L. Corti. | (M. Ц.) Л. Корти. 
(L. 3.) Rustem. | (М. П.) Рустемъ. 
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1885, le 29 août 10 (septembre).| 1885 гГ., asryora 29-го (оеитября 
Protocole, signé à Londres, concernant la | 10-го). Лондонск! протоколъ относи- 
délimitation depuis Khodja-Saleh jusqu'au | тельно опредфлен!я границы отъ Ходжа- 


Hériroud. Casexa до Гернруда. 
Le Conseiller Privé de Staal au Соп-| Отз таянаю совътника Стаадя тап- 
seiller Privé de Vlangaly. ному coenmnuxy Вланаали. 
Londres, le 81 août 1885. | Лондонъ, 31 августа 1986 г. 


J'ai l’honneur de transmettre ci-joint! ИмЪю честь препроводить при семъ 
à Votre Excellence une expédition du xs Вашему Превосходительству экзем- 
protocole que j'ai signé le 29 août (10 пларъ протокола, подписаннаго мною 
septembre) de concert avec Lord Salis- 29-го августа (10-го сентября) cosuè- 
bury à l'effet de confirmer l'accord in-|crxo съ лордомъ Сольсбери въ подтвер- 
tervenu entre les deux Cabinets relati- | ждеше состоявшагося между обоими 
vement à la délimitation de l’Afghani-|xaOuneraum соглашен!я no предмету 
ап depuis Khodja-Saleh jusqu’au Hé-|onpexkzenia границы Афганистана отъ 
riroud. Ходжа-Салеха до Герируда. 

Je ne crois pas devoir entrer ici] Я не считаю нужнымъ входить здВсь 
dans les détails minutieux de nos 4ег-` въ Mexkia подробности нашнхъ N0C1BA- 
niers pourparlers à propos des diffé- | нихъ переговоровъ, касавшихся различ- 
rentes dispositions du protocole. Мг.|ныхъ постановлен!й протокола. Г. Лес- 
Lessar, auquel je confie cette expédi- cap, которому я ввфряю настоящую 
tion, est mieux que qui que ce soit à | экспедищю, Coxke чЪмъ кто либо въ 
même de combler cette lacune. Je ш’еп' состоян!и восполнить этотъ проб®лъ. 
remets à lui pour offrir à Votre Excel-| Ему я предоставляю передать Вашему 
lence tous les renseignements qu’Elle Превосходительству всё Th cebibnin, 
serait dans le cas de réclamer tant au | которыя Вы пожелаете получить, кавт, 
sujet des définitions du protocole ди’еп| по предмету включенныхъ въ прото- 
général de toute cette longue пёкос1а-!волъ опредфлен!, такъ и вообще от- 
tion à laquelle il a été appelé à ргеп- | носительно продолжительныхъ перего- 


dre une part active. воровъ по настоящему вопросу, въ ко- 
торыхъ ему пришлось прияять двятель- 
| вое ` участие. 
Veuillez agréer, etc. ‚ Примите и пр. 
Staal. Стааль. 
PROTOCOLE. | ПРОТОКОЛУ. 


Les 8008815168, Son Excellence Моп- Нижеподписавииеся Его Превосходи- 
sieur Georges de Staal, Ambassadeur ‹ тельство Геормй Стааль, Чрезвычайный 


448 № 466. 1885 г. 


Extraordinaire et Plénipotentiaire 4е|и Полномочный Посоль Е. В. He 
Sa Majesté l'Empereur de toutes 1е8 | ратора Bcepocciäcæaro при Ея Брата 
Виз ев près Sa Majesté Britannique скомъ BexnuecrB$ и пр. и пр., и May 
etc., etc, et le Marquis de Salisbury, : ‚кизЪ Сольсбери, кавалеръ благородий- 


chevalier du très-noble ordre de la’ ‚ шаго ордена Подвязки, главный Crara- 





Jarretière, Principal Secrétaire d'Etat | 
pour les affaires étrangères de Sa Ma- 
jesté Britannique etc. etc., se sont réu- 
nis dans le but de consigner au présent 


Секретарь для иностранныхь дфлъ Es 
Британскаго Величества и пр. и пр, 
собрались съ цвию изложешя въ ва- 


стоящемъ протокол нижеслёдующаю | 





Protocole l'arrangement suivant inter-|coraamenis, состоявшагося между Е. В. 
venu entre Sa Majesté l'Empereur 4е | Императоромъ Всероссйскимъ и Es В. 
toutes les Russies et Sa Majesté la Reine | Королевою Соединеннаго Королевста 
du Royaume Uni de la Grande-Bre- | Великобритаи н Ирландии: 

tagne et d'Irlande: 

1. Il est convenu que la frontière! 1. Ha основанйи состоявшагося © 
afghane entre le Hériroud et ГОхиз | глашеня, афганская граница wear 
sera tracée comme suit: Гери-Рудомъ и Оксусомъ будеть ще 

ведена слёдующимъ образомъ: 

La frontière partira du Hériroud à: Граница, имя исходный nya 
deux verstes environ en aval de la tour на l'epa-Pyx въ двухъ приблизитеью 
de Zoulfagar et suivra jusqu'au point BEPCTAXE ниже Зульфагарской баши. 


К Je tracé indiqué еп rouge sur la 
carte №: 1, annexée au Protocole, de 


manière à ne раз se rapprocher à une’ 





направится къ пункту А по обозначен- 
ной на приложенной къ протокол 
карт №1 красной чертЪ такямъ ра 


distance пошаге de 3,000 pieds anglais de |30M, чтобы разстояне между неюи 
l’arête de l’escarpement du défilé occiden- ; rpe6HeMB откоса западнаго ущемы 
tal (y compris l’arête marquée 2 M N de (включая въ оное гребень, обозначея- 


la branche nord du même défilé). 


А partir du point К le tracé suivra 


la crête des hauteurs bordant au nord 





‘ный буквами Г, М № chsepaoñ вы 
‘того же ущелья) не было нигдБ ме 


3,000 англ екихъ футовъ. 
Оть пункта К граница направит 
по гребню высотъ, окаймляющихъ Ch 


le second défilé qu’il coupera un peu à | chsepa второе ущелье, и nepepB&eri 
l'ouest de sa bifurcation à une distance | ущелье это нзсколько западнёе en 
d'environ 850 sagènes du point où con- развЗтвлен1я, въ разстоян!и приблизя- 
vergent les routes d'Adam-Ulan, Koun- тельно 850 сажень отъ пункта. 15 
wrouéli et d’Ak-Rabat. Plus loin, le сходатся дороги изъ Адамъ-Елана, КуЕ- 
tracé continuera à suivre la crête des rpyexn и Акъ-Рабата. ДахБе гранипа 
hauteurs jusqu'au point Р, marqué sur: будетъ cx'hxoBaTs по sepmuub высоть № 


la carte № 2 attachée au Protocole. Il. 


prendra ensuite une direction sud-est à 
peu près parallèle à la route d’Ak-Ra- 





пункта Р, обозначеннаго на приложен 
ной къ протоколу карт №2. Зат6иъ ов 
приметъь юго-восточное направлен. 
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Lbat, passera entre les lacs salés mar- 
14068 О et Е se trouvant au sud 


почтн параллельное дорог въ Акъ- 
Рабатъ, пройдетъ между соляными 03зе- 


K d’Ak-Rabat et au nord de Soumé-Keh-| рами, обозначенными буквами ди В 


ит, et laissant Soumé-Kehriz aux Af- 


‚и находящимися на I0rB OTE Акъ-Ра- 


т ghans, se dirigera sur Islim, où la fron-|6ara и сфверне Суме-Кехриза, и, oc- 


Itière passera sur la rive droite du Egri- 
: Gueuk en laissant Islim en dehors du 
| territoire afghan. Le tracé suivra en- 
| suite les crêtes des collines qui bordent 
‘la rive droite de Egri-Gueuk et lais- 
sera Tchéméni-Bid en dehors de la 
frontière afghane. Il suivra de la même 
manière la crête des collines qui bor- 
dent La rive droite du Kouschk jusqu’au 
Hauri-Khan. De Hauzi-Khan le tracé 


suivra une ligne presque droite jusqu'à ! 


тавляя Суме-Кехризъ Афганцамъ, Ha- 
правится на Ислимъ, гдВ граница пе- 
peñxers на правый берегъ Егри-Гёка. 
оставляя Ислимъ вн афганской тер- 
ритори. Дале граница будетъ слВдо- 
вать по вершинамъ холмовъ, окаймляю- 
щихъ правый берегь Егри-Гёка, ос- 
тавляя Чемени-Бидъ внз афганской 
границы. Такимъ же образомъ она Ha- 
правится по вершинамъ холмовъ, окай- 
мляющихь правый берегь Кушка, до 


un point sur le Mourghab au nord de Хаузи-Хана. Or Хаузи-Хана граница 

Méroutchak, fixé de manière à laisser | направится почти по прямой лини EE 

à la Russie les terres cultivées par 1е5| пункту на MypraOb, на CÉBeph отъ 

Saryks et leurs pâturages. `Меручага, опредВленному такимъ об- 
| разомъ, чтобы за Россею оставались 
` обработываемыя Сарыками земли и ихъ 
' пастбища. 

Appliquant се même principe aux Подъ условемъ примЗненя того же 
Turcomans sujets de la Russie et aux принципа какъ къ Туркменамъ, под- 
sujets de l’Emir de l’Afghanistan, 18| даннымъ Pocciu, такъ и въ поддан- 
frontière à l’est du Mourghab вшуга.нымъ Эмира Афганистана, граница на 
une ligne au nord de la vallée de Kaïs-!pocrox оть Мургаба направится по 
sor et à l’ouest de la vallée de Sanga-: seprh, проведенной no сфверной сто- 
lak (Abi-Andkoï) et, en laissant And- | po долины Kañcopa и по запад- 
koï à l’est, rejoindra Khodja-Saleh заг|ной сторон долины Сангалака (Абп- 
l’Oxus. Андхой) и, оставляя Андхой Ha во- 
сток, примкнетъ къ Ходжа-Сазеху на 

| Овеус&. 

La délimitation des pâturages арраг-| Разграничен!е пастбищъ, принадле- 
tenant aux peuplades respectives зега. жащихъ населенямъ обЗихъ сторонъ, 
abandonnée aux Commissaires. Dans le будетъ предоставлено коммисарамъ. Въ 
cas où ceux-ci пе parviendraient pas À | случаВ же еслибы между ними не 
з’ет(епаге, cette délimitation sera réglée : состоялось corxamenia, разграничен!е 
par les deux Cabinets sur la base des | будетъ произведено обоими Кабинетами 
cartes dressées et signées par les Сош-| на основан!и картъ, изготовленныхъ и 
missaires. | подписанныхъ коммисарами. 
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Pour plus ample clarté, les princi-| Для большей ясности главные пушки 
paux points de la ligne frontière sont | пограничной черты обозначены на ии 
marqués sur les cartes annexées au ргб- | ложенныхь къ настоящему протовы! 
sent Protocole. картахъ. 

9. П est convenu que des Commis-| 2. На основати cocrossmarces © 
saires seront nommés de suite par les | глашеня, Правительства Е. В. Им 
Gouvernements de Sa Majesté ’Ешре-| ратора Всероссскаго и Ел В. Бо 
reur de toutes les Russies et Sa Мае- | левы Соединеннаго Королевства Веш- 
sté la Reine du Royaume Uni de la кобритавш и Ирхландн назначать = 
Grande Bretagne et d'Irlande, qui рго-| медленно коммисаровъ, которые sr 
céderont à examiner et à tracer sur les | ступатъ къ разсмотрнио и обозначению 
lieux les détails de la frontière afghane, | на xhcrh подробностей афганской rs- 
fixée par l’article précédent. Un Союм-| ницы, опредфленной въ предшесто- 
missaire sera nommé par Sa Majesté | вавшей crarsh. Одинъ коминеарь 6 
l'Empereur et un par Sa Majesté la|xers назначень Е. В. Hameparopons 
Reine. и одинъ Ея В. Королевою. 

Les escortes de la Commission sont! Kospon коммис1и будутъ состоять и 
fixées à cent hommes au plus de cha-|Gorke какъ изъ 100 человфкъ съ nas- 
que côté et aucune augmentation пе|дой стороны, и никакое yBeznuenie и 
pourra être admise sauf entente entre | можетъ быть допускаемо помимо соги- 
les Commissaires. шеня между коммисарами. 

Les Commissaires se réuniront À Zoul-| Коммисары съ®дутся въ Зульфи 
fagar dans un délai de deux mois &|чрезъ два xrhcana со дня noxuscanit 
partir de la date de la signature du |macroamaro Протокола и немедленно 
présent Protocole et procéderont immé-|npaerynars къ проведению границы с 
diatement au tracé de la frontière соп-|гласно предшествующимъ постанови- 
formément aux stipulations qui ргбсё- | вямъ. 
dent. 

Il est entendu que la délimitation]  Разграничене начнется отъ 35 
sera commencée de Zoulfagar et дие, | фагара и, тотчасъ nocrh съфзда «01- 
aussitôt que les Commissaires se seront | мисаровъ и начала работъ, xeltpaur- 
réunis et auront commencé leurs tra-|sania ПЦендждо будетъ ограничена 0pi- 
vaux, la neutralisation de Pendjdé sera | гомъ, заключающимся между черток. 
limitée au district compris entre une! проведенною съ CBBepa, отъ Peau 
ligne au nord allant de Bendi-Nadiri à | Надири до Бурджн-Уразъ- Хана, 1 
Bourdj-Uraz-Khan et une ligne au sud | чертою, проведенною съ юга, отъ Мер! 
allant de Méroutchak à Hauzi-Khan, | чага до Хаузи-Хана, при чемъ русске 
les postes Russes et Afghans sur le | и abrancrie посты будутъ расположен: 
Mourghab étant respectivement à Вепа!- | первые въ Бенди-Надири, а вторые и 
Nadiri et à Méroutchak. Mepysari. 

Les Commissaires devront terminer| Komwncapu обязаны будутъ окончить 
leurs travaux aussi vite que possible. свои работы какъ можно скорфе. 
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3. П est entendu qu’en traçant сейе| 3. При onpexbrexix границы, помя- 
frontière et en se conformant, autant нутые коммисары, сообразуясь, на- 
que possible, à la description de cette сколько возможно, съ описашемъ ея, 
ligne dans le présent Protocole, ainsi изложеннымь въ настоящемъ Прото- 
qu'aux points marqués sur les cartes | колЗ, а равно съ обозиаченными на при- 
ci-annexées, lesdits Commissaires Цеп-| ложенныхъ къ оному картахъ пунк- 
dront dûment compte des localités её |тами, будуть принимать какъ сл$Здуетъ 
des nécessités et du bien-être des рори-| въ соображеше ycaosia whcraocrek, а 
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lations locales. 


4. À mesure de l’avancement des 
travaux de délimitation, les parties re- 
spectives auront le droit d’établir des 
postes sur la frontière. 

5. Il est convenu que quand lesdits 
Commissaires auront complété leurs tra- 
vaux, des cartes seront dressées, sig- 
nées et communiquées par eux à leurs 
Gouvernements respectifs. 


En foi de quoi les soussignés, dû- 
ment autorisés à cet effet, ont signé 
le présent Protocole et y ont apposé 
le sceau de leurs armes. 


Fait à Londres, le 10 septembre 1885. 


(L. 8.) Staal. 
(L. S.) Salisbury. 
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также потребности и благосостояе 
м$стныхъ населенй. 

4. По xwBph того вакъ будуть по- 
двигаться работы по разграниченю, 
068 стороны будутъ имЗть право учре- 
ждать по границ посты. 

5. На основании состоявшагося со- 
глашен1я, помянутые коммисары, по 
окончани возложенныхъ на нихъ ра- 
ботъ, изготовять и подпишутъ карты, 
воторыя онн и сообщать своимъ Пра- 
вительствамъ, 

Въ удостовЗрене чего нижеподпи- 
савипеся, будучи на то надлежащимъ 
образомъ уполномочены, подписали на- 
стоящий Протоколъ и приложили KE 
оному гербовъ своихъ печати. 

Учинено въ Лондон$, 10 сентября 
1885 г. 

(М. П.) Стааль. 
(М. П.) Сольсбери. 
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de cartel concernant l’extradition des ori- 
minels, signée à Londres. 

S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M..la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, 
Impératrice des Indes, ayant jugé con- 
venable, en vue d’une meilleure admi- 


венц!я о взаимной BHAATB преступни- 
ковъ, подписанная въ Лондон$. 


Е. В. Императоръ Всероссйсяй и 
Ея В. Королева Соединеннаго Ко- 
ролевства Великобритати и Ирлан- 
ди, Императрица Инди, признавъ по- 
лезнымъ, въ видахъ лучшаго отправле- 


nistration de la justice, et pour prévenir | mis правосудя и предупрежден!я пре- 


За 
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les crimes dans les deux pays et leurs 
juridictions, que les individus accusés 
ou convaincus des crimes ci-après énu- 
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ступленй въ своихъ обоюдныхъ вп 


двшяхъ и предвлахъ судебной юри 
ABENIN, чтобы лица, обвиняемыя EU 


mérés, et qui se seraient soustraits par | признанныя по суду виновными въ пре- 


la fuite aux poursuites de la justice 
fussent, dans certaines circonstances, 
réciproquement extradés; les dites Ma- 
jestés ont nommés pour leurs plénipo- 
tentiaires, à l’effet de conclure un Traité 
dans ce but, savoir: 

5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 


CTYIICHISXE, ниже исчисленныхъ. 1 
уврывпияся б$гствомъ отъ судебнаг 
преслВдованя, были, въ извфетныть 
случаяхъ, взаимно выдаваемы, — назва- 
чили для завлюченя съ этою цёью 
договора своими уполномоченными: 

`’Е. В. Императоръ Bcepocciteit, 


sies, М. Georges de Staal, Conseiller | l'eopria Стазля, Д®йств. Тайнаго Co 
privé actuel, grand-croix de plusieurs | вЗтника, кавалера многихъ росс!йскить 


ordres russes et étrangers, son Ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
près la Cour de 5. M. la Reine de 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, Impératrice des Indes etc., etc.; 


Et S. M. la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, 
Impératrice des Indes, le très honorable, 
Stafford Henry comte d’Iddesleigh, vi- 
cote St. Cyres, Pair du Royaume-Uni, 
baronnet de la Grande-Bretagne, cheva- 
lieur grand-croix du trés honorable ordre 
du Bain, Membre du trés honorable 
Conseil Privé de Sa Majesté, Principal 
Secrétaire d'Etat de Sa Majesté pour 
les Affaires Étrangères, etc., etc.: 


. Lesquels, après s'être communiqués 








и иностранныхъ орденовъ большаю 
креста, своего чрезвычайнаго и полно- 
мочнаго посла прн Двор Ея Ве 
личества Королевы Соединеннаго Ro 
ролевства Великобриташи и Ирланди, 
Императрицы Инди и проч. и проч. 

a Ea В. Королева Соединеннаго Бо- 
ролевства Великобритани и Прланди, 
Императрица Инди, достопочтеннаго 
Генриха Стаффорда графа Иддеслей, 
виконта Сенъ-Сиръ, пера Соединеннаго 
Королевства, баронета Великобритани, 
кавалера большаго креста почети - 
шаго ордена Бани, члена высокопочтен- 
наго Тайнаго Сев$та Ея Величества, 
Главнаго Статеъ-Секретаря Ея Beus- 
чества по иностраннымъ дЁламъ, ипроз., 
и проч.; 

ваковые уполномоченные, по взани- 


leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés | HOME сообщении своихъ полномочй, най- 
en bonne et due forme, ont arrêté et! денныхъ въ надлежащей и законной 


conclu les Articles suivants: 


ARTICLE [. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à se livrer réciproquement les 
individus qui, poursuivis ou condamnés 
pour un crime ou un délit commis sur 


форм$, 
статьи. 


постановили нижеслЁдующи 


Стдтьа I. 


Высок1я договаривающияся стороны 
обязуются взаимно выдавать лицъ, St- 
торыя, будучи пресл$дуемы или 0CJ- 
ждены за преступлевля или проступки, 
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le territoire de l’une des Parties, seraient | совершенные на территор!и одной изъ 
trouvés sur le territoire de l’autre, | договаривающихся сторонъ, укроются 
dans les circonstances et sous les con-| HA территор!и другой стороны, въ слу- 


ditions prévues par le présent Traité. 


ARTICLE Il. 


Les crimes et délits pour lesquels l’ex- 
tradition sera accordée sont les suivants: 

1. Meurtre, ou tentative de meurtre, 
ou complot ayant ce crime pour but. 


2. Homicide sans préméditation ou 
guet-apens. 

3. Contrefaction ou altération de mon- 
paie, mise en circulation de monnaie 
contrefaite ou altérée. 


4. Faux, contrefaction, ou altération, 


чаяхъ и при условяхъ, предусмотр$н- 
ныхь настоящимъ договоромъ. 


Стдтья Il. 


Выдача будетъ производиться за слф- 
дующе преступлен!я и проступки: 

1. Предумышленное уб1йство или по- 
кушеше на таковое уб1йство, или заго- 
воръ или подстрекательство, имфющие 
Bail совершене этого преступлешя. 

2. Убйство непредумышленное. 


3. ПоддВлка или уменьшене досто- 
инства монеты, выпускъ въ обращене 
поддзльной или уменьшенной въ до- 
CTOHHCTBB монеты. 

4. Подлогъ, подд®лка или порча или 


ou mise en circulation de се qui её | выпускъ въ обращен!е подложнаго, под- 


(а] 3166, ou contrefait, ou altéré. 


5. Détournement frauduleux, ou vol 
6. Destruction ou dégradation de toute 


XBAEHATO или H3MBHEHHATO въ своемъ 
достоинств. 

5. Растрата или кража. 

6. Истребленше или повреждене чу- 


propriété, lorsque le fait incriminé est| жой собственности, когда совершенное 
punissable de peines criminelles ou сот- | преступное xBaHie подлежитъ наказа- 


rectionnelles. 

7. Escroquerie d'argent, ou d’autres 
objets, sous de faux prétextes. 

8. Crimes contre les lois sur la ban- 
queroute. 

9. Fraude (abus de confiance) par un 


ню уголовному или исправительному. 

7. Получен!е посредствомъ обмана 
денегъ или другихъ вещей. 

8. Преступлен1я противъ законовъ о 
несостоятельности. 

9. Обманъ (злоупотреблен!е довф- 


administrateur, banquier, agent, сот-| ремъ), учиненный управляющимъ, бан- 
missionaire, curateur, ou directeur, ou | киромъ, агентомъ, коммис1онеромъ, опе- 
membre ou fonctionnaire d’une Зос16 | куномъ или попечителемъ, или дирек- 
quelconque, pour autant que le fait ез4 | торомъ, или членомъ, или должностнымъ 
puni par les lois en vigueur. лицомъ какого либо общества, насколько 
это XBAHie наказуется по дЪйствую- 
ЩИМЪ Законамъ. 

10. Лжеприсяга или подговоръ сви- 
| дЪтелей въ дач ложныхъ показанй. 


10. Faux serment ou subornation de 
témoins. 
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11. Viol. 

12. Commerce charnel avec une jeune 
fille âgée de moins de 16 ans, ou ten- 
tative à ce fait. 

13. Attentat à la pudeur avec violence. 


14. Administration de substances ou 
emploi d'instruments dans l’intention de 
provoquer l'avortement. 

15. Enlèvement. 

16. Vol d'enfants. 

17. Séquestration ou détention illégale. 


18. Effraction ou escalade d’une habi- 
ation et de ses dé pendances dans le 
bat de commettre un crime. 

19. Incendie volontaire. 

20. Vol avec violence. 

21. Blessures ou graves injures cor- 
porelles infligées avec mauvaise intention. 

22. Menaces écrites ou autres, faites 
en vue d’extorsion. 

23. Piraterie considérée comme crime 
par le droit des gens. 


24. Submersion, échouement ou des- 
traction d’un navire en mer, ou tenta- 
tive ou complot ayant ce crime pour but. 


25. Attaque à bord d’un navire en 
Ваще mer dans le but d'homicide ou 
afin de porter de graves lésions corpo- 
relles. 


26. Révolte ou complot de révolte | 


par deux ou plusieurs personnes à bord 


d’un navire en haute mer, contre Pau 


torité du capitaine. 
27. Traite des esclaves telle qu ‘elle 
est punie par les lois des deux pays. 


L’extradition aura également lieu pour 
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11. Изнасилован!е. 

12. Плотсвое соите съ xbsanes, 
им ющее менфе 16 хВтъ отъ роду, ви 
покушене на это дВяше. 

13. Покушете на цзломудре, у 
ненное съ насипемъ. 

14. Умышленное употреблете n- 
вихъ лнбо снадобй или орудй ди 
изгнан1я плода. 

15. Похищен!е женщины или rhone. 

16. Похищене xBreñ. 

17. Противозаконное лишенше св- 
боды или личное задержаше. 

18. Взломъ или тайное проникною- 
не въ жилое или нежилое здаше съ 
преступвымъ намВрешемъ. 

19. Умышленный поджогъ. 

20. Грабежъ. 

21. Умышленное нанесеше pans ип 
тяжкаго тВлеснаго повреждена. 

22. Угрозы на письыВ или други 
ABAHIS въ видахъ вымогательства. 

23. Морской разбой, признаваеный 
преступленемь по международном 
праву. 

24. Потоплете, посадка на мель ии 
истреблене судна въ MOD, или по|- 
шен!е, или заговоръ съ цю совер 
шен1я этого преступлевщая. 

25. Насильственныя x'häcris, совер 
шенныя на CYAHB въ открытомъ мор, 
съ цию лишешя жизни или приз 
нен!я тяжкаго тВлеснаго повреждели. 

26. Бунтъ или заговоръ двухъ ви 
HBCEOZPEUXE лицъ на суднВ въ отЕри- 
TOME MOPB противъ власти шкипер. 


27. Торгь невольниками; насколью 


‚таковой наказуется по законамъ обонть 


государствъ. 
Выдача будетъ, равнымъ образом, 


complicité à un des crimes ci- dessus | имЪть M'BCTO и за соучасте въ вышеуи 





titre crime à raison éngul Seat pou ous $ 0 éme = 
эп peut avoir lies d'ageès Des №55 = р pans us sec 
gueur des deux Parties emma сие MN ото CONS CS ché 
eus 2 MES CAPRRELS SRE 


autre l’extradition Seses grue coute as видите Cou: смибсииевиникь mnt 
ARRET. 


Azrieue ТУ. Стаззя М. 
L'extradition pe sers раз wenwdéel lose = (ques ви where ec 
l'individu réclamé per le guusemn am mpecrisvem правке выствонгь 
du Roysome-Un où per ee de Слеривзенкго Liqus-seres as mpass- 
de Казые à 95а ЯЕ ше тельтьикь Puch Нишерт. баю 
ou puni, où se быште елесе тяг CURE. огразлашю ини шехверга- 

due: l'Empire de мкъ виразалагиз, или же CIE о 
le Ботвине-Сай, pour визодитех em поль судемъ въ Pocris- 
duquel l'extrodies своё Ижсерн 222 rs Сеедивеннонь 
Bopasemcrst =: престуилешще, во вовоху 

воето требуелс LIEU 
р нета Porfiaoee | De nerve rpeérerca 
vernement du Boysume-Uai on per семи празетельствокь Соедивениаго Коро- 
de l'Empire de Russie est en état de sectes зле празительствомь Россй- 
prévention ой si ayant Été condamnée ской Империи. состоять noxs crée 
Elle subit ls peine qui lai 2 6 infiigée стыежь или отбыкаеть навазаще по 
dans l'Empire de Russie où dans le состоявшентся о news судебному при- 
Royaume-Uni, pour an autre crime, son говору въ Pocciäcroë Имперт или въ 
ration веть diférée jesqu'à ва re  Соедиисивонь Боролевствв за другое 
e en Kberté, soit qu'elle ait été | престуилеше, то выдача сего лица от- 
вме, seit qu'elle ait pargé за реше лагается до освобожден его вса\д- 
on pour tente autre гама. craie оправдана, или OTONTIA имъ 
наказал, или HA каАКОМЪ либо дру- 

томъ основании. 


НЕ 
fi 


| 
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ARTICLE V. 


L'extradition n'aura pas lieu si de- 
puis la perpétration du crime les pour- 
suites ou la condamnation, la prescrip- 
tion des poursuites ou de la peine est 
acquise d’après les lois du pays auquel 
la demande est adressée. 


ARTICLE VI. 


Le criminel fugitif ne sera pas ex- 
tradé si le délit pour lequel l’extradi- 
tion est demandée, est considéré comme 
un délit politique, ou si l'individu prouve 
que la demande d'extradition а été faite 








Craria У. 


Выдача He производится, еслй № 
законамъ государства, къ которо 
предъявлено требоваше о выдачв, к- 
текъ срокъ давности судебнаго пресй- 
дован1я или наказаня со времени C- 
вершевн!я преступленя, начала сиё 
наго пресл8дован1я или постановленя 


обвинительнаго приговора. 


Статья VL 


Б%жавиий преступникъ не подь- 
жить выдачВ, если преступлеше, ю 
поводу котораго заявлено требоване 0 
его выдачВ, считается преступленех 
политическимъ, илн если онъ докажеть. 


en réalité dans le but de le poursuivre | что требоване о его выдачЁ вызваю 
ou de le punir pour un délit d’un|p3 дЬйствительности Haxwbpeuiexs пре- 


caractère politique. 


ARTICLE VII. 
L'individu qui aura été livré ne pourra 


CrBXOBATE его или подвергнуть наказз- 
н1ю за преступлеше политическаго ха- 


рактера. 
Статья VII. 


Выданный ни въ вкакомъ случа$ не 





en aucun cas, dans le pays auquel Гех-| можеть быть завлюченъ подъ стражу 
tradition a été accordée, être maintenu | или преслЗдуемъ въ CTpaxb, которой 
en état d’arrestation ou poursuivi ропг|ояъ выданъ за какое либо другое пре- 
aucun crime ou faits autres que ceux | ступлене или xpyria xbanis, кроиф 
qui avaient motivé l’extradition à moins ThxB, по поводу KOHXE посхфдоваль 
qu'il n’ait été réintégré ou n'ait eu Гос- | его выдача, если только это лицо ве 
casion de retourner de lui-mème dans | было возвращено или не располагаю 


l'État qui l'avait extradé. 


Cette stipulation n’est pas applicable 
aux crimes commis après l’extradition. 


ARTICLE VIII. 


L’extradition sera demandée par l'or- 
gane des Agents diplomatiques respec- 


возможностью вернуться въ lOCYAP- 
ство, SOMME оно было выдано. 

Это постановлеше не относится EE 
преступлен!ямъ, совершеннымъ пос 
выдачи. 


Статья VIII. 


Требоване о выдачВ сообщается 
чрезъ посредство дипломатичесвихь 


tifs des deux Hautes Parties сотёгас-|агентовъь обфихъ Высокихъ договари- 


tantes. 


вающихся Сторонъ. 


1886 г. 


Le demande d’extradition d’un pré- 
venu devra être accompagnée d’un man- 
dat d'arrêt décerné par l’autorité com- 
pétente de l’Etat requérant, et des 
preuves qui, d’après les lois de l'endroit 
où le prévenu a été trouvé, justifieraient 
son arrestation, si l’acte punissable y 
avait été commis. 


Si la demande d’extradition concerne 
une personne déjà condamnée, elle doit 
être accompagnée de l'arrêt de con- 
damnation qui a été rendu contre le 
coupable par le tribunal compétent de 
l'État requérant. 


Un arrêt rendu par contumace ne sera 
pas considéré comme une condamnation, 
mais une personne ainsi condamnée pourra 
ètre traitée comme une personne pour- 
suivie. 


М 466. 
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Требован!е о выдачВ обвиняемаго 
должно сопровождаться предъявлешемъ 
исходящаго отъ надлежащей власти 
государства, требующаго выдачи, по- 
становлен1я о заключени подъ стражу, 
A также такихъ доказательствъ, EOTO- 
рыя по законамъ той страны, гдз 06- 
виняемый былъ пайденъ, оправдывали 
бы его личное задержан!е, еслибъ нз- 
казуемое xBanie было совершено имъ 
въ той странфз. 

Если требоване о выдачВ касается 
преступника, уже осужденнаго, то оно 
должно быть сопровождаемо предъяв- 
ленемъ обвинительнаго приговора, по- 
становленнаго противъ виновнаго лица 
подлежащимъ судомъ государства, за- 
являющаго таковое требован!е. 

Заочно постановленный приговоръ 
не будеть считаться въ сил судебнаго 
р$шевя, но осужденное такимъ поряд- 
EOME лицо должно быть почитаемо со- 


| стоящимъ подъ судомъ. 
| 


Авттсге IX. | Стдтья IX. 


Si la demande d’extradition s'accorde. Если требоваюе о выдачВ состоя- 
avec les stipulations précédentes, les | лось согласно съ вышеизложенными 
autorités compétentes de l'État requis! постановленями, то подлежащя власти 
procéderont à l'arrestation du fugitif. |rocyxapersa, къ которому обращено 
' требоване, принимаютъ MBPH ER 3a- 
держан!ю OBxABMArO лица. 





ARTICLE X. | CTATEH X. 


Si le fugitif est arrête sur territoire, Если Gbæagmift задержанъ на Бри- 
britannique, il sera aussitôt amené devant | танской территории, то онъ немедленно 
un magistrat compétent qui devra Геп-| приводится къ надлежащему должност- 
tendre et procéder à l'examen prélimi-|HoMy лацу, которое должно отобрать отъ 


naire de l'affaire de la même manière | него noxasanie и приступить къ предва- 


que si l’arrestation avait eu lieu pour 
un crime commis sur territoire britau- 
pique. 


рительному PASCMOTP'HIIO дЗла такимъ 
же порядкомъ; какъ еслибы его задер- 
жане посл$довало за преступлене, со- 
вершенное на Британской территории. 
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Les autorités de la Grande-Bretagne! Великобритансвя властн, приступы 
quand elles procéderont à l’examen 64а | къ установленному предъидущими пра 
par les stipulation précédentes devront вилами разсмотр8ню дВла, xoszm 
admettre comme preuves entièrement | принимать за вполн$ достаточных доз 


valables les dépositions assermentées ou 
les affirmations faites en Russie, ou les 
copies de ces pièces, de même que les 
mandats d’arrêt et les sentences rendues 
dans ce pays, ainsi que les certificats 
de condamnation ou les pièces judici- 
aires constatant le fait d’une condamna- 
tion, pourvu que ces documents soient 
rendus authentiques de la manière sui- 
vante: 


1. Un mandat doit être signé par 
un juge, magistrat, ou officier de l'Empire 
russe. 


2. Les dépositions ou affirmations ou 
les copies de ces pièces doivent porter 
la signature d’un juge, magistrat, ou 
officier de l’Empire russe, constatant 
que ces dépositions ou ces affirmations 
se trouvent être en expédition originale 
ou en copie vidimée selon le cas. 


3. Un certificat de condamnation ou 
un document judiciaire constatant le 
fait d'une condamnation doit être cer- 
tifié par un juge, magistrat, ou officier 
de l’Empire russe. 


зательства, учиненныя въ Poccis 0 
дфтельск1я показаня, данныя 10 
присягою, или съ подтверждетет, 
зам$няющимь присягу, или коши 6 
оныхъ, равно какъ и постановлени о 
заключении подъ стражу и COCTOD- 
mieca въ этой стран судебные np 
говоры, & также удостовЗреня о 0 
становлении обвинительнаго приговора, 
или судебные документы, удостоврат- 
mie фактъ постановленя обвинитев- 
наго приговора, лишь бы эти д0г)- 
менты были удостов8рены слёлующих 
образомъ: 

1. Постановзете о заключении по 
стражу должно быть подписано судье, 
лицомъ судебнаго BBAOMCTBA, или Xj- 
гимъ должностнымъ лицомъ РоссйсвЯ 
Империи. 

2. СвидЗтельсвкя показан1я, данный 
подъ присягою, HAH съ подтверже 
н!емъ, зам няющимъ присягу, или копи 
съ оныхъ должны быть подписаны 
судьею, лицомъ судебнаго вВдомсти 
или другимъ должностнымъ лицо 
Росс ской Имперш, въ удостовфрене 
того, что эти свидВтельсвя показан, 
данныя подъ присягою, или съ пох 
твержден!емъ, зам няющимъ присят|, 
представляются въ подлинниЕ$, и, 
смотря по обстоятельствамъ, въ 3868 
дВтельствованной коши. 

3. Yrocrosbpenie о постановлении 06- 
винительнаго приговора или судебный 
документъ, удостовзряющий фавтъ C0 
стоявшагося обвинительнаго приговора, 
должны быть  засвидВтельствовани 
судьею, лицомъ судебнаго в домств 


1888 r. 


4. Ces mandats, dépositions, affirma- | 
tions, copies, certificats, ou documents 
judiciaires doivent être rendus authen- 
tiques dans chaque cas, soit par le ser-| 
ment d’un témoin, soit par l’apposition 
du sceau officiel du Ministre de la justice, 
ou de tout autre Ministre de l’Empire 
russe; cependant, les pièces susénoncées 
pourront être rendues authentiques de 
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или другимъ должностнымъ лицомъ Рос- 
СЙсвой Империи. 

4. Вышеупоманутыя постановления о 
заключении подъ стражу, свид тельскя 
показан!я, данныя подъ присягою, или 
съ подтверждешемъ, зам няющимъ при- 
сягу, коши, удостов$рен1я или судеб- 
ные документы, должны быть, въ каж- 
домъ отдВльномъ случаз, удостовЗрены 
либо присягой свидзтеля, либо прило- 
жен!емъ оффищальной печати Министра 


toute autre manière qui serait reconnue | Юстищи или инаго Министра Poccii- 
par les lois locales en vigueur dans la | ской Импер!и; впрочемъ, всВ эти фавты 
partie du territoire britannique, où l’exa- |и документы MOTYTE быть удостовз- 


men de l'affaire aura lieu. 


ARTICLE XI. 

L’extradition d'un fugitif arrêté en 
Russie sera accordée, s’il résulte de 
l'examen qui en sera fait par une auto- 
rité compétente que les documents four- 
nis par le gouvernement britannique 
contiennent des preuves prima facie 
suffisantes pour justifier l’extradition. 


Les autorités russes devront admettre 


P4CMH и всякимъ другимъ порядкомъ, 
который былъ бы признанъ CO0TBBT- 
ствующимъ MÉCTHNME законамъ, XBi- 
ствующимъ въ той части британской 
‘территории, гдв состоитея разсмотр?- 
‘Hie дфла. 


Статья XI. 


| Выдача бЪжавшаго лица, задержан- 
Haro въ Росси, будетъ разрфшена, если 
‚ изъ разсмотр$н!я подлежащею властью 
'сообщенныхъ Британскимъ правитель- 
ствомъ документовъ окажется, что та- 
'ковые завключаютъ въ себ$ prima [асе 
‘достаточныя доказательства для оправ- 
дан!я выдачи. 


Росс свя власти должны будуть 


comme preuves entièrement valables les принимать за совершенное доказатель- 
procès-verbaux des dépositions de témoins | ство протоколы свидфтельскихъ пока- 
dressés par les autorités britanniques, sai, составленные Британскими вла- 
ou les copies des ces procès-verbaux ; | стями, или кошШи съ этихъ протоко- 
ainsi que les procès-verbaux des con- ловъ, а также протоколы состоявшихся 


damnations ou autres documents judi- 
ciaires, ou les copies de ces actes; pourvu 
que ces documents soient signés ou rendus 
authentiques par une autorité dont la com- 
pétence sera certifiée par le sceau d’un 
Ministre d'État de 5. M. Britannique. 


: OÉBHHHTEABHNXE приговоровъ или дру- 
rie судебные документы, или воШи CE 
‚этихъ актовъ, лишь бы эти акты были 
подписаны или удостов$рены властью. 
компетентность коей будетъ засвидЪ- 
тельствована печатью Государствен- 
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наго Министра Ея Британскаго Bess- 
‚ чества. 
ARTICLE XII. | Стлтья ХП. 
L’extradition n’aura lieu que dans le! Выдача будеть имзть мЪето только 
cas où les preuves fournies auront été въ томъ случа, если сообщенныя до- 
trouvées suffisantes, d’après les lois de казательства будуть найдены, по зако- 
l'État requis, soit pour justifier la mise|HaMB государства, OTE котораго тре 
sous jugement. du prisonnier dans le cas | буется выдача, достаточными — или дла 
où le crime aurait été commis sur le roro, чтобы задержанное лицо могло 
territoire du dit État, soit pour соп-|быть отдано подъ судъ, еслибы пре- 
stater l'identité du prisonnier avec l’in-| ступлене было совершено имъ Ha Tep- 
dividu condamné par les tribunaux de риторш сказаннаго государства, изи же 
l'État requérant et prouver que le crime ' для удостов$рен1я тождественности 58- 
dont il a été reconnu coupable aurait, держаннаго лица съ лицомъ, осужден- 
pu causer son extradition par l'État нымъ судебными мЪстами требующаю 
requis à l'époque de sa condamnation. выдачи государства, съ подтверждешехъ 
L’extradition du fugitif п’аига lieu 4ц’&| того, что преступлене, въ коемъ это 
l'expiration Фив terme de quinze )оигз| лицо было признано виновнымъ, могло 
à dater de son emprisonnement en упе | бы во время постановлен1я обвинитель- 
de l’extradition. наго о немъ приговора служить OCH0- 
ван!емъ къ выдачв его государством, 
[OTE котораго эта выдача требуется. 
| Выдача офжавшаго лица можетъ посл$- 
'довать лишь по истечен!и пятнадцата 
| ней, считая со дня его задержания въ 
`видахъЪ выдачи. 


ARTICLE XIII. | Статья XIII. 


Si l'individu réclamé par l’une des Если лицо, о которомъ въ силу Hô 
Hautes Parties contractantes, еп ехёси- стоящаго трактата заявлено одною изъ 
tion du présent Traité, est aussi réclamé | договорившихся сторонъ требованте, бу- 
par une ou plusieurs autres Puissances, | деть также потребовано къ выдач8 ка- 
du chef d’autres crimes ou délits сот-| кою-либо другою или нзеколькими дру- 
mis sur leurs territoires respectifs, son | гими Державами, по поводу иныхъ пре- 
extradition sera accordée à l’État dont | ступлен или проступковъ, совершен- 
la demande est la plus ancienne en date. | ныхъ Ha ихъ TEPPHTOPIAXE, то это лицо 

выдается тому государству, коего тре- 
боване о выдач8 было ранзе заявлено. 


ARTICLE XIV. Стлтья XIV. 


Le fugitif sera mis en liberté si les! БЪжавшЙ освобождается изъ подъ 
preuves suffisantes à Гаррш de la 4е-| стражи, если доказательства, нужный 
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mande en extradition ne sont pas рго-|для noxephnienia требован1я о его 
duites dans l'espace de deux mois &'выдачЪ, не OYAYTE предъявлены въ те- 
partir du jour de l’arrestation ou de tel! senie aByxmÉCauHaro срока со дня его 
autre terme plus éloigné qui aura été | SAXCPÆAHIA или въ течен1е другаго 
indiqué par l’État requis ou le tribunal боле продолжительнаго срока, назна- 
compétent de cet État. ченнаго TOCYAAPCTBOMB, отъ котораго 

‘требуется выдача, или подлежащимъ 


‚ CYAONE этого государства. 


ARTICLE ХУ. | Стлтья ХУ. 


Les objets saisis en la possession de Вещи, отобранныя у лица, о коемъ 
l'individu réclamé au moment de son заявлено требован!е, въ моментъ его 
arrestation seront, si l'autorité compé- задержан!я, подлежатъ передачВ госу- 
tente de l’État requis en a ordonné la | дарству, заявившему требоваше о вы- 
remise, livrés lorsque l’extradition aura | дач, если выдача посл$дуетъ и если 
lieu; cette remise ne comprendra раз ` будетъ сд$лано соотв$тствующее о TOME 
seulement les objets volés, mais encore ; распоряжен!е компетентной власти того 
tout ce qui peut servir de pièce de con- | государства, къ которому предъявлено 
viction. ‘требоване о выдач$. Передач подле- 

‘жатъ не только вещи похищенныя, но 
‘Также H все то, что можеть служить 
`какъ вещественное доказательство пре- 
'‘ступленя. 


ARTICLE XVI. | Статья XVI. 


Toutes les dépenses occasionnées par. Bc'B расходы, которые повлечетъ за 
une demande d’extradition seront à ls собой экстрадищя, относятся на счетъ 
charge de l’Etat requérant. государства, заявившаго требоваше о 


| таковой. 
| 
| 
| 


ARTICLE XVII. Статья XVII. 


` Lorsque dans la poursuite d'une Если при производств уголовнаго 
affaire pénale non politique, l’un 4ез' неполитическаго дфла одно изъ догова- 
deux gouvernements jugera nécessaire ривающихся правительствъ признаетъ 
l'audition de témoins domiciliés dans нужнымъ допросить свидфтелей. жи- 
l’autre État, une commission rogatoire тельствующихь въ другомъ государ- 
sera envoyée à cet effet par la voie ств, то это правительство должно 
diplomatique et il y sera donné suite предъявить о TOME дипломатическимт 
en observant les lois du pays où Гаи-| путемъ надлежащее требоване, при 
dition des témoins devra avoir lieu. чемъ исполнен!е онаго можетъ H0CIB- 

'довать не иначе, какъ съ соблюден!емъ 
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L'État requérant s'engage à faire les 
démarches nécessaires et de pourvoir 
aux dépenses pour la recherche et la 
citation devant le magistrat de témoins 
indiqués dans la commission rogatoire. 


ARTICLE XVIII. 


Les stipulations du présent Traité 
seront applicables aux colonies et pos- 
sessions étrangères de S. M. Britannique 
pour autant que faire se pourra d’après 
les lois en vigueur dans ces colonies et 
possessions étrangères respectivement. 


La demande d'extradition d'un cri- 
minel qui s’est réfugié dans une de ces 
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законовъ той страны, l'XB свидфтели 
должны быть допрошены. 

Государство, заявляющее подобное 
требоваше, принимаеть на себя какъ 
BCB нужных распоряженя, такъ и рас- 
ходы по розысканю и вызову къ явЕ 
къ суду означенныхъ въ требования 
свидз телей. 


Стлтья XVIII. 


Постановлен1я настоящаго договора 
будуть примфняться къ колонямъ E 
внфевропейскимъ влад тямъ Ея Бри- 
танскаго Величества, насколько это 
возможно по дёйствующимъь въ ть 
колон!яхъ н внВевропейскахъь влад} 
н1яхъ MÉCTHNME законамъ. 

Требовате о выдач8 преступника, 
уврывшагося въ указанныхь внЗевр- 


colonies ou possessions étrangères pourra | пейскихъ колон1яхъ или BAAKBHIAN, 


être faite au gouverneur ou à l’autorité 
supérieure de cette colonie ou possession 


предъявляется губернатору или высшей 
власти этой колони или этого владЗ- 


par l'autorité consulaire principale 4е| я чрезъ посредство главной xoxcyn- 


l'Empire de Russie dans cette colonie 


ou possession. 


Le gouverneur ou l’autorité supérieure 
8 


ской власти Россйской Hunepix, нато- 
дящейся въ той KOIOHIH или въ TOM 
BIAXBHIH. 

Распоряженя по такимъ требов- 


mentionné ci-dessus, décidera à l'égard | ямъ исходатъ отъ вышеупомянутьть 
de telles demandes, еп se conformant, | губернаторовъ или должностныхъ лицъ, 
autant que faire se pourra, d’après 1ез| которые при семъ сообразуются съ зз- 
lois de ces colonies оц possessions @гап- | конами этихъ внзевропейскихь колоюй 
gères, aux stipulations du présent Traité. | или влад и постановлен1ями настоя- 
Il sera toutefois libre @’зссогдег l’extra-| щаго договора. Симъ лицамъ однако 
dition ou de soumettre le cas à воп | предоставляется или изъявлять согла- 
gouvernement. cie на выдачу, или же представлать о 
данномъ случа на усмотр8 ше своего 
правительства. 

Il est réservé toutefois à 5. M. Britan-| Во веякомъ случа} Ея Братаискому 
nique de faire, en se conformant, autant | Величеству принадлежитъ право, по 
que faire se pourra, d’après les lois de | соображен!и, насколько это возможно, 
ces colonies ou possessions étrangères, | законовъ этихъ внзевропейскихъ K010- 
aux stipulations du présent Traité, des|niñ или Baaxbuif, съ постановленыии 
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arrangements spéciaux dans les colonies настоящаго договора, издавать OTXB.IE- 

ou possessions étrangères pour l’extra-| ных распоряженя для внзевропейскихъ 

dition de criminels russes qui auraient|moxoHiR или Baaxbif относительно 

trouvé un refuge dans ces colonies оп | выдачи русскихъ преступниковъ, укрыв- 

possessions étrangères. шихся въ этихь внфевропейсвихъ ко- 
AOHIAXS или BIAXÉHIAXT. 

Les demandes concernant l’extradition| — Требоване относительно выдачи пре- 
de criminels qui se sont échappés d’une} ступниковъ, оВжавшихъ изъ какой либо 
des colonies ou possessions étrangères | изъ визевропейскихъь колон! или изъ 
de 8. М. Britannique seront traités какого нибудь внзевропейскаго владз- 
suivant les dispositions des Articles mis Ея Британскаго Величества, будутъ 
précédents da présent Traité. подчиняться постановленямъ вышенз- 

хоженныхъ статей настоящаго договора. 


Авттоте ХХ. Стлтья ХХ. 


La présente convention sera exécu-| Настоящая конвенця вступить въ 
toire à dater du dixième jour après ва| силу съ десятаго дня по ея обнародо- 
promulgation, dans les formes prescrites  BaHÏH, порядкомъ, установленнымъ 38- 
par les lois des deux pays. Chacune des | конами обоихъ государствъ. Каждая 
Hautes Parties contractantes pourra еп| изъ Высокихъ договаривающихеся сто- 
tout temps mettre fin au Traité en don-| pou можетъ во всякое время прекра- 
nant à l’autre six mois à l’avance avis тить дВйстве этой конвенци, заявивъ 
de son intention. другой сторон$ sa шесть м8Всяцевъ впе- 

_ |редъ о таковомъ своемъ намЗрен!и. 

Elle sera ratifiée et les ганйсаНЙопз| Настоящая вонвенщя будетъ рати- 

en seront échangées à Londres, aussitôt фикована и обыфнъ ратификащ! со- 


que faire se pourra. - стоится въ Лондон въ возможно не- 
продолжительномъ времени. 
En foi de quoi, etc. Въ удостовфрен!е чего, и т. д. 
Fait à Londres, le 24 novembre, 1886.| Учинено въ Лондон, 24-го ноября 
1886 года. 
(Г. 8.) Staal. (М. П.) Стааль. 


(Г. 8.) Iddesleigh. (М. П.) Иддеслей. 
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1887, le 10 (22) juillet. о 1887 г., 1южя 10-го (29-го). Пре 
signé à St. Pétersbourg, relativement à токожь 0. -Петербургокй относительно 
la délimitation des possessions afghanes разграничен!я афганскихгъ владфний ва 
sur la rive gauche de |’Атоп-Оата. | лёвомъ берегу Аму-Дарьи. 


[. Г. 


La frontière dont la description est | Граница, описане коей изложено въ 
contenue dans Раппехе au présent рго- | приложеши къ настоящему протокол 
tocole sous la lettre А, et qui est comprise 'подъ литерою А икоторая заключается 
entre les poteaux № 1 et № 19 et les между столбами № 1 и № 19, а raxxe 
poteaux № 36 et № 65, est considérée между столбами № 36 и \: 65, car 
comme arrêtée définitivement. Les points тается окончательно установленном. 
trigonométriques sur la partie de la Ивпе; Тригонометричесве пункты Ha Toi 
frontière décrite. ci-dessous et comprise | части пограничной черты, описаше коей 
entre les poteaux № 19 et № 36 5014 | изложено ниже сего и каковая saxnx- 
également admis comme définitifs; la 'yaerca между столбами № 19 n 36, 
description de cette partie de la frontière, | равнымъ образомъ принимаются за 
ainsi que de la partie à l’est du poteau окончательные; описан!е этой части 
№ 65, pourra être complétée après la | границы, а равно и той, которая про- 
démarcation. ‘стирается на востокъ отъ столба № 65, 
можеть быть дополнено послф прове- 
| ден1я границы на MÉcré. 

Синопсисъ столбовъ, приложенный въ 
протоколу № 15, оть 1 (13 сентября) 
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Le synopsis des poteaux, attaché au 
protocole № 15 en date du 1 (13) sep- 
tembre 1886, est reconnu exact et défi-| 1886 года, признается точнымъ и окон- 
nitif en ce qui concerne les poteaux | чательнымъ, насдолько онъ касается 
depuis le №1 jusqu’au № 19 et depuis 'столбовъ отъ № 1 до № 19, а тавже 
le №36 jusqu’au № 65; il sera complété | столбовъ оть № 36 до № 65; онь 61- 
ultérieurement par le synopsis despoteaux | детъ дополненъ BIOCABACTBIR синопея- 
depuis le № 20 jusqu’au № 35 et 4е | сомъ столбовъ оть № 20 до № 35, а 





celui des poteaux à l’est du № 65. 


IL. 


À partir du poteau № 19 la frontière 
suivra une ligne droite jusqu’au sommet 
de la colline marquée 2.740 sur la carte 
\: Г annexée au présent protocole; се 
point où sera placé le poteau № 20 est 


также столбовъ на востокъ отъ .\: 65. 


П. 


Отъ столба NX: 19 граница напра- 
вится по прамой лини до вершины 
холма, обозначеннаго цифрою 2.740 вз 
приложенной къ настоящему прото- 
колу картЗ № 1; этоть пунетъ, гдз 


connu sous la dénomination de ,station ‚будетъ поставленъ столбъ № 20, извё- 


trigonométrique de Kara-Tépé“ (lat. 


'стенъ HOAP наименованемт » тригоно- | 
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35°17'49", long. 62°15'17"). Plus loin | метрическая craunmia Kapa-Tene“ (шир. 
le tracé descendra la crête des collines! 35% 17’ 49"; долг. 62° 15’ 17"). JIaxbe 


se dirigeant de ce point vers le confluent | граница спустится по гребню холмовъ, 


| 


du Kouschk et du Moghur; le poteau | направляющихся отъ этого пункта KE 
№ 21 sera placé sur un point de cette : cxismin Кушка и Могура; столбъ № 21 
crête ou de son versant, de manière &'будеть поставленъ въ пунктВ означен- 
être vu du confluent ci-dessus mentionné. | наго гребня или его склона TAKE, чтобы 
Une ligne droite réunira le X 21 au | онъ могъ быть виденъ отъ упоманутаго 
№ 22, placé dans la vallée du Kouschk ‘выше сиян1я. Прямая линя соединить 
sur la rive gauche de Ia rivière, à 900:X 21 съ № 22, поставленнымъ въ 
pieds au nord du confluent du Kouschk  долин® Кушка, на х8вомъ берегу pheg, 
et du Moghur (à 6.300 pieds environ | въ pascroanim 900 dyross на chBeph 
du Mazari-Shah-Alam, indiqué sur la | оть смяня Кушка и Morypa, въ раз- 
carte № II annexée au protocole.) A стоянш приблизительно 6.300 футовъ 
partir du poteau № 22 le tracé remontera |ors Мезари-Шахъ-Аляма, обозначен- 
le thalweg du Kouschk jusqu’au poteau ' наго на приложенной къ протоколу 
№ 23, placé à 2.700 pieds en amont 4е' карт № II. Ors столба № 22 граница 
la tête du nouveau canal de la rive поднимается по тальвегу Кушка до 
droite, dont la prise d’eau est située a | столба № 23, поставленнаго въ pas- 
6.000 pieds environ au nord-nord-est de croanis 2.700 футовъ выше истока 
Ziaret de Tchil-Doukhtar. Du poteau |xosaro канала праваго берега, каковой 
№ 23 une ligne droite sera tracée jusqu'au : истокъ находится въ разстоянш при- 
point marqué 2.925 sur la carte № Ш! близительно 6.000 футовъ на ССВ отъ 
annexée au présent protocole (18%. | Заарета-Чиль-Духтара. Отъ столба № 23 
35°16'53", long. 62°27'57"; poteau будеть проведена прямая линя до 
№ 24), d’où la frontière suivra la ligne | пункта, обозначеннаго цифрою 2.925 
de partage des eaux, en passant par les | на приложенной къ настоящему про- 
points suivants: le point 3.017 (Bandi-|rorozxy saprh № Ш (шар. 35° 16! 53"; 
Akhamar, lat. 35° 14'91", long.62°35'48"; | долг. 62° 27! 57"; столбъ № 24), от- 
poteau № 26), le point 3.198 (121. | куда граница направится по водораз- 
35°14'30", long. 62°41'0"; poteau 27)| ray, проходя по сяфдующимъ пунк- 
et le point Kalari 2 (lat. 35°18'21", |тамъ: пунктъ 3.017 (Бенди-Ахамаръ. 
long. 62°47/18") et aboutira au point шир. 35° 14' 21"; долг. 62° 35’ 48"; 
marqué № 29 sur la carte № IV annexée |crox67 № 26), пунктъ 3.198 (шир. 
au présent protocole. La frontière |35° 14' 13"; долг. 62° 41'0"; столбъ 
franchira la vallée de la rivière Kaschan| № 27) и пунктъ Каляри 2 (шир. 35° 
en ligne droite entre les poteaux № 29 | 18' 21"; долг. 62° 47' 18"), и примкнетъ 
et № 30 (station trigonométrique 4е|къ пункту, означенному подъ № 29 на 
Tori-Scheïkh, lat. 35°24/51", long.| приложенной къ настоящему протоколу 
62° 59/43") её suivra la ligne de partage | картВ № IV. Граница пересЪчетъ до- 
des eaux ,Sanicha“ jusqu'au point xeuy рфки Кашана по прямой anuin 
(poteau № 31 de 1a carte № Ш) où еЙе| между столбами № 29 и № 30 (триго- 


LA 
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rencontrera la ligne de partage des eaux | нометрическая ставщя 'Тори-Шейх; 
du Kaschan et du Mourgab, passera шир. 35° 24’ 51"; долг. 62° 5943", 
sur cette dernière et la suivra jusqu’à | ваправится по Boxopasxbry Санича № 
la station trigonométrique du Kaschan | пункта (столбъ № 31 на карт® № Ш) 
(lat. 35°38'13", long. 63°6'4"; poteau 'гдВ она примкнеть къ водораздёт 


№ 32.) De cette station une ligne droite 
sera tracée jusqu'à un point sur le 
Mourgab (poteau № 85) situé à 700 
pieds en amont de la prise d’eau du 
canal Jaki-yuz (ou Jaki-yangi). Plus loin 
la frontière en descendant le thalweg 
du Mourgab rejoindra le poteau № 36 
de la frontière démarquée en 1885—1886. 


A l’est du potcau № 65 la frontière 
suivra la ligne marquée A B C D sur la 
carte X VIII annexée au présent pro- 
tocole, le point А étant situé à la distance 
de 3.500 pieds au sud des puits d’Imam- 
Nazar, le point B se trouvant près de 
Kara-Tépé-Khurd-Kak, qui reste aux 
Afghans, le point C à peu près à mi- 
chemin entre les puits est et ouest de 
Khatabadji, et enfin le point D à peu 
près à mi-chemin entre les puits Ali- 
Kadim et les puits marqués Chahi. Les 
puits d’Imam-Nazar, Kara-Tépé-Khurd, 
Khatabadji ouest et Ali-Kadim restent 
en dehors du territoire afghan. Du point 
D une ligne droite sera tracée jusqu’au 
commencement de la frontière locale 
démarqué eentre Bosagha et Kham-i-Ab, 
qui continuera à servir de frontière entre 
ces deux villages, avec la seule réserve 
que les canaux de Bosagha sur tout leur 
parcours, c’est-à-dire jusqu’à Koïnii 
(point Н), seront compris dans le ter- 
ritoire russe. En d’autres termes la 


Kamaua и Мургаба, перейдетъ на этоть 
водораздВль и пойдетъь по оному M 
тригонометрической станщиы Каша 
(шир. 35° 38’ 13"; дожг. 63° 6' 4, 
столбъ № 32). Отъь этой станции 6\- 


‚детъ проведена прямая лия до пункта 
‘на МургабВ (столбъ № 35), находе- 


A 
em ииннний 


щагося въ разстояни 700 футовъ выше 
истока канала Ики-юзъ (Яки-Янги). 
Далфе, граница направится по таз 
вегу Мургаба и примкнетъ къ стой 
№ 36 границы, обозначенной въ 1885— 
1886 гг. 

На востокъ отъ столба № 65 гр- 
ница направится по черт®, обозва- 
ченной литерами А В C D ва прил 
женной къ настоящему протокоп 
карт № VIII; пунктъ А находите 
въ разстояни 3.500 футовъ на югъ оть 
колодцевъ Имамъ-Назара; пунктъ B— 
близъ Кара-Тепе-Хурдъ-Казка, остаю- 
щагося 38 афганцами; пунктъ С—при- 
близительно на полпути между восточ 
нымъ и западнымъь колодцаии Хотабъ- 
аджи, и наконецъь, пунктъ О — при 
близительно на полпути между KO! 
цами Али-Кадимъ и колодцами, 060- 
значенными именемъ Чахи. Колодцы 
Имамъ-Назаръ, Кара-Тепе-Хурдъ, 3a- 
падный Хотабъ-аджи и Али-Кадимъ 
остаются BHB афганской территори. 
Отъ пункта D будетъ проведена прямая 
лин!я до начала изстной границы, про- 
веденной между Босагою и Хам1абомъ, 
и каковая будетъ продолжать служить 
границею между этими двумя селен!- 
ями, съ тёмъ лишь ограничешемъ, что 
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démarcationu actuelle consacrera sur les) каналы Босаги на всемъ ихъ протя- 
bords de l’Amou-Daria les droits exi-|æenix, то-есть до Коинлы (пунктъ Н) 
stants des deux parties, c’est-à-dire que | будуть включены въ русскую терри- 
les habitants de Kham-i-Ab conserveront | ropin. Другими словами, настоящимъ 
toutes leurs terres et tous leurs pâtu-| разграничешемъ подтверждаются на 
rages, y compris ceux qui se trouvent | берегахь Аму-Дарьи существующия 
à l'est de Ia frontière locale marquée | права обфихъ сторонъ, т. е. за жите- 
EFG sur les cartes №№ IX et X ап-| лями Камаба остаются BCÈ ихъ земли 
вехбев au protocole; les habitants 4е|и пастбища, включая въ оныя и ТВ, 
Bosagha, d'autre part, conserveront 1а| кои находятся на восток отъ местной 
jouissance exclusive de leurs canaux | границы, обозначенной литерами E F С 
jusqu’à Koïnli avec le droit de les réparer | на приложенныхь въ протоколу кар- 
et de les alimenter, conformément aux raxz №№ IX x X; съ другой стороны, 
usages existants, de ceux de КВаш-1-АЪ, | за жителями Босагн сохраняется ис- 
lorsque les eaux de l’Amou-Daria seront | ключительное право пользоваться ихъ 
trop basses pour alimenter directement | каналами до Коинлы, BM'ÉCTÉ съ пра- 
les prises d’eau de Koïnli. вомъ исправлать ихъ и, сообразно суще- 
.  етвующимъ обычаямъ, питать изъ кана- 
‚ ховъ Хам!аба, когла вода въ Аму-Дарь$ 
слишкомъ низка, чтобы непосредственно 

питать истоки каналовъ у Коинлы. 
Les officiers qui seront chargés d’éxé-| Офицеры, на коихъ возложено будетъ 
euter sur №5 lieux les dispositions да|выполнене на x'bcrB  постановлетй 
présent protocole entre les poteaux с1-| настоящаго протокола, между обозна- 
dessus nommés seront tenus de расег|ченными выше столбами, булутъ обя- 
le nombre nécessaire de poteaux inter-| sax поставить необходимое число про- 
médiaires, en profitant à cet effet autant | межуточныхъ столбовъ, пользуясь для 
que possible des points saillants. сего, насколько возможно, выдающи- 

мися пунктами. 


Ш. | Ш. 


La clanse du protocole № 4 du 14|  Ycxosie протокола № 4, отъ 14-го (26) 
(26) décembre 1885 défendant aux | декабря 1885 года, воспрещающее аф- 
Afghans de se servir dans la vallée du | ганцамъ пользоваться въ долин Кушва, 
Kouschk, en aval de Tchil-Doukhtar,|Huxe Чиль-Духтера  оросительными 
des canaux d'irrigation qui n'étaient раз | каналами, кон въ то время не эксплуа- 
en exploitation à ce moment, reste еп | тировались, остается въ силВ, но при 
vigueur, mais il est bien entendu дие|этомъ разумЗется, что означенное ус- 
cette clause ne pourra être appliquée|zxoBie можеть npHMBHATECH лишь въ 
qu'aux canaux dérivés du Kouschk. — |каналамъ, проведеннымъ изъ Кушка. 

Les Afghans ne pourront pas se servir,| Афганцы не будуть HMBTE права 
pour leurs travaux de culture au пог@| пользоваться водою Кушка для CBOHXT, 
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de Tchil-Doukhtar, des eaux de Kouschk, 
mais les eaux du Moghur leur appartien- 
nent exclusivement, et ils pourront pour 
s’en servir exécuter tous les travaux 
qu'ils jugeraient utiles. 


IV. 


Les clauses des protocoles № 4 du 
14 (26) décembre 1885 et № 15 du 
1 (13) septembre 1886 relatives à la 
construction d'une digue sur le Mourgab 
restent en vigueur. M. Zinoview ayant 
exprimé le désir que l'obligation imposée 
à l’émir d'Afghanistan de concéder à 
cette fin sur la rive droite du Mourgab 
un terrain dans les conditions stipulées 
dans les dits protocoles, soit étendue à 
tout le parcours de la rivière en aval 
de la prise d’eau de Jaki-Jus, le colonel 
Ridgeway est d'avis que les démarches 
nécessaires à cet effet auprès de l’émir 
afghan pourraient retarder la conclusion 
du présent arrangement; mais il est 
néanmoins Convaincu que le consente- 
ment de l’émir à la concession, dans les 
mêmes conditions, d’un terrain sur la 
rive droite pourra être obtenue sans 
difficultés, si plus tard le gouvernement 
impérial avisait le gouvernement de Sa 
Majesté Britannique de son intention de 
procéder à la construction d’une digue 
en amont de la prise d’eau du canal de 
Bendi-Nadiri. 


V. 


Le gouvernement britannique com- 
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| полевыхь работъь на сЗверЪ отъ Uun- 


Духтера, но воды Могура принади- 
жатъ имъ исключительно, и они будуть 
HMBTE право дёлать BCB сооружены, 
как1я признаютъ полезными, въ видать 
пользован1я водами означенной Ps. 


ТУ. 


Условя, заключающаяся въ прот 
кохВ №4, оть 14-го (26) декабра 1885г. 
и № 15 отъь 1-го (13) сентября 18% 
года, и касающаяся постройки пю- 
тины на Мургаб%— остаются въ сий. 
ВелВдстые выраженнаго г. SHHOBK- 
вымъ желан1я, чтобы возложенное ва 
Эмира Афганскаго обязательство уст/- 
пить на этотъ конецъ на правомъ бе 
регу Мургаба участокъ земли BE ус1- 
вяхъ, опредЗленныхъ означенными про- 
токолами, распространено было на ве 
пространство рЗви ниже истока кана 
Ики-юзъ, полковникъ Риджуэ выска- 
залъ мнЪн!е, что необходимыя въ этих» 
видахъ представления Эмиру АфгаЕ 
скому могли бы замедлить завключене 
настоящаго соглашеня, HO, при всемъ 
TOME, онъ убжденъ, что согласе Эмира 
на уступку на TBXE же условять 
участка земли на правомъ берегу 6j- 
деть безъ затруднен! добыто, если 
впослздств!и Императорское правитель- 
ство предупредить правительство Ея 
Британскаго Величества о евоемъ нам$- 
pexHim приступить къ сооруженю пло- 
тины вышеистока канала Бенди-Надири. 


| у. 


Великобританское правительство безъ 


muniquera sans délai les @15розНоп8 | замедления сообщить Эмиру Афгав- 
ci-dessus convenues à l’émir d’Afghani-|cEoMy вышеизложенныя постановления, 
stan, et le gouvernement impérial de x Императорское Россйское прави- 
Russie entrera en possession du territoire | тельство вступить во влад ше присух- 
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qui lui est adjugé par le présent рго-|даемою ему, на основаши настоящаго 
tocole à partir du 1 (13) octobre 4е| протокола, reppuropiew съ 1-го (13) 
l’année courante. октября текущаго года. 


VI. VL. 


La ligne frontière convenue sera 46-| Условная пограничная черта будетъ 
marquée sur les lieux par une сошпиз- | проведена на mBcrB cMBmanxo0w ком- 
sion mixte, conformément aux cartes|mucciel) сообразно подписаннымъ кар- 
signées. Dans le cas où les travaux 4е|тамъ. Въ случа замедлен!я работъ по 
démarcation éprouveraient des retards, | разграничен1ю, обозначенная Ha Kaprh 
la ligne tracée sur les cartes n’en sera | черта будетъ TBME не менфе призна- 
pas moins considérée par les deux gou- ваться обоими правительствами обяза- 


vernements comme obligatoire. тельною. 
Zinoview. Ridgeway. И. Зиновьевъ. Риджуэ. 
| 
Annexe au protocole. | ITpusoocenie кз протоколу. 


Description dela frontièreafghaneentre | Описан!е афганской границы между 
le Hériroud et l’Oxus (Amou - Daria). | Гери-Рудонъ и Оксусомъ (Аму-Дарьей). 


La frontière commence sur la пуе| Граница начинается на правомъ бе- 
droite du Hériroud à un point шагдиеё | регу Гери-Руда, въ томъ м%стВ, гдЪ 
sur la carte par le poteau № 1, distant | на картВ обозначенъ столбъ № 1, ко- 
d'environ 8.500 pieds d’une petite tour | торый отстоитъ приблизительно на 
située sur un monticule à l’entrée de la 8.500 футовъ отъ небольшой башни, 
passe de Zoulfagar. Le poteau Л 2 se | расположенной на XO1MB при Bxoxb 
trouve placé au sommet du rocher у01- въ Зульфагарсый проходъ. Столбъ № 2 
sin qui domine le poteau № 1. А partir | поставленъ на вершин$ сос дней скалы, 
du poteau № 2 18 frontière se dirige господствующей надъ м%$стомъ, rAb 
vers le Nord sur une distance d’un demi-| находится столбъ № 1. Начиная отъ 
mille environ jusqu’au poteau № 3 аш | столба № 2, граница HanPaBs4eTCA къ 
est situé sur une hauteur à l'extrémité | сЗверу на протяжен!и около полу-мили 
occidentale d’une partie détachée 4е|до столба № 3, поставленнаго Ha воз- 
l’escarpement. De là la frontière зай |вышенности, находящейся на западной 
une ligne droite vers le sommet @’ипе | оконечности выдфляющейся части от- 
colline escarpée, distante d'un mille et коса. Отсюда граница идетъ по прямой 
demi environ, dans la direction Ез{-| лини къ вершин% крутого холма, рас- 
Nord-Est, et arrive au poteau № 4 placé | положеннаго на разстоян1и около пол- 
sur un monticule peu élevé dans la plaine. | торы мили по направленю ВСВ и 
Passé ce poteau, la frontière continue, | достигаеть столба № 4, установлен- 
en inclinant davantage vers l'Est, sur наго Ha npuropsh, мало возвышаю- 
une distance de quatre milles, jusqu’au | щемся надъ равниною. ДалВе этого 
poteau № 5 placé à un point proémi-|cro16a, уклоняясь боле къ востоку, 
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nent et bien en évidence de la seconde граница тянется на протажени чета. 
ligne des hauteurs sur le coté nord d’un ‚рехъ миль до столба № 5, поставь 
enfoncement naturel du гос. De ce point: наго на выдающемся и ясно uUpanit- 
la frontière court dans la direction 504-. номъ пунктВ во второмъ ряду вое: 
Est le long de la crête de la seconde шенностей, на chsepaoñ croporé еете- 
ligne des hauteurs jusqu’au poteau № 6 ственной впадины скалы. Отсюда гра 
placé sur l’arête de l’escarpement nord Hana сл8дуеть къ юго-востоку, tes 
du défilé oriental à une distance d’un гребня второго ряда возвышенностей 
mille environ du fond du défilé. Le poteau до столба № 6, поставленнаго на гребиз 
À: 7 est placé au-dessous du poteau №6, сВвернаго откоса восточнаго проход, | 
près de la route, au milieu de la passe, на разстояти около одной мили 0 
et le poteau \: 8 se trouve sur le haut конца ущелья. Столбь № 7 устан 
de l’escarpement Sud faisant face au день ниже столба № 6, у дороги, cpex 
poteau N: 6. La frontière descend а]огз | прохода, а столбъ № 8 поставленъ а 
dans la direction Sud la crête de la | вершин южнаго склона противъ столба 
seconde ligne des hauteurs et coupe 1е| № 6. ЗатБмъ граница спускается по 
sentier conduisant à Karez-Elias et Abi-|Hanpassenin къ югу, по гребню в1о- 
Charmi à un point se trouvant à deux|paro ряда возвышенностей, н перер? 
milles et quart environ de distance de | зываетъ тропинку, ведущую въ Варез 
la bifurcation des quatre routes сопуег- | Hxiacy и Аби-Шарми въ пунктф, m:- 
geant à l’extrémité orientale du défilé! xoxameuca на разстояни около двуть 
de Zoulfagar. Le poteau №9 est placé|c5 четвертью миль отъ пересфчены 
à l’est du sentier, sur un petit rocher | четырехъ дорогъ, которыя сходятся въ 
qui le surplombe. De ce poteau la #гоп- | восточной оконечности Зульфагарекаго 
tière remonte graduellement la ligne de прохода. Столбъ Л 9 находится къ 
partage des eaux jusqu’au sommet le! востоку отъ тропинки и утвержденъ ва 
plus élevé de la chaîne du Dengli-Dagh, | небольшой скалЪ, нависшей надъ век. 
marqué par le poteau Л№ 10. Отъ этого столба граница постепенно 
поднимается по водораздВлу до выс 
шей точки горной цёпи Денгли-Дагь, 
обозначенной столбомъ № 10. 

А l'extrémité est de la même chaîne! На восточной оконечности той 5 
se trouve le poteau \: 11. А une 41-| цВпи находится столбъ № 11. Ha пр- 
stance de neuf milles et demi environ тяжен1и около девати съ половиною 
vers le Sud-Est se trouvent trois Ъа35ез | миль по направлен!ю къ юго-восток! 
collines. Sur celle du milieu est placé le | находятся три нязкихъ холма. На сред- 
poteau .VŸ: 12. Tournant encore légère- HeMB изъ нихъ утвержденъ сто1бь 
ment à l'Est, la frontière se dirige уегз| № 12. Поворачивая eme nbcronso въ 
le poteau \: 13 placé à côté de la route | востоку, граница идетъ къ столбу № 13, 
à mi-chemin environ ФАК - Rabat &| поставленному у дороги приблизительно 
Sumbakarez et de là au poteau № 14| на полпути отъ Акъ-Рабата къ Суи- 
situé à une distance de deux milles её! бекеризу, и оттуда къ столбу № 14, 
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4 à l'Est, sur le sommet @’ипе| находящемуся на разстояни двухъ CE 
= fine. половиною миль въ востоку, на вер- 
у. шин холма. 
max. Le poteau № 15 est à neuf milles) Столбъ № 15 поставленъ приблизи- 
miseuviron d'Ak-Rabat sur la route menant | тельно на разстоян!и девяти миль OTE 
mm:à Au-Rohak; de 1 la frontière se dirige | Акъ-Рабата, на дорогВ, ведущей къ 
msn ligne droite vers le poteau № 16, О-Рохаку; оттуда граница идетъ по 
ие фаеб sur celui des deux monticules 4е| прямой лин!и въ столбу № 16, поста- 
mm ] Tchinguia qui se trouve à l'Est | вленному Ha TOME изъ двухъ холмовъ 
ини et est le plus élevé, à cinq milles её | Коша-Чинг!я, который 1eæuTE воеточ- 
mu фона an nord d’Au-Rohak. А une distance | нфе и Goxbe возвышенъ, находясь Ha 
æ àpeu près égale au nord-ouest de 1а| разстояи пати CE половиною миль 
my sœurce d'Islim se trouve le poteau № 17|отъ О-Рохака. Почти на тавкомъ же 
mn Placé sur une colline plâte; à côté de|pascroanin къ сфверо-западу отъ ис- 
me № route entre Au-Rohak et Islim sur | TOIHHEA Ислимъ находится столбъ № 17, 
ms Un léger escarpement est placé le poteau | утвержденный на плоскомъ холм; 
шк № 18 à trois milles environ à Ропев | близъ дороги между О-Рохакомъ и Ис- 
< d’Islim du côté sud du courant. Le poteau | лимомъ, на небольшомъ обрыв постав- 
‚ 19 est placé sur la crête аггоп@е | ленъ столбъ № 18, около трехъ миль 
r d’un chaînon de hauteurs à trois шШе | къ западу отъ Ислима, съ южной сто- 
au sud d'Islim. роны потока. Столбъ № 19 установленъ 
на округленномъ гребнз небольшой 
цФпи горъ, на PAsCTOARIN трехъ миль 
къ югу оть ПНелима. 












А partir du poteau № 36, placé виг| Начиная отъ столба № 36, поста- 
la rive droite du Mourgab à trois milles  вленнаго на правомъ берегу Мургъ- 
environ au nord du fort de Méroutchak | Аба, на PASCTOAHIH около трехъ миль 
sur une hauteur dominant la rivière, 1а| къ сфверу отъ форта Меручакъ, на 
ligne frontière se dirige à l’Est vers le | возвышения, господствующемъ надъ p- 
poteau № 38 en passant par le poteau | кою, граничная черта направляется на 
№ 37, placé sur la route montant 4е|востокъ къ столбу № 38, проходя че- 
la vallée de Méroutchak le long 4а|резъ столбъ № 37, который поставленъ 
Galla-Chasma-Schor. на AOpOrË, идущей изъ долины Меру- 

чака вдоль Галла-Часма-Шора. 

Le poteau № 38 est placé sur un| Столбъ № 38 поставленъ на возвы- 
point élevé du Chul à onze milles environ | шенномъ nyakTB Чуля, на разстояни 
de la vallée de Méroutchak. Га Пепе | около одиннадцати миль отъ долины 
frontière continue de là dans la Фтесиогп | Меручака. Оттуда граничная черта 
Est-Nord-Est vers le poteau № 39 situé | идетъ по направленю ВСВ къ столбу 
à un mille environ au sud-est de la! № 39, находящемуся приблизительно 
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source de Khvadja-Gougourdak; ensuite | на разстояти одной мили къ юго-ю- 
dans la direction Nord-Est en ligne droite | стоку отъ источника Ходжа-Гугурдакь 
vers le poteau № 40 sur un point @еуё | затмъ она идетъ къ сзверо-восток] 
du Chul; de là dans la direction Ез{-| по прямой лини къ столбу № 40, ва 
Nord-Est vers le poteau № 41 placé sur | возвышенномъ пункт Чуля; оттуда № 
une éminence à douze milles environ au | направленю ВСВ къ столбу № 41, 





1 
р 
| 


nord de Kilavali; plus loin elle suit la | поставленному на возвышенности, 14 : 


direction Est-Nord-Est vers le poteau разстоян!и около двЗнадцати миль 5 
№ 42 placé sur une hauteur à deux |chepy or Кила-Вали; далБе гра- 
milles à l’ouest du Pakana-Schor et |suna cxbiyeTr по направленю ВСВ въ 
toujours dans la même direction jusqu’au  crox6y № 42, который установленъ ва 
poteau №43. А partir de ce poteau 18 | возвышенности, въ двухъ MILLAXS Ki 
frontière va dans la direction Sud-Est|sanaxy отъ Пакана-Шура, и идеть ке 
vers le poteau № 44 placé sur le point по тому же направлено до cross 
le plus élevé de la ligne de partage des № 43. Ors этого столба граница идеть 
eaux des bassins de Kara-baba et du къ юго-востоку до столба № 44, № 
Kaïssar, connue sous le nom de Bel- ; ставленнаго HA самой высокой TOsEi 
i-Parandas. Suivant cette ligne dans la ` водораздВла бассейновь Карабаба 1 
direction Nord, la frontière arrive an | Кайссара, H8BBCTHATO подъ именем 
poteau №45 placé à trois milles environ ' Бель-и-Парандасъ. Cabxya по этож] 
au sud-ouest du puits de Beschdara. | soxopasxbxy, по направлению къ cÉpepy, 
Elle suit de 1&, dans la direction Nord- ! граница достигаетъ столба № 45, п 
Est, un embranchement de la ligne de | ставленнаго приблизительно въ трех 
partage des eaux et aboutit au роеап! миляхъ въ юго-западу OTE колодца 
\: 46, placé à plus d’un mille de distance  Bems-Aapa. Оттуда граница, напра- 
au sud-est près du puits de Beschdara.  BAAACE СЪ C'BBEPO-BOCTOEY вдоль BÉTBE 
Elle suit de là, dans la directton Est, BOAOPASA BAR, AOXOAATE ло столба № 16. 
irrégulièrement vers le poteau № 47. поставленнаго на разстоян!и боле gb 
placé à quatre milles et demi епутоп!на милю къ юго-востоку OTE колодца 
du point où la route de Khvaja-Gachaï | Бешъ-Дара. Оттуда она идетъ БЪ в- 
et Kasava-Kala traverse le Schor-Egri. | стоку по веправизьной лин до столб 
De là la frontière se dirige au Nord-| № 47, поставленнаго приблизительно 
Est par une ligne de partage des eaux въ четырехъ съ половиною миляхъ оть 
secondaires vers le poteau \№ 48 et suit мЗста, гдз дорога оть Вваджа-Гашай 
la mème ligne jusqu’au poteau № 49m Касава-Кала nepechxaerz Illopi- 
établi au point le plus élevé du partage `Эгри. ДалЗе граница идетъ къ сфверо- 
des eaux au nord du Schor-Egri, à востоку по побочной лини водоразяёла 
environ six milles à l’ouest du сопйцеп' къ столбу № 48 и сл%дуеть по том: 
ди Schor-Gandaboulak et du Schor-| же направлению до столба № 49, no- 
Egri. De се point la frontière va en ставленнаго на самомъ высокомъ мет 
ligne droite au Nord-Est traversant ol водораздВла къ CÉBepy отъ Шоръ-Эгри 
Schor-Gandaboulak au poteau .\: и приблизительно въ шести милахъ къ 
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placé sur une colline à double sommet |sanaxy or» сиян1я Шоръ-Гандабулака 
faisant saillie sur la ligne de рамаве|и Шоръ-Эгри. Ors этого пувкта rpa- 
des eaux entre Schor-Gandaboulak её | ница сл$дуеть по прямой лини RE 
Schor-Tara-Koui. En suivant la шёше | сЗверо-востоку, пересФкаеть Шоръ- 
direction, elle arrive à Schor-Tara-Koui, | Гандабулакъ и достигаетъ столба № 50. 
ou se trouve le poteau 51, placé ргёз | поставленнаго на  двухвершинномъ 
de la route de Jalaïour sur le Kaïssar | холм, выдающемся надъ водораздЗль- 
à Yalgoun-Koudouk et Kara-baba. Га|ною лишею между Шоръ-Гандабула- 
frontière passe de là dans la direction sous и Illops-Tapa-Kyf. СлЗдуя 3a- 
Nord-Est au poteau .\: 52 à un point TÉME по тому же направленю, rpa- 
distant d’un mille au nord du puits ничная черта достигаеть Шоръ-Тара- 
d’Alini. De ce poteau la frontière se Куй, rx находится столбъ № 51, 
dirige au Nord-Nord-Est vers le poteau утвержденный около дороги изъ Джала- 
№ 54 croisant la route Daulatabad- Ура на р. Кайссар$ въ Джалгунъ- 
Hazara-Koudouk près du poteau № 53. Кудукъ и Кара-Баба. Граница напра- 
Le poteau № 54 est placé sur le point ' вляется отсюда на с$веро-востокъ къ 
le plus élevé d’un groupe de collines столбу № 52 въ пунвт%, находящемся 
sablonneuses à deux milles au nord du sa разстояни одной мили къ c'hBepy 
puits de Katar-Koudouk; de là la ligne|oT5 колодца Алини. Отъ этого столба 
frontière court en inclinant légèrement | граница идеть по направленю ССВ 
au Nord-Nord-Ouest sur une distance 4е| къ столбу № 54, пересЁкая дорогу изъ 
dix milles environ vers le poteau \: 55; Даулетабада въ Хассара-Кудукъ у 
placé sur un monticule à l’extremité | столба № 53. Столбъ № 54 поставленъ 
d'une chaîne de collines qui s’étend'Ha самомъ высокомъ MÉCTB группы 
entre l’enfoncement de Кош-Зага! её! песчаныхь холмовъ въ двухъ миляхъ 
celui ou se trouve le puits de Khodja- къ сЗверу отъ колодца Катаръ-Кудукъ; 
Ahman. De ce poteau la frontière уз’отсюда граничная черта, склоняясь 
en ligne droite dans la direction Nord, | слегка къ ССЗ, идеть на протяжен!н 
sur un parcours d'un mille et quart, около десяти миль къ столбу № 55, 
vers le poteau № 56 placé sur une 616-| поставленному на небольшомъ при- 
vation naturelle à quelques pieds au sud  ropx, на оконечности цфпи холмовъ, 
de ia route reliant Jalanguir à Méroutchak; которая тянется между котловинами 
de là au poteau № 57 distant de deux | Куи-Сарай и той, у которой находится 
milles et quart Nord-Nord-Ouest et р!асё | колодець Ходжа-Ахмана. Отъ этого 
au sommet des hauteurs servant de limite столба граница ндеть по прямой лини 
nord à l’enfoncement de Koui-Saraï. Dece къ сЗверу, на протяжени одной съ 
point la frontière se dirige au Nord-Nord- | четвертью мили, къ столбу № 56, по- 
Est vers le poteau № 58 placé sur un des ставленному на естественномъ возвы- 
monticules sablonneux des hauteurs qui шен!и, Ha нЪскольБо футовь южнфе 
commandent la plaine s'étendant à l'ouest | дороги, соединяющей Джалангиръ съ 
d’Andkhoï; elle tourne ensuite légère-, Меручакомъ; оттуда—въ столбу \: 57, 
ment plus à l'Est vers le poteau № 59 находящемуся на разстоян!и двухъ съ 
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placé sur une colline sablonneuse peu 
élevée à deux milles et quart environ 
à l’est-sud-est des puits de Sari-Mat. 
Elle aboutit ensuite dans la direction 
Nord-Nord-Ouest au poteau № 60, placé 
entre Jes puits de Chichli et Gok-Chah 
à un quart de mille environ à l’ouest 
des puits de Chichli. Laïssant Gok-Chah 
à la Russie et Chichli à l’Afghanistan, 
la frontière court вп ligne droite au 
potcau Л№ 61 placé à 300 pieds à l’est 
de la route qui mène d’'Andkhoï à 
Sechanchi; elle arrive de là suivant la 
même direction, au poteau № 62 placé 
sur un monticule sablonneux bien en 
évidence, connu sous le nom de Madali- 
Копш; la ligne frontière aboutit ensuite 
dans la direction Est-Nord-Est au poteau 
№ 63, placé du côté nord d’Otkoul—val- 
lée de forme élliptique longue de 3.600 
pieds et au fond de laquelle se trouvent 
deux ,kaks“ ou bassins d’eau douce qui 
restent compris dans le territoire afghan. 
Tournant ensuite dans la direction Est- 
Sud-Est, la frontière rejoint en ligne 
droite le poteau \: 64, placé sur une 
colline sablonneuse connue sous le nom 
de Gichi-Koumi, et continue dans la 
direction Nord-Est jusqu’au poteau № 65 
placé sur la grande route reliant Andkhoï 
à Douktchi et Karki à un point distant 
de quatre milles et demi au sud de 
Douktchi et de deux milles et trois 
quarts au nord de Sultan-Robat. 


Zinoview Ridgeway. 


467. 1897 в. 


четвертью миль къ ССЗ, и nocrastes- 
ному на вершин возвышенностей, 06- 
разующихъ сВверную границу котл- 
вины Куин-Сарай. Отъ этого пункта 
граница идеть по направлен (08 
въ столбу № 53, утвержденному ва 
одномъ изъ песчаныхъ холмовъ BOSEE- 
шенностей, господствующихъ надь раз- 
ниною, простирающеюся HA западъ оть 
Андхоя; затЪмъ она слегка повораче- 
ваетъ болВе къ востоку, по направзе- 
НЮ KB столбу № 59, который постав 
ленъ на невысокомъ песчаномъ хол$, 
на PASCTOAHIH около двухъ съ т 
вертью миль къ ВЮВ отъ колодце 
Сари-Матъ. ЗатЁмъ, слФдуя по напра- 
вленю CC3, она достигаетъ сто 
№ 60, который поставленъ между 5 
лодцами Чичли и Гокъ-Ча, на pascrot- 
ни около четверти мили западн$е ко- 
лодцевъь Чичли. Оставляя Гокъ-Ча 3 
Poccienù и Чичли за Афганистаном, 
граница идетъ по прямой лини въ 
столбу № 61, поставленному на par 
стоян1и TPEXCOTE футовъ къ вост 
отъ дороги, ведущей изъ Андхоя M 
Сечанчи; оттуда, слЪдуя по тому se 
направленю, она достигаетъ столб 
№ 62, поставленнаго на прим тнои 
песчаномъ холм, извВстномъ поз 
именемъ Мадали-Кумъ; затВмъ. слЁду! 
по направлен ВСВ, граничная черт: 
доходить до столба № 63, поставленнам 
съ сЪверной стороны Ойкуля — долин 
элипсической формы, длиною въ три ти- 
сячи шестьсотъ футовъ, и въ глубин ко- 
торой находятся два „кака“ или бассейвз 
| пр»еной воды, остающиеся въ предфлат» 
| афганской территория. Поворачивая 33- 
Thu къ ВЮ В, граница, по прамой лини, 
доходить до столба № 64, поставлен: 
наго на песчаномъ холм, HSBBCTHON 
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. ведь выешемъ Гичи-Буми, и затфиъ 
езфдуеть къ сфаеро-востоку до столба 
№ 65, воторый поставленъ на большой 
дерог\ь. соединяющей Авдхой съ Дукчн 
и Барки, въ нунетЬ, находящемся въ 
четыреть съ половиною ивляхъ къ югу 
ors Дукчи = въ хвухъ и три четверти 
миляхъ chseprée Султанъ-Робата. 

И. Затовьевъ. Рихжуэ. 


о ыы Giers à Sir! Ошь Cmamcs-Cexpemaps Гирсо 

к а pa Гир Cops- 
а ара 108. | C-Uerepéprs. 2240 isa 167 пола. 

1:Les négociations au sujet du tracé de! Такъ какъ переговоры по предмету 
; frontière nord-ouest de l'Afghanistan, | проведешя  сфаеро-западной границы 
né avaient été chorgés № conseiller | Афганистана, возложенные на тайнаго 
Завете et № colonel sir West севЪтиика Зиновьева и полковника 
ву, ayant abouti à ча arrange- Сэръ-Узета Раджу», привели въ cor12- 
ment dent les dispositions ont été con-|menim, востановленя коего изложены 
Mgnées dans ив protocole en date @и|въ протоков оть 10-го (22) ля за 
№ (23) jailiet seb. № 4, signé par les № 4, водласанномъ обоими делегатами. 
deux je me fais ua фетох| то я считаю 1011005 увфдомить Ваше 
farmer Votre Excellence que le рго-' Превосходительство. что  означенный 
фе en question vient d'obtenir la | протоколъ sua$ утвержденьъ Прави- 
асов du gouvernement de За Majesté тельствомъ Е. В. Государя Huneparopa. 
FEmpereur, mon Auguste МаНге. | 

Veuillez, ete. Примите и проч. 


Sir В. Morier à M. le Secrétaire d'Etat| От Сэр; Роберта Mopiepa Статсг- 
de Giers. Секретарю Tupry. 

Bt. Potersbergh, jaiy 22 (sugust 3), 1887. C-Herepéypes. 29-50 поля (3 августа) 1863 голая. 
Тв reply te Your Exrellency's вме Въ orsbrs ва ноту Вашего Высоко- 
of this day's date, I have the ‚! шрезосходительства отъ сего числа. по 
under instrections бош Her Majesty's:nopysenim главнаго статсъ-секретаря 
Principal Secretary ef State for Foreign: Ея Величества по Иностравнымь 1t- 
Affairs, te inform you that Her Majesty's'sauxs, нифю честь Васъ увфломить. что 
have on their side sanctio- Правительство Ея Величества съ своей 

mod the Protecele Æ 4 of the 10 (22) стороны утвердило протоколъь ^: 1. 
ру, in which are recerdeë the details оть 10-го (22: iwis. въ коемь 11310- 
of the arrangement cencinded by colonel | жены подробности соглашен!я. 3a5110- 
West Ridgeway, en ЪеБаН of Her Ma- semnaro между полковникомь Сэръ 
josty’s Government, and Privy Councillor | Уэстомъ Риджуэ. со стороны Прави- 


с а" 
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Zinoview, on behalf of the Imperial go-|rezxscrsa Ея Величества, и тайник 
vernment, respecting the delimitation оЁ| совЗтникомъ Зиновьевымъ, со стор 
the North-West frontier of Afghanistan. | Императорскаго Правительства, ors- 

сительно Onpexbzenia сЗверо-западий 
границы Афганистана. 


Г avail, etc. Пользуюсь, и проч. 


Удостов$рившись въ TOME, что вел. 
стые редакционной ошибки въ прию- 


Ayant constaté que, par suite d'une 
erreur de rédaction, toute mention du 
poteau № За été omise dans l’Annexe А xenin А къ протоколу IV poste м 
du Protocole IV, Leurs Excellences  ynomaxyTo о столб № 3, Его Высово- 
monsieur le Ministre des Affaires Etran- | превосходительство г. Министрь Hse- 
gères et monsieur l'Ambassadeur 4’Ап-| странныхъ Br и Его Ipesocxoxres- 
gleterre se sont mis d’accord pour rémé-|cT80 г. Англ св! [ocozs согласилиь 
dier à cette lacune, par les insertions|BOCHOIHHTR этотъ пропускъ включе 
suivantes dans le texte même de l’An-|em5 въ TeRCTE приложен1я À naze 
nexe А. писаннаго дополнен1я: 

„Га frontière commence sur la rive „Граница начинается на npason 
droite du Hériroud, à un point marqué | берегу Гери-Руда, въ томъ м%$стё, г 
sur la carte par le poteau N: 1, distant | на картВ обозначенъ столбъ № 1, в- 
d'environ 8.500 pieds d’une petite tour | торый OTCTOHTE приблизительно B 
située sur un monticule à l'entrée de la | 8.500 футовь отъ небольшой 6amss, 
passe de Zoulfagar. Le poteau № 2 зе | расположенной Ha холы$ при вход в 
trouve placé au sommet du rocher уо1- | Зульфагарсый проходъ. Crox65 №? 
sin, qui domine le poteau \ 1. À partir | поставленъ на вершин cochxxeï ска, 
du poteau Л 2 la frontière se dirige | господствующей надъ м$стомъ, rxb в 
vers le Nord, sur une distance d’un demi ходится столбъ № 1. Начиная om 
mille environ, jusqu'au poteau № 3, ди: | столба № 2 ipanuua направляется в 
est situé sur une hauteur à l'extrémité | спверу na протяжени около толумии 
occidentale d'une partie détachée de\d0 столба № 3, поставленнаю na в: 
l’escarpement. De là la frontière suit | вышенности, находящейся na sanaônoi 
une ligne droite vers le sommet @’ипе | оконечности выдъдяющейся части т 
colline escarpée, distante d’un mille её | хоса. Отсюда граница идетъ по ps 
demi environ dans la direction Ез{-| мой лини къ вершин® крутого xoans, 
Nord-Est, et arrive au poteau № 4, | расположеннаго на разстояни оою 
placé sur un monticule peu élevé 4апз | полуторы мили по направлению ВСВ, 
la Маше“... | и достигаетъ столба № 4, установлев- 

наго на пригоркЗ, мало возвышающемся 
надъ равниною“... 

Ces insertions ont été faites aujourd’hui! Означенное прибавлеше сдЪлано сего 
au Ministère des Affaires Etrangères, et | числа въ Muuucrepcreh Иностранных» 
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certifiées par les paraphes de Leurs| hrs и cephnaeno подписями Ихъ 
Excellences monsieur l’Adjoint du М!-! Превосходительствь г. Товарища Ми- 
nistre des Affaires Etrangères(enl’absence нистра Иностранныхъ ДЪФлъ (за отсут- 
de monsieur le Ministre) et monsieur стыемъ г. Министра) и г. Англйскаго 


l'Ambassadeur d'Angleterre. ‚ посла. 
А. Vlangaly. Влангали. 
В. В. D. Morier. Р. Мореръ. 


St. Pétersbourg, le 30 juillet (11 août) 1887. |С-Петервургь 30-го юля (11-го августа) 1887 г. 








1888, le 17 (29) octobre. Convention con- | 1888 r., 17-го (29-ro) октября. Константи- 
cernant le canal maritime de Sues, signée | нопольская конвенц!я относительно Суэц- 
à Constantinople. (У. les Traitès avec la | каго канала. (См. трактаты съ Турщей). 
Turquie). | 
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1893, le 3 (15) avril. Convention sa-| 1898 г., 3-го (16-го) апрёля. Меж- 
nitaire internationale, signée à Dresde. |дународная оанитарная конвенця, под- 
писанная въ ]posxené. 


№ 469. № 469. 


1893, le 18 (25) juillet. Protocole,| 1893 г., 13-го (26-го) поля. Прото- 
signé à Londres, relativement à l'adhésion колъ о присоединени Великобритан!и 
de la Grande Bretagne à la convention | къ Дрезденской международной сани- 
internationale sanitaire de Dresde 4и|тарной конвенщи 3-го (16-го) апрёля 
3 (15) avril 1898. 1893 года, подписанный въ Лондонф. 


№ 468. № 468. 


3. M. РЕшрегепг de toutes les Rus-| Е. В. Императоръ Bcepocciñexit: 
sies; 5. M. l'Empereur d'Allemagne, | Е. В. Императоръ l'epuaucxif, Король 
Roi de Prusse, au nom de l’Empire | Пруссый, именемъ Германской Ilune- 
Allemand; 5. M. l'Empereur d'Autriche, ри; Е. В. Императоръ Ascrpiterif, 
Roi de Bohême, etc., etc., et Ко! Apos- Король Богемсый п проч. и проч. п 
tolique de Hongrie; 5. M. le Roi 4ез| Апостоличесый Король Венгерсвй; 
Belges; le Président de la République | Е. В. Король Белычйцевъ; Президентъ 
Française; 5. M. le Roi d'Italie; 5. А. | Французской Республики; Е. В. Ko- 
В. le Grand-Duc de Luxembourg; $. А.!роль Итамянсый; Е. Королевское Вы- 
le Prince de Monténégro; 5. M. la Reine | сочество Веливй l'epnors Люксембург- 
des Pays-Bas et en son nom S. M. la 'cxift; Е. В. Кназь Черногорсвий; Ея В. 
Reine Régente du Royaume; le Conseil | Королева Нидерландскаа, a ея именемъ 
Fédéral Suisse, ‚ Королева-Регентша Королевства: Феде- 
| ральный Cosbrs Швейцарскаго Союза. 
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Ayant décidé d'établir des mesures  принавъ рёшеше установить ода 
communes pour sauvegarder Îa santé вовыя MBPH для огражденя народ 
publique еп temps d'épidémie cholérique, 8XPABiA во время холерной энаде, 
sans apporter d’entraves inutiles апх’безъ излишняго стёенен!я торговый 
transactions commerciales et au mouve- сношен! и пассажирскаго движ, 
ment des voyageurs, ont nommé pour назначили своими уполномоченнии, 
Leurs Plénipotentiaires, savoir : ' именно: | 

5. M. l'Empereur de toutes les Russies:, Е. В. Императоръ Bcepoccisexit: 

M. Youine, son Conseiller privé et' Г. Тонина, своего Тайнаго Совы. 
son Envoyé extraordinaire et Ministre ника и своего чрезвычайнаго поела 


plénipotentiaire. ‘вика и полномочнаго министра. 
5. M. l'Empereur 4’АПетазпе, Roi. Е. В. Императоръ Германевй, Ke 
de Prusse: ‘роль Прусский: 


М. le comte Charles de Оборой, son графа Карла Дёнгофа, своего Дфвств. . 
Conseiller intime actuél et son Envoyé: Тайнаго Совфтника и своего ypesst- 
extraordinaire et Ministre plénipoten- чайнаго посланника и INOIHONOEN 
tiaire à Dresde; | министра въ Дрезден$; 

М. Hopf, son Conseiller intime ор Г. Гопфа, своего старшаго Тайваг 
rieur de Régence au Département 4е! СовЗтника правлен!я Департамента 
l'Intérieur; ‚Внутреннихъ hrs; 

M. le chevalier de Landmann, Соп-: Г. кавалера фонъ-.Тандмана, cr 
seiller supérieur de Régence au Ministère ; maro cosBrTasxa правленя Kopozescst- 
royal de l’Intérieur de Bavière; | Barapcaro Министерства Внутренних 

| Aa; 

M. de Criegern, Conseiller intime de, Г. фонъ-Кригерна, Тайнаго Cosbr- 
Régence au Ministère royale de l’Inté-|#uxa правленя Королевско-Саксонскаго 
ricur de Saxe; Министерства Внутреннихъ ДЖлъ; 

М. le Dr. Koch, Professeur à РОш-| Г. д-ра Коха, профессора короле 
versité royale de Berlin, son Conseiller |ckaro университета въ Берлин, своего 
intime de médecine, Membre extraordi-!Tañaaro Совфтника медицины, qpesss- 
naire de l'Office Sanitaire Impérial; | зайнаго члена Императорскаго Сане 

тарнаго Управленя; 

М. le Dr. Lehmann, son СопзеШег| Г. д-ра Лемана, своего Легацюниа® 
de Légation au Département des Affaires | СовЗтника Департамента Инострая- 
Etrangères. ныхь ДЗлЪ. 

5. М. ГЕшрегеиг d'Autriche, Ко! 4е| Е. В. Императоръ Австрийский, Бо- 
Bohème, ctc., etc., et Roi Apostolique|poas Богемсый и проч. и проч. и Ant 
de Hongrie: столичесый Король Венгерский: 

M. Hengelmueller de Hengervär, son| Г.Генгельмюллеръ-фонъ-Генгерварз, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé-|csoero чрезвычайнаго Посланника ! 
nipotentiaire à Rio de Janeiro; полномочнаго Министра въ Pio-fi- 


нейро; 
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M. le chevalier de Gsiller, son Con- 
sul général, délégué à la Commission 
Européenne du Danube; 

M. le chevalier Dr. Kusy, conseiller 
au Ministère Impérial Royal de l’Inté- 
rieur à Vienne; 

M. le Dr. Alexandre de Faschô-Moys, 
couseiller au Ministère Royal Hongrois 
de l'Intérieur à Budapest; 


M. de Ebner, conseiller de Section 
au Ministère Impérial Royal de Com- 
merce à Vienne; 

M. Charles de Vajkay, Ingénieur su- 
périeur des chemins de fer de l'Etat 
hongrois. 

S. M. le Roi des Belges: 

M. E. Beco, Secrétaire Général du 
Ministère de l'Agriculture, de l'Industrie 
et des Travaux Publics. 

Le Président de la République Fran- 
çaise: — 

M. Camille Barrère, Ministre pléni- 
potentiaire de 1-re classe, Chargé d’Affai- 
res de France à Munich; | 

M. le professeur Brouardel, Doyen 
de la Faculté de Médecine de Paris, 
Membre del’Institut, Président du Comité 
Consultatif d'Hygiène Publique; 


M. le professeur Proust, Membre de 
l’Académie de Médecine, Inspecteur Gé- 
néral des Services Sanitaires. 

5. M. le Roi d'Italie: 

M. le compte Curtopassi, son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire à Bucarest; 

Le commandeur Pagliani, Docteur en 
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Г. кавалера фонъ-Гзиллера, своего 
Генеральнаго Консула, делегата въ 
Европейской Дунайской Коммис!и; 

Г. кавалера д-ра Кузи, совЁтника 
въ Императорско-Королевскомъ Мини- 
стерств $ Внутреннихъ Дль въ ВЁн%; 

Г. д-ра Александра де Фашб-Мойсъ. 
совЪтника въ Королевско-Венгерскомъ 
Министерств8 Внутреннихъ ДФлъ въ 
Будапешт$; 

Г. фонъ-Эбнера, совЗтника отдЗлен!я 
въ Императорско-Королевскомъ Мини- 
стерствЗ Торговли въ BÉHB; 

Г. Карла де Вайкай, главнаго инже- 
нера Венгерскихъ правительственныхъ 
желфзныхъ дорогъ. 

Е. В. Король Бельмйцевъ: 

Г. 9. Беко, Генеральнаго Секретаря 
по Министерству ЗемледВл1я, Промыш- 
ленности и Общественныхъ Работъ. 

Президентъ Французской Республики: 


Г. Камилла Баррера, полномочнаго 
Министра 1-го класса, Повзреннаго 
въ дВлахъ Франщи въ Мюнхен$; 

Г. профессора Бруарделя, Декана 
Парижскаго медицинскаго факультета. 
члена Института, президента CoBBma- 
тельнаго Комитета Общественной Ги- 
пены; 

Г. профессора Пруста, члена Меди- 
цинской Академ, Генеральнаго Ин- 
спектора санитарной службы. 

Е. В. Король Итамаянскй: 

Графа Куртопасси, своего чрезвы- 
чайнаго Посланника и полномочнаго 
Министра въ Бухарестз; 

Командора Пальяни, доктора меди- 


médecine, professeur d'hygiène à la Ра-| цины, профессора гиены медицин- 
culté de Médecine, Directeur de la Santé | скаго факультета, Директора Народ- 


Publique au Ministère de l'Intérieur. 
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Haro Sapasia въ МинистерствВ Вну- 
треннихъ ДЗлъ. 


480 № 468. 18% г. 
S. А. В. le Grand-Duc de Luxembourg:| Е. К. В. Велимй l'epnors Люксен- 


бургсюй: 
Monsieur le comte Н. Е. У. de Villers,| Графа Г. 9. В. dons Buauepa 
son Chargé d’affaires à Berlin. своего Iloshpenxaro въ дёлахъ въ Бер- 
ЛИНЗ. 
3. А. le Prince de Monténégro, Е. В. Внязь Черногорск. 


М. Hengelmueller de Hengervér, Еп-| Г.Генгельмюллеръ-фонъ-Генгервара, 
voyé extraordinaire et Ministre р|6п!- | чрезвычайнаго Посланника и пошо- 
potentiaire de 8. M. ГЕтрегеог 4’Ат-| мочнаго Министра Е. В. Императора 
triche et Ко! Apostolique de Hongrie. АвстрИйскаго и Апостолическаго Ёо- 

роля Венгерскаго. 

5. М. la Reine des Pays-Bas et еп| Ея В. Королева Нидерландовъ и 
son nom $. M. la Reine Régente du Ея именемъь Королева Регентша Кд- 


Royaume: ролевства: 
М. Г. Н. Ruyssenaers, son Ministre! Г. Л. Г. Рюиссенарса, своего Ми- 
Résident; : нистра-Резидента; 
M. le Dr. Ruysch, conseiller зи М!-| Г. д-ра Рюиша, совётника въ Mi- 
nistère de ’шпепг. HaCTepCTBB Внутреннихъ Дфлъ. 
Le Conseil Fédéral Suisse: Федеральный Cosbrs Швейцарекаго 
Союза: 


М. le colonel Dr. Roth, Envoyé extra-| Г. полковника д-ра Рота, чрезвычай- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire | наго Посланника и полномочнаго Ms- 
de la Confédération Suisse près l’Empire | нистра Швейцарскаго Союза при Гер- 


Allemand; манской Империи; 
M. le Dr. Е. Schmid, Chef du Bureau! Г. д-ра Ф. Шмида, начальника фе- 
Sanitaire Fédéral; деральнаго Санитарнаго Бюро; 


Lesquels, ayant échangé leurs pouvoirs| каковые уполномоченные, обы%няз- 
trouvés en bonne et due forme, sont|MHCE своими похномочями, призкан- 


convenus des dispositions suivantes: Lun въ надлежащей и законной фори$, 
‚договорились о нижеслВдующихъь по- 
| становлешяхъ: 
I. I. 


Eu ce qui concerne la prophylaxie! По отношеню KE международным» 
internationale applicable aux voyageurs | предохранительнымъ MÉPAME, должен- 
et aux marchandises: ствующимъ HMËTE DPHMBHEHIE къ пас- 

Seront appliquées désormais les ше-|сажирамъ и товарамъ, отнын должны 
sures indiquées et précisées dans ’Ап-| примЗняться м$ры, указанныя ни точно 
пехе I de la présente convention. опредзленныя въ Приложени [ къ из- 

стоящей конвенцщи. 





2806 г. J 468. at 


} 
IL | Il. 

En ce qui touche le régime тай Что касаетса санитармаг цоралкА 
de l'embouchure ds Danube (Bouche въ устьяхъ Дуная (Cyauncaia гирла), 
de Soulina):  принаты правила. азложенаыя ve llpu- 

Sont adoptées les dispositions consig-|zomenix II. 


Ш. | 1. 


Les pièces ci-annexées ont la même] Приложеншя къ сому ирмобщонных 
valeur que si elles étaient incorporées | имЗютъ ту же силу, KauR voau-Au они 
dans la présente convention. были включены въ настолщуюм кии 

венцю. 


IV. IV. 


La présente convention aura une durée] Настоящая Kouneunix uurauvren ne 
de cinq ans à partir de la date 4е|силВ въ reueuie uarn лИть со qua va 
la ratification. Elle sera renouvelée de | ратификащи. Oua должна couurareuu 
cinq en cinq ans par tacite reconduction, | возобновленною чирень нажаыи Hurt 
sauf dénonciation, dans une période 4е|лВтъ при молчилиномь crane uv 
six mois avant l’expiration de ce terme, | кихъ договарининищихеи wrapant, Uk 
par l'une des Hautes Parties сошгас-| не послФдуеть оть одной mar ци, ий 
tantes. шесть мфенцень до Minuit ati 

срока, ввявлени о ии ppt 

La dénonciation ne produira son effet! Такое unnnamnin дочмии им ay 
qu’à l'égard du ou des pays qui l'au- только относительно ‘пн QU ECC 
ront notifiée. La convention restera ехб-| или ThxL roryanprins, огь вина 
cutoire pour les autres Etats. Les hautes ‚это sanmaende 1100 ний au Donne 
Parties contractantes se réservent éga-ucranern дли niuaiiiaa nd siyauquine 
lement la faculté de provoquer, par la uogsemanrs npuubuuniu — Иыгоми au 
voie des négociations diplomatiques, Les  гомаримаинил иги rujrssd ририны г и 
modifications qu’elles jugeraient ром ош TP TUE LCD в ге првни ни: 
saire d'introduire dans ls convention её латить о дииломылиниые выыь пупымь 1 





ses Annexes. moubusnin, msn db spot лы 4 
мужимыи DIU D Hi ии и ги 
Примнигии 


La présente convention sera ге. Masson mens и ниши ч бы 
les ratifications en seront déposées в улифиильвии, рилифыиити см #44 
Berlin le plus tôt possilde et su plur (ый, ps suuarniu ивы apuuuia ni. AG 
tard dans le délai de sis mois à doter миры wsmnmuh скины M Ms рева 
du 15 avril 1893. пали Mauss Гия 08 : 

En foi de quoi, etc. UT? ум вии: TL bis маи. 
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Fait en dix exemplaires, à Dresde,| Составлено въ десяти экземплярахь 


le 15 avril 1893. въ Дрезден® 15 anpbaa 1893 года. 
(Г. 8.) Yonine. (M. I.) Тонивъ. 
(L. 8.) Comte Charles de Dünhoff. | (M. Il.) Графъ Kaprz Дёвгофъ. 
(L. 8.) Hopf. j (M. EH.) Гопфъ. 
(L. 8.) Robert von Landmann. (M. Il.) Робертъ фонъ-Ландманъ. 
(L. S.) Friedrich von Criegern. (M. IL) Фридрихъ фонъ-Кригериъ. 
(L. 8.) В. Koch. (M. IL.) P. Кохъ. 
(L. 8.) Lehmann. (M. П.) Леманъ. 
(Г. 8.) Hengelmueller. (M. I.) Гевгельмюллеръ. 
(L. S.) Gsiller. (M. I.) Гзиллеръ. 
(L. 8.) D-r Em. Ка}. (M. П.) Д-ръ Эм. Бузи. 
(L. 8.) Faschô-Moys. (М. Il.) Pamd-Moñcz. 
(Г. 8.) Ebner. | (M. Il.) Эбверъ. 
(L. 8.) Vajkay. (M. П.) Вайкай. 
(L. 8.) Е. Beco. (М. Il.) 9. Веко. 
(Г. 8.) Camille Barrère. _(М. Il.) Бамилль Барреръ. 
(L. 8.) Р. Brouardel. (М. D.) II. Бруарделъ. 
(L. 8.) А. Proust. (M. П.) А. Прустъ. 
(L. 5.) Comte Curtopassi. (M. II.) Графъ КБуртопасся. 
(L. 8.) Г. Pagliani. (M. П.) Л. Пальяни. 
(Г. 8.) H. de Villers. (М. IL) Г. фонъ Виллерсъ. 
(Г. $.) Hengelmueller. (М. I.) Гевгельмюллеръ. 
(Г. 8.) Г. Н. Ruyssenaers. (M. IL) Л. Г. Рюиссеварсъ. 
(L. $.) D-r Ruysch. (M. I.) Д-ръ Рюишъ. 
(L. S.) Roth. (M. П.) Ротъ. 


(Г. 8.) D-r Schmid. (M. П.) Д-рьъ Шмидъ. 


Annexes à la Convention. Dpuaomeonia къ конвенщи. 


Annexe I. Ipusoncentie I. 


Т1тве [. Отдьлъ I. 


vernements signataires de la сопуепНоп | ное изв8щене правительствъ, поди: 
au courant de l’état d’une épidémie de | савшихъ настоящую конвенцию, о (0- 
choléra, ainsi que des moyens employés | стоянш появившейся холерной эпиде- 
pour éviter sa propagation et son impor-|MiH, & равно о средствахъ, употреблен- 
tation dans les endroits indemnes. ныхъ противъ ея распространения и 


| 
Mesures destinées à tenir les : М%$ры, им ющия цЪлью своевремен- 
‚ванесеня въ незараженныя MÉCTA. 


1808 т. 483 


n 
ааа 96 сомики mé Нораое и nocrhxymmis изафщен. 


Le gouvernement du pays contaminé] Правительство страны, въ которой 
doit notifier aux divers gouvernements | появилась холера, обязано сообщить 
l'existence d’un foyer cholérique. СеНе|другимъ правительствамъ о существо- 
mesure est essentielle. вани очага заразы. Эта MÉDA весьма 

Elle n’aurs de valeur réelle que si существенна, но своего дфйствитель- 
celui-ci est prévenu lui-même des саз| наго stauenis она достигнеть лишь въ 
de choléra et des cas douteux survenus |томъ случа, если само правительство 
sur son territoire. On ве saurait donc|OyAers знать о случаяхь холеры и 
trop recommander aux divers воптег- | случаях сомнительныхъ, происшед- 
nements la déclaration obligatoire des | шитъ на его repparopix. Поэтому нельзя 


cas de choléra par les médecins. 


L'objet de la notification sera Г 
stence d’un foyer cholérique, l'endroit 
où il s’est formé, la date du début de 
ce foyer, le nombre des cas constatés 
cliniquement et celui des décès. Les 
а farosé Pos nécossal- 

rement l’objet d’une notification. 


La notification sers faite aux agen- 
ces diplomatiques ou consulaires dans 
la capitale du pays contaminé. Pour 
les pays qui n’y sont pas représentés, 
la notification sera faite directement par 
télégraphe aux gouvernements étrangers. 


Cette première notification sera suivie 
de commumications ultérieures données 
d’une façon régulière de manière à tenir 
les gouvernements au courant de la 
marche de l'épidémie. Ces commuanica- 
tions se feront au moins une fois par 
semaine. 


Les renseignements sur le début et 
sur la marche de la maladie devront 
être aussi complets que possible. Ils 


достаточно рекомендовать правитель- 
ствамъ обязательное донесеше врачами 
O случаяхъь холдеры. 

Предметомъ сообщеня должно быть 
существован!е очага заразы, M'BCTO, гдЪ 
таковой образовался, время его появ- 
лешл, число клинически удостовзрен- 
ныхъ случаевъ и число смертныхъ CAY- 
чаевъ. Случаи болВзни, оставшеся еди- 
ничными, обязательному извёщен!ю не 
подлежатъ. 

Сообщене направляется къ диплома- 
тическимъ или консульскимъ эгентамъ. 
им ющимъ м8стопребыван!е въ столицЪ 
зараженной страны. Правительства го- 
сударствъ, не имВющихъ своихъ пред- 
ставителей въ послздней, извзщаются 
непосредственно по телеграфу. 

За этимъ первоначальнымъ сообще- 
HieMB должны слЁдовать дальн йпя 
извёщен!я, въ такомъ опредЗленномъ 
порядкВ, чтобы правительства имфли 
постоянныя свЪздЁн1я о ход эпидемии. 
Эти извзщен!я должны быть посы- 
лаемы по крайней MBpB по одному 
разу въ недВлю. 

Св дня о появлени и ход8 болВзни 
должны быть возможно полны. Въ нихъ 
должны быть 0с0бо указаны мЗры, при- 
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indiqueront plus particulièrement les 
mesures prises en vue de combattre 
l'extension de l'épidémie. Ils devront 
préciser les mesures prophylactiques 
adoptées relativement 

à l'inspection sanitaire ou à la visite 
médicale, 

à l'isolement, 

à la désinfection, 
et les mesures prescrites au point de 
vue du départ des navires et de l’ex- 
portation des objets susceptibles. 

П est entendu que les pays limitrophes 
se réservent de faire des arrangements 
spéciaux еп vue d'organiser un service 
d'informations directes entre les chefs 
des administrations des frontières. 


Le gouvernement de chaque Etat sera 
tenu de publier immédiatement les me- 
sures qu’il croit devoir prescrire au sujet 
des provenances d’un pays ou d’une 
circonscription territoriale contaminée*). 


П communiquera aussitôt cette publi- 
cation à l’agent diplomatique ou con- 
sulaire du pays contaminé, résidant dans 
sa capitale. А défaut d'agence diplo- 
matique ou consulaire dans la capitale, 
la communication se fera directement 
au gouvernement du pays intéressé, 


*) On entend par le mot circonscription une 
partie de territoire d’un pays placée sous une 
autorité administrative bien déterminée, ainsi: une 
province, un ,gouvernement“, un district, un dépar- 
tement, un canton, une Це, une commune, une 
ville, un village, un port, un polder, etc., quelles 
que soient l’étendue et la population de ces por- 
tions de territoire. 
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натыя противъ распространеня эп 
дем1и, и въ точности ночислены каг’ 
предохранительныя м8ры, принятыя 01 
носительно: 


санитарной инспекщи и врачебнаг 
осмотра, 

H80AANIH, 

дезинфекщи, 
такъ и MÉPH по отходу судовъ и BE 
возу принимающихъ заразу предметов 


Пограничнымъ государствамъ пред 
ставляется вступить въ особыя меж) 
собой соглашеня въ видахъ YCTAHOBI 
ня непосредственнаго обмВна свздфн: 
между начальниками пограничнытъ у! 
равленй. 

Правительство каждаго государст! 
обязывается немедленно доводить } 
всеобщаго CBBXBHIS о TÉXE whpar 
воторыя оно признаеть нужнымъ пре; 
писать относительно  провенансов 
страны или территоральнаго округ 
подвергшихся зараженю *). 

Оно тотчасъ сообщаетъ объявлен 
O томъ дипломатическому или кот 
сульсвому агенту зараженной стран 
им зющему м$8стопребыване въ его ст 
лицз. За неимн!емъ въ столиц дипк 
матическаго или консульскаго агент: 
сообщеше доставляется непосредствен 
но правительству подлежащаго гос} 
дарства. 


*) Подъ ‹ словомъ „окруз“ подразуифвает 
часть территор!и страны, подвфдомственная топ 
опредфленной административной власти, какъ т 
провинц1я, ry6epuis, узздъ, департаментъ, кантог 
островъ, община, городъ, деревня, портъ, „нолдер 
(въ Нидерландахъ) и проч., независимо отъ sp 
странства и числа населен!я такихъ частей те] 
ритори. 


1898 r. 


П sera tenu également de faire con- 
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Оно равнымъ образомъ обязано со- 


naître par les mêmes voies le гегай|общать TBME же путемъ объ отмн® 


de ces mesures ou les modifications dont 
elles seraient l’objet. 





Titre Il. 


Conditions dans lesquelles une circon- 
scription territoriale doit être considérée 
comme contaminée ou saine. 

Est considérée comme contaminée toute 
circonscription où a été constatée ой- 
ciellement l'existence d’un foyer de 
choléra. 

N'est plus considérée comme conta- 
minée toute circonscription dans laquelle 
un foyer a existé, mais où, après con- 
statation officielle, il n’y а eu ni décès, 
ni cas nouveau de choléra depuis cinq 
jours, à condition que les mesures de 
désinfection nécessaires aient été exé- 
cutées. 


Les mesures préventives seront appli- 
quées au territoire contaminé à partir 
du moment où le début de l'épidémie 
aura été officiellement constaté. 


Ces mesures cesseront d'être appli- 
quées dès qu'il aura été officiellement 
constaté que la circonscription est rede- 
venue saine. 

Ne sera pas considéré comme donnant 


или HSMBHEHIH этихъ MÉPE. 





Отдьлъ Il. 


Условя, при коихъ территоральный 
округъ долженъ быть признанъ зара- 
женнымъ или незараженнымъ. 

Признается зараженнымъ всяЕ1Й ок- 
ругъ, въ которомъ офищальнымъ по- 
рядкомъ удостовЗрено существоване 
холернаго очага. 

Перестаетъ считаться зараженнымъ 
всявй округъ, въ которомъ существо- 
валъ ходерный очагъ, но гдз по офи- 
щальному удостов8реню не было слу- 
чаевъ ни смерти, ни’ новаго заболЗва- 
н1я холерою за посл8дше пять дней, 
есаи притомъ необходимыя м3ры де- 
зинфекци были приведены въ испол- 
Hexie. 

Предохранительныя MpH OYAYTE 
примЗнаться къ зараженной террито- 
ри съ того времени, съ какого появ- 
лене эпидеми удостов$рено офиц!- 
альнымъ порядкомъ. 

ПримЗнете этихъ м$ръ прекра- 
щается, какъ CEOPO офищально удо- 
стовёрено, что округь благополученъ. 


Не признается поводомъ къ примЗ- 


lien à l'application de ces mesures ]е| неню этихъ м8ръ то обстоятельство, 
fait que quelques cas isolés, ne formant | что въ территоральномъ округЗ обиз- 
pas foyer, se sont manifestés dans une |pymH10CE нфсколько единичныхь слу- 
circonscription territoriale. чаевъ, не составившихь очага заразы. 








ТутвЕ Ш. Отдьлъ Ш. 


Nécessité de limiter aux circonscrip-| Необходимость ограничить заражен- 
tions territoriales contaminées les ше-! ными TEPPHTOPIALRHHMH округами при- 
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sures destinées à empêcher la propo- 
gation de l'épidémie. 

Pour restreindre les mesures aux seules 
régions atteintes, les gouvernements ne 
doivent les appliquer qu'aux provenances 
des circonscriptions contaminées. 

Mais cette restriction limitée à la 
circonscription contaminée ne devra être 
acceptée qu’à la condition formelle que 
le gouvernement du pays contaminé 
prenne les mesures nécessaires pour pré- 
venir l'exportation des objets suscep- 
tibles provenant de la circonscription 
contaminée. 

Quand une circonscription est conta- 
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м®ненше M'BDE, принимаемыхъ противъ 
распространев1я эпидеми. 

Дабы ограничить эти м8ры одними га- 
раженными м8стностями, правительетва 
должны примзнять таковыя лишь къ 
провенансамъ зараженныхъ округов. 

Но такое ограничеше предЗлами з3- 
раженнаго округа должно быть допу- 
скаемо лишь при непремнномъ усло- 
вш, чтобы правительство зараженной 
страны приняло необходимыя MÉPH 
для предупрежден!я вывоза принимаю- 
щихъ заразу предметовъ, происходя- 
щихь изъ зараженнаго округа. 

Никак1я  стВенительныя MÉPH не 


minée, aucune mesure restrictive ne вега должны приниматься противъ прове- 
prise contre les provenances de сеНе| нансовъ зараженнаго округа, если эти 
circonscription, si ces provenances l'ont | провенансы отправлены изъ онаго по 
quittée cinq jours au moins avant le крайней bp за пять дней до появ- 
début de l’épidémie. ри эпидем!и. 


TITRE IV. 





| 


Отдьлъ IV. 


Marchandises ou objets susceptibles! Принимающ:е заразу товары или 
envisagés au point de vue des défenses | предметы, съ точки зрён1я запрещения 


d'importation ou de transit — et de la | Привоз или транзита, — и дезинфекции. 
désinfection. 





I. [. 


Importation et transit. | Привозъ и траизитъ. 


Les seuls objets ou marchandises sus- 
ceptibles, qui peuvent être prohibés à 
l'entrée, sont: 

1° Les linges de corps, hardes et 
vêtements portés (effets à usage); les 
literies ayant servi. 


Единственные, принимающ!е заразу 
предметы или товары, ввозъ которытъ 
можетъ бытьзапрещенъ, сутьсяВ дующие: 

1. Носильное б%лье, одежда и но- 
шенное платье (предметы употребления); 
бывшия въ употреблени постельныя 
принадлежности. 

Если эти вещи перевозятся какъ 
багажъ или BcabactBie перем$ны wbt- 
тожительства (предметы домашней of- 
становки), то он подлежатъ особому 
режиму. 


Lorsque ces objets sont transportés 
comme bagages ou à la saite d’un chan- 
gement de domicile (effets d'installation), 
ils sont soumis à un régime spécial. 


898 г. 
2° Les chiffons et drilles. 
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2. Tpanse и ветошь. 


Ne doivent pas être interdits: а) les] Не должны быть запрещаемы къ 
hiffons comprimés par la force hydrau- | ввозу: а) сжатое гндравлическою силою 
que, qui sont transportés comme mar- ‘тряпье, перевозимое какъ оптовой то- 
handises en gros, par ballots cerclés | варъ въ тюкахъ, стянутыхъ ÆCX'BSHUMH 


е fer et portant des marques et des 
uméros d’origine acceptés par l’auto- 
ité du pays de destination; b) les dé- 
hets neufs, provenant directement d'ate- 
ers de filature, de tissage, de confection 


u de blanchiment; les laines artificielles : 


Kanstwolle, Shoddy) et les rognures 
e papier neuf. 


Le transit des marchandises ou objets 
asceptibles, emballés de telle façon 
u’ils ne puissent étre manipulés en 
oute, ne doit pas être interdit. 

De même, lorsque les marchandises 
u objets susceptibles sont transportés 
e telle façon qu’en cours de route, ils 
‘aient pu être en contact avec des 
bjets souillés, leur transit à travers 
ne circonscription territoriale conta- 
inée ne doit pas être un obstacle à 
‘ur entrée dans le pays de destination. 


Les marchandises et objets suscep- 
bles ne tomberont pas sous l’applica- 
оп des mesures de prohibition à l'entrée, 
il est démontré à l'autorité du pays 
e destination qu'ils ont été expédiés 
ing jours au moins avant le début de 
épidémie. 

П n’est pas admissible que les mar- 
handises puisseut être retenues en qua- 
antaine, aux frontières de terre. La 
rohibition pure et simple ou la désin- 
xtion sont les seules mesures qui puis- 
ent être prises. 


обручами и снабженныхъ знаками и 
номерами, указывающими происхожде- 
не товара и признанными подлежащею 
властью страны назначен!я; 0) новые 
остатки, идуще непосредственно изъ 
прядиленъ, ткацкихъ, мастерскихъ го- 
товыхъ вещей или изъ б$лиленъ; 
искусственная шерсть (Kunstwolle, 
Shoddy) ин обр$зки новой бумаги. 
Транзить принимающихъ заразу то- 
варовъ или вещей, упакованныхъ такимъ 
образомъ, что ихъ нельзя вскрывать 
дорогою, не подлежитъь запрещен!ю. 
Равнымъ образомъ, если принимаю- 
ще заразу товары или вещи перево- 
затся тавкимъ образомъ, что дорогою 
они не могли быть въ CONPHEOCHOBEHIH 
съ загрязненными предметами, то про- 
возъ HXE транзитомъ чрезъ заражен- 
ный территоральный округъ не дол- 
женъ служить препятствемъ къ допу- 
щеню ихъ въ страну назначения. 
Принимаюцщ!е заразу товары и пред- 
меты не подлежатъ дЪйствю запрети- 
тельныхъ м8ръ при ввозз, если подле- 
жащей власти страны назначен1а пред- 
ставлены доказательства тому, что эти 
вещи отправлены по крайней MBpb за 
пать дней до появления эпидемти. 
Задержан!е товаровъ въ карантинЪ 
по сухопутнымъ границамъ не допу- 
скается. Единственныя мЪ$ры, которыя 
могутъ быть приняты, состоятъ въ про- 
стомъ запрещен или въ дезинфекции. 
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Désinfection. Kesxn@oxxis. 


Bagages.—].a désinfection sera obli-| — Бамжз. Jesmadeznin обязательно под- 
gatoire pour le linge sale, les hardes, | лежать: грязное б®лье; одежда, платье 
vêtements et objets, qui font partie 4е| и предметы, принадлежание къ багажу 
bagages ou de mobiliers (effets d’instal-| или въ домашней утвари (предметы x0- 
lation), provenant d’une circonscription | машней обстановки), пропсходяще изъ 
territoriale déclarée contaminée et que | территоральнаго округа, объявленнаго 
l'autorité sanitaire locale considérera зараженнымъ, и признанные м%етною 
comme contaminés. | савитарною властью зараженными. 





Marchandises. — La désinfection пе 
sera appliquée qu'aux marchandises et 
objets que l’autorité sanitaire locale con- 
sidérera comme contaminés, ou à ceux 
dont l'importation peut être défendue. 

Il appartient à l'autorité du pays de 
destination de fixer le mode et l'endroit 
de la désinfection. 

La désinfection devra être fait de 
manière à ne détériorer les objets que 
le moins possible. 

Il appartient à chaque Etat de régler 
la question relative au payement even- 
tuel de dommages-intérêts résultant d’une 
désinfection. 

Les lettres et correspondances, im- 
primés, livres, journaux, papiers d’af- 
faires, etc. (non compris les colis-pos- 
taux) ne seront soumis à aucune re- 
striction ni désinfection. 


TiTRE У. 
Mesures à prendre aux frontières 


Товары. Дезинфекщи noxxexars 
только товары и предметы, которые 
MCTHA санитарная власть признаеть 
зараженными, нли таке, привозъ кото- 
рыхъ можетъ быть запрещенъ. 

Подлежащей власти страны назна- 
чен1!я предоставляется опредЗхить спо- 
собъ и м8сто дезинфекщи. 

Дезинфекция должна производиться 
такимъ образомъ, чтобы по возможно- 
сти избЪгать порчи вещей. 

Каждому правительству предоста- 
вляется разрёшать вопросъ © вознз- 
гражден!и за протори и убытки, при- 
чиненные дезинфекщей. 

Письма, корреспонденщи, произве- 
ден!я печати, книги, журналы, дЁловыя 
бумаги и пр. (исключая почтовыхъ по- 
сыловъ), не подлежатъ ни CTÉCHATEN- 
нымъ мёрамъ, ни дезинфекции. 


Отдьльъ У. 


М3ры, принимаемыя по сухопутныхъ 


terrestres. Service des chemins de fer. границамъ. ЖелВзио-дорожная cxys- 


Voyageurs. 


6a.— Пассажиры. 


Les voitures affectées au transport] Вагоны, назначенные для перевозки 


des voyageurs, de la poste et des bagages | пассажировъ, почты и багажа, ие x0- 
ne peuvent être retenues aux frontières. | гутъ быть задерживаемы на границахт?. 

S’il arrive qu'une de ces voitures soit, Если случится, что одинъ изъ этих 
souillée, elle sera détachée du train pour | вагоновъ загразнится, TO его отц$иля- 
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être désinfectée, soit à la frontiere, soit 'ютъ отъ позда, чтобы подвергнуть 

à la station d'arrêt la plus rapprochée, | дезинфекции либо на границ®, либо на 

lorsque la chose sera possible. ближайшей CTAHIIE остановки, если это 
| ВОЗМОЖНО. 

Il en sera de même pour les wagons, Такимъ же образомъ поступаютъ съ 
à marchandises. ' товарными вагонами. 

П ne sera plus établi de quarantaines|, Сухопутные карантины не должны 
terrestres. быть боле устанавливаемы. 

Seuls, les malades cholériques et les Одни только больные холерою п 
personnes atteintes d'accidents choléri- | лица съ холеровидными припадками MO- 
formes peuvent être retenus. гутъ быть задерживаемы. 

Il importe que les voyageurs soient, Необходимо подвергать пассажировъ 
soumis, au point de vue de leur êtat 4е | по oOTHOMeHIN въ состояншю нхъ здо- 
santé, à une surveillance de la part du | ровья паблюден!ю CO стороны должност- 
personnel des chemins de fer. ‚ныхъ лицъ желзныхъ дорогъ. 

L'intervention médicale se bornera &| Вм$%шательство врача ограничивается 
une visite des voyageurs et aux soins à 'осмотромъ пассажировъ и оказашемъ 
donner aux malades. помощи больнымъ. 

S’il y a visite médicale, elle sera com-| Если предстоитъ медицинск!осмотръ, 
binée, autant que possible, avec la visite To онъ долженъ по возможности про- 
douanière, de façon que les voyageurs | изводиться одновременно съ таможен- 
soient retenus le moins longtempspossible. | нымъ осмотромъ, дабы пассажиры за- 

' держивались, по возможности, наиме- 
не долго. 

По прибытии пассажировъ изъ зара- 
женной MÉCTHOCTH на MÉCTO назначе- 
н1я, чрезвычайно полезно подвергнуть 
ихь пятидневному наблюден!ю, считая 
со дня HXE выВзда. 











Dès que les voyageurs venant d’un 
endroit contaminé seront arrivés à des- 
tination, il serait de la plus haute uti- 
lité de les soumettre à une surveillance 
de cinq jours à compter de la date du | 
départ. | 

Les mesures concernant le passage) М%ры относительно перехода rpa- 
aux frontières du personnel des chemins | ницы чинами личнаго состава merbs- 
de fer et de la poste sont du ressort  Hux®5 дорогь и почты SABHCATE отъ 
des administrations intéressées. Elles | подлежащихъь вздомствъ. Он® должны 
seront combinées de façon à пе раз|быть разсчитаны такимъ OOPASOMS, 
entraver le service régulier. чтобы не MBINATE правильному ходу 

службы. 

Les gouvernements se réservent 1е| Правительства предоставляютъ себЪ 
droit de prendre des mesures рагЫси-| принять особенных м®ры относительно 
lières à Гбраг@ de certaines catégories | опред ленной категор!и хицъ, A именно: 
de personnes, notamment envers: 

a) les bohémiens et les vagabonds; A) цыганъ и бродягъ; 
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b) les émigrants et les personnes| 6) переселенцевь и тицъ, Cabxyr- 
voyageant ou passant la frontière par | щихъ или переходащихъ границу груп- 


troupes. пами. 
._. | НИИ 
Tiree VI. Отдьлъь VI. 
Régime spécial des zones-frontière. Спещальный режимъ пограничиы!ь 
ЗонЪ. 


Le règlement du trafic-frontière et des| Порядокъ пограничнаго оборота и 
questions inhérentes à ce trafic ainsi|pasphmenie сопраженныхъ съ нимъ м- 
que l’adoption de mesures exceptionnelles | просовъ, какъ и приняте xpessuual- 
de surveillance doivent être laissés &|ныхь MÉDE надзора должны быть пре- 
des arrangements spéciaux entre les | доставлены спещальнымъ соглашен1яиь 


Etats limitrophes. между смежными государствами. 
Tire УП. Отдьлъ УП. 
Voies fluviales. Fleuves, canaux et! Panne пути. — Phxn, каналы и 
lacs. озера. 


On doit laisser aux gouvernements] Забота объ установлени санитарнаго 
des Etats riverains le soin de régler, | надзора по р8ёчнымъ путямъ nocpel- 
par des arrangements spéciaux, le régime | ствомъ CnentiazbHNx'ECOrIAmMeHI должна 
sanitaire des voie fluviales. быть предоставлена правительстваиъ 

прибрежныхъ государствъ. 

On recommande les Règlements аПе-| Въ этомъ отношеви рекомендуются 
mands édictés en 1892 dont l’application | изданныя въ 1892 г. Германсыя пра- 


a donné de bons résultats. вила, LPHMBHEHIE коихъ оказало хоро- 
ше усп8хи. 
ТатвЕ VIII. | Отдълъ VIII. 
Partie maritime.— Mesures à prendre! Морекая uacrs.— M'hpu, принимае- 
dans les ports. мыя въ портахъ. 


Est considéré comme infecté le navire| Зараженнымз признается судно, на 
qui a du choléra à bord ou qui a ргб-| которомъ имфются больные холерою 
senté des cas nouveaux de choléra 4е-|или были новые случаи холеры за по- 
puis sept jours. crbxmie семь дней. 

Est considéré comme swspect le пауге| — Сомнительнымз признается судно, на 
à bord duquel il y а eu des cas 4с| вкоторомъ были случаи холеры во время 
choléra au moment du départ ou pendant | отхода или плаван!я, но не было но- 
la traversée, mais aucun cas попуеза | ваго случая за нослЗдие семь дней. 
depuis sept jours. 
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Est considéré comme т4етяе, bien 
que venant d’un port contaminé, le navire 
qui n’a eu ni décès, ni cas de choléra 
à bord, soit avant le départ, soit pendant 
la traversée, soit au moment de l’arrivée. 


Les navires infectés sont soumis au 
régime suivant: 

1° Les malades sont immédiatement 
débarqués et isolés; 

2° Les autres personnes doivent être 
également débarquées, si possible, et 
soumises à une observation, dont 18 
durée variera selon l’état sanitaire du 
navire et selon la date du dernier cas, 
sans pouvoir dépasser cinq jours; 


3° Le linge sale, les effets à usage 
et les objets de l’équipage et des pas- 
sagers, qui, de l’avis de l'autorité sani- 
taire du port, seront considérés comme 
contaminés, seront désinfectés ainsi que 
le navire ou seulement la partie du 
navire qui & été contaminée. 

Les navires suspects sont soumis aux 
mesures ci-après: 

1° Visite médicale; 

29 Désinfection: Le linge sale, les 
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Блазютолучнымь признается судно, 
хотя идущее изъ зараженнаго порта, 
но на которомъ не было случаевъ ни 
смерти, ни забол$ваня холерою какъ 
до отхода, такъ и въ плавании BE 
моментъ прихода. 

Суда зараженныя подвергаются ca- 
дующему режиму: 

1. Больные немедленно высажива- 
ются и изолируются; 

2. Остальныя лица также высажи- 
ваются, если возможно, и подвергаются 
обсерващи, продолжительность которой 
зависить оть санитарнаго состояня 
судна и отъ времени посл днаго забо- 
4BBAHIS, но не должна превышать пяти 
дней; 

3. Грязное б$лье, предметы употре- 
блен!я н вещи экипажа и пассажировъ, 
признаваемых санитарною властью пор- 
та зараженными, подвергаются дезин- 


‘фекщи, вакъ равно и самое судно или 


лишь зараженная часть его. 


Суда сомнительныя подлежатъ сл}- 


| дующимъ мфрамъ: 


1. Медицинскому осмотру; 
2. Дезинфекщи: l'pasnoe бЗлье, пред- 


effets à usage et les objets de 1’64ш-| меты употребленя и вещи экипажа и 
page её des passagers, qui, de l’avis de | пассажировъ, которыя по MHÉHID м8ст- 


l'autorité sanitaire locale, seront consi- 
dérés comme contaminés, seront désin- 
fectés; 

3° Evacuation de l’eau de la cale 
après désinfection et substitution d’une 





ной санитарной власти признаются 
зараженнымы, дезинфецируются; 


3. Выкачиван! трюмной воды посл$ 
ea дезинфекщи, и sambmB имЗющейся 


bonne eau potable à celle qui est emma- на суднз воды хорошею, годною для 


gasinée à bord. 
Il est recommandé de soumettre à 


питья. 
Рекомендуется подвергать экипажъ 


une surveillance, au point de vue 4е|и пассажировь наблюденю  относи- 
leur état de santé, l'équipage et 1е8| тельно состоашя ихъ здоромя въ про- 
passagers pendant cinq jours à dater | должеше пяти дней со времени прихода 
de l’arrivée du navire. судна. 
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Il est également recommandé d’em-| Равнымъ образомъ, рекомендуется |. 
pêcher le débarquement de l'équipage,| не допускать высадки экипажа на Ge | 
sauf pour raisons de service. pers, passh для исполнения схужебныть 

обязанностей. 

Les navires indemnes seront admis &| Суда благополучныя допускаются не- 
la libre pratique immédiate, quelle que | медленно къ свободной практик неза- 
soit la nature de leur patente. висимо отъ рода ихъ патента. 

Le seul régime que peut prescrire &| По отвошеню къ нимъ подлежащее 
leur sujet l’autorité du port d'arrivée, | начальство порта прибытя можеть 
consiste dans les mesures applicables предписать лишь м$ры, примфнимыя 
aux navires suspects (visite médicale, | къ судамъ сомнительнымъ (медицинскй 
désinfection, évacuation de l’eau de cale | осмотръ, дезинфекщя, выкачивашетрюн- 
et substitution d’une bonne eau potable | ной воды и замна имющейся ва 
à celle qui est emmagasinée à bord). | суди воды хорошею, годною дла питья). 

Il est recommandé de soumettre &| Рекомендуется подвергать пассажи- 
une surveillance, au point de vue 4е| ровъ и экипажъ относительно состояния 
leur état de santé, les passagers et|xx'5 3A0POBiA пятидневному наблюденю 
l'équipage pendant cinq jours à compter | со дня отхода судна изъ зараженнаго 
de la date où le navire est parti du порта. 
port contaminé. 

Il est recommandé également d'em-| Равнымъ образомъ, рекомендуется 
pêcher le débarquement de l'équipage, | не допускать высадки экипажа на бе- 
sauf pour raisons de service. pers, passh для исполненя служебныть 

| обязанностей. 

Il est entendu que Гащогиё compé-|  Подлежащему начальству порта при- 
tente du port d’arrivée pourra toujours | быт1я предоставлено право требовать 
réclamer un certificat attestant qu’il po всякое время предъявленя CBHXÉ- 
p'y a pas eu de cas de choléra sur ]е| тельства въ томъ, что на Cyaxb не 
navire au port de départ. было случаевъ холеры въ портВ отхода. 

L'autorité compétente du port Непдга| Подлежащее начальство порта должно 
compte, pour l'application de ces ше-| принимать въ соображете, при прим$- 
sures, de la présence d'un médecin её | неши этихъ MD, наличность врача и 
d’un appareil de désinfection (étuve) à | пароваго дезинфекцоннаго аппарата 
bord des navires des trois catégories | на судахъ трехъ вышепомянутыхь кз- 
susmentionnées. тегорий. 

Des mesures spéciales peuvent être! Спещальныя м8ры могутъ быть пред- 
prescrites à Гёраг@ des navires епсот-| писаны по отношеню къ судамъ, пе- 
brés, notamment des navires d’émigrants | реполиеннымъ пассажирами, въ 0со- 
ou de tout autre navire offrant 4е|бенности къ судамъ съ переселенцаия 
mauvaises conditions d'hygiène. или ко BCBME инымъ судамъ, пред- 

ставляющимъ неудовлетворительныя ги- 
геническя условля. 


=“ 
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Les marchandises arrivant par mer 
ne peuvent être traitées autrement que 
les marchandises transportées par terre, 
su point de vue de la désinfection et 
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les défenses d'importation, de transit: 


6 de quarantaine (voir titre IV). 

Tout navire qui ne voudra pas se 
soumettre aux obligations imposées par 
l'autorité du port sera libre de reprendre 
la mer. 

Il pourra être autorisé à débarquer 
ses marchandises, après que les pré- 
cautions nécessaires auront été prises, à 
avoir: 

1° Isolement du navire, de l’équipage 
№ des passagers; 

29 Evacuation de l’eau de la cale, 
après désinfection ; 

3° Sabstitution d’une bonne eau potable 
à celle qui était emmagasinée à bord. 

Il pourra également être autorisé à 
lébarquer les passagers qui en feraient 
la demande à la condition que ceux-ci 
se soumettent aux mesures prescrites 
par l'autorité locale. 

Chaque pays doit pourvoir au moins 
an des ports du littoral de chacune de 
ses mers d’une organisation et d’un 
outillage suffisants pour recevoir un 
navire, quel que soit son état sanitaire. 


Les bateaux de cabotage feront l’objet 
d’un régime spécial à établir d’un commun 
accord entre les pays intéressés. 
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Mesures à prendre à l’égard des na- 
vires provenant d’un port contaminé et 
remontant le Danube. 


pm mm 
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Товары, привозимые моремъ, не мо- 
гуть подлежать инымъ правиламъ, чЁмъ 
привозимые сухнмъ путемъ, OTHOCH- 
тельно дезинфекции, запрещеня при- 
воза и транзита и карантина (см. от- 
дФлъ IV). 

Всякое судно, не желающее подчи- 
ниться требоватямъ портовой власти, 
можеть снова выйти въ море. 


Ему можеть быть разрзшена вы- 
TPYSEA HMBIOMHXCH на немъ товаровъ 
по приняти необходимыхъ м%$ръ пре- 
досторожности, а именно: 

1. Изолащи судна, экипажа и пас- 
сажировъ. 

2. Выкачиван!я трюмной воды посл$ 
ея дезинфекции. 

3. Samba имфющейся на судиз 
воды хорошею, годною для питья. 

Ему, равнымъ образомъ, можетъ быть 
разрзшено высадить пассажиров CO- 
гласно ихъ желан!ю, съ тёмъ, чтобъ 
они подчинились предписаннымъ MÉCT- 
ною властью мЗрамъ. 

Каждая страна должна озаботиться, 
чтобы по крайней M'BDÉ въ одномъ изъ 
портовъь прибрежья каждаго изъ ея 
морей имЗлось учреждене и приспо- 
собленя, дозволяющая принять судно, 
не смотра на его санитарное состояте. 

Ha счетъ каботажныхь CYAOBE дол- 
женъ быть установленъ спещальный 
порядокъ по взаимному соглашению 
между заинтересованными странами. 





Приложене II. 


Mpn, подлежашия принатю отно- 
сительно судовъ, приходящихъ изъ за- 
раженнаго порта и поднимающихся 
вверхь по Дунаю. 
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En attendant que la ville de Soulina] Впредь до снабжешя города Сулиин 
soit pourvue d’une bonne eau potable, | хорошею, годною для питья водою, под- 
les bateaux qui remontent № fleuve | нимаюнияея вверхъ пор к суда должны 
devront être soumis à une Вублёпе| подвергаться тщательному гигениче 


rigoureuse. скому надзору. | 
L'encombrement des passagers вега| Скучиваше на судахъ пассажиров 
strictement interdit. Oyxers строго запрещаться. - 
I. Mesures à prendre à Soulins. L М®$ры, принимаемыя въ Су 


Les bateaux entrant en Roumanie раг| Суда, приходанйя въ Румыню п 
le Danube seront retenus jusqu’à la! Дунаю, должны быть задерживаемы . 
visite médicale et jusqu’à parachèvement | впредь до медицинскаго осмотра и 0K0E- 
des opérations de désinfection. чательнаго приведетя въ HCUOHEHI 

мзръ по дезинфекщи. 

Les bateaux se présentant à Soulina| Суда, подходящая въ Сулин®, должны 
devront subir, avant de pouvoir remonter | подвергаться до отхода вверхъ но Ду- 
le Danube, une ou plusieurs visites Han, тщательному однократному пли 
médicales sérieuses faites de jour. Chaque | многократному медицинскому осмотру, 
matin, à une heure indiquée, le médecin | произведенному въ дневное время. Kaz- 
s’assurera de l’etat de santé de tout le|x0e утро въ назначенный часъ врачь 
personnel du bateau et ne permettra | yxocrosbpaercs въ состоянш здорови 
l'entrée que s’il constate la santé раг-|всФхъ низющихся Ha суднВ Am 1 
faite de tout le personnel. Il délivrera | лишь въ томъ случа pasphmaers про 
au capitaine ou au batelier un раззе- ходъ судна, если yébauTes, что вс 
port sanitaire ou patente, ou сегИйса | лица па Cyxxb здоровы. On выдаеть 
dont la production sera exigée aux) капитану или судовщику санитарный 
garages ultérieurs. паспортъ или патентъь HIK CBHXTEI- 

ство, предъявлеше котораго должно тре- 
боваться на слЗдующихъ пристаняхъ. 

Пу aura une visite chaque jour. La! Медицинск! осмотръ преизводится 
durée de l'arrêt à Soulina des пау!гез! по одному разу въ день. Saxepæanie 
non infectés ne dépassera pas trois jours. | незараженныхь судовъ въ Cyaumb He 
La désinfection des linges contaminés | должно продолжаться Gorbe трехъ дней. 
sera éffectuée dès l’arrivée. Дезинфекщя rpasmaro OBxba произво- 

! ABTCA тотчасъ по прибытии. 

Оп substituera une eau potable de! Сомнительная вода, которая можеть 
bonne qualité à l’eau douteuse qui ропг- | оказаться на суднЪ, замЪняется хоро- 
rait être à bord. шею, годною для питья. 

L'eau de la cale sera désinfectée. Трюмная вода дезинфецируется. 

Les mesures qui viennent d’être indi-| Вышеуказанныя mp должны при 
qu'es ne seront applicables qu'aux pro-|#ÉHATLCA только къ провенансамъ Th? 
venances de ports qui sont le siège d’un |noprosr, гдз mwberca очагъ холерной 
foyer cholérique. заразы. 
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П est bien entendu qu’un navire рго-| (Само собой разумФется, что судно, 
venant d'un port поп contaminé—c’est | приходящее изъ незараженнаго порта— 


à-dire d’un port qui n’est pas le siège 
d’un foyer — pourra, s’il ne veut pas 
être soumis aux mesures restrictives 
précédemment indiquées, ne pas accepter 
les voyageurs venant d’un port contaminé. 


Il y a lieu de perfectionner à Soulina 
l’établissement sanitaire, de le pourvoir 
de l'outillage moderne comme moyens 
de désinfection ct de le compléter de 
façon à ce qu’on puisse débarquer et 
isoler les malades provenant d’un navire 
infecté, ainsi que les autres passagers. 


LI. Mesures à prendre sur les bords 
du fleuve. 

Des postes sanitaires de moindre im- 
portance devront être installés sur les 
bords du fleuve de façon à pouvoir 
débarquer les malades s’il s'en trouve 
à bord; les postes devront être pourvus 
de bonne eau potable et des moyens de 
désinfection nécessaires. Une entente 
doit être établie à cet egard entre le 
gouvernement russe et le gouvernement 
roumain. 


Un médecin sera attaché à chaque 


poste sanitaire ou à chaque point de 
relâche important. 
Dans chaque station, une chambre 





т. €. ияъ порта, l'AB нЪтъ холернаго 
очага, — если оно не хочетъ подчи- 
ниться вышеуказаннымъ стфенитель- 
нымъ м$рамъ, можеть ме принять 
пассажировъ, прибывшихъ изъ зара- 
женнаго порта. 

Въ Сулин$ требуется усовершенство- 
вать санитарное учреждеше, снабдить 
его современными приспособлешями 
для средствъ дезинфекщи и пополинть 
его инвентарь такимъ образомъ, чтобы 
возможно было высаживать на берегъ 
и изолировать больныхъ, прибывшихъ 
съ зараженнаго судна, вакъ равно и 
другихъ пассажировъ. 

П. МЗры, принимаемыя по берегамъ 
pes. 

Санитарные посты менфе значитель- 
ные должны быть установлены по бе- 
регамъ PER такимъ образомъ, чтобы 
можно было высаживать больныхъ, если 
таковые имфются на CYAHB, эти посты 
должны быть снабжены хорошею, год- 
ною для питья водою и необходимыми 
средствами дезинфекции. Въ этомъ от- 
ношени имЗетъ состояться отдзльное 


‚ соглашенше между правительствами Рос- 


си и Румынии. 
При каждомъ санитарномъ пост или 
на каждомъ важномъ MÉCTB остановки 


судна долженъ находиться врачтъ. 


На каждой станщи должна быть при- 


convenablement isolée devra être pré- | готовлена комната, надлежащимъ обра- 


parée. 


Tous les bateaux subiront en passant : 


зомъ изолированная. 
Bch суда при проход у этихъ по- 


devant ces postes la visite médicale. | стовъ должны подлежать медицинскому 
S'il y a des malades ou des suspects, | осмотру. Если на суднз окажутся лица 


ils seront débarqués et isolés. 


Les autres personnes devront être 


больныя или сомнительныя, то они вы- 
саживаются и изолируются. 
Остальныя лица также высажива- 
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également débarquées et isolées pendant | ются и изолируются въ продолжеше 
cinq jours. пяти дней. 

Les cabines, dortoirs et autres еп-| Каюты, спальни и друмя arhcra sa- 
droits contaminés, le linge, les hardes раженныя, б$лье, одежда м ваграз- 
et objets souillés seront désinfectés; il | ненные предметы должны дезинфе- 
en sera de même de la cale; une bonne | цироваться; то же самое должно со- 
eau potable sera substituée à l'eau |блюдать относительно трюма; имёю- 
douteuse du bord. щаяся на CYAHB сомнительная вода 

должна замЗняться хорошею, годною 
Для ПИТЬЯ. 

Pour les bateaux dans lesquels il п’у| На судахъ, на коихъ нфтъ ни боль- 
aura ni malade ni suspect, оп @68ш-|ныхъ, ни сомнительныхь лицъ, должна 
fectera les cabinets et la cale, et оп | производиться дезинфекция отхожихъ 
substituera une bonne eau potable &|м$сть и трюма, а вода, которая имфется 
celle qui est à bord et qui pourrait ma суднз H можеть оказаться иепор- 
être mauvaise. ченной, должна замЗняться хорошею, 

годною для питья. | 

Après la visite médicale, on допоега| Ilocrk медицинскаго осмотра капи- 
au capitaine ou au chef de l'équipage] Tany или начальыику экипажа должно 
un certificat indiquant les précantions|smAasarics свидётельство съ указан- 


qui ont été prises et les désinfections 
qui ont été effectuées; ce certificat pré- 
cisera en outre le nombre des passagers 
et des hommes de l'équipage. 


Ce certificat devra être présenté dans 
les différents postes. 

Lorsque le bateau abordera une nou- 
velle circonscription, il subira une nou- 
velle visite médicale. 

La cale sera de nouveau désinfectée, 
à moins que l’eau ne renferme encore 
d’une façon non douteuse le mercure ou 
la chaux à l'état alcalin. 


—--— —— 


№ 469. 
Protocole d'adhésion. 


La Conférence sanitaire internationale 
de Dresde, lors de la signature de la 


емъ принятыхъ MÉPE предосторожности 
и произведенной дезинфекции; въ этомъ 
CBAXÉTERECTEÉ кром$ того должно точно 
быть указываемо число пассажировъ 
и личнаго состава экипажа. 

Это свидзтельство должно быть предъ- 
авляемо на другихъ постахъ. 

При вход судна въ другой округъ, 
оно должно подлежать новому медицин- 
скому оемотру. 

Трюмъ долженъ снова дезинфециро- 
ваться, если въ вод бохВе не сохрани- 
лась несомнзннымъ образомъ ртуть или 


‚известь въ щелочномъ состоянии. 


te ee 


№ 469. 
Протоколз присоединетя. 
Дрезденская международная Cans- 
тарная конференщя, при подписан 


convention dans la séance du 15 avril конвенции въ засЗдати 15 апр$ля 


1893, a décidé qu’un protocole d'adhé- 


1893 г., постановила, чтобы протоколь 
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sion resterait ouvert pour les Puissances | присоединен!я остался открытымъ для 
dont les représentants n’ont pas été à | Державъ, представители которыхъ He 


même de signer cette convention. 

En conséquence, 

S. M. la Reine de Royaume-Uni de 
la Grande Bretagne et d’Irlande, 


désirant faire usage de cette faculté, 
a nommé plénipotentiaires: 


M. Strachey, son Ministre-Résident à 
Dresde, 

M. le Dr. Thorne Thorne, C. B., Chef 
de la Section Médicale du Local Go- 
vernement Board à Londres, 


M. Н. Farnall, С. M. С, Secrétaire 
au Foreign Office à Londres, 


lesquels après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due forme, 
ont déclaré ce qui suit: 


Le Royaume-Uni de la Grande Bre- 
tagne et d'Irlande adhère à la convention 
sanitaire internationale, conclue à Dresde 
le 15 avril 1893, et à ses Annexes, 
sous la réserve toutefois que dans le 
Royaume-Uni, les personnes bien por- 
tantes qui arrivent à bord d'un navire 
infecté ne soient pas soumises à une 
observation, mais seulement à une sur- 
veillance médicale dans leur domicile. 


Le Secrétaire d'Etat au Département 
Impérial Allemand des Affaires Etran- 
gères M. le Baron Marschall de Bie- 


имзли возможности подписать означен- 
ную конвенцию. 

Bcrbacrsie сего Ea В. Королева Co- 
единеннаго Королевства Великобрита- 
ни и Ирланди, | 

желая воспользоваться этимъ пра- 
вомъ, назначила своими уполномочен- 
ными, именно: 

Г-на М. Страчей, своего Министра- 
Резидента въ Дрезден, 

Г-на д-ра Торнъ Торнъ, начальника 
Медицинскаго Orxbaenia Управлен1я 
MBCTHHXE правительственныхъ учре- 
жденй въ Лондон, 

Г-на Г. Ферналь, секретаря въ Mu- 
нистерств8 Иностранныхь ДЪль въ 
ЛоидонЪ, 

каковые уполномоченные, по пред- 
ставлени своихъ полномоч!, найден- 
ныхъ въ доброй и надлежащей форм3, 
объявили нижесл8дующее: 

Соединенное Королевство Велико- 
британя и Ирландя присоединяется 
къ международной санитарной кон- 
венц!и, заключенной въ Дрезден 15 
апрзля 1893 года и въ ея Прило- 
ÆCHIAMB, но съ тёмъ, однако, усло- 
вемъ, что въ Соединенномъ Королев- 
ств лица здоровыя, прибывающ!я на 
неблагополучномъ CYAHB, не будуть 
подвергаться обсерващи, & только ме- 
дицинскому наблюденю въ MBCTB ихъ 
жительства. 

Статсъ - Секретарь Императорскаго 
Германскаго Департамента Иностран- 


berstein, accepte au nom des Puissances | ныхъ ДЗлъ, Баронъ Маршалъ-фонъ- 
signataires de la Convention, cette dé-| Биберштейнъ, именемъ подписавшихъ 
claration d'adhésion et constate en même | конвенцию Державъ, принимаетъ эту 
temps que les gouvernements signataires | декларацию присоединеня и BMBCTÉ CL 


ont consenti à la réserve faite ci-dessus. | т8мъ объявляетъ, что NOANHCABMIACH 
29 
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En foi de quoi le présent protocole 


№ 470. 


18% г. 


Державы изъявили соглас!е HA выше- 
изложенное услове. 
Въ удостовЗрене чего настоащи 


a été dressé à Londres (Berlin), le 13| протокохъ составленъ въ Лондон (т 


(15) juillet 1893. 


(L. 8.) G. Strachery. 

(Г. $.) В. Thorne Thorne. 
(L. 8.) Н. Farnall. 

(L. 8.) B-on Marschall. 
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1895, le 27 février (11 mars). L'ar- 
rangement au sujet de la délimitation 
des sphères d'influence de la Russie et 
de la Grande Bretagne dans la région 
des Pamirs. 


NOTE 


Bepasx$) 13-го (15-го) юля 1893 г. 


(M. II.) Г. Страчей. 

(М. П.) Р. Торнъ Ториъ. 
(M. IL) Г. Ферналь. 

(М. Il.) Б-нъ Маршаль. 
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1895 г., 27-го февраля (11-го марта). 
Соглашен!е по предмету разграничены 
оферъ вмяюя Росош и Вехикобрита- 
His въ области Памировъ. 


НОТА 


de M. l'ambassadeur impérial près $. M. la | Россйско-Ииператорскаго посла въ Лендо 


reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande, M. le Conseiller privé actuel de 
Staal, à M. le Secrétaire d'Etat britannique 
des affaires étrangères, comte de Kimberley. 


Londres, 27 février (11 mars) 1895. 


M. le comte, 


J’ai eu l'honneur de recevoir la note 
que Votre Excellence a bien voulu ш’а4- 
resser en date de ce jour. 

Cette communication énumère les dis- 
positions de l’arrangement auquel ont 
abouti les négociations engagées entre 
le gouvernement de l’Empereur, mon 
auguste maître, et le gouvernement de 
Sa Majesté Britannique, au sujet de la 
délimitation des sphères d’influence de 
la Russie et de la Grande-Bretagne dans 
la région des Pamirs à l’est du lac Zor- 
Koul (Victoria). 

Etant dûment autorisé à constater 
l'acceptation par mon gouvernement 


Atücrs. Тайнаге Cosbruuna Craans къ Be- 
ликобританскому Статсъ-Секретарю по Hw- 
странныиъ Дфламъ графу Кииберлею. 


Лондонъ, 27-го февраля (11-го марта) 1895 года. 


Графъ, 
Я имфль честь получить ноту Ba- 
шего Сл1ятельства отъ сего числа. 


Это сообщете завлючаетъ въ себ 
статьи соглашеня, къ коему привел 
переговоры, происходивиие между пра- 
вительствомъ Государя Императора, 
моего Августёйшаго Повелителя, и прз- 
вительствомъ Ея Британскаго Величе- 
ства, по предмету разграниченая сферъ 
Baiaain Poccin и Великобритани въ 
области Памировъ, на востокъ отъ 
озера Зоръ-Куль (Виктория). 

Будучи надлежащимъ образомъ упол- 
номоченъ удостовЗрить принят!е монмъ 


1895 г. 


dudit arrangement, je me fais un devoir 
d'en reproduire les termes ci-après, sa- 
voir: 

1. Les sphères d'influence de la Киз- 
sie et de la Grande-Bretagne à l’est 
du lac Zor-Koul (Victoria) seront sé- 
parées par une ligne-frontière, laquelle, 
partant d’un point sur се lac près de 
son extrémité orientale, suivra les crê- 
tes de la chaîne de montagnes qui s'étend 
un peu au sud du parallèle de ce lac 
jusqu'aux passes de Bender et d'Orta- 
Bel. De là, la ligne-frontière suivra 
ladite chaîne de montagnes tant que 
celle-ci se trouve au sud du parallèle 
du lac mentionné. En touchant cette 
latitude la ligne-frontière descendra le 
contrefort de la chaîne vers Kizil-Ra- 
bat, situé sur la rivière Aksu, si tou- 
tefois cette localité ие se trouve pas au 
nord du parallèle du lac Victoria; de 
cet endroit la ligne-frontière se prolon- 
gera dans une direction orientale de 
manière à aboutir à la frontière chi- 
noise. 5’ est constaté que Kizil-Rabat 
est situé ап nord du parallèle du lac 
Victoria, la ligne de démarcation sera 
tracée jusqu’au point le plus proche et le 
plus approprié, situé sur la rivière Aksu au 
sud de la latitude indiquée et de là sera 
prolongée ainsi qu’il a été dit plus haut. 

2. La ligne-frontière sera démarquée 
et sa configuration précise fixée par une 
commission mixte, revêtue d’un carac- 
tère purement technique et protégée 
par une escorte militaire qui ne dépas- 
sera pas le nombre strictement néces- 
saire pour sa sécurité. La commission 
sera composée de délégués russes et 
anglais, avec les assistants nécessaires 
pour la partie technique. 
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правительствомь означеннаго соглаше- 
ня, считаю долгомъ воспроизвести 
ниже статьи онаго, & именно: 

1. Сферы вмяшя Poccin и Англ 
на востокъ отъ озера Зоръ-Куль (Вик- 
торйя) будутъ раздфлены пограничною 
чертою, которая, начинаясь отъ точки 
на этомъ озер близъ его восточной 
оконечности, пойдетъ по гребню горной 
цфии, тавущейся нЪеколько южнЪе 
параллели сего озера, до перевалов 
Ъендерскаго и Орта-Бель. Оттуда по- 
граничная черта пойдетъ по сказанной 
горной цфии, доколВ эта цфиь нахо- 
дится южнфе параллели упомянутато 
озера. Достигнувъ этой параллели, по- 
граничная черта спуститея по откосу 
ции къ Кизиль-Рабату, лежащему на 
рЬкЪ Аксу, если только эта мВетность 
не находится ефверн%е параллели озера 
Виктори; отъ этого пункта погранич- 
ная черта пойдеть по направлению 
на востокъ, дабы примкнуть къ китай- 
ской границв. Если будетъ установ- 
лено, что Кизиль-Рабать лежитъ ch- 
вернзе параллели озера Виктори, то 
пограничная лин!я будетъ проведена до 
ближайшаго и наиболве удобнаго пунк- 
та, расположеннаго на рёЕЪ Аксу къ 
югу отъ указанной широты, и оттуда 
будетъ продолжена, какъ сказано выше, 

2. Пограничная черта будетъ 060- 
значена и точное ея направлеше ус- 
тановлено смфшанною коммисеею чи- 
сто техническаго характера подъ охра- 
вою военнаго конвоя, не превышаю- 
щаго того количества, которое безу- 
словно необходимо для безопасности 
коммисс1и. Коммиссйя будеть состоять 
изъ русскихь и англйскихь делега- 
товъ съ необходимыми помощниками 
по технической части. 


“ 
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Le gouvernement de Sa Majesté Bri- 
tannique s’accordera avec l’émir d’Afgha- 
nistan sur la manière dont Son Altesse 
sera représentée dans la commission. 

3. La commission sera également char- 
gée de rapporter toutes les données qui 
pourraient être recueillies sur place 
concernant la situation de la frontière 
chinoise, dans le but de mettre les deux 
gouvernements à même d’arriver à un 
accord de la manière qui sera jugée la 
plus convenable avec le gouvernement 
chinois, quant aux limites du territoire 
chinois voisin de la ligne-frontière. 


4. Le gouvernement de Sa Majesté 
l'Empereur de Russie et le gouverne- 
ment de Sa Majesté Britannique s'en- 
gagent à s'abstenir de l’exercice de 
tout contrôle ou influence politique, le 
premier au Sud, le second au Nord, de 
ladite ligne de démarcation. 

5. Le gouvernement de Sa Majesté 
Britannique s'engage à ce que le ter- 
ritoire compris dans la sphère d’influ- 
ence anglaise entre l’Hindou-Kouch et 
la ligne partant de l’extrémité orientale 
du lac Victoria et rejoignant la frontière 
chinoise, fasse partie des Etats de l’émir 
d'Afghanistan, que ce territoire ne soit 
pas annexé à la Grande-Bretagne et 
qu'il n’y soit établi ni postes militaires 
ni ouvrages fortifiés. 


l'exécution du présent arrangement 
est subordonné à l’évacuation par l’émir 
d'Afghanistan de tous les territoires 
occupés par Son АШевзе sur la rive 
droite du Piandj, et à l’évacuation par 
l’émir de Boukhara de la partie du 
Derwaz située au midi de l’Oxus, les 
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Правительство Ея Британскаго Be 
личества условится съ Эмиромъ Афган- 
скимъ относительно способа предста- 
вительства Эмнра въ коммиссш. 

3. Коммисен будетъ также nopr- 
чено донести обо BCBXE данныхъ, в 
торыя ножно будеть собрать ма мифе | 
касательно положеня китайской TD 
ницы, съ цфлью дать возможность 
обоимъ правительствамъ войти B3 ct 
глашеше TBME способомъ, какой будеть 
признанъ наибохВе удобнымъ, съ китай- 
скимъ правительствомъ относительно 
пред8ловь китайской территорш, сс 
сздней съ пограничной чертой. 

4. Правительство Е. В. Императора 
Россйскаго и правительство Ея Бри: 
танскаго Величества обязуются воздер- 
живаться отъ всякаго политическаго 
контроля или ваян1я — первое къ югу, 
второе къ сЗверу отъ разграничитель- 
ной лини. 

6. Правительство Ея Британсваго 
Величества принимаетъ на себя обаза- 
тельство въ томъ, что территория, вто- 
дящая въ сферу аигайскаго BAHIA 
между Гиндукушемъ и чертою, идущею 
отъ восточной оконечности озера Вик- 
торм до китайской границы, войдет 
въ составъ влад Эмнра Афганскаго, 
что эта территоря He будетъ присое- 
динена въ Великобритани, и что на 
ней не будеть возведено ни военныхъ 
постовъ, ни укр%плений. 

Приведен!е въ исполневне настоя- 
щаго соглашетя поставлено въ зави 
симость отъ очищетя Эмиромъ Афган- 
скимъ BCBXE территорий, занатыхъ HN? 
на правомъ берегу Пянджа, н отъ оч- 
щен!я Эмиромъ Бухарскимъ части Дар- 
ваза, расположенной въ югу отъ Ам]- 


gouvernements de Sa Majesté ГЕтре-| Дарьи, такъ какъ правительства Е. В. 


reur de Russie et de Sa Majesté Bri- 

tannique étant d'accord pour employer 

à cet effet leur influence respective au- : 

près des deux émirs. | 
J'ai, etc. 
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DESCRIPTION 


de [а frontière de l'Empire de Russie au Pa- 
mir du lac Victoria (Zor-Koul) aux confins 
de l’Empire Chinois, tracée par la Commis-. 

А partir du poteau frontière № 1, 
établi à l'extrémité orientale du lac 
Victoria, la frontière se dirige vers le 
Sud (Azimut magnétique S.W. 5°, 
Azimut astronomique S.W. 12°) et 
après avoir traversé un petit golfe du 
lac susmentionné, elle poursuit la même 
direction méridionale vers le poteau 
frontière № 2, établi sur le versant du 
chatnon, le plus rapproché de la chaîne 
de l'Empereur Nicolas II. 

De ce poteau la frontière passe tou- 
jours dans la même direction méridio- 
nale jusqu’à la cime de la Concorde 
qu’elle traverse et longe la chaîne de 
l'Empereur Nicolas II qui forme le par- 
tage des eaux des bassins du lac Vic- 
toria et du Vakhan-Daria. Ici la fron- 
ière tourne à l’Est, suit cette direc- 
Hon sur une étendue de 8 verstes; en 
‘aisant ensuite un écart presque vers le 
Nord-Est, elle conserve cette direction 
ur une étendue de 22 verstes, et at- 
æint la cime élevée du prince Loba- 
10w-Rostowsky. | 

D'ici la frontière se dirige vers le 
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Ниператора Россйскаго и Ея Британ- 
скаго Величества согласились употре- 
бить въ этомъ отношеши свое впяше 
ва обошхъ Эмировъ. 
ИмЪю честь быть, и проч. 
Craast. 





OUHCAHIE 
Рессйско-государственной границы на Па- 
нирахъ, отъ езера Виктора (Зеръ-Куль) до 
предфлевъ Китайской Имаерши, проведенной 

сиъшанною неждунаредною кошииссею. 

Ors пограничнаго столба № 1, уста- 
новлевнаго у восточной оконечности 
озера Виктор!я, граничная черта напра- 
вляется къ Югу (Магнитный Азимутъ 
S.W. 5% Астрономичесый ASHMYTE 
S.W. 12°), и перес$кши небольшой 
заливъ названнаго озера, сл$дуетъ да- 
л%е на Югъ къ пограничному столбу 
№ 2, установленному на склон® гор- 
наго отрога, ближайшаго къ хребту 
Императора Николая П. 

Отъ этого столба граничная лин!я 
проходить въ южномъ же направлен!и 
къ пику Coraacia, перейдя который, 
примыкаетъь къ хребту Императора 
Николая |], составляющему водораз- 
дЪлъ бассейновь озера Виктори и 
Ваханъ-Ларьи. Здфсь пограничная чер- 
та поворачиваетъ на Востокъ, сл$дуетъ 
въ восточномъ направлен!и на протя- 
жен!и 8 верстъь п уклоняясь 3ATBME 
почти на СЗверо-Востокъ, она. сохра- 
H44 это направлене на протяжен!и 
22 верстъ, подходить къ высокому 
пику князя Лобанова-Ростовскаго. 

Отсюда граничная черта направляется 


jud-Est et après avoir suivi cette @1- | къ Юго-Востоку и пройда въ этомъ на- 
‘ection sur une distance de près de 7| правлен!и около 7 верстъ, поднимается 
rerstes, elle monte à la cime élevée du|xa возвышенный пикъ маркиза Соль- 
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Marquis Saïlisbury et après avoir re- 
pris la direction Nord-Est, elle atteint 
le col de Bender au point où se trouve 
fixé le poteau № 3. 

De ce poteau № 3, établi sur le 
point le plus élevé du col de Bender, 
la frontière continue à se diriger vers 
le Nord-Est sur un parcours de 2 ver- 
stes et tourne ensuite brusquement au 
Nord-Ouest, traverse la ctme de Lord 
Elgin, prend une direction Est, qu’elle 
conserve sur un parcours de 13 verstes 
jusqu’au point de ramification du chaînon 
qui forme le partage des eaux des ri- 
vièresSchamal-Tchai et Djaman-Schoura. 
Ici la frontière fait un écart vers le 
Sud-Est et après avoir traversé le col, 
accessible seulement aux piétons, de Dja- 
man-Schoura, tourne encore dans la di- 
rection Est-Nord-Est qu’elle conserve 
sur un parcours de 7 verstes et se 
porte vers l'Est directement jusqu’au 
col de UÜrta-bel et le poteau № 4 qui 
s'y trouve fixé. 


Du poteau № 3 au poteau № 4 la 
frontière suit la ligne de partage des 
eaux des rivières Istyk et Ak-Sou. 


Du poteau № 4 Ia frontière suit la 
direction Est jusqu’au poteau № 6, 
qui, à une distance de près d’une verste 
du précédent, se trouve sur le point du 
partage des eaux de la chaîne princi- 
pale. Se dirigeant de ce poteau vers 
l'Est, sur un parcours de près de 5 
verstes, la frontière descend vers le 
Sud le long d’un chaîinon qui se détache 
de la chaîne principale, atteint le point 
ой le ruisseau Gundjibai, s’échappant 
de la gorge des montagnes poursuit 
son cours dans la vallée de l’Ak-sou 
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сбери, и принявъ снова сЗверо-восточ 
ное направленте, достигаетъ перевала 
Бендерскаго у пункта, гдВ установлен 
столбъ № 3. 

Отъ столба № 3, расположеннаю 
на высшей точк$ переваза Бендерскаю. 
граничная черта продолжаетъ CAC 
вать въ сзверо-восточномъ направле- 
вн, на протяжени около 2 вереть 
посл чего она круто поворачиваеть 
на СЗверо-Западъ и пройдя пикъ лорда 
Эльджина, принимаетъ восточное вз- 
правлете, которое сохраняетъ HA про- 
тяжен!и 13 верстъ, до пункта развфт- 
влен1я горнаго отрога, раздВляющаю 
бассейны pres Шамаль-чай и Джа 
манъ- Шура, гд$ граничная черта, VEI0- 
нивштись н%Ъсколько къ Юго-Восток 
и пройдя н5шеходный перевахь Джа- 
манъ- Шура, поворачиваетъь снова 5 
Востоку-СЗверо-Востоку, и схВдуя въ 
этомъ направлении около 7 версть, 
направляется на Востокъ, вплоть № 
перевала Урта-бель, и установленнаго 
здесь столба № 4. 

На всемъ протяжен!и отъ погранич- 
наго столба № 3 до столба № 4, rpa- 
ничная черта слЗдуетъ по водораздВл 
phes Истыка и Акъ-су. 

Отъ столба № 4 граничная черта 
слЗлуетъь въ восточномъ направления 
до столба № 5, отстоящаго отъ предъ- 
идущаго около одной версты и распо- 
ложеннаго на TOJEB водораздзла глав- 
наго хребта. Пройдя затЪмъ, 0k010 
5 верстъ, отъ этого послФдняго столба, 
къ Востоку, граничная черта спускается 
по горному отрогу, отд$ляющемуся отъ 
главнаго хребта къ Югу, до пункта, гд 
ручей Гунджибай, выйдя изъ ущехлы, 
продолжаетъ свое течеше въ долин 
р®ки Акъ-су (столбъ № 6) и sarbwi, 
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(poteau № 6). La frontière suit le cours | продолжаетъ схВдовать по течению par 


de ce ruisseau jusqu’à sa jonction 
avec l’Ak-sou et le poteau № 7 est 
fixé sur la rive droite de celui-ci, vis- 
à-vis de l'embouchure du Guudjibai. 

D'ici la frontière, en suivant l’Ak- 
sou, prend d’abord la direction de l'Est 
et puis celle du Nord-Est, arrive à 
l'embouchure du Mikhman-Djula, où se 
trouve le poteau № 8 sur la rive gauche 
de l’Ak-sou. 


Ici la frontière traverse encore une 
fois l’Ak-sou, remonte le cours du 
Mikhman-Djula à une distance de 3 
verstes jusqu’à un sommet sur la rive 
droite de ce fleuve, sur lequel se trouve 
fixé le poteau № 9. Elle se dirige en- 
suite au Sud-Est vers le lac Bakhmar- 
dyn-kull, qu’elle traverse, et suit sur 
une distance de près de deux verstes 
le bras occidental du ruisseau Kaschka- 
sou, dont les eaux sont tributaires du 
lac susmentionné. 

Après avoir quitté cet affluent du 
Kaschka-sou la frontière prend la di- 
rection Est-Sud-Est et arrive au poteau 
№ 10, fixé à l'extrémité Nord, sur le 
versant du massif qui se détache de la 
chaîne Muss-Taga, près de la cime 
Montaigu-Gerard et qui forme le par- 
tage des eaux du Tegermen-sou et du 
Kaschka-sou. Ensuite la frontière des- 
cend dans la même direction Est-Sud- 
Est dans la vallée du Tegermen-sou 
jusqu’au poteau № 11, fixé à l’embou- 
chure d’un ruisseau dont le nom n’est 
pas désigné; elle remonte le cours de 
ce ruisseau à une distance de 1'/з ver- 
stes, passe devant le poteau № 12, fixé 
sur un sommet, sur le bord droit dudit 
ruisseau, et atteint le chaîtnon qui se 


Гунджибай, до Bnaxenia его въ PBEY 
Акъ-су, на правомъ берегу которой, 
противъ устья р$чки Гунджибай, по- 
ставленъ столбъ № 7. 

Отсюда граничная черта, слФдуя 
вдоль теченмя рЪки Акъ-су, сначала 
въ восточномъ, а затЗмъ сЪверо-во- 
сточномъ направлен!яхъ, доходить до 
устья ph Михманъ-Джулы, гдЪ на 
лВвомъ берегу рзки Акъ-су устано- 
вленъ столбъ № 8. 

Здфсь граничная лин!я вновь пере- 
сЪкаетъ рзку Акъ-су и слЗдуя вверхъ 
по теченю р%ки Михманъ-Джулы на 
протяжен!и 3 верстъ, до пункта, гдз 
установленъ столбъ № 9, на возвыше- 
ни праваго берега этой р%ки, напра- 
влается далЗе на Юго-Востокъ къ озеру 
Бахмардынъ-куль, пройдя которое, C1B- 
дуетъ около 2 верстъь по западному 
рукаву ручья Кашка-су, воды котораго 
впадаютъ въ озеро Рахмардынъ-Куль. 


Отдф$лившись отъ этого рукава, сл$- 
дуя далфе въ восточно-юго-восточномъ 
направлени, граничная черта дости- 
гаетъ столба № 10, установленнаго на 
сЗверной оконечности склона отрога, 
отд$ляющагося отъ хребта Мусъ-Тага, 
близь пика Монтегю-Жераръ, и раз- 
дфляющаго воды Тегерменъ-су и Кашка- 
су. ЗатВыъ граничная черта спускается 
все въ томъ же восточно-юго-восточ- 
HOME направлен!и въ долину р$ки Те- 
герменъ-су, къ столбу Л: 11. устано- 
вленному у устья безъимяннаго ручья. 
и слЗдуя вверхъ по его течен!ю, на 
протяжени l'/2 версты, поднимается, 
минуя столбъ № 12, поставленный на 
возвышенности праваго берега того же 
ручья, достигаетъ кряжа, отдВляюща- 
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détache de la chaîne Muss-Taga à la|roca отъ хребта Мусъ-Тага y ш 
cime Povalo-Schwyikowsky; elle traverse | Повало-Швыйковскаго, горнаго orpo 
ce chaînon jusqu'à la cime susmention- | По которому и проходитъ до назв: 
née qui se trouve être ainsi le point |Haro пика, явлающагося такимъ 06 
extrême de la frontière; elle touche ici | зомъ крайней точкой граничной dep 
à la chaîne Muss-Taga, qui forme 18| примыкающей здЗсь къ горному xpet 
frontière des possessions Chinoises sur|Mycz-Tars, который составляетъ г. 


le Tagdum-basch-Pamir. ницу китайскихъ BAHIA Ha Тагдут 
башъ Памир$. 
Le Général-Major Povalo-Schwyikovakry, Генеральнаго Штаба Генералъ-ман 
du corps de l’Etat-Major. Повало-ШвыйковскИЙ. 








&й 





DO МОТ REMOVE 
OR 
MUTILATE CARD 





